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AVANT-PROPOS 


Chargés par la Société des livres moraux et religieux de la rédaction d'un 
dictionnaire hébreu-français à l'usage des écoles israélites, nous nous sommes 
efforcés, dans la composition de ce travail , de ne point sortir des limites qui 
nous ont été tracées. D'après le plan et le programme arrêtés d'avance, nous 
n'avions pas à faire une œuvre savante et originale; les vues ambitieuses et 
séduisantes d'invention et de découverte nous étaient complétement interdites. 
La nouveauté en matière de lexicographie, et surtout de lexicographie 
hébraïque, si elle est parfois vérité, souvent n'est que paradoxe ou pure 
hypothèse. Plus d'une fois aussi ce qui a été donné comme nouveauté s'est 
trouvé n'être en définitive que la rencontre plus ou moins fortuite d'explications 
anciennes peu connues ou entièrement inédites. Nous avions, quant à nous, 
nos auteurs à reproduire et nos guides à suivre. Ges guides, ce sont nos exé- 
gètes et nos grammairiens les plus autorisés : R. Jona (Ibn-Ganach), R. Salo- 
mon ben-Isaac (Yarchi), Ibn-Ezra, R. Salomon Parchon, R. David Kimchi, 
R. Levi ben-Gerson ; les versions les plus accréditées, Onkelos, Jonathan ben- 
Ouziel, les Septante, quelquefois aussi la Vulgate et Luther, et, parmi les au- 
teurs et traducteurs modernes, Mendelsohn, Wessely, Ben-Zoew, et surtout 
Gesenius. | 

Le système de l'ordre alphabétique des mots et non des racines est celui que 
nous avons dû adopter. Pour cette partie de notre travail nous n'avions qu'à 
imiter et à reproduire Gesenius, qui a vulgarisé ce mode de vocabulaire le plus 
commode et le plus conforme à nos habitudes scolaires, mais non pas le plus 
rationnel ni le mieux approprié au génie des langues orientales. 

Aux mots hébreux et chaldéens composant le lexique des saintes Écritures 
nous avons joint les mots hébreux et chaldéens de nos Rituels et du Traité 
Aboth. Ce nouveau travail a été jugé nécessaire dans un dictionnaire principa- 
lement destiné à la jeunesse israélite. La langue des docteurs de la grande 
Synagogue, ainsi que celle de nos plus anciens rabbins, dans leur enseigne- 
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ment moral, ne s'éloigne pas essentiellement de celle de la Bible. Tous ces 
mots sont marqués d'un astérisque qui les précède. 

D'après ce qui a été dit plus haut, on comprend que, si nous n'avons usé 
qu'avec réserve des travaux des exégètes les plus récents, c'est que nous avions 
une tradition à respecter, une autorité à faire prévaloir, celle des célèbres 
commentateurs que la Synagogue est accoutumée à vénérer. Non pas qu'il y 
ait pour l'israélite des commentateurs qui s'imposent, une traduction dont il ne 
lui soit pas permis de s'écarter. En dehors des mots et des versets dont l'expli- 
cation importe au point de vue doctrinal et dont le sens est fixé par le Talmud 
(mots et passages qui se trouvent presque en totalité dans le Pentateuque), la 
piété la plus timorée conserve à l'égard de l'interprétation des saintes Écritures 
la plus entière indépendance. Elle met sa joie et sa gloire à chercher dans les 
textes sacrés et à y trouver l'expression d'idées et de sentiments que l'on n'y avait 
pas encore découverts, à creuser à son tour ce sol fécond et qui ne saurait être 
épuisé, pour cn tirer des trésors cachés à tous les regards. Mais, dans un travail 
comme le nôtre, toute interprétation douteuse, toute conjecture paradoxale, toute 
explication trop aventurée, devait être soigneusement écartée. Notre tâche, 
nous le répétons , consistait à reproduire les opinions des écrivains autorisés 
dont les recherches et les découvertes sont devenues le patrimoine du judaïsme. 

Il n'y a donc pas, dans ce dictionnaire, une seule explication, soit de mot, 
soit de verset, qui n'ait pour elle l'autorité de l'un des noms précités. Entre 
les diverses interprétations qui nous étaient proposées, nous avons choisi 
celle qui nous paraissait la plus plausible, et, quand plusieurs interprétations 
semblaient avoir le même caractère de vraisemblance, nous avons cru devoir 
les reproduire les unes et les autres malgré ou plutôt à cause de leur diver- 
gence. 

Un dictionnaire complet doit donner les diverses acceptions des mots, les 
significations les plus tranchées comme celles qui ne se distinguent que par 
les plus délicates nuances, le sens ordinaire et fréquent comme l'emploi le 
plus éloigné et le plus rare. Sans craindre de tomber dans la prolixité et la 
redondance, nous avons laissé à cette partie essentielle de notre travail 
l'étendue qui lui appartient. — Pour justifier nos définitions, nous ne nous 
sommes pas bornés à la simple indication des textes. Les sens et les significa- 
tions attribués aux mots ont tous à leur appui un ou plusieurs versets traduits. 
— Ce travail de traduction et de commentaire ne sera pas sans utilité, surtout 
aux jeunes étudiants. On nous rendra la justice de reconnaltre que nous n'a- 
vons ni évité ni tourné les difficultés. 

Certes, nous ne prétendons pas avoir pu dissiper tous les doutes, éclaircir 
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toutes les obscurités, et indiquer une solution satisfaisante aux problèmes 
qu'offre souvent le texte de la Bible. Nous ne nions pas l'avoir tenté jusqu'à 
un certain point, en nous appliquant à citer les passages les plus difficiles, et : 
sur lesquels s'est particulièrement exercée la sagacité des commentateurs. 

Nous avons été sobres d'explications grammaticales. Un lexique doit être 
l'auxiliaire de la grammaire; il ne saurait la remplacer ni en rendre l'étude 
inutile. 

Les soins les plus minutieux ont été apportés à l'exécution typographique de 
ce volume. La Société des livres moraux et religieux n'a rien voulu épargner 
pour rendre cet ouvrage digne d'elle-même et de l'élite des israélites français 
qu'elle représente. Le vénérable président de la Société, M. le grand rabbin 
Ulmann, après avoir pris connaissance du manuscrit et avoir exercé sur le 
travail des auteurs l'influence de ses conseils et de ses savantes observations, 
s'est imposé encore la pénible tâche de lire et de réviser toutes les feuilles 
imprimées. Cet ouvrage a ainsi obtenu le concours le plus efficace ainsi que la 
plus haute sanction qui pouvait lui être donnée.— En outre, M. le grand rabbin 
du Consistoire central a joint à ce dictionnaire un appendice consacré à des 
notices biographiques sur les docteurs cités dans le Traité Aboth. 

Ge dictionnaire, le premier en son genre qui ait paru cn France (1), sera 
accueilli, nous l'espérons, avec bienveillance par tous les amis de la littérature 
sacrée. Une œuvre consciencieuse est rarement une œuvre inutile. Notre vœu 
le plus cher serait accompli si cet ouvrage pouvait contribuer à réveiller en 
France, et surtout parmi nos coreligionnaires , l'étude des saintes Écritures. 
La vie dans le judaïsme, c'est la science de la parole divine, le goût des choses 
saintes, l'inspiration religieuse puisée à sa seule et vraie source. Là est notre 
gloire dans le passé, là aussi sera pour nous l'honneur de l'avenir. 


(1) Le Vocabulaire de feu M. Marchand Ennery, œuvre de la jeunesse du digne et vénéré grand rabbin du 
Consistoire central, a rendu dans son temps les meilleurs services dans nos écoles; mais c'était un ouvrage 
purement élémentaire. Il n'existe plus en librairie. 
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| HÉBREU-FRANÇAIS 


N Aleph. Le nom Aleph vient soit de 
mx taureau, cette lettre représentant 
dans l alphabet phénicien une grossière 
tête de taureau; soit de rx chef, 
maître , lettre principale, première 
lettre. Gomme chiffre x marque l'unité, 
& vaut mille. 

N se permute : — 1° Avec les lettres 


gutturales 's'n. Exemple : jen p. je) 


foule; 3 p. x comment; agh p. 29 
avoir en horreur. — 2° Avec les tes 
quiescentes ‘"4'n. Ex. : np p. np 
arriver par accident; w9 p. où réem : 
Min) p. ni demeures. r 

N au commencement des’ mots cst 
quelquefois ajouté à la racine pour 
adoucir la prononciation. Ex.: wim p. 
6 battre du blé; ou pour former le 
substantif, comme brmw3x des melons; 
34 trompeur; piss poing. Qucl- 
quefois x est retranché au commence- 
ment des mots. Ex.: m3 p. ©nix nous; 
emon Eccl. 4. 14, p. DORI les 
prisonniers. 

N prosthétique. Ex.: 
22, p. "siy mon bras. 


I Nom du cinquième mois de l'an- 
néc lunaire (corresp. à juillet-août). 


3N m. (const. "1x, quelquefois 3x, 
avec suff. “3x, DR; plur. n, 
const. nis). 4° Père, aïeul, ancé- 
tre : Iyn 122 Exod. 20. 12, ho- 
nore ton père; 3x DTR VR ‘Gen. 
28.13, le Dieu d'Abraham ton père, 

c.-à-d. ton aïeul ; wun wwax Lament. 
5. 1, nos ancêtres ont péché. — 2° Pa- 
triarche, père d'une race, d'une classe 


“sus Job 31. 


N 


d'hommes ayant le même genre de vie, 
la même profession : syio-3x Gen. 
19. d le père de Moab; brie ag "ax 
Gen. 4. 20, le père, le premier, de 
ceux qui demeurent sous des tentes ; 
“2 Woh- “3x Gen. 4. 21, le père 
de tous ceux qui jouent de la harpe, 
c.-à-d. l'inventeur de la musique. — 
Protecteur : “zx Is. 9. 3, protec- 
teur durable, éternel; aisy 927 "à 
Job 34. 36, mon père, puisse Job être 
éprouvé! Selon d'autres, de nan je 
veux, je désire, que Job soit éprouvé.— 
3° Maître, chef, titre d'honneur donné 
à un pontife, à un prophète, à un 
grand personnage : wpa ai I Sam. 
10. 42, qui est leur père? c.-à-d. 
qui est le maître de ces prophètes? 
yoh ag> sbean Jug. 47.140, sers-moi 
de père (de ministre) et de pontife ; 
agn 22 van [I Rois 2.12, mon père, 
char d'israel. — 4° Conseiller , mi- 
nistre, prince, grand : np? 5x? Mo" 
Gen. 48. 8, il m'a établi le ‘père de 
Pharaon, son ministre ; DV Map AR 
I Chr. 2. 50, prince de Kiriath Jearim; 
Daiga 022 mn mn) I Sam. 412.15, 

la main de Dicu sera sur vous ct sur 
vos grands; 2x mg famille, dernière 
subdivision de la tribu après celle do 
mmy: onas ma a Nomb. 7. 2, 

les chefs de leurs familles; de même 
niay: nia gx Exod. 6. 28, les chefs 
de famille: * niay les patriarches Abra- 
ham, Isaac et Jacob; misx yon “oi 

Rituel, se souvenant ‘de la piété des 
patriarches ; nias "pw traité d'Aboth, 


1 


2 2N 


traité des pères, c.-à-d. des anciens 
docteurs; litred'untraité de la Mischna, 
inséré aussi dans le Rituel. 

2X chald. m. (avec suff. “38%, man, 
snag; pl. pan). Même signification : 
anna ox Dan.2.23, Dieu de mes pères. 

3N m. Verdure : nupi &b iang 19 
Job 8. 12, lorsqu'il est encore vert et 
qu'il n'est point cueilli; bin 2x2 min 
Cant. 6. 11, pour voir l'herbe tendre 
de la plaine (rac. 2328). 

2N chald. f. (avec suff. nax, avec 5 
intercalé). Fruit: xat may Dan. 4.9, 
et les fruits en étaient gros. 

NON n. pr. m. Eunuque du roi 


Ti 1 


Assuérus, Esth. 4.10. 

TAN (fut. an et a=) 1° Se per- 
dre, être perdu , s'égarer, errer, avec 
>, 19, et sans régime : NUTI 9 TAN 
Eccl. 5. 13, cette richesse se perd; 
> ninin nohh I Sam. 9. 20, quant 
aux ânesses perdues pour toi, que tu 
as perdues ; 220 TaNn=188 rg N'TAN 222 
Deut. 22. 3, pour tout objet que ton 
frère aura perdu; perah sax Jér.4.9, 
le cœur du roi sera perdu, c.-à-d. il aura 
perdu tout courage; man mix» Tak "ia 
Deut. 32. 28, ils:sont un peuple perdu 
quant aux conseils, pour qui tout con- 
seil est inutile; rnng2 Ps. 119.176, 
comme une brebis égarée; TII "TaN 
Ps. 2. 12, vous vous égareriez dans 
votre chemin; "an osya 451 Ps.1.6, 
la voie des méchants se perd ou mène 
à la perte; “3x ak “yw Deut. 26. 5, 
mon père était un Araméen errant, 
nomade. — 2° Cesser d'être, dispa- 
raître, mourir, périr; yimy>p van Ez. 
12. 22, et toute prophétie cessera ; 
yia min tn> Jér. 18.18, la loi 
ne cessera pas d'être enseignée par le 
pontife; an pen Is. 57. 4, le juste 
meurt; 738 wag “gay Esth. 4. 16, 
et si je dois périr que je périsse. — 
Part. "aix malheureux : “aix? sog-aun 
Prov. 34. 6, offrez de la liqueur forte 
au malheureux. | 

Pi. Perdre, faire perdre, dissiper, 
faire cesser, détruire : san? nyy Eccl. 


TAN 


3. 6, il est un temps pour perdre; 
Visas Prov. 29. 3, il dissipera sa 
fortune ; 5i bip myn ax Jér. 81. 8D, 
il y fait cesser ce grand tumulte; 
mma 32-nx aa Eccl. 7. 7, le don 
(corrupteur) fait disparaitre le cœur; 
oan oho nbg Prov. 4. 32, la 
tranquillité des sots cause leur ruine ; 
Tion aim qa Ez. 28. 46, je 
t'ai anéanti, ô chérubin protecteur ! 
(p. qranxs); nim "ag> Ez. 22. 27, 
pour faire périr des âmes ; "agha 1m 
Esth. 3. 13, de tucr et d'exterminer. 

Hiph. Mème signif. que Piel: wnraxm 
ww ip one Jér. 25. 10, je ferai 
cesser au milieu d'eux tout cri de joie; 
“y man Jér. 46. 8, je détruirai la 
ville (p. na), sya TR Tan 
Nomb. 24. 49, il fera mourir tout ce 
qui reste de la ville. 

TX chald. (fut. sx). Même signif.: 
ymgy aN Jér. 10. 44, qu'ils dispa- 
raissent de la terre. Aph. "ain (np. x): 
rain» «ox Dan. 2. 12, il ordonna de 
faire périr. Hoph. (forme hébr.) “aan : 
maya am’ Dan.7.44, ct que son corps 
fût détruit. 

RN adj. employé substantivement. 
Destruction, malheur : "3833 inwy) 
Nomb. 24. 20, et sa fin vers la 
destruction 


TR f. Perte, objet perdu : ngg=in 
nan Lév. 5. 22, ou s'il a trouvé un 
objet perdu. 


AIN Prov. 27. 20, chethib, pour 
Titan. 

JAN 4° Destruction, anéantisse- 
ment : nyg yra Job 28. 22, la 
destruction et la mort. — 2° Enfer, 
synonyme de ing : yaaga non Ps. 
88. 12, ta fidélité (est-elle célébréc) 
dans les enfers? fran mop yyy Job 
26. 6, et l'enfer n'a pas de voile. 

MAN m. Destruction : yay 22m 
Esth. 9. 8, carnage et destruction. 

TN m. (const. yax). Même signif.: 
ahia yogy Esth. 8. 6, la destruction 
de ma race. 


IP 


NIX (v. nw, a et am) Vouloir, 
consentir, acquiescer, avec le rég. dir.: 
amag Ko wrain Prov. 1. 28, vous 
n'avez point voulu de ma morale. 
Suivi de l'énfinitif avec ou sans >»: 
“on man No Deut. 28. 7, il ne veut 
pas m'épouser ; rip» ong w>1 Deut. 
1. 26, vous n'avez pas voulu monter ; 
"ES? ag> Prov. 1. 30, ils n'ont 
point acquiescé à mon conseil. Sans 
régime : xgħ-by Prov.1.10, tu ne seras 
pas consentaht; meo- "a man 
Prov. 6. 38, il ne consentira pas 
(à s'apaiser), même si tu lui offres 
beaucoup de présents; oyyy n-o% 
Is. 4. 19, si vous êtes consentants et 
si vous obéissez. Avec le rég. indirect 
de la personne, être d'accord avec 
quelqu'un, lui témoigner de la bonne 
volonté, de la soumission, synonyme 
de » suy: D myin Deut. 13. 9, tu 
ne seras pas d'accord avec lui; >= 
“> mu" Ps. 81. 12, Israel n'a plus 
consenti à m'obéir. 

MAN m. Ex. unique : rx miwx Job 
9. 26, barques légères de roseaux, de 
papyrus (v. Rai). 

“N Exclamation. Exemple unique : 
b vin vb Prov. 23.29, qui dit 
ah ! qui dit hélas ! Selon d'autres, 
synonyme de qng : pour qui les sou- 
pirs? pour qui la pauvreté? 

DIN m. (plur. mog, avec suff. 
roux) : hyg oag Is. 1. 3, la crèche 
de ses maîtres; "2 oag og ga Prov. 
14. 4, faute de bestiaux la crèche est 
nette, c.-à-d. vide. 

NON f. Ex. unique : ayr Ez. 
21. 20, la menace du glaive, le glaive 
menaçant ; selon d’autres : le carnage 
du glaive, comme nr. 

OPEN m. plur. Melons. Ex. uni- 
que, Nomb. 44. 5. 

N n. pr. f., pour may mère du roi 
Hiskia, II Rois 48. 2. 

VIN (dont Dieu est le père). n. pr. 
Abiel, grand-père de Saül, I Sam. 
9. 1. | 


V2N 3 


AENR (chef de la réunion), fils de 
Korah, Exod. 6. 24. 

DIY m. Épi mûr : uen not 
Exod. 9. 31, l'orge avait ses épis mûrs; 
vgy bp asg Lév. 2. 14, du blé rôti 
au feu; 2338n wha Exod. 13. 4, au 
mois de la maturité des épis. Ce mois, 
appelé plus tard %", correspond à 
mars-avril. 

DPI et VIN (dont le père est 
joyeux) 1° Femme de Nabal et ensuite 
de David, I Sam. 28. 3. — 2° Sœur d 
David, I Chr. 2. 16. 


TIN n. pr. m. Nomb. 1. 14. 
YTN n. pr. m. Gen. 26. 4. 


MAN (dont le père est Dieu) n. pr. 
4° de plusieurs hommes, I Sam. 8. 2, 
I Rois 14. 4, Néh. 10. 8; — 2° d'une 
femme, I Chr. 2. 24, 


WIN n. pr. m. Roi de Juda, fils et 
successeur de Roboam, II Chr. 14. 24. 
Il est appelé aussi o3% I Rois 14. 31. 

NYTAN (lui, c-à-d. Dieu, est son 
père) n. pr. m. Un des fils d'Aaron , 
Lév. 10. 4. 


NTIN (père de la majesté) n. pr. 
m. Petit-fils de Benjamin, I Chr. 8.3. 

TN n. pr. f. 1°Abihayil, femme 
de Roboam, lI Chr.11.18. — 2° Abi- 
hayil, femme d'Abisur, I Chr. 2. 29 
(d’autres lisent >r"2x). 

WINY (de max) adj. 4° Pauvre, né- 
cessiteux, plus fort que y Deut. 46. 
7. — 2° Malheureux, affligé : "39 5a 
ynag Ps. 40. 18, et moi je suis mal- 
heureux et affligé. 

IPIN (de nay) Ex. unique. Nom 
d'un fruit, câpres : man mn Eccl. 
12.5, le fruit qui excite l'appétit est 
sans effet; selon d’autres : la concupis- 
cence s'en va. 

IITIN (père de la force) n. pr. m. 
4° Nomb. 3. 35. — 2° Père d'Esther, 
Esth. 2. 16. 

MON (père de la bonté) n. pr. m. 
1 Chr. 8. 11. | 

SUN (dont la rosée est le père) 


YN 


n. r Femme de David, II Sam. 
3. À, 


OK (v. mas). | | 

ONIN (père de Mael) n. pr. m. 
Gen. 10. 28. 

APN (père du roi, ou roi père, 
bienfaiteur) n. pr. m. 1° de plusieurs 
rois philistins, Gen. 20. 2. — 2° Fils 
de Gédéon, Jug. 9. 1. 

IDIN (père du généreux) n. pr. 
4° Abinadab, frère de David, 1 Sam. 
46.8. — 2° Fils de Saül, I Sam. 34.2. 

OYDIN (père de l'agrément) n. pr. 
m. Jug. 4. 6. 

DIN (père de la lumière) I Sam. 
44. 50 (v. 38). 

ARR et NPN n. pr. I Chr.6.8. 

WWIN (père du secours) n. pr. m. 
Jos. 17.2 : yn ax Jug. 6.11, de 
la famille d’Abiézer. Par abréviation 
“yon et patron. "wy Nomb. 26. 30. 

TIDO n. pr. m. II Sam. 23. 34. 
Il est appelé aussi >x%3x I Chr. 414. 32. 


TIN constr. seul usité, m. Le fort, le 
protecteur, le héros : 231 "3x Gen. 
49.24, le fort de Jacob, c.-à-d. Dieu. 

TAN adj. employé subst. 4° Fort; 
se dit des hommes et des animaux: 
vaillant soldat , taureau gras, cheval 
fougueux : "w2x-23 nto Lament. 41.15, 
il a abattu tous mes vaillants hommes ; 
ongoy onp Is. 34, 7, des taureaux 
jeunes avec des taureaux gras et forts ; 
mesax nongo Jér. 8. 16, le hennis- 
sement de ses chevaux fougueux. — 
2 Puissant, grand, chef, tyran: 
insa ovg qa Job 24.22, il entraîne 
les puissants par sa force; wnay onb 
dns box Ps. 78. 25, chacun mangea de 
la nourriture des grands, c.-à-d. la 
manne; oyy max I Sam. 21.8, le 
chef de bergers; 3 $> «ax osy Job 
34. 20 , ils renversent le tyran sans 
effort; mayi mayxa ain Is. 10. 43, 
comme un tyran j'ai abattu ceux qui 
étaient assis (sur le trône), p. "3x2 
(v. 22). Avec >> homme au cœur 


BTS 
vaillant, endurci: =b van arine 
Ps. 76.6, les hommes vaillants sont: 
dépouillés; 22.vnax ">x woy Is. 46.. 
42, écoutez-moi, vous dont le cœur 
est endurci. 

OTIN (père de l'élévation) n. pr. m. 
1° Abiram, fils d'Eliah, Nomb. 16.1.— 
2° Abiram, fils de Hiel, I Rois 16.34. 
AIR (père de l'erreur) n. pr. f. 
Abisag de Sunam, concubine de David, 


TI Rois 1.3. 


MWIN (père du salut) n. pr. m. 
4° I Chr. 8. 4. — 2° Esdr. 7. 5. 


NAIN (père du chant) n. pr. m. 
I Chr. 2. 28. . 


WIN (père du présent) n. pr. m. 
Fils de la sæur de David, un de ses 
généraux, frère de Joab, I Sam. 26. 6. 
Il est aussi appelé "3x II Sam. 10.10. 

DISYHIN (père de la paix) n. pr. m. 
Beau-père de Roboam, I Rois 15. 2. 

N (père de l'abondance) n. pr.m. 
Grand pontife sous David,1Sam.22.20. 

JR (v. qa, pax). Kal inusité. Hithp. 
Se gonfler. Ex. unique : 553 maa wyg 
Is. 9. 47, et ils (les buissons) laissent 
échapper des colonnes de fumée; littér. 
ils s'élèvent en fumée, ou des tour- 
billons de fumée s'élèveront. | 

IIX (fut: sw) Être en deuil, être 
désolé, avoir péri : ‘ay why ax Osée 
10.5, son peuple est en deuil d'elle 
(de l'idole); baen vez iüpn Job 14. 
92, son âme en lui se désole. — Des 
choses inanimées : win bay Is. 24.7, 
le vin est perdu; yagny >ayn 72723 Osée 4. 
3, c'est pourquoi la terre est en deuil. 

Hiph. Causer un deuil, en ordonner 
un: “han moo ina oig Ez. 31.15, 
le jour où il est descendu dans le scheol 
jai ordonné un deuil. — Dévaster, 
désoler : maim brrbagsy Lament. 2. 8, 
il a dévasté remparts et murailles. | 

' Hithp. Être en deuil, être désolé, 
avec by et x : magu ons ba-by anna 
Gen. 37. 34, il pleura son fils long- 
temps ;. Pants baena mag DT 
I Sam. 16.1, jusqu'à quand pleureras- 


Ki 
tu Saül? 1Il SRE 44. 2, feins 


d'être en al 
IOW adj. (de 53%, const. b38; plur. 


const: >38). Désolé, dévasté : ban 
wa sons Esth. 6. 42, désolé et ayant 


Ja tête voilée : nba hyg a97 Lament. 


4. 4, les chemins de Sion sont désolés : | 
Da-bax Ps. 35. 44, comme en deuil 
d'une ı mère ; yg “ba Is. 64.3, à ceux 
qui portent le deuil de Sion. 


H IN m. 4° Plaine, lieu couvert de 
gazon : noi DSR "1 I Sam. 6. 18, 
jusqu'à la” grande plaine. — % Ville 
dans le nord de la Palestine, II Sam. 
20. 18. Ce mot entre dans la composi- 
tion d'un grand nombre de noms de 
villes. Il reste à l’état absolu. 


LY MI YR (plaine de Beth-Ma- 
cha) n. pr. Ville du nord de la Pales- 
‘tine, II Sam. 20. 15. Appelée aussi 53% 
(v. TL 539). 

DD DN ( plaine des acacias) 
Ville dans la vallée de Moab, Nomb. 


33. 49. Appelée aussi simplement myy 
Nomb. 25. 1. 


Dp dN (plaine des vignes) Vil- 
lage appartenant i aux Ammonites, Jug. 
| 3 


77n N (plaine de la danse) 

ville de la tribu d'Issachar, lieu de 

TE du prophète Élisée , I Rois 
16 


OW 92N (plaine au bord de la rivière) 
Ville au pied du Liban, II Chr. 16. 4. 


DYO 92N (deuil des Égyptiens) 
(p. bay] Grange près du Jourdain ; elle 
prit ce nom des funérailles de Jacob , 
Gen. 60. 14. 

IW m. (de ban, avec suff. 3x). 
Deuil ; affliction , gémissement : #2 p" 
an ban "ms Gen. 27. 41, lorsque les 
. ‘jours du deuil de mon père (c.-à-d. sa 
mort) seront ‘venus; Tm bagy nat 
Amos 8. 40, je la rendrai (la terre) sem- 
blable à une mère en deuil pour un fils 
“unique, c.-à-d. elle sera désolée comme 
une mère qui pleure son fils unique ; 
ras rmo >38) Mich. 1. 8, un gémis- 


\2N | 3 
sement comme celui des autruches ; 
b3% nwy faire deuil (avec 5) en l'hon- 
neur de quelqu'un ; 528 van? wym Gen. 
B0. 10, il fit en l'honneur de son père 
un deu (de sept jours). 


N (v. 5a). 


a 4° «dv. Oui, certainement : ban 
DEN Doux Gen. 42. 2 j sûrement 
nous sommes punis. — 2° conj. Mais, 
cependant : moma man box Dan. 40.7, 
mais une grande terreur (les assaillit). 


TX f. (dema, avec suff. dan; plur. 
oag, const. 3%). 4° Pierre, ' objet de 
pierre : nsi RAM Gen. 28. 22, et cette 
pierre (dont j'ai fait un monument); 
osaga ogy Exod. 7. 19, dans des 
vases de bois et dans des vašës de 
pierre; melaph.: ayn 35 Ez. 44. 19, 
un cœur de pierre ; yag? mn nm] Sam. 
25. 37, il devint semblable à une 
pierre. — 2° Pierre précicuse, corps 
solide : onto say) onw Exod. 25. 
7, des pierres d'onyx et des pierres 
précieuses pour être enchâssées ; 13%) 
a Is. 30. 30,.et la grêle; drain 933% 
Ez. 43. 11, grélons : an Ts. 27. 
9, pierre calcaire ; nonya 8 Zach. 
12. 3, pierre lourde ; nus paxa J2N 
Job 28. 2, et la pierre (le minerai) se 
fond en cuivre. — 3° Poids (primi- 
tivement on ne pesait qu'avec des 
pierres) : yaxy 3x Deut. 23..13, deux 
sortes de poids; un jaga Il Sam. 
14. 26, au poids royal; npin yg 
Zach. 8. 8, poids de plomb, plomb, 
eiveau ; aay T2 DAN JNITN ANT 
Zach. 4. 10, ils virent le plomb dans 
la main de Zerubabel ; na-2x Is. 34. 
44, le niveau du chaos. — 4° ocher, 
protecteur : xs jax nyh Gen. 49.24, 
à pasteur, rocher d'Israel ! mopnyn 
öp Lament. 4. 1, elles sont ren- 
versées, les pierres saintes, c.-à-d. les 
pontifes et les grands ; wn-23x Tina 
mom Ez. 28. 14, tu as marché au 
milieu des pierres de feu, c.-à-d. des 
anges; ya Jan (v. yi). 

SINT 13X (pierre du départ) Endroit 
où eut.lieu l'entrevue entre Jonathan 


6 tan 
et David, lorsque celui-ci s'enfuit de- 
vant Saül, I Sam. 20. 19. 


VRI 13X (pierre de secours) Nom du 
monument élevé par Samuel près de 
Mizpa, I Sam. 7. 12. 

13X chald. (p. 3x) : 138 mannn Dan. 
2. 34, une pierre s'est détachée. 

NIIN (p. wow) II Rois 8. 19. 

NIIN chald. f. Même signif. que 
x hébr., Dan. 2. 35, la picrre. 

TN (comme yag, de rm2, usité seule- 
ment au duel o3% les deux pierres) 
1° Tour de potier, composé apparem- 
ment de deux meules de pierre : ns 
away nonba Jér. 18.8, il préparait 
de l'ouvrage sur sa roue. — 2° Siége 
sur lequel les femmes étaient assises 
au moment de l'enfantement : gx 
own» Exod. 1.16, vous regarderez 
sur le siége. 


OIN m. Ceinture, principal. celle 
des pontifes: sim 12 vaxa Lévit. 16. 
4, il sera ceint d'une ceinture de lin 
(en chald. ù, t'ho). 

VX et WY (père de la lumière) 
n. pr. Abner, général de l’armée de 
Saül, I Sam. 14. 51. 


DR Nourrir, engraisser ; part. 
passif oag seul usité : ox siwy Prov. 
15. 17, qu'un bœuf engraissé ; bas: 
oway I Rois 5. 3, et des oies en- 
graissées. 

HYAYIN pl. f. Fistules, ulcères : 
réayan pry Exod. 9. 10, des fistules, 
des ulcères enflammées. 

Y? n. pr. Ebez, ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 20. 

TY2N (éclatant) n. pr. Ibzan, juge 
qui succéda à Jephté, Jug. 12. 8. 

PIN Kal inusité. Soulever de la 
poussière en luttant, lutter. 

Niph. Lutter : ‘ay wwe pan Gen. 
32.25, quelqu'un lutta avec lui ; psuma 
say même verset, en luttant avec lui. 


* Hithp. Se rouler dans la poussière : 
Dan y3 pasma “rm Aboth 1. 3, 


AN 


roule-toi dans la poussière de leurs 
pieds, c.-à-d. vénère-les (v. pan). 
PIX m. (const. pag). Poussière très 
fine : mbys pax om Is. B. 24, et 
leur fleur se dissipera comme la pous- 


sière; "hy pag py1 Nah. 4. 3, et les 


nuages sont la poussière de ses pieds. 
TPN f. (const. npan). Poudre aro- 


vs > 


matique : >2in np3x Cant. 3. 6, poudre 
du marchand de parfums. 


3X Kal inusité. Hiph. S'élever 
dans les airs, étendre les pennes : 
parus mayr Job 39. 26, est-ce par 
un effet de ta sagesse que l'épervier 
s'élève dans les airs? (V. 23 Hiph.) 

IIR m. 4° Penne, aile : miy sag Ps. 
55. 7, des ailes comme à la colombe ; 
awo nan y9 Is. 40. 34, ils pousse- 
ront des ailes (voleront) comme les 
aigles. — * 2° Membre : #3 nabpu nan 
Rituel, les membres que tu as disposés 
en nous. | 

MER f. Penne, aile : papa mninga) 
ymn Ps. 68. 14, et ses ailes ont l'éclat 
de l'or; 4 40° insga Ps. 94. 4, il te 
couvrira de son aile. 

OM m. Abraham, primitivement 

appelé vs3x (père élevé), nom que 
Dieu changea en celui d'Abraham, en 
lui disant : "nr oria giana Gen. 17. 
5, je ferai de toi le chef d'une multi- 
tude de nations. 
-TIJN Ex. unique : agy Mn asp 
Gen. 41. 43, on cria devant lui : Qu'on 
s'agenouille ! Hiph., de a (p. aa). 
Selon d’autres, de 5x père, conseiller, 
et de ‘2 en chald. roi, conseiller du 
roi. Il est à présumer que le mot est 
égyptien. 

WIN (v. vga). | 

Down (v. nga). Absalon, fils 
de David, I] Sam. 13. 4. 

NAN n. pr. m. Père d'un des géné- 
raux de David, II Sam. 23. 11. 

AR Nom de plusieurs rois des Ama- 
lécites ; peut-être est-ce un titre commun 
à tous leurs rois, comme ni, PPR. 


1N 
adj. De la race d'Agag, Esth. 


ii 


R: 


TAN / 4° Lien, bandelette : mia 


muia ls. 58. 6, les liens du joug. — 
gs Objet lié, paquet, faisceau : tx naan 
Exod. 12. 22, un bouquet d'hysope. — 
3° Faisceau d'hommes, troupe, bande : 

rx mag? aay I Sam. 2. 25, ils for- 
mèrent une troupe. — 4° Union, ordre, 
harmonie : mr yay ingg Amos 
9. 6, il a établi sur la terre son harmo- 


nie, ou : les ordres divers des êtres 
animes. 


AN m. Noix. Ex. unique : rig ro 
Cant. 6. 14, le jardin de noyers. 

TAN (celui qui est réuni aux sages) 
n. pr. Agour, fils de Yaké, sage au- 
quel le 30° chapitre des Proverbes est 
attribué. C’est peut-être un nom sym- 
bolique, comme rèn> (v. mpn). 

MN f. Petite monnaie (de 38), 
peut-être comme ns la vingtième par- 
tie du sicle : n9? nain I Sam. 2. 36, 
pour une agora d' argent. 


YRL m. Goutte (d'eau). Ex. unique: 
bu-sban Job. 38.28, les gouttes de rosée. 


023X (gouttes, ou les deux réser- 
voirs) Nom d'un endroit dans le pays 
de Moab, Is. 15. 8. 


DIN (pl. owa, const. irrégulière- 
ment formé D) 4° Marais, étang : 
ooa “To Dur Ps. 407. 35, il fait 
du désert un étang ; DYNN) Is. 44. 
23, et les marais. — 2 ‘Jonc, roseau , 
hautes herbes qui poussent dans les 
marais : ün3 wy owmaxm-nas Jér. BA. 
32, ils mirent le feu aux roseaux ; se- 
lon d'autres : aux forteresses, c à-d. 
aux roseaux qui poussent dans les fos- 
sés des villes fortes et en défendent 
l'entrée (v. woà). 


ON adj. Attristé. Ex. unique: maag 
vD Is. 49. 10, ayant l'âme attristée 
(pour 9y). 

TDAN 4° Roseau, jonc : oga nob 
iwn Is. 58. D, est-ce de courber sa 
tête comme un roseau ? ons joa DEN 
Job 40. 26, passeras-tu un roseau 


“N 1 


dans ses narines? Tres) ne Is. 9. 43, 
le palmier et le jonc, le fort et le faible. 
— 2° Cuve ardente : yay) mD) ‘73 
Job 41. 12, comme une chaudière 
houillante et une cuve ardente. Selon 
d'autres : marais d'où s'exhale de la 
vapeur. 


HN m. (pl. niw). Bassin, coupe : 
ann an Gant. 7.3, coupe de la ron- 
deur (pour coupe ronde) ; rüaa D 
Exod. 24. 6, il le mit dans des bas- 
sins., 


FAX (p lur. o, seul usité, v. na) 
Aile, se d'une armée, armée : max 
ean-b2y Ez. 39. 4, toi ct toutes tes 
armées ; IR paR DS) Ez. 12. 14, je 
disperserai toutes ses armées (v. mD); 
toada magab nyy Ez. 17. 21, et 
tous ses fugitifs dans toutes ses ar- 
mées ; selon d'autres : dans toutes ses 
villes (ņa dans le Talmud signifiant 
seuil, porte). 


A (v. sx) Assembler, amasser : 
recueillir (des fruits, du blé): -85 yay 
dan Kdy mman Deut. 28. 39, tu ne 
boiras pas "du vin et tu n'en recueille- 
ras point; mès “aypa myag Prov. 6. 8, 
elle amasse en été sa nourriture. 


NN et NINAN chald. Lettre, hébr. 
na: xm a ano Esdr. 4. 8, ils 
écrivirent une lettre. 

“NN f. Récompense : syy yg owh 
Aboth §. 23, la récompense sera se- 
lon la peine. 

AN m. (rac. n). Poing : ning 
suis Is. 88. 4, avec un poing criminel. 
Din m. Bassin. Ex. unique : 
om bung Esdr. 4. 9, (trente) bassins 
d'or. D'après le Talmud, ce mot est 
composé de "x recueillir, et de nv 
agneau, vase dans lequel on recueille 

le sang de l'agneau. 

D'UN f. (plur. nig, de x). Objet 
roulé, lettre, édit : ina mmsnp nom 
Néh. 6. B, il avait à la main une lettre 
ouverte ; main aaay Esth. 9. 26, 
à cause de Ta teneur de cet édit. 


N m. Vapeur, nuage : “m TYI R) 


Ps. “1: 


\ 


VIN 


m Gen. 2. 6, une vapeur montait de 
terre ; me wa pira Job 36. 27, la 
pluie coule de son nuage. 

DIN (v. nirin). | 

IN Kal inusité (v. 5x3). Hiph. At- 
trister, faire languir : spn 2%) 
I Sam. 2. 33, et pour attrister ton 
âme (pour sent). 


ONAN n. pr. Adbeël, fils d'Ismael, 
Gen. 25. 13. 


TIR n. pr. Adad, Iduméen, I Rois 
11. 17, appelé aussi mn (vers. 14). 

VIN n. pr. m. Esdr. 8. 17. 

MR m. (de y juger, gouverner; 
const. yig; plur. ayi, const. siw). 
Maître, seigneur : vbs Ty ybr- dbg 
Prov. 30. 10, ne calomnie pas l'esclave 
auprès de son maître ; enr osig 1192 
Is. 26. 43, d'autres maltres que toi ont 
dominé sur nous; jan Exod. 23.17, 
le Seigneur, l'Éternel ; Pt in) Gen. 
18. 12, mon maitre est âgé, c.-à-d. 
mon époux (v. 5x2). Ce mot affecte 
volontiers le pluriel emphatique : 3 
möp Dix Is. 19. 4, au pouvoir d'un 
maître cruel ; “six se dit seulement de 
Dieu, et me des hommes (v. rọ). 


DYNIR (double demeure) n. pr. 
d'une ville de la tribu de Juda, Il Chr. 
41.9. > 

DYN (v. ong). 

"MN chald. adv. Alors, ensuite ; en 
hébr. vx : ma aussitôt, Dan. 2. 14; 
Tara Esdr. 5. 16, et depuis lors. 


VIN subst. et adj. (de =). 1° Puis- 
sant, formidable, majestueux : 220 
nya Ps. 136. 18, des rois puissants ; 

prix oan Exod. 15. 40, dans les 
eaux impétueuses ; 0) %3 vin nw Is. 
33. 21, là Dieu se montrera formida- 
ble pour nous; et “asr Ps. 8. 2, 

que ton nom est majestueux ; Jah 
sia "aga Is. 10. 34, le Liban tombera 
sous la main d'un roi puissant ou sous 
les coups d'une puissante cognée. — 
2° Grand personnage, homme consi- 
déré, chef, dominateur : pvmaxm-ran 
Il Chr. 23. 20, et les grands officiers; 


api 


nag “or Nah. 2. 6, il se souvient de 
ses vaillants hommes ; ; DR bpo Jug. 
5. 25, dans un vase dont se servent 
les grands, un vase magnifique ; "vx 
nago >p Ps. 16. 3, et les grands 
(c. -à-d. les hommes vénérés, pieux), 
tout mon amour est pour eux ; "Y 
sen Jér. 25. 34, les maîtres des trou- 
peaux, les bergers ; 5 090 ra T 
Jér. 30.21, son dominateur sortira de 
son sein. 


MIN n. pr. Adaliah, fils de Haman, 
Esth. 9. 8. | 


DIN Éire rouge : oyyy og mm 
Lament. 4. 1, ils avaient le teint plus 
vermeil que les perles. 

Pou. (usité seulement au part. J: 
Être teint en rouge : oyga nby nai 
Exod. 25. B, et des peaux de béliers 
teintes en rouge ; 1x4 maias 129 Nah. 
2. 4, le bouclier de ses héros est teint 
en rouge. 

Hiph. Devenir rouge : »5in5 vorm-ex 
Is. 4. 18, fussent-ils devenus rouges 
comme écarlate. 

- Hithp. Parattre rouge : 9 nan”èx 
owm a Prov. 23. 31, ne regarde 
pas comme le vin brille d'un éclat 
rouge. 


ON m. (de myg). 4° Homme, un 
homme : owning mog Gen. 6. 7, je 
veux détruire l'homme, le genre hu- 
main ; ÿ2°p 020 aps vx Lév. 1.2, 
un homme d'entre vous "(quiconque 
d'entre vous) qui offrira un sacrifice. — 
2° Adam, nom du premier homme, 
aussi avec l'art. oyn l'homme, le seul 
homme existant alors (de même de nn 
Eve, nénn la femme), owna et poet. 
DIN fils de l'homme, mortel : bn vx no 
DOM DINAN a Nomb. 23.149, Dieu 
n'est point un homme pour qu'il mente, 
ni un mortel pour qu'il se repente ; 
oa Ez. 2. 14, fils de l'homme, non 
que Dieu donne souvent au prophète 
Ezéchiel; misaa besna Jér. 32.20, aux 
yeux d'Israel ‘et aux autres hommes. 
Opposé à w= il signifie une classe in- 
férieure, un homme vil : -03 D 3370) 


DIN 


vwa Ps. 49. 3, les petits ct les 
grands. ox seul a quelquefois le même 
sens, un homme ordinaire, le vulgaire, 


le méchant : ben we nw Jug. 16. ° 


7, je deviendrais un homme ordinaire ; 
px are sown mb I Sam. 24. 10, 
pourquoi écoutes-tu les paroles des 
méchants? my3 939 bix mar Osée 
6. 7, et eux (les prophètes), comme le 
vulgaire, ils transgressent ma loi. On 
emploie d'ordinaire ùy pour désigner 
le sexe masculin; oy% n'est opposé 
qu'une seule fois à men Eccl. 7. 28; 
be win Is. 29. 19, et les pauvres 
parmi les hommes (pour les pauvres); 
bn vrai Osée 13.2, les offrants parmi 
les hommes, les hommes qui offrent 
des sacrifices. 


OR n. pr. d'une ville, Jos. 3. 16. 


ON adj. (f. mem; v. 07). Rouge : 
max mo Nomb. 4). 2, vache rousse ; 
om owy ons I Rois 3. 22, l'eau 
était rouge comme du sang; ng “r3 
bi] Cant. B. 40. mon bien-aimé est 
blanc et rose. Subst.: sah nig sma 
Is. 63. 2, pourquoi ce rouge à ton vê- 
tement? v. à », p. 314; nigy naga 
rn Gen. 25. 30, de ce mets rouge. 


OR n. pr. m. (de og). 1° Édom, 
nom donné à Esaü, Gen. 36. 1. — 
2 Nom des descendants d'Esaü, les 
Idoméens ou Edomites, Nomb. 20. 21, 
souvent Dix "22. — 3° Édom, l'Idu- 
mée; dans ce cas, il est féminin : 
mob oig mmn Jér. 49. 47. Edom de- 
viendra une terre dévastée. 

DR (de my) Pierre précieuse d'un 
rouge éclatant, une des douze pierres 
qui ornaicnt le pectoral du grand prê- 
tre, Exod. 28. 17. 


OTRIN adj. (/. royom, pl. niamgag). 
Rouge, rougeåtre : ngyong "29 nana 
Lévit. 13. 19, une pustule blanche 


tournant au rouge. 


NON f. (const. nom, plur. nom). 
4° Terre, de terre : naxr-> bo Gen. 
1. 8, rampant sur la terre; mo mar 
Exod. 20. 24, (tu me feras) un autel 


JTN 9 
do terro. — 2° La terre, le monde : 
mow >y Gen. 6. 4, sur la sur- 
face de la terre. — 3° Pays, contrée : 
mar mog nayum Gen. 28. 45, 
je te ramènerai dans ce pays ; "22 max 
Ps. 1437. 4, terre étrangère; ™ no 
Is. 14. 9, la terre de l'Éternel, la 
Palestine. — 4° Champ, campagne, 
terre cultivée : ‘nom "25 Prov. 12. 11, 
celui qui cultive son champ; mò br» 
monn tx Gen. 9. 20, Noé devint cul- 
tivateur ; man nog ann II Chr. 26. 
40, car il aimait l'agriculture; xp 
nios “29 bniouis Ps. 49. 12, ils ap- 
pellent les terres de leurs noms. 

"OX (terre) n. pr. Ville de la tribu 
de Nephthali, Jos. 19. 36. 
MOTY (la rougeur) n. pr. Ville 


dans le voisinage de Sodome, Gen. 
10. 49. | 


DIN et DIN adj. Roux, rose, 
teint frais : $p ion powy nes Gen. 
25. 25, le premier sortit entièrement 
roux; iayy num] I Sam. 46. 12, il 
était rose. 

ON adj. (f. noix). Édomite, Idu- 
méen : “gx aynn-w> Deut. 23. 8, tu 
ne mépriseras pas l'Iduméen. 

OR n. pr. d'une ville de Nephthali, 
Jos. 19. 33. | 

NDOT (terrestre) n. pr. d'un grand 
à la cour de Perse, Esth. 1. 14. 

TIN et IN n. pr. m. Esd. 2. 59, 
Néh. 7. 61. 

TIY m. (plur. mya, const. x). 
4° Piédestal, base, socle : nyg "3% 
Exod. 26.19, deux bases (sous chaque 
planche); wm~y->y Cant. 5. 45, sur 
des socles d'or. — -2° Fondement : 
waun roux moy Job 38. 6, sur quoi 
ses fondements sont-ils affermis ? 

AR (v. nie). | 

SR Mon seigneur; entre dans la 
composition d'un grand nombre de 
noms propres. 

RISIN (seigneur de Bozek) Nom 
ou titre d'un roi chananéen, Jug. 4. 8. 
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MIN (dont Dieu est le mattre) 
n. pr. 4° Fils de David, I Rois 4. 8. 
(mms, vers. 5). — 2° Divers person- 
nages, IT Chr. 17. 8; Néh. 10. 17. 

PA TIR (prince de l'équité) n. pr. 
d'un roi chananéen, Jos. 10. 1. 


DDIN (le seigneur assiste) n. pr. 
m. Esdr. 2. 43. 


OTITN (le maitre élevé) n. pr. m., 
préposé des impôts depuis David jus- 
qu'à Roboam, I Rois 4. 6. Par con- 
traction il est appelé oying II Sam. 20. 
24, et nn II Chr. 10. 48. 


I Kal inusité. Niph. Se signaler, 
se montrer magnifique : syy "a spyn 
n23 Exod. 45. 6, ta droite, ô Seigneur! 
se signale par la force : wpa six Exod. 
15. 11, magnifique de sainteté. 

Hiph. Glorifier, rendre magnifique : 
sga maim baan Is. 42. 21, ila rendu 
la loi grande , il l'a rendue glorieuse. 


N Nom du douzième mois de 
l'année, correspondant à février-mars, 
Esth. 3. 7 

TR chald. Même signif. Esdr. 6.145. 

WIN (v. nm an). 

IW m. Magnificence, éclat : ba 
rouen «ax now Mich. 2. 8, du vête- 
ment vous dépouillez la magnificence 
(v. 52); pan sax Zach. 14. 43, (la 
magnificence de la valeur) le prix ma- 
gnifique (dont j'ai été estimé par eux) 
(v. m). Selon d'autres, manteau, 
comme MAIS. 

IN chald. Aire: p= y Dan.2. 
33, (ce qui sort) des aires pendant l'été. 


NONNI chald. pl. Grands juges 
(de YR, magnifique , grand, et «y 
décider), Dan. 3. 

NTIN chald. ih Exactement : 
marais “ayn Esdr. 7. 23, (qu'il) sera 
fait exactement. 

TIN et 10277 (dans le Talmud 
yi1) Darique, ancienne monnaie per- 
sane, Esdr. 8. 27. 


IAIN (roi majestueux) n. pr. 


LIRE Sia 


1° Divinité des Separvimes à laquelle 


migi 
ils offraient des sacrifices humains , 


II Rois 17. 34. — 2° Fils et meurtrier 
du roi assyrien Sancherib, Is. 37. 38. 


YIN chald (pour s7). Bras, puis- 
sance : dm sms Esdr. 4. 23, avec 


violence et par force. 


NIIN (puissant) n. pr. 1° Capitale 
du pays de Bason, donnée par Moïse à 
la tribu de Menassé, Nomb. 21. 33. — 
2° Ville de la tribu de Nephthali, Jos. 
19. 37. 

NTIN 1° Adj. f. (de =w). Majes- 
tueuse, magnifique : na Wa mins 
Ez. 17.8, pour devenir une vigne ma- 
gnifique. — 2 Subst. Magnificence , 
grandeur : ony mr %» Zach. 11.3, 
car leur magnificence a été détruite. 
—3° Vêtement vaste, ample ; manteau : 
Au nas Jos. 7. 91, un manteau de 
Schiner : s "9 nom» Gen. 25. 25, 
comme un manteau de poils ou chargé 
de poils. 

WIN (v. win) Battre le blé. Ex. uni- 
que : din wiy Is. 28. 28, il battra, 
brisera (le blé). 


JUN ot JUN (fut. arms et nm, 1° 
pers. an et ann, inf. ang, plus ‘fréq 
Mann, V. MIN, 3un) 4° Désirer : "ani 
mawn Ps. "40. 17, qui mettent leur 
attente en ton secours. — 2° Aimer, 
chérir : ny sam Ps. 31. 24, aimez 
l'Éternel ; sn ank s Prov. 8. 47, je 
chéris ceux qui m'aiment. Quelque- 
fois avec >, une fois avec 3 : RIN) 
Fiap 722? Lévit. 49. 18, tu aimeras ton 
prochain comme toi-même : ankan 
nyan N> jiang Eccl. 5. 9, celui qui 
aime les richesses (ne se rassasie pas) 
de revenus. Part. 5nk Ami, plus in- 
time que 33: nya p37 ani wn) Prov. 
18. 24, il est des amis plus intimes 
que des frères. /nf. nyny) Deut. 19. 9, 
d'aimer : ‘wp ini ingra I Sam. 48. 
3, en l'aimant autant que lui-même ; 
nany n nonga Deut. 7. 8, parce que 
l'Éternel vous aime. 

Niph. Être aimé, être digne d'être 
aimé: boy ovni I Sam. 1. 23, 
si aimables et si gracieux. 


ann 


Pi. Aimer fortement : eng “np 
snp saran Prov. 1. 22, jusqu'à quand 
Ô insensés! aimerez-vous la sottise? 
Part. 5e Amant: manno-re mp7 
Osée 2. 9, elle poursuivra ses amants. 


IN m. (usité seulement au plur. 
war). Amours : mang nhay Prov.5.19, 
biche d'amours ; bvanx snn apy Osée 
8. 9, Ephraïm paye d'infâmes amours, 
c.-à-d. des alliances étrangères. 

SUR ou ITN (pl. org) 1° Amour, 
volupté : manga norm Prov. 7. 18, 
délectons-nous de voluptés. — 2° x 
van bvxpu Osée 9. 10, ils sont de- 
venus abominables comme l'objet de 
leur amour (les idoles). 

SUR f. Amour, amitié : mang nya my 
Cant. 8. 6, l'amour est violent comme 
la mort; oc) mano “> ANS MYD 
II Sam. 1. 26, ton amitié m'était plus 
précieuse que l'amour des femmes. 
Comme infinitif (v. dans ar). 


TAN n. pr. Ohad, fils de Siméon, 
Gen. 46. 10. | 


FIN (v. nn) Ah! hélas! malheur! 
mins sx mg Jug. 6. 22, ah! Éternel 
mon Dieu! nih mrw Joel 4. 15, mal- 
heur pour le jour! 

TOR n. pr. 1° Ehud, fils de Gera, 
juge, Jug. 3. 15. — 2° Ehud, fils de 
Bilhan, I Chr. 7. 40. 

NIIN n. pr. m. Fleuve entre Jéru- 
salem et Babylone sur les bords du- 
quel Esdras campa avec les émigrants : 
ax swiy Esdr. 8. 24, près du fleuve 
Ahava; syw- nan mn 8. 15, une 
rivière qui se jette dansl'Ahava, ou qui 
se dirige vers la contrée ou la ville 
appelée Ahava. 

TR Cv. mx) Où ? is 7220 “ne Osée 
13. 40, où est-il ton roi? ma 237 Y 
bity aup nn Osée 13. 14, où est 
ta peste, Ô mort? où ta destruction, 
à abime? Selon d'autres : je serai la 
peste qui te fera mourir, je serai la 
destruction qui te fera descendre dans 
l'abtme (fut. deran). j 


nX Un des noms de Dieu : mny 
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bobx rby Exod. 3. 44, Ehyé (l'Étre 
éternel) m'a envoyé auprès de vous 
(1r° pers. du fut. de nn). 

ON ( fut. ÿnxx) Dresser des tentes, 
voyager en demeurant sous des tentes : 
ooy ones) Gen. 13. 12, il dressa 
des tentes jusqu’à Sodome. 

Pi.: vs où bmd) Is. 13. 20, 
l'Arabo ne dressera plus sa lente 
(em pour dm). 

Hiph. Répandre de la lumière, bril- 
ler : banga Kb maey ya Job 25. 5, 
voici la lune même, elle ne brille pas 
avec éclat, ou elle ne restera pas sous 
sa tente (v. bbr). 

IN m. (avec suff. “ne, qora, noni, 
avec n parag.; plur. nonk el bn, 
const. "ns, avec suff. “onk). 1° Tente : 
mpu bn au Gen. 4. 20, demeurant 
sous des tentes etayant des troupeaux ; 
“yia bni tente d'assignation ; myy bni 
tente de témoignage, le tabernacle 
(v. "yia); une fois bnin I Rois 1. 39. 
— 2° Demeure, maison : wmbyy 155% 
I Rois 8. 66, ils retournèrent à leurs 
demeures ; dys mènkb I Rois 12. 16, 
à tes tentes, Ô Ísrael ! "y3 bnka Is. 16. 5, 
dans la maison de David ; va na Ps. 
132. 3, dans ma maison ; nipyy ni 
Job 21. 28, demeure. — 3° Temple de 
Jérusalem : bhkn ann Ez. 41. 1, la lar- 
geur du temple. 

YÍN n. pr. Ohel, fils de Zorobabel, 
I Chr. 3. 20. 


TMN (elle a sa tente ou son temple) 
Nom symbolique donné à Samarie re- 
présentée sous l'image d'une prosti- 
tuée, Ez. 23. 4. 

INOT (tente du père) n. pr. Oha- 
liab, fils d'Ahisamach, Exod. 31. 6. 

NDINI (ma tente est en elle). Nom 
symbolique donné à Jérusalem repré- 
sentée sous l’image d'une prostituéc, 
Ez. 23. 4. 

TODON (ma tente de la hauteur) 
n. pr.Ohalibama, femme d'Esaü, Gen. 
36. 2. 


DPIN et NIDY pl. Alots, arbre et 
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bois de ce nom : =% su orme» Nomb. 
24. 6, comme des aloès que Dieu a 
plantés : nirera Ps. 45. 9, myrrhe 
et aloës. 


PIN Aaron, frère de Moïse, pre- 
mier grand pontife : JS 2 Jos. 21. 
4, les fils d'Aaron ; jrg ma Ps. 118. 
10, la maison d'Aaron, les pontifes. 

in conj. 1° Ou : mey ix win Lévit, 
143. 29, un homme ou une femme; 
ST in num in Lévit. B. 4, soit qu'il l'ait 
vu, soit qu il l'ait su. — 2 Si : YT N 
Exod. 21. 36, s'il était notoire (que 
c'est un bœuf, etc.). — 3° Rarem. et: 
023? 5224 win Lévit. 26. 41, et alors 
leur cœur s’humiliera. Par exception, 
oo) in Ez. 21. 45, comment nous ré- 
jouirions-nous! ? 


WProv. 34. 4, cheth. p. keriw(v."s). 


ININ n. pr. m. Esdr. 40. 34. 

Sin m. (pl. niais). 1° Nécroman- 
cien, devin, python, nécromancie : 
Taip pga aia nyny Is. 29. 4, ta voix 
sortira de la terre comme celle d'un 
devin ; aix-rbs3 I Sam. 28.7, une pytho- 
nisse. — 2° Outre. Ex. unique : niaky 
mrgy Job 32. 19, comme des outres 
neuves ou contenant du vin nouveau. 

Main (outre) n. pr. Endroit où les 
Israélites ont campé dans le désert, 
Nomb. 21. 10. 


DIN n. pr. Aubil, gardien des cha- 
meaux de David, I Chr. 27. 30. 


IN m. (v. dz). Fleuve , torrent : 
sot baa fleuve Aulaï, Dan. 8. 2: 3.6. 

NN m. (pl. unax). Tison : bia AND 
mpwa Amos 4. 41, comme un tison 
sauvé d'un embrasement. 

NITIN Causes, sujets; se construit 
avec >y : phit- nisi by Jos. 414. 6, 
au sujet de moi et au sujet de toi; 
GR None PNY moian nyay nii-by 
sby "25 ny II Sam. 13, 16, ne de- 
viens pas, en me renvoyant, cause d'un 
crime plus grand que celui que tu as 
commis envers moi. Ou 5x pony >> à 
cause de. 


LV (Kal inusité, v. nax) Vouloir, 
désirer. 


NN- 


Niph. Être désirable, agréable; être 
beau, convenir : ovvar-by nw-mo Is. 
82. 1, qu'ils sont beaux sur la mon- 
tagne (les pieds de celui qui annonce 
le salut); mwy x ming Cant. 1. B, je 
suis noire et belle: nrm Man) omga 
Ps. 33. 4, la louange (de Dieu) sied 
aux hommes de bien; dp-nx2 smg» 
Ps. 93. 8, la sainteté convient à ta de- 
meure, ou : ta sainte maison doit être 
désirée, aimée (v. rm3). 

Pi. Désirer fortement : swp mxn-2 
Deut. 42. 20, car ton âme désirera ; 

nonta nn "wpa Is. 26. 9, je t'ai dé- 
siré en mon âme pendant la nuit, 
mon âme t'a désiré. Il se construit 
toujours avec ùp exceple, Ps. 132. 
13, 14. 

Hithp. rmxnn, fut. apoc. as : ki 
7122 ma mnn ‘Deut. 8. 21, tu ne dési- 
reras pas “Ia maison de ton prochain ; 
ngwa seny Nomb, 441.4, ils conçurent 
des désirs , désiraient avec ardeur. 
Avec >: mayo wnn-bx Prov. 23. 
3, ne désire pas ses mets exquis ; sans 
régime : mg ns I Chr. 414.17, David 
éprouva un ‘désir, un besoin. 


I'M (Kal inusité, v. nm) Marquer. 

Hithp. : map haa 02 enyn 
Nomb. 34. 10, vous vous tracerez 
comme limites d'Orient : 029 wnn 34. 
T, vous tracerez, vous mesurerez, les 
limites [pour mynn] (v. nxn ID. 

MN f. Désir, fougue : iwp nw-bs3 
Deut. 18. 6, dans tout le désir de son 
âme; mop na Jér. 2. 24, dans sa 
fougue ; sans db) Osée 10.10 (v. I mg). 


MN n. pr. m. Néh. 3. 95. 


MR n. pr. Ouzal, fils de Joktan, 
Gen. 40. 27. 

NY (désir) n. pr. Evi, roi madia- 
nite, Nomb. 31. 8. 

“in interj. (v. vin). Hélas! ah! mal- 
heur! axia 7>-"ix Nomb. 21. 29, mal- 
heur à toi, Moab ! cri de douleur et de 
menace. 


TIN Même signif.: s-nin Ps. 190. 
b, malheur à moi. 


SIN 


où adj. et subst. Sot, fou, stupide : 
bage vx Prov. 29.9, un sot; RIRI SN 
Osée 9.7, le prophète est fou ; "a DR "9 
Jér. 4. 21, mon peuple est stupide , 
impie. Plus fréquemm. subst.: >") 
nn Kb Is. 35. 8, les sots ne s'égare- 
ront plus. 

N Même signif. (* paragog , ou 
comme 23). Ex. unique : >W nyh #2 
Zach. 44. 48, la houlette d'un pasteur 
insensé. l A 
770 W (sot Merodach) n. pr. 
Evil Merodach, roi de Babylone, II Rois 
25. 27. | | 

bin m.Douteux. 4° bb nr Ps. 73. 
À, leur force est saine, ou leur corps 
est gras, fort ; selon d'autres : il est ro- 
buste comme un portique (v. Eo1n).— 
2 nur sow-ne cheth. p. “ne II Rois 
24. 18, les grands du pays (v. 5x). 

ON adv. (de in et "à p. Nb, v. hb). 
Peut-être, et si, sinon : "3% 190" bin 
Gen. 27. 42, peut-être mon père me 
touchera-t-il; nigy “bin Osée 8. 7, et 
s’il en produisait; “299 nt) “ax Nomb. 
99. 33, si elle ne s'était point dé- 
tournée devant moi. La première ac- 
ception est la plus générale. 

VAN n. pr. Fleuve qui se jette dans 
l'Euphrate, Dan. 8. 2. | 
© DPN et DIN (plur. vwbx, const. 
ax) Voûte, galerie, vestibule, por- 


tique: ovnnyn ob I Rois 7. 6, la ga-. 


lerie aux colonnes; nez Don 7. 17, 
le portique du trône; votnn ox 7. 7, 
le portique de la justice, du tribunal. 
Il désigne particulièrement le vestibule 
du temple de Jérusalem. | 
DIN adv. d'opposition. Mais, au 
contraire : sp no nbw Job 2.5, mais 
étends ta main. Plus souvent Dha}. 
DYN n. pr. m. 4° I Chr. 7.16. — 
28.39. | 
NORN f. (de g). Folie, légèreté : 
nbw osbo» nby Prov. 14. 24, la folie 
des insensés (reste toujours) folie; 
mind nom ras owy Ps. 69. 6, mon 
Dieu, tu connais ma légèreté. - - 


na, t3 
-HÍN (qui parle) n. pr. Aumar, fils 
d'Oliphaz, Gen. 36. 11. | 
Jin (ou px) Kal inusité. 

. Hithpa. Se plaindre, murmurer : 
an box piner Lam. 3. 39, de quoi 


l'homme se plaint-il pendant sa vie? 


oyinga oy wn Nomb. 11.1, le peuple 
était comme murmurant, ou comme 
cherchant des prétextes (v. 18, mn). 
INY et pN (avec suff. mix, mix, 
plur. vwix) 4° Vanité, fausseté, men- 
songe, iniquité, idolâtrie : 1%% 052 yI 
Is. 441. 29, tous ils ne sont que vanité; 
mangs ja mp3 Ps. 36. 4, les pa- 
roles de sa bouche ne sont que fausseté 
et tromperie; yrei Prov. 17. 4, 
lèvres mensongères ; Y9 Y% DINN) 
Is. 4.43, je ne puis supporter (en- 
semble) iniquité et solennité ; "na," 
ya yio hommes’, artisans d'iniquité : 
bin Prov. 11.7, méchants, hommes 
iniques ; “gpn Dans ni I Sam. 15. 
93, l'opiniätreté, c'est idolâtrie et culte 
des Théraphim; x na Osée 10. 5, 
maison de l'idolâtrie, nom donné à 
bx mag, appelé aussi x 10.8 ; N-r5p20 
Amos 1. 5, de la plaine de l'idolätrie, 
nom donné à Damas. | 

2° Peine, douleur, affliction, deuil, 
synonyme de bus : win-3a Gen. 35.18, 
fils de ma douleur; vin bn?2 Osée 
9.4, comme le pain des affligés, le 
festin de deuil; syy sikgan» Deut. 
26.44, je n'en ai point mangé dans 
mon deuil; pyb mm >y rhat Amos 
8.5, et Beth-El sera réduit à l'afflic- 
tion ou au néant; yoi "rx na TX NM 
Hab. 3. 7, au-dessous de la misère, du 
néant, j'ai vu les tentes des Éthiopiens, 
c.-à-d. dans la plus profonde misère; 
selon d'autres : à cause des péchés 
(commis par Israel), j'ai vu (dans la 
Terre-Sainte)les tentes des Éthiopiens. 
LINY ou Jin m. Force, vigueur, ri- 
chesse, fortune : awyn mig Dig 
Osée 12.4, dans sa force (dans la force 
de l'âge), il lutta avec un être divin; 
nas Mau DIN mx Is. 40. 29, il 


. augmente la force de ceux qui sont 


14 N 

sans vigueur; yix mx Gen. 49. 3, 
prémices de ma force, mon premier-né ; 

(de même) ik 5»7-m Job 18. 149, son 
fils sera affamé ; “> yix "nago Osée 12. 
9, je me suis amassé de la fortune 
(v. in). 

in n. pr. m. Aun, fils de Peles, 
Nomb. 16. 1. 

Jin et jn n. pr. Ville d'Égypte, Hé- 
liopolis, Gen. 41. 50, appelé 1x Ez. 
30. 17. 

NX (v. vin). 

in (fort) n. pr. Ville de la tribu de 
Benjamin, Esdr. 2. 33 


DIN f. plur. Vaisseaux, 11 Chr. 8. 
18, cheth. keri nx. 


DIN n. pr. 4° Onam, fils de Sobal, 
Gen. 36. 23. — 2° Onam , fils de Jé- 
rahmiël, I Chr. 2. 26. 

NIN n. pr. Onan, fils de Juda, Gen. 
38. 9. 

FN (v. m) n. pr. d'un pays inconnu 
d'où lesIsraélites tiraient l'or, Jér.10.9. 

TON et DİN Ophir, contrée où Sa- 
lomon envoya des vaisseaux pour y 
prendre une grande quantité d'or, do 
pierres précieuses, et du bois rare, 
I Rois 9. 28. 

JON m. (const. pix, plur. opin). 
Roue : ix oby 2%) Prov. 20. 26, il 
fait passer la roue sur eux. — 2° Le 
nom d'une catégorie d'anges : Dwypinn 
Rituel, les Ophanims; wir signifie 
aussi : genre, manière. 

YIN Se hâter, presser, être étroit : 
nid pan Jos. 10. 13, il ne se hâta 
pas de se coucher ; wgs owain Exod. 
5.13, les intendants les presstrent, 
devinrent pressants ; DEN" > PRD 
Jos. 17.15, la montagne d'Ephraim 
est trop étroite pour toi; n2°2 "nxn-K> 
ns Jér. 17. 16, je n'ai point insisté 
pour être ton pasteur; selon d’autres : 
je n'ai point refusé dètre pasteur 
à ta suite (v. qe ym; v. le même 
exemple à m 12). 

Hiph. Presser, insister, s'efforcer : 
namh sub Is..22. 4, ne vous ef- 


NN 


forcez pas de me consoler; "nan ces 
ubg Gen. 19. 45, les anges insistèrent 
auprès de Lot, le pressèrent. 


VEN sn. (const. «git, plur. mingis, 
v. “#x). Magasin, grenier, trésor : 
T Je Daga niagis I Chr. 14.11, des 
magasins de vivres, d'huile et de vin ; 
ninyn saw Joel 4. 47, les greniers ont 
été détruits; rnyix ngs Jér. 51. 13, 
(ville riche) en trésors. Se dit souvent 
du trésor royal et du trésor du temple ; 
aussi six nab Néh. 40.39, à la mai- 
son du trésor. Mélaph.: -ny Sion ingis 
oww Deut. 28.12, (Dieu t'ouvrira) 
son bon trésor, le ciel; ningi- neo 
2% Job 38. 22, es-tu entré dans les 
trésors de la neige ? 


NN trans. et intrans. Devenir clair, 
s'éclaircir, briller, éclairer : "in mobs 
%15%2 Ps. 139. 11, la nuit devient lu- 
mineuse autour de moi; six "pan Gen. 
44.3, le jour paraît, devient clair; 
"> snù "o I Sam. 14. 29, car mes yeux 
se sont éclaircis ; ix "ap Is. 60. 4, 
lève-toi, brille; sixs qin Prov. 4. 18, 
allant, éclairant. 

Niph. (ni, fut. six). Être éclairé, 
faire jour, être brillant: bn sixg ind 
Job 33. 30, pour être éclairé par la 
lumière des vivants; y3ng on» "ka 
II Sam. 2. 32, le jour leur parut à 
Hébron ; rmy sixa Ps.76.5, tu es écla- 
tant, majestueux; suivant d'autres : tu 
détruis (v. 83). 

Hiph. intrans. et transitif. 4° Être 
éclairé, répandre la clarté, éclairer: 
229 mas yann Ez. 43.2, la terreétait 
éclairée par sa gloire; yat man 
Gen. 1.15, pour répandre la clarté sur 
la terre; an pa mn Ps. 97. 4, sa 
foudre éclaire l'univers; monsone su 
Exod. 14. 20, il éclaira la nuit; selon 
d'autres, sens opposé : il rendit la nuit 
plus obscure (dans le Talmud “ig signi- 
tie quelquefois nuit). Avec cve: éclai- 
rer sa face en faveur de quelqu'un, être 
favorable, bienveillant; se dit princi- 
palement de la Divinité: sh myy h nn 
Nomb. 6. 25, que l'Éternel éclaire sa 


NN 


face en ta faveur. Se construit avec 
SN, 59, NN, DCV. 1m), Sans DD : D ss 
Ps. 118. 27, il nous sera favorable : 
avec py, éclairer les yeux de quelqu'un, 
le rappeler à la vie, le ranimer, le ren- 
dre intelligent: nyn ynm 59 nan 
Ps. 13.4, rends ja clarté à mes yeux, 
afin que je ne m'endorme pas du som- 
meil de la mort ; " orm20 sny wa Prov. 
29.43, Dieu éclaire les yeux à tous 
les deux, les ranime ; myy naw Ps. 
49.9, elle éclaire les yeux, elle rend 
intelligent; sans régime : vx Ps.119. 
130, éclaire, brille (v. nnp). 

go Allumer, brûler : "ngra rando) 
om Mal. 14. 10, pour que vous n'allu- 
miez pas vaiñement (le feu de) mon 
autel ; mmix mire nig owg Is. 27.41, 
des femmes viennent ‘et le brülent : 
suivant d'autres : le cueillent (v. rx 
et six). 

SN m. (fém., Job 36. 32). 1° Lu- 
mière, soleil, matin, éclat: «rmy vi rn 
vin Gen. 1.3, que la lumière soit, et la 
lumière fut; métapk. : Bria in ANA 
Is. 49. 6, je ferai de toi la lumière des 
nations; mpwa gén vins Is. B. 30, le 
soleil est obscurci par les nuages: 
Bi nams NET Néh. 8. 3, de- 
puis le matin jusqu'au milieu du jour; 
sgn No Hab. 3. 41, (ils marcheront) 
à l'éclat de tes flèches. — 2° Métapk. 
Sérénité, bonheur : ponga $> "29 vint Job 
29. 21, ils ne troublèrent pas la séré- 
nité de mon visage; n “x signifie 
aussi faveur, bienveillance : ~ TY in 
Ps. 4.7, la lumière de ta face, ô Eter- 
nel! bn manwi Prov. 16. 15, 
dans l'éclat du visage du roi il y a vie, 

c.-à-d. un regard favorable du roi 
donne la vic; prg syy six Ps. 97.141, 
le bonheur est ensemencé pour le 
juste. — 3° Herbe, pluie (ce der- 
nier sens douteux): six=b9 my ohp 
Is. 18. 4, comme une chaleur pure 
sur l'herbe : din py y Job 37. 14, il 
fait fondre, ou il répand, le nuage qu'il 
a chargé de sa pluie (v. mix). Plur. 
Ty, pour nitita luminaires. Exemple 
unique : nhia Dry mp5? Ps. 1436. 7, 
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à celui qui a fait les grands lumi- 
naires. 

NN m. 1° Flamme, feu : boue sata 
Is. 80. 44, à la flamme de votre feu: : 
SIAR NAS Is. 44. 16, j'ai vu le feu. — 
2° Plaine : % nago na Is. 24. 18, 
dans les plaines, honorez l'Éternel : 

avio na Gen. 411. 28, dans la plaine 
des Chaldéens ; selon d'autres : 


nom 
de la ville où Abraham est né. 
MN ». pr. I Chr. 11. 33. 
MIN f. 1° Lumière, bonheur : 


mip magn Ps. 139.12, l'obscurité 
est comme la lumière ; noix man Dennsb 
Esth.8.16, il y eut fête pour les juifs. — 
2 Plur. Herbes : ròin bu Is. 26. 19, 

la rosée qui tombe sur l'herbe, et rit 
IT Rois 4. 39. 

DHIN Les Ourims : -nyy bre 
bin Lév. 8. 8, les Ourim et Thou- 
mim, révélation et vérité, ou lumière 
et droit, nom d'un objet que He 
le grand-prêtre dans le pectoral, 
qu'il consultait comme oracle; en uos 
cet objet consistait est inconnu. br 
seul, Nomb. 27. 24. 

NINY f- plur. Crèches ou étables : 
niaga o [I Chr.32.28,et desétables 
pour les troupeaux (v. nyw hébr.). 

PN n. pr. 4° Uri, fils de Hur, Exod. 
31. 2. — 2° Esdr. 10. 24. — 3° I Rois 
4.149. 

IVNN (flamme de Dieu) n. pr. m. 
4° I Chr. 6. 9. — 2° II Chr. 13. 2. 

"AN (flammedeDieu}n.pr.1°Uriab, 
époux de Bathseba, II Sam. 14. 3.— . 
2° Pontife sous Achas, Is. 8. 2. 

YNNN (flamme de Dieu) n. pr. Pro- 
phète tué par l'ordre de Joakim, Jér. 
26. 20. 


* NONMN Loi : Nnu 32027 70722 
Rituel, tous ceux qui S ‘occupent de la 
loi, qui l'étudient. 

NIN m. et f. (plur. minix). 1° Signe, 
symbole, souvenir, enscigne, preuve, 
miracle : nyiohi nhk> sn Gen. $. 44, 
ils serviront de signes et d'époques, de 
signes pour les époques; nmg nind mn 
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Gen.17.11 ,ceseralesignede l'alliance; 
bois nin> Is. 55. 13, un souvenir éter- 
nel ; ons ma mhka Nomb. 2. 2, sous 
les enseignes de leur tribus, différent 
de >33 drapeau de trois tribus réunies : : 
-nix L'an Exod. 3.12, ceci te servira 
de signe, de preuve; bnpioss nhia 


Deut. 4. 34, par des miracles et des. 


prodiges (v. npin). * — 2° Lettre de 
l'alphabet : mx mix Aboth, une lettre. 

NIN (fut. nita, nina) Convenir, être 
d'accord avec quelqu’ un (v. ras). 

NIN et rix seulementavecsuff. comme 
i onix pron. (v. n). 

N adv. Alors. Souvent le futur qui 


suit cet adverbe est mis pour le passé :. 


myama m Exod. 18. 4, alors Moise 
chanta; plus rarement le passé pour 
le futur : Din pin ma) 1x Exod. 
15. 45, alors les princes d'Edom se- 
ront épouvantés. we Depuis, depuis 
longtemps, de tout temps : "NA 199 
nsn-bn Exod. 5. 23, depuis que je 
suis venu chez Pharaon : NNI) TNA 
II Sam. 18. 34, depuis longtemps et 
maintenant ; TT qo iso Ps. 93. 2, 
ton trône est établi de toute éternité. 
vw avec * parag.: pyw oww aw Ps. 
194. 4, alors les eaux nous auraient 
submergécs ; sam wn nyn Job 38. 
24, savais-tu alors que tu devais naître? 
transposition pour "3 w|. wW Ex. 
unique : somm Tyas Jér. 44.48, depuis 
que nous avons cessé. 

NIN chald. (part. pass. 88, inf. 802, 
avec suff. myo).. Brüler, chauffer : 
Ramy ro agy Dan. 3. 19, 22, il or- 
donna de chauffer la fournaise. 

NN n. pr. m. 1 Chr. 11. 37. 

IN chald. S'en aller.: mar “2 nrb 
Dan. 2. 8, 8, littér. la chose s'en est 
allée de moi, j'ai oublié la chose (ou 
j'ai ordonné cela), v. >w. 

3N m. Hysope : sie orm Ps. 
51. 9, purifie-moi avec de D 
Il servait à asperger. 

MN m. Ceinture, corde : Pg nn 
vor siy Is. 14. 5, la justice sera ik 
ceinture de ses reins; orne “i SONA 


N 


Job 12.18, il attache une corde autour 
de leurs reins (v. 8). | 

“N (v. w). 

MAN f. Offrande qui fait souvenir, la 
partie de l'oblation brûlée sur l'autel, 
offrande d'encens: oTa rien vpn 
maran Lév. 2.92, le pontife offrira sur 
l'autel ce qui fait souvenir, ou l'encens; 
man onr mam 24. 7, ce sera l'of- 
frande d'encens de ce pain (v. "25, 
x pour n, formatif du Hiph.) 


IN 4e S'en aller, se précipiter : 
hr 1x % bria Prov. 20. 14, lorsqu'il 
s'en va, alors il se félicite. — 2 bg 
marng mu sia Jér. 2.36, que ‘t'em- 
presses-tu tant pour changer ta voie ? 
tn pour “nn; suivant d'autres : que 
tu t'abaisses de bit; T noren HN "D 
Deut. 32. 36, lorsqu ‘il verra que la 
force est épuisée. 

Pou. part.: ssn im yn Ez. 27.19, 
Dan et Javan voyageant, allant d’un 
endroit à l'autre ; selon d'autres : Dan 
et Javan (fournissent ton marché) de 
tissus. Peut-être byw est-il. le: nom 
d'une ville ou d'une” province. 


ƏN chald. Aller, s'en aller : 1x 
nbransb sama3 Esdr. 4. 23, ils allèrent 
en grande hâte à Jérusalem. 

NY (départ) v. 138 n. pr. 

NN Kal inusité. 

Pi. yx Peser, examiner : pm gay 
Eccl. 42. 9, il examina et il rechercha. 

Hiph. Prèter l'oreille, être attentif, 
entendre, écouter, exaucer, obéir; avec 
le one direct, avec >, avec by, D 9 

, et sans régime : NOR MIRT Gen. 
h "93, prêtez l'oreille à ma parole ; 
oani sx Job 32. 41, j'étais at- 
tentif à vos raisonnements : DH? DIT 
ss h) Ps. 435. 17, ils ont des 
oreilles, etils n'entendent pas; pra “pý 
rian wh- Prov. 17. 4, le mensonge 
écoute la langue méchante; TIN et pro 
pour MRN et Prga : anban nagn Ps. 
17.1, exauce ma prière; vois Enr 
Exod. 15. 26, si tu obéis à à ses com- 
mandements. 


PN: r 
TN m. Instrument ou arme. Ex. uni- 
que: sb» sh mrn m Deut. 23. 14, 


tu auras une bêche parmi tes instru- 
ments, ou armes; 


TN f. (duel mare). Oreille : yo yi 
sagn Job 29. 11, l'oreille qui m écou- 
tait m'estimait heureux ; “DD TS QT) 

ones negy vas Gen. 20. 8, il dit 
toutes ces paroles aleursoreilles, c.-à-d. 
en leur présence ; zim ary i) ] Exod. 
417. 44, ordonne à Josué.’ 


| TRY RRI n. pr. d'un village, I Chr. 


7. 24, Uzzen bâti par Seoni fille - 


d’ Ephraim. 


VA MNN (oreilles ou goiek de 
Tabor) Ville de Nephthali, Jos. 19.34. 


AN (oreille du SE os n. pr. Fils 
de Gad, Nomb. 26. 1 


TAN n. pr. m. ho 40. 40. 
OMR m. pl. (pour opr). Chaines : 
mpre ox- Jér. 40. 4, il était lié 

avec des chaines. 


WY (fut. mes, v. ox) Ceindre, se 
ceindre : gone in mou Jér. 1. 17, et 
toi, ceins tes reins, c.-à-d. arme-toi ; 
bn rx I Sam. 2. 4, ils se ceignent de 
force ; om “non wp Job 30. 18, il 
me serre comme le bord de ma tuni- 
que Sri serre le cou). 

Niph. Être ceint.: nain ne Ps. 
63. il est ceint de force. 

Pi.’ Ceindre , entourer , fortifier : 
bn awx Ps. 18.40, tu m'as ceint de 
force ; nat porn) Ps. 30. 12, tu m'as 
entouré de j joie Cm II Sam. 22. 40, 
pour syen) MAT: by span Is. 45.5, 
je t'avais fortifié, et tu ne me connais- 
sais pas. Part.: mp» "ygn Is. 80. 11, 
ceints, armés, de brandons. 

Hithp. Se ceindre, s'armer : 38n 13 
Ps. 93. 4, il s'est ceint de "force ; 
ADN YANN ‘Is. 18. 9, armez-vous et 
tremblez. 

VINY f. (de sim avec x x prosthét.). 
Bras : mue) yinga J Jér. 32. 21, et par 
le bras étendu. : 

MAN m. 4° Indigène : our MNI 
Lév. 16. 29, l'indigène et l'étranger. — 
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2° Arbre qui n'a pas été transplanté : 


pra mgg Ps. 37. 38, comme un arbre 
verdoyant. l 

MW n. patron. De la famille t 
mo I Rois 5. 11. 
I ng m. (const. m8, : avec suff. TIR; 
eang, pl. ony, const. "g, avec suff. : 
SR, TIR, TIN, Sy). ‘Frère, parent, 
concitoyen, “allié ‘ami, prochain !. 
mx npamba Gen. 24. 29, Rébecca avait 
un frère : max yon Gen. 29. 15, 
est-ce parce que tu es mon parent ? 
banc) "mx vas ages I Chr. 12. 29, et 
des Benjamites, frères de Saül, c. à-d. 
de la mème tribu que lui ; mx mg ns) 
rexa Ez. 48. 10, qui commet contre 
son frère une de ces choses (v.I ng); 
wag g Job 6. 18, mes amis sont de- 
venus perfides.. Précédé de ww l'un 
l'autre : vnn-bx wwe sons II Rois 7.6, 
ils se dirent l'un à l'autre. Aussi des 
choses inanimées : rnb D Bmp 
Ex. 25. 20, leur face (celle des ché- 
rubins) sera l'une vis-à-vis de l'autre. 
Métaph.: rorrée 5525 man ny Prov. 18. 
9, il est un frère du destructeur, c.-à-d. 
unc cause de ruine. | 
II NYX (fêm. mx) Un. Ex. unique : 
mix his Ez. 48: 10, il commet une de 
ces choses. Selon d' autres, v. I rx. 
II PK interj. Hélas! malheur! ~y 
niss niayindy by my Ez. 6. 11, et dis: 
Malheur! à cause de toutes ces crimi- 
nelles abominations. 
IVNX f. Atre, foyer: mp» nannxt 
masay Jér. 36. 22, et l'âtre devant lui 
était allumé. 

NN chald. (avec suff. qng). Frère. 

ON (plur. nn seul usité) Hiboux : 
omik opaa AND Is. 143. 21, leurs mai- 
sons seront remplies de hiboux. 

ANR (frère du père) n. pr. Achab, 
roi d'Israel, I Rois 46.28. 

TAM n. pr. m. I Chr. 2. 29. 

ON Unir, s'associer : wady born 


"2 Gen. 49.. 6, que mon honneur ne 


s'associe pas à leur conciliabule ; selon 
d'autres, de la racine mn. 


"48 NN 

Hithp. Ex. ‘unique : wgn Ez. 24. 
_ 24, tourne-toi vers un côté, ou : assem- 
ble tes forces. 


. M nom de nombre et adj. (const. 
mx, f. mx pour mmg ; selon d'autres, 
de II rw). 4° Un, premier, quelque : 

mx ni1 Gen. 4. 5, un jonr; wy TRY 
Gen. 8.5,le premier du mois ; EFA MINI 
Gen. 3. 99, comme quelqu'un d'entre 
nous. — 2° Seul , unique, unanime, 
immuable : org mors rm Ez. 33. 24, 
Abraham était seul (de sa race) ; my 

Dent. 6.4, l'Éternel est unique ; TR ip 
Exod. 24. 3, d'une voix unanime ; 
ma mu Job 93. 43, il est immuable. 


Wx répété, l'un l'autre : TRPA TIR IG 
42, un d'un côté, l'autre 


Exod. 41. 
de l'autre côté; "rpm ow) — ‘mn ou 
Exod. 18. 3, Å, le nom de l'un, le 
nom de l'autre. 

Avec les prépositions. PIE Une fois, 
tout à coup : my in Prov. 28. 18, il 
tombera soudainement; my ‘mx Is. 
27. 12, rom rx Ecel. 1. 27, l'un 
après l'autre, petit à petit. — m33? 
Comme un seul, unanimement, en- 
semble : "xx braba Esdr. Y 64, 
touto l'assemblée unanimement; 5" 
“nm Is. 65. 25, (le loup et l' agneau) 
pai tront ensemble, 

Plur. omw Les mêmes, quelques : 
DTR og "Gen. 44. 1, et les mêmes 
paroles ; otpa oo Gen, 29. 20, 
comme quelquesj jours, un petit nom- 
bre de jours; 773 Drm mm Ez. 37. 
47, ils seront unis en ta main. 


PIN f. Unité : inemb nio py oa 
Rit., iln ‘y a point de limite à son unité. 

NN m. Herbe, marécage , prairie : 
brad ANNE" Job 8. 11, l'herbe 
pousse-t-elle sans eau? miga Mn 
Gen. 41. 18, elles paissaient ‘dans la 
prairie ; xW owg a tin  Osée 43. 
46, car il fleurit dans les prairies ; 
omy pour omy, ou de rx frère (v. le 
même exemple à ND). 

TON n, pr. 1 Chr. 8. 6. 


TION f Démonstration, argument. 
Ex. unique : oaa vin Job 43.17, 


MIN 


et que ma si (pénètre) 
dans vos oreilles (v. myr 


MON f. Fraternité, amitié : er 
rares Zach. 11. 44, poui détruire 


l'amitié. : 
| DINN n. pr. m. I Chr. 8. 4. 
-MYNX chald. f. Explication : mre 


Ta -e 


yrny Dan. 5.12, et l'explication d'é- 
nigmes (v. myi). 


NN n. pr. m. I Chr. 4, 2. 


WR m. Cpl. orrira). 4° Derrière, 
occident, avenir : hgy ns Exod. 
33. 23, tu me verras de derrière ; 
pou mie Exod. 26. 12, le derrière du 
tabernacle ; vire cubes Is. 9.14, et 
les Philistins du côté de l'occident ; 
D paih vin Job 23. 8, si je vais 
à l'occident, je ne le vois plus: TT 
"inygh ninin Is. 41. 23, annoncez ce 
qui arrivera dans l'avenir. — 2? Adv. 
En arrière : "ing 234 bBu Gen. 49.17, 
et son cavalier tombe en arrière ; em 
mmg ir Prov. 29.114, mais le sage 
le refoule en arrière, Ou : le calme dans 
son intérieur (cœur). 


nny f. Cpl. Fix). Sœur, parente ; 
femme d'une même tribu, d'un même 
pays; alliée, amie : poan] T->D 
Job 42. 44, tons ses frères et toutes 
ses Sœurs (pour parents et parentes); 
one pra siana "aya Nomb. 25. 18, 
Cozbi, fille du prince “de Midian ; leur 
sœur, leur compatriote ; PRR Yaa 
nta Cant. 4. 9, tu m'as enlevé le cœur, 
ma bien-aimée, ma fiancée. Précédé de 
mèy l'une l'autre : mnnx->x mgg Exod. 
26. 3, l'une dans l'autre. 


OK (fut. wain, rarement mx) Se 
construit avec le ré y. direct ct avec 3. 
4° Saisir, tenir, se tenir, soutenir, 
prendre : imix mms Jug. 12. 6, ils le 
saisirent ; non sac née >n Exod. 48. 
44, la terreur Last les habitants de la 
Palestine ; an my Cant. 3. 8, tenant 
le glaive; iy prg ris Job 17. 9, le 
juste se tient dans sa voie, il y reste 
ferme ; paa—bans m Esth. 1. 6, 
soutenus par des cordes de byssus; 


. JAN 


Dhyo vb-n Cant. 2.48, prenez pour 
nous des renards; oiam yy my my 


Nomb. 34. 30, un désigné (pris par le. 


sort) entre cinquante. 
2° Fermer, couvrir, enchevétrer: DyN 


mia ninoy Néh. 7.3, ils fermeront les. 


portes, et vous les fermerez à verrous ; 


ox "gya manne rx] I Rois 6. 40,. 


ns 


il couvrit la maison de bois de cèdre ; 
myn nipa te hba 6. 6, pour ne 
point être enchevétré , emboîté, dans. 
les murs de la maison. 

Niph. 4° Être pris : 1393 mg Gen. 
22. 13, il était pris dans un buisson. — 
2° Prendre possession, s'établir: mmay 
e23ha Nomb. 32.30, qu'ilss ‘établissent 
au milieu de vous. 

Pi. Fermer, couvrir : myanma 
Job 26. 9, il ferme, il couvre, la sur- 
face du trône. 

Hoph. Être enchâssé : eine II Chr. 
9. 48, (six degrés et un marche-pied 


d'or) étaient enchâssés dans le trône. 
MX (possesseur) n. pr. 4° Achas, 


roi de Juda, II Rois 16. 1. — 2° I Chr. 
8. 38. 
InN 


TA 


sépulture ; mmy» nab amy Lév. 25. 45, 


ils (les esclaves) seront votre posses- 
sion. — 2° Une bande, une troupe : 


mga nR Gen. 26. 26, et une troupe 
de ses amis. Selon d'autres , n. Pr 
Achusath, l'un de ses amis, de ses 
compagnons. 


CN n. pr. m. Néh. 11. 43. 


4° Ahasia, fils d'Ahab, roi d'Israel, 
I Rois 22. 40. — 2° Ahasia , fils de 
Joram, roi de Juda, IT Rois 8. 94. 


ONN (leur bien}n. pr.m. I Ch. 4.6. 

MAN (possession) n. pr. Gen. 26. 
26 (y. nrg 2°). | 

NN n. pr. Ehi, fils de Benjamin , 
Gen. 46. 21. 


9 


š TY N. pr. m.4l Chr, 5.15; go e. 84. 


f. 4° Propriété, possession : 
“pi Gen. 23. 4, une propriété de 


TINN patron. der min IL Sam. 93. 
28. 
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ONN n. pr. m. II Sam. 93. 33. 
TTIN chald. Énigme (mrn hébr.): 
Je ny Dan. 8. 12, etl'explication 

des énigmes. 

MR (ami de Dieu) n. pr. 4° Ahiyah, 
fils d'Ahitub, pontife, I Sam. 14. 3.— 
2° Ahiyah, Silonite, prophète sous Ja- 
robeam, I Rois 14.929. — 3° Plusieurs 
autres, Rois et Néh. 

DATIN n. pr. m. Nomb. 34. 27. 

PN n. pr. m. 4° II Sam. 6. 3. — 
2 I Chr. 8. 44. — 3° 8. 31. 

: MOMIN (bon frère) n. A m.151Sam. 
14. 3.— 2 II Sam. 8. 1 

MON (frère de celui qui est né) 
n. pr. m. II Sam. 8.16. 

DYÍN (v. nk). 

DIDY (frère de la mort) n. pr. m. 
I Chr. 6. 40. 

TPY (frère du roi) n. pr.. 4° Ahi- 
mélech , fils d'Abitub, prêtre, I Sam. 
29.9. 9 Ahimélech, fils d'Ebyatbar, 
pontife, II Sam. 8. 147. 

TON n. pr. m. 4° Nomb. 18. 22, 
Abiman, un des uee Enak. — 2° I Chr. 
9. 17. 

PLINN n. pr. m. 1° I Sam. 44, 50. 
2° Fils du prêtre Zadok, II Sam. 48.27. 

“TON n. pr. m. I Chr. 7. 19. 

DNN Guns généreux) n. pr. m. 
I Rois 4. 

OX clé à la grâce) n. pr. 
1° Ahinoam, femme de Saül, I Sam. 


R _ 44. 50. — ge Ahinoham, femme de 
TMN et YTTI (possession de Dieu) 


David, I Sam. 27. 3. 

IPON ‘as de l'appui) n. pr. m. 
Exod. 31. 

SUN (ire du secours) n. pr. 
4° Ahiéser, fils d'Amisadaï, chef de la 
tribu de Dan, Nomb. 1.42. —2 I Chr. 
42. 3. 

OP" (frère élevé) n. prs, m. II Rois 
25. 22. 


DTN (frère élevé) n. pr. Ahiram ,. 
fils de Benjamin, Nomb. 26. 38. 


YNN n, pr. Ahira, fils d'Enan, 
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.4..45 | 
MMR (frère du matin}n. pr. I Chr. 
1. 10. 
ÖNN (frère du chant) n. pr. I Rois 
4,6... | 


NX (frère de la sottise) Ministre 
de David, complice d'Absalon, II Sam. 
15. 12. j | 

IN n. pr. d'une ville. Jug. 4. 34. 

‘nn interj. Plût au Ciel : x ons 
"ay Ps. 119. 5, plût au Ciel que mes 
voies fussent réglées ; "ony IT Rois 5. 3. 

"NN n. pr. m. I Chr. 2. 81. 

eh f. Nom d'une pierre pré- 
cieuse, l'améthyste, Exod. 28. 19.. 

NDOMN chald. n. pr. Ahmetha, ca- 
pitale de la Médie, Esdr. 6. 2. 


DONN n. pr. m. II Sam. 23. 34. 


OX Kal. Tarder. Ex. unique : "myy. 


nmas-1 Gen, 32. 5, j'y ai séjourné jus- 
qu'à maintenant. | i 

Pi. "mg, fut. nm trans. et intrans. 
Tarder, différer, s'attarder, arrêter:-K5" 
os my% Gen. 34. 19, le jeune homme 
ne tarda pas ; "exe sm Im Jug. 5.28, 


pourquoi les pas (c.-à-d. le passage de 


ses chariots) tardent-ils tant? «myn x 
icre Deut. 23. 22, tu ne différeras pas 


de t'en acquitter ; par>y engo Prov. 


23. 30, à ceux qui s'attardent auprès 
du vin; nik amnaxmrèn Gen. 24. 56, ne 
m'arrêtez pas, ne me retenez pas. 

Hiph.: oem mis (keri) II Sam, 
20. 5, il tarda au delà du temps (qu'il 
lui avait fixé). V. "mn. - 


OS adj. (f. roms, pl. van. ning). 
Autre, étranger, suivant : "x Din 
Gen. 37.9, un autresonge ; none mwa 
Gen. 17. 21, dans l'année suivante ; 
awg ox Deut. 11. 16, des dicux 
étrangers. Et seul : wyg “ry Ps. 46. 4, 
ils s'empressent auprès des idoles, ou : 
ils leur offrent des présents (v. sra). 


"OS prép. et adv. 4° Après : bar mx 
Gen. 9. 28, après le déluge; soû on 


chef de la tribu de Nephthali, Nomb. | 


ON 


ve rx Gen. 37.17, Joseph alla après 
ses frères. — 2° Derrière, ensuite : 
os rm Exod. 14. 5, derrière le 
moulin ; wa deram Gen. 22. 413, ct 
voici un bélier derrière (lui); das «rm 
roman Nomb. 19.7, et ensuite il en- 
trera dans le camp ; p rng, plus souvent 
7» “nm, après cela, ensuite. —3° Conj. 
Après que:" "27 rs Job 42. 7, après 
que Dieu eut dit ces paroles. Souvent 
avec ou : on non gx nr Ez. 40. 
4, après que la ville avait été frappée. 

+ Plur. "ns, avec suff. sms, TYR. 
4°Subst.(a Le derrière : rame 22% aps 
mon I Sam. 2. 23, Abner le frappa 
avec le derrière de la lance, c.-à-d. avec 
le bois. (b Les descendants : nrw) Ps. 
49.14, et leurs descendants.—® Prép., 
adv., conj. Après, ensuite, après que, 
puisque : mix ox pri mx Gen. 
41.39, puisque Dieu t'a fait connaître 
(tout cela) ; so 79 arme ox raie Prov. 
28. 23, celui qui fait de la morale aux 
hommes trouvera grâce ensuite auprès 


. d'eux; selon d’autres, “wg : celui qui 


fait de la morale aux hommes après 
moi, à mon exemple. “rw De derrière, 
d'auprès, derrière : syg mya JI Sam. 
20. 2, (tous les Israélites se retirèrent) 
d'auprès de David, l'abandonnèrent ; 
spin vivo my Jér. 9.21, et comme 
une gerbe derrière le moissonneur; 
none by, mx >> derrière. 

TON adj. (f. mime). Dernier : “94 
Dons “xs rouen Is. 44. 6, je suis le pre- 
mier et je suis le dernier; ins sit 
Ps. 48. 14, à la postérité; Jin mit 
Prov. 31. 25, de l'avenir; vin owy 
Deut. 41. 24, la mer d'Occident, la mer 
Méditerranée. Plur. sying les descen- 
dants : myang nga doir-bs Job 18. 20, 
la postérité sera épouvantée de son 
sort; mnga, min à la fin, dans la 
suite ; mianga mrm mao H Sam. 2. 26, 
ce sera amcr dans la suito. 

MAN n. pr. m. I Chr. 8. À. 
IMON n. pr. m. I Chr. 4. 8: 

MR? chald. adj. (p. mmx). Autre : 
mg 259 Dan. 2.39, un autre royaume. 


AN 


“WR chald. prép. Après : m“ ans 
Dan. 2. 29, après cela, après ce temps. 

MNN chald. adv. Avec" : Dan. 4. B, 
jusqu'à la fin, en dernier licu. 


NOR f. Fin, suite, extrémité, ave- 
nir (récompensé), te reste : 
mý ney 131 Deut. 44. 12, (du com- 
mencement) jusqu'à 7 fin de l'année ; ; 
Dvous nowy Is. 2. 2, dans la suite des 
temps; J iaa. Ps. 139. 9, à lex- 
trémité de la mer ou du couchant; 
mans ds-ox "p Prov..23. 48, il est un 
avenir, une récompense ; 273 DH YTA] 
aww Amos 9. 4, et leur postérité, je la 
détruirai par le glaive ; mms) Ez. 23. 
25,et ce qui reste de toi (ton peuple). 

DONN chald. Même signif. 


NN chald. adj. Un autre : y 


“rx xò Dan. 2. 44, et il n'en existe 
pas d'autre. 


MYNNY adv. En arrière: m bn 
Gen. 9. 93, ils marchèrent en arrière, 
à reculons; nyi ogbe paom max) 
1 Rois 18. 37, tu as tourné leur cœur 
en arrière, tu as changé leurs senti- 
ments. 


DITAN persan m. Les satrapes, 
Esth. 3. 12. 


T2BIYON chald. Les satrapes : 
amas Dan. 3. 2. 
Dino 


POS n. pr. Ahasvéros, Assué- 
rus, roi de Perse, Esth. 1. 1; dune 
(cheth.) Esth. 10. 4. 


WAON n. pr. m. I Chr. 4. 6. 


D'MAYON persan m. pl. Droma- 
pue. Esth. 8. 10. 


POS (v. wag). 

vr (p l. amag) 4° Sorciers : toe 107 
TE esbsbgrn Is. 419. 3, ils consul- 
teront leurs idoles et leurs sorciers. — 
2° Adv. Lentement, doucement : pr 
on I Rois 21.27, il marcha lentement; 
Brain TOR DK Osée 11. 4,et doucement 
je lui ai donné de la nourriture, ou UNY 
(de ma): je lui ai présenté de quoi man- 
ger. Plus fréq. tab, ugh : nuga nine 


PTIT 


Gen. 33. 14, je suivrai doucement : 


N lat 
“a hex II Sam. 18. B, (Cagis) dou- 
cement à l'égard du jeune homme. 
Adj.:ez ww “om Job 46. 44, et la 
parole était douce à ton égard. ‘Selon 
d'autres, de uy». |. 

ON m. ‘Épines, buisson d'épines : 
nome pvapm-bs myx» Jug. 9. 14, 
tous les arbres dirent au buisson. . 

TON n. pr. m.: vou pa Gen. 80. 
41, dans la grange d'Atad. Es 

POR m. Fil, tissu: ogy pog Prov. 
7. 16, tissu d'Égypte. 


DORN Fermer, boucher: yia rnpt oyi 
Prov. 17. 28, tel qui ferme ses lèvres pa- 
rait intelligent; dp uk Is. 33.15, celui 
qui se bouche l'oreille; orgy DAppt “Von 
l Rois 6. 4, Ez. 41. 16, des croisées 
voûtées et bouchées, c.-à-d. grillées. 

Hiph.: ww ou van mia Ps. 8. 
B, comme la sourde vipèro qui se 
bouche l'oreille. 


ON Fermer. Ex. unique : nm IN) 
try x “hy Ps. 69. 16, et que le puits 
ne ferme pas son ouverture sur moi 
(v. 3x, 1x2). 

ON (lié ou muet}n. pr. m. 4° Esdr. 
2. 146.— 2° 2. 42. 

WIN adj. Lié, ‘serré: ÿ ingyen on D 
Jug. 3.15, un homme lié, empêché, de 
sa main droite, c.-à-d. un gaucher. 

N, TN et X adv. Où : pry han x 
Gen. 4. 9, où est Abel ton frère? rx 
End Gen. 19.5, oû sont les hommes? 
Avec suff.: MN Gen. 3. 9, où es-tu? 
fx Exod. 2. 20, où est-il? e Is. 19. 
42, où sont-ils? ny "à Lequel, quel : 
mon ny x Ecel. 11.6, lequel réussira, 
poussera ? ro x D'où, de quel: n 8 
xian Il Sam. 4. 3, d'où viens-tu ? =R) 
ny ny Jon. 4. 8, et de quel peuple ? 
nb rot x Jér. 8. 7, comment, ou 
par quelle raison, puis-je te pardonner 
cela ? 


N (keri, comme … Point : enmia 

«2% x Prov. 31.4, et pour les princes 
point de liqueur forte; selon d'autres: 
aux princes (il ne sied pas de deman- 
der) eù est la liqueur forte (v. IV "#). 


22? R 

IW m. (př. uy, par except. py Ez. 
26.18). Terre bordée par la mer, côte, 
‘île : "y awin Is. 23. 6, habitants de la 
côte, des rivages ; “inga "N Jér. 47. 4, 
île de Caphtor; pan oww Is. 66. 
49, les îles ou rivagés lointains. Rare- 
ment terre ferme, contrée : ninin "nagi 
bb Is. 42. 45, je changerai leurs 
fleuves en terre ferme ; rar “an aya Is. 
20. 6, l'habitant de cette contrée. 

JI `N (pl, tx seul usité) Des ani- 
maux hurleurs : "mana Eux mis Is. 
43,,22;-les hiboux (ou les chacals) 
mugiront dans ses palais (v. m$). 
JIN interj. (pour vx). Malheur : 
ya mx Eccl. 10. 16, malheur à toi, 
pays ! Ÿ «x Eccl. 4. 10, malheur à lui! 
Autre version "1. 


IVN adv. Point : "pr wèm Job 22. 


30, il sauve(même) celui qui n'est point 


innocent; selon d'autres : l'innocent 
sauve (toute)une contrée (v. Tag); pny 
miaz 522 I Sam. 4. 21, elle appela 
l'enfant : point de gloire, la gloire n'est 
plus ; selon d'autres : où est la gloire? 
TON n. pr. ISam. 4.24 (v. IV w). 
DN Hair: mask nas Exod. 23. 
22, je haïrai ceux qui te haïssent. 
Part. six, f. rain haïssant ; subst. ad- 
versaire, ennemi : 17-78 298 SRY Ty 
I Sam. 18..29, Saül haïssait David, 
était son ennemi; % "mask og on 
Mich, 7. 8, ne te réjouis pas, toi, mon 
enremie. : 
DN f. Haine : myy myy Gen. 3. 
45, j'établirai une haine (rac. 2%), 
TN m. Malheur, misère, ruine : 
apga saapi Ps. 48. 19, ils m'ob- 
sèdent au jour de mon malhéur ; rx 
ishg yio Job 18. 12, et la misère sèra 
prête à son côté (v. 32g); 5393 mars 
Job 31. 3, la ruine n'est-elle pas pour 
l'homme inique? ory mir Job 30. 
42, les voies, de -leur m lheur (pour 
voies funestes)...  . `. MX 
MN f. Autour, oiseau de proie: 
mig py ampa Nb) Job 28. 7, l'œil de 
l'autour ne l'a jamais aperçu. 


SN 

MN n.: pr. m. -4° Gen. 86: 24: — 
2° II Sam. 24. 8. 

TN adv. Où (v. 8). : 

DÔR (har) n. pr. m. Job; en dehors 
du livre de Job, il n'est fait mention de 
Job que dans Ez. 14. 14, 20, 

PN n. pr. Izébel, femme d'Achab, 
fille d’un roi sidonien, I Rois 16. 31. 

MON ou TN adv. Où? (desetrm): 
tou mix Job 38, 19, où est la voie? 
(V. vers. 24.) T 

“TN adv..et interj. Comment? ah! 


comme ! my a Gen. 26. 9, et com- 


+ 


ment (pourquoi) as-tu dit? Affirm.: 
os >an ge Ruth. 3. 18, comment la 


chose se décidera ; , 53% mag? mi Te 


Ps. 73.19, ah! comme ils ont été dé- 
vastés en un instant (abrév. de rx) ! 

NON adv., plus fréq. interj. Com- 
ment? ah! comme! 1125 Kay mo Deut. 
1,12, comment pourrai-je porter seul? | 
al rm.: mon oriana mo Deut. 42. 
30, de même que ces nations servent 
(leurs dieux) ; 73 ms res Lam. 1.1, 
ah! comme elle est assise solitaire ! 
nyn ro Cant. 4.7, où tu mènes pal- 
tre ton troupeau ? rosy p. MR II Rois 
6. 43, où? | 

NON (forme redoublée de myy, ou 
comp. de "x et maz) Comment : maY} 
“noms baux Esth. 8.6, comment pour- 


rai-je voir? : 


DR m. (pl. obs). Cerf : yn Saky 
nypd Ps. 42. 2, comme le cerf 
soupire après les sources d'eau. Le 
verbe au fém. par except. (v, ro). 

DK m. (pl. onang et bin). 1° Bélier : 
Wivo ww Gen. 45..9, et un bélier âgé 
de trois ans. — 2° Terme d archit.: ' 
mman nos Ez. 41. 3, il mesura le 
jambage de la porte. , . 

D m. Force. Ex. unique: “P8 322 
bag Ps. 88. B, comme un homme, sans 
force (v. 58). 

N m. pl. wb 1° Hommes puis- 
sants, grands : mia "pg Exod. 15. 15, . 
les puissants de Moab, — 2° Arbres 


Lx 


puissants, chênes ou térébinthes:ni2s "9 
oby Is. 1.29, carils seront honteux à 
cause des chênes (que vous aimiez). Lo 
sing. n'existe que dans le n. pr. yxp >" 
Gen. 14. 6, plaine ou chène de Paran. 

TON f- (de 5x, plur. nisx, const. 
miy). Biche : nwy nhan mejo I Sam. 
22. 34, il rend mes pieds semblables à 
ceux des biches ; mig nw sònp Gen. 
49.21, Nephthali est-une biche lancée, 
ou un chêne élancé. E 

TOR n. pr. 4° Ville de la tribu de 
Dan, Jos. 19. 42. — 2° Ville de la tri- 
bu de Zabulon, Jug. 12. 12. 

TON n. pr. 4° D'une ville de la tribu 
de Dan, Jos. 19. 43. — 2° Elon Hé- 
téen, Gen. 26. 34. —3° Fils de Zabu- 
lon, Gen. 46. 14. — 4° Elon, juge, 
Jug. 12. 12. 

NIIR n. pr. (v. rèe). 

MOR f. (ded). Force : narys bng 
mjn Ps. 22. 20, ma force (Dieu), viens 
avec håte à mon secours. 

DPN terme d'archit. (pl. uyg et 
miae). La corniche, le fronton, Ez. 
40. 16, 22, 26. >œ 

DPN et TRN n. pr. Endroit ou cam- 
pèrent les Israélites en sortant de l'E- 
gypte, Exod. 45.27 (où il y avait12 fon- 
taines et 70 palmiers, v. >x), 46. 1. 


IPN chald. m. Arbre: my KR joe 


Dan. 4. 7, un arbre au milieu de la 
terre (v. yhe)... | | 
NON et NIDE n. pr. Elath ou Eloth, 
ville des Iduméens conquise par David, 
Deut. 2. 8, I Rois 9. 26... - 
-MR f. (v. m). Biche: van rowe 
Prov. 8. 19, biche d'amour ; rair out 


- LE 4 


Ps. 22, 1, biche de l'aurore. Nom d'un 


instrument ou d'un chant. °°. : 
O adj. (f. max). Terrible, épou- 
vantable : san aoû vx Hab. 4.7, il est 
terrible et effroyable; nippy rx Cant. 
6.4, terriblecomme des bandes armées. 
ON f. Terreur, épouvante, frayeur : 
non mon ngg rom :Gen., 15. 12, et 
voici une terreur et une profonde ob- 


pN 23 
securité ; by row Prov. 20. 2, la tor- . 
reur du roi, c.-à-d. la terreur que le roi 
inspire ; wyw Job 33. 7, ma terreur, 
la terreur que j'inspire. Avec n parag. 
naow Exod. 18. 146. — Plur. niowet ` 
egw 1° Terreurs , objets épouvanta- 
bles, idoles : re miog] Ps. 55. 5, et 
les terreurs de la mort ; ox niw Ps. 
88. 16, je porte tes terreurs ; ana 
bn Jér. 50. 88, ils se rendent in- 
sensés par leur idoles. — 2° N. pr.: 
sags— ovonn Deut. 2.40, les Éméens 
(ou les géants) y demeuraient. 


DON Quand, Aboth. 


TN (const. x) 1° Subst. Un rien, le 
néant : 739 7x3 “m Ps. 39. 6, mon 
existence est comme un rien devant 
toi; pab omis oin Is. 40. 23, qui 
change les princes en néant. — 2° Adv. 
avec suff. syng, px. Point, ne pas, non 
(comme &>, avec cette différence que 
Š> se met devant le passé et le fut., et 
rx presque toujours devant le part. et 
les subst.); avec py on sous-entend un 
temps du verbe êlre : uyg wi Gen, 37. 
30, l'enfant n'y est plus; vw Lament. 


. 8.7, et ils ne sont plus ; “iaz noi" 


Gen. 37. 29, Joseph n'était plus dans. 


la citerne; "23x nina t-on] Gen. 30. 1, 


sinon que je meure. “> yẹ il n'est pas. 

à moi, pour: je n'ai pas; suivi de l'inf.. 
avec > : il n'est pas permis de : xid? TR 
Esth. 4. 2, il n'est pas permis de venir; 
tx py Gen. 31.50, personne ; "7I — yR 
Exod. 8. 11 ; row x I Rois 18. 43, 
rien. — 3° Sans : "900 vx Gen. 41. 49, 
sans nombre, innombrable. yeg Lors- 
qu'il n'y avait point, sans : Nm 
Prov. 8. 24, lorsqu'il n'y avait point 


. d'abimes; moin pgg Ez. 58. 14, sans 


muraille. ps» Comme rien, pour rien, ‘ 
ils’en fallait de peu: "9x rap jun Ps. 
73.2,encore un peu, et mes paseussent, 
été renversés. 7x2 À celui qui n'a pas: 

rja muh IT Chr. 14.10, à celui quiest sans, 
force. pxy Il n'y a pas : wa yxa Is. 80.2, 
faute d'eau ; siap pga Jér, 10: 6, il n'y. 
ena pas comme toi; agi mwa Is. 5. 9, 

sans habitant; ne» “x Jér. 30. 7, il 


24 DR 
..n'y cn aura pas:eu de semblable. — 
4 Adv. Où, x d'où : "yy mia mwa 
Ps. 421. 1, d'où me viendra le secours? 
TN (pour pan) Ex. unique : -wy Pa) 
Torm mb I Sam. 24. 9, n Yy a-t-il pas 
là sous ta main? : : 
MIN (v. yag). | 
* MON Défense, chose défendue : Kb: 
“ox Rituel, et non avec des choses 
défendues (v. sog). 


NPN f. (rarement na). Mesure de: 


capacité : rN) mpg Prov. 20. 10, deux 
sortes de mesures ; PTE) Mob mong Deut. 
25. 45, une mesure ‘parfaite et juste. 


RON adv. Où : mn noy Job 38. 4, 
où étais-tu (lorsque j' ai jeté les fonde- 
ments de la terre)? Par except., com- 
ment : mwg nmd Jug. 8. 18, com- 
ment, ou ; qui étaient les hommes saue 
vous avez tués)? ` 2 

NÉEN Donc, ainsi : 93 Rio reir My 
Prov. 6. 3, Lou donc Ti DoM, fils 
(v. xiy). ; 

"UN Nom da 9" mois de l'année lue 
naire, correspondant à avril-mai.: 

WR m. (pl. oy, plus génér. bras, 
const. "in et tn #2). Homme, un 
homme, époux , måle : NN DRE 


TS Ps. 442. 4, heureux l'homme qui 


craint Dicu ; néh-0 jan: Gen. 3. 6, 

elle en donna aussi à son époux ; un 
ingx Gen. 7. 2, mâle et femelle. Quel- 
quefois (principal. au plur.) homme 
distingué, COUrAgeUx : MNE CN 
I Sam. 26. 45, n'es-tu pas ùn vaillant 
homme? mx a pnr I Sam. 4.9, 


prenez courage et soyez des hommes. 


wy opposé a ow, grand; opposé à la 
Divinité, faible mortel : 
DIN „DDN saib «px Prov. 8. 4, je vous 


appelle, vous grands, et ma voix (s'a-. 
dresse aussi) aux fils de l’homme, aux 
petits; dut amg aig >on Is. 31.8, 


Aschur tombera par le glaive de celui 
qui n'est pas un faible mortel ; 117 "gy 


I Sam. 23. 3, les gens de David, ses 
compagnons; ambn ww Deut. 33. 14, 


serviteur de Dieu ; Sain Nb bc bn 


ua BDA 


MN 

Ez. 24. 17, tu ne mangeras pas le pain 
des parents, le repas envoyé par les 
parents à celui qui pleurait un mort ; 
Past dan Jug. 7. 14,.un Israélite ; 
plus frég.: collectif, les Israélites, Jos. 
9. 7. Joint à un autre- subst., celui-ci 
lui sert de qualificatif : manba dx guer- 
rier; Te o un homme ‘inique; Uwn 
a un homme sanguinaire ; man Yy 

omme colère. Avec rx et y5 l'un, 
l'autre (v. mx et 2): Lin, Lane 3. B, 
l'un contre l'autre. hacun, quel- 
que : soon dx Gen. 40. 8, chacun son 
songe ; Sng- Gen. 48. 10, chaque 
morceau ; de même W-D, wg OR, 
WNI R (v. nan, WW et vir). 


nya n. pr. Fils de Saül, Il Sam. 
2, 8. 


NT EN p. pr. m. 1 Chr. 7.48. ` 


TURN m. (diminutif de vw). Petit 
homme ; la prunelle, parce qu'on s'y 
voit en petit : iy yogy Deut. 32. 10, 
comine la prunelle de son œil ; gun 
ysa Ps. 17, 8, comme la‘ prunelle, 
fille de l'œil ; et le milieu: mond fidaga 
Prov. 7. 9, au milieu, c.-ä-d. dans l'ob- 
scurilé de la nuit; qon yyy (keri 
pgz) Prov. 20. 20, au milieu des té- 
nèbres, dans d'épaisses ténèbres. 

WR n. pr. m. I Chr. 2. 13. 

* TIIR m. Entrée. Ex. unique : “von 
yine (keri) Ez. 40. 45, la porie de 
l'entrée (v. mg). 

DON chald. (den, hébr. w). Ilest, 
il y a : obag naa ay Dan. 5. 12, il 
ya un họmme dans ton royaume; 
“b sosy il est à moi, j'ai, je possède (v. 
Esdr. 4,16). Si le sujet est un pron., . 
il s'ajoute à may comme suffixe : mog 
tu es, ‘insg il est, anay nous Des: 
Joss vous êtes. 

INDR (Dieu est avec moi): n.. pr- 
Prov. 30.-ì. F 

WNN (contrée de lines) à n. pr. 
Ithamar, fils d'Aaron, Exod. 6. 23.. 

TPN adj.: et subst. . (rarement a). 
Fort, solide, dur; force, impétuosité : 
Snwp prey ayay Gen. 49. 24, son arc 


DIN 


reste fort, littér. est assis dans la force: 
Pyme Nomb. 24. 21, ta demeure 
est solide : de même prg ny Jér. 49.19, 
demeure- solide; mg via Jér. 5. 45, 
peuple fort, puissant; wy >m Deut. 
21. 4, un: ‘champ dur, aride ; TI 
smyg ovnin Prov, 13.15, le chemin des 
perfides : ‘est dur, difficile : 5 PIS miam 
Ps. 74. 15, des fleuves impétueux ; se- 
lon d'autres : des fleuves qui coulent 
toujours; rw — bus ax Exod. 14. 
27, la mer reprit ‘son ‘impétuosité, 
Plur. Les puissants, les grands : anng] 
. Hèo Job 12. 19, il renverse les puis- 
sants ; Dager ns I Rois 8. 2, du mois 
d'Ethanim, le septième mois de l' annéo, 
correspondant à seplembre-octobre ; 
ones man br Rit., il se souviendra 
de son alliance avec les patriarches. 


DR n. pr. m. I Rois3.11,Ps. 89.14. 


A conj. et adv. 1° Certes, oui, mais: 
prb mga Ps. 88. 12, certes il est uno 
récompense pour. le juste ; yb nna 
Gen. 44. 28, oui, sans doute, il a été 
déchiré ; sagang d qe Gen. 20.12, (elle 
était ma sœur, fille de mon père) mais 
pas.fille de:ma mère. — 2° Seulement, 
rien que, à peine: oye pt Exod. 10.17, 
seulement cette fois encore ; 537 Ps. 
39. 42, rien que vanité ; ma} I Deut. 


16. i5, rien que joyeux, entièrement 
joyeux ; 2h32 my in s Gen. 27. 30, é seconsume, se ronge ; mélaph.: saina 


à peine, Jacob était-il sorti. 


Nn. pr. Ville bâtie, par Nemrod , 
Gen. 40. 40. 

SON adj. (rac. 22). Trompeur, p per- 
fide : 212x Yon 95 nonn in Jér. 15. 18, 
tu es: pour moi comme une source trom- 

euse (>m sous-entendu) ; D aY 

Rn naby a3 Mich. 4. 14, (je ren- 
drai) les maisons d'Achsib perfides en- 
vers les rois d'İsrael (ou semblables à 
unc source trompeuse). : 


-MRN n.'pr. 4° Ville de la tribu de: 


Juda, :Jos.-15. 44. — 2 es ce la 
tribu d'Aser, Jos. 19. "29. is 

MON et UN adj. Hardi, cruel, je 
bare, violent : was "p rnb Job 41: 
2, il n'est pas si‘intrépide: qu'il le ré- 
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veille; myn ns% Jér. BO. 49; ils sont 
cruels; sagd yyy Lam. ‘4. 3, la fillo 
de mon peuple est devenne barbaro; 
Y ony way Deut. 32. 33. etle poi- 
son violent, mortel, des basilics. 
PMR f. Cruauté, violence : rm 
mon Prov. 27. 4, la violencede la colère. 
AY f. Nourriture : novaxn nog 72%) 
ww I Rois 49. 8, il marcha fortifié 
par cette nourriture (v. 538). 


CON n. pr. Roi philistin, l Sam. 


@4. 44. 


YN Manger, goûter, j jouir, dévorer, 
consumer, détruire; avec l'ace., avec 3, 
avec yo, rarem. avec > : net DIN) 
Deut. 11. 16, tu mangeras et tu seras 
rassasié ; nañwz bon N>) Job 21. 28, il 
n'a goûté aucun bien ; Ce 199 batir 
Prov. 1. 31, ils jouiront du fruit de leur 
voie; 297 Loin mpèn II Sam. 2. 26, le 
glaive dévorera-t-il to toujours ? mb38 WNI 
mène Job 15.34, le feu consumera 
les tentes de celui qui reçoit des dons 
corrupteurs ; oyyy byny nag) Deut. 
7.16, tu détruiras tous les peuples ; 
ons >a manger du pain, pour goûter 
dela nourriture, faire un repas, et Amos 
1.42, vivre; uruping bax) Osée 7. 


7, ils tuent leurs j juges ; fp-ny bak] 


Eccl. 4. B, il dévore sa chair, c -à-d. 
my ovpsnx Ez. 42. 5, car les colonnes 
en mangèrent une partie, c.-à-d. prirent 
de leur place (#35 pour 385). 

Niph. Être. mangé, : pouvoir étre 
mangé, être consumé : mooni, ax 
Jér. 29. 17, (des figues) qui ne sont 
point mangées (tant elles sont mau- 
vaises); ro3n mup Lév. 114.47, un 
animal qui peut être mangé, c. -à-d. 
dont il est permis de 5e nourrir (v. 
Zach. 9. 4). 

Pi. Dévorer, consumer: tx eh 
20. 26, le feu le dévorera (p. “IDDN ). 

Pou. Être consumé, être dévoré : 
>x mx mom Exod. 3. 2, le buisson 
n'était pas consumó; ban an Is. 4. 
20. vous serez dévorés par le” glaive. 


- Hiph. hagn (fut. haags, inf. agn). 
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Faire manger, donner à manger, nour- 
rir, faire jouir, dévorer : mx enbr-my. 
“mes ny wy. Exod.. 16. 32, le 
pain que jc.vous ai fait manger dans 
le désert; ax ap rom rbag Is. 
58. 14, je te ferai jouir de l'héritage 


de Jacob ton père; on» Ez. 21.33, 


(pour >2xr) pour dévorer ; aix Oséo 


11. 4, je (leur) ai donné de la nourri- 


ture (pour 5388)... 

928 chald. ( fut. ia), Même signif. 
Mélaph.: nenm «3 imga box Dan. 
3. 8, ils mangèrent les morceaux de 
la chair des Juifs, c.-à-d. ils les ca- 
lomnièrent (v. yap). Ver 
: SN -m. Nourriture, manger, provi- 
sion, proie : nbsy->pny) Gen. 14. 114, 
A a leur nourriture ; 53813 ny Ruth 

. 14, au temps du manger; -r& 133p) 
bak-dp Gen. 41. 35, ils assembleront 
toutes les provisions ; 5-27 wios M 
Job 9. 26, comme un aigle qui fond. 
sur sa proie. 


A n. pr. m. Prov. 80. 1. 
9 f. Nourriture : -mayb mm o3) 
Gen.1.29,(cela)sera votre nourriture. 
13X adv. et conj. Vraiment, certes, 
mais, cependant : mn Dipag ™ ua 9% 
Gen. 28. 16, cortes Dieu est en cet en- 
droit ; bip nyoy yax Ps. 31.23, mais tu 
as entendu ma voix (suppliante); x 
vigy syrran Job 32. 8, cependant 
c'est l'esprit dans l'homme. | 
12X Forcer. Ex. unique : "5 #24" 
wra Prov. 16. 26, car sa bouche le 
force (au travail). © Le 
FN m. Poids. Ex. unique : by "95% 
“zano Job 33. 7, mon poids ne pèsera 
pas trop sur toi ; selon d'autres : ma 
main, comme "93. no. 
TN m. Cultivateur, laboureur: "2% 
tros Jér. 51. 23, le laboureur et sa 
paire de bœufs ; pl. owy (v."®). 
. APN n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 49. 23. . | 
où particule négat. (v. š). Ne point, 
ne pas : ban yny Gen. 15. 1, 
Abram, ne crains point ; rave sm ns-bx 


+ 


. Dieu; 38x 


Dy. 
Gen. 13. 8, qu'il n'y ait point de que- 
relle. Le verbe qui suit est presque 
toujours.au futur; quelquefois le verbe: 
faire, .agir, est sous-entendu : 3 by 
I Sam. 2. 24, (n'agissez) point ainsi, 


-mes fils ; ue w->x Gen. 19. 48, non, 


mon Seigneur, je-te supplie-(n'agis 
point ainsi). Subst.: "ba >x ogn Job 
24. 26, et qui réduira ma parole à rien, 
à néant? mas mat qr Prov. 12. 
28, et (dans) le chemin frayé (n'est) 
point la mort, ou : est l'immortalité, 

ON chald. Même signif. | 

où (pl. vx) Force, pouvoir, héros, 
Dieu. Cette dernière acception est la 
plus générale : “p >n5-5s Gén. 31.29, 
ma main a le pouvoir (de vous faire du 
mal); «ina dx Is. 9. 5, héros puissant; 
awia ds a wong Ez. 31. 44, je les li- 
vrerai dans la main ‘du puissant, du 
héros des nations, c.-à-d. de Nebucha- 
donozor; yis wo Gen. 44. 18, au Dieu 
suprême ; >g m Exod. 18, 2, ilest mon 
w Ps. 80. 11, des cèdres 
de Dieu, c.-à-d. les plus hauts ; “awo 


- 3x Ps. 86.7, comme les montagnes de 


Dieu, très élevées ; usx "2 Ps. 29. 1, 
fils des dieux, grands, princes ; "7% >x» 
Exod. 34. 14, et sy >x Ps. 81. 10, un 
dieu étranger, une idole. ee 

> ON pron. Ceux-ci : bn mui Gen. 
49. 8, à ces hommes; YU x S% 
I Chr. 20. 8, ceux-ci naquirent à Ra- 
pha (v. ny). 


ein prép. (presque toujours suivi d'un 
makkeph, constr. poét. “x, avec suff. 


SN, TS, TOR, DR, DENON, OTR, ELCED. 
orrbx Ez. 34.44, poét. iaag Ps. 2. B). 


4° Après les verbes qui indiquent le 
mouvement, la direction, soit du corps, 
soit de l'esprit : à, vers, dans, en, sur, 
contre : Dign-by meg Gen. 2. 22, il 
l'amena à Adam; >x map mp) 20% 
webe Spamy pry Is. 88. 2, Ezéchias 
tourna sa: face vers le mur et invoqua 
Dieu ; man nxa Gen. 6. 18, tu vien- 


dras dans l'arche ; vix-by mx Lam. 4. 
17, nous avons mis notre espoir en un 


peuple; iggy nubyra qy T Sam, 


NON 
17. 49, il frappa le Philistin au front; 
mR dyrs pp opi Gen. 4. 8, Caïn so 
leva contre son frère Abel; shy sn 
1% Jér. 50. 31, me voici contre toi 
criminel. — 2. Après les verbes qui 
n'indiquent pas le mouvement: à, sur, 
en, dans, parmi, avec, jusqu'à, près 
de, de, au sujet de, d'après : bats on 
mzærr>y I Rois 13. 20, ils étaient as- 
sis à la table ; mgpn-bx ngpo Exod. 


26. 28, d'une extrémité à l'autre ; vivo 
nibg Nomb., 30.18, d'un jour à l'au- 
tre ; Mare ovm ownee I Sam. 17.3, 
les Philistins étaient placés sur la mon- 
tagne; a9->x sgy» Gen. 6. 6, il fut 
attristé en son cœur; and 22-bn) 
Deut. 23. 25, tu n'en mettras pas dans 
ton sac; oprn-bx warm I Sam. 40. 29, 
il était caché près des bagages; xiy) 
ows 6325 Lam. 3. 41, élevons notre 
cœur avec nos mains; DTA >N IÐ 
matn Jér. 81. 9, sa condamnation a 
touché jusqu'aux cieux, c.-à-d. a été 
grande ; >a-2x benen mobn-bn Oséo 9. 
1, ne te réjouis pas, Israel, jusqu'à 
l'allégresse ; RIRIN mik map Gen. 49. 
29, enterrez-moi près de mes pères ; 
migs oma ai Gen. 20. 2, Abra- 
ham dit: de Sara (elle est ma sœur); 
~ sgy Jos. 18. 13, d'après l'ordre de 
Dieu. 5x précède quelquefois d'autres 
prépositions sans rien ajouter au sens: 
“rx x derrière moi; nmm >} sous ; 


noi > en face; m30 de à l'intérieur; 


yro be au dehors ; 5» >y entre. 
NPN n. pr. m. I Rois 4. 18. 
* NIX Seulement : nax non Rituel, 
que toi seulement. Ta 
REPIS m. Grèle; toujours précédé 
de ny Ez. 13.41, 13. A 
-DN Bois de corail (v. wyghy). 
7PX (celui que Dicu aime) n. pr. m. 
Nomb. 414..26... .. Ee 
TYTIN n. pr. m. Gen. 23. 4, Eldaah, 
fils de Midian, 
H?N intrans. (de ax). 4° Jurer, mau- 
dire: wra nog Osée 4. 2, jurer (faus- 
sement)et mentir ; mx "ox Jug. 17.2, 
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tu as maudit, tu as fait des impréca- 


tions.—2° Gémir : rhanay vx Joel 1.8, 
gémis comme une vierge. 

Hiph. Faire prêter un serment, ad- 
jurer : ‘noxn»> F Rois 8. 34, pour le 
faire jurer; oyn-re bwg bay I Sam. 
14. 24, Saŭl adjura le peuple. 5y fut. 
apoc. nods (pour noms). ni 

mp f. (pl. ns). 1° Serment, impré- 
cation, malédiction : uning no m3 1m 
Gen. 26. 28, qu'il y ait un serment 
entre nous; tby rm non Ps. 10.7, sa 
bouche est pleine de malédictions ; 
we) nous hub Job 31. 80, pour de- 
mander sa mort par des imprécations. 
— 2° Synonyme de mmg Alliance, chose 
jurée, promise : g % meag ay» 
inogga Deut. 29. 41, pour te faire en- 
trer dans l'alliance de l'Éternel ton 
Dieu et dans son pacte. nby Mon ser- 
ment, serment qui m'a été prêté : rpm 
"nosy Gen. 24. 41, tu serais dégagé de 
la promesse que tu m'as faite; w3 
maxa Néh. 10. 30, ils prétèrent ser- 
ment; noxz ink max] Ez. 47. 43, il lui 
fit prêter serment. 

HN? f. (v. yx). Chêne. Ex. unique: 
megn mar Jos. 24. 26, sous le chêne. 

ñ£ f.Térébinthe ou chêne: aho akanai) 
Gen. 35. 4, sous le térébinthe (v. Lx). 

TPY chald. erèx(pl.nèe, héb. mog). 
Dieu, Divinité : fms mhg “ny x> Dan. 
8. 29, il ny a point d'autre Dieu; 
ROS) RYTI È> magy Dan. B. 4, ils 
glorifiaient des dieux d'or et d'argent; 
rbs- Dan. 3. 28, à un fils de Dieu, 
à un ange. MO 

non pron. démons. pl. (de m, v. 2x). 
Ceux-ci, celles-ci; ceux-là, celles-là. 

DIIN (v. mR). | 

19N chald. Voici : nt. 17 nbg dx) 
Dan. 2. 31, et voici une grande statue. . 

TN conj. Si: 5920 mit} oTa» bn 
Esth. 7. 4, et si nous avions été vendus 
comme esclaves et comme servantes. 

FoN m. Dieu, Divinité : mòg wua 
mwy Deut. 32. 48, il abandonne le - 
Dieu qui T'a tréé ; "33 my Dan. 11. 39, 
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un dieu étranger. Usité principalement 
en poésie, pour désigner le vrai Dieu, 
avec suff.: ÿonb in ar Hab. 4. 44, sa 
force, il l'attribue à son Dieu (v. x). 

Pl. ex, const. rog, avec suff. "rx 
mro. .41° Dieu (renfermant toutes les 
forces, tous les attributs), dieux, juges, 
anges : «an bmp oway Jos. 24.49, il 
est un Dieu saint ; mng "mx Exod. 
12. 12, les divinités de l'Égypte; "gx 
burn jpg Exod. 22. 8, celui que les 
juges condamneront; BYR "non x 
uny Ps. 82. 6, j'avais dit : Vous êtes des 
anges. Avec l'art. : ewrbxn le Dieu, le 
vrai Dieu ; rx main ss sp Deut. 4.35, 
car l'Éternel est le (vrai) Dieu ; bn 13 
(pl. nwgn «32 comme aby 33) Gen. 
6. 2, Job 1. 6, fils de Dieu, les anges; 


owr vx Deut. 33. 4, I'homme divin, 


titre donné à Moise; Néh. 12. 24, à 
David ; I Sam. 2. 27, il désigne pro- 
phète en général; Jug. 13.6, ange.— 
2° adj. Divin, grand, excellent : siny 
owg Gen. 23. 6, un grand prince; 
Enix y montagne de Dieu, c.-à-d. 
très fertile ou très élevée; ovg sn 
Ps. 65. 10, ruisseau bienfaisant. 
DIN m. Le sixième mois de l'année, 
corresp. à août-septembre, Néh. 6. 15. 
MON cheth., Jér. 14. 44 (keri br). 
Vanité, sottise. 
TN Plaine : ny “sun Gen. 13.48, 
dans les plaines de Mamré ; vise Jin 
Jug. 9, 37, la plaine des magiciens. 
Suivant d'autres : chênes (v. 5x). . 
TON m. Chêne : n3 x Gen. 38. 8, 
chêne des pleurs. 


TON n. pr. m. I Chr. 4. 37.. 


FX m 1° Ami, conseiller, mattre, 
prince : 9983 maang Mich. 7. 5, ne 
mettez pas votre confiance en votre ami; 
ngmga mb Ps. 85. 14, mon conseiller 
et mon ami; may "a93 nby Jér. 3. 4, tu 
es le maître de ma jeunesse ; yon niy 
Gen. 36. 18, prince Themon.—92° Tau- 
reau : Doyen wapare Ps. 144. 14, nos 
taureaux sont chargés de graisse ; 
mog waa Jér. 11. 19, comme l'agneau 
et. le taureau (pour rx) ; selon 


aby 


d'autres : comme un agneau apprivoisé, 
rendu docile (v. tx et noy). 

thon n. pr. Station dans le désert, 
Nomb..33.13. | 

3N (présent de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 26. 7. | 

nn Kal inusité. Corrompre, per- 
vertir. Niph. Être corrompu, être per- 
verti : «mx var Ps. 414. 3, ensemble 
ils sont pervertis. i 

IIN (grâce de Dieu) n. pr. m. 
II Sam. 23. 24. 

3NN (dont Dieu est le père) n. pr. 
m. 1° Eliab , fils de Helon , chef de la 
tribu de Zabulon , Nomb. 1. 9. — 
2° Frère de David, I Sam. .16. 6. — 
3° I Chr. 46. 8. | 

NON (Dieu est ma force) n. pr. m. 
4° I Chr. 11. 46. — 2° 5. 24. — 
3° 8. 20. | 

nnN'oN (Dieu lui est venu) n. pr. 
m. l Chr. 25,4. 
-TIN (Dicu l'aime) n. pr. Elidad , 
fils de Chislon, chef dè Benjamin, 
Nomb. 34. 21. | 

YTY (Dieu le connaît) n. pr. m. 
4° Fils de David, II Sam. 5. 15. — 
2° I Rois 114.23. 


MON f. Queue : non mogn inon 
Lév. 3. 9, sa graisse (savoir) la queue 
entière, ou : la graisse de la brebis et 


la queue entière. == : > 

MPN et IMIN (dont l'Éternel est le 
Dieu) n. pr. 1° Élie le prophète, I Rois 
17.4.— 2° I Chr. 8. 27. — 3° Esdr. 
10.21. | 

ITIN (dont il est le Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 96. 7. a. 

NITY n. pr. 4° Êlibou, fils de Ba- 
rachel, ami-de Job, Job 32. 2. — 
2° I Sam. 1. 4. n; i | 

DNIT PN (mes yeux sont dirigés vers 
Dieu) n. pr. m. Esdr. 8. 4. 

DYPON n. pr. m. Mémesignif. I Chr. 
3. 23, et plusieurs autres. 

NAN (Dieu le cache) n. pr. m. 
II Sam, 23. 32. 


ON 

HIMN n. pr. m. I Rois 4. 3. 

DON m. Vanité, néant, idolâtrie, 
idole : bbv2x ungs ouh Ps. 96. 5, 
tous les dieux des nations: sont des 
vanités, des idoles ; 05kp 5>x xp Job 
13. 4, vous êtes tous. des médecins de 
néant, inutiles ; 5x oyp Jér. 14. 14, 
et divination et idolätrie. 


79N (Dieu est son roi)n. pr. m. 
beau-père de Ruth, Ruth 4. 2. 


TOR et T2N chald. pron. pl. Ceux-ci, 
Dan. 2. 44, 6. 7. 

NPON (Dieu l'augmente) n. pr. M. 
4° Eliasaph, fils de Deouel, chef de 
Gad, Nomb. 4.14. — 2° Fils de Lael, 
8. 24. | 


PoR (Dieu est son secours) n. pr. 
4° Éliérer, serviteur d'Abraham, Gen. 
45. 2.—2 Fils de Moïse, Exod. 18. 4. 
Et plusieurs autres. 


ON n. pr. m. 4° Eliam , père de 
Bathscba, IL loam. 11.3. — 9°93. 3 34. 

DN n. m 4° Eliphaz, fils d'Esaù, 
Gen. 36. 4. — 2 Eliphaz, ami de Job, 
Job 2. 44. 

EN (us Dieu juge) n. pr. m. 
I Chr. 4 

9p à que! Dieu distingue) n. pr. 
m. I Chr. 45. 18. 

DDR (Dieu est son refuge) n. 
m. 1°1 Chr. 3. 6. — 2 II Sam. 23. A 


NVP (Dieu est son rocher) n. pr. 
m. Élizur, fils de Sedéur , chef de la 
tribu de Ruben, Nomb. 1. %5. 

1PH (Dieu le protége) 3 pr. m. 
4° Nomb. 3. 30. — 2° 34. 2 


ND'ON n. pr. m. II Sam. i 26. - 


DPÈN (que Dieu relève) n. pr. m. 
4° IIE Rois 48. 18. — X Eliakim, fils du 
roi Josias (v. upin). — 3° Eliakim, 
prêtre, Néh. 12. hu. 


_pagrox (dont le serment est Dieu) 
n. pr. Elisaba, fille d'Aminadab, femmo 
d'Aaron, Exod. 6. 23.. | 


PON n. pr. 4° Elisa, fils de Javan, 
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Gen. 10. 4. — 2° D'une province pres 
de la mer, Ez. 27. 7. 
PIN (Dicu est son secours) n. pr: 
Fils de David, II Sam. 8. 148. 
2N (Dieu lè récompensera}n. pr. 
m. 1 Chr. 3. 24, et plusieurs autres. ' 


 VYYN (Dieu l'exauce)'n. pr. m. 
4° Elisama, fils d'Amihud, chef d'Eph- 
raim, Nomb. 1. 10. — 9o Plusieurs 
autres. 


YIR (Dieu € est son salut) n. pr 

Le prophète Élisée, II Rois 2. 4.. 
OPPA (Pici le juge) n. pr- m; 

JI Chr. 2 

TRS » n. a Lo ième que ro 


| EU chald. pron. Ceux-ci , Dan. 
3. 12. 


IPN interj. Malheur! toujours avec 
«> Job 10. 45, malheur à moi! 


| D9N Kal inusité. Niph. Être ou de- 
venir muet, se taire : mon) Is. 53. 7, 
elle se tait; "pg-nnt moen Ps. 34. 
19, qu'elles deviennent muettes ces 
lèvres mensongères. 

' Pi. Lier : ox ovgbve wrox Gen, 
87. 7; nous étions à lier des ger rbes. 


DDN adj. Muct : pam pr$ ox og 
Ps. 88. 2, la justice selon laquelle vous 
devriez parler est-elle muette? Selon 
d'autres, pourux : vous hommes forts, 
ou : bien que vous parliez fortement de 
justice ; selon d'autres : hommes assem- 
blés, de oby Pi., liés, unis; t38 roir-by 
ospis Ps. 56. 1, sur la colombe muette 
au milieu des étrangers , nom d'un air; 
selon d'autres : sur l'oppression des 
forts dans l'exil. 

x adj. Muet : nry mawang Exod. 
4. 11, qui rend muet; oabi 2352 Is. 
B6. 10, chiens muets. 

. D2X (pour nb») Mais, Job 47. 10. 

D“: DON m. pl. Bois rare, I Rois 10, 
414; par fier do ovawbe II Chr. 2.7, 
bois de corail. 


THON n. pr. m. Almodad, fils às 


ae Gen. 10. 26. 


, 07 N f. Gerbe: obt Gen.37.7, des 


30 E 

gerbes; vnibx xw Ps. 126. 6, celui 
qui porte ses gerbes. — : 
$ NODIR (pour kb ax) $x Aboth, s'il 


n'y avait point. >: , o 
-TYIN n: pr. Ville de la tribu d'Aser, 
Jos. 19. 26. . . 
. 19PX m. Veut: TONY — DNY oba Nh 
Jér. 54. 5, Israel. n'est point veuf de 
son Dieu (Dieu ne l'a point abandonné). 
JOP m. Veuvage : feby) biog Is. 47. 
9, privation d'enfants et veuvage. 
1 00N f. Veuve : moon nag mm 
Exod. 22. 93, et vos femmes devien- 
dront veuves ; rar run II Sam. 20, 
3, veuves du vivant de leurs maris ; 
métaph., d'un état sans gouvernement : 
nyobn aux > Is. 47. 8, je ne serai 
point veuve, c.-à-d. sans roi. 
II ND f. pl. (pour nigy). Palais: 
nioen Is. 13. 22, dans ses palais ; 
vniobx sny Ez. 19.7, il connut ses 
palais, ou : ses veuves (v. 57). 


| UN f.Veuvage : Prosby Gen. 
38. 14, les vêtements de son veuvage ; 
mélaph.: quway nenny Is. 54. 4, la 
honte de ton veuvage, c.-à-d. de ton 
exil, 
-309 m. Un tel, un certain; toujours 
"avec vo: men 93b noman Ruth. 4.4, 
viens ici toi un tel; yob %p Dipa-2x 
I Sam. 21. 3, vers un certain endroit. 

PD (v. Tos) Ceux-ci. 

DY3PN (Dicu sa grâce) n. pr. m. 
I Chr. 44. 46. | 
"JON (que Dieu a donné) n. pr. m. 
lI Rois 24. 8. 
. OR n. pr. d'une province, Gen. 
44. 1. | 
WIN n: pr. m. I Chr. 7. 24. 
TIYO (que Dieu revêt) n. pr. m. 
I Chr. 7. 20. 

WMY?N (Dieu est l'objet de ma louan- 
ge) n. pr. m. I Chr. 12. 8. 

WIN (que Dieu protége) n. pr. m. 
4° Elazar, grand pontife, fils d'Aaron, 
Exod. 6. 23. — 2° Plusieurs autres. 


PON 


N23 et AMOR n. pr. Ville de la 
tribu de Ruben, Nomb. 32. 3. | 

TPY (que Dieu a créé) n. pr. m. 
4°1 Chr. 2. 39. — 2° Jér. 29. 3. 

Pi Apprendre, s'accoutumer : -yẹ 
wiak gan Prov. 22. 28, pour que tu 
ne t'habitues pas à ses voies. 

Pi. Enseigner, instruire : rnaar bn 
Job33,33, etjet'enseignerai la sagesse ; 
vo piy tn Job 45. 5, ton iniquité in- 
struit ta bouche, ou : ta bouche ensei- 
gne, proclame, ton iniquité; miamy pre 
vs Job 38. 41, il nous instruit parles 
animaux de la terre (ta pour rime). 

Hiph.. Produire des milliers : wiuèx 
nimga Ps.144. 13, nos brebisen pro- 
duisent des milliers (v. nx). 

. FPX m. 4° Gros: bétail (plur. seul 
usité) : spex “av Dent. 28.5, la portée 
de ton bétail; nsp rpm mx Ps. 8. 8, 
tout le menu ct le gros bétail (v. pag). 
— 2° Nom de nomb. Mille: box "phen 
Mich. 6. 7, à des miliers de bèliers ; 
px deux mille ; enèx noi six mille ; 
non mo cent mille. — 3° M: Groupe 
d'hommes, famille: bn but bu sgns 
Nomb. 4. 46, ce sont les chefs des fa- 
milles d'Israel; néon > nby Jug. 6. 
15, ma famille est Ía plus pauvre de 
celles de Manassé; apong nih sy 
mam Mich. B. 4, trop faible pourêtre 
(compté) parmi les familles de Juda.— 
4° N. pr. Ville de la tribu de Benjamin, 
Jos. 18. 28. 

no et H?N chald. Mille, Dan. 8. 4. 

VIDN n, pr. m. I Chr. 14. 8. | 

29PX (œuvre de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 8. 44. -i 

yN Kal inusité. Pi. Ex. unique : 
wydn Jug. 46. 16, elle le tourmen- 
tait, l'importunait (v. yax). 

1987X n. pr. Exod. 6. 22, le même 
que ppg 1°. 

DP9N Ex. unique : tas mph ot 
Prov. 30. 31, et un roi auquel rien ou 
personne ne résiste ; comp. dex etap; 
selon d'autres : et un roi entouré de 
son peuple (v. wps). 


PIN 
TIPR gaue Dieù a créé) n. pr. m, 


1° Exod. 6, 24. — 2° Pèro de Samuel, 
i Sam. 4...4. — 3° Plusieurs autres. 


WDN nom patron. Le prophète 
Nahum d’ Elkosch, Elcès, ou l'Elkosite, 
Nah. 4. 4. 


MINOR (v. in). 


NPMYY et MDR n. Ey Nile de la 
tribu de Dan, Jos. 19. 43, 2 


TIPAN n. pr. Ville de À es de 
Juda, Jos. 15. 59. 


ON f. (avec suff. sk, plur. rian). 
4° Mère, aïeule, bienfaitrice : PNA NY 
“T2 ox Gen. 3. 20, elle fut la mère 
de tout ce qui vit; >gay ng kakli 
Jug. 5. 7, jusqu’à ce que je me sois 
levée, moi, mère en Israel. — 2° Capi- 
tale, ville principale : but» ogy 3 
lI Sam. 20. 19, une ville; une mère, 
une ville principale, en Israel ; an o% 
Ez. 21. 26, mère du chemin, endroit 
où la route se bifurque. 


ON conj. ctadv 1° Si, quand même, 
quoique, ou : bn "nprg-ox Lév. 26. 
8, si vous suivez mes commandements ; 
ph syeron Nomb. 22. 18, quand 
même Balak me donnerait: ogh 
waa y Nah. 4. 42, quoiqu'ils soient 
ar et nombreux. 

ox répété : Ou, ou; soit, ou: morg- 
uw-ox Exod. 49. 13, que ce soit un 
animal ou un hómme ; brago TJN 
Jos. 22. 22, si c'est par rébellion ou 
par désobéissance ; Tarii o 
Ps. 81. 9, Israel, ah! si tu voulais 
m'écouter ! LE 

2° Quand, lorsque, certes, mais : 
MSI oyd% nb Is. 24. 18, comme 
des grappes quand la vendange cst 
terminée ; 53% mmn-ox) Nomb. 86. 4, 
et lorsque viendra le jubilé; ox "9 — 
Dx noix y jusqu'à ce que (v. ox 3); 
yh RAN xbox Prov. 3, 34, certes, 
il se raille des railleurs. 

3° Négat. Non, ne pas (formule de 
serment).: SR MES Ps. 89.:86, je 
ne-manquerai point de fidélité à David; 


yarr mom Nomb. 14, 23, ils ne 


ADN s 


verront pas le pays, sous-entendu je 
jurc. Simple négat.: many nav 
Jug. 5. 8, on ne voyait ni bouclier ni 
lance ; in, sit. on) Prov; 27.24, 
et la couronne n'est pas. pour toutes 
les générations. 

: 4° Interrog. Si, est-ce que? mræ-ox 
m “or I Rois 4. 2, (allez deman er) 
si je relèverai de cette maladie ; romu 
vi oyag Job 6. 12, est-ce que ma force 
est comme celle ‘des pierres ? Quelque- 
fois avec n: +3 aay ya on Job. 6.13, 
est-ce qu'il n ‘y a plus de secours pour 
moi en moi-même? Après une inter- 
rogalion, ou : wv%2-0x mmy obn Jos. 
5. 43, es-tu pour nous ou pour nos 
ennemis ? Kby D Opm Gen. 
24. 21, (pour savoir) si Dieu a fait 
prospérer sa voie ou non,  : 


"TIX Estimer: nig “95? nan bus 
Aboth, ne donne pas souvent la dimo 
par estimation. | 


ON f. (pl. nira). Servante : rotin 
anne Exod.: 2. 5, elle envoya sa 
servante; selon d'autres : “elle étendit 
son bras (v. mx); gone mn, 
I Sam. 4. 44, n'oublie pas ta ser- 
vante (ne m'oublie pas), v. "33 
megg Exod. 23. 12, le fils de. ta 5er- 
vante, ton esclave. 


MN f. 4° Coudée, mesure : say 
Du-rgxg non miss Deut. 3, 44, sa 
largeur était de quatre coudées d'a près 
la coudée (ordinaire) d'un homme : 
tomay deux coudées ; mise dt -trois 
coudées, ou mana IIN quatre coûdées ; 
fig.: T233 nas qep ny Jér. B4. 43, ta fin 
cst venue, la mesure de tes rapines (est 
pleine). — 2°. Colonne, fondement. 
Ex. unique : oyn niay y3 Is 6. 4, 
les colonnes des seuils furent ébran- 
lées ; magn ang II Sam. 8. 4 (v. 3m9). 


MEN n. pr. d'une colline sur le che- 
min ‘de Guébon, II Sam. 2. 24. 


Mia chald. (pl. yax). Coudée, Dan. 


; i f. Terreur (v. now). 
MON f (pl. seul usité). Peuple, 


2 NON 


tribu (v. ogb): nie ets Nomb. 25.15, 


chef Jp tribus ; Dur way Ps. 
417.1 , peuples, louez-le tous. 

TR chald. (pl. pag et nya). Même 
signif., Dan. 3. 4,7, Esdr. 4.10. 


I POX m. Pupille : yog Day mme 
Prov. 8. 30, j'étais auprès d lui sa 
pupille , j'étais élevée auprès de lui. 
Selon d'autres : j'étais artisan , archi- 
tecte, auprès de lui (v. Tex, yR). 

IL TON (pour yian) Foule, multitude, 
Jér. 52. 48; peut-être aussi 46. 25: 
& Jon multitude de No.. 


MION n. pr. m. {° Amon, roi de 
Juda, fils de Manassé, 1I Rois 21.18. 
— 2° Divinité égyptienne, Jér. 46. 25 
(v. IT jen et pagai). — 3° Plusieurs 
p oneei I Rois 22. 26, Néh. 
1. 89. | 


MON et TON m. (pl. anyay). Fidélité, 
foi : E Jane 2133 Deut 32. 20, des 
rt en qui il n'ya point de fidélité : 
anag don — y — 15 Prov. 20. 6, 13. 
47, 14. 8, un homme, un messager, 
un témoin de fidélité, sur qui on peut 
compter (v. Tax). 

NON f. (pl. nig). Fermeté, con- 
stance, fidélité, vérité, probité (loyau- 
té) : nyog my wm Exod. 17. 12, ses 
mains gardèrent la fermeté, restèrent 


MANNS 


fermes ; mm inanga pris Hab. 2. 4, et . 


le juste vit ‘par sa constance; myag Sg 
Deut. 32. 4, un Dieu fidèle ; magy mas TY 
Jér. 1. 28, la vérité est perdue ; TARN 
mpra Ps. 36. 6, ta vérité éclate 
jusque dans les nuées ; ninoy wa Prov. 
28. 20, un homme de probité. 

pion (fort, vaillant}, n. pr. Amos, 
père du prophète Isaie, Is. 4. 1. 

* YAN m. Dureté, violence : stn yaga 
Rituel, par la dureté du cœur (v. yen). 

ON n, pr. m. Esdr. 2. 57. 

DORN (v. oy). 

TOYON (pour sixex) n. pr. Fils de Da- 
vid, Il Sam. 13. 20. 

V'EN adj. Fort, puissant: ges n5-on 
ren Job 9. 19, s’il s'agit de force, voici, 


JON 
il est tout puissant. Le plus Souvent 
suivi de nr Is. 40, 26 (v. yes). 

TOX m. Sommet: mey dira Is. 17, 
6, à la pointe du sommet (de l'arbre) ; 
on dan many? Is. 17. 9, comme 
l'abandon de la’ forêt et du sommet 


(de la colline). Selon d’ autres : branche, 
arbre. 


ON Être abattu , angi Kal seu- 
lement au part.: qua roux ra Ez. 16. 
30, comme ton cœur est anguissant. 

Pou. ox Étro fané, flétri; être 
abattu, languir, être désolé : 13 AN 
s298 535 ma 29721 Nah. 1. 4, Basan 
et Carmel sont flétris, et les fleurs du 
Liban se fanent; pannes vire bboy 


Ts. 24. 4, ils sont abattus les chefs ‘du 


peuple de ce pays; mg agp ox 
Osée 4. 8, De qui eat 
sont désolés. | 
279X adj.Faible, impuissant: Drame 
ahbar Néh. 3. 34, ces Juifs affaiblis. 
DYN n. pr. Ville de la tribu de Juda, 
Jos. 43. 98. nar 


VRX 4° Élever : : Shin by onon Lam. 
4. B, ceux qui étaient élevés sur du 
pourpre. Part. act. yal (f. nggi) Celui 
ou celle qui élève, qui a soin d'un 
enfant : parne yokn xan wea Nomb. 
41.12, comme le nourricier porte l'en- 
fant ; rygitb im Ruth 4. 16, elle 
(Noémi) evint sa ‘garde (elle prit soin 
de l'enfant de Ruth). — 2° Être fidèle, 
part. passif yion, pl. bmx les fidèles : 
M AY) DRR Ps. 31.24, Dieu protége 
ceux qui sont fidèles ; JON OPUS "55 
dyn II Sam. 20. 19, je suis parmi 
les paisibles et fidèles en Israel. 

Niph. Être porté, élevé; être so- 
lide, ferme; être stable, être durable : 
MANN TDI m qrp Is. 60. 4, et tes filles 
seront portées (ou élevées) sur le bras, 

c.-à-d. avec soin, tendrement; “nwy 
TE Dipez moapnn Is. 22. 28, le clou en- 
foncé dans un endroit solide ; SPA TONI) 
II Sam. 7. 46, et ta maison sera stable ; 
DRM) o em MONT Nota nisy 
Deut. 28. $9, des plaies grandes et 
opiniâtres, des maladies dangereuses 


NON 

et persévérantes, incurables. — 2° Être 
fidèle, être confiant: Nain Mg-d52 
Nomb. 42. 7, il est fidèle dans toute 
ma maison; wgn x> p Is. 7. 9, car 
vous n'avez pas de confiance, de foi; 
selon d'autres: vous n'aurez point de 
stabilité ; myag rwg “on Job 12. 20, 
il ôte la parole $ à ceux qui ontconfiance ; : 
selon d'autres: à ceux qui savent parler 
(de vx); imn dure room no Ps. 78. 8, 
son esprit n'a pas été éconfiant en Dieu. — 
3° Être vérifié, se réaliser: 13937 50n" 
Gen. 42. 20, vos Paroles seront re- 
connues vraies ; 727 x3 ex" l Rois 8. 
26, puisse ta promesse se réaliser. - 

Hiph. Tex Avoir confiance, être 
assuré, croire ; quelquefoissans régime, 
le plus souvent suivi de 3, >, ou de "2: 
"a awn Gen. 18.6, il eut confiance en 
Ďieu; TO PRN Kby Deut. 28. 66, tu 
neseras passůrdetavie; =37b3b pan np 
Prov.14.18, le sot croit à toute parole ; 
mpi hipp ygn Ny Job 39. 24, il ne 
croit point que c'est le son de la 
trompette; selon d'autres : il ne reste 
pas immobile , car (il entend) la trom- 
pette; comme au Niph. 


I TON Hiph. Aller à droite. Ex. 
unique : wvonn "p Is 30. 21, lorsque 
vous voudrez aller à droite. TR p. ye. 


TON chald. Aph. jen avec 3 Avoir 
confiance : PRD yow "q Dan. 6. 24, 
parce qu'il avait mis sa confiance en 
Dieu. Part. pass. Ce qui est certain, 
vrai: mmja yora Dan. 2. 46, et son 
interprétation est vraie. 


TN m. Artisan : yg n ngyo Cant. 
7. 2, œuvre des mains de l'artisan. 

TON .1° adj. Vrai: yon wxg Is. 68. 
46, par le vrai Dieu. — 2°'adv. d'af- 
firmation. Certainement, ainsi soit-il, 
amen : "a muga 7 TON Jér. 28. 6, amen, 
puisse Dieu agir ainsi; 28 nord “OX 
tout le peuple répondra amen A'la fin 
de plusieurs psaumes: Ton Ton . 


TON m. ue vérité. Ex ‘unique : 
Jo mox Is. 25. 4, (tes desseins s'ac- 
complissent) avec fidélité, avec vérité. 


YDN 33 


IPN f. 1° Alliance : nyg en mx 
Néh. 40. 4, nous contractons unc al- 
liance. — 2° Salaire: DAT Y MONI 
Néh. 41.93, et un salaire fixe pour les 
chantres, ou: une surveillance devait 
être exercée sur les chantres. — 3° n 
pr. d'un fleuve, II. Rois 8. 12. — 


4° n. pr. d'une montagne, Cant, 4. 8. 


MYN f. Linteau. Ex. unique: -rey 
npr mpy “yg ni II Rois 18. 16. 
et ler linteaux qu'Il zéchias avait cou- 
verts (d'or). 

MON 4° f. on tutelle : ‘gg 
fx moa mw Esth. 2. 20, comme 
lorsqu’ elle était sous sa tutelle. — 
2° adv. En vérité: ning mx: Gen. 
20. 12, aussi en vérité (elie est) n ma 
sœur. 


: JON (fidèle) n. pr., fils ainé de Da- 
vid, II Sam. 3. 2. 


DION adv. Sûrement, certes, en vé- 
rité: amp “ny oy Job 9. 2, certes, 
je sais qu'il en est ainsi; ™ n Don Is. 
37. 48, il est vrai, ô Éternel! D DYOR 
Job 12. 9, il est sûr, il est vrai que 
(v. vaş). 

DJON adv. Même sign., toujours avec 
une interrogat. : DIAR ren Gen. 18.13, 
est-ce qu'en vérité? + ‘yen SDN ND DIONIT 
Nomb. 22. 37, est-ce qu'en vérité je 
ne puis pas t'honorer? : 


VON (fut. yax) Être fort, être cou- 
rageux, vaincre : wnvaxon "p Ps, 142. 
7, car ils sont plus forts que moi ; pri 
yg Jos. 1.7,sois ferme et courageux ; 


-mam sag sxo lI Chr. 13. 48, les en- 


fants de Juda vainquirent. 

Pi. Affermir, fortifier, inspirer du 
courage, soutenir, consolider, avec 3) 
endurcir: yann nid oorp Job 4. 4, 
tu as affermi les genoux chancelants ; 
T nyg owa Ps: 80. 18, l'homme 
que tu as fortifié. pour toi (que. tu t'es 
choisi); "07 naya. Job 16. B, je 
vous encouragerais par .mes paroles : . 

mya [1 Chr. 24. 43, ils consolidèrent 
(la maison de Dieu); © orae PRN N> 
Deut. 48. 7, tu n'endurciras pas ton 


3 


4. yon 

cœur ; monts pen Is. 44. 44, il 
s'est choisi un bois fort parmi les arbres 
de la forêt, ou: il affermit, élève, etc. 

Hiph. S'affermir : ‘> your Ps.27. 
44, et que ton cœur s'affermisse. 

. Hithp. 1° S'empresser vivement, être 
fermement résolu : mayma nby ygn 
1 Rois 42. 18, il s'empressa de monter 
dans son char; sn reang Ruth 4. 
18, qu'elle était fermement résolue. — 
@ Vaincre : byan-bs sygn II Chr. 
48. 7, ils vainquirent Roboam AL 
yen). . 

VON adj. Brun. Ex. unique : ongo 
owog erg Zach. 6. 3,7, des chevaux 
tachetés et bruns (N. pron ). Selon 
d'autres: vigoureux, de yen.  : 


YEN m. Force : ye pyi nemm 
Job 47. 9, et celui dont les mains sont 
pures augmentera de force. 


NYON f. Force, soutien : “> myag 
nyam au Zach. 42. 8, les habitants 
de Jérusalem seront pour moi un sou- 


tien. 
YON Cmon fort) n. pr. m. I Chr. 
6. 34 


MYON (Dieu est sa force) : n.pr. 
4° Amasia fils de Joas, roi de Juda , 
IT Rois 412. 22; mygg 414. 1. — 
2° Amasia prêtre, Amos 1. 10. — 
3° a autres. | 


ON (fut. vor, mana et von, inf. 
“ion, “on, mon», nonb): Dire, parler, 
ordonner : quelquefois penser. La per- 
sonne à laquelle ou dont on parle prend 
bx et >. Part. "waxy qui est dit, qui 
est appelé, Mich, 2:7: Par Pp ANA 
Gen. 4. 8, Caïn dit à Abel; M ADN ND 
ainsi a parlé l'Éternel ; gx mx "ain 
Exod. 2. 14, penses-tu me ‘tuer ? mog 
133333 Ps. 4. B, pensez en votre cœur: 
mans ag Esth. 4. 17, il ordonna 
d'amener; ses gbg "aN II Chr. 24. 
8, le roi ordonna et ils firent (ou que 
l'on fit). Avec le rég. dir. : Ÿ "ox nmb) 
I Rois 44. 48, il ordonna de la nour- 
riture pour lui, il lui ourm la : nour- 
Titure. 


JON 

Niph. Être dit, être appelé: “ug 
gei Nomb. 23. 23, il sera dit à Jacob; 
“ON ‘gx Dan. 8. 26, (et la vision) qui 
t'a été dite, communiquée; % vont tip 
Is. 4.. 3, il sera appelé saint; “ex 
impers., on dit, il est dit; "x 72"? 
Gen. 10. 9, c'est pourquoi’ on dit. 

Hiph. Faire qu'un autre dise: MTS 
ATEN tu as fait dire (promettre à 
Dieu ; . veu vs Deut. 26.17, 18, et 
l'Éternel ta fait promettre. Suivant 
d'autres: glorifierou choisir (v. Hithp.). 

Hithp. S'enorgueillir. Ex. unique : 
DS “25b->2 magn. Ps. 94. 4, tous les 
artisans d'iniquités s'enorgueillissent. 


TON chald. (futas, inf. mawa, on). 
Dire, ordonner: “on yoy vna Dan. 7.14, 
il en dit les principaux points ; "ex 
m> mo Dan. 2. 46, il ordonna de lui 
offrir, ete. . i 


PN m. (avec suff. "mx, plur. De 
c. san). Parole, ordre : Tan "TON Prov.. 
22. 24, les paroles de vérité; Symon 
Nomb. 24. 16, paroles, ordres de Dieu; 
DNY non nb Job 20. 29, et l'héritage 
que lui aura été ordonné, assigné par 
Dieu, ou: van pour les paroles, dis- 
cours de lui (l'impie). , 

WIN chald. m. (pl. mx). Agneau : 
nya SINY Fan ie 6.17, ee cents 
agneaux. 


TON n. pr. m. Jér. "20. 1. 


“ON m. Langage, parole, cantique, 
ordre, dessein : nyat 1 on Ps.19, 
4, ce n'est pas un langage, ce ne sont 
pas des paroles; “ok “ox Ps. 77.9, 
l'ordre est-il arrêté (pour toutes les gé- 
nérations)? > bp" "ok Job 22. 
28, et; lorsque.tu as arrêté un ns 
il se (v. 227): | 


MER f. (pl. nie ). Parole : sov 

naa Ps. 17. 6, écoute ma ‘parole ; 

iron m nior Ps. 12. 7, les pa- 

roles de Dieu sont des paroles. pures.: 

MON f. Parole : inog sen Lament. 
2. 147, ila accompli sa parole. Ps 


"MON n.'coll. Les Amorrhéens, peur 
plade ‘de Chanaan, Gen. 414.1413.. 


ADN 
YEN (éloquent) n; pr. m. I Ch. 9.4. 


TVN et WW EX (promis de Dieu) 
n. pr. de pae con, ohir, Esdr., Néh., 
Soph. 

PWR n. pr. Amraphel, roi de Se- 
near, Gen. Ne 4. 


WYR adv. et sub. Hier, la uit pas- 
sée, nuit : wa "nn [I Rois 9. 26, j'ai 
vu hier; "hẹ vos Gen. 31. 29, la 
nuit passée il m'a dit; raida rig doi 
Job 30. 3, nuit de la destruction et de 
la désolation. 


NON f. (p. ryg dey). Vérité, nde- 
lité, probité, sûreté : SAYRI m2vrm 
98.5, fais-moi marcher dans ta vérité: 

rap ng Prov. :23. 23, achète la vérité; 
TORI TON HIS NDIY Gen. 47. 29, et si 
tu veux exercer envers moi grâce et 
fidélité; rom owy 37 Esth. 9. 30, 
paroles ‘de paix et de fidélité, d'amitié; 
mox w Exod. 18. 24, des hommes 


cd intégrité) intègres ; ro) Diy mmy 
"o3 Is. 39. 8, caril y aura en mes jours 
paix et sûreté ; nog mix ne 2, 13, un 


es sûr, certain. 


DDYN f. (pl. const. rime). Sac : 
“man ram Gen. 42. 28, le voici dans 
mon Sac. . is | 

ODIN.: (sincère) n. pr» père du pro- 
phète Jonas, Jon: 4. 
. PEN chald. fém.: "ON Dan. 1.7, 
(une bête) forte, ou épouvantable.  : 

Net NR (de yxJadv. Où? yo plus 
fréq. nxa d'où: J'Y , nx "> jusqu'à 
quand ?. 'ansbn wI Sam. "40. 14, où 
allez-vous ? Name nx “xs Gen. 37.30, 
et moi où. irai-je ? ynx ici et là; 
Mon ra Eur ngne] ois 2.36, tu ne 
Sortiras pas de.là Cour aller) ni d'un 
côté ni de l'autre, gaot ar e 


WN (y. yir). N pr. - . 
RIY chald: pl. téger ro y pron. Moi : 
w 57 Dan. '2:8, je sais.. 


va -p 


NN interj. Ah! je te ‘supplie, de 
grâce : Hpi osn kon sw Exod. 32. 34, 
ah! ce npeuple : & commis un grand 
erime, Plus général. suivi de l'impér. 
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ou du. fut. : xy wi x Gen. BO. 17, de 
grâce, pardonne(le crime de tes frères). 
Quelquefois mg p.- xp.. , : 


e N chald. Fruit (v. +). oo 


IIR Gémir : nano bag wy Is. 3. 
26, ses portes pémiront. et seront en 
deuil (v. Tin). | 


I MAN Kal unité. Pi. nan Faire ar- 
river, amener : tmb mx vwèkn] Exod. 
21. 43, entre la main | duquel | Dieù l'a 
amené, l'a fait tomber. Pou. Étecaniens, 
survenir, arriver: ny9 yig menat Ps. 
91. 10, aucun malheur ne t'arrivera : : 
yg-bD pra mand: Prov. 12. 21; au- 
cun malheur ne survient au juste." 

Hithp. Chercher une occasion {rxmnx 
+ xn I: Rois 5.7, il cherche un pré- 
texte, une occasion. contre moi 1 poug 
me nuire., 


R di. Où? &. o 
T chald. Moi (v. xx). 
` MAN interj. De grâce (y, n). 
. AN Nous, Jér. 42. 6 (Keri r). 


. PEN m. TER f. ; chald. Eux, ces : di 
Tag No99 Dan. 2.:44, de ces rois. 


HR m. L'homme ‘(rarement un 
homme), le vulgaire, lc mortel, lc mé- 
chant ; plus poét. que vy: din 
wam Ps. 8.5, qu ‘est-ce que l'homme 
pour mériter que tu te souviennes de 
lui? 52 wir nn Ps. BB, 14, mais 
toi un homme dont j j avais fait mon égal; 
wig war Is. 8. 4, avec un ‘burin du 
vulgaire, avec un burin ordinaire, 

c.-à-d. (écris) en caractères connus : 
man dx vis sm Ps.9.214, que les peu- 
ples sachent qu'ils ne sont. que des mor- 
tels; wig “oxy Ps. 86. 2, l'homme, 
le méchant, “veut” me : dévorer. Plur. 
Den const. "un (V. WN). - 5 

WN- n. pr. Enos, fils de. ra petit- 
fils d'Adam, Gen. 4. 26. 

MAN Kal inusité (v. pK). Niph. Gé: 
mir, soupirer, avec fà ou 59: =533 anna 
miyy dyon Exod. 2.23, les enfants 


Le ie gpn; 


 d'Israel. gémirent à cause du travail ; 
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“x nos o 90% Lament. 4. 21, ils ont 
entendu que je soupire. 

MEN f. Cpl mime). Gémissement, 


soupir : hiy misa Lament. 41. 22, 
nombreux sont mes soupirs, 


-VAN pron. pers. pl. 4° pers. Nous. 
Quelquefois sm . 


RININ et AIN chald. Nous. 


“WY et avec pause IN pron. pers. Je, 
moi, comme "3x . Quelquefois, je suis : 
“h x je suis l'Éternel. 


| "Nm. etf. Des vaisseaux, une flotte : 
bn x I Rois 10. 41, la flotte de Hi- 
ram ; Lg Is. 33. 91, vaisseaux à 
rames (v. MX ). 


mM f. Gémissement : MARD NYT 


may Is. 29. 2, il y aura soupir- et gé- 
missement (v. rx). 


TN f. Vaisseau ; plur. niai: myx 
den ney Jon. 4. 8, un vaisseau qui 
allait à Tarsis. ; 


DONIN ( gémissement du peuple) n. 
pr. m:, I Chr. 7. 19. 


I m. Plomb, sonde : e ngindy 
Wx ina Amos 7. 7, (le Seigneur était 
de M sur un mur tiré au cordeau, 
et dans sa main (il tenait) une sonde ; 
TN og "om vers. 8, voici je mets la 
sonde (dans mon peuple), c c.-à-d. je le 
_ jugerai avec sévérité. nn 

"SN pron. pers. Je, moi. 

TN (v. Jin). - n 

ON Forcer, EE TEA DR PN 
Esth. 4. 8, nul ne forçait (à boire). 

* DIN Rituel, m.: yixans oxa par con- 
trainte ou de plein gré. 


DIN chald. : +5 owd m ba) Dan. 4. 
6, qu'aucun secret ne te fait violence, 
ne te coûte de peines pour le pénétrer. 

FAX fut. nxs (souffler, aspirer, v. où 
de là) S'irriter, se fâcher ; avec 2 contre 
quelqu'un : "3 pyx Is. 19. 1, tu as été 
irrité contre moi. 

Hithp.Même sens. nera sgn Deut. 
4.37, aussi contre moi l'Éternel s'irrita. 


FAX chald. (pl. seul usité 74»). Vi- 


SON 


sage, face : rias 53 >p Dan. 2. 46, 
il se jeta sur sa face (v. DWY héb.). 


NDIN f., nom d'un oiseau impur, le 
gi ou le perroquet, Lévit. 14. 19. 


PIN fut. pars (v.nxs,.par, PHY et pas) 
Gémir, pousser des plaintes, soupirer : 
ben pus rx ban Jér. 51. 52, et dans 
tout le ] pays les blessés gémiront. | 

Niph. Même sens : 13 pagn Ez. 24. 
17, LL se en silence. 


MRIN f. const. rp. 4° Ciiis: 
en soupir : np "23 Mal. 2. 13, 
pleurs et gémissements. — 9° Nom d’un 
animal impur: npxm Lévit. 14. 30, 
le hérisson ou une espèce de lézard. 


. WIN Être souffrant, être incurable, 
douloureux : muni Ps. 69. 24, et je 
suis souffrant, (selon d'autres, de wa) ; 
rem nga et ma plaie est douloureuse; 
men don Job 34. 6° ma flèche, c.-à-d. 
ma plaie, est incurable : . Lio Sim apy 
wa wy Jér. 17.9, le cœur est perverti 
plus que toutes choses, et il est malade, 
c.-à-d. méchant. Métaph. úx nin Jér. 
17. 16, jour malheureux 

Niph. waay II sam, 12. 45,.et il 
tomba malade. 


WI chald, Homme: tx “22 Dan. 
1. 143, comme un fils de l'homme, un 
mortel ; pl. oww 4. 14 

ER et LES chald. .,pron. pers; m 
toi. . 

NOR n. pr, Aai fils d'Abiam, roi 
de Juda, I Rois 48. 8 . 

TON m. Vase, pot: yY ox II Rois 
4. 2 „un pot d'huile. 

- TON m. Accident, melker mm br 
mon Exod. 21. 22, sans qu'il y ‘ait eu 
d'accident, c.-à-d. de mort; yog gypi 
Gen. 48. 38, si un malheur lui arrivait. 

MON plur. oyog Liens, chaînes : 
nen vvyox Eccl. 7. 26, ses mains sont 
des chaînes ; ;. “on ma Jér. 37. 16, 
prison (rac. 8x). 

TORX chald. “Chatne : ne. I MORJ 
Dan. 4. 12, et avec une chaîne de fer. 


. TOX m. Récolte, temps de la.ré- 


‘ON 
côlle : morn an Exod. 34. 22, fête de 
la récolte (rac. nox). 


TON m. Prisonnier : wy bon m7 
Job 3. 18, ceux qui étaient enchainés 
jouissent ensemble du repos; ns 
ven Ps. 68. 7, il délivre les prison- 
niers (rac: “ON ). 


TPX Même signif. vosrvm Is.10.4, 
sous le prisonnier. 


H n. pr., fils de. Koreh, Exod. 
. 24. ) 


pen m. pl. Greniers , celliers : 
520 TRR som Prov. 3. 10, tes gre- 
niers regorgeront d'abondance. 


JON n. pr. m., Esdr. 2. B80. 


7830R n. pr. d'un roi ou aii as- 
syrien, Esdr. 4. 10. 


MDX n. pr. f. Asnath, fille de Puti- 
phera prêtre d'Héliopolis , femme de 
Joseph, Gen. 41. 45. 

RON (fut. nox, pl wow). Te 
ser, assembler, rassembler, accueillir : 
benne wow Nomb. 11.32, ils iea 
sèrent les cailles ; nraan-r& PpO) 
Exod. 23. 10, tu recueilleras les fruits; 
buis apr apoy Exod. 3. 16, tu 
assembleras les anciens d'Israel ; RORI 
“gy onike Gen. 42. 17, il les mit 
ensemble en prison ; "35 tint SEEN 
Deut. 22. 2, tu l’accueilleras dans ta 
maison ; inya ‘nix pogs Il Rois 5. 3, 
ìl l'accueillera de sa lèpre, c c.-à-d. le 
fera rentrer dans la société des hommes 
en lé guérissant. — 2° Retirer, Ôler, 
faire disparaître, tuer: ->y "ox NORI 
non Gen. 49. 33, il retira ses pieds 
dans le lit; q nog I Sam. 14. 19. re- 
tire ta main ; 'nyyyrg ovie nox Gen. 
30. 23, Dicu a ôté ma honte; “BOR 
22% yaa Jér. 10. 17, ôte de la terre 
ta marchandisse;-53 nog nog Soph. 1. 
2, je ferai tout disparaître (de la terre), 
le fut. vox Hiph. de mo; 299 "pog 
Ez. 34. 29, des hommes morts de faim; 
on moon Jug. 18. 25, tu causeras ta 
mort, tu t'ôteras la vie. — 3° m "ia 
ox ls. 58. 8, la gloire de Dieu mar- 
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chera derrière toi, fermera ta marche 
(v. Pi. 2°), ou: t'accueillera. 

Niph. 1° S'assembler, être accueilli 
ewro wo noix wGen. 29.8, jusqu'à 
ce que tousles troupeaux soient assem- 
blés; onm nowy Nomb.12.15, jusqu'à 
ce que Miriam fût accueillie (reçue dans 
le camp, après la guérison de sa lèpre) ; 
iay->g no Gen. 49. 29; taiag- Jug. 
2. 10, être réuni à son peuple, auprès 
de ses pères, c.-à-d. mourir. Et seul : 
nog x Nomb. 20. 26, et Aaron 
sera réuni (à ses pères). — 2° Se reti- 
rer, disparaître, cesser, périr : mw} 
pogga owr Ps. 104. 22, le soleil luit, 
ils se retirent; Tony "pou Jér.47.6, 
(glaive,) retire-toi dans ton fourreau ; 
pont no ra Is. 60. 20, ta lune ne 
cessera pas d'éclairer ; nay mTOR EE) 
Jér.48.33,la joie etl'allégresse cessent; 
"ous osy aaay Osée 4. 3, et les pois- 
sons de la mer périront aussi. — 
3° Être enseveli : woga Nd Jér. 8. 2, ils 
ne seront point ensevelis ; apy vus 
no Ndi Job 27. 49, riche il se couche 
(devient malade)et n'est point enseveli, 
ou: ìl ne meurt pas (riche). 

Pi. 4° Amasser, accueillir: poxo 
mogn Is. 62. 9, ceux qui l'amassent 
le mangeront ; IT ONI DONY UN PRY 
Jug. 19. 16, personne "ne les accueil- 
lait dans sa maison. — 2° Former l'ar- 
rière- garde : romgrb2> nexa Nomb. 
10. 23, formant l'arrière-garde de tous 
les camps; ane x oposar Is. 52. 
13, et le Dieu d'Israel marchera der- 
rière vous. 

Pou. Être amassé, être assemblé : 
0220 negy Is. 33. 4, votre butin sera 
amassé. 

Hiph. Détruire, anéantir: spi- 
“ay I Sam. 48. 6, pour que je ne te dé- 
truise pas avec lui (p. RR). 

Hithp. S'assembler : ny gas ERNY 
Deut. da. 8, les chefs. du peuple s'étant 
assemblés. 


FER (celui qui assemble ) n. pr. 


4° Lévite du temps de David, auteur 


de plusieurs psaumes. Ses descendants 


58 ADR 
Don “22 existaient encore au temps d'Hs- 


dra et de Néhémie. — 2 Is. 36. 3.— 
3° Néh. 2.8 . 


: SON (pl. seul usité pp): END mg 
I Chr. 26. 15,17, magasin, lieu dans 
la partie extérieure du temple où l'on 
mettait les provisions; own "on Néh. 
42. 28, les magasins des portes. Selon 
d'autres : seuils des portes (p. "2). 


© RON m. Action d'amasser, récolte : 

NS: "92 ok Is. 32. 10, la récolte ne vient 
point; bon nok ls. 33. 4, comme on 
‘amasse les sauterelles. Plur. JDO 
Mich. 1. 4, comme les récoltes de l'été. 


_AEDN f. Assemblée, réunion. Ex. 
unique : mpox WORN) Is. 24. 22, ils sont 
assemblés en une seúle réunion, c.-à-d. 
tous ensemble. 


:- DIBON f. pl. Ex. unique : iso “byg 
Ecel. 12. 11, hommes (membres) des 
assemblées (de sages). 
DDN (v. ho ). 
|  MREDN m.Ramassis de gens, popu- 
lace. Ex. unique : “ap3 gx nogom 
Nomb. 14.4, la plèbe qui était dans 
son secin., : " 
7 NATEDN chald., de Avec zèle, soi- 
a RAINO mnpbn Esdr. 5. 
8, (et ce travail) est fait avec soin. 


| RDEDR | n. pr. persan, fils deHaman, 
Esth. 9. LE 


SON 4° Lier, atiacher, mettre des 


chaînes, emprisonner, enfermer, atte- 
ler, seller (v. 18) : mans pad pk Gen. 
49. 40, il attachera son âne à la vigne ; 
nwy Dons vont vogo Jug. 16. 
41, sï.on melie avec des cordes neuves ; 
ink mon Gen. 42. 24, on lui mit des 
chaînes : RID PNB TIOR II Rois. 47. 4, 
‘on l'enferma dans la prison ; DR Gen. 
A0. 3, emprisonné, enfermé; DD mag 
Eccl. 4. 414, la prison (p. opon); ; 
maaya nipeng bmo) I Sam. 6. Ta 
'attelez les vaches à la voiture : ; mO 
oroxwn Jér. 46. 4, attelez les chevaux ; : 
“og I Rois 418. 44, attelle; sans régime. 
e Qo. monmbyrr «ox I Rois 20. 14, en- 
-gager le combat.. Avec vpj >y s'engager, 


AN 

se lier, s'interdire quelque chose : 5» 
mp) by gs Nomb. 30. 10, toute 
chose qu'elle s'est interdite, qu'elle 
s'est engagée à ne point faire. 

Niph. Être lié, être enchaîné: rmy 
“onn Jug. 46. 10, par quoi peux-tu 
être lié? ON bmx Gen. 42. 16, et 
vous, vous serez enchatnés, empri- 
sonnés. 

Pou. Être fait prisonnier : wma on 
Is. 22. 3, ils ont été faits prisonniers 
ensemble. 


. QN et TON Vœu d'abstinence, op- 
posé à x» vœu d'action: FAN) mY 
Nomb. 30. 5, son vœu ou son enga- 
gement; ‘tp hy “on “on 30. 3, pour 
se lier par un engagement (s' interdire 


‘une jouissance). 


TON m. chald. Défense, prohibition: 


on opna Dan. 6. 8, et de faire une 
défense sévère. 


TION n pr., roi des Assyriens, 
fils et successeur de Sanchérib, Is. 
37. 38. 

MDN n. pr. Esther (mot persan, 
signifie : étoile; son nom hébreu est 
nom myrthe), épouse d'Ahaswéros 
roi de Perse, Esth. 2. 7. 


PN et NYN chald. Bois: oyra 5x! 
bnon Esdr. 8. 8, la charpente se pose 
dans la muraille. 

I AS conj. Aussi, même, et aussi, et 
pourtant: c3? Nripgs “NE Lévit. 


96. 46, moi aussi j'agirai ainsi avec 


vous ; pra No nx Nomb. 16. 44, tu 
ne nous a même pas conduits ; bnp 
oghang I Sam. 2. 7, il abaisse et aussi 
il élève ; AHR Ps. 44. 10, et pour- 
tant tu (nous) as repoussés. Avec nin- 


terrogatif: npon man Gen. 18. 23, vou- 


drais-tu même détruire ? minane Lév. 
26. 44, et même alors, néanmoins. 
PX répété, et, et même : pt 1m) b3 PR 
oyn yubg PR- n J Is. 40. 23, 
ils n'ont été ni plantés, ni semés, et 
leur tronc n'a même point jeté de ra- 
cines dans la terre. > px 4° À plus 
forte raison : uyyy eya- py II Sam. 


AN 
4. 11, combien plus çes hommes mé- 
chants; now sn" ng Job 15. 16, 
combien plus cet être corrompu et per- 
verti. De même ng seul: yihan "St où 
Job 4. 19, combien plus ` ces habitants 
de maisons de limon. — 2° Bien que, 
quoique : winy ny Job 35. 44, quoi- 
que tu dises ; UTOR =op ne Gen. 
3. 4, quoique Dieu ait dit, ou bien : 
est-ce que Dieu a dit? 


ORTON FN Quoique, Aboth. 
-` AN chald. Même, aussi, Dan. 6. 23. 


IH FN (rac. na avec suff. ssx) 4° Nez: 
Pons dy onb ng "Ps. 448.6, ils ont un 
nez, et ils ne sentent point. — 9 Colère, 
fureur : r egoana Deut. 44.47, la 
colère de l'Éternel s'allumera contre 
contre vous ; n8 52 Prov. 22. 24, un 
homme colère : “ask nn do Ps. 138. 4, 
(tu étendras ta main) contre la fureur 
de mes ennemis. Selon d'autres : p. she 
>y aussi contre mes ennemis. : 


Duel: oag 4° Narines :. megy now 
bn ro) Gen. 2. 7, il souffla dans ses 
narines un souffle de vie. — 2° Colère : 
ones No nana N>) Dan. 414. 20, ni 
par a colère, ni par la guerre. De h: 
een qx Prov. 14. 29, lent à s'irriter, 
patient; ErpN-"xp Prov. 44. 17, iras- 
cible. — 3° Visage : TRR rong Gen. 3. 
19, à la sueur de'ton visage; mmy» 
mms vx Gen. 19. 4, il se prosterna 
la face contre lerre; m7 sp? I D 25, 


i e. 0 y e » 


ma I Sam. 4. 8, (à Hanna i donna) 
une part(comme) pour deux personnes; 
selon d'autres: un beau morceau à 
cause du chagrin (de Hanna); ou: avec 
chagrin, „tristesse, de ce. qu ‘elle était 
stérile. : s 


“EX. Se. revêtir (de l'éphod ) : NY) 
ia © Lév. 8. 8, il l'en revêut. 


EN n. pr. m. Nomb, 34. 23. 


TIIN /. Éphod, vêtement du pontife; ` 
‘vêtement, ornement: inypx Sur Exod. 
28. 8, la ceinture de sòn ` éphod ; ; NIER 
T hoy, Is. 30. 22, les ornements de 
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vos idoles d'or. Selon d'autres : lame 
d'or qui recouvre les statues. 

TI9N Palais: ox or Dan. 14, 45, 
les tentes de son palais. 
MBR (fut. mg) Cuire (au four) : n 
son angg Exod. 45.23, vous cuirez 
ce que vous voudrez faire cuire ; wwhy 
I Sam. 28. 24,p. mm, part. noi bou- 
langer; onpi k Gen. 20, 1, le chef 
des panetiers. : 

Niph. Être cuit : yen Nb Lév. 
6. 10, (l'oblation ) ne sera pas cuite 
avec du levain. Ki 


IDN et NIDN adv. et coni, Ainsi : 
donc : fx s-on Job 9. 24, s'il n’en est 
point ainsi; “33 NIDK rry Prov. 6. 
3, agis donc ainsi, mon fils ; xan px" 
Gen. 27. 33, qui est-ce donc? 


MEN 4° Ephod, vêtement des pon- 
tifes: ant "bgryrny 1w; Exod. 28. 4, 5, 
ils feront l'éphod d'or, (d' hyacinthe , 
de pourpre, etc.) David porta un éphod 
de lin dans une solennité religieuse, 
II Sam. 16. 14. — 2° Idole : re mpy 
mon bon Jug.18.18, ils prirent l'image 
sculptée ‘de l'éphod. 
= EN n. pr. m. Nomb. 34. 23. 

TON n. pr. m. I Sam. 9. 4. 

F7 DDR Même, quand même, Aboth. 

DEN adj. Tardif, ce qui tarde à 
mûrir: mg NÝR "D Exod. 9. 32, parce 
qu'ils étaient tardifs..  .. 

DƏN n. pr. m. I Chr. 2. 80. 

P'EN 4° adj. Fort, puissant : ri 
nos oppg Job 12. 91, il délie la cein- 
ture des puissants ; 01339 "PDN Job 41. 
7, les puissants boucliers. — 2° Subst. 
“Torrent, lit d'une rivière: Dom) pEnD 
says Job 6. 15, ils passent comme le 
torrent des vallées ; 5 ADS mA DEN 25) 
br Joel 4. 18, et de toutes les sources 
‘dé Juda coulera l'eau; mpg no] 
Is. 8. 7, il sortira partout de son lit, 
ou : il passera sur tous ses Canaux. — 
8° Champ, vallée: bn vas EVA 
opga Ez. 34. 13, je les ferai paître 
sur les montagnes d'Israel.et dans les 
vallées (traversées par aos rivières). — 
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4° Bârre, tuyau: mgm DEN Mo 
Job. 40. 18, ses os sont des tuyaux 
d'airain. DE: 

PBN n. pr. (v. px). 

‘“DMMPEN m. Épicurien, athée, 
Aboth. 

-ODN adj.Sombre: % n35-Kb7 px Amos 
8. 20, il est sombre et sans clarté. 

EN m. Obscurité : dexan Job 30. 
26. et l'obscurité est survenue ; niv? 
bpk-ion Ps. 44.2, pour tirer dans l'ob- 
scurité, c.-à-d. en embuscade. 
n?EN f. Obscurité, épaisses ténèbres: 
noen Exod. 10. 22, obscurité 
profonde ; {Tm nop Is. 89. 9, nous 
marchons dans d'épaisses ténèbres. 

EN (juge) n. pr. m. I Chr. 2. 37. 

IPN m. Ex. unique : wypy-by "27 97 
Prov: 28. 14, une parole dite en son 
temps, bien à propos. Selon d'autres : 
roues (v. Wix), parole dite sur ses 
roues, c.-à-d. dans l'ornière, à sa 
place, convenablement, 

DEN intr. Cesser, être épuisé : Op} 
ion mg Ps. 77. 9, sa grâce a-t-elle 
cessé pour toujours? nog opx "? Gen.47. 
45, car l'argent est épuisé (v. op). 

. DEN 4° subst. Fin, terme, extrémité: 
vs von Ps. 2. 8, les extrémités de la 
terre, les pays les plus éloignés. Duel 
mep a Ez. 47. 3, eau des extrémités 
qui couvre seulement les chevilles 
des pieds. — 2° adv. de négat. Point, 
rien, sans: nip on 1» Is. 5. 8, jus- 
qu'à ce qu'il n'y ait plus de place; 
awy) xs opg) Deut, 32. 36, il n'y a 
plus de retraite ni de forteresse. Op} 
is ou "is "TER, comme "is yẹ point 
d'autre : bwg mab way mis opr IT Sam. 
9.3, n'y a-t-il plus personne de la 
maison de Saül? "iy opg) x Is. 47. 8, 
moi, et point d'autre ; mary "Wg DRI 
Is. 41. 12, tes hommes de guerre se- 
ront comme rien; iy opga Is. 40. 17, 
comme (ou moins que) le néant et le 
vide; oùxx Is. B2. 4, pour rien, sans 
„motif; "xs opg Prov. 26. 20, sans 
hois ; mpn oxy Job 7. 6, sans espoir. 


TON 


— 3° conj. et adv. Mais, seulement, 
cependant : ren sp opgi Nomb. 23, 
43, mais tu verras une partie seule- 
ment ; ayr 15-12 opg Nomb. 13. 28, ce- 
pendant le peuple est fort. 

O3" DEN n. pr., endroit de la tribu 
w Juda, I Sam. 17. 4; 043 où I Chr. 

. 43. 


YEN Rien, néant. Ex. unique : cs5ym 
sou Is. 41. 24, et votre œuvre nest 
que néant (p. vw). Selon d'autres : 
votre œuvre est comme celle de la vi- 
père (v. nyp ). 

NRAN m. et f. Vipère, aspic : ny 
peim mai Is. 30. 6, la vipère et le 
serpent volant (rac. n99). 

FÈN Environner : nyoan "apg Ps. 
18. 8, les liens de la mort m'envi- 
ronnent ; avec 59: niss vhy-appx “p Ps. 
40. 13, car des maux m'environnent. 

PÈN Kal inusité. Hithp. Se faire 
violence, se contenir : MIm TYN) PENTR 
I Sam. 43. 19, je me fis violence (je 
m'enhardis à agir contre la loi) et j'of- 
fris. l'holocauste ; penr noi bin 
Gen. 45. 1, Joseph ne put plus se con- 
tenir; puxnn npx-bsn Is. 64. 11, après 
tout cela te contiendras-tu encore, 
c.-à-d. empêcheras-tu ta miséricorde 
d'agir? ppxna “ox son) Is, 63. 45, ta 
pitié pour moi se contient, ne s'étend 
plus sur moi. 


PEN (forteresse) n. pr. de différentes 
villes. 4° Jos. 43. 4. — 2° I Rois 20. 
26. — 3° I Sam. 4. 1. La première 
est aussi appelée pan Jug. 1. 31. 


MPÈN (forteresse) n. pr., ville de la 
tribu de Juda, Jos. 15. 53. 

TN m. Cendre : "px p3 "5x1 Gen. 
8. 27, et je ne suis que poussière et 
que cendre ; “py “wo Job 13. 12, pro- 
verbes de cendre, vaines maximes ; ny5 
“ox Is. 44. 20, il se repaît de cendre, 
s'occupe de choses vaines. 


TN m. Voile: gp "oxy warma 
I Rois 20. 38, il se déguisa par un 
voile (qu'il mit) sur les yeux (v. #2). 


D'autres traduisent: condre,comme "x. 


EN 


MEN m. Le petit d'un oiseau : ogy 
nwpn by ngan Deut. 22. 6, et la mère 


‘Iry 


est assise sur ses pelits (rac. mw). 

TBN Litière, sopha. Ex. unique : 
Cant. 3. 9. 

ONI n. pr. Ephraim, fils de Jo- 
seph, souche de la tribu de ce nom, 
Gen. 46. 20 (v. mw). 

NIAY chald., n. pr. d'un peuple, 
les Apharséens, Esdr. 4. 9. 

NODTEN et N'AMOTEN chald., n. 
pr. de deux peuplades, Esdr. 8. 6, 4.9. 

MN et FOR n. pr. 1° Ville ap- 
pelée aussi Beth-lehem, Gen. 48. 7, et 
Beth-lehem-ephratha , Mich. 8. 1. -- 
2° Pour Ephraim, Ps. 132. 6. — 
3° Ephrath, femme de Chaleb, I Chr. 
2. 49. ax 1° Habitant de la ville 
d'Ephrath, Éphratéen , Ruth 41. 2. — 
2° De la tribu d'Ephraïm, Ephraïmite, 
I Sam. 4.4. | 

* ŽEN Possible: «eyy we Rituel, il 
serait impossible. 

ONIS chald. Ex. unique: onyby nigy 
pam Esdr. 4. 43, adv. enfin cela por- 
tera préjudice aux rois. Selon d'autres: 
subst. le trésor des rois en souffrira. 


NIL n. pr. m. 4° Gen. 46. 16. — 
2° I Chr. 7. 7. : 

DER f. (plur. niszy). Doigt: ysy 
non Lév. 14. 46, le doigt de sa main 
droite. Mélaph. nn oreg sags Exod. 
8. 45, c'ost le doigt de Dieu (le pou- 
voir de Dieu se manifeste); comme me- 
sure : min va iayy Jér. 52. 21, 
l'épaisseur était de quatre doigts; doigts 
de pied, II Sam. 21. 20. ` ee 

Y3YN chald. Même signif. 

EN adj. Homme distingué, noble: 
agaon a "aggy Exod. 24.11, etaux 
Israélites nobles, distingués; MgA 
smrwsp Is. 41. 9, etje tai choisi parmi 
les nobles (de la terre). Selon d'autres: 
je t'ai appelé de tous les côtés, des ex- 
trémités de la terre, comme >g% côté. 

DEN et TDP (plur. uv et ni-) Ais- 
selle : sr nimga mrm Jér. 38.12, sous 
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les aisselles de tes bras ; “m “bn bp by 
Ez. 13. 18, sur toutes les aisselles de 
mes bras (p. épaules) ; non niay wy 
Ez. 41. 8, six coudées jusque sous 
l'aisselle, c.-à-d. longues comme le 
bras. Selon d'autres : six grandes cou- 
dées (v. wg). 
VYR Mettre de côté, réserver. Avec yo 
prendre, ôter, refuser(v bps): nbyn-nèn 
my % Gen. 27.36, n'est-ce pas que tu 
m'as réservé une bénédiction? byg 
> g mange Nomb. 11.47, j'ôterai 
de l'esprit qui est sur toi; uyo pbg > 
Eccl. 2. 40, je ne leur ai rien refusé. 
Niph. ge ms Ez. 42. 6, c'est 
pourquoi on Ôta de la largeur, on ré- 


_trécit (les chambres supérieures). 


Hiph. vés nax more bgaa Nomb. 
14. 25, il prit de l'esprit qui était en 
lui (Moïse). a 

DEN (noble) n. pr. m. 1° Fils de 
Simri, I Chr. 8. 37. - 2° Un endroit 
près de Jérusalem, Zach. 14. 15. 

PYN (avec suff. bx) 4° m. Côté : 
ban byxo Ez. 40.7, du côté du vestibule; 
aay bgy op I Sam. 20.41, ilse leva du 
côté du midi. — 2° prép. À côté, près 
de : marg bgy Lév. 1.16, près de l'autel. 

WT OUN n. pr. m. Il Chr. 34. 8. 

OYN n. pr. m. I Chr. 2. 15. 


M'IYER f. Bracelet : ->y gx mrgy) 


ve 


isay II Sam. 4. 40, et les bracelets de 


son bras. 


EN Amasser, accumuler (v. "32 ) : 
riag mge mon I Rois 20. 17, et ce 
que tes pères ont amassé ; ogn pyinn 
arnb "w Amos 3. 10, ceux qui 
accumulent des trésors de violence e 
de rapine dans leurs palais. 

Niph. Être amassé : Jern nby sgen nd 
Is. 23. 418, il ne sera point amassé ni 
mis en réserve. z | 

Hiph. Confier le soin du trésor : 
ningin by masiny Néh. 13. 13, j'établis 
pour avoir soin des greniers (v. "xin). 

EN (trésor) n. pr. m. Gen..36. 24. 

MAPS m. Ex. unique : mpy a Is. 


T1" 


B4. 12, des pierres précieuses, qui 
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jettent un vif éclat ; des escarboucles 
(v- mm). 
-IPX m. Nom d'un animal, chèvre- 
au ou bouc sauvage, Deut. 144.5. 
MN (v. min et man). 
. NW:n.. prem. :I Chr. 17. 38. 


ES Ex. unique : mgm pyg LL. 
Is. 33.7, leurs héros gémissent dans 
les rues. D'a après le Talmud : catégorie 
d'anges. Selon d’autres : ils- gémissent 
gur .leur autel (ou sur Jérusalem, v 
DRR . Selon d'autres : contracté de 
o mgg, je leur ferai voir (des mal- 
heurs) qui les feront gémir,’ ' - 

- ONW n. pr. m., Gen. 46.16; n. 
‘patro, , Nomb. 26. 17, 


SR (fut. sw) Dresser un piége, 
guettér, épier, se mettre en embuscade. 
Avec 5, 53, 2, le régime direct et sans 
rég.: $ 21 Deut. 49. 41, il le guet- 
tait; nyag myy Prov. 42. 6, les 
paroles des méchants sont: Epie le sang, 

c.-à-d. elles tendent à verser le sang ; 
Rs mx Jug. 9. 34, ( quatre 
bandes) se mirent en embuscade contre 
Sichem. Part. sin celui qui.guette ; 
collect. armée placée en embuscade : 
ioipay mym bp sin Jos. 8. 14; la 
troupe. placée en. embuscade quitta 
promptement le lieu où .elle était ; 
som soin Jug. 20. 37, l'embuscade 
arriva promptement. Pi, part. 2, 
pl. wawa Jug. 9. 28; des gens qui 
sont en embuscade. Avec >» II Chr. 
20. 22. 

Hiph. rga = I Sam. 16. 8, il se 
init en -embuscade dans la plaine, p. 
-ay ou de = il combattit. | 


IN (embuscade) n. pr., ville dans 
Jes montagnes de Juda, Jos. 15. B2; 
patron. "sw II Sam. 23. 38. 

IN m. Embuscade , tannière, en- 
droit où les animaux se mettent en 
embuscade : 2872) nyoa aus Job 38. 
40, ils se tiennent dans le buisson en 
embuscade : aies men miam Job 37. 
‘8, la bête rentre dans la tannière. 


| IN m. Piége: 2 oin iapa Jér. 


AN 


9. 17, dans son intérieur il lui dresse 
un piége. ' 
ININ (v. Sga mag). . 
nI n. Sauterelle : nan “gwy xb 
"my Exod: 10. 49, il ne resta pas une 
seule sauterelle. . 


NIN f. Piége. Ex. unique : DRUM 
Laan Pia Dy inga Is. 28. 44, il abais- 
sera son ' orgueil en même tẹmps que 
les piéges de ses mains. Selon. d'autres : 
les aisselles de -ses bras, c.-à-d. sa 
force; ou: Dieu humiliera par. la force 
de.ses bras l'orgueil (de Moab). 

HAN f. 1° Fenêtre, ouverture, 
écluse (du ciel) minnxa niti sum Eccl. 
12. 8,.et que les yeux qui regardent à 
travers. les fenêtres s'obscurcissent ; 
megy nia msn nen I Rois 7. 19. 
quand Dieu ferait des écluses dans le 
ciel; mp oui ningi Gen. 7.11, les 
cataractes du ciel s'ouvrirent.—2° Che- 
minée: mano jura Osée; 13.. 3, et 
comme la fumée (qui s'échappe) de la 
cheminée. — 3° Colombier : “by enyi») 
omnia Is. 60. 8, et comme les pigeons 
dans leur colombier. 


DIN n.pr. d'une ville, T Rois 4. 10. 
PAR f.(nyz ns m.)n. denomb. 


Quatr e, quelquefois quatrième, p.32" : 
wya nyg >y Ez. 4.8, à leurs quatre 
côtés : * dy 52 mua Zach. 7. 1, 
dans la quatrième année du règne de 
Darius. Avec suff.: onya Ez. 1. 8, 
pour eux quatre. Duel: onyps I Sam. 
12.6, au quadruple. Plur. oyy“ qua- 
rante; ni myy Gon. 8. 6, quarante 


jours. 


DIN n. pr. m. Arba, un: géant, 
Jos. 14. 15. 


on et YU chald. Quatre, Dan. 


"hé Tresser, tisser. Part. x, fém. | 
nani ‘tisserand (v. 239): ng sea 
synn nibo yay Jug.16.13, si tu tresses 


les sept boucles de mes cheveux; a a 


emna Dy nink I Rois 23. 7, les femmes 
avaient tressé en ce lieu des tentes ; 
maga az» apy Is. 59.5, ils tissent 


N 


des toiles d'araignée; sk nyya Exod. 
28. 32, ouvrage du tisserand. 

IRN Tissu, navette: alpana E i 
Jug. 16:14, il arracha le pieu du tissu 
ou du tisserand; anwa p an Job 7. 
6, mes jours passent plus vite que la 
navette des tisserands. 

ANW n. pr. d'une province en Basan, 
au delà du Jourdain, Deut. 3. 4. 

"PI m. (v. rare) : ty I Chr. 
2. 6, en pourpre, | 

“NN chald. Même signif. : RII 
w37 Dan. 8.7, il se vêtira de pourpre. 
| 378 m. Coffre, boîte: DAS mon 
I Sam. 6. 8, vous (le) mettrez dans le 
coffre. 


TAN m. Pourpre: vos "ap Nomb. 


4.43, un drap de pourpre; % x Exod. 
25. 4, et de la pourpre. 
TN et TN n. pr. m. Ard, fils de 


Benjamin, Gen. 46. 21, Nomb. 26. 40. 
TON n. pr. m. I Chr. 2.18. 

MX Cueillir, arracher : "ya "n 

"ipga Cant: 8. 4, j'ai cueilli ma 

myrrho avec mes aromates ; ; “DD R) 

7 "3 Ps. 80. 13, tous les passants 

en arrachent (des fruits de la vigne). 

. MX chald., Voici. (comme »» , a 

mnou: voyez | mn. transposé) : 

vit fr Dan. 7. 48, et voici un 

animal. 
MR n. pr 

Gen. 46. i6. 


WN n.pr. Aradas ville phénicienne, 
Ez. aide 8. ~w Gen, 40.48, n. patro. 
ALL AN f. (pl. nie const. mime et niv), 
‘Crèche, et prôbablement attelage: io 
rer >» II Chr.82.29, des crèches pour 


M. Nomb, 26. ‘91. vie 


le bétail; to ming I Rois 5; Gyne 


exo I Chr. 9.28, aitelaġesde chevaux. 
. MN Ex. unique : m BRY Ez. 
27. 24, et des bois de cèdre, ou : des 
meubles de cèdre ermeni ton commerce 
(r. mag). - 

NINN et nN f. Bandage, guéri- 
son, salut: 7 mx mose Jér. 30. 17, 
je t'appliquerai' un 1 bandage, j Je te gué- 


MN 43 
Is. 88. 8, 


rirai ; mog MAT SM 


guérison, ton salut, arrivera vite; a 
got naha roms Néh. 4. 1, la répa- 
ration des murs de J érusalem avançait; 
Dyg mono mmg baa II Chr. 24. 13, 
le travail de Ía r réparation (des murs) 
réussissait, avançait sous leurs mains. 

TONN n. pr. d'une ville pres; de Si- 
chem, Il Rois 23. 26. : 


O'ONN:II Rois 16. 6. Cha. ot 


. Keri, des Iduméens. 


TM m. et f. Botte, coffre, ET 
cercueil : mme yig II Rois 12. 10,(Jeho- 
jada, le. pontife, prit,) une bofte; . ying 
emye I Sam 3. 8, l'arche dé Dieu : : 

1 fig Jos. 3. 6, arche d'alliance ; 
nsn yig Exod. 25. 22, arche de té- 
moignage : différents noms donnés à 
l'arche sainte dans laquelle les tables 
de la loi étaient renfermées: fwg ot 
Gen. 50. 26, on mit Joseph dans un 
cercueil. 

. MIN n. pr. [C2 ye) po 

* NONN f. Fiancée, Rituel (v. w). 

NY m. (plur. ow). Gèdre,'bois de 
cèdre : b3sa rp Ps. 92. 13, comme 
le cèdre sur ‘le s Liban ; van 5h I Rois 
6. ee tout était de bois de cèdre. 

IN f. de Le. (comme ngs de y>)De 
cèdre, lambris, parquet de cèdre : "p 
my mx Soph. 2. 14, car la boiserie de 
cèdre est mise à nue, est arrachée. 

* MN Marcher, cheminer, voyager : 
hand max Job 34. 8, il marche en so- 
ciété(av vecde artisans d'iniquité). Pari. 

mx Voyageur, passager, étranger : 
pbb ma mi Jér. 14. 8,'comme un 
Noyageur qui entre pour passer la nuit: - 
awmi yoo Jér. 9. 1, gîte des passagers. 
MX (passager) n. pr. m. Esdr, 2.5. 
ri m. et f. (pl. nimsx const, nimy 


‘avec suff. Oy et onimi), 4° Chemin, 


voie, conduite, destinée : page IT 
Ps. 8. 9, les sentiers de la mer; mi 
pen Ps. 16. 11, le chemin de la vie; 
Tying ra) Is. 2. 8, marchons dans 
ses voies; + ous nimy Prov.'3.8, les 


voies de: la justice ; . payons: we aan 


4 MN 
Job 34. 41, Dieu fait arriver à l'homme 
selon sa conduite ; ewa man Gen. 18. 
41, (Sara n'avait plus) les ordinaires 
des femmes ; x maw banim y Job 8. 
13, telle est la destinée de ceux qui 
oublient Dieu. — 2° Voyageur, cara- 
vane : mapy mkb abs Job. 31.32, j'ou- 
vrais mes portes au voyageur ; Ng nimy 
Job 6. 19, les caravanes de Théma. 

NN f.. Caravane : mbxyoga nmi 
Gen. 37. 23, une caravane d'Ismaélites ; 
os nimi Is. 21. 13, les caravanes 
de Dedanims. 

NN chald. : mmk Dan. 4. 84, ses 
voies ; mr 5. 23, tes voies. 


NOR /. Portion de nourriture, en- 
tretien: pas mmg Prov. 15. 17, une 
portion de légume; mon nmg ‘nr 
Jér. 52. 34, et son entretien, un en- 
tretien régulier .lui fut donné). 

VIN m. (plur. mms et nig). Lion : 
Kana na) Nomb. 23. 24, il s'élèvera 
comme le lion ; nig ox I Rois 10. 
19, deux lions; amy sys owy I Rois 
10. 20, douze lions. | 

INON (lion de Dieu ou lion fort) 
Héros, Jérusalem, autel: ra npn na 
agin bu 20 [I Sam. 23. 20, il a dé- 
fait les deux héros de Moab ; hyny vin 
"y non np baong Is. 29. 1, ah! Ariel, 
Ariel, cité dans laquelle David a campé ; 
Jérusalem, appelée ainsi, soit ville de 
l'autel, du temple, soit ville des héros; 
TR mys omy bym Ez. 43. 16, 
l'autel avait douze coudées de longueur 
(v. nn). | | 

IVW n. pr. m. Esdr. 8.16. 

TWN n. pr. m.Aridai, fils de Haman, 
Esth. 9. 9. l 

NOR n. pr. m. Aridatha, fils de 
Haman, Esth. 9. 8. | 

TON m. (mx avec n parag.). Lion: 
qaerbas spon max) Is. 44. 8, le lion 
comme le bœuf mangera de la paille ; 
mag map Is. 21. 8, il cria comme un 
lion. a Co 

TNN chald. Lion, plur. yy et 25) 
xn Dan.6.8, dans la fosse aux lions. 


TIN 
T plur. ning (v. mx). 
AIN n. pr. m. 1° Arioch, roi d'El- 
lasar, Gen. 14. 4. — 2° Arioch, chef 


des gardes du roi Nabuchodonozor, 
Dan. 2.14. > f 


WN n. pr. m. Arissaï, fils de Ha- 
man, Esth. 9.9. 


TAY intrans. Être, devenir long, se 
prolonger, s'étendre : no 13598 "p N 
or Gen. 26. 8, lorsque les jours se 
prolongeaient pour lui en cet endroit, c.- 
à-d. après y avoir séjourné longtemps ; 
uwa noms Ez. 12. 22, le temps se pro- 
longe (il se passe de longs jours); 
monde nous Ez. 34. B, ses branches 
s'étendent. 

Hiph. 1° trans. Rendre long, pro- 
longer, allonger, persister, retarder : 
mono vom Is. B4. 2, allonge tes 
cordages ; on"350 non Ps. 129. 3, ils 
ont creusé de longs sillons ; 199 ogn 
Is. 51. 4, (contre qui) allongez-vous 
la langue, parlez-vous avec orgueil ? 
es ng “msn I Rois 3.44, je prolon- 
gerai tes jours. Fréquem. avec own vivre 
longtemps : roy oran pwn» Deut, 4. 
26, vous n'y vivrez pas longtemps ; 
inya que syy Eccl. 7. 48, le méchant 
persiste dans, ou : vit longtemps par 
sa méchanceté ; "ox wy Is. 48. 9, je 
retarderai ma colère, j'agirai avec lon- 
ganimité. Sans n8 : © pwa Eccl. 8. 
42, et qu'il retarde pour lui (sa colère), 
qu'il est indulgent pour lui. Avec wp 
être patient : "wa gsp Job 6. 11, 
pour que je’sois patient. — 2° intrans. 
Être long, se prolonger (du temps), 
rester longtemps: org x I Rois 
8. 8, les bâtons étaient longs ; 1% 
mes por Deut. B. 16, afin que tes 
jours se prolongent(que tu vives long- 
temps); per» yon qua Nomb, 9, 
22, quand la nuée restait longtemps 
sur le tabernacle. . 


AN chald. (part. 7x). Convenir : 
Niob mob pugi Esdr. 4. 14, et ilne 
nous convient pas de voir. 


TW adj. Long: "qu qy Ez. 11, 8, 


TN 


(un aigle qui a) do longues pennes ; 
ma Tg Eccl. 7.8;et plus fréquemment 
ows qy Exod. 34. 6, patient, clément, 
(ayant) de la longanimité. 


-$W f. nonx adj. Long: n maag Jér. 


29. 28, l'exil sera long ; mm3 TA R 
Job 44. 9, sa mesure est plus longue 
que la terre ; mga manoa n TI Sam. 


3. 4, la guerre ‘fut Tongue. 


-T$ n. pr. d'une ville en Babylonie, 
Gen. 10. 10 ; selon les Targ., Edesse. 


-TIN m. Longueur: ram mont Gen. 
43. 17, dans sa longeur et sa largeur ; 
Des oi Ps. 21. B, longue vie; ongim) 
Ps. 23. 6, pour de longues années, ma 
vie durant; meg ok Prov. 28, 45, pa- 


tience, longanimité. 


NIW chald., f. Longueur , durée : 
MU rog Hire yı Dan. 4. 24, peut- 
être la durée sera-t-elle accordée à ton 
bonheur. i Egg 


TAUX (v. nav). 
MAIN chald.; f. (x prosth:, 215 
transp. de T2). Genou : 95 NT JNN] 


TP Dan. B. 6, et ses genoux s'entre- 
choquèrent. - 


NNP plur , nom patron. de la ville 
de q4, Esdr. å. D, 


is he nom. patron. de 1%, 1. Sam. 

N. const. OR n. pr. Ae. An, fils 
de Sem, Gen. 40. 22. — 2 La Syrie, 
un Syrien; quelquefois la Mésopotamie, 
Nomb. 23. 7. Plus généralement ap- 
pelée nnu Gen. 24. 10, la Syrie 
entre les deux fleuves, le Tigre et l'Eu- 
phrate ; et ox ym Gen. 25. 20, la 
plaine de la Syrie. — . Aram, fils de 
Kemuel, Gen. 22. 21. 

TON m. (plur. const. Pog). Pa- 
lais (rac. mm): do via Is. . 82. 44, 
car le palais. est abandonné ; nbgut 
mròsw Amos 1. 7, il en dévorera es 
palais ; ; un nm Jos I Rois 16, 18, 
forteresse, citadelle du palais royal. 

- ON (f. n ) adj. adverbial. En 
araméen, en langue araméenne : 3737 
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nn "725 >g Is. 36. 11, parle danc à 
tes serviteurs ‘en araméen RER ou 
syrien). 

ON m. .(f. mo, plur. ByN). Ar 
méen, Syrien, 'Mésopotamien : "RNT 
nn IT Rois 3. 20, ce Syrien ; beny 
R Gen. 28. 20, Betuel de Mésopo- 
tamie. 


ON n. pr., fils de Saül, II Sam. 
21. 8. 


IN n. pr. m. Gen. 36. 28. 

Tin m., nom d'une espèce d'arbre : 
pku Is. 44. 44, il paata un pa ou 
un frêne CP). 

TN n. pr. m. I Chr. 2. 28. 

oo Lièvre, Lév. 44. 6, Deut. 


TIN n. pr. d'une rivière et d'une 
vallée formant la frontière entre Moab 
et le pays des. Amorrhéens, Nomb, 
91, 43. 

HN n. pr. m. I Chr. 3. A. 

WIN ou NIW n. pr. d'un Jébuséen 
de qui David acheta l'aire pour y dres- 
ser un autel et où Salomon fit bâtir le 
temple, I Chr. 21. 15, II Sam. 24. 16. 

MIW I1Sam.24.18 (cheth. p. mrg). 

PIN et emph. NY°N chald.: 4°.m 
Terre.(hébr. yyw): y> neoa Dan. 
2.35, et elle lient toute Ía terre. 
— 2° Suivi de m adv. Au-dessous de: 

s Dan. 2. 39, inférieur à toi. 
| CNY f. chald., Partie inférieure, le 
fond : NYA pot: iva xd) Dan. 6. 25, 
ils n'étaient pas encore arrivés au a fond 
ae la fosse. 


DW n. pr., ville et re dans la 


?7 : °” 


Syrie, JI Rois 48. 34. 


WIR n. pr. | Arpachsad, fils de 
Sem, Gen. 10.22 , 


PN f., quelquefois m. Tèrre, c conti- 
nent, pays, .champ : rxy Gen. 1. 
1, et la terre; fig. p. Îes habitants de 
la terre : YST? 77 Gen.141.1, selon 
l'usage de toute la terre; y8 mie Job 
12.8, parle à la terre, c. à-d. à ce qui 
rampe sur la terre; . rep DATE Rp) 
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Gen. 4. 40, Dieu appela ce qui était 
sec, aride, terre; 7222 Yi O0 yN 
Gen. 47. 43, le pays d'Egypte.et le 
pays de Canaan; yyy seven Gen. 47. 
6, dans la meilleure partie du pays; 
“y, tt mon, ton pays; ma, ta pa- 
trie; yen ngyn bp Joel 1. 2, tous les 
habitants du pays, de la Terre-Sainte; 
no2-bpy nig sax pas Gen. 23. 15, 
un champ, une terre de quatre cents 
sicles d'argent. Fig. pour lieu caché : 
pe nianma “mopa Ps. 139.45, j'ai été 
ormé dans les profondeurs de la terre, 
c.-à-d. dans le sein maternel. Plur. 
niss Pays, souvent pays étrangers 
(opposés à la Palestine) : up ninga 
Ps. 407. 2, il les a réunis (en les dé- 
livrant) des pays étrangers ; mix" r 
lI Rois 18. 35, les dieux des pays 
étrangers. = — | 

C NYW n. pr. m. I Rois 16. 9. 

NPN chald., p. sx Terre : -“ymuriox 
was no pw mom Jér, 40.414, des 
dieux qui n'ont point créé les cieux et 
la terre. o o 
= TR Maudire (fut. ska, impér. mog, 
plur. mix) : mg ai Gen. 27. 29, 
que chacun de ceux qui te maudissent 
soit maudit; niami. Job 3. 8,. qui 
maudissent le jour, leur sort, c.-à-d. 
les malheureux. = : :.. | 
- Niph. passif. Être maudit.. Part. : 
ne omg mwan Mal. 3. 9,. vous êtes 
maudits par une, malédiction ; selon 
d'autres, vous êtes: détruits (de x). 

Pi.. =y part, "a Maudire, apporter 
la malédiction : " myw gx Gen. B. 29, 
(la terre) que Dieu a maudite; oen 
ogon Nomb. B. 22, les eaux qui 
amènent la malédiction. 

Hoph. poa Être maudit: sk max: 
“xn Nomb. 22. 6, celui que tu mau- 
diras sera maudit. © : : = 
UPN n. pr. d'une province de l'Ar- 
ménie, Jér, 84.27; la montagne Ararat 
dans cette. province où s'est reposée 
l'arche de Noé, Gen. 8.4... 2 


MN nom patron., H Sami. 33 . 23 ; 


WN 


“sun d'Arar ou lo montagnard (pour 
sa). Eog LE 


WN (v. dns Y Kal inusité, Pi. w8 
fiancer : nux ww "gx Deut. 20. 7, 
(quelqu'un) qui ait fiancé une femme ; 
“> mage Osée 2. 21, 22, je te fiance 
à moi. n : | z E 

. Pou. Être fiancé: mg swg r 

Exod. 22. 18, se fais qu n'était 
point fiancée. Part. rive Deut. 22. 23. 


MAN f. Ex. unique : mon mes Ps. 
21. 3, et la parole; selon d'autres : 
le désir, la demande de ses lèvres. 


RRND, anueg , RER 
n. pr. de plusieurs rois des Perses, 
1° Artaxerxès ,. probablement le faux 
Smerdis, ou Cambyse, Esdr, 4. 7. — 
2° Artaxerxès Longue-Main. Sous son 
règne, Esdras ramène une colonie juive. 
à Jérusalem, Esdr. 7. 1. p » 
NWY n. pr. m. (que Dieu a lié 
par un serment). I Chr. 4. 16. - 
ONE n. pr. m., Nomb. 26. 831 ; 
nom patron. "?N""N . | 
` WX (avec suff. sx, ogey ) f., quel- 
quefois m. Fen, éclat: ou “ang 125 
Is. 50. 44, marchez à la lumière de 
votre feu. Métaph. ory wx Job 1. 16, 
feu de Dieu, la foudre; nyg W3 
yavr Nomb. 21. 28, car ‘un feu est 
sorti de Hesbon, c.-à-d. la guerre; 
vg ax Ez. 28. 14, pierre de feu, c.— 
à-d. des anges ou des rois; . selon 
d'autres : pierres. brillantes ; n338 w$ 
27 de Joel 4.49, le. feu (le soleil) 
dévore les: pâturages du désert ; . WR} 
nop Nah.. 2. 4, par l'éclat de l'acier 
(v. nn). AM RS | 


YR chald. Même signif.: xex nmp 
Dan. 7. 41, au brûlement du feu, au 
feu pour être brûlé (v. xp). . 

‘UN Il y a, il’est (v. dr): ane ve OR 
boers II Sam. 44. 49, il n'y a à se 
tourner ni à droite ni à gauche ; "iy 
syn ng wiy Mich. 6. 10, la máison 
du- méchant est-elle encore ? ou :: y 
a-t-il encore dans sa maison (un tré- 
sor, etc. )Ÿ., © 5. ou. .5 


JUN 


US n. pr. m. Asbel, fils de Ben- 
jamin, Gen. 46. 21 ; nom patron. "byy 
Nomb. 26. 28. pos 


IIN n. pr. m. Gen. 36. 26. 
VAUX n. pr. m. (je jure). I Chr. 
4. 21, | 


VIEN n. pr. Esbaal, fils de Saül, 
I Chr. 8. 33. . ; 

TN m. Ex. unique : rm és 
Nomb. 24. 48, le. cours des torrents. 
Selon d'autres : les plaines dans les» 
quelles débordent les torrents. -> 


TÝN- f.Revers, bas d'une montagne, 
plaine dans laquelle se. précipitent les 
eaux des montagnes : non nige Deut.: 
3. 47, le bas, le pied du Pisga ; nopan 
nirüxm Jos. 10.40, la plaine et les re- 


vers des montagnes. . -e 
TRY n. pr. Asdod, une des cinq 
villes principales des ‘Philistins, Jos. 
11. 22; rimy fém.: mrig d'Asdod, 
Néh. 43.238. .-" ‘ 
MEN f.(de gou pourntnf.de din), 
const., quelquef. absolu ; avec suff. 
HON, quon; except. myg Ps. 128.3 ; 
plur. en const. "g (nwy Ez. 23. 44). 
1°Femme, femelle, épouse:meg nnpinnrs 
Gen. 2. 23, celle-ci sera appelée femme; 
ngg dns Ps. 58. 9, (comme) l'avorton 
d'une femme ; selon d’autres : (comme) 
un avorton (et comme) une taupe ; vx 
singes Gen. 7. 28, le mâle et sa femelle ; 
no) ms Gen. 13. 4, lui (Abram) et sa 
femme , son:épouse ; fig.: pour homme 
lâche, mou ; o4 as Nah. 3. 43, ton 
peuple , tes citoyens, sont : devenus 
(comme) des:femmes ; K>nèx-b53 ro 
“po Eccl. 7. 28,.de toutes les femmes 
jé n'en ai point.trouvé une. parfaite ; 
ww mx Lév. 20. 10, femme mariée ; 
yı mgg Prov. 11. 16, femme gracieuse ; 
orng Prov, 31. 10, femme forte, 
pieuse ; vw" nýg Prov. 21.415, femme 
querelleuse ; mys mey Í Rois 7. 14., 
veuve; ma mýs Jug. 4.. 4, prophé- 
tesse. —- 2° Chacune, avec nir ou m9 
l'une, l'autre: must rx moge Exod. 
3. 22, chacune emprunta à sa voisine; 


WN . 41 
mimg mes nabye Exod. 26. 17, 
attachées l'une à l'autro ; mp rmass negy 
Jér. 9. 19, (enscignez-vous) les unes 
aux autres des complaintes. ` 
MEN (const. max, plur..const. vx , 
de wy feu) m. Offrande, ‘sacrifice con- 
sumé par le feu: mmy mr meg Lév. 1, 
9, offrande d'une agréable’ odeur ; 
"> max Exod. 29. 41, offrande à l'Éter- 
nel; " gx Lév. 2. 3, sacrifices con- 
sumés par le feu en l'honneur de Dieu 
(d'une offrande non brûlée, seulement 
Lév. 24. 9). 2 . . . TR 
MAWN (y. mr). de ne 
PAN m. keri (v. iow). | 
VEN (pl. vraie) f.1° Pas, démarche 
Crac. sg): swg on Ps. 17.5, tu sou- 
tiens mes pas ; "4x Prov. 18. 44, son 
pas.— 2° Espèce de cèdre : yg os qap 
arna Ez. 27..6, ils ‘ont fait tes ais 
(ou ton gouvernail) d'ivoire enchassé 
dans du bois de cèdre ; ou, un sèul 
mot, RORI (V: BARR)  :: !"7 


MON" {e f. Pas, démarche: nyy wysg 
w239 Ps. 17.°44, maintenant ils en- 
tourent nos pas de‘tous les côtés; se- 
lon d'autres : ceux qui nous éstimaient 
heureux'nous assiégent maintenant (v. 
EN) ; “x num En Job: 31.17, si mon 
pas s'est détourné ( du chemin). — 
2° n. pr. Assyrie : maay pas Is. 7.18, 
le pays d'Assur. Nom patron. “xx nan 
bre Is. 49. 23, l'Assyrien viendra 
en Égypte . Après la destruction de l'em- 
pire d'Assyrie, on désigne par ce nom, 
outre les anciennes ‘provinces de cet 
empire, Babylone et quelquefois la 
Perse.’ a aii ; f , LE 1 

OUEN n. pr., fils do Dedan. Gen. 
Dom ne. 2 

MEN (noir) n.pr. m. IChr.2. 24, 

NN Ex. nnique trni tom) Jér. 
B0. 18, ses fondements, ses piliers, sont 
renversés ; cheth. mniawy (v. trga). 
NWN chald., seulementplur. Fonde-. 
ment, base : syw am Esdr. 5. 46, ik 
posa les fondements. © 0? 


pe 
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NOR n. pr. Asima, une idole des 
habitants de Hamath, II Rois 17. 30. 
TMIN (v. mgg). na 

DEN m. pl. Ex. unique : "p voix 

nean Is. 16.7, les fondements, ou : les 
forts, les braves de Kir-Hareseth (v. 
dun). 
' MWN f. Gâteau. Selon d'autres : 
cruche, bouteille: nny ngwe II Sam. 
6. 19. Plur. ning Cant. 2.5, et winy 
aay Osée 3. 1, les gâteaux de raisin 
ou les bouteilles de vin. 

UN m. Testicule : yuk ma Lév. 
21. 20, qui a les testicules écrasé 
(v. miwa). , | 
| Doux m. (plur. mme et mibmun ). 
Grappe : 0339 mrp% “nan Gen. 40, 
' 40,ses grappesavaient des raisins mûrs; 
spon vous Cant. 4. 44, une grappe de 
raisin de Cypre ; zx 7x Mich. 7. 4, 
il n'y a point une seule grappe (à man- 
ger). a 

SN n. pr. 4° Eschol, allié d'Abra- 
ham, Gen. 44. 13. — 2° La vallée 
d'Eschol, Nomb. 13. 23. 


: VPN n. pr. Aschenaz, fils de Gomer, 
souche d'un peuple de l'Asie, Gen. 
10. 3. (Les Juifs modernes désignent 
par ce nom l'Allemagne.) 

VIN m. Présent : amps "pan Ps. 
72. 10, ils offriront des présents. 


UN m. Espèce d'arbre, tamaris : 
bux syn Gen. 21. 33, il planta un 
tamaris : selon d'autres, collectif: des 
arbres, un bois, I Sam. 22. 6. 


DRY et DPN (fut. eux) 1° Se rendre 
coupable, se reconnaître coupable : 
mm wpsr roux Nomb. 5. 6, et cette 
personne se sera rendue coupable ; 
mo nx cn Lév. B. 19, il s'est rendu 
coupable envers. l'Eternel. La . chose 
par laquelle on s'est rendu coupable se 
met avec ò et 2: myo nr nyan "p Lév. 
B. 5, lorsqu'il se sera rendu coupable 
par l'une de ces choses ; bya ous 
Osée 13. 1, il s'est rendu coupable 
. en adorant Baal ; xounr-"1gx 7» Osée 


CEE Sa a 


DWN 


8. 44,jusqu'àce qu'ils se soient recon- 
nus coupables. - 2° Être puni: "wi 
own pris Ps. 34. 22, les ennemis du 
juste seront punis ; mys "rsk-bs Jér. 
2. 3, tous ceux qui l'ont dévoré seront 
punis. — 3° Être dévasté (v. bağ, 
pur) : oanig myr Ez. 6. 6, et vos 
autels seront dévastés, abandonnés. 

© Niph. vogna en ses Joel 1. 18, 
les troupeaux de brebis seront aussi 
détruits. . : 

- Hiph. vx sovgun Ps. B. 14, Dieu, 
punis-les, frappe-les. 

DWY m. 4° Faute, péché: ey "9 
nyg nu Jér. B4. B, quoique leur pays 
soit rempli de péché, — 2° Ce qui est 
acquis par un délit, mal acquis: aġm 
iwa iors Nomb. 6. 7, il rendra 
le montant du délit, Je prix entier de 
l'objet mal acquis. — 3° Sacrifice de 
péché : 5 soggy mm Lév. B. 6, il 
offrira à l'Eternel un sacrifice de péché, 
(différent de reyn sacrifice d'expiation; 
les péchés pour lesquels on offre un 
ou, v. Lév. chap. 8. 14-19; Nomb. 6.) 

DXX adj. Coupable, celui qui doit 
offrir un sacrifice de péché: vogx 53x 
wrn Gen. 42. 21, mais nous sommes 
coupables ; nxp II Sam. 44. 413, comme 
un coupable ; jkx->x pt Esdr. 40, 
49, ceux qui avaient à offrir un sacri- 
fice de péché (promirent) un bélier. 

TOBY f. 1° Inf. du verbe tx : moja 
ra Lév. B, 26, pour se rendre coupable 
par elle. — 2° Péché, faute, aveu d'une 
faute : rmy ae nous Ps.69.6, mes 
péchés ne te sont point cachés ; rowy» 
©» n II Chr. 28. 43, pour nous faire 
commettre une faute contre Dieu ; nig 
‘naux Lév. B. 24, le jour de l'aveu de 
sa faute, ou: le jour qu'il offrira le sa- 
crifice de péché.  : . 

DOUX plur. m. Ex. unique: oggy 
bras ls. 59.10, (nous errons) dans les 
ténèbres comme des morts, ou (de ow) 
dans les lieux désolés; selon d’autres : 
(de 2%) dans de grasses campagnes, 
ou: parmi les gras, les vivants. 


MER > TNDUN (const. nyong, pl. 


JUN 


nos, de 2%). Veille; la nuit était 
divisée en trois veilles: mire wo 
Lament. 2. 19, au commencement des 
‘veilles, première veille; nybwgn ws 
rois Jug. 7. 149, le commencement 
de la veille du milieu ; an mtmxExod. 
44. 24, veille du matin, la dernière. 
© UN m. Barreaux d'une fenêtre, 
treillis : tpu "pag 153 Prov. 7. 6, je 
regardais à travers mon treillis. 

IPN n. pr. de deux villes de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 33, 43. 


© DEN n pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 45. 52. : 

' FN m. hébr. et chald. Mage, ma- 
'gicien ou astrologue; plur. hébr. upu 
Dan. 4, 20; plur. chald. puy 2. 27; 
Roue. Dan 4. 4. . ; 

. MER f. Carquois : myg nam vbs 
Job 39. 23, près de lui retentit le car- 
quois (v. mm); res “33 Lament. 3. 13, 
fils du carquois, flèches. | 

. TEPX chald., n. pr. du chef des eu- 
nuques de Nabuchodonozor, Dan. 41. 3. 


: VPN m. ms savy) II Sam. 6. 19; 
une mesure, ou un morceau, une por- 
tion; I. Chr. 16. 3 (de "29 compter, 
wesurer, ou de "34 briser). Selon 
d'autres : un morceau de viande rôtie 
(de wg feu, et "4 taureau). 

`” DPN m. (plur. ningga). Fumier 
(rac. reg): pgg on nawgy Ps.143.7, 
'du fumier il relève le malheureux ; 
navan «5% Néh.2.13, porte du fumier, 
‘et nipun 5% 3. 18, une des portes de 
‘Jérusalem. 

. TORRY n. pr. Ascalon, ville des 
Philistins, Jug.1.18."%pex Jos. 13.3. 
Ascalonite. 

ËR Marcher, se guider: 7373 mey) 
na Prov. 9. 6, marchez dans le che- 
min de l'intelligence, | 

Pi. trans. etinirans. 1° Guider (dans 

le droit chemin) (v. =%), diriger, 
conduire, marcher: yian mwy Is. 4. 
47, guidez, ramenez dans le droit 
chemin l'oppresseur, ou fortifiez l'op- 
primé; 79? 7772 “guy Prov. 23.19, 


ADN 49 


dirige (bien) ton cœur dans ce chemin; 
non "wya Is. 9.45, ceux qui con- 
duisent ce peuple. — 2° Estimer heu- 
reux : nòg “max Gen. 30. 13, les 
femmes m'estimeront heureuse; nwy 
oy Mal. 3. 18, (nous) estimons heu- 
reux les superbes. 

Pou. “éx pass. du Pi. 41° man Is. 
9. 18, et ceux (d’entre le peuple) qui 
sont conduits.—2° yep "egs Ps. 41.3, 
il sera estimé ou rendu heureux sur la 
terre. 


ZX (heureux) n. pr. 4° Aser, fils 
de Jacob et de Zilpa, Gen. 30. 13. La 
tribu de ce nom habitait le nord de la 
Palestine. nom patr., Jug.1.32.— 
2° Ville près de Sichem, Jos. 17.7. 


. WFN 4° Pronom rel. sing. et plur. 
Qui, que; lesquels, lesquelles; celui 
qui : sym ma Lév.- 25. 30, la 
maison qui est dans la ville; own 
ma my- Nomb.13.15, les hommes 
que Moïse avait envoyés; "nn "gx 
Nomb. 22. 6, celui que tu maudiras. 
mg à celui qui; "gy de celui qui; 
"gx >y à l'endroit que, où; o% «wy où; 
bu «gx d'où; moy ax là où: nor-nèx 
rory où Gen.13.3, à l'endroit où était 
sa tente. % ngx auquel; onix "gx les- 
quels; ia wg dans lequel; my "gx 


duquel, dont; b “gx qui est à; se met 


souvent à la place du génitif pour éviter 
ùn double état construit : max agmi 
bmw II Sam. 2. 8, chef de l'armée d 
Saül; nobgb mg owne x) Cant.1.1, 
Cantique des Cantiques de Salomon. 
2° Conj. et adv. Que, afin que, parce 
que, si, et, où, lorsque, oui, certes : 
w gairngx ng usog Jos. 2. 10, nous 


“avons appris que Dieu sécha (les eaux); 


sum gx Deut. 4. 40, afin que tu 
sois heureux; répe nos-"ux I Rois 
15. 43, parce qu'elle fit une idole; 


Rora mis MON Lév. 4. 22, si un prince 


pèche; narm-ngx Ñy Osée 12.9, iniquité 
et crime; mpag silo Eccl. B. 17, ce 


qui est bon et beau; upnou "YR yann 


Nomb. 43. 27, le pays où tu nous as 
envoyés ; " bipa og “ox I Sam. 148. 
4 
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20, certes j'ai obéi à la voix du Seigneur; 
mong yann mam w Deut. 11. 6, 
lorsque la terre s'entr'ouvrit. 

wa Où, làoù, parce que : men syg 
Ruth 1.17, où tu mourras; 3Y “WR 
Jug. 5. 27, là où il s'est agenouillé ; 
ing sa gI Gen. 39. 23, parce que Dieu 
était "avec lui; "gb «gga Jonas 4. 8, 
à cause de qui? — SRD Comme celui 
qui, comme, parce que, lorsque, si : 
amn obag Job 29.25, comme celui 
qui ‘console les affligés; bR mon “PRID 
Gen. 34,12, comme vous me e direz : 
ap onn sega Nomb. 27.14, parce que 
vous avez été rebelles à mes ordres ; 
am g Exod. 32. 19, lorsqu'il s'ap- 
procha; amboy “YRD Gen. 43. 14, sije 
dois être privé ‘d'enfants. —"YN? A celui 
qui, à ce qui: imay "ayyb Gen. 43. 
46, à celui qui était à la tête de sa 
maison; inggo vx none Gen. 27. 8, 


en ce que jet ordonne. L to De celui | 


qui, d'où, parce que; que comparatif: 

myy T> Esth. 4. 11, à l'exception de 
celui (auquel le roi tend le sceptre); 
ayon ~a Exod: 5. 44, d'où vous en 
trouverez ; "22 papi x Is. 43. 4, 

parce que tu es cher à mes yeux; 
Toya on mat vo aio pg Eccl. 3. 

29, rien n'est meilleur pour l'homme 
que de se réjouir de son travail. 


X m. Bonheur; plur. seul usité, 
const. swg (les félicités de); interj., 
heureux celui qui! 12 mui DIN "UN 
Ps. 84, 13, heureux l'homme qui met 
‘sa confiance en toi! bgyan mage Deut. 
33. 29, que tu es heureux, Ô Israel! 
VAN Prov. 414. 24, il est heureux 
(v. sun). 


NFN m. Bonheur: öga Gen.30.13, 
(Léa dit :) pour mon bonheur (v. sax). 


MINN n. pr. m. I Chr. 23. 2. Le 
même, vers. 14, nagys. 


MWN, rarement mgg (plur. ogg 
et mingi) Divinité syrienne , appelée 
aussi nahwi; bois ou arbre consacré : 
ain D" bond JI. Rois 23.. 4, à Baal et à 
Aschera, ou : au bois consacré; ommy) 
mon Deut. 7. 8, abattez leurs. bois ; 


-NN 
niagg wow TI Chr. 33. 3, il fit. des 
Ascheroth, ou : il planta des bocages. 
NIWY chald. m. Muraille : m7 mme 


Tr vs st 


bag Esdr. 5. 3,et d achever ce mur. 


vx Kal inusité. Hithp. Ex.unique: 
régi miramar Is. 46. 8, souvenez- 
vous de ceci et prenez courage, soyez 
forts (v. vnw), ou de tx soyez hommes. 
Selon d'autres, de wx et rougissez. 


NYX Femme; selon quelques-uns 
(une fois), taupe: Ps. 88.9 (v. mex). 

IRMYY n. pr. ville dans la tribu do 
Juda, Jos. 418. 33. 


DMY chald. Rébellion : AS 
ma "ny Esdr. 4. 16, et on y excitait 
des rébellions. 


TER n. pr. m. 1 Cbr. 4. 11. ~ 


DDYN Jér. 6. 29, ng onuga cheth. 
on wnu keri en deux mots , le plomb 


est consumé par le feu. : 


HOMUN et VIDNYN Ville lévitique 


dans la tribu de rodar o: 15. 50, 


21.414. 


NX chald., le même que nix hébr. : 
RNR Dan. 3. 32, les signes, prodiges : 
SIN 3. 33, ses signes; Tes 6. 28, 
les s prodiges. 

X cheth. Tu, toi (v. ren); 

et MX pr. Hess 2° pers. sing. 
fém. Tu, toi i (V. nm N M. y: rarem. masc. 
I DN avec makkeph ny (avec suff. 
MR, mR, TR, ink, mR, onik, ong, 
rarement ton, ONR, "mk, ‘rarement 
ommy ou ammi). — 1° Pron. pers. et 
démonst. Le, lui, lui-même; moi, moi- 
même; celui même : 55-n5 g Ng as 
mms wpu-nn Jér. 38. 16, par la vie de 
l'Eternel, celui-là même qui nous a créé 
cette âme; "hx Dans Agg. 2. 17, et 
vous-même vous ne vous tournez pas 
vers moi; onk ovyin ann gx Ez. 34.9, qui 
se gardent eux-mêmes. — 2° Particule 


qui précède le régime direct. Il marque 
l'accusatif, se place devant les subst. 


avec l'article, ou sans article à l'état 
construit, ou s'ils ont un suffixe; aussi 
devant les noms propres : gwn ng 


DN 
yR ny Gen. 4.4, (Dieu créa) los 
cieux et la terre; magna sig Ruth 
2.45, Booz. ordonna à ses serviteurs; 
pin »%2b Jon. 2. 4, pour engloutir 
Jonas. 
II DX avec makkeph ry (avec suff. 
"ER, TER, AN, ear). Prép. Auprès, 
près, sur, outre, dans, avec : ‘nn aayy 
Job 2. 13, ils étaient assis auprès de 
lui; mi “ox I Rois 9. 26, qui est 
près d'Eloth; "x ppo myg Gen. 
80. 29, (tu.sais) ce que tes troupeaux 
sont devenus près de moi, c.-à-d. entre 
mes mains; shg a ya Ps.67.2, qu'il 
éclaire sa face sur nous; iny mp 
I Rois 9. 28, il brûle de l'encens sur 
lui (l'autel); onriag-b2 ny Exod. 1.14, 
outre tous leurs travaux; mioipa-bp rx 
negn I Sam. 7. 46, (il jugea Israel) 
dans tous ses endroits; 124m rx) Gen. 
84. 10, vous demeurerez avec nous; 
wany nya non Gen. 37. 2, il gardait 
les troupeaux avec ses frères; DSR 
Gen. 5. 24, (Henoch marchait) avec 
Dieu, selon Dieu. —ngy De, de chez, 
de la part de : ™ nyy Jos. 11. 20, de 
Dieu ; igy Gen. 8. 8, d'auprès de lui; 
by “on rgo Exod. 29. 28, de la part 
‘des Israélites ; “"yrn-nx "ary Exod. 9. 
‘29, quand je serai sorti de la ville. 
III DK (avec suff. iry; plur. ony 
et own) m. Pioche, faux ou hoyau, 
80c : rgy ISam.13. 20, etsa pioche; 
Dg onian anay Is. 2. 4, et ils for- 
geront de leurs épées des pioches, des 
faux ou des socs. 


YANN (avec Baal) n. pr. Ethbaal, 
roi de Sidon, I Rois 16. 81. 

ADN et NON (plur, org, fut. rme, 
Mon, NOW, et apoc. ra, plur. nn, 
impér. vx). Venir, arriver, survenir, 
s'en aller, passer; rég. indir. avec > et 
2: 1 ons Jér.3.22, nous venons à toi; 
mom ry Mich. 4.8, elle viendra à toi; 
pass aap Is. 44, B, ils approchent ot 
ils arrivent; seu mg mo Job 3. 28, 
-ce que j'ai craint m'est survenu, m'est 
arrivé ; mx "pon niw Job 16. 22, le 
petit nombre de mes années s'en va, 
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passe. Part. ninix les choses qui arri- 
vent, l'avenir: "byw ninin Is. 45.41, 
ils me demandent les choses futures. 

Hiph. rm p.rmen Apporter : bre: 
Is. 21.14, apportez de l'eau. 

NDN chald. Venir: nmg 19 Dan.7. 
22, jusqu'à ce que vienne. /nf. rene. 
. Aph. “om, inf. mn Apporter, 
amener: yry mans von Dan. 3. 13, 
il ordonna d'amener Sadrach. Passif 
nr Étré apporté, amené. 3° pers. sing. 
fém. mny, plur. anwy: goby Pap ANT 
Dan. 3.13, ils furent amenés devant 
le roi. 


MAR pron. pers. m. Toi, fém. rw; 
quelquefois de toi, à toi (quelquefois 
mx cheth.) : nayo orne oran phn 
I Rois 24.49. les chiens lécheront aussi 
ton sang; mayn Dies masi Prov. 
22.19, je te le ferai savoir à toi aussi. 
_ NN f. Anesse : wig 3 Gen. 49.41, 
le fils, le petit de son ânesse; pl. niig 
Gen. 12. 16. | | 


PAN chald. m. et f. Fournaise : 
pre wonn Dan. 3. 6, il sera jeté 
dans une fournaise. | 

PINN Ez. 44.48, cheth. p. pren 
Colonne. | m 
DX p. ny Toi, fém. sept fois cheth. 

EN n. pr. m. 4° II Sam. 15. 49.— 
2° JI Sam. 23. 29. | 


PAR m. Colonne, portique: bpnxm 
230 Ez. 41.16, et les colonnes autour. 

ODR pron. pers. 2°pers. plur. masc. 
Vous. 


DORR n. pr. d'une ville à la frontière 
de l'Egypte, Nomb. 33. 6; de là le dé- 
sert d'Etham, 383.8. 


plaia] et AONR , une fois diong 
(v. Sion) adv. Hier, temps passé : oig 
Siang Ps. 90. 4, comme la journée 
d'hier; napy Songo ny Is. 30.33, 
car Tophté est préparé. depuis’ long- 
temps (v. maRR); Bip aminy yy ren 
Mich. 2. 8, depuis longtemps mon 
peuple se lève, se révolte, comme un 
ennemi; selon d'autres, composé de 


ve 


89 NN 
Pr contre mon peuple il se lève, gte. 
(v. œp Pi.). 

TRN p. w. | 
TON pron. pers. 2° pers. pl. f. Vous, 
MN et NIDY Vous, p. y Gen. 
31. 6, Ez. 13. 20. 

“MR f. Don, prix impur: "b mgn mng 
Osée 2.14, ils m'appartiennent comme 
un don (v. rx). 


NN (mon présent) n. pr. m. I Chr. 
6. 26. i 


HAN et JAN (avec suff. mx) Don, 
prix de prostitution (de 5n, rac. nn, 


- 3 Beth rma, de my maison. Deuxième 
lettre de l'alphabet; son nom dérive de 
sa forme. Comme chiffre 2 signifie 2; 
2 2,000. Cette lettre se permutte avec 
les lettres b, 2. Exemple: %3 p. "19 
répandre; x1} p. N~g gras (v. n et D). 

3 (avec suff. "3; a rarement n33, 
f Tp i, 9, 09, 052,93, Eg, 03,7) 
prépos. 4° Dans : maingi anaaga Is. 56.5, 
dans ma maison et dans (l'enceinte de) 
mes murailles; xm mes Jug. 10. 8, 
dans cette année; mwxg Gen. 4. 14, 
(dans le) au commencement. Entre, 
parmi: oag Lament. 4. 3, entre les 
nations; opa II Sam. 15.31, parmi 
les conjurés. En : bw3 en paix. Sur: 
eow Is. 66. 20, sur des chevaux. 
Par, d'après, selon, à la manière de : 
pra Gen. 21.12, par Isaac; oyga nysa 
Ps. 1. 4, dans, ou d’après le conseil 
des méchants; yya Job 34. 36, à 
la manières des hommes iniques. 

2° Près, auprès, à : 72 I Sam. 29, 1, 
près de la source; oveta Prov. 30.19, 
au ciel; wma win I Chr. 27. 1, ny 
mwa Lév. 28. 83, chaque mois, chaque 
année, littér. l’année près de l'année. 
Avec: mpa Ps. 29.4, avec force ; inna 
Exod. 12.,41, avec hâte; rur-boa Is. 
.9. 11, avec, malgré tout cela. Par, 
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x prosth.) : yry obp» Ez. 16.31, pour 
estimer le salaire (v. obp); myr ns 
Deut. 23. 19, salaire de prostituée, 
fig. prix de l'idolätrie; ramx-bs1 Mich. 
1.7, et tous ses dons de prostitution, 
d'idolâtrie; rx» nagy Is. 23.17, elle 
retournera à ses richesses impures. 


TON n. pr. m. 1 Chr. 4. 71. 


NY m. chald. Lieu, endroit : "7 "mx 
Esdr. 6. 3, lieu où (v, "na 


ONN (lieux) n. pr. m.. d'une ville 
dans la Palestine: onn 753 Nomb. 
24. 1, chemin vers Atharim, ou le 
chemin des explorateurs, p. ben. 


pour, de, contre : 2999 Lament. 2. 49, 
par la famine; wpa wp; Deut. 19.94, 
vie pour vie ; baaxb owp Lév. 22. 4, 


il ne mangera pas des choses saintes ; 


523 in Gen. 16. 12, sa main sera contre 
tous. À cause de, au sujet de: meang 
Gen. 18.28, à cause de ces cinq; 322 
“ip Deut. 4,3, au sujet de Baal Peor. 
Après : onsa Nomb. 28. 26, après 
vos (sept) semaines ; "3% bn Exod. 6. 
3, comme Dieu puissant, ou sous (mon 


nom de) Dieu puissant. Quelquefois 3 


est superflu : onua avant que (v. 00); 
«vx pay Is. 44, 4, parmi les herbes. 
3 ajouté à l'infinitif se traduit par: 
en, lorsque, après que, bien que, parce 
que, à cause de. 
3 chald., comme 3 hébreu, 


NXA f. Entrée : m3 mn mon buo 
Ez. 8. 5, cette idole de la jalousie 
était à l'entrée (rac. xia). 


VANI chald. adj. Méchant, criminel : 
Rauna aTe tap Esdr. 4. 12, (ils 
reconstruisent) cette ville rebelle et 
criminelle (v. wa). | 
` WNI Kal inusité (v. mn, "7% ). 
Pi. “y Graver distinctement, expli- 
quer: ninpr>y w31 Hab. 2. 2, marque 
(le) distinctement sur les tablettes ; 
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nm minny y Deut. 4.8, il expliqua 
cette loi. E 

RNI f. (plur. nis, constr. ni). 
Puits, fosse : nym warny mor Gen. 
21. 30, j'ai creusé ce puits ; nmo wa 
Ps. BB. 24, fosse de destruction. 

NI (puits) n. pr. 4° d'une station 
dans le désert, Nomb. 21. 16. — 
2° D'une ville'en Palestine, Jug. 9. 21. 

DPN NI (puits des puissants)n. pr. 
o ville dans le pays de Moab, Is. 


Wa 72 NI (puits du vivant qui a 
vu (Dieu]) Nom donné au puits près 
duquel un ange est apparu à Agar, 
Gen. 16. 13, 44. 

YIĞ WNI (puits du serment) n. pr., 
ville de la tribu de Siméon, à l'extré- 
mité méridionale de la Palestine, Gen. 
21. 31, Jos. 19. 2. 


NWI (puits) n. pr. m. I Chr. 7. 37. 
MN (puits) n. pr. m. I Chr. B. 6. 


DINA (puits) n. pr., ville dans la 
tribu de Benjamin, Jos. 18. 25; “na 
lI Sam. 4. 2, et na I Chr. 41. 39, 
de Beeroth. 


TNT DNA (puits des fils de Jaa- 
kan) n. pr. d'une station dans le dé- 
sert, Deut. 10. 6, et p35 3 Nomb. 
33. 31. 

N3 Giterne : nii on sywmb Jér. 2. 
43, pour se creuser des citernes ; et 
plusieurs fois chethib, pour “a. 


“WI n. pr. m. 1° Gen. 26. 34. — 
2° Père du prophète Hoséa, Osée 4. 1. 

N3 (fut. x35) Sentir mauvais, se 
corrompre : sii wya Exod. 7. 18, et 
le fleuve répandra une mauvaise odeur; 
wa Exod. 16. 20, (et la manne) se 
corrompit. | J 

Niph., métaph. Se mettre en mau- 
vaise odeur, so faire haïr, se rendre 
odieux : Engona byswn wea I Sam. 
43. 4, Israel s'était fait hair par les 
Philistins; anne nega II Sam. 16. 
24, tu t'es rendu odieux à ton père 
(ou: tu as deshonoré ton père). 
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Hiph. 4° trans. Gâter l'odeur, faire 
sentir mauvais, rendre odicux : pay 
npin y sy vwa nr Eccl. 40.14, 
quelques mouches mortes gåtent la 
bonne odeur de l'huile du parfumeur 
et la -font fermenter ; 243 “wgwam 
yann Gen. 34. 30, en me rendant odieux 
à l'habitant du pays.— 2° intrans. Sen- 
tir mauvais, se corrompre, être hai, 
odieux: an Nb Exod. 416. 24, (la 
manne) ne se corrompit point; w837 
ess wan I Sam. 27. 42, il sera haï 
par son peuple. | 

Hithp. Se rendre odieux : rénann 
rros I Chr. 419. 6, ils s'étaient rendus 
odieux à David. 


WRI chald. Être mauvais, affliger, 
chagriner : "ny wya xw Dan. 6. 15, 
cela le chagrina vivement. 


. WNI m. Mauvaise odeur, infection, 
Amos 4. 10; avec suff. : ‘tma nos 
Joel 2. 20, sa mauvaise odeur se ré- 
pandra. 

TMŽRJ f. La mauvaise herbe, l'ivraie, 
Job 31. 40. 

DOWNI plur. Mauvais raisins, lam- 
bruches : onwinz wy Is. B. 2, il a pro- 
duit des lambruches. 

NNF plus généralement “ny chald., 
prép. Après : my «ney Dan. 7. 6, après 
cela. 

* 23 emph. N23 chald. Porte, puis 
tribunal; en hébr. "99: R33 7 vas 
Rituel , et aux juges du tribunal. 

193 f. Prunelle : y ra33 Zach. 2. 
12, à la prunelle de son œil (comme 
T3 na). | a 

22 n. pr. m. Esdr. 2. 11. 


99 (confusion, v. Gen. 44.140) 
n. pr. Babel, Babylone , la capitale de 
la Babylonie, Gen. 10. 40; la Baby- 
lonie, Ps. 1437. 4. Sous l'empire des 
Perses, le titre de roi de Babylone est 
souvent donné aux rois des Perses, 
Esdr. 5. 143, Néh. 13. 6. | 

‘222 chald. Babylonien ; plur. 522 
Esdr. 4. 9. | | 
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33 m. Nourriture : erib 32b spana 
Ez. 28. 7, chethib, je te donnerai en 
pâture aux nations. (Keri 3> en pil- 
lage, v. nn.) 

29 (fut. ag, une fois saa) Trom- 
per, trahir; être infidèle, perfide. Se 
construit avec 3, quelquefois sans ré- 
gime, rarement avec le régime direct 
et avec 7e: main Exod. 21.8, l'ayant 
trahie, abandonnée ; m3 mag my9 22 
Lament. 4. 2, tous ceux “qui l'aimaient 
lui sont devenus infidèles; mx ma 
mya Jér. 3, 20, (comme) une femme 
qui trahit son amant ; DOS a3 MIN 
Job 6. 15, mes frères sont devenus 
traîtres, se sont éloignés de moi comme 
un torrent; mimg mam miai Jér. 3. 8, 
Juda, sa sœur perfide ; in asian Is. 
21. 2, le perfide trahit, ou: l'oppres- 
seur exerce sa violence ; saia ywy Hab. 
2. 5, le vin, l'homme pris de vin et 
perfide, ou : qui agit avec violence. 

79 m. (une fois fém. ; plur. aya, 
une fois niaga, const. 3). 4° Vête- 
ment, couverture : vns Exod. 28.9, 
des vêtements saints (pontificaux ): 
"33 awpa Nomb. 4. 6, ils étendront une 
couverture ; on Ps. 45. 9, tous 
tes vêtements. 

2° Perfidie, infidélité, trahison : 
33 2-2 y Jér. 12. 1, (pourquoi) 
ceux qui commettent des trahisons 
vivent-ils en paix? a33 omnia nos Is. 
24.16, et les perfides font la trahison, 
mettent le comble à la trahison, à la 
perfidie. 


M3 pl. f. Ex. unique: niia sgg 
Soph. 3. 4, des hommes de trahison, 
des hommes perfides. 


m adj. f. : nmam ming mriag Jér. 
3. T, 10, Juda, sa Sœur perfide. ` 


"33 n. pr. m. Esdr, 2. 2. 

5933 prép. A cause de (v. bhy). 
NDI n. pr. m. Esth. 4. 10. 

IE n. pr. Esth. 2. 24: xma 6. 2. 


I 3 m. Partie : mm 23 53 Exod. 
30. 34, il sera d'une partie comme s 
l'autre, tout sera de même poids, 
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portions égales (rac. m). Avec >, 

“23° adv. A part, seulement ; mine 
“25 nimuy Zach. 12. 42, chaque ‘fa- 
mille à part; 79% 21 mr Is. 26. 
13, nous nous souvenons seulement de 
toi, de ton nom. Avec suff. : "135, 57729 
moi, toi, seul: 33> "s38 Nomb. j4. 14, 
moi ‘seul ; T — ne Exod. 148, 14, toi 
seul; ia 2p> Gen. 32. 28, Jacob seul. 
Suivi de yo prép. Sans, outre : mg ‘T3? 
Exod. 42. 37, sans les enfants : "3 
boss Nomb. 29. 39, outre les of- 
frandes de vos vœux ; une fois avec y : 

aryr- 132 Esdr. 4. 6, outre tout 
ce qu ‘ils offrirent volontairement. “au 
Même signif. : spya "g robe Gen. 46. 
26, sans les femmes des fils de Jacob. 


1193 m. Lin blanc: "3mp Exod. 
28. 42, des caleçons de lin blanc; 
plur. oya vêtement de lin: e13 Ha 
Dan. 40.8, vêtu de lin.. | 


IH 3 (plur. seul. usité). Bätons i 
fortes branches de l'arbre, membres 
du corps : uyy "s9 T3 Exod. 25. 413, 
des bâtons de bois d'acacia; em tm 
Ez.17.6, elle (la vigne)produisit, porta 
de fortes branches; ‘is "s3 box Job 
48. 13, il dévorera les membres de son 
corps; selon d'autres, ses enfants; "13 
nan ind Job 17. 16, ses membres 
descendront dans la tombe, ou: (les es- 
Pee a a p. "13, 

v.*3) dans la tombe, v. xt ; as mnk21 
Osée 11. 6, elle détruira ses branches, 

c.-à-d. les villages ; selon d'autres : ses 
on princes. 


IV. (plur, w3 seul usité) Men- 
songes, vanteries, devins, de 3: faTis 
waa Ís. 16. 6, ses mensonges sontvains, 
insensés ; selon d'autres: l'injustice de 
ses princes, de ses héros ; wya dns" 
Job 41. 4, je ne me tairai pas sur ses 
vanteries, ou: sur la puissance de ses 
membres (du leviathan); ovaar-x 29r 
Jér. #0. 36, guerre contre les (devins) 
menteurs ; w3 mirn “py Is. 44. 25, 
rendant vains les signes des devins 
trompeurs. | 


N°12 Inventer: eya nos napo Néh. 
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6.8, tu les inventes de ton cœur; 1% 
iay an I Rois 192, 33, (le mois) quil 
avait inventé, choisi à sa fantaisie. 


, TH (usité seulement au part. ri). 
tre seul, isolé: 3-b ‘ria mix» Ps. 
102. 8, comme un oiseau qui est seul 
sur un toit ; wios ‘Tria qua Is. 14. 31, 
nul ne restera à l'écart au temps dé- 
ee ou : entre ses troupes (v. 15). 


TR adj. Seul, isolé, solitaire, désert: 
ur Tg ™ Deut. 32. 12, l'Éternel seul 


le conduira : sus ra Lév. 43. 46, il 


demeurera seul, à l'écart ; Tig maga y 
Is. 27. 40, la ville forte est déserte : 
173? w Mich. T 44, demeurant 


TTI 


Re seul. 
3 n.pr. m. Gen. 36. 38. 
E Ge) 
MI n. pr. m. Esdr. 10. 38. 


La m. Étain, Nomb. 34. 22: plur. 
DES mros Is. 4. 25, j'oterai tout 
ton étain (mêlé aux métaux précieux); 
Sy y Zach. 4. 40, pierre C Sm; 
le niveau (v. Rx). 


- 973 Kalinusité. Niph.1°Se parer. 
s'éloigner; avec a: yann naya 172 
Esdr. 10.11, séparez-vous des peuples 
du pays ; nin mign qing san Nomb. 
16. 21, éloignez-vous de cette assèm- 
blée. Avec >x, s'éloigner pour aller 
vers : ayyy >a I Chr. 42. 8, ils se 
retirèrent pour se rendre auprès de 
David. — 2° Étre séparé, distingué, 
choisi, sans régime et avech : mars 12m 
von Esdr. 10. 16, le pontife Esra (| (et 
des chefs de famille) furent. choisis ; 


fem Draw I Chr. 23. 13, Aaron fut 


-a pe 


choisi. Avec m en mauvaise part, être 


exclu : noi brpa ban «um Esdr. 10.8, 


il sera exclu, chassé de l'assemblée de 
ceux qui revenaient, de la captivité. -- 


Hiph. 4° Séparer, faire une sépara- 


tion, arracher: 22? raïon moram Exod. 


26. 33, le voile vous séparera (le saint 


du saint des saints); pv pg "130 mm) 
ob Gen, 4: 6, qu'il serve de sépara- 
tion entre les eaux et les eaux : 5 PvT29 ND 
Lév. 1.17, il ne l'arrachera pas (l aile). 
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— 2° Savoir distinguer, discerner : 
shon pa rawy pa Dhar Lév. 41. 47, 
pour savoir distinguer entre ce qui est 
impur et ce qui est pur ; D33 "MI Tan an 
Lév. 20. 25, que je vous ai fait dis- 
cerner (comme étant impur). — 3° Sé- 
parer, choisir; ou, en mauvaise part, 
exclure, avec a, DIY : “79 Dony STIN 
wasn Lév. 20. 26, je vous al séparés 
des autres peuples (pour être à moi); 
Mn vaine a bran Deut. 10. 8, l'Eter- 
nel a choisi la tribu de Lévi; >an 
ias bya m bas Is. B6. 3, l'Éternel 
m'exclut de son peuple. 


772 m. Morceau, bout : yk-b73 Amos 
3. 12, le bout de l'oreille. 


NT m. Selon les uns, nom d'une 
perle ou d'une pierre précieuse (v. Gen. 
2. 12, où il est mentionné entre l'or et 
l'onyx); selon les autres, bdellium 
(v. Nomb. 44. 7, où la manne lui est 
comparée pour la couleur). 

112 n. pr. 4° Bedan, un des juges, 
nommé salcen I Sam. 12. 11; on 
l'explique comme 7 descendant de 
Dan, le ky p v. Jug. 13). — 
2° I Chr. 7 

P3 ét un édifice : pra prab 
man H Chr. 34. 40, pour réparer et 
consolider le temple. (Dans la Mischna, 
examiner, inspecter.) 


: P33 m. Ce qui a besoin de répara- 
tion, fissure, crevasse : p'an pr bn 
man H Rois 12. 6, et ils répareront les 
ruines de la maison; d'un vaisseau, 
Ez. 97.9, 27. 

7273 (l'homme qui perce) n: pr. 
Bedkar, capitaine des gardes du roi. 
Jehu, II Rois 9. 25. 

V7 chald. (hébr. "12, 19) Pa. : mat 
max Dan.4.11,etrépandez-enles fruits. 

yia m. Le vide (toujours avec imn) : 
anay A mana Gen. 1. 2, la terre 
était informe et “vide, nue ; imay Is. 
34. 44, le niveau du vide (pour la 
rendre vide, la détruire). 

DI m. Porphyre ou marbre rouges: 
Esth. 1. 6. | 


36 9. 

4772 chald. Promptitude , ‘hâte : 
Dot abaa re Esdr. 4. 23, ils 
allèrent à la hâte à Jérusalem. 

TIJ adj. Clair, brillant: sn na 
oprea Job 37. 91, il brille derrière 
les nuages (v. #72), 

993 Kal inusité. Niph. 4° Être ef- 
frayé, épouvanté, troublé; trembler: 
“ke Pnayp xm I Sam. 28. 24, elle 
vit qu'il était extrêmement effrayé ; 
rar vas san Job 4. B, le malheur t'a 
touché et tu es dans le trouble; "m 
mangn yoy Ez., 7. 27, ct les mains 
du peuple trembleront. — 2° Se hâter, 
être prompt, arriver soudainement : 
122 52 tx qin? dma Prov.28, 22, l'homme 
envieux a hâte d'acquérir de la fortune : 
qe Vino bnan-bx Eccl. 8. 8, ne sois 
pas prompt à te retirer devant lui, ne 
le quitte pas avec précipitation ; nbs "9 
myI nona Soph. 1. 48, car il fera 
une extermination soudaine. 

. Pi. 4° Effrayer, troubler : wm na 
nixa Job 22. 10, et une frayeur sou- 
daine te troublera; niman smps Ps. 
83. 16, tu les effrayes par ta tempête. 
— 2° Se hâter, agir avec précipitation, 
avec » et by: mo nnb — >an Esth. 2.9, 
il se hâta de lui donner; 9-55 bmam-èn 
Eccl. 8. 1, ne laisse pas ta bouche 
être prompte (à parler). 

Pou. pass. Être prompt, être pressé, 
Part.: anaa as Esth. 8. 14, ils sor- 
tirent pressés, avec précipitation ; nom) 
nonso Prov. 20. 24, un bien acquis 
promptement, trop précipitamment. 

Hiph. 4° san "gy Job 23. 16, 
le Tout-Puissant m'épouvante.— 2° Se 
hâter: arne wgn rnan Esth. 6. 44, 
ils se hâtèrent d'amener Haman. — 
3° Chasser promptement : nyy ambran 
II Chr. 26. 20, ils le chassèrent promp- 
tement de cet endroit. OS 
| 902 chald. Pa. Effrayer : sxs "rm 
"92" Dan.4.2, et les fantômes, visions 
de ma tête, m'épouvantèrent. Jthpa. 
passif. Être effrayé: 5nane «at Dan. 
5. 9, il fut extrêmement effrayé. 
Ithpe. inf. nonga, employé comme 


ND 
substantif, précipitation : 555% normer 
PxwT Dan. 2. 28, il fit entrer Daniel 


avec précipitation (v. sb"). 


aa f.Terreur, destruction : "pr 
non naby Lév. 26. 16, j'enverrai sur 
vous la terreur ; nrg rton ni Is. 65.23, 
ils n'engendreront point pour la de- 
struction ; norga emiga Ps. 718.33, (il fit 
passer) leurs années dans les terreurs, 
ou: avec rapidité; plur. nrg Jér.15. 8. 

mI f. (const. mens, avec suff. 
nan» ). Bête, nom génér. de tous les 
quadrupèdes : principalement gros bé- 
tail, animal domestique : bo mym 
yarin Gen. 1.24, les animaux do- 
mestiques, les reptiles et les bêtes sau- 
vages; pong wpa Nomb. 32. 26, 
nos troupeaux (de menu bétail) et tout 
notre gros bétail. Dans la poésie, bête 
sauvage : baron miona-yr. Deut. 32. 
24, j'exciterai contre eux la. dent des 
animaux sauvages; etplus généralement 
dans ce sens avec Pa, Te, Mn, 9 
animaux de la terre, des champs, de 
la forêt. | HG 

NONI m.: gyae niang arer 
Job 40.15, voici le Behemoth que j'ai 
créé, un grand animal (éléphant ou 
rhinocéros). 


113 m., avec mn pouce, avec 3" or- 
teil, Exod. 29. 20; plur. miha Jug.: 
41. 6,7. | | | 

113 (pouce) n. pr. Bohan, fils de 
Ruben ; d'après lui, yin y3x Jos. 16. 6, 
nom d'un endroit. 

P3 m. Ex. unique: mn pra Lév. 
43. 39, c'est une éruption de taches 
blanches sur la peau (mais qui n'est 
pas la lèpre). Ka | 

MWI f. (plur. mig). Tache sur la 

peau : rè2> nang Lév. 13.38, des taches 


? 


blanches. | 

Nid (prét. np, men f. neg et nn 
tu es venue; #2 p. %x3 I Sam. 28. 
8; inf. ka, win avec suff. sua et sua, 
fut. xian, dan Deut. 33. 16, maian 
elle viendra). — 4° Entrer, opposé à 
ns; se construit avec 3, >x, >; n local :. 


NIJ 


montre nea Gon. 6. 48, tu entreràs 
dans l'arche ; xg yag miss agio ~na 
mag ITRois 13. 20, des bandes de Moa- 
bites entrèrent dans le pays à l'entrée 


de l'année; selon d'autres, pour "3 en 


cette année ; avec l'ace. : yg wi Ps. 


100. 4, entrez dans ses portes ; 42 553 
iny- Gen. 23. 18, en présence de 
tous ceux qui étaient entrés dans les 


portes de sa ville ; rats" IT Rois 141.9. 


ceux qui entreut en semaine (en fonc- 
tion pendant une semaine); me dy mia 
cohabiter, épouser: rmèx xia Gen. 30. 3, 
cohabite avec elle; quelquefois avec by: 
roy Nas ro Deut. 25. B, son beau- 
frère l'épousera ; du soleil, se concher: 
ra vagn x Gen. 15. 17, le soleil se 
couchait ; avec “niay >g entrer auprès 
` de ses pères, mourir : nian-bs xian man 
Gen. 15. 45, toi, tu mourras (en paix); 
mobs tymo amm bpuu I Rois 10. 14, 
le poids de l'or qui arriva, rentra à Sa- 
lomon ; avec 3 pénétrér, se mêler, être 
admis: mn xam Ez. 2, 2, l'esprit 
pénétra en moi; nišni oving Nan 20 
Jos. 23.7, pour ne point té mêler parmi 
ces nations ; " bps % Nar-Wo Deut. 
23. 8, il ne sera point admis dans 
` l'assemblée de Dieu ; xg «y sortir et 
entrer; manière d'agir, de se conduire : 
Pons vou qua song nyg aio) I Sam. 

29. 6, ta conduite dans le camp me 
plaît; avec nsn "w> sortir et entrer de- 
vant le peuple, être à sa tête, le diriger, 
le gouverner : uma» na1 Nyin Rip 
I Sam. 48. 16, car il marchait à leur 
tête; sans prép. : N221 Rgh Ti >2in-Nd 


Deut. 31. 2, je ne puis plus (vous) di- 


riger; w3 xy Gen. 24. 1, (Abraham) 


était avancé en jours ; votez mis entrer 


en jugement. . 
2 Venir, arriver (opposé à on s'en 


aller), survenir, surprendre, assaillir, 


s'accomplir,absol.etavec®x, 29,5, 3, 
ou l'ace.: inawa xy Exod. 22. 44, cela 
est venu (au travail) pour son prix, 
c.-à-d. (on n'en est pas responsable) 
parce qu'on en a payé le prix, la loca- 
tion; w3 siuoi-bs (p. wea) I Sam. 
25. 8, nous sommes venus en un jour 
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de joie ; mga dan "giang Ps. 36.12, 
que le pied de l'homme orgueilleux ne 
vienne pas jusqu'à moi; ogsa “ini 
nyg oroya Is. 66.18, quant à moi, 
leurs œuvres et leurs pensées sont ve- 
nues (jusqu'à moi); selon d’autres: ngg 
est séparé, je (connais) leurs œuvres et 
leurs pensées; ilest venu(le{emps),etc.; 
nez nop Ps. 44. 18, tout cela nous 
est survenu; yin rio ney Job 15. 
24, au sein de la paix (il craint que) 
le dévastateur ne l'assaillisse ; on 
naio pwin Job 22. 21, par eux le 
bonheur te visitera ; pan mitn nan 
Deut. 13. 2, lors même que le signe et 
le prodige s'accompliraient ; om y> 
mxa mgn Prov. 13. 12, un désir qui 
s'accomplit est un arbre de vie; xan 
nao Is. 41. 25, il marchera sur, 1 
foulera aux pieds les princes; ogy ia 
venir avec son nom, c.-à-d. être men- 
tionné ou inscrit nominativement : rhy 
moga own I Chr. 4. 38, ceux dont 
les noms sont rapportés, mentionnés ; 
“im ninaa nian Ps. 71. 46, je vais pé- 
nétrer dans, je vais raconter les mer- 
veilles de mon Dieu; avec 3 et x 
atteindre , égaler : x35 mobérr-y) 
II Sam. 23. 49, il n'égala pas les trois 
(vers. 23 : buy). /nf. kb, Rab > pour 
venir à; termes de géographie, jusque, 
vers : non Xab Nomb. 13. 21, jusqu'à 
Hamath ; non nitro I Rois 8. 65, de- 
puis Hamath ; de même nys mins Jug. 
6. 4, (jusqu'à ton arrivée à) jusqu'à 
Azah ; "5% mogi Gen. 13. 410, jusqu'à 
Zoar; "83 Niny xg pns Gen. 24. 62, 
Isaac vint du puits, exact. revint d'une 
course au puits. TE 
3° Aller: x3 mx Gen. 37. 30, où 
vais-je aller? (que vais-je devenir?) ; 
mayo sn nog Nomb. 32. 6, vos 
frères iront-ils à la guerre? bmx 0: 
nia Nb Ps. 26. 4, je ne vais pas avec 
les hommes dissimulés, c.-à-d. je fuis 
leur société. Eng r: E 
Hiph. (x537, pean, nxan et ning 
avec suff. ; jut. x535, 333; inf. NAN, Nag 
et x35). 1° Faire entrer, amener, 
mettre, faire pénétrer dans: “>x «ar 
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nann Gen. 6. 19, tu feras entrer dans 
l'arche ; ombx vor waaa Gen. 19,10, 
ils firent rentrer. Loth auprès d'eux; 


Spa t xam Exod. 4. 6, il mit sa main. 


dans son sein; "ni23 xg Lament. 
3. 43, il a fait pénétrer (ses flèches) 
dans mes reins; nxm II Sam, 9. 10, 
tu feras rentrer (les blés); nig mybe 
wa son Jug. 42. 9, il amena, c.-à-d. 
fit épouser à ses (trente) fils trente filles 
(étrangères); nua vegn mrarm Amos 
8. 9, je ferai que le soleil se couchera 


en plein midi; EN“ "wei nsyi mue 


Nomb. 27. 17, qui les conduira et les 
dirigera, . . | DT 
_ 2° Faire venir, faire arriver, laisser 
s'accomplir, apporter, offrir (un sacri- 
fice) : mog massn-kb Esth. B. 12, Esther 
n'a fait venir (n'a invité); mnsgng Is. 
46. 14, et je l'accomplirai ; -ng agm 
“2x op ooy Gen. 42. 34, amenez- 
moi votre. plus jeune frère ; «ram bam 
NTa Gen. 4. 4, Abel offrit lui aussi : 
avec >y: nu naby naam Lév. 26. 28, 
je ferai venir sur vous le glaive (ven- 
geur); maam 23> x33) Ps.90.12, et nous 
acquerrons un cœur sage, ou: nous 
appliquerons notre cœur à la sagesse. 
. 83° Faire aller, conduire : x'g un 
toag mx Job 12. 6, à celui qui conduit 
son dieu par la main (l'idolâtre), ou: à 
qui Dieu a mis dans la main (la ri- 
chesse) ; mosu» xao Ps. 74. 5, comme 
celui qui lève (une hache). 

_ Hoph. passif du Hiph.: pois mea mess 
Gen. 43.16, ils furent amenés dans la 
maison de Joseph ; ren mwan Ez. 40. 4, 
tu as été amené ici ; 7? ngan gx Gen. 
33. 14, (accepte le présent) qui t'est 
offert; n523 magng nam Exod. 27.7, 
les bâtons seront mis dans les anneaux. 


: N3 (v. ma, fut. mas) Mépriser, dé- 


daigner ; avec >, rarement avec le rég.. 
direct : ang va Prov. 14. 42, qui mé- 
prise son prochain ; niup oi va "a 
Zach. 4. 40, qui méprise le jour de 
petites choses (des événements peu 
importants), p. 13; 2559 m2598 Prov. 6. 
30, on ne méprise pas le voleur (lors- 
que, etc.). | 
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-M3 m. Mépris : na wya% Ps. 123. 3, 
nous sommes rassasiés de mépris. 
han, pr. 1° Buz, fils de Nahor, Gen. 
22. 24. — 2° Nom d'une peuplade et 
d'une province de l'Arabie, Jér. 25.23. 
— 3° D'un homme, I Chr. 8. 44.. 

yA f.: maa wmn Néh. 3. 36, nous 
sommes devenus un objet de mépris. 

3 4° n. pr. Buzi, père d'Ézéchiel, 
Ez. 1. 3.— 2° De Buz, Job 32. 2. 
M3 n.pr. m. Néh. 3.48. 
M» Kal inusité. Niph. Être embar- 
rassé, égaré; être dans la consterna- 
tion: y% on oa Exod. 14.3, ils 
sont égarés dans le pays; maia: grw Mon 
Esth. 3.48, la ville de Suse était dans 
la consternation; "pa “r 25; Joel 1. 
48, les troupeaux sont dans la conster- 
nation | 

bia m. 4° Fruit, production : 512 “? 


`m own Job 40. 20, les montagnes 


lni fournissent la nourriture; y3 5325 
Is. 44. 49, à un morceau de bois, ou 
à une branche d'arbre. — 2° >a nn 
I Rois 6.38, mois de boul, nom du 
huitième mois de l'année, correspon- 
dant à octobre-novembre, des pluies 
qui tombent alors (v. >25, 522), appelé 
aussi porma. | 
pa v. ra (dans plusieurs dérivés). 
M3 (sagesse) n. pr. m. I Chr.2.25. 


-NI n. pr. m. Néh. 11. 15. | 

D13 (fut. owas et vis, part. vin) 
Fouler aux pieds, écraser(lesennemis), 
mépriser: min ww» ewin Zach.10.5, 
foulant aux pieds la boue des rues; 
way vins Ps. 60. 144, il foulera aux 


pieds nos ennemis; np onn nyt wp 


Prov.27.7, une âme rassasiée méprise 
le miel, comme mn ou foule aux pieds. 
. Pil. voix Fouler aux pieds: rovia 
mp Is. 68.18, ils foulent aux pieds 
ton sanctuaire, le souillent,le profanent.. 

Hoph. passif ogma "apa Is. 14, 19, 
comme un cadavre foulé aux. pieds. 
Hithp. mar rooiane Ez. 16. 6, étant 
foulé aux pieds, ou te roulant dans 
ton sang, _.. | 

yia m. Byssus, lin blanc et fin : 


yI 


porem Femi 4.6, des cordons de 
in fin. 


VX3 n. pr. d'un rocher près de 
Gabaa, I Sam. 44. 4.. 


pia Vider, dépeupler Cv. Ppa). 


PE f: maa mpa Nahum 9. 41, 
(Ninive est) un endroit vide, une so- 
litude. 


RE m. syg pin Amosi, 14, je 
ne suis qu'un berger, propr. bouvier, 
de “pa. 

M3 Ex. unique : My-22-re sb Eccl. 
9.1, et d'examiner tout cela, ou pour 
à inf. de "3. 

M3 m. (plur. mia, v. na). he 
citerne, prison, tombe : SANTE MDN 
“on ira I Chr. 411. 29, il frappa le ion 
dansune fosse; wasn nhia Deut. 6.11, 
et des citernes creusées (construites); 
vian-yo mgn Gen. 41. 44, on se hâta 
de le sortir de la prison ; sian mag Exod. 
12. 29, dans la prison ; mia “mis Ps. 98. 
4, ceux qui descendent dans la tombe: - 
visas Is. 14. 19, les pierres de la 
tombe, c.-à-d. la tombe de pierres, ou : 
le fond de la tombe 

*ÿa m. Ignorant : NON ny ia 
Aboth, l'ignorant ne craint pas le péché. 

- A3. (pr ét: ua, fut. was) 4° Avoir 
honie. ie honteux ,'être confondu, 
déçu : bing nus "p Esdr. 8. 22, car 
j'avais honte de demander (au roi) ; ; 
wan pao Jér. 17.13, tous ceux qui 
t'ont abandonné’ seront confondus ; 
VEND UD ND MON Diag na Jér. 2. 
86, tu seras confondne, déçue du côté 
de l'Égypte, comme tu l'as été du côté 
de l’Assyrie (être honteux pour avoir 
vainement espéré); wiam Jug. 3. 25, 
IT Rois 2.17, (faire une chose) jusqu'à 
en être honteux, impatient, c.-à-d. 
longtemps (v. Pi). — 2° De la nature 
ANINE. Dessécher : ‘ipy wian Osée 
43. 15, sa source desséchera. tarira, 
ou plutôt de w2. 

Pil. win Tarder : nb mn dé 
Exod. 32. 1, que Moise tardait à des- 
cendre. (Jug. 8.28.) 

. Hiph. causat. du. Kal. Rendre hon- 
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teux, ‘couvrir de confusion ; M 
honte : pidan weya Ps. 44. 8, 
couvres de honte nos ennemis; ee 
Vox van myo Prov. 29.18, un enfant 
abandonné à’ lui-même fait honte à sa 
mère. Part. way , mya Éhonté, mé- 
chant, sot; opposé à bratje SON 10. 5 
(v. II wa). - - 

Hithp. wann: ians Nh Gen. 2. 2, 
etilsn aient point ‘honteux. 


mAd f. Honte, confusion, mépris : 
mja on Obad. 10, la honte te 
couvrira; mya nhs nws Ps. 89. 46, 
tu l'as enveloppé de: mépris. 

M3 chald. mo ng Dan. 6. 19, il 
passa la nuit à jeun. 


: 13 m. (rac. m2). Butin, proie, pillage : 
van «ns Nomb. 31.39, le reste du butin; 
rab nm Nomb. 44. 3 , ils deviendront 
un butin, une proie: nn va Jér. 15. 
43, j'abandonnerai au pillage. 

‘: *Ù adj. Dédaigneux : o'y 53b r3 m bg 
Aboth À. 3, ne méprise personne. ‘ 

NT2 Ex. unique : is omy wyg Is. 
18. 2, 7, des fleuves ont dévasté, ra- 
vagé son pays (pour m3), ou: des 
fleuves traversent son pays. 

. M2 Mépriser, dédaigner; se constr. 
avec l’acc. avec b et 2» : ma MATTY 
Nomb.15.34, car il a méprisé la parole 
de l'Éternel ; v"sa vu Esth. 3.6, il 
parut méprisable à ses yeux, il le dé- 
daigna (de se venger, etc.) (v. na). 

Niph. Être méprisé : avn arp FER 
Is. 53. 3, méprisé et abandonné 
hommes. 

Hiph. Avilir: prrs yrsa ra 
Esth. 4.17, pour avilir leurs maris à 
leurs yeux. 


` MX adj. verb. vpn Is. 49. 7, à 
celui qui est méprisé des hommes. 

M3 f. (rac.wa2). Butin, dépouille : 
open moy iò nga Esth. 9. 10, ils ne 
mirent pas la main au butin. | 
* NI m. Mépris, Rituel. 

ie (plur. ma, sya et wig, fut. vas, 
inf. 1) Piller, sans rég. et avec lacc’: 
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i> we ma Nomb. 31. 53, (les soldats) 
pillèrent chacun pour son compte : araa 
"yy Gen. 34. 27, ils pillèrent la ville. 

Niph. (inf. vzm, fut. vins). Être 
pillé : mrig sa) Amos 3. 44, tes 
palais seront pillés. LES 

Pou. myar Jér. 50.37, ils seront pillés. 

T33 m. (rac. ma). Mépris : yiya vs 
HR) Esth. 1.48, et assez de mépris et 
de chagrin. | 


MO n. pr. d'une ville dans la tribu 
de Juda, Jos. 18. 98. 


PF m. Ex. unique : prgn memes Ez. 
4.14, comme l'éclat de la foudre 
Cv. pa). | 
. PF? n. pr. d'une ville chananéenne, 
Jug. 1.4, I Sam. 14. 8. Doo 
: #3 (v. sw) Répandre, distribuer : 
“ira on Dan. 44. 24, il leur distri- 
buera. | 

Pi. vas ssa Ps. 68, 34, il disperse 
des nations. 


. NINI n. pr. m. Esth. 1. 40. 

- NIN3 adj. Fort : sya% may TAN ying 
. Jér. 6. 27, je t'ai placé dans mon peu- 
ple comme une solide forteresse, ou 
comme explorateur (v. pra, na et le 
même exemple à "g20). 


NNI m. Ex. unique: mom opn Is. 
23.43, on y avait élevé des tours, des 
donjons (pour observer, v. 112). 


PN? m. (plur. wwang, sam). Jeune 
homme: spry «ng maw Eccl.11.9, 
jeune homme , réjouis-toi dans ta jeu- 
nesse; homme non marié, célibataire, 
Ruth. 3.10, Deut. 39. 9%. 

- nng f. pl. Jeunesse : TON g 
Eccl. 41.9, aux jours de ta jeunesse. 
* P3 Is. 28.43. vyna cheth., v. pra 
(keri). 

` TNX adj. (rac. "n3). Élu, bien-aimé: 
Wm na hxg II Sam. 24.6, Saül, l'élu 

e l'Eternel; rng bain Is. 45. 4, 
Israel mon élu; des hommes pieux, 
i Propa, du Messie, Ps. 403. 43, 

8. 42.4.. - . 
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5n2 Ex. unique : +3 nèng ours-ns 


Zach. 11. 8, et leur âme aussi est 
dégoûtée de moi (de mon culte). 
Pou. noran cheth. p. keri, nonan Prov. 


20. 24 (v. 5m3 Pou.). 

103 (fut. man). Éprouver, distinguer, 
tenter, examiner, sonder : jn29 ons 
arny Zach. 43. 9, je les éprouverai 
comme l'on éprouve l'or ; 221 nibs ymi 
Jér. 11, 20, il sonde les reins et le 
cœur; jan bo pib Job 12. 114, 
l'oreille ne distingue, ne juge-t-elle pas 
les paroles? awg wnn Mal, 3. 48, ils 
ont tenté Dieu. 

Niph. passif: man nta Gen. 42.18, 
par cela vous serez éprouvés. 

* Hiph. nb vas où je nant Rituel, 
pour distinguer entre le jour et la nuit. 
. 103 m. Ex. unique: ma) bp Is. 32. 
14, tour et forteresse, ou donjon (v. 
pa). 

193 m. Épreuve : yra p Ez. 94.18, 
car ce sera une épreuve; yh yy Is. 28. 
16, une pierre d'épreuve (éprouvée). 
` A (fut. na) Choisir, élire, aimer, 
désirer; se construit avec l'ace., avec 3, 
avec », rarement avec 59: sny 2p212 
nr % Ps. 435. 4, l'Éternel s'est choisi 
Jacob; avec 7e préférer: ppinon narm 
“mo “on maa Ps. 84. 11, je préfère 
être sur le scuil de la maison de mon 
Dieu que d'habiter (les tentes des mé- 
chants); "gb nay nn" I Sam. 20. 
30, car tu aimes le fils d'Isaï; “iy MITA 
Dow" Zach. 4. 47, il aimera de nou- 
veau Jérusalem ; pen siig mme DD, 
II Sam. 15.15, toutce que mon seigneur 
le roi désirera ; "by aran-"ûx bin II Sam. 
19.39, et tout ce que tu désireras sera à 
ma charge ; 5 22 paw Is. 48. 10, 
je t'ai choisi, ou : je t'ai éprouvé (comme 
Tran) dans la fournaise, ou : dans le 
creuset de la misère. 

Niph. passif. wma ny «msn Jér. 
8. 3, la mort sera préférable à la vie ; 
part, =a) précieux, agréable, absol. 
et avec 19: pas fieh na 502 Prov. 10. 
20, la langue du juste est un argent 
précieux; mam m5 sn Prov. 241. 3, 
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(pratiquer la justice) est plus agréable 
à Dieu que les sacrifices. 

Pou. chelh. wn gx h Eccl. 9. 4, 
celui qui est chois? (d'entr eles vivants); 
keri "am qui est associé (aux vivants). 


ong m. pl. vorge Nomb. 11.28, 
entre les jeunes hommes qui servaient 
Moïse, comme wy, ou : depuis sa jeu- 
nesse (v. niana). 


ONN2 n. pr., village dans la tribu 
de Benjamin, II Sam. 3. 16. 


MN n. palron. I Chr. 11. 33. 
Par transp. "yma II Sam. 23. 34. 


NO? et NYI Kal sonnimpres nyia a 
Prov. 42.18, tel profère des paroles té- 
méraires (qui fontcomme)des blessures 
d'épée. Ps. (plus usité), même sens, 
accompagné de ombi> avec tes lèvres : 
onvos ya» Lév. B. 4, en proférant, 
prononçant de ses lèvres des paroles 
irréfléchies. 


_* #03 m. ope wo Rituel, la parole 
téméraire des lèvres. 


nY 1° Avoir confiance, Te sa 
confiance en quelqu'un, avec 3, >, >» 
et >: "3 moy Is. 26. 4, ayez confiance 
en Dieu ; le datif ajouté : 02 mN 
“pë "37 Jér. 7. 4, ne mettez pas 
votre confiance en des paroles menson- 
gères. mua ppa pass. ou adj., ayant 
confiance, 26. 3, Ps. 112. 7. — 
2° Être rassuré, tranquille, sans crainte, 
absol.: “rs es nos Îs.12.2, je suis 
rassuré et je ne crains point; mya vpt 
Jug. 48. 7, paisible et tranquille ; 
agd ans y maay Job 40. 23, il 
est inébranlable, le Jourdain sortirait- 
il, déborderait-il jusqu'à sa gueule ; 
quelquefois aussi, être léger, impru- 
dent: myisi “ysna dop Prov. 44. 16, 
le sot s'irrite, ou: est arrogant, et plein 
d'une.confiance téméraire. 

Hiph. causat. du Kal, inspirer de la 
confiance, remplir de confiance, ras- 
surer, avec b} et >2 : y ENT Drug 
“pubs Jér. 28. 15, tu as rassuré ce 
peuple par le mensonge ; YTR TA 
“sx Ps. 22.140, tu m'as rassuré, c c.-à-d. 


pour rien, inutilement, 


Sy T 
tu as eu soin de ma nourriture en me 
a sur les mamelles de ma mère, 


: tu m'as fait PRR dès le ienps 
Gé je suçais, etc. 


nD 41° m. Confiance ; sécurité : 
nos) op Is. 32. 17, tranquillité et 
sécurité. — 2° adv. muy et muab Avec 
sécurité, confiance, paisiblement, hur- 
diment, sans crainte : noy-on3t" Deut. 
42. 10, vous y demeurerez en sécurité; 


Mb» muab pur Deut. 33. 12, il y de- 


meurera paisiblement ; many waay 
may Gen. 34.285, ils entrèrent résolu- 
ment dans la ville : mog man pus] Jug. 


qoe s 


8. 14, le camp était sans crainte. 


193 n. pr. d'une ville, II Sam. 3. 8, 


appelée aussi mma% I Chr. 18. 8. 


1993 f. mwa opery Is. 30. 48, 
dans la tranquillité et la confiance, 


T espérance. 


NMI m. Sécurité, espérance : my 
run yinyan Is. 36. 4, quelle est cette 


confiance? jirga vr Eccl. 9. 4, il y a de 


l'espérance. 


NIMAI plur. f. Même signif. _— 
DN saab Job 12. 6, et la sécurité pour 
ceux qui irritent Dieu. 


53 Cesser de travailler, nes 
rester oisif: mimon om Eccl. 42. 3, 
celles (les dents) qui broient chôment 
(v. ve); "noin vo moug og Aboth 
À. 19, si tu cessesde t'occuper de r” étude 
de la loi. Niph. myga bugno Aboth, 
de l'abandonner. * Annuler, détruire : 
wwo niaga >ya Rituel, détruis les 
projets de nos ennemis ; y why byg 
migp nia Rituel, détourne de nous tout 


arrêt cruel ; iia 090 spixs sun Aboth, 


annule ta volonté devant la sienne. 
297 chald. Être interrompu . rbvz 


why Ta m2» Esdr. 4. 24, la con- 


struction de la maison de Dieu fut inter- 
rompue. Pa. Interrompre, empêcher : 
tan byg Esdr. 4. 23, et ils les empê- 
chèrent (par force). 


? n93 Chose vaine, inutile rs 
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° DYI m. plur. Des obstacles, des 
ein por ieman i; Aboth. 

193 f: Ventre, corps, entrailles, sein, 
a de l'homme, cœur, pensée: 

nas wus-rsy Nomb.’ B. 24; et ton 

ventre enflé ; yuz aw Hab. 3. 16, et 
mon corps tremble; pua Deut. 7. 
43, le fruit de tes ‘entrailles (tes en- 
fants) ; 193a Osée 42. 4, dans le sein 
maternel ; e 1299 Jonas 2. 3, du sein, 
-du fond de l'abime; ro yon oyyy 
Job 15: 35, leur cœur prépare la trom- 
-perie ; Ace Prov. 18. 8, dans l'in- 
térieur du cœur. —: 2° Terme d'archi- 
tecture : yn mayo I Rois 7. 20, près 
du ventre, de la partie saillante de la 
‘colonne. . 


99 n. pr. d'une ville dans la tribu 
d'Aser, Jos. 19. 96. 


DD m. pl. Pistaches : ovpu eyy 


Gen. 43. 44, des pistaches et des 
amandes. | 
WIVI n. pr., village dans la tribu 


de Gad, Jos. 13. 96. 


`Ð interj. De grâce! pardoi je sup- 
plie, ou ha nous supplions : "šu "3 
Gen.43.20, de grâce, ou: je vous sup- 
plie, mon Seigneur! 


` TI (prét. mn et mbna, ful. 1 Po, inf. 
Th se constr. avec. l'accusat. avec 3, 

b, #4, >>, et sans rég.— 1° Apercevoir, 
voir, regarder, distinguer, remarquer, 
considérer, prendre garde, faire at- 
tention à: ny) MR) Néh. 13. 7, 
j'aperçus le. mal (qu'il avait fait); 
vase) poy Job 9. 11, il passe et 
je ne le vois “plus: 5: DD DYA MANN 
Esdr, 8. 15, et je regardais de tous 
les côtés), je cherchais parmi le peuple 
et les prêtres; 023 max Prov. 7.7, 
‘je remarquai parmi.. les fils; pan py 
7292 gre Prov. 23: 2, corisidère 
bien ce qui est devant “toi: 132 Nb) 
Spy y Ps. 94. 7, le Dieu "de Jecob 
n'y pr rend pas garde ; ne le voit pas; 
m nbp was > Ps. 28.b, ils ne font 
pas attention. aux œuvres de Dieù ; 
«399 pa Dan. 9...23, prête attention à 


pa 

cette chose. Des choses inanimées : 
sog nanio wga nayg Ps. 58.10, avant 
que vọs pots.aient remarqué, senti (la 
chaleur) des épines; selon d'autres : 
avaut que vos épines soient devenues 
un buisson. 

2° Comprendre, savoir, connaître, 
avoir l'intelligence, être intelligent : 
vas #57 ngog y Dan. 12. 8, j'enten- 
dais, mais je ne comprenais pas; 

3 ving Dan. 9. 2, je savais, ou: 

j'ous l'intelligence par la lecture des 
livres ; "7 nwy Ps.139. 3, tu as com- 
pris, découvert ma pensée ; 192 D 
Ta No Ps. 49, 24, l'homme qui est en 
honneur et qui n'a pas d'intelligence. 
Part. plur. ug: 020 mo nn Jér. 
40.7, a conseil a disparu des hommes 
mielin, ou : pl. de 7» de leurs en- 
fants. D'autres ne rangent sous Kal 
que ce part. by et may Ps. 439, 2; 
toutes les TA formes sous Hiph. 


<v. Moi b. Hiph.). . 
h. Birel intéligent, ‘sage: NE 
Is. 16. 13, car je suis intelligent. Part. 
lah by} hommes intelligents, sages, 
iles : "34 yia} I Sam. 16.48, habile 
à parler, éloquent; Sm 7129 Is. 3. 3, 


habile, initié à la science mystique 


(v. wo). eur 

- Pil, anagias aago Deut. 32. 10, il 
l'entoura, il veilla sur lui (seron d'au- 
tres, il l'instruisit). : | 

Hiph. van (fut: va) Faire com- 
prendre, expliquer, instruire, ensei- 
gner, rendre sage, distinguer, appren- 
dre : nyyarry tn pin Dan. 8. 16, 
explique à celui-ci la vision ; fais 
ose Néh. 8. 9, qui instruisirent 
peuple; sagn mp Ps.:119, 27, 
enseigne-moi la voie de tes comman- 
dements ; on ry now) Job 32. 8, 


c'est le souffle du Tout-Puissänt qui 


les rend intelligents ;' sb 20-73 jan 
I Rois 3.9, pour distinguer - entre Íe 
bien et le mal; myro an Is. 28.19, 
apprendre la nouvêlle. Part. ya Intel. 
ligent, instruit, versé dans les saintes 
Écritures : Tags Chr. 27. 32, un 
homme instruit. - os 


ne 
` Hithp. Les mêmes significations que 
Kal: pay vx pions) I Rois 3. 21, je 
le considérai le matin; piny Ps. 119. 
400, je deviens. intelligent, je m'in- 
struis. Se construit comme le Kal et 
quelquefois avec "%. | | 
T2 (avec suff. "my, "a, ‘ba et YPJ; 
ny etomnb"g; onr, amry et ening) 
4° Milieu, intervalle, duel. Ex. unique: 
op vx I Sam. 17. 4, 23, l'homme 
du milieu, Goliath, qui se tenait dans 
l'intervalle qui séparait les deux camps. 
De là 2° préposition. | 
4° Entre: aw ya Prov. 6.19, entre 
des frères. Répété : pa “ny Gen. 
16. 5, (Dieu jugera) entre moi et toi. 
abp: mue pao voa Is. 59. 2, 
-entre vous et votre Dieu; 1o) oy Ja 
Gen 1.6, entre les eaux et les eaux. 
bieg: nanah von py Joel 2.17, entre 
e vestibule et l'autel. On sous-entend 
souvent le mot la différence : "ya sn 
s$ 20-11 Sam. 19. 36, est-ce que je 
sais (la différence) entre le bien et le 
mal? sg pris yy ons Mal. 3. 18, 
vous verrez (la différence) entre le juste 
et le méchant. sa pz ou >er signifie 
quelquefois l'un ou l'autre : r pah 3273 
IE Chr. 14.10, (de secourir) le fort ou 
le‘faible ;: 39 pa aiv a Lév. 27. 12, 
qu'il soit bon ou: mauvais.. © = ` 
2° Dans, dans l'intérieur de, dans 
Tespace:'de : enw py. Job. 24, 11, 
entre leurs murs; miairyi ya Prov.26. 
.43, dans les rues; 04 nagy a Néh. 
‘8.18, dans l'espace de dix jours. Avec 
d'autres prépositions : "2"?N, ning > 
Ez.410.2,34.10, entre; ppg Ez.19.114, 
jusqueentre; 772 Ps.104.12, d'entre. 
«Par-euphém. : moya pa Gen: 49. 10, 
(ce qui vient) ‘d'entre ses pieds, sa 
postérité ; manys n29 Ez.10.92, entre 
les chérubins; 723 Is. 44.4, parmi.. 
. ‘Ta chald. Même signif, que ya hébr. 
TY? f. (const. nyg, plur. nog). In- 
telligence, jugement, connaissance : 
meaa D nya Dan. 10.1, il-eut lintel- 
ligence de cette vision; nyg yy yio? Is. 
` 33. 49; langue inintelligible (v. 39) 


cheth. a 
. M3 f. Château-fort, citadelle, palais, 
capitale: nan =g Néh.7.2, chef de la 


“Capitale. ' 
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Niph.); $h ningoy sd Is. 97.44, c'est 


un peuple sans jugement ; -b TIR] 
wen  Prov. 3.8, ne t'appuie pas sur 
ton propre esprit; mng nst san Job 
38.4, dis-le, situ as cette connaissance; 
Das mma "yh I Chr. 42. 32, qui sont 
instruits des événements’ du temps 


‘(de Yy distinguer, reconnaltre)« : 


nPI chald. Même signif... 
* DI adj. fém. ryiny entre les deux, 
moyen, médiocre. >. : 


nW)? f. (plur. agy seul usité). Œuf: 
mars vx Is. 10. 14, des œufs aban- 


donnés (const. "#2). :: : : . 


TI keri. Citerne, Jér. 6.7, pour “ia 


? 


citadelle ; mgn oò 5 I Chr: 29. 4, 


‘ce palais, ce temple, n'est- pas pour un 


homme ; nova VON Esth . 1: B, Suse, la 
MYI chald. Même signif. mo 
Esdr, 6. 2, dans la capitale, — ` 
MITI f. (pl. seul usité). Citadelle : 
rio mamy ygu I Chr. 47. 12, il 
construisit des citadelles en Judée. 


pany Rituel, toutes-les mauvaises ma- 
ladies (v. 5x3). tn 


` 


* 13 m. Homme timide, Aboth. 

MI m. (const. my; plur. una, de my 
bâtir). 4° Maison, demeure(deshommes 
et des animaux): wm ma mgn "y Deut. 
22. 8, lorsque tu bâtiras une maison 


* TW chald. adj.pl. Mauvais : 75793 


. nouvelle ; mg mego «ioy Ps. 84.'4, 


l'oiseau aussi trouve une” demeure, un 
nid; ‘mp w3 ra Job 27. 18, il bâtit 
sa demeure comme le ver ; mg- Gen. 


‘48. 3, ma mb Gen. 17. 27, esclave 
né dans ‘la: maison de'son maitre; 


métaph. os mg Eccl.:12. B, sa mai- 


son éternelle, sa tombe ; ‘imga wy Is. 


14. 48, (tous reposert) chacun dans 


-sa demeure, dans sa tombe; "yhing 


-Job 4. 19, maisons de limon; c.-à-d. les 


corps humains ; mars no Is. 22. 46, 
chef.de la maison, intendant ; na fréq. 
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p. mag dans la maison: ann Wan 
Gen. 24. 23, y a-t-il dans la maison de 


‚Gen. 43.47, dans le maison de Joseph; 
de là rm" Exod. 98. 26, à l'intérieur; 
Bas i-i Gen. 6.14, à l'intérieur, dedans 
.Copposé à ya). 

" 2° Tente, palais, temple, partie d'une 
maison, salle, chambre : nini env 
omg oğ I Rois 283. 7, les femmes y 
avaient tissé des tentes; eWxn-n 
Jug. 18. 31, maison de Dieu, la tente 
d'assignation : nos rg Gen, 12. 15, 


‘palais de Pharaon ; ‘Jogin "ya mg I Rois l 


1. 2, le palais du bois du Liban; mp 
‘I Rois 6.35, le temple de Dieu nga ny 
un Esth.7. 8, salle du festin; op ng 
dl Rois 23.7, les salles des prostitués. 

. 8° Lieu, endroit, réceptacle, réser- 
“voir: wiag minsp-rmg Néh. 2. 3, lieu 
‘de sépulture, de mes pères; niam mg 
‚Prov. 8. 2, endroit où les chemins se 
"croisent, carrefour, ou: dans les sen- 


tiers; p vx Is, 8. 20, boîtes de 


àrfuns (que les femmes portaient sur 
e cœur); orma mng Exod. 26. 29, 

wg omg Exod. 37.14, réceptacles 
‘aux barres, aux bâtons (pour y passer 
les barres, etc.); orne mg I Rois 18. 
:82, (pouvant contenir) deux seahs; 
nisbs n'y Ez. 41.9, l'espace pour les 
chambres : ; ON Na Job 8.17, terrain 
pierreux. 


4° Famille , postérité , gens d'une : 19 


maison, serviteurs; mraz man Gen. 
7.4, toi et toute ta famille; axy inapi wng 
‘Exod. 4.4, ils y arrivèrent chacun avec 


8a famille ; ~b m3 Exod. 2. 4, maison 


‘de Lévi, postérité de Lévi; non ng 


de Pharaon. 24 mg Maison du père, 
famille, la plus petite subdivision de 
Ja tribu (moins que mr) : eninmpuob 

enag ma Nomb. 4. ð, d'après leurs 


fami les et leurs maisons ; de même . 


ia seul (v. 3x). na my, na noy 
Batir, fonder une maison, c.-à-d. for- 
-mer une famille, avoir de la postérité. 
Avec > Donner de la postérité à quel- 
qu’ un. ; bayen nanny amay ay MER 


ma | 
Ruth 4.11, qui fondèrent elles deux 


ue et Rachel) la maison d'Igrael ; 
ton père? Avec le n local : noin mop | 


pema% aa [I Sam, 7.27, je te donnerai 

de la postérité; mny onb w» Exod, 4. 
214, il leur donna de la postérité ; selon 
d'autres : il leur donna de grands biens. 


La maison et ce qu’elle Re la 


fortune, les biens : 


ng pag G en. 


45.2, l'intendant de ma maison, de 


mes biens. | | 
NX N°2 (maison d'idolatrie) n. pr. 


ville dans la tribu de Benjamin, à 


l'Orient de Bethel, Jos. 7. 2, 18, 12. 
ON M3. (maison de Dieu) n. pr. 
Bethel, appelé aussi m> Jos. 18. 13, 


ville située sur une montagne, où se 
trouvait le tabernacle, Jug. 20. 25, 
Cy$ na lorsque cette ville était deve- 


nue le siége du culte idolâtre, v. 75) ; 
iis n°2 1 Rois 16. 34, de Bethel. 
SNI MI n. pr., ville dans la Judéo 

ou la Samarie, Mich. 1. 14, 

NIW MI n. pr. d'une ville, Osée 
40. 44, 

riyo SYI N'A n. pr., ville dans la 
tribu de Ruben, Jos. 13. 17; aussi 


ve byy Nomb. 32. 38, et vise mg Jér. 
48. 23, 


RRB DA n. pr., ville dans la tribu 


de Siméon ,. I Chr. 4. 81 (la maison 
de ma créatiop), 


ue ma Ville près du Jourdain, Jug. 


. apail (aisi de la haie) n. pr. 


d'une ville, I Chr. 2. B4. 
03537 NA n. pr., ville entre Jéricho 


‘et le Jourdain (xy, br), Néh. 12. 29. 
. Gen. 50.4, (Joseph dit aux) serviteurs ` 


ND} MJ (maison de l'adulte) n. pr., 
ville de Moab, Jér. 48. 23, | 

DYN927 D n. pr., ville de Moab, 
Jér. 48. 22 (v. vins). 


TM M3 n, pr. 1° Ville dans la tribu 
de Juda, Jos.15.41.—92° Dans la tribu 


d'Aser, Jos. 19. 27. 


097 DA et 1171 M3 (maison de la 


montagne) n. pr., ville de la tribu de 
Gad, Nomb. 32. 36, Jos. 13. 27. 


m? 


- TRIA ND n. pr., ville de la tribu de 
Benjamin, Jos. 18. 6 

: IIT (maison de la gràce) n. pr. 
d'une ville, I Rois 4. 9. 

TINDI n.pr., deux villes de la tribu 
d'Ephraim, Jos.16. B, IRois 9.17; l'une 
au nord : Beth-Horan vi55 Jos. 16. B, la 
haute; l'autre parm Jos. 16.3, la basse. 

NDR m3 (maison du désert) n 
pr., xille c de la tribu de Ruben, Nomb. 

33. 49. 


79 M2 (maison de l'agneau) n. pr., 
ville aux limites de Juda servant de 
citadelle aux Philistins, I Sam.7.14. 

0797 M3 (maison de la vigne) apri 
ville de la tribu de Juda, Jér. 6 

NiN3? M3 (maison des lions) n. 
ville de la tribu de Siméon, Jos.1 6. 

On? M3 (maison du pain) n. pr. 
Bethlehem. 1° Ville de la tribu de Juda; 
aussi run Gen. 38. 49; Bethlehem 
Jehuda, Ruthi .1; Bethlehem Ephratha, 
Miché §. 4. — 2 Ville de la tribu de 
Zaboulon, Jos.19.16 ; “nd mp I Sam. 
46. 418, de Bethlehem. 

MU mM? n. pr., ville de la tribu 
de Benjamin, Mich. 4 Lu (v. many). 

. N2D M (v. mo). : 

TD MA (y. vin bsa na). | 
mY MI n. pr., ville au bas du 

Hermon, II Sam. 20. 14 (v. mga). 

niam (maison des chars) n. 

pr., ville de la tribu de Siméon, Jos. 
19. 8, IChr. 4.34. 
. MR DI n. pr., ville de la tribu 
de Gad, Nomb. 32. 36; aussi mw 
Nomb. 32. 3; wg w Is. 48. 6, les 
eaux de Nimrim. 

"Ty, Na (maison de délices) n. pr., 
ville syrienne sur le pi Amos 4.5. 

DIM) et MOIR n. pr., ville de 
i tribu de Juda ou Benjamin, Néh. 

7. 28, 12. 29. 

-PN n'a Caron de la plaine) 
n. pr., Ville de la tribu d'Aser, Jos. 
49. 27. i i à ' ` 
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PONS (maison de l'écho) n. pr., 
ville de la tribu de Juda, Jos. 18. B9. 


MXN n. pr., ville de la tribu de 
Nephthali, Jug. 1. 33. 


O7 NA (lieu de réunion des 
pasteurs) n. pr., endroit près de Sa- 
marie, II Rois 10. 12; et my-""2 ver- 
set 14, 


NNV MI (maison du désert}n.pr., 
ville aux limites de Juda et de Benja- 
min, Jos. 45. 6, et sans mg 48. 18. 

vp N°3 (maison de refuge) n. pr., 
ville de la tribu de Juda, Jos. 15. 27. 

Y9 MI n. p.,ville de Moab, donnée 
à Ruben, Deut. 3. 29, Jos. 43. 20.. 

V#2 M3 (maison de la dispersion) 
n. pr., ville de la tribu d'Issachar, 
Jos. 49. 24. 

. MYM (maison du rocher) n. pr., 
ville forte de la tribu de Juda, Jos. 
15. 88. 

3i (maison de la rue) n. pr , 
ville de la tribu d'Aser, Jug. 18. 28; 
aussi an Jos. 419. 28. 

RUN et 12 N°2 (maison du repos) 
n. pr., ville de la tribu de Manassé, 
I Sam. 34. 10, Jos. 17. 11. 

. TBYI N°2 (maison d'acacias) n. pr s 
ville près du Jourdain, Jug. 7. 22. 
wY m3 (maison du soleil) n. pr. 
4° Ville appartenant aux Lévites, Jos 
21. 46, pour: les habitants de Beth 


Semes, I Sam. 6. 13, wgourrma de 


Beth Semes, 6. 14, 18. — Qo Ville de 
Ja tribu de Nephthali, Jos. 19. 38. — . 


3 Ville de la tribu d'Issachar, Jos. 
19. 22. — 4° Héliopolis en Égypte. 


Jér. 48. 43. 

DBE"T"A (maison du RER 
pr., ville de la tribu de Juda, Jos. 
15. 53. 

N°3 chald. ma, sma. Maison: rag 
mwa Esdr. 5. 17, maison du trésor; 
ayy mg Esdr. 6. 4, archives; plur. 


Taz. 
19 m. Palais, const.: un pra re 
Esth. 4. B, le jardin du palais du roi. 
5 
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NI? m. 4° non paya Ps. 84. 7, 
n.pr., dans la vallée des larmes, proba- 
blement une vallée triste et stérile, ou: 
vallée des mûriers , comme 2° plur. 
©*N22 nom d'un arbre, müûriers : sxa 
DNSaN IL Sam. 5. 24, au sommet des 
môriers ; selon d'autres : -poiriers, ou 
un arbre résineux (v. m2). 


NDI (fut. ra, ga) Répandre des 
larmes, pleurer : nb 2 maah 2 Lam. 
4. 2, elle pleure pendant la nuit; avec 
rw, y, »> et >, actif, pleurer quelqu’ un, 
le plaindre; avec by , quelquefois pleurer 
sur quelqu'un, entre ses bras, à son 
cou : Thy T Gen. 50. 4, il pleura sur 
lui, c.-à-d. à son cou; pleurer contre 
ou auprès de quelqu'un: y 23° Nomb. 
44. 43, ils pleurent (crient) contre 
moi (v. Jug. 14. 16). 


Pi. Pleurer quelqu'un, avec l'ace. : 
Ez. 8. 14; avec >>: maby moga br 
Jér. 31. 1, Rachel qui pleure ses 
enfants. 


NJ m. Des pleurs: rgan nsn 9- 
roa Esdr. 40. 4, car le peuple versa 
beaucoup de larmes. 


92 m. (plur. aig const." 13, 
fém. plur. minisz). Premier-né : "22-02 
Exod. 14. 5, chaque fils premier-né ; 
wapa "aig Néh. 10. 37, les premiers- 
nés de notre bétail; ‘ox nir52 Gen. 
4. 4, des premiers-nés de ses brebis ; 
selon d'autres : des meilleurs. Metaph. 
Le premier, le meilleur de son. genre, 
le préféré: many “iog yang Ps. 89.28, 
et moi je. l'établirai mon premier-né, 
mon préféré; n3 via Is. 44.30, les 
premiers-nés des pauvres, c.-à-d. les 
plus pauvres, les plus malheureux ; 
my siog Job 18. 13, le premier-né de 
la mort, c.-à-d. une mort cruelle. 

mid et 1193 f. Primogéniture, al- 
nesse : mban opg. . Deųt. 24...47, et 
seul mbbg "Gen. 23. 31-34, droit d'ai- 
nesse ; m2 nisp Gen. 43. 33, l'aîné, 
selon le rang que lui donne son âge. 


NN33 (roza Is. 28. 4) f. Fruit mûr 
avant les autres, fruit précoce : mas 


922 
murs Osée 9.10, comme les premièrs 
fruits d'un figuier. 


. 1932 f. Précoce: miwan "wma Jér. 


24. 2, comme les figues précoces. 


O"N23 et 093 plur. m. Prémices, 
les premiers fruits des arbres et des 
champs, fruits précoces ; "g3 "123 
ey Nomb. 18..43, les prémices de 
tous les fruits de leur PAYS ; "AD “an 
aa Nomb. 13. 20, le temps où les 
premiers raisins mûrissent ; "rag NN 
mo Exod. 23. 19, les prémices des 
fruits précoces de ta terre ; oyan on> : 
Lév. 23. 20, pain des prémices, fait 
avec le blé nouveau, offert au temple 
à la fête des semaines; nang oi 
Nomb. 28.26, et au jour, à la fête des 
prémices, à la Pentecôte (rac. "232). 


. DN) (aïnesse) n. pr. m. 1 Sam. 
CI  : : Du 


m33 f. Pleurs : mog yy Gen. 35. 8, 
le chène des pleurs (rac. mg). 


"22m. (avec pause "33, avec suff. "52, 
rac. T32) Action dé pleurer, de se |a- 
menter; pleurs, larmes : "232 ip "s39 
Jér. 31.16, empêche ta voix de pousser 
des gémissements ; bia "23 man Jug. 
21. 2, ils fondirent en larmes ; “22 
mamn Jér. 31.16, des larmes amères : 
"23 bip s say Ps. 6. 9, Dieua entendu 
la voix de mes larmes, plaintes. Métaph. 
Gouttes : dan ninm “530 Job 28. 14, il- 
empêche les fleuves de laisser couler 
des gouttes, de s'écouler, de filtrer. 

092 (les pleureurs) n. pr. d'un en- 
droit, Jug. 2. 4. | 

mY adj. f. (m. is»). L'atnée : 
aan eg Í Sam. 14. 49, le nom de 
l'ainée. 

mə? f. Pleurs, deuil (rac. a 
inay man Gen. 80. 4, les jours, le temps 
de son deuil. 

922 Kal inusité (mûrir, arriver, 
naître le premier). Pi. 4° 529 mm 
Ez. 47. 12, tous les mois il portera 
de nouveaux fruits. — 2° 935 bam xd 
mnyang Deut. 24. 16, il ne pourra 
reconnaître comme son aîné le fils de 
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celle qu'il aime, c.-à-d. lui donner les 
droits du premier-né. 

Pou. m5 gangs visas Lév. 27. 26, 
mais le premier-né qui, en sa qualité 
de premier-né, appartient à l'Éternel. 

Hiph.. maaa mg Jér. 4. 31, des 
douleurs comme celles d'une femme 
qui enfante pour la première fois. 

99 m. Ex. unique : pw “53 Is. 
60. 6, des dromadaires, ou : jeunes 
chameaux de Midian..  : 

99 n.. pr. m. 1° Becher, fils de 
Benjamin, Gen. 46. 21. — 2 Becher, 


fils d'Éphraïm, Nomb. 26.38; n. patr. 


“o2. 


my f.: -mp mag Jér. 2.23, un 
jeune chameau femelle et agile (v. m. 
3). 

193 n. pr. m. I Chr. 8. 38. 

93 n. pr. m. II Sam. :20. 1. 

53 4° Rien, point (v. 53): “np 
nyon-bs Ps. 47. 3, tu m'as éprouvé et 
ti n'as rien trouvé rien de mal); 2?) 
2%-b2 Prov. 23. 7, mais son cœur ne 
sera point avec toi; iba EN syah Dù 
Is.40.24, ils ne sont pas encore plantés, 
ils ne sont pas encore semés, c.-à-d. 
ils sont'à. peine plantés , à peine se- 
més. — 2° conj. Pour que ne: vepr- 
Is. 14.91, pour qu'ils ne se lèvent pas 
(Ps. 10. 18); hx imp >a Ps. 32. 9, 
pour qu'il n'approche de toi (qu'il ne te 
blesse), ou : autrement il n'approchera 
pas de toi,.ne t'obéira pas. 

33 chald., m.: moy b3 ny Dan. 
6. 13, il prit à cœur, il dirigea son es- 
prit, il- résolut de délivrer (Daniel) 
(CAD 

92 (contracté de b52, ba le puissant) 
n. pr. d'une des principales divinités 
des Babyloniens, Bel, Jér. 80. 2, Is. 
46. 4. Ce mot entre dans la composi- 
tion de plusieurs noms propres baby- 
loniens. 

NDD: chald. Pa.. ND DS sgap 
Dan.7. 25, il opprimera, tourmentera, 
les saints du Très-Haut (v. n93 Pi.). 


| T2 (Belest son matire) n. pr. du 


n93 67 


pèro de Berodach-Baladan, roi des Ba- 
byloniens, II Rois 20. 12. 

352 Kal inusité. Hiph. 41° intrans. 
Reprendre des forces ,.se remettre, 
s'épanouir : uyy nybayy Job. 10. 20, 
pour que je reprenne mes esprits, que 
je respire un peu (Ps. 39. 44). — 
2° trans. Fortifier, consoler : abaw 
19-b w Amos B. 9, il fortifie la dévas- 
tation ou le dévastateur contre le puis- 
sant (part. v. nan). Fr 

naba n. pr. m., Néh. 42. 5; “33 
Néh. 10.9. x 


77955 n. pr. m., un des amis de Job, 


- Bildad de Suah, Job 2. 14. 


n°3 S'user par le temps, par l'âge; 
vieillir, dépérir, tomber en décompo- 
sition, en pourriture. Des vêtements : 
43 nby wninby Jos. 9. 43, nos vête- 
ments el nos chaussures: se sont usés ; : 
hya mnha Nb noob Deut. 8. 4, tes 
vêtements ne sont point tombés de toi, 
ne se sont point déchirés sur toi. De 
l'homme : "nòg “g Gen. 18. 12, après 
que je suis devenue vieille : "OL 13 
Ps. 32. 3, mes os ont vieilli, dépéri ; 
maa spa min] Job 13. 28, et lui 
(l'homme } tombe en décomposition, 
est consumé vite comme une chose 
pourrie. Métaph. naan 332 yey Is. 
51. 6, la terre s'en ira comme un vê- 
tement usé. 

Pi. trans. Faire vieillir, faire dépé- 
rir, user, consumer : “3 nbz Lam. 
3. 4, il fait dépérir, il déchire ma 
chair: nita osy Ps. 49. 15, leur face, 
beauté, s'évanouira, sera détruite (dans 
l'enfer); ame aiw as Job 21. 13, 
ils usent, c.-à-d. ils passent, leurs jours 
dans les plaisirs ; 5 VONT DAS DT NY 
Is. 68. 22, mes élus useront eux-mêmes 
les œuvres de leurs mains, c.-à-d. 
ils en jouiront longtemps ; pgi) 
ibg masg I Chr. 17. 9, les mé- 


chants ‘ne le détruiront,' ou; ne: l'hu- 


milieront plus. ; 

n adj. (f. n33, plur: cb, f. mba). 
Usé, vieux: ob Tpu Jos. 9. 4, des 
SACS usés; DEN) ‘nbad “oi Ez. 93. 43, 


68 abs 
je dis (alors) de cette femme 
vieilli dans la débauche. 


NJP n. pr. d'une ville dans la tribu 
de Siméon, Jos. 19. 3 (v. na). 

M23 Pi., chethib onix vos Esdr. 
4. 4, et les effrayaient, les troublaient 
dans leur travail (p. urmay keri); de 
là ma. 


nə [. (plur. minba, const. pinda). 
Terreur, épouvante : "ba mm 299 ny» 
Is. 47. 14, au soir et voici, il y aura 
terreur; mg minoa Job 24. 17, les 
frayeurs des ténèbres de la mort; 
a pay ninia Ez. 26. 21, je ferai de 
toi un objet d'épouvante, et tu ne seras 
plus; selon d'autres : je te réduirai au 
néant (de nn, rmet ba). 
| naba n pr. 4° Balhah, servante de 
Rachel, qu'elle donna pour femme à 
Jacob, mère de Dan et de Nephthali, 
Gen. 30. 3. — % Nom d'un endroit 
dans la tribu de Siméon, I Chr. 4. 29, 
appelé aussi my Jos. 19. 3. 

1792 n. pr. m. 1° Gen. 36. 27. — 
2° I Chr. 7. 10. | 

593 chald., m. Un genre d'impôt, 
la taille: pm 3 mu Esdr. 4, 13, 
(ils ne payeront plus) ni tributs, ni 
impôts, taille, ni dons, ou : péage. 
-DRIDI m. pl. (rac. nba). Ce qui est 
vieux, usé: nianon win Jér. 38. 42, 
des morceaux d'étoffes usés et déchirés, 
verset 11 “x pour "2. | 

ILNI Nom chaldéen de Daniel, 
Dan. 1. 7. 


‘23 (de 53, avec * paragog.) 4° m. 
Destruction , corruption : Up] npun 
3 ney Is. 38. 17, tu as tiré avec 
amour mon âme de la fosse de la cor- 
ruption. — 2° adv. Point, ne pas; 
prép., sans: yowa miy “ba II Sam. 1. 
21, (comme s’il n'eût point été sacré 
de l'huile sainte; xias “bn nok Is. 39. 


qui a 


10, la moisson ne reviendra plus; 


An “a age Is. 14 6, persécution 
sans relâche (v. tre) ; otj-b3 «2 Job 
80. 8, des hommes sans nom, sans 
considération. 


552 

Avec des prépositions: ryr-“basDeut. 
4. 42, sans le savoir, par imprudence; 
phbs Is. B. 14, sans mesure; 229 
point, parce qu'il n'y a plus, faute de, 
sans que : %-%20 Job 18. 15, qui n'est 
point à lui, qu'il a quittée; nybygg 
Is. B. 13, parce qu'il n'a point eu d'in- 
telligence; omgag oyp- ogan Exod. 
14. 11, est-ce parce qu'il n'y a plus de 
tombes en Égypte ? sun ne Jér. 2. 16, 
de sorte qu'il n'y a plus d'habitants ; 
DT gone mo oga Eccl. 3.11,sans 
que l'homme puisse trouver (double 
négation); mn "sa" Ps. 72. 7, jus- 
qu'à ce qu'il n'y ait plus de lune; 
% an "baby Gen. 81, 20, parce qu'il 
ne lui avait pas dit. 


972 m. Fourrage (mélange d'orge 
et d'avoine, v. bb) : ba-b5 miw-nys ox 
Job 6. 8, le bœuf mugit-il lorsqu'il est 
près de son fourrage ? 3 

noba f. Néant: mabg->y y moh 
Job 26. 7, il suspend la terre sur le 
néant (de no sans rien). 


92 (de a sans, by profit, utilité, 
v. 535, ou de bi sans joug) Méchanceté, 
perversité; aussi destruction, dévasta- 
lion: ny byan vx I Sam. 25. 95, 
cet homme méchant; »b2-23 min 
Jug. 19. 22, des hommes pervers ; 
»3*22 na I Sam. 1. 46, une femme 
pervertie ; >yaba % Prov. 19. 28, un 
témoin injuste, faux; >ya Ps. 
101. 3, une chose. injuste, iniquité; 
»3%b2 br Ps. 18. B, torrents dévasta- 
tours ; ia paxs 5352-53 Ps. 41. 9, une 
chose (maladie) dangereuse, ou le 
malheur s'est répandu sur lui (v. le 
même exemple à px) ; >5%23 Te “bR 
Job 34. 48, dit-on à un roi: Tu es un 
méchant, un destructeur ? "is proin xb 
5553 amay Nah. 2. 4, le destruc- 
teur ne passera plus au milieu de toi. 

923 (fut. 555) 4° Méler, confondre, 
mélanger, arroser: met Doy DD 
yxy» Gen. :41. 9, car Íà l'Éternel 
confondit le langage de toute la terre; 
m33 Gen. 11. 7, p. nha confondons; 
part. pass. : 19%3 na nbo Lév. 2. B, 


nba 
de la fleur de farine mélangée (pétrie) 
avec de l'huile ; 5527983 "nbg Ps. 92.11, 
j'ai été arrosé (oint) avec de l'huile 
fraîche. — 2° Ex. unique: een ba» 
Jug. 19. 21, il donne du fourrage aux 
ânes (de bbg fourrage). 
Hithp. Se mêler: nn uwy ox 
bbinn Osée 7. 8, Epara se mêle aux 
peuples. 


D23 Serrer, brider. Ex. unique : 
Dhab iwo orano Ps. 32. 9, il faut 
serrer la bouche (du cheval) avec le 
mors et le frein. 


D2à Ex. unique : ospy obias Amos 
7. 14, et cueillant des figues, ou des 
fruits des sycomores ; selon d'autres : 
comme ba, les mêlant avec d'autres 
choses (pour en nourrir mes trou- 
peaux). 


ya Avaler, chploutrs dévorer : 

np iaag misa Is. 28. 4, à peine 
l'a-t-1l dans sa main qu'il l'avale . (le 
mange avec avidité); Dogs "522n) 
nipm Gen. 41. 7, les épis ténus dévo- 
rèrent; unk ngba Nomb. 16. 30, (la 
terre) les engloutit ; "pt "5921 Job T; 
19, (tu ne me donnes pas ‘de relâche) 
pour avaler ma salive, c.-à-d. pour 
respirer un instant. Métaph. Tap 352 
Jér. 51. 34, il m'a englouti comme un 
dragon. 

Niph. bysin sy Osée 8. 8, Israel a 
été dévoré, détruit; pur 553 Is. 
28. 7, ils sont abattus, absorbés par 
le vin. 

Pi. 4° Engloutir, dévorer; plus géné- 
ralement détruire, anéantir : Dry y 
px- Prov. 19. 28, la bouche des 
méchants dévore l'iniquité ; un »h23 
uwm pris Hab. 4. 13, lorsque le mé- 
chant dévore celui qui est plus juste 
que lui; = 333 Lam. 2. 2, l'Eternel a 
détruit (sans pitié) ; mR nwy 339 Is. 
28. 8, il anéantira à jamais la mort. — 
2° Couvrir, envelopper: tre 5522 
Nomb. 4, 20, tandis qu ‘on anvelope 
les choses saintes. 

Pou., passif de Piel. Être détruit, 


anéanti; périr : mybay mwa Is, 9. 
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15, et ceux qui se laissent diriger par 
lui seront détruits; avec >: 1245 SIIR 
II Sam. 47. 16, pour que la ruine ne 
soit préparée au roi, pour qu'il ne pé- 
risse; sban "p dx noga Job 37. 20, 
si quelqu un pensait une chose pareille, 
il périrait; selon d’autres : quelqu’ un 
dirait-il cela, comme si c'était une 
chose cachée, un secret pour lui? 


Hithp. spana onara) Ps. 107. 27, 


et toute leur sagesse s'est évanouie, est 
anéantie. 


YI m. 1° Absorption: Dhang ne 
mo Jér. 51. 44, je ferai sortir de sa 
bouche ce qu'il a absorbé. — 2° nan 
shga Ps. B2. 6, tu aimes toutes 
les paroles de destruction, qui tendent 
à la ruine, ou: les paroles de ruse (de 
52 os ., envelopper, cacher). 


po 3 n. pr. 4° Ville près de er eu 
appelée lis tard “yz Gen. 14. 2 

2 Bela, fils de Beor, roi d'Édom, Gen. 
36. 32. — 3° Bela, fils de Benjamin, 
Gen. 46. 21 ; nom palron. "»?2 Nomb: 
26. 38. — 4° I Chr. 5. 8. 


“X2 (comp. de non, 9, “1 vers), 
toujours avec %9. “12532 prép. "Sans, 
outre, hormis : ny a s15520n Is. 36. 
10, est-ce sans (l ‘ordre de) Dieu que je 
suis entré (dans ce pays) ? "a rgy 15520 
Jos. 22. 49, outre l'autel de l'Éternel; 
kalaa: i.) ORY Ps. 18. 32, qui est 


"1, 


Dieu, sinon l'Éternel ? 


"123 (avec suff. "1993, Tren) Mêmé 
signif. : “wg ox Is. "4B. 6, hors moi 
il n'y a rien; “yh ngg mM 1529 
Job 34.32, outre ce que je vois, C.-à-d. 
même ce que je ne vois pas, enseigne- 
le-moi ; “155% Gen. 14. 24, rien pour 
moi ; Gen. 44. 16, ce n'est pas moi, 
loin de moi d'y prétendre ; TARN sens 
41. 44, et sans ton ordre. 

0X93 (sans peuple, étrànger) n. pr. 
4° Balaam, fils de Beor de Pethor; ses 
prophéties, Nomb, 22-24. — 2° Nom 
d'un endroit dans la tribu de Manassé, 
au delà du Jourdain, I Chr. 6. B8. 


p Dévaster, ravager : pyy ppia 


70 D03 
mois Is. 24. 4, il rend. le pays dé- 
sert et le dévaste, dépouille. 

Pou., passif: npbae npasoa npu Nah. 
2.41,elle (N inive) est pilles, dévastée, 
ravagée. 


-P3 (dévastateur), n. pr. ‘Balak, roi 
des Moabites, Nomb. 22. 2. 

IZNAD et IRYNII ni Baltas- 
sar, dernier roi des Chaldéens, Dan. 
5. 1, 

mb: ratio a: pr. m. Esdr. 2. 2. 
| EN, (avec suff. "nba, 1022) adv. et 
prép. Point, sans, sans que, hors: 
NAT Sir nbg I Sam. 20. 26, il n'est 
point pur; m0 nay roy Is. 14. 6, des 
coups sans répit; any Damy smog Gen. 
43. 3, sans que votre frère soit avec 
vous; 792 TS mujia Oste 13. 4, de 
sauveur, il nyen a point hors moi ; 
où by Gen. 47. 18, si ce n'est. Avec 
les prépôsitions : i-en m> Deut. 
417. 20, de ne point élever son cœur; 
avr» ES IT Rois 23. 10, de ne point 
faire passer (sacrifier à Molech); mnbg» 
ww 12% Jér. 23. 14, afin que personne 
ne se convertisse (de ses crimes ); 
ax voa Ez. 13. 3, etsans qu'ils aient 
des visions; m93% arbaa Ez. 16. 28, 
parce que tu ne te rassasies pas ; ~3 
owg "non Job 14. 12, jusqu'à ce qu 'il 
n'y ait plus de ciel, c.-à-d. jamais. 

mJ f.(plur. niaz, const. ning, mien 
et"n0z avec suff. nie, mniez). 1° Hau- 
teur, colline, montagne : ssn spniag-by 
11 Sam. 4. 49, il a été tué sur tes mon- 
tagnes; voi mon Ez. 36. 2, et ces 
hauteurs éternelles ; , Dray ing d9) 
Ps, 18. 34, il m'a placé sur mes col- 
lines, c à-d. dans des lieux élevés et 
fortifiés; nm amia Deut. 33. 29, 
tu foules ses hauteurs sous tes pieds, 

c.-à-d. tu domines le pays de l'ennemi ; 
ay “non Is. 14. 14, les hauteurs des 
nuées ; onor Job 9. 8, les hauteurs 
de la mer, c.-à-d. lès nuées, les vagues 
les plus élevées. 

' 2° Hauts lieux où des sacrifices 
étaient offerts à Dieu, avant, et con- 
trairement à la loi, même après la con- 


- - 
struction du temple; plus général., lieu 
consacré au culte impie des idoles : 
rma y? niwi rar I Sam. 9.19, le peuple 
offre aujourd'hui des sacrifices sur le 
haut lieu ; mond ningi ps II Rois 12.4, 
seulement ils n'avaient pas ôté les hauts 
lieux; nagy m3 I Rois 13. 32, les 
temples des hauts lieux; mag est mis 
pou! mag na temple ou autel : mM 1 
reg moby 1 Rois 44. 7, alors Salomon 
construisit un temple de haut lieu ; 
nix>u nion Ez. 16. 16, des hauteurs ou 
des autels couverts d'étoffes variées , 
bariolées (ces temples n'étaient souvent 
que des tentes). — 3° Sépulcre : pay 


onia ayaba Ez. 43. 7, et par les ca- 
davres de leurs rois (dans) lours sé- 
pulcres. 

9793 n. pr. m. I Chr. 7. 33. 

103 (v. io). 


nibg (hauteur) n. pr. d'une ville 
dans Moab, Nomb. 21. 19; appelée 
aussi >y% niay Nomb. 22. 41. 


12 (Crac. n, const. W quelquefois 7, 
une fois y» Gen. 49. 44, et òg Nomb. 
24, 3, avec suff. 62, 3; plur. om 
const. wa) 40 Fils, quelquefois petit-fils; 
jeune homme , garçon : oreg pr 
Gen. 25. 19, ‘Isaac. fils d'Abraham : 
mas marin mas jaie Exod. 24. 34, s'il 
frappe un garçon ou une fille ; siny 25 
Gen. 29. 8, Laban, fils (petit-fils) de 
Nahor; 033 nan Prov. 7. 7, j'ai 
remarqué parmi les jee gens, de 
même des animaux: miyy Lév. 12, 6, 
le petit d'une colombe; 2% a Ps. 
147. 9, aux jeunes corbeaux ; RI 
jeune taureau ; des plantes: n° Y9 
Gen.49. 22, branche d'un arbre fécond; 
T msy y Ps. 80. 16, et sur la 
branche que tu as consolidée pour toi; 
an 2 Geu. 49. 8, les fils de ton 
père, tes frères. : : 

Plur. Enfants, descendants ; avec le 
nom d'un patriarche, peuple, nation : 
03 “b-nan Gen. 30. 1, donne-moi des 
enfants ; ES "3 les Israélites ; “22 
vies les Ammonites ; de même env 222 
Joel 4. 6, aux Grecs. — 20 Soumis, 


` 


ja: 
obéissant comme un fils; serviteur, 
disciple ; ou aimé comme un fils, le 
bien-aimé, l'élu ; xx a. II Rois 
16. 7, je suis ton serviteur -et ton fils, 
je te suis dévoué comme. à un père; 
os 020 I Rois: 20. 35, (un) des 
disciples des prophètes; "nxp caggus 


"32 Osée411.14, et de l'Égypte je tai- 


désigné pour mon fils (élu). Suivi d'un 
nom de ville, habitant de : yẹ 2 ha- 
bitants de Sion. + 0 0 00 0 

my 3 Fils de la maison, esclave né 
dans la maison du maître : 93-22 ob 
Deut. 32. 14, et des béliers de Basan: 
ro Sam. 20.31 ,risn Deut. 28. 2, 
le fils de la mort, qui a mérité la mort, 
qui a mérité d'être frappé; suivi d'un 
mot qui désigne le temps, âgé de : 
my y âgé d’un an ; no“ Jon. 4. 10, 
âgé d'une nuit; suivi d'un qualificatif, 
a est synonyme de Wy : bsb 2 un 
- méchant, ban ja un sage, ®n ‘a un vail- 
lant homme ; 5-»2 Prov. 31.8, irag 3 
Ps. 72. 4, les pauvres; mgpa Job 
41. 20, fils de l'arc, flèche; "mg Is., 
14. 12, fils de l'aurore, l'étoile du ma- 
tin; nga 22 Job 5. 7, les oiseaux, ou : 
les étincelles (v. mn); op Is. 21. 
10, et le fils de môn aire, la paille; 
er 23 Job 1.6, les enfants de Dieu, 
les anges. o. | 

12 chald. Même. sign., employé sey-: 
Ho au pluriel : 33, “3 (V. "a sing... 


13 n.pr. m. I Chr. 48.148. Les autres 
noms propres composés avec 7j sont :` 
RT (enfant de ma douleur) Nom 
de Benjamin, que lui donna Rachel en 
mourant des douleurs de l'enfantement, 
Gen. 85.48. 
TE? n. pr. m., porté par trois 
rois de Damas et de Syrie. 4° I Rois 
15. 18. — 2° I Rois 20. 1. — 
3° IL Rois 13. 3., . | 
72 (vaillant guerrier) n. pr. m.,: 
I Ghr. 47.7 0 
#72 (fils du gracieux) n..pr. m., 
I;Chr; 4. 20., PRE D FR | se 


pP Ti 


TOI. n. pr. m.: paray ww pour 
yona, un homme de la tribu do Ben- 
jamin, I Sam. 9.4. 7. 
< NIP chald. (v. ma). . . 

I (fut. man, fut. apoc. raw) Bâtir, 
construire, fonder, former, recon- 
struire.: T Par ma naya ny I Rois 
8. 143, je tai bâti cette maison qui te 
servira de demeure ; 423 higy Ez. 16. 
31, en construisant tes hauts lieux; 
Nyse ju Gen. 10. 44, il fonda 
Ninive; mý — 5owmte owg a yga 
Gen. 2. 22, l'Éternel Dieu forma de la 
côte (qu'il avait prise d'Adam) une 
femme ; rings my w5a Amos 9. 14, 
ils reconstruiront des villes désertes. 
Avec 3 travailler à, aider à construire: 
bag was Zach. 6. 45, ils travailleront 
à la construction du temple ; quelque- 
fois recouvrir : man mimp-re jan I Rois 
6. 45, il recouvrit les murs du temple, 
(à l'intérieur, d'ais de cèdre). Avec dy 
bâtir autour, enfermer : “2 my Lam. 
8. 8, il a bâti autour de moi (me tient 
enfermé) ; moy man Eccl. 9. 14, il bâtit 
(des citadelles ) autour de la ville; 
meélaph. ‘one db cons "mn Jér. 42. 
10, je vous. édifierai et je.ne vous ren- 
verserai pas. (je vous donnerai, un bon- 


. heur durable); m3 mp donner de la 
- postérité ; r mare 


mgd von Deut. 
25. 9, qui ne relève pas la maison de. 
son frère, ne lui donne pas de posté- 
rité (v. ma). T e 
` Niph., passif du Kal. Être rebâti ; 
mélaph. (des hommes), ' être tétabli, 
redevenir heureux: "ay ing 023 Jér. 
12. 16, ils seront rétablis au milieu de 
mon peuple ; man sri- mney on Job 
22. 23, si tu reviens à Dieu, tu seras 
heureux; ry mis “on Gen. 16. 2, 
peut-être aurai-je de la postérité par 
elle. NE 

M’ NI chald.. Bâtir, part. passé 
ren, inf. Raga et Me : mga? KIT NOR 
Esdr. 5. 9, de construire ce temple. 

Hithp., pass. : ‘ba 138 nan nan 
Esdr. 8. 8, qu'elle soit construite avec 


' de grosses pierres. 


12 12: 


39 n. pr. m. Néh. 7, 46, et plu- 
sieurs autres. | 

NN3 plur. deng. | 

‘22 (bâti) n. pr. m. II Sam. 23. 36, 
et plusieurs autres. 

3 n. pr. m. Néh. 9. 4. 

PSN n. pr. d'une ville de la tribu 
de Dan, Jos. 19. 48. 

123722 (v. ngg) n. pr., station 
dans le désert, Nomb. 33. 34. 

mA (bâti par Dieu)n. pr. m. I Chr. 
4. 36, et plusieurs autres. | 

mI? fém. Édifice, bâtiment : mm 
manip Ez. 41. 43, l'édifice et ses 
murs. 

WII n. pr. m. lE Sam. 8.18, et 
plusieurs antres. | 


0332 (v. +3). | 

1992 (fils de ma droite, c.-à-d. mon 
fils bien-aimé (v. 72°), mon bonheur) 
n. pr. Benjamin, dernier fils de Jacob, 
patriarche de la tribu de ce nom, Gen. 
35. 48. La tribu de Benjamin forma, 
avec celle de Juda, le royaume de 
Juda; n. patr. so etes. 

199 n. pr. m. Esdr. 10. 32. 
‘792 m. 4° Édifice : sean ps Ez. 44. 
12, et le mur de cet édifice, — 2° Mu- 
raille : %37 sms Ez. 40. 5, la largeur 


vs 


de la muraille. 
R3 chald. Bâtiment, Esdr. 8. 4, 
292 (notrefils)n. pr. m. Néh.10.14. 
D22 chald. S'irriter : ©% sbo Dan. 
2. 42, le roi s'irrita; selon d'autres, 
2 prép. et 03 subst., le roi était en co- 
lère, fureur. 
NNI? et NII n. pr. m. 1Chr.8. 37, 
9. 43. 


nyo? (dans le secret de Dieu) n. 
pr. m. Néh. 3. 6. 

‘03 n. pr. m. Esdr. 2. 49. 

DD (v. vu). 

903 et 93 collect. Fruits non mûrs, 
aigres; raisins verts : bn où Is.18. B, 
et le fruit vert qui commence à mùrir ; 


nya 
oz Wa bbm Job 46. 33, il rejettera, 
comme la vigne, ses raisins aigres, 
encore verts, | 
NY? chald. (v. nya). 
V3 et TW (avec suff. "12 et 37332, 
TIID, IIa, Sa el Dy, DIIP, 072) 


4° Autour : "12 "m Lam. 3.7, ila fait 


une haie autour de moi; "732 “it minbi 
Ps. 139. 44, et la nuit est lumineuse 
autonr de moi; nym gyi 12 m je 
Zach.4 2. 8, l'Éternel protégera les habi- 
tants de Jérusalem ; smn 2 Jug. 3.22, 
autour de la lame. — 2° Pour, à cause 
de, en faveur de : "ismga vis Job 2. 4, 
peau pour peau ; roi méx-133 Prov. 6. 
26, à cause d'une femme prostituée ; 
~a nwy Exod. 8. 24, priez pour 
moi ; "192 “ox "a Ps. 4138. 8, Dieu l'achè- 
vera en ma faveur; "93 "a" II Chr. 
30.18, (Dieu) leur pardonnera(p. 093, 
v. 2). — 3° Au travers, au milieu, 
parmi, par, derrière: 1b rot y Joel 
2. 8, et ils tomberont au travers des 
épées ; nyy otoy apr van Amos 
9. 40, le malheur ne s'approchera pas 
et ne viendra pas au milieu de nous, 
ou: ne nous surprendra pas; yray >> 
ninya ya man Is. 32. 14, les tours et 
forteresses seront parmi les, du nombre 
des cavernes, c.-à-d. changées en ca- 
vernes; ybrm 2 Gen. 26. 8, par la 
fenêtre; man 123 II Rois 4. 2, par la 
grille, la fenêtre ; mbyy mirbs sion 
iya Jug. 3. 24 (Ehud) ferma les portes 
de la chambre derrière lui, ou sur 
(Eglou); nions pny "yan Job 22. 13, 
jugerait-il derrière, ou : à travers l'ob- 
scurité? «yery n 192 T Sam. 4. 18, près 
(du côté) de la porte; fig. “33 — "10 
en 52 fermer le sein, rendre stérile; 
mag ya Cant. 4. 4, derrière ton 
voile (v. mag). 0 

NYI 4°ww-nyan ovls.64.1,(comme) 
le feu fait bouillonner l'eau. — 
2° (comme le chald. x33) nya pryan"-0n 
Is. 24. 142, si vous voulez prier (ou :. 
chercher), priez (cherchez). | 

Niph. 4° rates roig ny Is. 80.43, 
(une partie qui menace ruine) et qui: 


nya 
forme.une saillie dans une haute mu- 
raille, ou : brèche ouverte dans une, etc. 
— 2° rga wa Obad 1. 6, ses trésors 
sont recherchés, ou découverts. 

nV? et NYJ chald. 4° Chercher : 
xs way Dan. 2. 13, on chercha Da- 
niel. — 2° Prier, avec 19, om, op M: 
xpa- eya Dan. 2. 16, il pria le roi; 
mmsy «9 Dan. 6.144, il fait sa prière. 
. W3 f. chald. Demande, prière: 
asy nor Dan. 6. 8, quiconque 
adressera une demande; masy Dan. 6. 
44, sa prière. a 

VD? n. pr. m. 4° Père de Balaam, 
Nomb. 22. 5. — 2° Beor, père de Bela, 
roi iduméen, Gen. 86. 32. 

OYI m. pl. Terreurs : mix smsy 
Job 6. 4, les terreurs divines, qui 
viennent de Dieu (rac. ny3). 

Y3 n. pr. m. 4° Booz, qui à épousé 
Ruth, Ruth 2.1. — 2° Nom d'une co- 
lonne placée devant le temple, à gauche, 
I Rois 7. 21. . 

- VYJ Fouler aux pieds, regimber : 
DI pig To Deut. 32. 15, Ileschou- 
roun est devenu gras ‘et il regimba, 
c.-à-d. se révolta ; “213 1o93) na 
I Sam. 2. 29, pourquoi foulez-vous 
aux pieds, pourquoi méprisez-Vous, mes 
sacrifices? -° 0 

© YÈ m. Prière (rac. nyy). Ex. unique: 
Tamga syaa 4 Job 30. 24, la prière 
est en vain, (quand Dieu) étend sa 
main; selon d'autres : (Dieu) n'étendra 
pas la main vers la tombe (3 prép., 
ruine, tombe). 

TYI m., collect. Bétail, aussi bête 
de somme : a'tsyrg wyu Gen. 45. 17, 
chargez vos bêtes (rac. y3). _ 

5y3 (fut. 5337) Dominer, posséder, 
épouser, cohabiter : pont nsyi m1252 
Is. 26. 43, d'autres maîtres que toi 
ont dominé sur nous; avec » : byg- 
2x0 I Chr. 4. 22, qui avaient pris pos- 
session de, qu qui dominaient dans 


Moab; 759 moy namg ang pps ls. 


62. 5, comme le jeune homme épouse 


la vierge, ainsi tes fils t'épouseront (de- 


Lys . 13 
moureront avec, en toi); MÉN wax rm"? 
moya Deut. 24. 1, lorsqu'un homme 
épouse une femme et cohabite avec elle. 
Part. rbsà Is. 84.8, plur. emph., ton 
maitre ou ton époux ; pari. pass. n39} 
et ya rby} femme mariée ; métaph. 
masg qu Is. 62. 4, et ton pays (sera 
appelé) épouse, c.-à-d. terre habitée ; 
avec: D3 "nby “ain Jér. 31, 32, 
iandis que moi je les avais épousés, je 
m'étais attaché à eux; selon d’autres : 
je les ai méprisés, rejetés (v.dér. 3.14). 


= Niph. Être épousé, être pris pour 
femme: métaph. sygn els. 62.4, ton 
pays sera épousé, rempli d'habitants. 


TNI m. (avec suff. “sn, nova, plur. 
oby, const. >39; "252 et mbyy ses 
maîtres,etsing.son maitre). Mattre, pos- 
sesseur, époux: mis 272 Is. 16. 8, les 
mattres des nations ; rman >ya Jug. 19. 
23, chef de la maison; in 552 Exod. 
21. 28, le propriétaire du bœuf; re 
Exod. 22. 14, son maître ; >ya tyan x 

mayn Lév. 21. 4, maître, chef de la 
nation, il ne se rendra pas impur; se- 
lon d'autres : pour >533 même pour un 
chef, un grand ; m>s37>3 wom) II Sam. 
41.26, elle pleura son époux ; mx >93 
Exod. 21. 3, un homme marié; >93 
rs) Joel 1. 8, l'époux de.sa jeunesse. 
Suivi d'un nom de ville, habitant de, 
comme "22, "gx : ins Jos. 24.11, 
les habitants de Jéricho ; "on "b93 
Jug. 9. 61, les habitants de la ville. 
Suivi d'un qualificatif (subst. ou adj.), 
il est employé dans diverses acceptions, 
comme 73 et dx : mioïbmn byg Gen. 37. 
19, l’homme aux rêves, rêveur ; "b93 
nwgr II Sam. 1. 6, cavaliers ; "333 
own Gen. 49. 23, archers; 1333 >53 
Exod. 24. 44, celui qui a une affaire, 
un procès; ma ya Prov.1. 17, oiseau; 
rip 552 Is. 41. 15, (un chariot) avec 
beaucoup de dents de fer; ra “byy 
Gen. 14. 13, les alliés; tx >y% Prov. 
22. 24, homme violent; wp >y% Prov.: 
93. 2, qui est maître de son âme, de. 
ses passions ; 1?729 i0-330n">x Prov.: 
3. 27, ne refuse pas le bienfait à ceux, 


‘14 . Spa 
à qui il appartient, aux pauvres ,. ou : 
n'empêche pas le bien du bienfaiteur ; 
” 13 >y Aboth 1.7, plaideur. 
11933 (maitre) Baal, divinité: phéni- 
cienne; avect'art, :593m Jug. 6.28. Plur, 
aayy Jug: 2.11 ,'statues de Baal. Les 
peuples qui l'adoraient ont ajouté au 
nom principal divers qualificatifs : ya 
m-a Jug. 8.33, Baal de l'alliance (v. 
a127 et visp). Ce mot entre dans la com- 
position d'un grand nombre de noms 
de villes. - LR | 

INI n., pr. 4° -D'une ville, I Chr. 
4. 38.— 2% D'un homme, I Chr. 8. 5. 
D YI n. pr., ville au pied du mont 
Hermon, Jos. 14. 47, 

pon 5y2 n. pr., ville, Cant. 8. 41. 

17 9V (mattre de la grâce) n. pr. 
4° D'un roi d'Édom, Gen. 36. 38. — 
2° I Chr. 27.28. 


MAT INI n. pr., ville à la limite 


d'Éphraïm, II Sam. 43.93. 
TON INI n. pr., ville près du Her- 
mon, Jug. 3.8. | 
TYY INI (lieu d'habitation) n. pr., 
ville de la tribu de Ruben, Nomb.. 
32. 88 . . | 
DYTIN (ville des brèches, de 
l'éruption)n. pr., lieu où David rem- 
porta une grande victoire sur les Phi- 
listins, II Sam. 5. 20. 


NY 9Y2 n. pr. d'une ville égyp- 


tienne près de la mer Rouge, Exod. 


14. 2... 


: APY ONI n. pr. d'une ville, II Rois 
4. 42 : 


M ONA (lieu des dattes) n. pr. 
d'une ville, Jug. 20. 33. | 

mpm bya n. pr. d'uneville, II Sam. 
6. 2; aussi mbya et omy np Jos. 48.9. 


2X3 chald. m. Homme (v. La), 


Esdr. 4. 8 (v..uxu).. | 
. Noa f. (de bya). Maîtresse : ndyy 
man I Rois 17. 17, la maîtresse de la 


maison; six-rèy3 I Sam. 28.7, pytho- 
nisse; op? nosza Nah, 3. 4, une ma- 


gicienne. 


“ya 


nA n. pr, d'une ville. 4°. Jos. 
15. 9 (v. mam hyg). — 2° Jos. 18. 29, 
dans Juda.. °. ` X 
MYI n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 45.24. ©. 

YTN n, pr., fils de David, I Chr. 
414.7, appélé aussi yròy II Sam. 5.46. 
. MINY n.pr.: m1 Chr. 42.8. 

DNA n. pr. d'un roi deš Ammonites, 
Jér. 40. 44. ir 
nya n. pr. d'une ville de la tribu 
de Dan, Jos. 49. 44. > "+ 

AN3N2M2 (lieu du puits) n. pr. 
d'une ville aux limites de Siméon, Jos. 
19. 8. | s 

193 n. pr. d'une ville, Nomb. 32. 3. 
NIMA n. pr. m. 1° I Rois 4. 12. — 
2° 4. 16.—3° Néh. 3. 4. | 

MNA n. pr. m, 1° II Sam, 4. 2. — 
2° 23. 29. — 3° Esdr, 2.2, 

792 (fut. n92) 4° trans. ‘et intrans. 
Brüûler, consumer, dévorer ;. être em- 
brasé, se consumer, être allumé, s'al- 
lumer; se construit avec le rég, dir., et 
plus génér. avec 3: m9 mayi mpy bmp 
Is. 30. 33, comme un torrent de soufre 
qui l'embrase; "yayan we2Ps.83.415,. 
comme le feu consume la forêt; -"52n: 
» wy 03 Nomb. 41. 1, le feu de l'Éter- 
nel les dévora ; wxa "52 men Exod.. 
3. 2, le buisson était embrasé par le 
feu ; mon ward sim Exod. 3. 3, 
pourquoi le buisson ne se consume 
point; mpk maya "mn iv? Osée 7. 4, 
comme un four qui a été allumé par le 
boulanger; sm my3 om Ps: 18.9, 
des charbons en ont: été allumés. 
Métaph. s'enflammer (de colère), bril- 
ler : ‘nn uyog nya" Ps. 2. 42, car sa 
colère s'enflammera bientôt ; rmynè 
=a mea Is. 62. 4, et (jusqu'à ce que) 
son salut brille comme une torche. 
- 2 Être stupide, insensé (v.-"32) : 
woa om rwa Jér, 10. 8, et soudai- 
nement: (ou tous ensemble) il de- 
viennent stupides et insensés; selon’ 
d'autres : avec Je méme (bois)ils font- du 


D 
' 
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feu et ils font leurs sottises (idoles). 
Part. eya Ps. 94. 8, vous les 
plus stupides parmi la multitude. 
Niph: Etre, devenir stupide: "33 
rym vm-bnJér. 10.14, tousces hommes 
sont stupides, malgré leur science, ou : 
par leur art; nya ny 15.19.11 (leur) 
conseil est(ou est devenu)stupide, fou. 
Pi. =y (fut. "ya, inf. "92 et 52) 
4° Brûler, allumer :: " rare-y ya) 
Néh. 10. 35, pour brûler sur l'autel de 
Dieu; "725 om mem Is. 44. 15, il sert 
à l'homme pour brûler; wy wyan-t> 
. Exod. 385. 8, vous n'allumerez point: 
de feu. ` RM g 
2° Oter; mettre de côté, faire dispa- 
raître, exterminer: mar 29 02 
Deut. 26. 13, j'ai ôté de la maison ce: 
qui est consacré; xoy #90 YaN] 
Deut. 26. 14, je n'en ai point mis à 


DR nga NORD DITES IDR ATEN 
l Rois 44: 40, et je nettoiérai la maison 
de Jéroboam comme on ôte l'immon- 
dice, c.-à-d. je l’exterminerai; EN" 
TR “vab mm Nomb. 24. 22, si Kayin 
est pourchassé, banni ; 232 nom nat 
Is. 6. 43, il sera de nouveau détruit; 
© rm Is. 4.4, un esprit qui exter- 
mine ou qui embrase. 

3° Paître, ravager, avec 3: "792 "21 
“rm Exod. 22. 4, et il pait dans le 
champ d'un autre, avec le rég. dir.; 
on. onyx Is. 3. 14, vous avez ra- 
vagé la vigne; "5232 mny Is. B. 6, elle 
‘sera ravagée. : -.. En 

Pou. Être allumé: nyay rap marre 
- Jér. 36. 22, et l'âtre devant lui était, 
allumé., . E | 

Hiph. 1° Allumer, brûler, faire con- 
sumer ; myanre "waa Exod. 22. b, 
celui qui allume l'incendie ; "mY 
naa yyy Nah. 2. 44, je ferai consu- 
mer son char par la fumée. — 2° Faire 
disparaître, exterminer, avec "Y8 : 


reg “oran mea vom waga ri T Rois 
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16. 3, j'exterminerai ce qui reste de 
Baasa et de sa famille. — 8° Faire 
paitre, ravager: Dasmi miy wya "p 
Exod. 22. 4, lorsque quelqu'un-ravage 
un champ ou une vigue. E 

VƏ Stupide : “yyw Ps. 92. 7, 
l'homme stupide ; "923 >o Ps. 49.11, 
le sot et l’homme stupide dr. «53 2°. 

NWÈ n. pr. Baara, femme de Saha- 
rayim, 1 Chr. 8. 8. | 

. MYY f. Incendie, Exod. 22..5 (v. 
"3 Hiph. 4°). TE | 

- MENA n. pr. m. LObr. 6. 25. 

- MÝY2 n. pr.'Baasa, roi: d'Israel, 
successeur de Nadab; il détruisit la 
maison de Jéroboam, 1 Rois 15.27-29. 

 MRPN? (p. magg ma) n. pr. d'une 
ville de la tribu de’ Manassé, Jos. 21. 
27; appelée ninngy I Chr. 6. B6.. 

: NYJ’ Kal inusité. Niph. rs% Étre 
effrayé, s'épouvanter: "hya. tas Dan. 
8. 17, à son arrivée je fus épouvanté ; 
an sby rw vom Esth. 7. 6, Haman 
fut terrifié devant le roi. ° 

' Pi. vyx (fut. ro) Effrayer, ‘épou- 
vanter, inquiéter, agiter: ny3 rAstg 

s. 21. 4, un frémissement m'épou: 
vante, je suis saisi de terreur; Anya, 
nyera I Sam. 46. 14, un mauvais es- 
prit l'agita, ou l'assaillit. > > © 

NN f. Terreur: my3 nm Jér. 8. 
45, et il n’y a que terreur (rac. 'nya). 
pa m.: min yaa way. Jér. 38.22, 
lorsque tes pieds ont été enfoncés dans 
un bourbier, engagés dans la boue. . 
NY2 f. Marais: neKb3 tingn 
Job 8. 44, le jonc pousserait-il sans 
marais ?: Plur. “ruma Ez. 47.14, pour 
nity ses marais. `. Fe 
Ÿ3 n. pr. m. Esdr. 2. 47... 

-PRJ m. 1° Vendange ! gs “43 
swng Lév. 26.'8, la vendange durera 
jusqu'à l'époque des semailles. —' 
2° adj. man «ss an Zach. 14.2, la 
forêt qui était forte, haute, inacces- 
sible, a été coupée, comme "as cheth. 


76 Lys 


ON (sous l'ombre de Dieu) à. pr. 
m. 1° Exod, 31. 2. — 2 Esdr. 10. 30. 


MOYI n. pr. m. Esdr. 2. 82. 
Ps m. pl Les oignons, Nomb. 
. 8. | | 


YLI (fut. sx) 1° trans. Couper, 
briser : nyp dira a Amos 9. 4, brise- 
les (les chapiteaux des colonnes pour 
qu'ils tombent) sur la tête de tous. 
_ Dygy impér., pour byx3. intrans. Être 
blessé (v. 334): 19335 Xb Joel 2. 8, ils 
ne sont point blessés. — 2° Ravir, dé- 
rober; plus génér., rechercher des gains 
illicites, amasser avec avidité, être cu- 
pide : ~ yy qa vx Ps. 10. 3, le ra- 
visseur, l'avare, qui s'enrichit, s'estime 
heureux et irrite l'Éternel, ou : blas- 
phème et irrite, etc. (v. 712); ysa 
Prov. 4. 49, et fréq. celui qui recherche 
un gain illicite, qui est cupide, avare; 
SJ y n mpar Job 27. 8, quel 
est l'espoir de l'hypocrite, quoiqu'il 
amasse du bien avec avidité ? 


Pi. 4° Couper, retrancher, arracher : 
~nn nmm ls. 38. 12, il m'arrache de 
la trame (de ma vie), v. nb; `t sm 
~y Job 6. 9, qu'il étende sa main 
et qu'il me retranche de cette vie. — 
2° Ravir, extorquer : psy T VEM) 
Ez. 22. 12, tu as extorqué le bien de 
ton prochain par la violence. — 3° Ac- 
. complir, achever : inox x Lam. 2. 
17, ila accompli sa parole; ssam mm 


moso-bpre me Is. 40. 12, lorsque 
Dieu aura accompli toutes ses œuvres ; 
msm m) Zach. 4. 9, et ses mains 
l'achèveront (le temple). 

YY m. (avec suff. 33). Proie, 
butin ; gain illicite, profit, intérêt: 
oygy > mon Mich. 4. 43, je con- 
sacrerai à l'Eternel leurs biens (ravis 
aux autres); mph X> nop syg Jug. B. 


49, ils n'emportèrent point de butin 


d'argent; 3x3 www Exode 18. 21, ceux 
qui sont ennemis du gain illicite; -rm 
>xg Gen. 37. 26, quel profit y a-t-il 


(pour nous)? 543» ww Is. 56.11, cha- 


cun cherche ses intérêts. 


nigga nina mp Jér. 33. 3, je te 


| précieuse, or ouargent: 


32 
PS? S'enfler, se gonfler: db ant 


npx3 Deut. 8. 4, ton pied n'a point été 


enflé (Néb. 9. 24). Delà > 
PX3 m. Pâte: pm Exod. 12. 84, 
sa pâte. | 


NRY3 n. pr., ville dans Juda, Jos. 
15. 39. 


$3 4° Couper (principal. des rai- 
sins), vendanger: "izan Nb 79713. ng Ny] 
Lév. 25. 5, tu ne couperas, recueilleras 
pas les raisins de-tes vignes non tail- 
lées ; ro» “zn "y Deut. 24. 21, lors- 
que tu vendangeras ta vigne ; mélaph. 
nnay man sas Ps. 76. 13, il abat l'es- 
prit (orgueilleux), ou: il retranche la 
vie des princes. Part. «gis vendan- 
geur. — 2° Fortifier, rendre inacces- 
sible. Part. asg seul usité, fortifié, 
fort: mins ra om Deut. 1. 28, des 
villes grandes et fortes ; mms3 moin Is. 
2. 18, forte muraille; melaph. rrax, 
irai, 
des choses grandes et inaccessibles (à 
l'esprit), c.-à-d. . cachées, ou prodi- 
gieuses. - | 

Niph. Être inaccessible, être impos- 
sible: wm “garnd Gen. 14. 6, (rien de. 
ce qu'ils ont médité de faire) ne leur 
sera impossible, ou: ne sera négligé: 
par eux; mag mya “wyry Job 42. 2, 
aucun projet n'est trop difficile pour. 
toi, ou : aucune pensée ne te manque. 

Pi. Fortifier : rroirus 2 Is. 22.10, 


pour fortifier la muraille ; nia “an o) 
my Jér. 51. 53, dût-elle (Babylone) 


fortifier encore sa formidable hauteur. 


#9 et 8? (plur. amga) m. Matière 
vg rren 
Job 22. 24, il répand de l'or sur la 
terre, ou : jette lor sur la poussière ; 
“#3 Xb Job 36. 19, non point l'or; 
vos 76 nom Job 22. 28, quele Tout- 
Puissant soit ton or. | 


99 n. pr. 4° D'une ville lévitique 
dans la tribu de Ruben, Deut. 4. 43. 
— 2% D'un homme, I Chr. 7. 37. 


- M3 f. Bergerie : mmsy psp Mich. 


TIT 


2.12, comme un troupeau dans une. 


985 
bergerie ; selon d'autrés, n pr. d'une 
ville, riche en troupeaux. 

MYI (forteresse) n. pr. d'une grande 
ville iduméenne, Is. 34. 6, 63. À ; une 
fois comme ville de Moab, Jér. 48.24. 

NEA m.: pagad sm Zach. 9. 192, 
retournez à la place forte (v. 43 2°) 


DIL f. Sécheresse: mieg rod Jér. 
17. 8, dans une année de sécheresse. 


ng f. pl. minggnemsr-bs Jér. 14. 4, 
à cause de (touchant) la sécheresse 
(mais rma Ps. 9. 10, 10. 4, est com- 
posé de rmy et a prép.). 
MR? n. Pr: m.. Esdr. 2. 51. 


PIN m.: vay papa I Rois 14. 3, 
(un vase) une cruche de miel. 


RES Gt ue de Tinn n. pr. 


Neh. 4 


| "p n. E 9.a.. 


‘PI n. pr. m. 1° Nomb. 34. 22. — 
2 1 Chr. 5. 34. 

IDP n. pr. m. I Chr. 28. 4. 
- WPP m. (plur. seul usité). Crevasse, 
brèche : espa jepni niam Amos 6.44, 
il ruinera) la petite maison par des 
crevasses, des brèches ; -my "ypg ny) 
my Is. 22. 9, les brèches. de Ja ville, de 
David (rac. Spa). R 

 PRà (fut. spa) 1° Fendre, percer, 
‘faire jaillir, déchirer : osy spia Eccl, 
40. 9, qui fend le bois ; 1 sp3 Ps. 78. 
43, il fendit la mer ; So ' nin 0ypa-by 
Amos 1. 43, parce “qu'ils ont fendu le 
ventre des femmes enceintes de Galaad 
(ou: percé les montagnes); u spj 
pn2-b2 Ez. 29. 7, tu leur as fendu, dé- 
chiré, toute l'épaule ; DnD 1190 IPI NN 
Ps. 74. 15, tu as fait jaillir des sources 


et des torrents. — Fendre des œufs, 


éclore; m33 myn nypa Is. 34. 15, elle 
_les fera éclore, et elle rassemblera (ses 
petits) à l'ombre (de ses ailes). Avec 3 
percer dans, pénétrer : ngog pan 
no mryog Dik II Sam. 23. 16, 

les trois héros pénétrèrent dans le camp 
des Philistins. 

2° Battre en brèche, conquérir: "gk» 


YPI 17 
“ox aypa> T Chr. 32. 4 il résolut de 
les conquérir. 

Niph. 1° Se fendre, s’entr'ouvrir ; 
être rompu , brisé, ébranlé; percer, 
jaillir: mon spany Nomb. 16. 34, la 
terre s'enirouvrit; Dhipa PI Spn) 
I Rois 1. 40, et la terre -s'ébranla’ par 
leurs cris; sp3) br=1 II Chr. 28. 12, 
et ils furent tous ‘écrasés, brisés ;. "8 
mix waa spa Is. B8. 8, alors ta lu- 
mière percera comme l'aurore; 15p2)-"2 
oo “233 Is. 85. 6, car des sources 
perceront, jailliront, dans le désert; 
nyp Ipan mwm Is. 89. B, si on l'écrase, 


il'en sort un aspic. — 2° Être conquis, 


être pris: spam mym ty Ez. 30. 16, 
No sera conquis ; DIN SPIN) Jér. 82.7, 
la ville fut battue en brèche, conquise. 

Pi. 4° comme Kal.: ns "gy Sp 
Gen. 22. 3, il fendit le bois pour l'ho- 


locauste ; span opnam I Rois 8. 12, 


tu fendens le ventre de. leurs femmes 


enceintes; ypy oin ney Job 28. 10, 


il fait jaillir des ruisseaux: en fendant 
les rocs; 1522 ip “yy Is. B9. B, ils 
font éclore des œufs d’ aspics; mi3 nan 
oypan Osée 13. 8, les bêtes féroces les 
déchireront. — ge (du-vent) Faire 
éclater, faire souffler avec impétuosité : 

niwon aypa Ez. 13. 13, je ferai 


éclater une tempête ; ypa ninyo may 


vers. 44, et une tempête éclatera. 


Pou. 4° Être fendu, étre rompu : 
pI TRYN Osée 14. 1, etses femmes 
enceintes auront le ventre fendu ; 22 
opan Jos. 9. 4, (des outres) usées 
et rompues, ou. fendues. — 2° Être 
battu en brèche, être conquis: "y 
nypa Ez. 26. 40, une. ne prise, 
conquise. 

Hiph. 1° Conquérir un pays: IRAN 
wvèn Is. 7. 6, et conquérons-nous-la 
(la Judée). — 2° Avec dy : >g 5pand 
nin 2 I Rois 3. 26, pour percer, i 
faire passage jusqu'au roi d'Edom. 

Hoph. “on nypa Jér. 39. 2, i 
brèche de la ville fut faite. nr 4 
_Hithp. par Rem Mich. 1. 4, 
les vallées s'entr'ouvriront; Spann mn 


18 ypa 

Jos. 9. 13; et voici elles (les outres) 
sont fendues. 

. VRI m, (de spy fendre, une moitié). 
Beka , la moitié d'un sicle, Esdr. 38. 
26 (v. pu). > TF 

o OYRA f.(plur. nispa). Plaine, val- 
lée: ryp3. mgo Gen, 14, 2, ils trou- 
vèrent une. plaine ou vallée. . 

.- DYRƏ:chald. f. Vallée, const., Dan. 
dl à ie 


~ PRA Vider, faire le vide, dépeupler, 
dépouiller, piller: yes ppia ~ nm Is. 
24. 1, l'Éternel rendra le pays vide, 
désert; eppi oppa "a: Nah. 2. 8, car 
les pillards les pillent; intrans. ppia 723 
bagen Osée 10. 1, Israel est une vigne 
vide, sans sève ; mélaph. rys-ny nas 
mam Jér. 49. 7, je ruinerai, renver- 
serai, les desseins de Juda (je rendrai 
Juda vide de conseil). so 

. Niph. (de pp} ou de pra), pass. du 
Kal: ygn pian pian ls. 24. 3, le pays 
sera dépeuplé ; métaph. ersam pa 
"anpa Is. 19. 3, l'esprit de l'Égypte 
‘sera renversé dans son sein (l'Égypte 
n'aura. plus d'intelligence); np p. 
mH. à ne , r 

PE. manne ppan Jér. B41. 2, ils 
ravageront, videront, son pays. 

WM Garder des troupeaux; de là 
spia berger. P:. Rechercher soigneu- 
sement, examiner, inspecter, ‘passer 
en revue, avoir soin, avec » : "pa1-K> 
Shen wy yon Lév. 13. 36, le prêtre 
n'aura point à examiner si le poil est de- 
venu jaune. — Avec py: 20-72 span nb 
5"? Lév. 27, 33, il ne recherchera pas 
s’il est bon ou mauvais (il ne distin- 
guera pas entre le bon et le-mauvais); 
avg “pIa Ps. 27, 4, et de contem- 
pler son temple, ou d'y étudier ; selon 
d'autres: de “ph d'y aller tous les ma- 
tins ; oppa Ez.34,11; et sisng "pan 
vers. 12, je visiterai, je passerai en re- 
vue, mon troupeau ; -mamm mary maros 
mp2? IT Rois 16. 48, quant à l'autel 
d'airain, c'est à moi à en avoir soin, à 
m'en occuper, ou:.je le visiterai, j'y 
sacrifierai de temps. en temps; "rx 


p2 

“pab on Prov. 20.28, et après avoir 
fait des væux de s'en occuper (de ré- 
fléchir après coup sur l'engagement 
qu'on a pris). © | 
= 9 chald. Pa. ~pa chercher, re- 
chercher, visiter: xao “207 PI 1 
Esdr. 4. 15, que l’on fasse des recher- 
ches dans les livres d'histoire ; mp 
ngh ar-by Esdr. 7. 14, d'inspec- 
ter, de visiter, la Judée et Jérusalem. 
Jthpa. passif. nma mag spam Esdr. 
8. 17, qu'il soit fait des recherches 
dans le palais du trésor. | 

WI m. (f. Job 1.-14). 4° Bœuf: 
og pa Nomb. 7. 17, deux bœufs ; 
"2 “bo vu 7. 3, douze bœufs; au pl. 
Dvp23 Amos 6. 12, avec des bœufs. — 
2° collect. Gros bétail: "pyx Gen. 
13. 5, des troupeaux de menu et de 
gros bétail; "p2-3, “pam w» jeune 
taureau ; *p2-7 233 veau ; ny “pa Gen. 
33. 13, des vaches qui allaitent. 

IWI m. (pl. p3). 4° Matin (de 
“Pa distinguer, v. aussi 123): "pì "255 
Job 38. 7, les étoiles du matin, du 
jour; "pia Gen. 49. 27, lé matin, de 
bonne heure: De même “pa seul: “pa 
bip sgwn Ps. 5.4, dès le matin tu en- 
tends ma'voix ; «pdb Deut. 16. 4, jus- 
qu'au matin ; "pha “pha Exod. 30. 7, 
pa? ph? I Chr. 9.27, ompa» Is. 33.9, 
ampah Job 7. 48, chaque matin ; re 
“pans Jug. 6. 34, qu'il meure jusqu'au 
matin, c.-à-d. avant lc lendemain ma- 


tin. — 2° adv. (synon. dera). Demain, 
bientôt: omy "pis Exod. 416.7, de- 


main vous verrez; "= yry sph Nomb. 
16. 3, demain Dieu fera connattre ; 


son spia uya Ps. 90. 14, rassasie- 


nous de ta miséricorde dès le matin; 
bientôt, ou: dans ce matin de salut ; 
ph? maga ng tray Ps. 49.46, lesjustes 
les domineront bientôt. - p 


MR f. nn manipa Ez. 34. 192, 


comme le soin, la sollicitude, du berger 
pour son troupeau (v. "pa Pi.). 

DIPI /. mm mpy Lév. 19. 20, le 
supplice du fouet aura lieu (de "p3 
une lanière de peau de bœuf servant 


wpa 


de fouet); selon d'autres : une instruc- 


tion, enquête, aura lieu. S 


WRI Kal inusité. Pi: wpa 4° Cher- 
cher, rechercher, désirer, vouloir ; se 
construit avec l'acc. avec» et sans rég.: 
rmon yaa Prov. 44. 6, le moqueur 
cherche ‘la sagesse (et il ne la trouve 


point); "isb pan» Job 10. 6, si tu 


recherches mes péchés ; nr-01 onvpas 
Nomb. 16. 10, vous désirez même le 
pontificat; ingan gpm Exod. 4. 24, il 
voulut le tuer; avec Ù: Yy 5% w opg 
2352 I'Sam. 13. 14, l'Éternel s'est 
choisi un homme selon son cœur. 
o dpsRechercher la face d'un homme, 
vouloir le voir, s'attirer sa faveur : 
noby sorg opaa yawray I Rois 10. 
24, toute la terre voulut voir Salomon : 
buia opaa oga Prov. 29. 26, plu- 
sieurs recherchent le regard, la faveur, 
du dominateur. — De Dieu: "3p p3 
en Ps. 1405. 4, cherchez sa face, in- 
voquez-le sans cesse ; 1wpa “3b “an ò 
pa w ons D Ps. 27.8, mon cœur 
dit au sujet de toi (ou de ta part): In- 
voquez-moi; Seigneur, je cherche ta 
face; a ong ma wpa II Sam. 21. 1, 
David interrogca l'Éternel, ou: pria 
Dieu. Sans bp: " 1gp30 Ps. 105. 3, 
ceux qui recherchent l'Éternel, qui 
l'invoquent. Avec nys vouloir le mal- 
heur, le préjudice de quelqu'un : >) 
ty vp Nomb. 33. 23,.et.il ne cher- 
chait pas à lui faire du mal ; open 
sén-re Exod. 4. 19, ceux qui voulaient 
t'ôter la vie. Sens opposé : 18pa7 nya 
idm Prov. 29.10, et les justes cherchent 
à lui conserver la vie (ou ils attentent 
à la vie de l'ennemi de l'homme simple). 
— 2° Demander, exiger : onb-wpan is 
Ps. 37. 25, et ses enfants demander 
(mendier) du pain. Plus fréq. avec a 
et ‘ro : 0x bga War Ps. 104. 21, 
pour demander à Dieu leur nourriture ; 
Doro mar pgn Is. 4. 42, qui exige 
cela de vous; wpa qra or Ez. 3.48, 
je te redemanderai son sang, je venge- 
rai sa mort-sur toi; pain Jos. 22. 
23, l'Éternel s'en vengera., en deman- 
dera compte. — Avec m, vba prier, 


Š 2 19 
supplier: nry uno fpa Esdr. 
8. 23, et nous invoquâmes Dieu à ce 
sujet; nu»-b5 Ta op Esth. 4.8, 
et de le supplier en faveur de son peu- 
ple ; ipy wpa Esth. 7.7, pour. sup- 
plier (Esther) de lui sauver-la vie. (Le 
dages dans la 2° lettre radicale ayant 
un schwa manque souvent.) -> 
_ Pou. pass. Être cherché, être re- 
cherché, examiné : bysin gré was 
Jér. 80. 20, les péchés d'Israel seront 
recherchés; gpars Ez. 26. 24, tu se- 
ras cherché ; “5m wpam Esth. 2. 23, 
la chose fut examinée. 

"AŸP2 f. Prière, demande: ngpa 
Esth. B. 7, ma prière. | 

193 m. (avec suff. 12), poét. Fils, 
comme en chald.: 22-19-01 "gra 
Prov. 31. 2, quoi! (que dire? ou : 
qu'as-tu fait?) mon fils ! quoi! fils de 
mes entrailles; "3ps Ps. 2. 12, em- 
brassez le fils, c.-à-d. le roi; selon 
d'autres : la pureté (v. II =a), (rac. x99 
ou mag). | 


1192 adj. (f. na, rac. 22). 4° Choisi, 
élu, préféré: matih ny mag Cant. 6.9, 
elle est la préférée de sa mère. — 
2° Pur, serein, sans tache; ma my 
Cant. 6. 10, sans tache comme le so- 
leil ; fréq. sens moral: 235 Ps. 24.4, 
ayant le cœur pur ; mg a msy Ps.19.9, 
les commandements de l'Éternel sont 
purs. — 3° Vide : =} owy owg PR 
Prov. 14. 4, sans bestiaux la crèche 
est vide; selon d'autres : sans bestiaux, 
point de grains dans les crèches, Y} 
sous-entendu (v. II a). . 


I2 et m. Blé, grains: «y “ayb 
Gen. 42.:3, pour'acheter du blé: 
principal. des blés‘ rentrés dans les 
granges , battus et vannés (v. 72); 
quelquefois des blés en épis : "a-no 
Ps. 712. 16, abondance de blé (v. ro); 
saapua vas Ps. 65. 44, les vallées 
se: revêtent d'épis. — 2 Campagne : 
“23 «2 Job 39. 4, ils se fortifient dans 
la campagne (v. «=3 chald.). :. : : 
73 chald. m: Fils: ma Dan. B. 22, 


80 2 R 
son fils; rèa Ban. 3. 25, un fils 
de Dieu, un ange. 

< 3m. (rac. "12). 4° Pureté, inno- 
cence: tyy a oD II Sam. 22. 26, 
selon ma pureté, selon que j'étais pur 
à ses yeux ; plus fréq. avec ont ou nwa: 
~n sip Ps. 18. 24, suivant mon inno- 
cence ; 02 “ba uban Job 22. 30, il (le 
coupable) sera sauvé par.la pureté de 
tes mains. — 2° Comme nm, ce qui 
sert à purifier, savon, soude : mir 
"pp "iag Job 9. 30, j'ai nettoyé mes 
mains. avec du savon. Il servait aussi 
à la décomposition des métaux : thx 
30 “2 Is. 1. 25, j'épurerai ton écume 
comme par la soude. 


NII Créer (tirer du néant), faire 
naître, produire : Dm rx DR N3 

w ng Gen. 1.1, Cau commencement) 

ien créa le ciel et la terre; xx oig 
Dy owr Gen. 5.1, le jour où Dieu créa 
l'homme; ox -nag sine 3b Ps. B4. 
49, ô Dieu, crée, fais naître en moi un 
cœur pur; no Dodanrre saia soon Is. 
65. 18, voici, je fais naître en Jérusa- 
lem l'allégresse ; exact.: je crée Jéru- 
salem (j'en fais) une ville d'allégresse. 
_Niph. Être créé, être né: oxan via 
Gen. 3. 2, le jour où ils furent créés ; 
nagg Dipoa Ez. 21. 38, dans l'en- 
droit où tu es née. 

Pi. xa 4° Couper, abattre, défri- 
cher: ny ù nus Jos. 17. 48, tu cou- 
peras là (le bois, pour y demeurer); 
Snxaas vers. 18, tu l’abattras (la forêt); 
onda pmi mas Ez. 23. 47, qu'ils 
les abattent, percent de leurs glaives. 
— 2° (v. ma) Choisir : -wisa Ra 7 
xg > a Ez. 21. 24, choisis une 
place, choisis-la à l'entrée du chemin 
qui conduit à la ville ; selon d'autres : 
(comme signif. 4°) ouvre-toi un en- 
droit, etc. r, | 

Hiph. Engraisser : nn orman 
I Sam. 2. 29, pour vous engraisser des 
prémices (des offrandes de mon peuple 
d'Israel). 


N33 chald. m. Campagne : AD N 
Dan. 2. 38, les animaux des champs. 


172 | | 
| 17N92 INA n. pr. Berodach Ba- 
ladan, roi des Babyloniens, II Rois 20. 
12, appelé aussi yga rime Is. 39. 4. 
NIP (que Dieu a créé) n. pr. m. 

I Chr. 8.21. | 

09272 m. pl. Ex. unique : man 
ogn I Rois 8. 3, et de la volaille 
engraissée ; des oies, selon quelques 
commentateurs. . 

T3 Grêler: wema aa Is. 82.19, 
il grêlera quand la forêt tombera, 
c.-à-d. la forêt tombera sous la grêle 
(nm inf. de r); selon d'autres: la grêle 
tombera dans la forêt (mms subst., la 
grêle, comme rw», et "2 verbe, grêler). 
-T m. Gréle: “a a 2 Exod. 9, 
18, une très forte grêle. : 

TY (plur: omg) adj. : ovma Gen. 
34. 10, (des brebis) qui avaient des 
taches blanches comme de la grêle ; 
owa Dowo Zach. 6. 3, des chevaux 
avec des taches blanches; selon d'au- 
tres, simplement : tachetés. 


NI n. pr. d'une ville, Gen. 46. 14. 
TY n. pr. m. I Chr. 7. 20. 


NT Grêle (douteux), Is. 32. 19. 
(Selon d'autres, inf. dem, v. 12.) 

1192 4° Manger (v. x Hiph. ): 
onb omg manb JI Sam. 12. 17, il ne 
mangea point avec eux; mR MAN 
IT Sam. 13. 6, pour que je mange ce 
que sa main m'offrira. 2° Choisir 
(v. mag): w obama I Sam. 17. 8, 
choisissez-vous un homme. 

Pi. ÿoo ning ss Lam. 4.410, ils (leurs 
enfants) leur servent de nourriture (inf. 
ou subsl.). 

Hiph. en mary ning II Sam. 3. 
85, pour faire prendre à David de la 
nourriture ; on» “san Il Sam: 13. 5, 
qu'elle me donne à manger, 


-IF (béni) n. pr. m. 4° Baruch, ami 


de Jérémie, Jér. 32.16.—%° Néh.3,. 20. 
— 3° Néh. 11. 5. 


OMS m. pl. Ex. unique: T3 


oi Ez. 27. 24, et avec des caisses 


pleines d'étoffes riches, précieuses. 
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LAN m. 4° Cyprès ou sapin: rm 
wing nby pars Is. 58.13, à la place du 
buisson s'élèvera le cyprès ; mging aY 
Is. 37. 24, les plus beaux de ses cyprès. 
— 2 Instrument de musique fait de 
bois de cyprès; wing "gy 253 II Sam. 
6. 5, avec toutes sortes ‘d'instruments 
de musique. — 3° Bois de la lance, p. 
lance : yan oyina Nah. 2. 4, etles 
lances s'agitent (v. 535). 


MN? Ex. unique : onig Cant. 4. 47, 
(nos lambris sont) de cyprès. 


MNJ f. Nourriture: wa m3 ona 
Ps. 69. 22, pour nourriture ils m'ont 
donné du fiel (v. mag 19). 

ANA Ez. 47. 16, et DNI II Sam. 
8. 8, n. pr. d'une ville. 

NNI n. pr. I Chr. 7. 81 (my keri). 

M3 m. Fer, chaînes de fer, instru- 
ment de fer : dmy nga Ez. 27. 12, en 
argent, en fer ; brag uw Ps. 2.9, avec 
une verge de fer: Le asg von Ps. 107. 
10, des captifs dans la misère, et 
chargés de fers ; iwm nyg >ra Ps. 103. 
18, son corps fut chargé de chaines ; 
br by" II Sam. 23. 7, il se couvre de 
fer(d'une armure); engir bg DD) DYTIN 
II Rois 6. 8, le fer, la hache, tomba 
dans l'eau. 


2 (de fer) n. Pr. m 4° II Sam. 
17. 27. — 2° Esdr., 2 

M9 4° Fuir, s'enfuir: ei NAT oa 
Wg Gen. 34. 21, il s'enfuit avec 
tous les siens; òm Gen. 27. 43, 
fuis. Fuir devant ‘quelqu’ un, avec 7, 
“29e, pe, quelquefois avec rgy, ma ; 
s'enfuir d'un endroit, avec ya; s'enfuir 
dans, vers un endroit, avec x, », ou le 
régime direct: ‘72 rx mass I Sum. 
22. 20, il s'enfuit auprès de David.— 
2° Traverser (d'une barre): ing n°35 
oww Exod. 36. 33, (pour que la 
barre) courût entre, traversät les ais 
(d'une extrémité à l'autre). 

Hiph. 4° Faire fuir, chasser: megn 
evposn-sp rs I Chr. 12. 48, ils mirent 


en fuite tous les bahitants des vallées; : 


npma was Job 41. 20, la flèche 


LL Le 8i 


ne le fait point fuir ; >y wma Néh: 
13. 28, je le chassais de ma présence. 
—9° Traverser : nypn-bn mgp n°30 
Exod.26. 28, (la barre) traversait d'une 
extrémité à l'autre. | 


mə (v. mg). ; 
: Mm. Pureté: a-g Job. 37. 44, 
même (dans) la pureté de l'air (v. le 
même exemple à my ct à %3). 
NI n. pr. m. I Chr. 1. 36. 

NS (v. «a Hiph ) adj. Gras, en- 

graissé : viva muy du Vas Jug. 3.17, 
Eglon était un .homme extrêmement 
gras; "yy regs Gen. 41. 2, (et sept 
vaches) grasses de chair; min 41.8, 
(des épis) pleins ; ny% boga Ha i. 16, 
sa nourriture est grasse, exquise ; 
fém. rev Zach. 11.16, d'une bête 
engraissée ; mpm nyay Ez. 34. 3, vous 
tuez les bêtes engraissées. : 
-DRY f. (rac. mag): "mag NR-O] 
Nomb. 16. 30, si Dieu crée une (nou- 
velle) création, c.-à-d. s'il fait. une 
chose nouvelle, inouic; selon d'autres, 
de x93 Pi., s'il fait une: destruction, 
une catastrophe terrible. 


-MNI f. 4° Nourriture, mets : mn a 
magny “52 I Sam. 43. B, qu'elle 
prépare devant moi ce mets (v. ng 4°). 
— 2° adj. mma m Ez. 34. 20, une 
brebis grasse (v. 9). 

m pl. nig. Créature, homme: 
misg-by MÒR Rituel, - Dieu de tous les 
êtres. 

m et MY m.: op Dag i 
Is. 43.14, j'ai abattu tous les luyards, 
ou: ces verroux, comme m (selon 
d'autres, je les ai conduits us dans des 
vaisseaux poussés par le vent, de rm); 
ta dr) 1519 Is. 27.1, Leviäthan, ser- 
pent qui fuit, alerte, ou Serpent im- 
mense. 

Man. pr. m. I Chr. 3. 92, : 

OM m. 4° Barre, verrou : op 
out sys Exod. 26. 26, des barres de 
bois, d'acacias ; Lure orby Deut. 3.5, 
(ayant) portes CL verroux : nan 
ibis is Jon.:2."7, la terre Fa terms 

6 
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ses barrières sur moi à jamais. — 
2° Métaph. (v. II"). Protecteur, sou- 
tien : "yxy pinas Is. 15. 5, ses chefs 
(fuient) ; selon d'autres: ses fuyards 
(vont) jusqu'à Zoar (v. mg). 

n°3 (malheur, v. I Chr, 7. 23) 
n. pr. m. 4° Gen. 46. 17; sg nom 
patron., Nomb. 26. 44. — 2° I Chr, 
1. 23. — 3° Plusieurs autres. 

mp f. (de mg ou x5% couper). 
Aliance, pacte, accord, contrat. Entre 
des nations: m2 ub- may Jos. 9. 6, 
maintenant contractez avec nous une 
alliance ; entre amis : nm yim nhos) 
my I Sam. 48, 3, Jonathan et David 
firent un pacte; entre l’homme et la 
femme : g ngg nom nan Mal. 2. 
14, elle est ta compagne et l'épouse 
liée à toi par un contrat; princip. de 
l'alliance de Dieu avec les patriarches 
et le peuple d'Israel: r2-r8 mowi noi 

Wg Deut. 4. 31, il n'oubliera pas 
l'alliance contractée avec tes ancêtres 
(de même mywn mg Lév. 26. 45). 
Les alliés, ra "252, gx; contracter 
une alliance: mp9, onp, ap, D, 
mag 95%, Nia; rompre une alliance : 
marn, 217, 3 NDS, AN. — NN VIN 
Ez. 30.8, la Palestine ; rm 7x5 Mal. 
3. 4, messager de l'alliance, Messie ; 
man nimb, x, “po livre, arche, tables 
de l'alliance, contenant la loi divine ; 
quelquefois concr. pour signe de l'al- 
liance, circoncision : n3933 "Ng mn 
Gen. 17. 13, mon alliance sera (mar- 
quée) dans votre chair; plus complet, 
vers. 2: mg mix signe de l'alliance ; 
ny mb pay Is. 42. 6, je ferai de toi le 
représentant de mon alliance avec le 
peuple; tp ng Dan. 11. 28, sainte 
alliance, p. peuple de la sainte alliance. 

na f. (rac. wa). Lessive, soude, 
potasse, alcali (végétal): m=i mrm 
Jér. 2. 22, etsi tu emploies une grande 
quantité de soude (pour te purifier) ; 
noray mass Mal. 3. 2, comme la les- 
sive des blanchisseurs. 

1 (fut. y) 4° S'agenouiller : 
va qe I Chr. 6. 13, il se mit 
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à genoux ; wmm» nan) Ps. 95. 6, age 
nouillons-nous devant l'Éternel. — 
2° Louer, bénir, employé seulement au 
part. pass. (peut-être aussi l'inf. 13 
Jos. 24. 10, et ‘a3 plusieurs fois, 
mais plus probablement du Pi.) : a 
prix “x wR Gen. 24. 27, loué 
soit l'Éternel, le Dieu d'Abraham mon 
maître ; "2 ":3 TY Jug. 17.2, que mon 
fils soit béni de l'Éternel; fém. namg 
~b mg Ruth 3. 10, puisse le Seigneur 
te combler de ses bénédictions ; for- 
mule de congratulation et de bénédic- 
tion; px romga oyy pha I Sam. 26. 
33, béni soit ton bon jugement et sois 
bénie toi-même ; plur.» eng eu Ps. 
115. 15, soyez bénis devant l'Éternel. 

Niph. Être béni, se bénir: s3 ©» 
Gen. 12.3, par ou en toi seront bé- 
nies (toutes les familles de la terre). 

Pi. 72 1° Louer, exalter, invoquer 
(Dieu), bénir: 12929 m «22 Ps. 103. 
20, vous, ses messagers, louez l’Éter- 
nel ; "rx «tp 27 Ps. 103. 1, mon 
âme, exalle le Seigneur; yy aay Is. 
66. 3, il invoque des idoles; 121 
~ ooz Deut. 21. B, pour invoquer 

ieu ou pour bénir en son nom ; 
(des hommes) louer, saluer, adresser 
des félicitations, des souhaits : 120 
bin bipa nya Prov. 27. 14, celui qui 
loue son ami à haute voix ; du-xgon "9 
sanan x> II Rois 4.29, si tu rencontres 
quelqu'un, ne le salue point, 

2° Bénir, donner sa bénédiction, 
combler de bénédictions, de bienfaits; 
prononcer des formules de bénédic- 
tion... Se dit des bénédictions de Dieu, 
d'un père, des pontifes, d'un prophète : 
owg ori 52" Gen. 1. 22, Dieu les 
bénit; m an 252 Gen. 27.86, afin 
que mon âme te bénisse ; «yg mon rar 
nu 723 Deut. 33. 4, voici la bénédic- 
tion que Moïse donna (au peuple); 
nan jar ain I Sam. 9.413, c'est lui 
qui bénit le sacrifice. Avec > : eyn wa 
aeae bab Néh. 44, 2, le peuple bénit 
tous les hommes (qui s'offrirent volon- 


tairement à aller demeurer à Jérusa- 


lem). Avec deux rég. dir.: = #12 "gx 


2 

rx Deut. 15. 14, (les bienfaits) qué 
Dieu t'a accordés. Avec à : "ny Tu ™ 
baa oran Gen. 24. 4, l'Éternel combla 
Abraham de toutes sortes de bienfaits. 
Des choses inanimées : ar moa 
Exod. 23. 28, il bénira ton pain (et ton 
eau). ` | 

3° (sens opposé) Maudire, offenser, 
blasphémer: 2) owg nosy I Rois 
21. 10, tu as Slosohens contre Dieu 
et le roi; eux aa 93 won voi Job 
4. B, peut-être mes fils ont-ils péché 
et ont-ils offensé Dieu ; re Eux TY 
Job 2.9, blasphème contre Dieu (se- 
lon d’autres, loue Dieu) et meurs; 
-Ta ysa Ps. 410. 3, celui qui poursuit 

es gains illicites blasphème, ou s'en 
félicite (v. 333). e 

Pou. ys Être loué, être béni: nasb 

Ps.37.22,ceuxquisontbénis(de Dieu); 
Tin sn py-sio Prov. 22. 9, l'homme 
généreux est loué, ou sera béni. 
- Hiph. (v. Kal 4°). Faire ployer les 
genoux : obann quan Gen. 24. 11, il 
fit ployer les genoux aux chameaux (les 
fit reposer). 

Hithp. Se bénir, être béni, vouloir 
être béni, s'estimer heureux, se félici- 
ter, se glorifier. Avec 3: 22 1522nn) 

vw mio Gen. 22. 18, tous les peu- 
ples de la terre se béniront par ta pos- 
térité , souhaitant une bénédiction 
pareille ; eia ia wmgnm Jér. 4. 2, les 
peuples s'estimeront heureux par lui 
(Dieu); rex eN TAM CRE Tan 
Is. 68. 46, celui qui voudra être béni 
sur la terre voudra être béni par le 
Dieu de vérité; 12323 r Deut. 29. 
18, il se glorifiera en son cœur. 

4? chald. 4° S'agenouiller : 473 nn 
“miss Dan. 6. 11, (trois fois par 
jour) il se mit à genoux. — 2° Bénir: 
Tiig TA Dan. 3. 28, béni soit leur 
Dieu. Pa. m2 Louer, exalter (Dieu), 
avec » :- nee modb mg Dan. 2. 19, il 
adressa des louanges au Dieu du ciel. 

429 f. Genou: myy 9 a Is. 
45. 23, tout genou fléchira devant moi. 


Duel et plur. oag: org mène) 


mia ja 88 


Ez. 7. 17, et tous les genoux se fon- 
dront en eau (seront sans force); "2m 
“213% Gen. 30. 3, pour qu'elle en- 
fante sur mes genoux (pour que je re- 
çoive son enfant sur mon sein).  . 
729 chald. Genou: iong Dan. 6.11, 
ses genoux. - nn 
YNI (béni de Dieu) n. pr. m. 
Job 32.2. >- sd 
197 f. (const. ra, pl. miss, const. 
ni). 1° Bénédiction, paroles de béné- 
diction, bienfaits, faveurs (du ciel),objet 
de bénédiction : r953 N>) nbp SYNNIT 
Gen. 27. 42, je m'attirerais une ma- 
lédiction, et non pas une bénédiction ; 
Ran by aix noa Job 29. 13, le mal- 
heureux me comblait de bénédictions; 
swyn mr vs ro Prov. 10, 22, la bé- 
nédiction de Dieu enrichit; nwy roma 
Gen. 49.. 28, les bénédictions, les 
bienfaits du ciel ; om3 ry%"rx Gen. 
98. 4, la bénédiction, c.-à-d. les fa- 
veurs promises à Abraham ; myy mm 
Gen. 12. 2, sois un objet de bénédic- 
tion; "29 niang amn Ps. 24.7, tu fais 
delui un objet de bénédictions à jamais. 
— 2 Présent, don: "M3" np 
Gen. 33. 44, accepte mon présent; 
mank Duo rong 05 myy I Sam.30.26, 
voici un présent, pour vous, du butin 
des ennemis de Dieu ; un n23"6p) 
Prov. 11. 25, qui a l'âme généreuse 
sera engraissé, prospérera. — 3° Paix : 
has von so II Rois 18. 34, faites la 


? 


paix avec moi. 
nJ f. Réservoir, piscine : ysy nog 
II Sam. 2. 13, la piscine de Gabaon ; 
nw nio h aey Eccl. 2. 6, je me 
suis fait des réservoirs. À Jérusalem, 
il y avait deux réservoirs alimentés par 
la source de Siloah, l’une appelée la 
haute piscine nyibsn rosyn II Rois 18. 
47; nav l'ancienne, Is. 22. 44; an 
du roi, Néh. 2. 44 ; nown Néb. 3. 4B; 
l'autre appelée minnman munis. 22.9, 
la basse piscine. | 
. MINY (que Dieu bénit) n. pr. m. 
4° Néh. 3. 4. — 2 I Chr. 8. 20. — 
8° Plusieurs autres. S > 


s. 
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-NIN n. pr. m. 1° Berechyahu, 
père du prophète Zacharie, Zach. 1. 7 
(m39 vers. 4). — 2° Plusieurs autres. 
073 chald. adv. Mais, cependant, 
Dan. 2. 28, 4, 12; Esdr. 5. 13. 
YÜ n. pr: m. Béra, roi de Sodome, 
Gen. 44.2.. 2 
RNA (v. wp n. pr.) 
P33 Faire briller des éclairs : ping 
pra Ps. 144. 6, fais briller les éclairs, 
P3 m.Éclair, foudre : bp np y 
Exod. 19. 16, il y eut du tonnerre et 
des éclairs. Métaph:, d'une arme : 552 
nan pra noen Ez. 21. 45, elle est 
polie pour. qu'elle ait de l'éclat ; ox 
“ann pra Mig Deut. 32. 41, si j'aiguise 
mon glaive brillant comme l'éclair, ou 
foudroyant, mot à mot: l'éclat de mon 
glaive. De même p3 seul : nage pra 
Job 20. 28, et l'épée foudroyante, bril- 
lante, (est tirée) de son fiel. . . 
PA n. pr. Barak, fils d'Abinoam, 
chef de l'armée, Jug. 4. 6. | 
DIPY? n. pr. m. Esdr. 2. 53. 
OMR m. pl. Espèce d'épines ou 
. de ronces, Jug. 8.7, 16. 
. ARNA Exod. 28. 17, et DPY Ez. 
28. 13, une des douze pierres pré- 
cieuses qui ornaient le rational du 
grand-prêtre (émeraude ?). . 
"3. 4° Séparer, trier, choisir : 
ay “nina Ez. 20. 38, je séparerai de 
vous (les rebelles); rinia-de ws Néh. 
5.18, six brebis choisies; oisg xt 


I Chr. 16. 41, les autres hommes 


choisis (pour cela ).. — 2° Purifier, 
épurer, sens physique et sens moral. 
Part. pass. "g: sna ym ot" 
Is. 49. 2, il fait de moi une flèche 
brillante, c.-à-d. aiguisée, dont la 
rouille est enlevée; mynga nt Soph. 
3. 9, une lèvre pure; adv. “rx ny 
bpo na Job 33. 3, mes lèvres ex- 
priment une science pure, littér. la 
science de mes lèvres est de parler 
purement — 3° Éprouver, examiner: 
owen 0955 Eccl, 3. 148, que Dieu 


10 


les éprouve, .ou les choisit (v. "ia et 


7 Je E FT : aR 
Niph. Se purifier: " sby wid myr 
Is. B2. 41, purifiez-vous, vous qui 
portez les vases de l'Éternel. Part. 9% 
celui qui est pur : "synn “arny Ps. 18. 
27, avec celui qui est pur tu te montres 
pur (bon). un 

Pi. ~a% Dan.11.38, et pourpurifer. 

Hiph. comme Pi. Du blé: miw x 
na? xiy Jér. 4. 44, ni pour vanner 
ni pour purger; d'une flèche: mgn 
ogr Jér. B1. 44, ôtez la rouille des 
flèches ,: c.-à-d. aiguisez-les (selon 
d'autres, de "3x p. magy donnez des 
ailes aux flèches). : 

Hithp. Se purifier, se montrer pur, 
bon : war" san Dan. 12. 10, ils se 
purifieront et ils se rendront blancs ; 
“ann Ps. 18. 27 (v. Niph.); "ann 
IÍ Sam. 22. .27, p. vunn. - | 

VPI (fils de la méchanceté) n. pr. 
Birsa, roi de Gomorrhe, Gen. 44. $ 

WY? n. pr. d'une rivière, I Sam. 
30. 9. | 

MAD (v. mog) | 

DPI ou OY) m. Baume, aromate : 
guzy yia g Cant. 5. 1, j'ai cueilli 
ma myrrhe et mes aromates, ou mes 
baumes. | 


CY et DYI m. ( plur. vmon). 
4° Baume, herbe odoriférante, aro- 
mate, épice: opan nay Cant: 8. 43, 
un parterre de plantes aromatiques ; 
"Ro na oswa I Rois 10. 40, une 
grande quantité d'aromates ; -bp wina 
nga- Ez. 27. 22,. avec les meilleures 
épices: — 2° Arome, parfum ; top-eip 
cinnamone, cannelle aromatique : "mp 
ngà Exod. 30. 23, canne aromatique; 
vois nn Cant. 4.16, et que ses par- 
fums en découlent, se répandent. 

DOPA (celle qui embaume) n. pr. f. 
1° Basemath, femme d'Esaü, Gen. 28. 
34. — 2 Fille de Salomon , I Rois 
4,15. La 
| LE Kal inusité. Pi. ~} Annoncer, 
publier, porter un message ; plus gé- 


192 


néralément apporter un bon messagë, 
une bonne nouvelle: 29 mp4 pyy "ayy 
Ps. 40. 10, j'ai annoncé Ja justice dans 
une grande assemblée ; #21 = ninn 
Js. 60. 6, ils publieront les louanges 
de Dieu; swan N> ri oiwn II Sam. 18. 

20, aujourd'hui tu n'iras point porter 
le message ; "wan aivi I Rois 1. 42, tu 
apportes un heureux message ; “92 vue 
saarn Jér. 20.15, qui a apporté à 
mon père l'heureuse nouvelle; part. 

swav messager, celui qui annonce une 
bonne nouvelle : “wson I Sam. 4. 17, 

le messager (ici, porteur d'une mau- 
vaise nouvelle); "232 “#20 MNN) 
II Sam. 4. 40, à ses propres yeux i 

était, i] croyait être, le messager d'une 
bonne nouvelle ; 25 gg misega Ps. 

68. 12, (des paroles) qui annoncent la 
victoire à la grande armée, ou : le nom- 
bre de celles qui apportent de bonnes 
nouvelles est grand ; yig nigan Is. 
40. 9, celle qui annonce la bonne nou- 
velle à Sion, ou: Sion qui est l'heu- 
reuse messagère. 


Hithp. ghan he nians II Sam. 48. 
31, que mon seigneur. et roi’ se fasse 


annoncer, qu'il écoute, une heureuse 
nouvelle. 


w3 m. 4° Chair, viande: 1020 "ba . 


Gen. 2. 23, ct la chair de ma chair; 
mning sta >bg Is. 22, 43, manger de 
la chair et boire du vin, 929 yman 
Job 31. 31, qui (nous) donnera de sa 
chair; "632 %9 npag Ps. 102. 6, 
mes os sont attachés à ma chair (c.-à-d. 
ils collent à ma peau). — 2° Corps: 
nua pg wwang Ps. 16.9, mon corps 
aussi reposera en paix ; “va nsa Eccl. 

12.12, fatigue du corps; -Taaa Tito 
92 Ecel. 2 2. 3, de fortifier mon corps 
par le vin. — 3° collec.. “wa-»2 Toute 
chair, toutes les créatures , ; tous les 
hommes : > «a wa> yp Gen. 6,13, 

lä destruction de toute chair a été ré- 
$olue par moi; “wa> on mi Ps. 136. 

23, il donne la nourriture à toutes les 
créatures; 5217-78 02-22 ngn Gen. 

6.19, car tous les hommes avaient cor- 
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rompu leurs voies, leur conduite ; sòu- 
vent =y signifie mortel, homme faible, 
impuissant : > sga nouvo Ps. 56. 5, 
(je ne crains rien) que peut me faire la 
chair, l’homme ? 45 "tga y" Job 10. 4, 
as-tu les yeux de la chair (de l'hommé)? 
manh) sog oo Is. 31.3, leurs che- 
vaux ne sont que chair, et non pas es- 
prit. — 4° Parent, proche : "951 2x5 
rmx Gen. 29. 14, tu es mon os- et ma 
chair (mon parent): Nan ba og Gen. 
37. 21, il est notre frère, notre chair; : 
sens plus général: prochain; 1039 
eryn- A» Is. 58. 7, ne te dérobe pas à 
ton frère, ne néglige pas ton po 
(pauvre, malheureux , v. "xg). — 

Be Les parties sexuelles, de l'homme : 
nya Lév. 15.2, ow Ez. 23. 20; de 
la femme : rw Lév. 18. 9. ia 


© 2 chald. (v. wa héb.). Chair : 
Nat “22 “han Dan. 7. 8, dévore beau- 
coup de chair; xwx» Dan. 2. 44, 
(les dieux qui ne demeurent pas) : au 
milieu des hommes. ‘à 


M2 et MN f. (rac. sgg). 1° Nou- 
velle, message: Di nyg mwg mn db 
nan II Sam..18. 20, “aujourd'hui ce ne 
sera pas toi qui apporteras le message; 
Nas naio moiog-bxs 48. 27, il vient an- 
noncer une bonne nouvelle. — 2° Prix 
du message : nugi mwg- nab L Sam. 
18. 22, il n'y aura pas pour toi de ré- 
compense pour le message (v. ny) ; 
mbr nn gx II Sam. 4. 40, lui À 
qui j ‘aurais dû donner une récompense 


pour le message. 

IX 1° Cuire : ina ess buy 
Ez. 24. B, et que ses os cuisent dans 
elle. — ge Mùrir: agp 553 "2 Joel 4. 
43, car la moisson est mûre. 

Pi. iay abno VI buan-n> Ex. 23. 19, 
tu ne feras pas cuire le chevreau dans 
le lait de sa mère; vou I Rois 19. 24, 
il fit cuire pour eux. 

- Pou. pass. ban DE Exod. 19. #, 
cuit dans l'eau. 

Hiph. Mûrir : 033 mate ah 
Gen. 40. 10, ses grappes  mûrissaien! 
des raisins (avaient des raisins mûrs), 


ge Sys 
283 adj. ( fém. now»). Ce qui est 
cuit: rhyg S Nomb. 6. 19, l'épaule 
euite ; >ga Exod. 12. 9, ce qui est cuit. 
“0792 (p. cb fils de la paix) n. 
pr, m. Esdr, 4.7. g | 
. 123 n. pr. Basan, province au delà 
du Jourdain, célèbre par ses forêts et 
ses gras pâturages (v. Nomb., chap. 21 
et 32). oo S 
-MI (rac. wia) f. Honte : ops mey 
mp Osée 10. 6, Ephraïm sera couvert 
de honte. -` | 
- DYI Ex. unique: bydy nsoyin js 
Amos 5. 11, puisque vous foulez à vo 
pieds le pauvre (v. 03). | 
ODY f. (rac. win, avec suff. hya). 
4° Honte, confusion: nai qu 
Job 8. 22, tes ennemis seront revêtus 
(couverts) de honte ; aw33 nazw) Jér. 
3. 25, nous sommes couchés (nous de- 
meurons) dans notre honte ; fréq. avec 
op: ne wo ngas Ps. 44, 16, la 
confusion de mon visage me couvre, 
p. la confusion me couvre le visage ; 
hyimy Mich. 1. 11, dans la nudité 
èt la honte ; selon d'autres : les parties 
honteuses découvertes. — 2° Honte, 
idole, culte honteux: ngas mny Osée 
9. 10, ils se consacrent aux idoles ; 
wmi Suns mog ngam Jér. 3. 24, 
le culte honteux des idoles a dévoré les 
biens de nos pères. | 
113 f.(p. ny, fém. des, rac. mg; avec 
suff."n3, plur. ni2). 4° Fille, jeunefille, 
petite fille, postérité(féminine), femme: 
px “gra Gen. 24. 23, de qui es-tu la 
fille? ra b “guy mè Esth. 2. 7, 
Mardochée l'adopta pour fille ; "nv Y2 
nog ya Cant. 2. 2, telle est ma bien- 
aimée entre les jeunes filles. Meétaph. 
jeune branche d'un arbre : miyy niz 
“vw? Gen.49.22, ses branches s'éten- 
dront au delà du mur; niy “yen Gen. 
80. 13, les femmes m'estiment heu- 
reuse ; on niy Gen. 6. 2, les filles 
del’homme, les femmes; 1532 noaeGen. 
36. 2, d'entre les filles de Canaan, Ga- 
naanites ; xs nig lI Sam. 1.24, filles 


nng 
d'Israel; femmes israélites. — Adepte, 
adoratrice d'une idole: "22 bgong 2331 
Mal. 2. 11, il épouse celle qui adore un 
dieu étranger. Suivi d'un nom de ville 


ou de pays, habitante de : hy mèx Is. 


3.16, les femmes de Sion ; now nig 
Cant. 1. 5, 6 filles de Jérusalem. 

_ 2° En poésie, ng collec., les habitants 
d'une ville, d'un pays ; fréq. la person- 
nification d'une ville, d'une contrée, 
d'une nation ; quelquefois avec le mot 
nang: wia pam pang nang o nayo 
nby ng moy Is. 37. 22, la vierge, 
fille de Sion, t'a raillé, la fille de Jé- 
rusalem a secoué la tête derrière toi, 
c.-à-d. les habitants de Sion, de Jé- 
rusalem ; "s9-rg "38-by Lament. 2. 11, 
à cause de là ruine de mon peuple; 
saang Ps. 137. 8, Babylone ; ra nmg 
ot Jér. 46. 11, vierge fille d'Égypte, 
p. l'Égypte. — 3° Village, dépendance 
d'une ville : mny% ayna Nomb. 
21. 25, dans Hesbon et Le villages 
qui en dépendent ; mrp ypy Jos. 18. 
45, Ekron et ses villages — 4° Suivi 
d'un nom de nombre, âgée de : myun-ry 
mý Gen. 17. 17, âgée de quatre-vingt 
dix ans. Suivi d'un qualificatif, il a di- 
verses acceptions : "on mia Eccl. 12. 4, 
filles du chant, chanteuses (ou oiseaux 
qui chantent); yra Lament: 2. 18, 
la fille de ton œil, ta prunelle (v. y»). 
I N3 m. et f. (plur. ua). Mesure de 
capacité, contenant autant que l'épha : 
mm m oh rom non Ez. 45. 11, que 
l'épha et le bath soient d'une égale me- 
sure. Mais le bath est pour les liquides, 
tandis que l'épha est la mesure des 
matières solides ; un bath contient dix 
“er, et dix bath font un “oh. 

: D3 chald. Bath, mesure : nga pny 
Esdr. 7. 22, cent bath. 
-DINNI (fille de la multitude)n. pr. 
d'une porte de yille, Cant. 7. 5. 

- YIY-DƏ (fille du serment) n. pr. 
Bathseba, femme d'Uria et plus tard de 
David, mère de Salomon, II Sam. 11.3. 


nDNA f.: mng matins Is. B. 6, j'en fe- 


en 


rai un lieu désert, inculto. 


nn 


-AAY f: Dévastation, ruine: ob 1) 
minya “bros Is. 7. 19, ils'se reposeront 


tous dans des plaines dévastées. 
INNI n. pr. 1° Béthuel, père de 


Laban et de Rébecca, Gen. 22. 22. — 
2° Béthuel, une ville, I Chr. 4. 30; 


applée aussi ba Jos. 19.. 4. 
NAN f. Vierge, jeune fille: num 


myn Ko di Gen. 24. 46, une vierge, . 


aucun- homme ne l'ayant touchée ; 
niyy nmay Amos 8. 43, les belles 


jeunes filles; rarement jeune femme : 


mas byp-bs pin namga “oy Joel. 
1. 8, gémis comme une jeune femme. 


qui se revêt d'un sac pour (pleurer) 
l'époux de sa jeunesse, peut-être son 
jeune fiancé; fréq. avant des noms 
de ville et de pays comme personnifica: 


tion d'une ville ou d'une nation (v ra): 
benon nb op moin nono Amos. 2,- 


elle tombe sans pouvoir se relever, la 
vierge d'Israel, p. le peuple d'Israel. 
DANNI m. pl. 4° Virginité : may wi) 
mp moga Lév. 21. 18, il épousera 
une femme vierge ; myy rom Jug. 


3 Guimel, 5e". Troisième lettre de 
l'alphabet. Le nom vient de la forme, 
qui représentait le long cou du cha- 
meau (os). à vaut 3, à 3,000. 
Cette lettre se -permute avec > etp. 
Exemples : "2% et “20 fermer, bou- 
cher ; ban et bax calomnier ; re de 720 
mêler; a9 et pas Hiph., placer; 33) et 
roap coupe.: > >- ; ; 


“NA (rac. rs) adj. Fier, orgueilleux : 
wa na Is. 16. 6, il est extrêmement or- 
gueilleux. 


5 


ND (fut. mp) 1° S'élever, monter, 
croître : "JP brain many Job 10. 16, 


si elle (ma tête) s'élevait, tu me pour- 
suivrais comme un lion (sa proie), ou : 
(ma misère) augmente et tu me pour- 
suis, etc.; over wag Ez. 47. B, car 


s 


mN) 87 
141.87, afin que je pleuré ma virginité. 
— 2° Marque de virginité :. "any nb 
“#3 Deut. 22. 47, et voici les. preuves 
de la virginité de ma fille. | 


"MMA n. pr. f. 1 Chr. 4. 18. 
DM3 Des maisons (v. ma). 

PO Kal inusité. Pi.: oyag Ppap 
Ez. 46. 40, ils te perceront, ou ils. 
t'abattront, avec leurs glaives. 


92 Couper, diviser : $> "sxnra 
“na Gen. 18: 40, il ne découpa pas 
l'oiseau. Pi.: ea on aay Gen. 15. 
10, il les découpa, divisa par le milieu. 
3 m. (avec suff. img). Morceau. 
partie: angu Gen. 48. 40, chaque- 
morceau, chaque partie, des animaux 
my Jér. 34. 18. ses mor- 


, 
.. 


VW chald., prépos. Derrière : ; an 
Dan. 2. 39, et après toi (s'élèvera). 


D n. pr. Betheron, défilé près 
du Jourdain, II Sam. 2. 29. | 


les eaux avaient monté, s'étaient en- 
flées ; meg. Noa woman Job 8. 11, 
le jonc crottrait-il sans marais? — 
2° poél. Être élevé, majestueux : niam. 
mxa Exod. 18. 4, car il s'est élevé hau- 
tement, avec majesté. , 

* Hithph. naar Rituel, il s'élève 
majestueusement. Aog 

TNA f. Orgueil: pinay mea Prov. 8. 
43, orgueil et fierté. | 


TNA (plur. vw) adj. Haut, élevé, 
hautain, orgueilleux, superbe : ~>} 53 
on reg Is. 2. 42, sur tous ceux qui sont. 
élevés et grands; mya>a m Job 40.. 
44, regarde tous ces hautains, su- 
perbes ; %1 mo D n'a Prov. 15. 25, 
l'Éternel renversera la maison des or- 
gueilleux. i 


88 N9 
INI (grandeur de Dieu) ñ. pr. m. 
Nomb, 13.:45.. Lu 
MNA f. 18 Gloire, majesté, magni- 
” ficence ; gris aracin Deut. 33, 29, 
et qui est le glaive de ta gloire ; imya 
opne Deut. 33. 26, et dans sa majesté 
(il est au-dessus) des nuées ; "papy MYA 
osan Job 441. 7,:sa majesté (se montre 
dans) ses puissants boucliers, ou pour 
ma son corps est couvert de,. etc. : 
ficence éclate dans Isracl. — 2° Fréq. 
fierté, orgueil, emportement : DRWY 
inga Is. 28, 411, il abaissera son- or- 
gueil ; inwag oaas Ds, 46. 4, les 
montagnes tremblent par son emporte- 
ment (de la mer). on 


D'AN? m. pl. Délivrance : “han mods 


nxa Is. 63. 4, l'année de ma délivrance 
{que j'opérerai) est venue, ou part.pass. 
de 5a: de ceux qui seront délivrés par 
MOI. : . RE 1 i 

TN? (rac. ma) 4° Gloire, majesté, 
grandeur,magnificence, ornement: ahg 
ia Exod. 15.7, par la grandeur de 
ta gloire ; ka “wman Is. 2. 40, devant 
l'éclat de sa majesté : bixa >ipa Job 
37. 4, avec sa voix majestueuse (celle 
du tonnerre); nyeni yina Is. 4. 9, 
un objet de grandeur, de gloire et de 
beauté ; mais yina N-rr15 Job 40. 40, re- 
vêts-toi de magnificence et de gran- 
deur; wm yixab iy sax Ez. 7. 20, et 
sa parure délicieuse , dont il avait fait 
un ornement, une gloire ; spy yxa 
Ps. 47. 5, l'orgueil, la gloire de Ja- 
cob.(la. Palestine) ; 2h51 yixag EZ LE 
Amos 8. 7, l'Éternel a juré par la gloire 
de Jacob, c.-à-d. par lui-même ou par 
le temple. — 2° Orgueil, fierté : -ypb 
yxa 28 Prov. 16. ‘17, avant la ruine, 
l'orgueil; aixa vin Ez.. 16. 36, au 
temps de ta fierté ; ba ixan Job 38.41, 
avec l'orgueil de tes flots; ymw yian 
Jér. 49. 19, de l'orgueil du Jourdain, 
son impétuosité ; selon d'autres: de ses 
rives. superbes. A 


MNI f 4e Ce qui s'élève, ce qui 
monte. Ex. unique : ygs nwa Is. 9.17, 


inwa xrinrbs Ps. 68. 35, sa magni- 


Lys 


des tourbillons, des colonnes de fu- 
mée (v, an). — 2° Grandeur, majesté, 
magnificence: 32 mx, Ps. 93, 4, il 
se revêt de majesté; mxa nuy Is. 28, 4, 
la couronne de magnificence, p. cou- 
ronne magnifique ; nigy mxa "y Is. 12.8, 
car il fait des choses magnifiques. — 
3° Orgucil, fierté: mxs mgg tom Ps. 
47.40, leur bouche parla avec orgueil; 
Ds nnan beio rmx Ps. 89. 40, tu do- 
mines sur l'impétuosité de la mer. 

OINI m. pl. (rac. ma) adj. Or- 
gueilleux : osyisygab mon Ps. 123. 4, le 
mépris des orgueilleux; keri, deux 
mots : by des orgueilleux oppres- 
seurs (v. n3). : | 

NDNA f. pl. Les vallées (v. np). 

I NA 4° Racheter (un bien de famille, 
un objet consacré, un esclave); fréq. 
délivrer, affranchir: tny "200 ra bea 
Lév. 28. 25, il rachètera le bien que 
son frère a vendu ; bxa-re rx FOTONA 
Ruth 4. 6, rachète, Loi, ce que j'ai le 
droit de racheter; jouis, toi, de mon 
droit de rachat ; inra-nx baan UPET oN), 
Lév. 27. 15, si celui qui a consacré sa 
maison veut la racheter ; 2x2 nnyo mi 
Lév. 25. 48, un de ses frères le rachè- 
tera (celui qui s'est vendu comme es- 
clave); 3p93 129 ~ bga Is. 48. 20, 
l'Éternel a délivré son.serviteur Jacob. 
Avec a et ‘ren : sabay ni bin Gen.. 
48. 16, qui m'a délivré de tout mal; 
avis ay nban Ps. 106. 40, il les a dé.. 
livrés de la main de l'ennemi. 

Part. >x Parent, celui qui a le droit 
de rachat : von -snpn ni Lév. 25. 98, 
son parent le plus proche ; xm wonin 
Ruth 2. 20, il est de nos parents; Sxi 
om le vengeur du sang, le parent le 
plus proche de celui qui a été tué: 
nyang nos nan Dar bygi Nomb. 35. 19, 
le vengeur du sang tuera l'homicide ; 
de même sans b7: byin vbpob Nomb. 
35. 12, (pour que ces villes servent) 
de refuge contre le vengeur ; n bgi 
Job 49. 25, mon libérateur, ou : celui 
qui défend-ma cause, est vivant. — 
2° Épouser la veuve d'un parent :. 


Gy 


an Sio apro Ruth 3. 13, s'il veut: 


t'épouser, c'est bien, qu'il l'épouse. 
iph. Être racheté, se racheter: 
npuy >en bory Lév. 25. 54, s'il n’est 


2 racheté de cette manière; naar in 


jy im Lév.: 25. 49, ou, s'il en a les 
ss il se rachètera lui-même. ` 
11 °N3 Souiller : nyobet : qn ACTE Job 
3. 5, que l'obscurité et l'ombre ‘de la 

mort le souillent (ce jour); selon d'au- 


tres, de 'I >x : ‘qu ‘elles le réclament, | 


redemandent, `- 

Niph. t33 et bxy Être souillé: diy 
072 Lament. 4. 14, ils sont souillés de 
sang; roux) ro Soph. 3.4, ville 
rebelle et souillée (de péchés). | 

Pi. Souiller, profaner : TON ma 
Mal. 4. 1,par quoi t avons-nous is souillé, 
profané? | 

' Pou. 1° wo Mal. 4.7, un pain 


impur. — 2° Être déclaré impur, être 


rejeté: nyaya rin Esdr. 2. 62, ils 


furent rejetés du sacerdoce. 


se Souiller : oryg wababa Is. 


n , J'ai souillé tous mes vêtements, 
"Ah, Se souiller, se dei impur: 
Tew anag 


les mets du roi. . 


ON m. Avilissement, souillure: LE" 
non Néh. 13. 29, les drain KAVE 
lissement du sacerdoce. 


n f. 4° Rachat, droit de rachat, 
prix dú rachat : morba nhyar-y 
Rath 4.7, (lorsqu' il s'agissait) ‘de ra- 
chat et d'échange ; ya onn nina Lév. 
25. 24, vous accorderez ` le droit de 
rachat pour les terres; roman on Jér.. 
32. 8, c'est à toi à’ exercer le droit de 
rachat : plus compl. réxan uoga vers.1; 
hrs 289 my Ti év, 25. B2, à 
proportion des années il rendra le prix 
du rachat. — 2° Parenté : sixa “ua 
Ez. 44. 15, tes parents. — * 3° D Dé- 
livrance, affranchissement, Aboth. 

22 m. (avec suff. “2h, plur. wg et 
nias). 4° Dos: oga Ez. 10:142, et 
leur dos; nargn =a my Ez. 48. 43, ceci 


vu ben agg Dan. 1. 8, 
qu'il ne se.souillerait pas en mangeant 


N23 89 


était le dos de l'autel, c.-à-d. la super- 
ficie; VAIO SD .393 Job 45. 26, avec le 
dos épais de ses boucliers. — 2° Hau- 
teur, haut lieu, monument : 33 "3m 
Ez. 16. 24, tu te construis un haut lieu 
(parall. mas); a 7 Taby vers. 34, en 
construisant tes hauts lieux, tes autels : 
ou: tes. maisons de fornication, tes 
maisons infâmes; e39} von Job 
413. 12, vos monuments sont des mo- 
numents de limon, ou: vos pensées 
profondes, sublimes, ne sont que des. 
arguments vains, frivoles : d'autres tra- 
duisent: vos corps. — 3° Jante (d'une 
roue): yb ma pran Ez. i. 18, leurs 
jantes étaient d'une hauteur ( ef- 
frayante); ewy niby unas) même vers., 
leurs jantes étaient remplies d'yeux, 
ou leurs corps. — 4° Avec "3 sourcil : 
any ni na Lév. 44. 9, ” ses sour- 
cils. 


22 chald. Dos; de là S3 a sur, ie 
Sus: mmay Dan. 7. 6, (elle avait) sur 
son dos, ou au-dessus ‘de soi ; ” b9 nos 
yraa Aboth, monte au-dessus d'eux ' 

c.-à-d. les surpasse. ' i 

: 2 m. pl. 033 ou oai II Rois 25. 12, 

cheth. des laboureurs. ! : 
133 m. Planche : onga maeng jos 
l Rois 6. 9, il recouvrit le temple de, 
planches ; selon d'autres : le plafond 
de dessous, inférieur. 


ILA) m. Citerne, puits: ongi by ns Jér. 
44. 3, ils viennent près dés citernes, 
des puits; wa Il 3. 16, des 
fosses. : 

11122 m. (v. 55). Sauterelle : Dg Pia 
ppt Is. 33. 4, on se jettera dessus 
comme se preci pirout des Sautero ues 
(v. pin). 

3 et XD chald. Fosie: not a3) 
Dan. 6. 8, dans la fosse aux lions, plus 
souvent Rad; 

ND m. Puits, fosse: wama Dwa o mini) 
Is. 30. 14, et pour puiser de l'eau dans 
une fosse, un puits ; NAN ANNE Ez. 
47. 44, ses marais et ses 5 fosses. ‘ 

* D'NI Les collecteurs, les receveurs { | 


` 


90: gP?! 


aemm oan Aboth, les receveürs: 


T> | 


reviennent constamment, . . 
CAR (fut. man, inf. mar et: na) 


4° Être haut, élevé, grand : ingp RIAN 


Ez.-81. 5 (p. nas), sa hauteur était 
(plus) élevée que, dépassait (celle des 
autres arbres); “go amas opro mu 


Job 33. 3, considère les nuées qui sont 
élevées au-dessus de toi; DytT-bpa Fam 
I Sam.10. 28, il fut plus grand que tout: 
le peuple (de toute la tête): Sens moral :- 
votes minag a mai Is. 5.16, l'Éternel. 


Zebaoth sera ‘grand: par la justice. — 
@.Étre fier, s'enorgueillir : angin-èx 


Jér. 13.15, (écoutez, prêtez l'oreille) 
ne-soyèz point orgueilleux ; nanam 
Ez. 146. B0,- elles- s'enorgueillirent Cp. | 
"35 m>: 


a  Fréq. avec 22: 


s. 434.4, mon cœur ne s'est point 
porn ‘enflé- d'orgueil ; 


tastrophe le cœur de- l'homme s'enor- 
gueillit. . En -bonne .part : ‘25 may 
2972 IL Chr. 47. 6, son cœur s'éleva 


dans la voie de Dieu, c.-à-d. fut plein 


de zèle pour le service de Dieu. 

Hiph. trans. Élever, rendre haut: 
Et y “nou Ez. 17. 24, j'ai élevé 
l'arbre qui était. petit, bas ; FAN ND 
pr gr Jér.49, 16, quoique tu élèves 


ton nid comme l'aigle ; sing rase Prov. 


17. 49; celui qui élève, rend haute, 
l'entrée de sa maison ; 32 7°5-b5-DN 


w Job 39. 27, est-ce par ton ordre 


que l'aigle s'élève ‘(dans les airs)? 


nbsoë maan in Is. 7.41; ou élève ta de-' 
mande ju jusqu'en haut, c.-à-d. demande 
qu'un signe paraisse au ciel ; Spaar 


nay Ps. 413. 5, qui demeure śi haut, 
dont la demeure est si élevée ; 5 DAS nan 
Job 5. 7, ils élèvent leur vol, ig volent 
haut, 


aR oiar const. C Tino or- 


gueilleux : anyem Ps. 101. 5, mama 
Eccl. 7. 8, abora Prov. 46. B, dont 
le regard, l'esprit, le cœur, est élevé ; 
orgueilleux, . : . 


T3- adj. (const. a, fm. nhh). 
4° Haut, élevé : esn-bpg ral Sam. 9. 2, 


agp 
ww- maan Prov. 18. 12, avant laca- 


133: 
plus haùt que toùt le peuple; rigg >p: 5y: 


. mi I Rois 14. 23, sur. toute colline 


élevée; subsi. iyip nas I Sam. 16. 7, 
l'élévation de sa stature. — 2° Orgueil.. 
leux; ren owa ot Is. B. 15, les 
yeux des orgueilleux seront abaissés; : 
miaa miaa aym anade I Sam. 2. 3, ne. 
dites pas. tant de choses, de paroles 
orgueilleuses. 


MÍ m. (avec suff. na). 4° Hau- 
teur : En DR mai» Amos 2. 9, sa. 
hauteur est comme celle .des cèdres : ,, 
plur. eve waa Job 14.8, la hauteur 
des cieux. — 9° Majesté, magnificence : J 
F5) Jin arry Job 40. 10. revêts-toi. 
de majesté et de magnificence. —. 
8° Fierté, insolence.: bixa imga Jér. 
48. 29, son orgueil, son insolence et. 
sa fierté ; de même avec ng et mn: un 
wnys-ba px mais Ps. 10. 4, le méchant 
avec l'insolence (qui paratt) sur son: 
visage ne s'inquiète de rien; yga "021. 
ms ma Prov. 16.18, 3, l'orgueil précède. 
la chute. 


. MMA Orgueil : DIN nanas n Is. 2. 
17, l'orgueil de l'homme sera`abaissé. 

baaa et EE 4° Frontière, limite, 
borne , bord , rebord: axia 5iaab 15%) 
Nomb: 21. 48, il touche à la frontière 
de Moab ; 47° DER aon Xò Deut. 19.14, 
tu ne reculeras pas la borne (du champ) 
de ton prochain; mix 29°39 >an Ez. 
43. 17, le bord tout autour; -N Paay. 
aai] Ez. 43. 13, et le rebord à lox- 
trémité, — 2° (Ce qùi, est entre les li- 
mites,) territoire, étendue d'un pays. 
d'une extrémité à Tautre : NN p noi 
qaaa Exod. 7. 27, je frapperai tout 
ton territoire. Fréq. plur 2 moon ls. 
60. 18, dans tes terres, ton pays., 

Aaf. (plur. mbsa, et noaa). 4° Li- 
mite, borne : antys noxay Job 24.2, ils 
reculent les bornes. (des champs) ; 
inhaa noyat Is. 28.. 28, (il.sème) de 
l'épautre dans :ses : limites. (à la place 
qui lui convient); ta» nas a83 Deut. 
32. 8, il fixa les limites des peuples. 


1123 et 533 adj. ct subst. 4° Fort, 
puissant, vaillant; héros, guerrier : 


123 


mg visa Gén. 10. 9, un fort chasseur ; 


Pas vas ni byy den Gen. 410. 8, il 


commença à être puissant sur la terre, 
il fut le premier héros; yy ningh vs 


Ís. 5. 22, vaillants à boire du vin 3, 


ba Sina ma van II Rois B. 4, il était 
un vaillant | guerrier ; bus ina bi Jos. 
1. 14, tous les guerricrs. Quelquefois 
puissant par la fortune, riche :."sina-b2 
»vwm TI Rois 18. 20, (Manahem leva 
l'argent sur) tous les hommes puissants 
et riches ; nn in} on Néh. 41. 14, 
leurs frères, tous hommes puissants, ou 
zélés. — 2° Chef d'armée, chef : rèx 
To sgg- mot II Sam. 23. 8, 
voici les noms des chefs des armées 
de David; try va I Chr. 9. 26, 
les chefs de ceux qui gardent les portes. 
— 3° En mauvaise part, homme vio- 
lent: siap nya binmn-nme Ps. B2. 3, 
que te glorifies-tu de ta méchanceté, 
homme violent? om [iag II Sam. 22. 
26, l'homme por; parfait, comme "38, 


e- 

AA f. je Force (corporelle), pou- 
voir, puissance , courage, valeur : 
ny mion naag oy) Ps. 90. 10, .les 
ans ( de notre vie sont) pour les plus 
robustes, ou : si le nombre en est fort, 
de quatre-vingts; mwg N>) man Eccl. 
10.17, pour la force, pour se fortifier, 
et non pas pour (le plaisir) de boire; 
bois inaa bga’ Ps. 66. 7, par sa 
puissance il domine l'univers : PhD" 9 
w niaaa Ps. 106.2, qui peut raconter 
les œuvres puissantes de Dieu? irmas 
myy x I Rois 46. 27, les actes de 
valeur qu'il accomplit ‘(les combats 
qu'il livra); manbaa qan Is. 3. 25, 
ta force, p. tes hommes Torts, tes guer- 
riers, (périront) dans la guerre. — 
2° Victoire: naa niy bip yẹ Exod. 
32. 18, ce n'est point le bruit des cris 
i la victoire. 


DNIA chald. f. Puissance : Ryan m 
NST aii xaa Dan. 2. 20, à qui 
appartiennent la sagome Si la pue 
sance. :,. 


na ddj; RYT 193 Lév. 13.41, ilale 


b53 sf 


devant de la tête chauve, il est chauve 
par-devant ; opposé à mR. chauve par 
derrière. 

NN f. Endroit chauve, le devani 
de la tête sans cheveux, front dégarni : 
nmaa in ompa Lév. 13. 42, sur le haut 
ou sur le devant de la tête sans che- 
veux. De même d'une étoffe qui a perdu 
son poil :’ ‘ang: in ‘nrrpa vers. 55, 
à l'envers ou à l'e endroit ; selon d'autres, 
à la corde ou au poil. : 


‘92 n. pr. m. Néh. 11. 8. 


D3 n. pr. d'une petite ville dans le 
voisinage de Jérusalem, Ís. 10. 34.: 


nA f. Lait caillé, fromage : maaa) 
swap Job 40. 10, tu m'as fait épaissir, 
coaguler, comme le lait caile, comme 
le fromage. ' | 


WII m.1° Coupe : NEm war 
Gen. 44. 2, et ma coupe, ma coupe 
d'argent ; ym obo osaa Jér. 35. Ü, des 
coupes pleines de vin. — 2 Ornement 
en forme de. coupe: mys} Exod. 25: 
31, ses coupes (du cnangouer aans le 
tabernacle). 


92 m. Maitre, dominateur : nn 
rnb ga Gen. 27, 29, sois le domi- 
nateur de tes frères. 


nai f. Maitresse, reine; se dit aussi 
de la mère d'un roi : mny DNA Mine 
I Rois 44. 49, la sœur dé la reine 
Thachpenès ; nyaa no I Rois 18.13, 
il lui enleva l'autorité de reine (à Maa- 
cha, sa mère) (v. nyaa). 


-W33 m. Une pierre précieuse, ou: 
cristal : san Nb wga nias Job 28.418, 
(auprès d'elle) on ne:songe plus au 
corail et au cristal (v. vpn et nians), 

53 Limiter, former une frontière, 
fixer une limite : inghinn Jr Jos. 
18. 20, le Jourdain forme sa frontière 
(du côté de l'Orient); owns >a} gx 
Deut. 19. 14, (tu ne reculeras pas la 
borne de ton prochain) que tes ancêtres 
ont fixée, placée; avec 3 confiner; 
mabayy nonna Zach. 9. 2, Hamath 
aussi touchera ses frontières, ou : aussi 
(sur) Hamath, qui confine avec elle. 


T ba; 

- Hiph: "m 
mets des limites autour de la montagne. 

9232 n. pr: d'une ville phénicienne , 
Ez. 27. Y; abam I Rois 8, 32, des 
hommes de Gabal: selon d'autres : des 
` tailleurs de pierre, de >: limiter; me- 
surer exactement ; 2m PT Jos. 13, 
B, k le pays des Gablites. 


A n.pr. Province au sud de la mer 
Morte, Ps. 83.8. : 


922 (v. bas). 

pb (v. bas). 

ret f.: mba now Exod. 28. 22, 
des chaînes tressées, enlacées comme 


des cordes, ou des chaînes terminant 
le pectoral, c.-à-d. attachées au bout. 


123 m. Bossu : amix Lév. 21. 20, ou 
s'il est bossu. 

0222 m. pl.: mpya oy... y. Ps. 
68. 16, 17, montagnes.. | montagnes 
formées de beaucoup de collines ; selon 
d'autres, de. 23 montagne élevée. 


YN n: pr. d'une ville lévitique dans 
la tribu de Benjamin, Jos. 18. 24, ap- 
pelée aussi yana 323 Jug. 20. 40. 


NYIA n. pr. m. I Chr. 2. 49. 


NYIA f. (plur. misaa). 1° Colline : 
nyay wa Exod. 17. 9, le sommet de 
la coline; miyy nyaa Jos. 8. 3, col- 
line des. prépuces, lieu où les Israé- 
lites furent circoncis par Josué. — 
2° Dans la composition des noms pro- 
pres de plusieurs villes situées sur des 
hauteurs : Tona nya I Sam. 13. 2; 
appelée aussi bat TIA 11.4; r9% 
awbx I Sam. 10. $. NISNI Osée 3. 8, 
et nya I Sam. 40.26, Gebaa, appart. 
à la ‘tribu de Benjamin ; nya,- Jos. 15. 
87, à la tribu de Juda ; org`p rya Jos: 
24. 33, -à la tribu d'Ephraim. i 


: YR n. , ville dé la tribu de 
Benjamin, os. 18; 25 ; usyay IT Sam. 
21. 4, les habitants de Guibéon. 


2) m. Tige. Ex. unique : naar 
b3sa Exod. 9.31, le lin avait des tigés, 
s'élevait en tiges. ee 


dyan Exod. 19. 23; 


32 
- DYA f pr.. d'une ville dela tribu 
et re Jos. 18.28. .: 


A (fut. as) 4° Être fort, puissant ; 
vaincre : TEND on «a Ps. 403.11, 
sa grâce est puissante en faveur de 
ceux qui le craignent; Try "9x MAT 
I Chr. 5. 4, Juda a été puissant parmi 
ses frères; amix "aa "p Lament. 1. 16, 
car l'ennemi est devenu puissant, ou 
a vaincu; mas nigy II Sam. 1. 23, 
ils étaient plus forts ‘que des lions ; 
nwgn aby amas JI Sam. 11. 23, 
parce que ces hommes ont eu le dessus, 
quelques avantages sur nous; rò} 
“in rowy-dy maa ax Gen, 49. 26, les 
bénédictions de ton père (de moi) sur- 
passent celles de mes ancêtres; n53 N> 
vwa I Sam. 2. 9, ce n'est pas par 
la force que l'homme est vainqueur.— 
2 Augmenter de force, croître : gy 
own Gen. 7. 18, les eaux crurent; 
ban mao Job 21. 7, ct ils augmentent 
de force, ou de richesses. 

Pi. Rendre fort : "2 ons Zach. 
10.19, je les rendrai forts dans l'Éter- 
nel; "anod Eccl. 10. 10 , il faut 
qu 'il augmente les forces, qu il emplois 
toutes ses forces. 

Hiph. Rendre fort, E N triom- 
pher: Da my aam Dan. 9. 27, il 
confirmera l'alliance , ou : il contracte 
une solide alliance avec un grand nom- 
bre; “ax wb Ps.412. 8, nous triom- 
pherons par notre langue. 

Hithp.:1° Se montrer fort, braver, 
s'enorgueillir, grossir : "aan" ak-by 
Is. 42. 13, il se montre fort contre ses 
ennemis; "aan v19-bx1 Job 15. 25, et 
il brave le Tout-Puissant ; maan D Job 
36. 9, parce qu 'ils sont violents, ou : 
enflés d'orgueil; * spinan psa Aboth, 
une source qui grossit, 

R m. (pl. ogy, v. dx). 1°Homme, 
måle, mari : tasg mogno “aa Jér. 22. 
30 ,. un homme à qui rien ne réussira 
tant qu'il vivra ; “à mh Job 3. 3, un 
homme a été conçu (un enfant mâle) ; 
sanan Prov. 6.34, la fureur du mari. 
Guerrier : smbr “pa my Job 38.3, 


233  : 
ceins tes reins comme un homme ferme, 
ou comme un guerrier. Plur. omgi 
Jos. 7. 44, homme par homme. — 
2° Chacun : pois réoun “aa Joel 2. 8, 
chacun (chaque sauterelle) suit sa voie. 
792 n. pr. m. I Rois 4. 19. 
72? m. Homme: oan “52 Ps.18. 26, 
homme pur (forme chald.). | 
32 m. chald. Homme: unha 22-79 28 
Dan. 2. 25, un homme dentre les 
captifs; plur. pga 3. 8; xaa. 6. 6. 
P n. pr. d'une ville, Esdr. 2. 20. 
V2 m.chald. Héros, guerrier: "298 
ban Dan. 3. 2, les vaillants guerriers 
(c. “ina hébr.). -> | 
2833 (homme de Dieu) n. pr. 
L'ange Gabriel, Dan. 8. 16. | 
MA f. (avec suff. ama). Mattresse : 
“ans vo Gen. 16.8, Sarai ma mal- 
tresse; mama Prov. 30. 23, sa mal- 
tresse; nana many nbish Is. 47.7, je 
serai toujours la maîtresse (domina- 
trice); niby maga 47. 5, la maitresse 
des royaumes. | 
TNR n. pr ville de la tribu de 
Dan. Jos. 19. 44. 
32 m. (const. a, avec suff. "aa; plur. 
mia). Toit: mis myro Ps. 129. 6, 
comme l'herbe qui croît sur les toits ; 
are Exod. 30. 3, son toit (le dessus 
de l'autel). FN 
1 "à m. Coriandre : mn yy jam 
Nomb. 11.7, la manne était comme la 
graine de coriandre. 
IL 2 (c. “a bonheur) n. pr. Gad, une 
idole; la fortune, comme "3, ou la 
méme que 53. | 
"3 m. Bonheur. Ex. unique: “3 
Gen. 30. 11, avec bonheur. Keri 3 83 
le bonheur est venu. | 
A n. pr. 1° Gad, fils de Jacob, Gen. 
30. 41; "ab Deut. 3. 42, à la tribu de 
Gad.— 2° Gad, prophète du temps de 
David, I Sam. 22. 5. pob 
N1373 m. pl. chald. Les trésoriers, 
intendants, Dan. 3. 2, 3 (v. 1). 
MJN n. pr. d'une station dans le 
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désert, Deut. 40. 7, appelée aussi "i1 
"ra Nomb. 33. 32. 
: TR (v. ax) S'associer, se réunir en 
bandes : psg wpydy win Ps. 94. 21, 
ils se réunissent en bandes (ils con- 
spirent) contre la vie du juste. 

Hithp. 1° Comme Kal. rinn nas 
Mich. 4. 14, maintenant tu te réunis 
par bandes; xrrians Jér. 5.7, ils se ré- 
unissent. — 2 Se faire des incisions 
(en signe de deuil, ou comme pratique 
idolâtre) : oypgyy wrin I Rois 18.28, 
ils se firent des incisions suivant leur 
usage. 


“T. chald. Couper : nyy wi Dan. 
4, 11, coupez, abattez l'arbre. 

TIA (v. sgm). | 

nA ou 7 (plur. const. seul usité 
min) Rives, bords d'un fleuve : ->2-23 
visa Jos. 3. 15, (le Jourdain regor- 


geait) par-dessus touss es bords; “na 
I Chr. 12. 15, cheth. p. "min. 


NB m. (plur.uretni-). 4° Incision 
Fe la peau), sillon: nry orn-bp by 
ér. 48. 37, des incisions sur toutes 
les mains; mpa nm Ps.65.11, égalises- 
en les sillons. — 2° Bande armée, 
troupe légère, se livrañt au pillage et 
faisant des invasions dans les pays voi- 
sins: waan m1 x Gen. 49. 19, Gad, 
des bandes armées s'uniront contre lui, 
feront une invasion dans son pays, ou: 
des troupes s'uniront, se formeront 
dans son sein (pour faire la guerre) 
(ven); rétine pin I Sam.30.8, 
poursuivrai-je celte troupe? anx D 
owna I Rois 8. 2, les Syriens sortirent 
en maraudeurs ; nni dx “proa Osée 
6. 9, comme l'attente des bandits (qui 
épient) un homme ; “sw 3 H Chr. 
95.13, les bandes, troupes. Poel. "3 
“ma Mich. 4. 44, fille de la bande, p. 
bande de pillards. Métaph. 83) mn 
was Job 19. 12, ses troupes viennent 
ensemble y maux que Dieu envoie). 
Dia et 21 (const. ina, ba, quel- 
quefois >) adj. 4° Grand, considé- 
rable, considéré,nombreux, important: 
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Dim où Nomb. 34. 6, la grande mer; 
bia pon Gen. 50.40, un grand deuil; 
nos mown Gen. 15. 12, une grande 
(profonde) obscurité ; big vin vis Gen. 
29. 7, le jour est encore grand (long), 
ou: il fait encore grand jour; en} 
ooa Néh. 12. 43, de nombreux sa- 
crifices ; nina in mup Nomb. 22. 18, 
une chose petite ou grande, impor- 
tante ; no-bvix Nah. 4. 3, grand par la 
force ; ngyn bn Jér. 32. 49, grand par 
le conseil. Subst. sin aa Exod. 15. 
46, par la grandeur, puissance, de ton 
bras. Plur. non ns Ps. 106. 21, qui 
a fait de grandes choses, des merveilles; 
maa snsbn-no Ps. 1314. 1, je n'ai point 
cherché à pénétrer des choses grandes 
(et au-dessus de moi). — Grand (par 
l'âge), aîné : bin ro "nu Gen. 10. 21, 
(Sem) frère de J apheth, l'atné (douteux 
si Sem était l'aîné ou Japheth?). Grand, 
considéré : syy nan maa bin ax Gen. 
39. 9, nul n'est plus considéré que moi 
dans cette maison; noix mg IT Rois 
4, 8, une femme considérée ; bia wy 
vonx sn II Rois 5. 4, un homme puis- 
sant auprès de son maître ; Ya on 
Zach. 3.1, le grand pontife; binan yow 
H Rois 48. 19, le grand roi, titre des 
rois d'Assyrie; plur. non les grands: 
vba ben osen Jon. 3. 7, par l'ordre 
du roi et de ses grands, ou princes. — 
2° Orgucilleux, impie: nia napo Jin 
Ps. 12. 4, une langue proférant des 
paroles orgucilleuses, impies. 


n.» PAS. et non f. 4° Grande 
action, merveille : nben-b2 ng miny 
nim II Sam. 7. 24, tu as fait toutes 
ces grandes choses ; myo niya 
Ps. 148. 6, je raconterai tes merveilles. 
— 2° Grandeur, puissance, majesté, 

loire : nos % s I Chr. 29.11, à toi 
Eternel (appartient) la grandeur, la 
majesté ; nova ronpn Esth, 4. 4, la 
magnificence de sa puissance (du roi) ; 
pa son Ps. 71. 21, tu auginenteras 
ma gloire. 


. M2 (plur. seul usité). Moquerie, 
insulte (rac. nI): omg nt Is. 43, 


t -9 


Ca 


28, (j'ai livré) Israel aux insultes ; 
AND ON onbma Is. 51.7, ne vous laissez 
point épouvanter par leurs insultes. 


NOM f. Opprobre : mma man mm 
Ez. 8. 15, elle sera un sujet de honte 
et d'opprobre, 7. 

VW (haie, mur) n. pr. 1° D'une 
ville dans les montagnes de Juda, Jos. 
15.58.— 2° D'un homme, I Chr.8.31. 

NI plur. (v. nm)... | 

“R n. pr. m. Il Rois 48.44 (v." 
n. pr.) | | 
. M n. pr. m. Nomb. 18.11. 


“R m. Chevreau : “nn sowy Jug.14. 
6, comme on déchirerait un chevreau; 
nwn myby I Sam. 10.3, trois chevreaux; 
fréq. avec nyy : myy "wn ve Gen. 27. 
9, deux chevreaux, 

NT n. pr. m. Nomb. 18. 40. 

mA f. Cva): pawang ss Cant. 
4. 8, et mène paftre tes chevreaux , 
ou : tes jeunes chèvres. | 

WII m. 4° Gerbès entassées : 528x) 
wra Exod. 22.5, et si un tas de gerbes 
est consumé. — 2° Monument de sé- 
pulture (fait en forme de monceaux de 
gerbes): ipur ww->) Job 21. 32, il 
court vers sa tombe, ou il y repose ; 
selon d'autres: il repose près des gerbes. 

POUR Gen) 

pa (fut. say) 1° Être grand, gran- 
dir, être élevé : now >11-" Gen. 38.14, 
que Selah était devenu grand; nu» 
own Gen. 25. 28, les jeunes gens 
grandirent; iny bi “tg own I Rois 
42. 8, les jeunes gens qui avaient 
grandi avec lui, c'est-à-dire qui avaient 
été élevés avec lui; 2x2 sbi "%99 "9 
Job 31.18, car depuis ma jeunesse il 
a grandi à mes côtés comme près d'un 
père (%3, comme y9), je l'ai élevé. — 
2° Étre, devenir grand, puissant, con- 
sidéré, riche : “ko mòn wyg a Ps.104. 
4, Éternel, mon-Dieu, combien tu es 
grand! sgy arm Ps. 92, 6, que tes 
œuvres sont grandes; “go >7an NO pà 
Gen, 41. 40, je no serai plus grand 


Sa) 

que toi que par lo'trône (je n'aurai de 
plus que toi que le trône); Wn > 
Gen. 26. 143, cet homme devint grand 
(riche).— 3° Être exalté, glorifié : b131) 
oY TI Sam.7.26, ton nom sera exalté; 
s hn Ps. 35,27, que l'Éternel soit glo- 
rifié; nyy rt on ques non I Sam. 
26. 24, (comme) ton âme a été aujour- 
d'hui chère, précieuse à mes yeux. 

Pi. 5m (Is. 49. 24, 5m) 1° Faire 
grandir, faire pousser, faire croître, 
élever (des enfants): iwin "pt s9 DTA 
Nomb. 6. 8, (il doit) laisser croître les 
cheveux de sa tête; 5mp ngay Is.44.14, 
la pluie le fait croître (l'arbre); 0e" 
moma Is.1.2, j'ai élevé des fils ; 19-599 
nos Is. b1. 18, de tous les enfants 
qu'elle a élevés. — 2° Rendre grand, 


puissant, considéré : Sm syg ng) : 


din Esth. 5. 41, et combien le roi 
l'avait rendu grand ; sba nn nyy Din 
Jos. 3.7, aujourd'hui je commencerai 
à te relever (aux yeux de tout Israel).— 
3° Exalter, louer, glorifier: nina mya) 
Ps. 69. 31, je l’exaltcrai par- des ac- 
tions de grâces ; nu b ba Ps. 34. 4, 
exaltez avec moi l'Éternel. . 
. Pou. trs Ps. 144. 12,. (nos fils) 
qui poussent, croissent.: : ` | 
Hiph. 4° Agrandir, rendre grand, 
faire, quelque. chose de grand : "non 
“oya Eccl. 2. 4, j'ai fait de grands 
travaux ; on bam Gen. 19.419, tu as 
rendu grande la grâce (que tu m'as 
accordée), (tu m'as accordé cette grâce 
signalée); isba min bian Ps. 18.51, 
il accorde un grand secours à son roi; 
. oy brut my an I Sam. 12. 24, 
voyez les grandes choses qu'il fit pour 
vous. Avec un infinitif: niwy m banD 
Joel 2. 21, car Dieu a fait de grandes 
choses ; ban “yyy I Sam. 20. 41, 
sous-entendu niz3b, (ils pleurèrent tous 
deux) jusqu'à ce que David pleura plus 
fort. — 2 Devenir grand, puissant : 
kong bn oyy mom Dan. 8: 8, le 
bouc devint'extrémement grand; ns 
volonté:et il devint puissant. —Avec my 
parler avec orgueil, agir avec orgueil; 


au by Dan. 8.4, il fit selon À Jér. 38.4. 


b4; 9b 
avec by s'élever contre quelqu'un : 
my Dia e dman) Obad. 12, tu no 
parleras point'avec orgucil au jour du 
malheur ; ny->y 15331) Soph. 2.10, ils sè 
sont élevés avec insalence sur le peuple 
(de l'Éternel) ; 53 brin Ps, 35.26. 
ceux qui me traitent avec hauteur; 
van y Ps.38.17, ils s'élèvent contre 
moi; pv -by Jér. 48. 26, il s'est 
élevé contre Dieu. 7ransit. Lever ; 
apy "by pv Ps. 41.10, il lève le talon 
contre moi. ON 
- Hithp. 1° Se montrer grand: "nban 
Ez. 38. 23, je me montrerai pa 
(je ferai voir ma grandeur).— 2° S'éle- 
ver avec orgueil, s'enorgueillir, avec 
by : bn-bp-by bmn Dan.11.36, il s'élè- 
vera avec arrogance contre tout dieu; 
siwan banog Is.10.18, la scié s'enor- 
gueillit-elle, se.soulève-t-elle (contre 
celui qui l'emploie)? | 
IY part. ou adj. verbal (de 5). m. 
Ce qui est, devient grand: >xrow “sm 
bas oh I Sam. 2. 26, le jeune Samuel 
allait grandissant; 53) ion hr Gen. 
26.148, ilallait s'enrichissant ; "193 “1 
Ez. 16. 26, (qui ont) de grands corps. 
. SU n. pr. m. Esdr. 2. 47. 


i m. (avec suff. ‘>p, une fois Wh): 
4° Grandeur, magnificence, gloire, 
honneur : six >àp Ps. 79. 44, selon 
la grandeur (puissance). de ton bras ; 
13 ny vb Ez. 31. 2, à qui res- 
sembles-tu dans ta magnificence? «an 
wrd >t Deut. 32. 3, rendez gloire 
à notre Dieu. — 2° Avec 235 orgueil, 
fierté : wg- 23> >i Is. 410. 12, 
l'orgueil du roi d'Assyrie. 

A (v. bin). 

nN (v. mha). | 

M? et. 171,973 (que Dieu élève) 
n. pr. 14° Gedalyah, fils d'Ahikam, 
israélite, nommé par Nabuchodonozor 
gouverneur de la Judée, II Rois 25. 
29, Jér. 40. 5. — 2° Esdr. 10. 18. — 


ve obia Deut: 
s tressés (des 


: DIR m. pl. 4° sn 
22.412, tu feras des 


96 Ce; 


cordons, des franges aux quatre coins 
de ton vêtement). — 2° wba I Rois 7. 
47, des guirlandes , festons (ornement 
d'architecture). 

MTA n. pr. m. ICh. 28. 4. 

+ YN Abattre, couper, briser: ven 
osa moipn Is. 10. 33, et les hautes 
branches seront abattues ; nywa prp 
Is. 15. 2, toute barbe sera coupée ; 
ps arny I Sam. 2. 31, je couperai 
ton bras, c.-à-d. je détruirai ta force ; 
Sun Te >D num sua Lament. 2. 3, il 
a brisé dans sa colère la corne d'Israel 
(sa force). 

_ Niph. Être abattu, renversé; être 
coupé, être brisé : yoxs nyay Is. 14. 
12, tu as été renversé à terre ; nina %733 
ny vay Jug. 21. 6, aujourd'hui une 
tribu a été coupée, retranchée (d'{s- 
rael); nayni asus Ez. 6. 6, vos sta- 
tues du soleil seront brisées. 

. Pi. Abattre, briser: ym brg mag 
Ps. 107. 46, il a brisé les verrous de 
fer; jan ones Deut. 7. B, vous 
abattrez leurs statues, ou leurs bois. 
… Pou. Être abattu : wm opt Is. 9. 
10, les sycomores ont été abattus. 

NY" (qui abat)n. pr. Gédéon, juge, 
Jug. 6. 11. | | 

OP" n. pr. d'un endroit de la tribu 
de Benjamin, Jug. 20. 45. 

UN n. pr. m. Nomb. 4. 14. 

A Kal inusité. Pi.  Outrager, 
blasphémer : ppm nom 0e ls.37.23, 
qui as-tu insulté et outragé ? nan m 
9332 Nomb. 18. 30, (en agissant ainsi) 
il bläsphème , il outrage le Seigneur. 

I Entourer d'une haie, d'un mur; 
élever un mur, une haie: nan ns 
Oséc 2.8, j'élèverai un mur devant elle. 
Part. “5 maçon : ym vu Is. B8. 12, 
réparant, refermant les brèches ; by? 
II Rois 12. 13, et aux maçons ; mélaph. 
bgay mg->y ni aan Ez. 43. B, vous 
(n'avez (point) entouré d'une haie, 
ou : d'un mur, la maison d'Israel (vous 
ne la protégez point). Sens opposé : 


des No) ga Sy Lament, 3.7, ila élevé. 


nn) 


un mur autour de moi, je ne puis sor- 
tir; «33 mg Job 19. 8, il entoure mon 
chemin d'une haie (et je ne puis plus 
passer). 

-TR deux fois “7 constr., f. et m. 
4° Mur, haie d'enceinte: no3>Mich. 
7.11, pourrebâtirtes murs ; mars 
Ps. 62. 4, une haie renversée ; "31 
wag Prov. 24. 31, sa muraille de 
pierre. — 2° Endroit entouré de mu- 
railles, sûr : "72 vb-nnb) Esdr. 9. 9, et 
de nous donner une retraite sûre (en 
Judée). | fs 


VB n. pr. Guéder, une ville canaa- 
néenne, Jos. 192. 13. 


mA f. Mur, haie: nb ny 


vs 


Ps. 89. 41, tu as abattu toutes ses 


. murailles; minsag wire Nah. 3. 17, 


(lessauterelles)quicampent,s'arrétent, 
sur les haies, Avec 8s parc, étable : 
may x man Nomb. 32. 16, nous con- 
struirons . des parcs, ou des étables, 
pour notre bétail, mass osu) um 
I Chr. 4. 93, et qui demeuraient près 
des plantauons et des parcs, ou : dans 
des haies, c.-à-d. dans les champs. 

MA n. pr. (avec l'article) d'une 
ville de la tribu de Juda, Jos. 18. 36; 
“na de Guederah, I Ch. 12. 4. 


AN n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 41 ; avec l'art., II Chr, 
28. 18. a 
DM (deux parcs) n. pr. d'une 
ville de la tribu de Juda, Jos. 18. 36. 
"M De Guéder, I Chr. 27. 98. 
NIN f. (v. non), Ez. 42.19, mur 
ou estrade, v. l'exemple à pan. 


. M pron. p. m. Ex. unique: baa ma 
Ez. 47.143, ce (sont) les bornes, limites. 


MM (v. nan) Éloigner, écarter le 
mal, guérir: ire npa mmanby Osée 
8. 143, il ne vous guérira pas de votre 
mal (v. le même ex. à sirg). | | 

mA f. Guérison, remède. Ex. uniq.: 
nn au mou 3> Prov.17. 22, un cœur 
joyeux rend bonne, facilite, la guérison, 
Qu fait du bien (comme) un remède. 
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133 Se pencher, se courber, s'éten- 
dre: mg w I Rois 18. 49, il sè 
courba, pencha à terre; my smy 
IT Rois 4. 34, il s'étendit (de tout son 
corps) sur lui. | | 

V3 m. (avec suff. =a, ox). Dos, corps 
(v. et ax): a vom mobun niy I Rois 
14.9, tu a jeté dekre on dos, 
ou ton corps (derrière toi, tu m'as né- 
gligé, oublié). 

à chald. Ge et wa). L'inté- 
rieur; avec des prépos.: i9 et xig au 
milieu, dans: ma sy mo Esdr. 
5. 7, et ainsi il était écrit dans (la 
lettre); mag 4. 45, maz 6. 2, danselle; 
pra Dan. 8.6, dans une fournaise ; 
kw wi Dan. 3. 26, (ils sortirent) 
du milieu du feu. ` £ 

13 m. (avec suff. “a, sne). 1° Dos: 
oa “ar “a Is. 50. 6, j'ai présenté 
mon dos à ceux qui frappaient; nabur 
“on y vaine Is. 38. 17, tu as jeté 
derrière ton dos (derrière toi) tous mes 

échés (tu les as pardonnés).— 2° Mi- 

ieu : sgain yo Job 30.5, ils sont 
chassés du milieu des hommes (v. à). 

Nix (v.  chald.). 

313 Sauterelle : "zia si Nah. 3.17, 
comme des sauterelles sur des saute- 
relles, ou: comme les plus grandes 
d'entre les sauterelles; "gia pl. p. oaia: 
“ai sgin Amos 7. 4, il créa, produisit, 
des sauterelles. 

313 (fossé) n, pr. Gob, endroit où 
David livra une bataille aux Philistins, 
II Sam. 21. 18. 

98 (v. a3). 

3 n. pr. 1° Gog, prince de Magog 
(v. Ez. , chap. 38 et39).— 2° I Chr.5.4. 

“à Se réunir (par bandes), k pi ; 
apy an man] aan aa a Gen. 49. 19, 
Gad, ra A umeei s'uniront 
contre lui, feront une invasion chez 
lui, mais lui fera une invasion sur leurs 
pas, en les poursuivant à son tour; 
selon d'autres: des troupes s'uniront, 
se formeront dans son sein (pour faire 
la guerre), et il sera réuni en revenant 
sur ses pas, il reviendra de la guerre 


313 #7 
sans avoir pérdu du monde; nyb rmy) 
wpa Hab. 3. 16, lorsqu'il montera vers 
y peuple qui réunit ses troupes contre 
ui. . | E DS. 

IT f. Corps : may en noy Job 20.25, 
il tire (la flèche), et elle perce le corps 
(v. my); selon d'autres, fourreau: il 
tire et sort l'armo du fourreau. : ` 
ITY f.(p. ns). 1° Élévation: m8 
ma oNN) Job 22. 29, à celui qu'ils ont 
humilié, ou : quand ils sont humiliës, 
tu dis: Élévation, courage. — 2.0r- 
gueil: m3 we Jér. 13. 17, sur (votre) 
orgueil; man po may Job 33. 17, et 
il cachera l'orgueil de l'homme, ou: il 
éloignera, délivrera, l'homme de l'or- 
gueil. o 

N} chald. Orgueil: mag ro’ 
Dan. 4. 34, (il peut abaisser) ceux qui 
se conduisent avec orgueil. 

"à 1° Passer, disparaître : wn 1-2 
Ps. 90. 10, car elle (la vie) passe 
vite, ou: (le fil de la vie) est vite 
coupé (v. 173). — 2° Faire sortir, fajre 
venir: ia may van “230 Ps. 74.6, 
part. ou adj., tu m'as fait sortir du sein 
de ma mère, ou : dès le sein de ma 
mère tu es mon bienfaiteur ; omg va" 
oxra Nomb. 14. 31, il fit venir des 
cailles du côté de la mer. 

X adj. (v. ma). | 

pa m. Jeune oiseau: pm mbriady 
Deut. 32..11, il (l'aigle) plane sur ses 
petits. Plus général., jeune colombe : 
pri shy Gen. 15. 9, une tourterelle -et 
une jeune colombe. 


3 n. pr. Gozan, province dans la 
Mésopotamie appartenant aux Assy- 
riens, II Rois 17. 6, 19.12. 

DB (v: ma). | | 

a m. (avec suff. “a, plur. oria; deux 
fois cheth. umi, const. sia). Peuple, 
nation : wia fiors Gen. 17. 4, une mul- 
titude de nations ; pia myag mow» Ps. 
106. 5, pour (me) réjouir de la joie de 
ton peuple; ~ia Soph. 2.9, mon peuple; 
se piton vin Gen. 20.4, feras-tu 
mourir aussi un peuple juste? p. des 

7 5 


+8 LE 


hommes. justes, innocents, — Bande 
d'animaux, essaim d'insectes: -intrr-b2 
vis Soph. 2. 44, tous les.animaux par 
bandes ; "guy noy sia Joel 41. 6, un 
peuple est venu fondre.sur mon pays 
(une quantité d'insectes); plur. oria 
fréq., peuples étrangers, ennemis, bar- 
bares , paiens: nriih oem pvnmn 
Néh. 5. 8, (nous avons racheté) les 
juifs. vendus aux étrangers; nyia 157 
Ps. 9. 21, que ces barbares apprennenl; 
mia aind ny mgh pag) Is. 42.6, 
ferai de toi l'alliance du peuple "de 
Dieu), la lumière des (autres) natious; 
“ay où ww Deut. 32. 43, nations, 
glorifiez son peuple ; oria 720 Spy Gen. 
14. 4, Thideal, roi des nations, ou 
n. pr., roi de Goyim. 

NM f: 1° Corps: umyeg "nby Gen. 
47. 18; (il ne nous reste rien) que 
notre corps; mana ohyo mmhia-bos 
Néh. 9. 37, ils dominent sur nos corps 
et sur notre bétail. — 2 Corps mort, 
cadavre : "33 niy res >s nrang I Sam. 
84. 12, le corps (mort) de Saül et les 
corps(morts) de ses fils; młyn nanag Jug. 
14. 8, dans le cadavre du lion (v. In). 

bya (v. bu). 

mÍ rarement mbi, f. (rac. ni). 
1° Emigration, captivité, exil: nbirmy 
I Chr. 8. 22, (ils restèrent en ces lieux) 
jusqu'à l'exil (jusqu’à ce qu'ils furent 
exilés); ndia 92 Ez. 12.7, comme les 
effets de quelqu’ un qui part: N> noix 
qen Jér: 48. 11, il n'est pas allé en 
exil ; noi 2 les exilés, aussi ceux qui 
étaient revenus de l'exil : moia 3912 
mb basg oia Esdr. 4. 4, que ceux qui 
étaient revenus de l'exil construisaient 


un temple à l'Eternel.— 2° Sens concr. 


Les exilés, les captifs: noian->x Na 21 
Ez. 3. 11, va auprès de ceux qui ont 
été emmenés captifs ; non npn Esdr. 
10.8, de l'assemblée de céux qui étaient 
revenus de la captivité. 

Dia (v. ei). 

Pü n. T Golan, ville dans Basan, 

Deut. 4. 43, donnée aux METItES, Jos. 
21.27 (cheth. à). 


mI 


+ PEN m. Fosse. Ex. unique : pr 
> à pau Eccl. 10.8, celui qui creuse 
une fosse y tombera. 

MA n: pr. 1° Gouni, fils de Neph- 
thali, Gen. 46. 24. — go I Chr. 5.18. 

* Di3 Élever, gonfler, s'enorgueillir : 
m D Aboth., orgueilleux: Hiph. $5) 
“5 osaa Aboth, il ne gonfle: pas son 
cœur, ne s'enorgueillit pas. 

YAA (fut. sw») Expirer, périr: 3% 
row Gen. 28. 8, ilexpira et il mourut, 

c.-à-d. il mourut d'une mort douce ; 
bisg 3 Ko ras we mur] Jos. 22. 20, 
il n'a pas péri seul par son péché. 

ya Ex. unique: Hiph. niroan waas 
sn Néh. 7. 3, ils fermeront les portes, 
et vous les fermerez à verrous, ou avec 
des barres. 

a m. Corps: pa d% Rituel, il n'est 
point un corps. 

EN f. Corps mort, cdi: nr 
voa ru re ant I Chr. 10. 12, le corps 
de Saül et de ses enfants. 

"à 1° Demeurer, séjourner, habiter 
comme étranger ; se constr. avec 3, 99, 
rw, et poél. avec le rég. dir.: bes 
"ns Gen. 32. B, j'ai demeuré ‘chez 
Laban; rem ya a Gen. 26. 3, sé- 
journe ‘dans ce pays ; axia VTT) a AIN 
Is. 16. 4, mes fugitifs habiteront au 
milieu de toi, Moab; ue na Ps. 
120, 8, que j'ai demeuré à Mesech (v. 
T9): ; monin wg ab mn g Is. 33. 14, 
qui de nous peut demeurer près de ce 
feu dévorant? Des animaux : 2a% "21 
wpn Is. 14. 6, le loup demeurera 
avec l'agneau. Part. "à: nosing “AT AM 
Lév. 17. 19, l'étranger qui demeure 
parmi vous; myg NA Exod. 3. 22, 
de celle qui demeure dans sa maison 
(sa voisine); "yns9 >m yw Job 28. 4, 
le fleuve déborde; s'élance de l'endroit 
où il séjourne (de son lit); b281 ox 
Is. 8.17, ceux qui viennent y demeurer 
(des étrangers) s'en nourriront. 

2° Comme “is craindre, avoir peur, 
trembler ; avec 19, we» et le rég. dir. : 
nhay aman rt Job 4 .17, s'il s'élève, 
les forts sont saisis de crainte amuan Kb 


NT 


vpn Deut. 1. 17, ne'craignez per- 
sonne ; "x ayi 092 "hi> Deut. 32. 27, 
si je n'appréhendais point la fureur de 
l'ennemi. - ` H S 
~ 3° Comme% s'assembler, se réunir 
(pour un complot) : nyy "by maan Ps, 
89. 4, les forts s'assemblent contre 
moi; nity opg on ia y3 Is. 84. 18, 
on s'assemblera, complotera, contre toi, 
mais sans moi (ce ne séra pas par mon 
ordre) ; bas my ma "amy Is. 54. 18, 
celui qui complote contre toi tombera 
dans ton pouvoir, ou : sur ta terre, ou: 
se soumettra à toi; {rans. miamy man 
Ps. 140.3, ils multiplient les combats, 
ils s'assemblent pour faire la guerre, 
ou: ils excitent les combats (v. m3). 

Hithp. 1° Demeurer, séjourner : 
may any vx-sèx I Rois 17.20, chez 
laquelle je demeure comme hôte. — 
2° S'assembler: maim giny gry 
Osée 7. 44, il s'assemblent pour avoir 
du blé et du vin; “ang 50 Jér. 30. 
23, une tempête qui s'amasse, ou qui 
continue, qui dure. 

«fa et “a (v. =a) m. Jeune lion : 
niwy ri Jér, 81.38, comme dejeunes 
lions; vai ~a nuomos Nah. 2. 13, 
le lion déchire pour les besoins de ses 
petits. ; 


"à m. Animal jeune ; princip. jeune : 


lion qui suit encore sa mère : ra rmy" 
Ez. 19. 2, elle (la lionne) a élevé ses 
petits ; plus complét. mam rx =a Gen. 
49. 9, Juda est un jeune lion; 1p"yy 
pra Lament. 4. 3, elles (les bêtes 
sauvages) allaitent leurs petits. 

"à n. pr. Gour, endroit près de Je- 
bleam, It Rois 9. 27. 

ININ (demeure de Baal) n. pr. 
d'une ville dans l'Arabie, II Chr, 26. 7. 

sa m. (plur. moi), 4° Sort, ma- 
nière de décider par le sort : "mn bais 
binya rm baia mb Lév. 46. 8, un sort 
paur l'Éternel et un sort pour Azazel, 
c.-à-d. un sort destinera le bouc qui 
sera immolé à Dieu, et l’autre le bouc 
qui sera envoyé à Azazel, le bouc émis” 
saire ; by 03 mm Jos. 18. 6, je 


ny ‘99 


jetterai le sort pour vous ;: bnbrts ray 8) 
Joel 4. 3, ils jettent lo sort au sujet de 
mon peuple, ils se le partagent au sort. 
Avec by Ps. 22. 49, — ton, ot, Y 
bui-mbn jeter le sort; 1y ns. "gx 
buing Lév. 16, 9, (le bouc) que le sort 
aurà désigné(pour être immolé à Dieu). 
— 2° Sort, destinée, et ce qui est donné 
par le sort, la part, l'héritage, le bien: 
oi poin nag Ps. 16. 5, tu soutiens 
ma destinée, ou ce qui m'est échu par 
lo destin ; 552 sax ns Jug. f. 3, viens 
avec moi dans le pays qui m'est échu 
par le sort; shib seyn) Dan. 19. 43, 
tu te tiendras dans ton héritage, ou : 
tu jouiras de ta destinée; bon > 
waing Prov. 1. 14, tu jetteras ton sort 
au milieu de nous (tu partageras notre 
destinée). 


wa m. Morceau (de terre): tay ny 
=y Job 7. B, (ma chair est couverte) 
de vers et de mottes de terre. 

t3 m. (rac. ma). 1° Tonte, toison : 
spe va Deut. 18. 4, la toison de tes 
brebis. — 2° Toison des champs, 
herbe coupée: 13"by ue» Ps. 72. 6, 
comme la pluie sur l'herbe coupée; 
11 a Amos 7. À, la coupe pour le 
roi (l'herbe repoussait après qu'elle 
avait été coupée pour le roi, v. wpb). 

A m. Trésorier: «gran nyny Esdr. 
4. 8, Mithredath, le chef du trésor du 
roi des Perses, 


NYIN chald. m. 
Esdr. 7. 21. 


NY f. (rac. ma, v. ma). Toison: e$ 
ras man Jug. 6.39, à la toison seule; 
"ow ny 6. 37, la toison de laine. 

T2 (fut. 57) -Tondre, couper: 13» 
igg Gen. 31. 49, pour tondre sés 
brebis ; 401 Sam, 28.7, ils tondent 
pour toi (ses brebis); its vay Job 
4. 20, il coupa les cheveux de sa téte 
(signe de deuil); in yẹ Jér. 7. 29, 
coupe tes cheveux. Niph. méfaph. Ete 
détruit: 291 mi oy Nah. 4. 44, ils 
seront coupés, détruits, él'cè' sérk 
passé. a: 


pl. Les trésoriérs, 


100 cm 
- MA (celui qui tond) n. pr. m. I Chr. 
2. 46. | | 


+ M Crac. na ou ru) Action de tailler 
Si pierres), la taille : nv ymy mano» 

xod. 20. 25, tu ne bâtiras pas, elles 
(les pierres) étant de taille, c.-à-d. tu 
ne bâtiras pas (l'autel) avec des pierres 
taillées ; naya "334 I Rois B. 31, pierres 
de taille. 


où (fut. sy) Arracher, prendre de 
force, enlever, s'approprier injuste- 
ment, dérober, voler, opprimer : "byi 
ommbyo vis Mich. 3. 2, ilsleurarrachent 
la peau ; “pan Ty myren brany II Sam. 
23. 21, il arracha la lance de la main de 
l'Égyptien ; qhana vray ir ox Gen.21. 
25, (les puits) que les serviteurs d'Abi- 
melech avaient pris de force ; rx banay 
"2 Thig Gen. 31. 31, que tu ne vou- 
lusses peut-être me reprendre de force 
tes filles ; by} ngg nioma Jug. 21. 23, 
des danseuses qu'ils avaient enlevées ; 
“a wo opun bian Is. 10. 2, de faire 
violence au droit des pauvres de mon 
peuple; métaph. iyman br ninna mag 
Job 24. 19, (comme) la sécheresse et 
la chaleur dérobentles eaux de la neige 
(absorbent la neige fondue); ay bris 
sax Prov. 28. 24, qui vole, dérobe, 
son père et sa mère. 

.Niph. Être dérobé, enlevé : nbrar 
omw Prov. 4. 16, le sommeil leur est 
enlevé (ils ne dorment pas). 

98 m. (const. bya). Vol, rapine, rapt: 
bta sopan Ez. 22. 29, et ils ont commis 
des vols, des rapines; pig uywa bray 
Eccl. 8. 7, la violation du droit et de 
la justice. 


n?tà f. (const. rèns). Vol, objet volé : 
nanas y mot Is. 3. 14, le bien ravi 
aux pauvres est dans vos maisons ; 
by mia Ez. 18. 12, il a commis des 
vols, des rapines. | 

Dfà m. Espèce de sauterelle, ou che- 
nille : mous bag or ns Joel 1. 4, ce 
que la chenille avait laissé, la saute- 
relle l’a mangé. 


OR n. pr. m. Esdr. 2. 48. 


Le 


3 n. pr. de la ville de Guiso ou de 
Guison, {Í Chr. 44. 34. 


Pt? m. Souche, tronc: isy marp 
Job 14. 8, et (quand) sa souche meurt 
dans la terre; gn sp wh wga Is.» 
44. 4, il sortira un rejeton du tronc 
d'Isaie. 


WI (fut. sr et as) 1° Couper, di- 
viser, enlever: "pwrr y I Rois 3. 
28, coupez l'enfant (en deux); 133) 
osym II Rois 6. 4, ils coupèrent du 
bois; moms 1135 Ps. 136. 13, à celui 
qui a divisé la mer Rouge ; por» im 
Is. 9. 19, il enlève, il prend à droite. 
— 2 Intrans. Être enlevé: ny “n 
ws Hab. 3. 17, les brebis sont enle- 


vées des étables, des bergeries. — 


3° Décider, arrêter: "aksan Job 22. 
28, et lorsque tu arrêtes un dessein. 
Niph. 1° Être coupé, retranché, re- 
jeté, détruit, anéanti: oiy yaa 13 
Is. 83. 8, il a été retranché de la terre 
des vivants; 12 pa mam Ps. 88. 6, 
ils ont été par ta main arrachés (d'entre 
les vivants); " may "ta "p IT Chr. 26. 
24, car il a été rejeté (exclu) de la 
maison de Dieu ; ayy "neg Lament. 
3.54, je pensais : Je suis détruit, perdu; 
w> wa Ez. 37. 11, nous sommes 
perdus. — 2° Être décidé, arrêté : rx) 
my wagy Esth. 2. 4, et ce qui avait 
été décidé au sujet d'elle (la peine à 
laquelle elle avait été condamnée). 


WA chal. Décider. Part. plur. ym 
Dan. 2. 27, (ceux qui décident, jugent, 
de l'avenir) les augures; xena) Dan. 
4, 4, et les augures. 

Hithp. x nann «3 9 Dan. 2. 34, 
jusqu'à ce qu'une pierre se détachât 
(v. "15 hébr.). 


13 m. Morceau: nyen owna "a Gen. 
18. 17, entre ces morceaux; métaph. 
awad mos ib Ps. 436. 13, à celui 
qui a divisé la mer Rouge en deux 
parties. 


°A m. Arrêt, décision : sys «ya Ri- 
tuel, l'arrêt dans . notre cause, notre 
sentence. | Ki 


Va 


RÀ n. pr. d'une ville lévitique de la 
tribu d'Éphraim, Jos. 24. 24. | 
- MN f. 4° man ydy Lév. 16. 22, 
dans un pays désert (exact. de nudité, 
sans habitants ni végétation).— ° 2° Ar- 
rêt, décision : nigp nima-b3 Rituel, tous 
les arrêts durs, sévères. . 

TNA chald. f. Arrêt: nv gaby ar 
Dan.4.21, c'est l'arrêt, la sentence, du 
Très-Haut, ° : OO 

M f. 41° Figure, forme : unap "wọ 
Lament. 4. 7, leur figure était commo 
le saphir. — 2° Une partie du temple 
séparée (ou : dont la façade se déta- 
éhait, s'élevait au-dessus) du reste de 
l'édifice, Ez. chap. 41. | | 

“NA n. pr. d'un peuple voisin des 
Philistins, | Sam. 27. 8(chelh. =). 
TN m. Ventre (des animaux ram- 
pants): q2 pra-by Gen. 3. 14, tu 
ramperas sur ton ventre. - 

TT et à n. pr. Guehazi, servi- 
teur du prophète Élisée, II Rois 4. 48. 

nm f. Cplur. abn, >ra). Charbon 
ardent: nonb rbra-y Is. 47.14, ce no 
şont point des charbons pour s'y chauf- 
fer ; Sonny mon nas om Prov. 28. 
22, tu amasses des charbons ardents 
sur sa tête, c'est-à-dire tu éveilles en 
lui des chagrins, des remords; 123) 
Hona I Sam. 14. 7, ils veulent 
éteindre le charbon, tison, qui me reste 
(tuer le seul fils que j'ai encore). 

ON n, pr. Gaham, fils de Nahor, 
Gen. 29. 24. , | 

M n. pr. m. Esdr. 2. 47. 

let N°2 m. ct f. (rarement na, na, 
const. Ns et y; plur. miga, une fois 
mix). Plaine, vallée, vallon : x"}->D 
non Is. 40.4, toute plaine sera élevée; 
xag 2%) Deut.3.29, nous demeurâmes 
dans la vallée ; “rx et ons Zach. 
14. 5, vallée entre les montagnes; 


Ez. ,.et tes vallons; mia Ez. 
6.3, et aux vallées; xa Nomb. 24. 
20, la vallée, ou n. pr. d'un lieu dans 


Er A Is.28.4; vallée fertile; snis) 
5. 8 


br to 
lo pays de Moab; nih- xaa Jér.7.39, 
on Jos. 18. 8, et‘xuy Jér. 2. 23, 
vallée près de Jérusalem , où dans les 
temps d'impiété on sacrifiait à Moloch ; 
mgs II Sam. 8. 13, vallée du sel, 


près de la mer Morte. . : 
DA m. 1° Nerf : men my Gen.32.39, 
nerf ou tendon (sur la concavité de la 
hanche des bêtes); Ymp “ra Job 40. 
17, les nerfs de ses testicules; bma 
Ez. 37. 6, des nerfs. — 2° Barre : 
my dry ay Is. 48. 4, ta nuque est 
une barre de fer. d à 
m3 ou MA (fut. my) 1° Sortir, dé- 
border; trans. faire sortir, tirer de- 
hors : xg orya imag Job 88.8, lorsque, 
s'élançant, elle (la mer) sortit comme 
du sein (d'une mère); yr mas Job 
40. 23, le Jourdain  déborderait-il ? 
gamma mins Ez. 32. 2, tu débordais 
avec tes fleuves; gya i myg Ps. 
22. 10, tu mas fait sortir du sein 
(maternel). — 2° Gémir (en enfantant) : 
yaya sms Mich. 4. 10, et gémis, 
fille de Sion (comme une femme qui 
enfante). | EE 
© Hiph. Sortir, s'élancer : bysin 29i) 
ipy man Jug. 20.33, et les Israé- 
lites en embuscade sortirent, s'élancè- 
rent, de la place (où ils se tenaient). : 
Mou. MÀ chald. Aph.: tyh rie 
Nan Dan.7.2, (les quatre vents) s'élan- 
cèrent sur la grande mer, ou agitaient 
la mer, ou luttaient l'un contre l’autre 
sur la mer. ne | 
JIM n. pr. 4° Guihon, source près 
de Jérusalem, I Rois 4. 33. — 2° Gui- 
hon, un des quatre fleuves qui sortaient 
du jardin d'Eden, Gen. 2.13; il coule 
autour du pays de (w) l'Ethiopie. On 
présume que c'est le Nil ©. >> 
et DNA Se réjouir: yiayong to 929) 
Zach. 9.9, réjouis-toi extrêmement, 
fille de Sion. Avec 2 : nyng ma Is. 
65.19, je me réjouirais dans (ou au 
sujet de) Jérusalem; "2->"n “gp Ps. 
35.9, mon âme se réjouit en Dieu. 
Avec >y: y ban Soph.-3. 17, il se 
réjouit au sujet de toi.— Sens opposé: 


102 day 
Craindre , trembler : mn nby moas 
Osée 10. $, et ses prêtres tremblent à 
son sujet (au sujet de l'idole), ou: les 
prêtres (de cette idole) qui en faisaient 
leur joie (seront dans les larmes); 
mwg nv Ps. 2. 11, réjouissez-vous 
(en Dieu) avec tremblement. 


DA m. 1° Joie, allégresse : bon 
bny=sbx Job 3, 22, qui se réjouissent 
jusqu à l'allégresse; 3 ToN bgn manon 
ba Osée 9. 1, Israel, ne te réjouis 
pas jusqu'à : l'allégresse (comme les 
autres peuples). — 2° Génération, âge : 
oana w ooy Dan.41. 19, les jeunes 
gens de votre âge. 

no" et M2 f. Joie, allégresse : 
by px bany Is. 38. 2, elle sera réjouie, 
(ne sentira) que l'allégresse, Is.65.18. 


‘5% De la ville de Guiloh, II Sam. 
15.42 (v. rh). 


NDA n. pr. m. I Rois 16. 21. 


V3 ou à m. Chaux: samsa Is.27. 
9, comme des pierres de chaux (cal- 
caires). 

V2 ou NT à chald. : bon bns Naby 
Dan. 5.8, sur la chaux du mur du 
palais. 

1A m. (v. a). Étranger : omnrr-bn 
oaa II Chr.2.16, tous les étrangers. 

W n. pr. m. I Chr. 2. 41. 


b) m. (rac. 55a; plur. osa). 1° Mon- 
ceau (de pierres), ruines: mym ba y 
Gen. 31. 52, ce monceau (de pierres) 
est témoin; din bwax-ba Jos. 7. 26, 
un grand monceau de pierres ; nat 
bab ya Is. 25. 2, tu as fait de la ville 
un monceau de pierres, des ruines ; 
ebad ba nm Jér. 51. 37, Babel sera 
réduite -en ruines. — 2° Source : bas) ba 
Cant. 4.42, une source fermée (ina- 
bordable) ; pl. vagues, flots : "2 niv 
Ps. 89.40, lorsque ses flots s'élèvent. 

ba Vase, ex. unique : nan» na 
Zach. 4. 2, et son vase (à l'huile) au- 
dessus de lui, ou p. ba, ou simple- 
ment pour mbà un vase, el mappik eu- 
phonique (v. mD. 


. NPA (v. nb). 


nb) 


h m. Barbier: erghi ngn Ez. B. 
4, un rasoir des barbiers. `>- 


yab n. pr. Guilboa,. montagne do 
la tribu d'Issachar; Saül et ses fils y 
trouvèrent la mort, I Sam. 28. 31. 


9292 m. (pl. mbaba). dRoue: 3531259 
Ez. 23. 24, (avec) ‘char et roue: PhD 
neo Is. B, ‘98, ‘et ses roues sont comme 
une tempête ; roue pour puiser de l’eau : 
“iay haayy pa Eccl.12.6, et(avant) 
que la roue se rompe sur le puits. — 
2° Tourbillon, poussière soulevée par 
un tourbillon : babag maya ip Ps. 77. 
19, la voix de ton tonnerre dans le 
tourbillon (la tempête), ou: sous la 
voûte céleste; baban xip on Ez.10.13, 
on (une voix) les appelait ‘(les roues) 
tourbillon, ou les appela par leur nom 
de roue; bibas iong òg Ps. 83. 14, 
mon Dieu, rend-les semblables à un 
tourbillon de poussière , ou comme une 
roue qui tourne sans cesse, ou comme 
de la boue (v. ha); mpo 25 babaa Is. 
17.13, comme un tourbillon de pous- 
sière devant une tempête. 


9293 chald. Roue : por vo sriaba 
Dan. 7. 9, ses roues un feu ardent. 


9292 m. Roue : srbas biba Is. 28. 28, 


v? 


la roue de son chariot. 


pe EPE et pet (roue, cercle) n. 
Guilgal (Galgala), ville entre Jericho 
et le Jourdain, Jos. 4. 49. Appelée 
aussi bon ma Néh. 12. 29. 


niaba f. Crâne, tête : rbiban II Rois 
9. 35, le crâne ; Short I Chr. 40. 
40, sa tête, ou son ‘crâne : bond vob 
Exod. 46. 16, un omer par tête (par 
personne) ; pots «ot-b2 Nomb. 1. 2, 
tous les mâles par ‘têtes. 

122 m. Peau de l'homme : 
Job 16.15, sur ma peau. 

npa (fut. nban, apoc. 5y) inirans. 
Se découvrir, apparaître; lrans. cou- 
vrir, découvrir, révéler, faire connaitre: 
rxn noa Prov.27.25, l'herbe apparaîl; 
rio Hoy-DN “2 Amos 3. 1, s'il n'a révélé 
son secret (aux prophètes): mm "abar “pO 
Jér. 32. 14, ce contrat ouvert, non 


nT) y 


nb) 


scellé : op wd Esth. 8. 43, il 
fut publié, on it connaîtro à tous les 
peuples. Avec ył ouvrir l'oreille, ap- 
prendre : byg ying mop m I Sam. 9. 
15, l'Éternel avait révélé à Samuel ; 
pre nou Ruth 4.4. je veux te le faire 
savoir; gab more bass Job 36. 40, il 
leur ouvre l'oreille à la morale. 

2° Émigrer, être emmené en captivité, 
être exilé, banni: oi wiy 15an mmy 
Amos 6.7, maintenant ils seront menés 
en captivité à la tête des exilés ; 

sur mi niy Jug. 18. 30, jusqu'au 
jour que les habitants du pays furent 
emmenés captifs. De l'exil volotaire : 

Tipah nnx nbirnay II Sam. 45. 19, tu 
t'es exilé ici, (retourne) vers ta de- 
meure. Des choses inanimées : Dispa- 
raltre, être enlevé : bysg vins rba 
I Sam. 4. 21, la gloire a disparu d'Is- 
rael; ya tive nos Is. 24.44, la joie 
est bannie de ce pays; img bian ban Job 
20. 28, les fruits, richesses, de sa 
maison, seront enlevés. 

Niph. 4° Être à découvert, à nu; se 
découvrir, se montrer, apparaître, se 
révéler, ‘être annoncé : ro na Ez. 
13.14, et ses fondements seront: à dé- 
couvert, paraîtront ; mR na ni 
opa ii Sam. 6. 20, (deux infinitifs) 
comme peut se découvrir. ou se mon- 
trer un des plus vils, frivoles; 25331 
ombe I Sam.14.8, nous serons aperçus 
par eux; moy 9 wan Job 38. 17, 
les portes ‘de la mort t'ont-elles été 
ouvertes ? ox, by 123 by. Gen. 
35.7, là Dieu s'étaitrévélé à Jui ; na 
" 29 Is. 40.8, la gloire de Dieu se 
manifestera ; inya mom Prov. 26. 26, 
sa méchanceté sera découverte ; ye 
iabea owa Is. 23.1, cela leur a été 
`- annoncé du pays de Chittim. 
2° Passif du Kal 2 : "yo mhay so vain 


Is. 38.42, le' temps (de ma vie) est 
s. 38 le’ temps (de ma vie) l cachées. 


rompu, et s'exile, s éloigne de moi. 


Pi. nry, fut: mn, CRE 4° Découvrir, 


ôter lå couverture, ouvrir : na maps 
Ruth 3. 4, tú découvriras (la couver- 
ture) du côté des: pieds ; mbi Na "D 
Is. 57. 8, tu t'es découverte (en:t'éloi- 


no) 103 


gnant) de moi. my% ny nia Cohabiter: 
nban ab prgn ny 6v.18.16, tu no 
découvriras pas la nudité de la femme 
de ton frère ; nis 11 my Lév. 20. 20, 
il a découvert la nudité de son oncle, 

c.-à-d. il l'a déshonoré en séduisant 
sa femme, en souillant sa couche: 
0353 nyny "a ban Nomb. 22. 31, Dieu 
ouvrit les yeux do Balaam, lui fit voir 
ce que l'œil de l'homme ne voit pas 
d'ordinaire; by ha Nomb. 24. 4, 
qui a les yeux ouverts, le voyant, le 
prophète. 

- 2° Découvrir, faire connaître ce qui 
est caché, dévoiler, révéler, manifester: 
wonoare ‘nia Jér. 49. 40, j'ai décou- 
vert ses secrets, ou sa retraite ; “m8 0) 
ban-bn Prov. 25. 9, ne découvre pas le 
secret d'autrui ; np" na Ps. 98. 2, il 
a manifesté sa justice ; DY Lohan 
Lam. 2.14, ils n'ont pas, écouvert (ce 
qui couvrait) ton iniquité,- ils ne t'ont 
pas montré, présenté, ton iniquité ; 
TNvn-by nha Lam. 4. 22, il a décou- 
vert tes péchés. 

Pou. mmia ET Nah. 2. 8, Houtzab 
sera amené en captivité, ou sera mis 
à nu, souillé (v. 2æn).. =. 

Hiph. (nsanetnen, fut. nos, b st).Me- 
ner en captivité : mars nban ] Il ois48: 
29, il les mena en captivité. en Assyrie. 

Hoph. passif: rep nm noy Jér. 13. 
19,7 idat tout entier-sera mené en cap- 
tivité; nby et man Esth. 2. 6, qui 
a été émmené, emmenée, en captivité. 

Hithp. 4° Se découvrir, se mettre à 
nu: nn qing ban Gen. 9. 21, il se 
découvrit dans sa tente. — 2° Découvrir, 
faire connaître : iab niwy Prov. 18. 2, 
quand sa penséese découvre, s'exprime.. 

net N°2 chald. Révéler, mani- 
fester : nnanou anpoy xha min Dan:3.: 
99, il révèle les « choses profondes et 


: Aph. Mener en captivité, lee : 
band ban may Esdr. 5.42,.et il mena 
le peuple en exil à Babylone. 


NH n. pr. d'une ville ‘dans les mon- 
tagnes de Juda, Jos.48. B41.. … : 


104. nb. 
pe à (x. ris). | 
-7123 f. Crac. ha). 1° Source : tr nba 


Jos.18. 19, des sources d’eau (v. 3 2°. 
— 2° Cruche, coupe, vase : Noa paa 
Zach. 4. 3, à droite de la cruche (à 
l'huile) ; = rx yw Eccl. 12. 6, 

(avant que) la coupe dor se casse. — 
3° Terme d'architecture : ninin rm 
FRois 7. 41, et les coupes ou boules 
aux chapiteaux. 

‘93 m. Ce qui est ouvert, public : 

sy Rituel, en public, publiquement. 
* 93 Action de découvrir: nity "aby 
découverte de la- nudité (des parents), 
l'inceste. 


-D93 m. plur. Crac. Sa, bloc rond, 


ou v..bbh, immondice, abomination). 
Idoles : nasbibg "pb 29"bn ogm Ez. 
6. 4, je ferai tomber vos cadavres de- 
vant vos idoles; omb, ru Drmprpui-re 
Deut.-29.16, leurs horreurs et leurs 
abominations, c .-à-d. leurs idoles. 


"0153 (rac. usa) m. Manteau : va 


nan Ez. 91. 34, avec des manteaux 
d'hyacinthe. © 

N n. pr. (v. a). 

mA f. (rba Obad. 20, rac. nba). 
1° Émigration, exil, captivité : wrabsd 
Ez.. 33.24, (la douzième année) de 
notre captivité. — 2° Collect. Les exi- 
lés: n mam mba 253 Jér, 29.22, 
à tous les exilés de Juda qui sont à 
Babylone; mbon mb Is. 45. 13, il 
renverra libres mes exilés. 


MDA ‘emph. «nb chald. f. Exi: 
xmb 2 Dan. 2. 25, Esdr. 6.16, les 
exilés; 
l'éxit. Le titre de Resch Gualoutha était 
celui.du représentant des juifs à la cour 
des derniers rois de Perse et de. leurs 
successeurs. les khalifs. . 

n°2 Kal inusité. Pi. Raser, se raser: 

re myy Deut. 241.412, ellerasera 
sa tête; HE Gen. 41.14, il se rasa ; 
métaph. wng T mban ls. 7. 20, l'Éternel. 
rasera avec le rasoir, il dévastera. tout. 


Pou. passif: pyth Jér.41.6, ayant 


RAN wa Rituel, les chefs de. 4 


oby 
la barbe coupée (exact. rasés de barbe); 
miao Jug. 16.17, si jee rasé (si 
l'on me rasait la tête). 
. Hithp. ranm Lév. 13. 83, il se ra- 
sera, ou sera rasé. Avec l'accusatif : 
ns inbe w Nomb. 6. 19, après 


qu'il se-sera compe ses cheveux de Na- 
zaréen. - 


1? m. roge polie, table (pour 
inscrire, graver): >i ia np Îs.8. 
1, prends une grande le table (et écris-y); 
selon d'autres, un rouleau, livre. — 
2 Plur.: mar Is. 8.93, les miroirs ; 
selon d'autres, des vêtements d'une 
étoffe fina, transparente (qui laissent 
voir le corps, de nos). 


993 (rac. Sba) 4° adj. Ce qui est rond, 
tournant : D" mr nom DNS "yi 
I Rois 6. 34, les deux battants d'une 
des portes étaient tournants, tournaient 
facilement, ou étaient ornés de choses 
rondes.— 2° m. Anneau : 5m “px Cant, 
5. 4, des anneaux d'or. — 3° Cercle , 
district, province : wiss baba Is. 8. 23, 
le district des païens; plus générale- 
ment : >o Jos. 20. 7, I Rois 9. 11, 
la Galilée, district de vingt villes de la 
tribu de Nephthali. 7 


np E f. (v. ba 8°). District, cercle, 
contrée : Dent mibnba-bn Jos. 13.2, 
tous les districts, tout le pays, des Phi- 
listins; Jr nm Jos. 22. 10, les 
environs du Jourdain. 


D‘?2 (sources) n. pr., ville de la 
tribu de Benjamin, E am. 25. 44. 
NY? et MPA n. pr. Goliath, géant 
philistin, tué par David, . I Sam. 17. 
23. 

923 (sing. "nt, plur. a, impér. 
dia et 5h, une fois >}. Ps. 19 22) Etre- 
rond (v. ‘les dérivés : tourner, rouler) : 
nba Gate di Jos. 10.18, roulez de 
| grandes pierres ; Se nyna "ns 
naby Jos. 5..9, j'ai roulé de dessus 
vous, c.-à-d..j'ai ôté de vous, la honte 
de l'Egypte; pr y bia Ps. 37. B, 
confie à Dicu ta voie, recommande-lui 
ta vie;. sans rég.: ra mog Dh Ps. 


bb) 


24.9 ; adj.: lui me confe on Dieu; 
ou impér. 3° pers.: qu'il mette sa con- 
fiance en Dida, ‘Diea le sauvera; ou 
infinitif : se confier à Dieu (cela) le 
sauvera. 

-Niph. 1° Être roulé : eg qe dy 
Is.34.4, les cieux seront roulés comme 
un livre. — 2° Rouler, se précipiter, 
fondre: weh ovg tar Amos 8. 24, le 
jugement fondra (sur vous) comme 
l'eau (comme un torrent). 

Poual. Être roulé, être vautré : not) 
ow robin Is. 9.4, le vêtement roulé 
dans le sang. 

Pilp. Faire rouler: ben rhin) 
Jér. 81. 25, je te ferai rouler du haut 
des rochers. 

Hiph. grrr >an Gen. 29.10, il 
roula (enleva) la pierre (de dessus le 
puits). 

Hithp. Rouler, se précipiter : 55m 
0o33 H Sam. 30. 12, roulant dans son 
sang ; 02 bbir Gen. 43. 18, pour se 
précipiter sur nous, pour nous acca- 
bler. ` 

Hithpalp. opinn raté mwm Job. 30. 
14, sous la tempête, ou dans ma déso- 
lation, ils se précipitent sur moi. 

bba m. (rac. 5x). 1° Objet rond, 
exċrément : 53y 92 NORD I Rois 14. 
10, comme on ôte 'limmondice, la 
tiente. — 2° Ce qui tourne autour, ce 
qui a du rapport avec; seulement avec 
3, >33 en rapport à, en faveur de, à 
cause de : shyy Gen. ‘80. 27, à cause 
de toi; rar om han Deut. 15. 10,à 
cause de cette chose, pour cela; cn 
Deut. 1. 37, à cause de vous. 

bba n. pr. m, 1°1 Chr. 9. 18. — 
2° Néh. 11. 17. 

993 chald. m. Objet qui doit :être 
roulé, c.-à-d. lourd, pesant: >a y3} 
Esdr. 8. 8, des pierres lourdes, grandes. 

993 m.(rac. bb; pl. obba, const. H. 
Fiente, excrément: "av ngb Sha Job 
20.7, comme son excrément 1l sera 
rejeté, il périra à jamais; ">bxp nymo 
Soph. 4:47, et leur corps (sera rejeté) 
comme la fiente, la boue. į : ::. 


03` Los 


"228 n. pr. m. Néh. 12. 36. 

DJ) Plier : Boum ins TIR pu 
IT Rois 2. 8, Elie prit son manteau et 
le plia. 


où m. 4° Matière TARA fœtus : 
os as wa Ps. 139. 16, tes yeux 
ont vu ma masse informe (lorsque 
je n'étais qu'une matière informe).— 
” 2° us Aboth, homme sans intelli- 
gence, stupide. 


Tob) adj. Solitaire , abandonné : 
by) nou sx Is. 49. 24, je suis 
privée d'enfants ct seule, abandonnée; 
mobs sr mon noni Job 3. 7, que cette 
nuit soit déserte, dans la solitude ; 
mobs post “ons Job 30. 3, avec la 
pauvreté et la faim ils étaient abandon- 
nés, ou : ils étaient maigres, secs, de 
misère et de faim. 


Y2) Kal inusité. Hithp. Se mêler 
d'une chose, s'engager : Spans ba-da) 
Prov. 20. 3, mais chaque sot se méle 
(de la querelle); span mejan-dsg Prov. 
i8. 4, ilse mêle de tout ce qui est sage, 
sensé, c.-à-d. se donne l'air d'aimer la 
sagesse ; selon d'autres, ils'irrite contre 
tout ce qui est sage; vu Shan pr 
Prov. 17. 14, avant que ‘la aner le 
s'engage. 

XPA n. pr. m. 4e Gelad ,- fils dé 
Machir; nom patron. vyba Jug. 11.1.— 
2° Galaad , province au delà du Jour- 
dain, Nomb. 32. 26, dans laquelle se 
trouvaient une ville ‘et une montagne 
de ce nom, Gen..31. 21, Osée 6..8. 

y3 n. pr. d'un monument de pier- 
res élevé par Jacob (monceau' de témoi- 
gnage), Gen. 31. 44-48. 


W23 Ex. unique: by ro Yoba Cant. 
4. 1, 6. 5, (comme un,troupeau de 
chèvres) qui descendent de la montagne 
de Galaad ; ; selon d'autres, qui sont 
vues, qu ‘on aperçoit, de la: montagne. 

O3 conj. 1° Comiie py Aussi, même, 
pourtant: basun xog wys Gen. 27. 
31, il prépara lui aussi un mets déli- 
cieux ; 227282" phia 0 Prov. 14. 13, 
même quand on rit, le cœur souffre ; 


406 NDI 


5 oa> og Ps.129. 2, pourtant ils ne 
m'ont point vaincu. Quelquefois mis par 
surabondance :- nypa Smyr Dp. ara 
Gen. 29. 30, il aimait Rachel encore 
plus que Léa; >3p) siorr ox Job 2. 
40, nous 'accepterions le hien! Pour 
donner plus d'énergie à l'expression : 
mya op ny9 I Sam. 24. 12, vois, vois 
donc! oy2-0x mma mmoga) I Sam. 1. 6, 
sa rivale lui causa chagrin sur chagrin. 
u — où Et, et aussi, comme, de même 
que, ainsi que : 02 3% NIBDY9-D) Y3N "DR 
Gen. 24. 25, nous avons de la paille 
et du fourrage en abondance ; wnx-0x 
ian Earla a. D Gen. 44. 16, et 
nous et aussi celui entre les mains de 
qui la coupe a été trouvée; siono 
virus Exod. 8.14, hier comme au- 
jourd'hui; osya bn mob Gen. 27. 
45, pourquoi serai-je privé (en un jour) 
de vous tous les deux? rèbn snmp op 
Is.1.15, quand même vous multiplie- 
riez vos prières; mrmun nmns Is. 49. 
15, quand même celles-ci oublieraient. 


NYA Kal inusité. Pi. Boire, humer : 

aayan Job 39:24, (le cheval) hume 
a terre, c.-à-d. dans sa course rapide 
il semble dévorer-la terre; selon d'au- 
tres, il enfonce la terre (en piaffant). 

Hiph. Faire boire : 9-03 R3 "yon 
Gen. 24. 179, donne-moi à boire un 
peu de l'eau (qui est dans ta cruche). 


NHA m. Roseau, papyrus, écorce de 
papyrûs : xica Job 8.414, le jonc 
pousserait-il (sans marais)? noi rom 
Exod. 2. 3, une caisse ou boîte de 
jonc, de papyrus; nor“bsn Is. 18. 2, 
et sur des vaisseaux de papyrus. 


V3 m. Nom d'une mesure de lon- 
gueur: myw voi Jug. 3. 16, sa lon- 
gueur était d'un gomed, coudée ou 
empan. Aaa | 
OPA m. plur. Ex. unique : ovma 
an obna Ez. 27. 11, les guerriers 
étaient dans tes tours; selon d'autres, 
nains, pygmées, de "i, hommes de 
courte taille. CN 


MP) (sevré) n, pr. m.. I Chr,24.17, 


Lo: 


ADA m. Crac. wa). 1° Action, œuvre 
(bonne ou mauvaise) : res sürroie 
ayer, rendre, (selon) les œuvres, se- 
on le mérite; © omg wy bap ox) 
Jug. 9.16, et si vous lui avez fait selon 
ses œuvres, selon son mérite ; m bron 
% ns Is. 3.414, il lui sera fait selon 
ses œuvres, ses crimes. — 2° Récom- 
pense, bicnfait :. awir. bros Is.35.4, la 
récompense de Dieu ; “oraa-b2 ripun bR) 
Ps. 103.2, n'oublie pas tous ses bien- 
faits. | : 


NPD f. Même signif.: nby, byy Is. 
59.18, selon les œuvres, les mérites ; 
ro moons un bou nai IT Sam. 
49.37, pourquoi le roi m'accorderait-il 
une telle récompense ? 


RO} n, pr. d'une ville de la tribu de 
Juda, II Chr. 28. 18. 


* MINNOM2 f. plur. Géométrie: mippn 
nkawa Aboth 3. 19 ,. les calculs des 
révolutions célestes et la géométrie. 


* MD) f. Pratique, exercice : rag} 
oen Rituel, la pratique des bonnes 
œuvres, la charité, la bienfaisance. 


1 993 (fut. bas) 4° Faire du bien ou 
du mal, causer du bien ou du mal à 
quelqu'un; avec l'accusat. : nes rng 
non non son maion I Sam. 24. 18, 
tu m'as fait du bien, et moi je t'ai fait du 
mal. Avec 5 : nys on >a; Is. 3. 9, ils 
s’attirent le mal à eux-mêmes (par leurs 
actions). Fréq. sans mai faire du bien, 
combler de bienfaits : son dx ob) soi 
Prov.11.17, l'homme pieux fait, attire, 
du bien à son âme. Avec >y: by 503 "p 
Ps.13.6, car il m'a comblé de bien- 
faits ; 729->5 5b) Ps. 119.147, accorde 
des bienfaits à ton serviteur. — 2° Ren- 
dre la’ pareille, récompenser, punir; 
avec l'accus., avec 5y et b: puya "n 132031 
Ps.14.94, Dieu me rendra, récompen- 
sera, selon ma droiture; asni wyry 
woy II Chr. 20, 14, et voici comment 


ils nous récompensent (ils rendent le 


mal pour le bien); aby 5u} uwoya Nb: 
Ps.103.10, il ne nous a pas punis sui- 
vant nos péchés; rar-baan m bn Deut, 


si 
32. 6, est-cé ainsi ainsi qué vous ré- 
compensez Dieu, c.-à-d. que vous 


montrez votre reconnaissance pour : ses 
bienfaits ? à 


II 993 4° Sevrer (un enfant) : a 
ik I Sam. 4. 23, jusqu'à ce qu'elle 
l'eût sevré; part. >roy Is.11.8, l'enfant 
sevré. — 2° Môrir , arriver à maturité: 
Dpt san Nomb. 47. 23, il avait mûri, 
produit, des amandes, produit des 
amandes mûres; bpi Din Is. 18.6, et 
le raisin vert mûrissant, qui commence 
à mûrir. ` 

Niph. Être sevré : n us be 
Gen. 21.8, l'enfant grandit et il fut 
sevré. . 


003 m. et f. C lur. tn). Cianseu 
(mâle et femelle) : Dos miy Gen.24. 
10, dix chameaux ; aipa Epea Gen. 
32. 18, des femelles de chameaux qu 
vs (leurs petits). 

‘283 (qui garde les chameaux) n. 
m. R 13. 12. m 

N°?) (récompense de Dieu) n. pr. 

Gamliel, chef de la tribu de Manassé, 
Nomb. 4. 10. 

DA (fut. san) 4° Accomplir, ‘ache- 
ver : "hy "ahg? Ps. 57. 3, .(j'invoque) 
le Dieu qui ed (sa faveur) pour 


moi, ou qui achève, défend, ma cause; . 
“yp von m Ps. 138.8, l'Éternel achè- 


vera, défendra, ma cause, ou achèvera ` 
en ma faveur (ce qu 'ila commencé). — 
2° Cesser, finir, n'être plus : 99 DUT 
msg Ps. 7.10, que la perversité des 
méchants cesse ; ‘ny S - “on ag Ps. 
11.9, sa ‘parole a-t-elle fini, cessé, 
pour toutes les l a'y a plu TOn mamap 
Ps. 412. 2; ca 
pieux. > : 
3 chald. pari: pinli se 
1.12. se rapporte à Esdras, « 
accompli , savant ;’ selon d'autres, (le 
roi à Esdras et à)" ous les! autres; 
"+ (paix) parfaite, 


vos Esdr.. 


salut ! 


W n. pr 4° Gomer, fils de Japheth, 
Gen.10:2. — 3°Gomer, un peupie au' 


il n Y a plus d hommes” 


octeur 
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Nord, Ez. 88. 6. — 3° Gomer, femme 
du prophète Osée, Osée. 1.8. : 


1,19? (que Dieu a rendu. parme 


vs": 


n. pr. m. Jér. 29.3 
MIE? n. pr. m. Jér. 36. 10. 


7m, et f. (rac. a, avec suff. "3; 
plur. on). Jardin : in CHE PE 
Gen. 2. 8, l'Éternel Dieu planta un 
jardin dans le pays d'Eden; “ap Gen. 
13.10, comme le jardin de l'Eternel 
(l Eden): pen a Deut.11.10, comme 


vy > 


un jardin potager. 


23 (fut. 1) Voler, dérober, ie 
ver.: 23n Xb Éxod.20.14, tu:np voleras 
pas; gne pga mas Gen. 34. 30, 
pourquoi. as-tu dérobé mes dieux? 
npo maa yoz Job 21. 18, comme la 
menue paille que le tourbillon 'ẹm- 
porte; swe aaa yr TE Sam. 19.49, 
pourquoi nos frères t'ont-ils enlevé? 
` part. passif avec 5 paragog. : Dis h33. 
Gen. 31. 39, celle qui m a été enlèvée 
pendant le jour; "ni ans Gen.31.27, 
tu m'as trompé, ou tu t'es dérobé à 
moi ; 325 abre spas aay Gen, 31. 20, 
Jacob vola le cœur de Laban, C: “h-d. s 
il trompa Laban. 

Niph. Etre volé : tasa am 2 pat 
Exod. 22. 411, mais s'il lui est volé ? 

Pi., comme Kal : "337 ve Jér. 23. 
30, qui dérobent. mes paroles (les uns 
aux autres); "ya aby DIN : AY 
sgen II Sam. 15. 6, Absalon gagna le: 
cœur de tous, les gens d'Israel (il s'in- 
sinua auprès-d' eux en ļọs trompant). 

Pou. passif: SRSA 35a Gen.40.18, 
car j'ai été enlevé open «33 “be Job 4. 
12, une parole m'a été dite à la dérobée. 

H ithp. : gr Riab NAN oia oy aan 
II Sam. 19. 4," le’ peuple en ce jour 
entra furtivement à la ville. ` ` 

FE m. Voleur: 33 na Jér. 2. 926, 
comme le voleur est. confus: : Sa Obad | 
5, des voleurs. ; 

TIA. f: Vol, objet volé : Tii Exod. 
22. 3, la chose yolée; “mia. 2 2, 
pour son vol. Rae 


NIN n. pr. m. I.Rois 41:20. : 
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ma f, (v. w; plur. nia). Jardin : 
no yg omomg maa Is. 1. 30, comme 
un jardin qui n'a point d'eau; >y rè22 
“n Nomb. 24. 6, commè des jardins 
près d'un fleuve. 

naa f. (const. nya). Jardin : Yia nA 
Cant. 6. 44, le jardin des noyers; rg 
9997 0 Esth. 1 8, le jardin du pa- 
lais du roi. 


033 m. pl. (const. ns). 1°Trésors : 
ges “a Esth.3.9, les trésors du roi.— 

Boîte, caisse: owing man Ez. 27. 
24, et avec des caisses pleines d'étoffes 
riches. 

TAA chald. plur. Trésors : RAA MAD 
Esdr. 8. 47, dans la maison du trésor. 

192 m.: var I Chr. 28. 11, et les 
chambres du trésor (du temple). 

132 Protéger, secourir; avec by: 
rer ons niay Is. 37. 35, je pro- 
tégerai cette ville; inf. sans régime : 
Pan yoa Is. 31. 5, protéger et sauver. 

Hiph. rotéger: ohyby nigga) 2 
Is. 34. B, ainsi l'Eternel Zebaoth proté- 
gera, secourra, Jérusalem ; avec 13: 
pot agh 92 vs jan Zach.1 2. 8, l'Éternel 
protégera les habitants de Jérusalem. 


TNI (jardinier)n. pr. m. Néh. 10.7, 
appelé aussi "inya Néh. 12. 4. 

TNA Mugir, beugler: ‘say on I Sam. 
6. 12, allant mugissant : Du s ON 
Job 6.5, le bœuf mugit- -il (près de son 
fourrage)? 

NYA n. pr. d'un endroit près de Jė- 
rnsalem, ér. 31. 39, mwi vers Goah. 


9A Repousser , . rejeter avec hor- 
reur, avoir en horreur, en abomina- 
tion : sany "gp nbyay Lév. 26. 30, mon 
ame vous ‘aura en orreur ; avec 3; 
YD sa aygo Jér. 14. 49, ou si 
ton. âme a Sion en abomination ; moyi 
maa myn Ez. 16. 45, (une femme) 
qui repousse avec horreur son époux 
et ses enfants. 

Niph. pass. oiar 339 >93 ot II Sam. 


1.-21, là a été rejeté, répudié, le bou-. 


clier des héros. 
Hiph.. 5333 Ray "as vi Job 21. 10, 


wy 


son taureau (couvre) la vache, et il ne 
rejette pas la semence en dehors, sans 
féconder; selon d'autres: sa vache con- 
çoit et ne rejette, n'avorte pas. 


INA n. pr. m. Jug: 9. 26. 


O3 m. Répugnance, dégoût : b333 
Tgm Ez. 16. B, par le dégoût que ton 
corps inspirait, ou: étant un objet :de 
dégoût et d'horreur à toi-même. 


pE Réprimander, menacer ; avec 3 
et l'acc.: van ing Gen. 37. 10, 
son père le réprimanda; aria onya Ps. : 
9. 6, tu as réprimandé (chatié) les na- 
tions ; yon a n "y Zach. 3. 2, 
l'Éternel te réprimande, ô Satan! il te 
menace, Le dompte ; 5x3 055 away Mal. 
8. 11, je réprimanderai en votre fa- 
veur le dévastateur, c.-à-d. j'empêche- 
rai les insectes de dévorer vos fruits ; 
STE n39 «55 vpn Mal. 2. 3, je ré- 
primanderai à cause de vous la semence 
(pour l'empêcher de produire), ou: je 
la détruirai; 29m mores “yay Ps. 
106.9, il réprimanda, menaça, ‘la mer 
Rouge, et elle sécha. 


MY f. Réprimande, menace: y 
mwa yaw- Prov. 43. 4, le moqueur 
n'écoute pas la réprimande ; ; nya y 
w Is. 30. 17, (vous fuyez au nombre 
de mille) devant la menace d'un seul; 
pon maa Ps. 104. 7, (les flots) 
fuient devant tes menaces. 


WYA Être ému, secoué: gym) vyny 
yann Ps..18. 8, la terre est émue, se- 
couée, elle tremble. 

Pou, ny ni" Job 34. 20, des peu- 
ples chancellent (et périssent). 

Hithpa. ynm sm dans (keri 
Ps I] Sam. 22. 8, la terre est se- 
couée, elle tremble ; many wym niama 
Jér. 46.7, ses eaux sont agitées comme 
des torrents. : 

 Hithpo. Être agité, chanceler: nyin 
bhn Jér. 25. 16, ils chancelleront, 
ils seront bors d'eux-mêmes. ome 
des fous). 


WYA n. d'une montagne de la 
tribu d'Éphraïm, Jos. 24. 30: y3 bm 


nyA 

TI Sam. 23. 30, plaines de Gaas, au 
bas de cette montagne. 

DAYA n. pr. m. Gaetham, fils d'Éli- 
phas, Gen. 36. 44. . Eo 

"à m. 1° (comme 32%) Dos, sommet : 
mp why may Prov. 9. 3, sur le 
sommet des hauteurs de la ville. — 
2° (comme paa) Corps, personne : “ox 
as w Exod. 21. 8, s'il est venu seul, 
de sa personne, c.-à-d. sans femme ni 
enfants.. T = 

à f. chald. par. mm). Aile: pan 
mo «gs Dan. 7. 4, elle avait des ailes 
d'aigle (v. man). ` r 

193 m. etf. (avec suff. na, pl. oyp). 
Vigne, cep de vigne: bn" ppin ph 
Osée 10. 1, Israel est une vigne vide, 


sans sève; "25 pa nur] Gen. 40. 9, et 


voici, il y avait un cep de vigne devant 
moi; plus complet : y3 paa Nomb. 
6. 4, (ce qui vient) du cep de vigne; 
no ya I Rois 4. 39, vigne de champ, 
vigne sauvage. 

à m. Nom d'un arbre résineux, ou 
d'une espèce de cèdre: "pà-"#> nan 
Gen. 6. 14, une arche de bois de Go- 
pher (l'arche de Noé). 


nÐ f. Soufre: nwa dm Is. 30. 33, 
un torrent de soufre. 

A m., my fém., part. de =a Habi- 
tant, demeurant. = 

7A m. (rac. "aa, avec suff. a, 1a). 
Habitant d'un pays qui n'est pas sa pa- 
trie, étranger: “wy mayn Lév. 16. 29, 
l'indigène et l'étranger (qui demeure 
parmi vous); quelquefois avec 34n : 
mas ayin na Lév. 25. 47, à un étranger 
qui est établi chez toi, dans ton pays ; 
Drago pus on pr" Deut. 10. 19, 
car vous avez été étrangers dans le 
pays d'Égypte ; 7202 umay eama I Chr. 
29. 45, car nous sommes (comme) des 
étrangers devant toi, nous ne sommes 
que des passagers devant Dieu. 

1 (v. ma). | 

3 (v. sia). 

N° n. pr. Gera , fils de Benjamin, 
Gen. 46. 24. | 


A 409 


273 m. Gale. sèche : des hommes, 
Lév. 21. 20; des bêtes, Lév. 22. 22. 

3 n. pr. 1° D'un homme, II Sam. 
23. 38. — 2° D'une colline près de 
Jérusalem, Jér. 31. 39. 

0 m. (plur. vw). Grain d'un 
fruit, baie : cvs ngbw owy Is. 17. 6, 
deux ou trois baies (olives). - 

NN f. pl. Cou: mou op 
Prov. i. 9, et une parure, un riche 
collier, pour ton cou. 


3 n. pr. Girgasi, fils de Chanaan, 
Gen. 10. 16, souche d'un peuple cha- 
naanéen, les Gergeséens, Gen. 15. 21. 

A Kal inusité. Gratter. Hithp. Se 
gratter: ia ann» Job 2. 8, pour se 
gratter avec cela.. = 

mA Kal inusité. Pi. Exciter, tou- 
jours avec ir querelle: mys non un 
yia Prov. 18. 18, l'homme colère ex- 
cite des querelles. Ve 

Hithp. 1° S'exciter, s'irriter ; avec}: 
ag sans myin sowy Prov. 28. 4, ceux 
qui observent la loi s'irritent contre 
eux. — 2° S'engager dans un combat, 
attaquer, combattre : 03 mann->y Deut. 
2. 5, ne les attaquez pas; nunn M3 2 
Jér. 50. 24, car tu as lutté , tu t'es ré- 
voltée, contre le Seigneur ; n3 ann->xt 


mamba Deut. 2. 9, tu ne t'engageras 


pas dans un combat avec eux; mym 
monbw> Dan. 11. 25, il engagera un 
combat; de même: nyy mynn mpy 
II Rois 14. 10, pourquoi veux-tu t'en- 
gager dans une malheureuse entre- 
prise, t'exposer au malheur? many 
myomy Dan. 11. 10, il poussera le 
combat, il avancera en combattant, jus- 
qu'à la forteresse. a 

mA f. Crac. =). 4° Rumination, 
toujours avec moyi: min ma noya Lév. 
44. 4, il est ruminant ; une fois avec 
ssa: sard ma sim vers. 7, il ne ru- 
mine point. Fe 

2° Guera, petite pièce de monnaie, 
la vingtième partie du sicle : ma "ty 
bp Exod. 30. 43, le sicle est de vingt 
guera (v. mig). f E 


410 1er 


TN: mi (cénst. tira). Gorge, gosier; 
coù : fa np Is. X8.. 1; cris de la 
gorge; (à. haute voix); na ranp-"5p 
Ps. 5. 10,.leur gosier est un sépulcre 
ouvert; Jin ni; Is.. 3. 16, (les filles 
de. Sion marchent) le cou tendu (la tête 
haute, fièrement). 

M2 f. Habitation, séjour passager 
(v. u): oran nag sou Jér. 41. 17, 
ils restèrent dans l'auberge à Chimham; 
„selon d’autres, dans l'habitation de 
Chimham. 


"à Kalinusité. Niph. (comme 1»). 
Étre coupé, être retranché : "aya "nyay 
72 Ps. 31. 23, je suis retranché, re- 
jeté, de devant tes yeux. 

MA ou MA n. pr. d'une peuplade 
voisine des Philistins, I Sam. 27. 8 
(keri sya). 

DOA n. pr. d'une: montagne, la 
montagne de Garizim, dans le pays 
d’Ephraïim, en face du mont Ebal, 
Deut. 11. 29, 


M2 m. (rac. ms). Hache, cognée : 
wa by mnb Deut. 20. 19, pour pots- 
ser, mettre la hache, la cognée à (la 
forêt). 

94a (v. ss). 

DY (v. oy): pab mna Ko Soph.3.3, 
ils ne gardent, ne laissent point même 
les os jusqu’au lendemain matin. 

Pi. Briser, ronger les os: ermnxs 
és Nomb. 24. 8, il brisera leurs os; 
midtüph. tom rene Ez. 23. 34, 
et tu briseras de tes dents les morceaux 
(dé cétté coupe), ou: tu les rongeras, 
c.-à-d. tu sécheras les plus petites 
gouttes qui y resteront. 

+0 Causer, exciter : riya buis Aboth, 
causant du mal, du-malheur. 

OV m. 1° Os : bry >ve» vou Job 
40. 18, ses os sont comme des barres 
de fer; oya on Gen. 49. 14, un âne 
aux os forts, un âne robuste. — 
2° Substance, la chose même (v. 039): 
nier oy- I Rois 9.43, sur les de- 


YN 

grés mêmes; selon d'autres, sur le plus 
haut des degrés, VR e 

D chald. Os; pps prr») Dan. 
6. 25, et ils leur brisèrent tous les os. 
.. 973 (osseux}n. pr..m. I Chr. 4.19. 

TB m. (avec suff, sya; plur. nisa, 
const. nima). Aire, grange : nisy 1x0: 
~g Joel 2. 24, les granges sont remplies 
de blé ; métaph. ways Is. 21. 10, 
fils de mon aire, la paille (peuple brisé 
comme la paille, opprimé ; v. le même 
exemple à mrw), — Pour le blé qui 
est dans la grange : nyn xb spm pi 
Osée 9. 2, la grange et le pressoir ne 
les nourriront pas ; yàg I Rois 22.40, 
IT Chr. 18.9, dans une grange; selon 
d’autres , dans une place (à l'entrée de 
la ville). Y 

OM Étre brisé : syp mong Ps. 149. 
20, mon âme est brisée (languissante). 

Hiph. Rompré, broyer: ypy om 
y Lament. 3. 16, il a brisé mes dents 
par des cailloux. | 

JB (v. su) Oter, diminuer, re- 
trancher, couper, fetirer : nya, rs 
Jér. 48, 37, toute barbe sera coupée, 
rasée; mp pra saio Job 36. 7, il 
ne retirera pas ses yeux du juste; 
sain “non Ez. 5. 41, moi aussi je re- 
tirerai de vous (mes yeux); selon d'au- 
tres: je vous diminuerai, je vous ré- 
duirai à rien; "37 syny Jér. 26. 2, 


‘n'en retranche pas un mot; saan N>) 


wya Deut. 13. 4, tu n'en retrancheras 
rien; bnp mo soin Job 15. 4, tu 
diminues, tu arrêtes, la prière devant 
Dieu; man ox san Job 15. 8, la sa- 
gesse auprès de toi est-elle si peu de 
chose? ou: as-tu attiré à toi seul la 
sagesse ? selon d'autres : et cependant 
la sagesse te manque. 

Niph. Être retranché, être diminué, 
être moindre, être inférieur : y ma? 
wga Nomb. 27. 4, pourquoi le nom 
de notre père serait-il retranché (de sa 
famille)? quelquefois unipers.: Saias 
gas ons Nomb. 36.3, il sera retranché 
de la part de nos possessions; 33) p% 


99 onay Exod. 6. 44, rien ne sera 


dBi 

diminué de votre travail ; sa m Nomb. 
9.7, pourquoi serions-nous inférieurs 
(aux autres)? ou : pourquoi sommes- 
nous privés (d'offrir, etc.)? | 

Pi. Diminuer, rendre fin: > p 
ewo-wus Job 36. 27, car il diminue, 
rend fines, les gouttes d'eau; selon 
d'autres : il attire, amasse, les gouttes 
d'eau. 


AN Entraîner: bp Jiérp dm Jug. B. 
21, le fleuve de Cison les a entrainés, 
emportés. | 

TY (fut. sin, is) 4° Tirer, attirer, 
emporter: ‘ons mmis Hab. 4, 15, il 
l'attire dans son filet: oui A A 
Prov. 24. 7, la rapine ou la violence 
des méchants les emportera. — 2° At- 


tirer en haut (les aliments), c.-à-d. - 


ruminer: spnb maa im Lév. 44. 7, 
mais il ne rumine pas (ou forme Niph.). 

Pou. Être scié: mysa ninn I Rois 
1. 9, (les pierres) avaient été sciées 
avec une scie. 


M n. pr. Guerar, ville des Philis- 
tins, Gen. 20. 4: s7a->m Gen. 26. 17, 
la vallée de Guerar. 


WJ m. Objet broyé, princip. des 
grains : >y wy Lév. 2, 44, des grains 
broyés, sortant d'épis pleins; ns 
vers. 46, de ses grains broyés. 

WI Chasser, répudier, rejeter: win 
vienne mono wi Exod. 34. 11, je 
chasserai devant vous les Amorrhéens ; 
mowy mama megy Lév. 21. 7, une 
femme répudiée par son mari; 193) 
uw dos maom Is. 57. 20, ses eaux re- 
jettent sur le rivage la vase et la boue. 

Niph. 4° Être chassé, rejeté : nu) 
ry "am Jon. 2. B, je suis chassé, re- 
jeté, de devant tes yeux.—2° Être agité 
(des flots que le vent soulève et chasse): 
dns 0 vou Is. 87. 20, les mé- 
chants sont comme une mer agitée; 
Dre vite npon ngay Amos 8. 8, il 
sera agité et submergé comme par le 
fleuve de l'Égypte. | 

Pi. Chasser : ni ‘nk mins Gen. 4. 
14, tu m'as chassé aujourd'hui (de la 
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surface. de la terre) ;. msy: orn war 
Gen. 21. 10, chasse cette servante. 

WA m. Co qui est poussé dehors , 
ce qui est produit ; nr» w Deut. 33. 
14, le produit des mois (les fruits que 
chaque mois produit). 

my f. Expulsion, action de chasser 
quelqu'un de ses biens: byniiay man 
"ay dyp Ez. 48. 9, faites cesser, épar- 
gnez, vos exactions à mon peuple, ou 
vos tributs, impôts. a 

NWA n° pr. Gerson, fils dé Lévi, 
Gen. 46. 11 ; n. patron. s Nomb. 
3. 23. S ) ; | 

DHIA (étranger en ces lieux) n. pr. 
Gersom, fils de Moïse, Exod. 2. 22. 

WA n. pr. Gessur, province de la 
Syrie, II Sam. 48. 8. 

W n. pr. 4° D'une peuplade qui 
habitait les vallées au bas du mont 
Hermon, Deut. 3. 44.— 2° D'une peu- 
plade dans le voisinage des Philistins, 
Jos. 43. 2. | 

OW) Kalinusité. Hiph.(v. vga) Faire 
pleuvoir : awgwan orian harg an Jér. 
14. 22, y a-l-il parmi les faux dieux 
des nations qui fassent tomber la pluie? 

DYA m. (plur. aawa, const. "awa). 
Pluie (plus forte que 59%): bem oyyy 
Is. 55. 10, la pluie et la neige; ows 
~a Job 37. 6, ogam Zach. 10. 4, 
pluie forte, abondante; nawy sany 


n33 Lév. 26. 4, je ferai tomber vos 


pluies en leur temps (propres à chaque 
saison). | | 

DYA n. pr. m. Néh. 2. 19; voi 
Néh. 6. 6. | 

oW chald. (avec suff. mowa, Tinata). 
Corps: s343 mawa not bus Dan. 4. 
30, son corps fut trempé de la rosée 
du ciel. . 


oya m. Pluie: ox ning mowa Nb Ez. 
22. 24, elle n'aura point sa pluie au 
jour de la colère (ou Pou., de DE, 
elle ne sera pas arrosée de pluie). 

T3 n. pr. 4° Gessen, province de 
l'Egypte, dans laquelle demeurèrent 
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les Israélites depuis Jacob jusqu'à leur 


délivrance, Gen. 45. 10. — 2° Ville et 


contrée dans les montagnes de Juda, 
Jos. 10. 41, 18. 51. 


NDW n. pr. m. Néh. 14. 21. 


tÿ3 Kal inusité. Pi. ris tâtonner, 
marcher en tâtonnant : p oya mwa 
Is. 59. 10, nous allons comme des 
aveugles en tâtonnant le long du mur. 

na f. (pl. nin). Pressoir: raz als. 
63,2, comme (les habits) d'yy homme 
qui foule le vin dans un pressoir. 

Na n. pr. Une des cinq villes prin- 
cipales des Philistins, I Sam. 6. 17; 
amars de Gath, II Sam. 6. 40. 


7 Daleth. ris, de rs porte. Qua- 
trième lettre de l'alphabet ; son nom 
lui vient de son ancienne forme. Comme 
chiffre = signifie 4, 3 4,000. Cette 
lettre se permute avec 1, v et 5. Exem- 
ple: 77 et ysy éteindre; 31 cercle; 
“vo rangée ; bat et aan n. pr.; DIT 
et onym n. pr. 

NI chald. (hébr. ni et n81) pronom 
démonstratif fém. Cette, celle-ci, cela: 
N% gI Dan. 5. 6, celle-ci à celle-là 
(un genou heurtait l'autre); NNI non 
«nan baa Dan. 4. 27, n est-ce pas là 
cette grande Babylone ? 

2N7 Souffrir, languir, se consumer 
(v. 38): Tis mag mnir») Jér. 34. 
42, ils ne continueront plus à souffrir 
(ils ne souffriront plus); nan 5p2-521 
wron Jér. 31. 25, j'ai rassasié toute 
âme languissante, 95-10 nant sy Ps. 
88.10, mes yeux se consument à cause 
de ma misère (selon d'autres, fondent 
en larmes, v. ="). | 

Hiph. Causat. du Kal: wp narm 
Lév. 26.16, qui feront souffrir votre 
âme (pour rawa, ou Hiph. de 29). 

nT f. Angoisse, terreur : vip 
mans yrin Job 41.14, la terreur saute, 


NN 


-PN MA avec n local "pry rma (pres- 
soir creusé) n. pr. d'une ville de la 
tribu de Zabulon, Jos. 19. 48. 

DAA (deux pressoirs) n pr. d'une 
ville de la tribu de Benjamin, Néh. 
11. 33. 


MA Nom d'un instrument de mu- 
sique (en forme de cuve), Ps. 8. 1, 
81. 1; peut-être de rs, psaume com- 
posé à Gath. 


W n. pr. Gether, fils d'Aram, Gen. 
0. 23. 


TIOTNA (pressoir de grenades) n. pr. 
d'une ville de la tribu de Dan, Jos. 
19. 45. 


court, devant lui (v. le même exemple 
à y"). E . 

NAN" m. Souffrance : wp yian 
Deut. 28. 65, et la souffrance, la tris- 
tesse de l'âme. 


INT m. (v. 7). Poisson : 5x3 mg 
Néh. 13. 16, (qui) apportaient des 
poissons. 


3X7 Craindre; être inquiet, être en 
peine; avec et sans rég. : “NR 41 3x 
onn Jér. 38.49, je crains les Juifs 
(je crains qu'ils ne me maltraitent); 
an N° non rod Jér. 17. 8, dans une 
année de sécheresse il n’est point in- 
quiet; nxora ax Ps. 33.19, je suis 
inquiet à cause de mes péchés; wb 3%) 
I Sam. 9. 5, (de peur) qu'il ne soit en 
peine de nous. 


37 (craignant}n.pr. Doeg, Iduméen 
au service de Saül, I Sam. 21. 8 (aris 
chethib, I Sam. 22.48). 

MAN" f. Crainte, inquiétude, souci : 
EN" Nana Done Ez.12.19, ils mange- 
ront leur pain dans la crainte; max 
nm wnn-253 Prov. 12. 28, l'inquié- 
tude dans le cœur de l'homme l'abat. 
MST Voler : sen nym ge» Deut. 


NT 
28. 49, comme l'aigle volo; -b9 x9) 


mapy Ps. 18. 44, il vole, plane, sur 
les aïles du vent. 


MNT m. Oiseau de proie, Lév. 41. 
14; vautour? milan? (Deut. 44. 13, on 
lit nv). ; 

NT n. pr. (v.i n. pr.). | 

3 et 217 m. et f. Ours, ourse : 
DINTR) g RA I Sam. 17. 34, il ve- 


nait un lion ou un ours; bmw 54 Prov. 


17.12, une ourse à qui on a ravi ses 
petits; my3 bind II Rois 2. 24, deux 
ourses. 

- 57) chald. Ours, Dan. 1.8. 


NJI m. Force, vigueur. Ex. unique: 
pet Ten Deut. 33. 28, et comme tes 
jours sera ta force, elle durera autant 
que ta vie; selon d'autres, comme ta 
jeunesse sera ta vieillesse (v. 23 lan- 
guir). 

22] Faire parler : big piy sgis 
Cant. 7. 40, (le vin) qui fait parler les 
lèvres de ceux qui dorment, où qui 
glisse doucement sur les lèvres etc. 


NIT f. (rac. 237). Propos; fréquem. 
mauvais propos, médisance, mauvaise 
réputation: “by mya nnp Tng poi Na 
amag Gen.37. 2, Joseph rapporta leurs 
mauvais propos à leur père ; nyay "2 
wg ru Ps. 34.1414, car j'ai entendu 
les discours injurieux (les outrages) 
de plusieurs ; 3xön &> sma) Prov. 28. 
10, et tes mauvais propos ne revien- 
dront pas, c.-à-d. tu ne peux plus les 
retirer, rétracter, ou ta mauvaise répu- 
tation (résultat de tes mauvais propos) 
restera , ne s'effacera pas. — n3" N"ygin 
Répandre des calomnies, décriér : 
pr maa= mins. Nomb. 14. 36, en 

écriant le pays comme mauvais ; 
a aala tia isa Prov.10.18, et celui 
qui ‘calomnie est un sot. 

* NAT m. Parole: re ap Rit. en une 
seule parole, un scul commandement. 

TYIT f. (pl. ob). Abeille : miat) 
és “x Is. 7.18, et à l'abeille 
qui est "dansle pays d’ Assur; miny 
Jug. 14. 8, un essaim d'abeilles. 
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mia n. pr. Deborah , Topi 
et juge, Jug. 4. 4. 

NII chald. Sacrifier Chébr. nat) : 
pas praag son Esdr.6. 3, lieu où 
l'on sacrifiait des hosties. + | 

-n37 (plur. PD chald. Sacrifice, 
hostie, Esdr. 6. 3 

iI m. pl. Fiente de colombes : 
oyi spr 53 keri, II Rois 6. 25, le 
quart d'une mesure de fiente de pigeon 
(cheth. nsyi). | 

VIT m. (de ~a% l'endroit de la pa- 
role, de l'oracle). L'intérieur du tem- 
ple, appelé aussi oyp wp le Saint 
des Saints: ya >an? 20 I Rois 6. 
5, autour du temple et du sanctuaire. 

V9 n. pr. d'une ville de la tribu de 
Juda, Jug. 1. 41 (v. mp). 

n927 f. (const. nos7, plur. ogs). 
Une masse serrée, entassée; spéc. de 
figues, gâteau de figues sèches: nas nn 
I Sam.30.192, un morceau d'un gâteau 


de figues ; ban onu I Sam. 28.418, 


deux cents gâteaux de figues sèches : 
plus compl. oxn nby Il Rois 20.7, 
un gâteau de figues. 

na n. pr. d'une ville, Ez. 6. 44. 


om (deux gâteaux) n. pr. d'une 
ville dans Moab, Nomb. 33. 46; ap- 
pelée aussi ambay mp Jér. 48. 22. 

pa? et p27 (fut. Pan, inf. mp3) 
4° Être attaché, rester attaché, collé; 
avec >g, >et 2: nos i PAT “ten 
ww Jér. 13. 1, comme la ceinture est 
attachée autour ‘des reins d’un homme; 
npag nomb oyiw Job 29.40, leur lan- 
gue était comme attachée à leur palais 
(par crainte); mana gag pan Deut. 
13.18, qu'il ne reste rienattaché à ta 
main, tu ne prendras rien’ (de, ce qui 
doit être détruit) ; p37 1ga “me Job 
41.15, les parties pendantes de sa chair 
sont (cependant) fortement attachées. 
— 9° S'attacher, se joindre à quelqu'un: 
Pan us owyr Ruth 2. 24, tu 
te joindras à mes serviteurs ; Pam) 
waniya 2. 23, elle se. joignit. aux 
servantes de Booz.— S'attacher à quel- 
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i4 paT 


qu'un, lui être fidèle, l'aimer; avec 3 
et% : inwa pan Gen. 2.24, il s'at- 
tachera à sa femme; "atopam Omg) 
Deut. 4. 4, mais vous qui vous êtes 
attachés à l'Éternel (votre Dieu); #27 
2503 II Sam. 20. 2, (mais les hommes 
de Juda) restaient fidèles à leur roi; 
ans “on npa Ps. 63. 9, mon âme 
s'est attachée après toi, à te suivre. — 
3° Atteindre, poursuivre (synon. de 
aan): oan pam- Gen. 19.49, de 
peur que le malheur ne m'atteigne. 
Avec “ina : oag pan ny Jér. 42.16, 
là (la faim) vous atteindra. 

"Pi. mio 025 par Rituel, attache 
notre cœur à tes commandements. 

Pou. spyn vain Job 88.38, et lors- 
que les mottes de la terre étaient soli- 
dement jointes ensemble (s'attachaient 
entre elles); pgm imna- Job 41.9, 
l'yn est fortement attaché à l'autre. 

Hiph.A°Attacher : sprs pra piod 
Ez. 3. 26, j'attacherai ta langue à ton 
palais; ne ma-ban “on pII W 
Jér. 43.44, ainsi j'avais attaché à moi 
toute la maison d'Israel.—2°Atteindre, 
joindre, poursuivre; avec le rég. dir. 
EL AVEC yg: hpgy DD bya a9 
IT Sam. 4. 6, les chars et les cavaliers 
le pourguivaient, ou l'avaient atteint; 
arry mayna pam | Sam.14.22, eux 
aussi les poursuivirent(spam p. pra); 
ik pa Gen. 34. 23, il l'atteignit, le 


joignit. h 


P37 chald. Attacher : 37 jinè-nb 
ma ny Dan. 2. 43, et ils ne demeu- 
reront point attachés l'un à l'autre. 

P37 adj. verb. Attaché : pas sri W 
rea Prov. 18. 24, il y a tel ami plus 
attaché. qu'un frère; Sin pb npas 
sex H Chr. 3.12, attachée à l'aile de 
l’autre chérubin. 

PaJ m. Jointure, soudure: p5sb «yk 
sn Sio Is. 41. 7, il dit de la soudure : 
Elle est bonne; pl. poyn panpa 
I Rois 22.84, entre les jointures de la 
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cuirasse; selon d'autres, entre l'épaule 


et la çuirasse. 

1739 Parler, dire; part.: weyn 
“33 Job 2. 13, nul ne lui dit aucune 
parola; nhs mp nia 19 Nomb.27.17, 
les filles de Selophhad parlent bien, 
c.-à-d. elles ont raison ; "pn-b5 maT 
Prov.26.11, une parole dite à sa place 4 
inf. 27 pren wab Ps. 1.6, afin que 
tu sois reconnu juste dans ton dire, 
dans ce que tu as dit. 

Niph. S'entretenir : a gym ny 
Mal. 3. 16, alors les hommes qui crai- 
gnent Dieu s'entretiendront entre eux. 
Avec 2: va oyan Ez. 33. 80, qui 
s'entretiennent de toi; #27 “2 Ps.149. 
23, ils s’entretiennent de moi, ils par- 
lent contre moi; y wyp-rm Mal. 3. 
43, qu'avons-nous dit contre toi ? 

Pi. (33, avec pause "23, fut. 2m). 
Parler, dire; absol. et avec rég.: ngg D 
Is. 4. 2, car l'Éternel a parlé; -agg b» 
“ “37 Exod.24.7, tout ce que l'Éternel 
a dit. La personne à laquelle on parle 
se construit avec >}, 5, ny, rx, by et 2; 
la personne ou la chose au sujet de la- 
quelle on parle se met à l'acc. ou avec 3, 
quelquefois avec 5y et bn. — bain nym 
Iiag ngg 29 Ruth. 4. 1, et voici le 
parent dont Booz avait parlé qui pas- 
sait; puy “ox von Gen. 19.21, la 
ville dont tu as parlé; TR am Ez. 2. 
1, je parlerai avec toi; 2x s am "on 
“3x 1 Sam. 19.3, je parlerai de toi à 
mon père; myy D-a I Rois 2. 
19, pour lui parler au sujet d’Adonia- 
hou; “ax a Dan. 10. 49, et lors- 
qu'il me parlait. | 

Fréquemment avec 3 Parler contre 
quelqu'un, en dire du mal : ny sam) 
nées jan] Nomb. 12. 4, Miriam et 
Aaron parlèrent contre Moïse : La pe 
odra Ps. 78. 19, ils parlèrent contre 
Dieu. Quelquefois avec 3 Parler par 
quelqu'un, par l'entremise, l'organe de 
quelqu'un : bn =. P mjam. pu 
aaga Nomb, 12. 2, est-ce seule- 
ment par Moise que Dieu a parlé? n'a- 
t-il pas aussi parlé par nous (qu — 
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à Moïse + aussi à nous)? ymin "i fan 
H Sam. 23. 9, l'esprit de Dicu parle 
par moi, ou en moi. — indz, in? nyg 
> y, bg Se dire à soi-même, penser : 
9x Ts néon bag Gen. 24. 48, je 
n'avais pas encore achevé de me parler 


à moi-même ; myhy nA2Te NYY mT) 


I Sam. 1. 13, Hanna parlait dans son 
cœur; "20, x n°31 Eccl. 4. 16, je 
pensais en moi-même ; "253 "aan Eccl. 
2. 15, je me dis en moi-même. >y-"21 
ww 3> Parler au cœur de quelqu'un, 
lui dire de bonnes paroles. le consoler: 
soin 25-53 ar Gen. 34. 3, il parla au 
cœur de la jeune fille (il la consola par 
de bonnes paroles); 035 “a'm Gen. 
80. 21, il leur parla avec douceur, 
avec bonté. -` 

7 bynañv, si 27 Annoncer, promettre, 
du bien à quelqu'un : y 20-727 m2 
bats Nomb. 10. 29, car l'Eternel a 
promis de donner de grands biens à 
Israel ; hy naion-re “agg b59 I Sam. 
28. 30, tout le bien, ainsi qu'il t'a pro- 
mis; om siog sum Esth. 7. 9, 
(Mardochée) qui avait parlé pour le 
bien, le salut du roi ; mms 27-n8x nys 
_ Jér. 26.49, (ilse repentitdu) mal qu'il 
avait résolu sur eux (pour les affliger). 
>g, ng niat «21 Parler à quelqu'un avec 
bonté: mit iny- ngm I Rois: 25. 28, 
il lui parla avec bonté ; mhg ar 
miaiw Jér. 1%. 6, lors même qu'ils te 
parlent avec bonté; 5nga-na oby "pz 
"an Jér. 9.7, (chacun) parle de paix, 
a la paix dans la bouche, en parlant à 


son prochain; ‘ay-bn oby nan Ps. 85. 


9, il annonce la paix, le bonheur, à son 
peuple; ‘pe oby nma Ps. 122. 8, 
je prononce la paix sur toi, je te sou- 
haite la paix, "27m nhy x> Ps. 35. 20, 
ils ne parlent pas de paix, ils n'ont pas 
des paroles de paix. | 

2° Faire parler, promettre, ordonner, 
réciter, chänter: bana “ym ma note 
E Sam.. 28. 39, David envoya et fit 
parler à Abigaïl (ła fit demander en 
mariage); nan mn ~ag gig Deut. 
19.8, .(le. oo Ce Ro à tes 
pères de te‘donner; "gig “gg >» nu] 
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Exod. 28. 22, sì tu fais tout ce que je 
t'ordonne; tj-"53 Jug. B. 12, chante 
un cantique ; mn gTa MD yT Mu 
my Ps. 48. 1, qui a prononcé, chanté, 
en l'honneur de l'Eternel, les paroles 
de ce cantique. 

` Pou. passif. a 379 nina: Ps. 87.3, 
des choses glorieuses ont été dites de 
toi; mp spry- nig Cant. 8. 8, au jour 
où il sera parlé d'elle (qu'on la de- 
mandera.en mariage). | 

Hithp. Parler. Part. «27 p. "2x 
seul usité : ox "ama pr Nomb. 7. 89, 
la voix qui lui parlait; "33, hwy "ges 
ny II Sam. 14. 13, (pourquoi) le roi 
dit-il une chose pareille ? ou Pi. , comme 
“27 yar que le roi ne dise pas. 


1127 Ķal inusité. Pi. Détruire, ex- 
terminer : mayan syrg vomi lI Chr. 
22. 40, elle extermina toute la race 
royałe; de même, selon quelques-uns: 
sons nbg am Ps. 2. B, dans sa colère 
il détruira leurs puissants (v. x): 
mais le vrai sens est: il leur parlera, 
fon p. DH. | | 

Hiph. Assujettir, soumettre: "gm) 
“on aay Ps. 18. 48, et qui m'assu- 
jettit des peuples. 

797 m. (const. "37, plur. ess). 
4° Parole, mot, promesse, ordre, com- 
mandement, sentence, oracle, conseil, 
nouvelle: mx ogn Gen. 14, 4, et 
les mêmes paroles ;, 37 ik mor 
IT Rois. 18. 36, ils ne lui répondirent 
pas un seul mot; nan 33 nn I Sam. 
47. 29, ce n'est qu'une parole, c.-à-d. 
je n'ai fait que parler; "33 sn I Sam. 
16.18, habiledans(ses)paroles; "opr , 
farm I Rois 8. 20, l'Eternel a ac- 
compli sa parole, sa, promesse ; “31 
moby. Esth. 4. 19, un ordre du roi; 
ban nby Exod. 34. 28, les dix 
commandements ; nnp gT Eccl. 4. 4, 
sentences de Koheleth ; iyyny ny 
II Sam. 17. 6, suivrons-nous son con- 
seil? 37 “agm Gen. 37. 14, et tu 
me: rapporteras des nouvelles (de tes 
frères). Quelquefois devant un autre 
substantif: ce.qui-est à dire d’une chose, : 
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au sujet de, à l'égard de: nima «9A 
Job 41. 4, (ni) ce qui est à dire au 
sujet de sa force ; mywn "27 my Deut. 
45. 2, voici ce qui concerne l'année de 
relâche ; mg “27 nt Deut. 19. 4, voici 
(la loi) à l'égard de l'homicide. 

2° Chose, quelque chose, événement, 
fait, action, rien: "37-re np sun 15 
nm Gen. 22. 16, puisque tu as fait 
cette chose ; bp "27 x bia 29 I Sam, 
20. 2, une chose grande ou petite ; 
“37 vo Ropy Gen. 18. 14, y a-t-il rien 
de trop difficile à Dieu ? ngn om sms 
Gen. 15. 1, après ces choses, ces évé- 
nements; ummy 3337 I Chr. 27. 24, 
événements des jours (écrits et réunis 
en livre), histoires, chroniques, fastes ; 
maby saa nny I Rois 44. 41, et le reste 
des actions de Salomon; s95 aI San. 
20. 21, et ce n'est rien, il n'y a rien à 
craindre ; nny bnp nay Jug. 18. 
7, ils n'avaient rien, ils n'avaient 
de rapports avec personne ; "372 
Nomb. 31. 23, toute chose, tout ce 
qui; ‘oi niay Exod. 5.413, (ache- 
vez) la tâche du jour, ce jour même; 
niig so37rs I Sam. 40. 2, (ton père 
ne pense plus) à l'affaire des ânesses, 
aux ânesses qui avaient été perdues ; 
rép «51 Ps. 65. 4, les iniquités ("33 
par surabondance). 

3° Cause, motif : >g-"gx mou mm 
gwim Jos. 5. 4, et voici la cause pour- 
quoi Josué a circoncis. "3175y, 37by 
À cause de, parce que : vb "37-2y Gen, 
12. 18, à cause de Sara; "gx 37-29 
bons op- Deut. 23. B, parce qu'ils 
ne sont point venus au-devant de vous; 
: mows37-by Deut. 4.24, à cause de vous. 

4° Différend, affaire en litige : nan 
a33 omb Exod. 18. 16, lorsqu'ils ont 
quelque différend ensemble ; -bp-by 
>gu-"37 22. 8, en toute affaire où il 
s'agit de fraude; amgy byg- 24. 14, 
quiconque aura des différends, des 
contestations. o 

797 m. Peste: ska ‘ap "gy Exod. 
9. 3, une très forte peste; plur. 931 
Osée 13. 44, tes pestes, tes plaies, 


mT 


T m. (vnga). Lieu où l'on con- : 
duit les bestiaux ,. parc, pâturage: - 
dom qirg 192 Mich. 2. 12, comme le 
troupeau dans son parc; u33 199) 
ba" Is. 8. 17, les agneaux pañtront 
comme dans leur pâturage, ou selon 
leur habitude, comme à l'ordinaire. 
mAT f. (plur. nas). Parole, doc- 
trine. Ex. unique: sprig xen Deut. 
33. 3, il recevra ta doctrine, ou il s'in 
struira de tes paroles. | 

TA f.1° Manière: pry-"299 mas T y 
Ps. os à la ru de Malchi- 
sedech, parag. (v. Gen. 14. 18); 
selon d’autres : parce que (tu es) un 
roi qui aime la justice. — 2° Parole, 
cause, cCOMmMENST : gT oryg DYTÈN NS 
Job 5. 8, j'adresse ma parole à Dieu, 
ou j'expose ma cause devant Dieu; 
own on nagy Eccl. 3. 18, à cause, 
au sujet, des hommes; ny magy 
own yor Eccl. 7. 44, parce que 
l'homme ne trouve point, ou afin qu'il 
ne trouve, etc. ; *plur. mina" paroles : 
qom nine Rituel, et tes saintes pa- 
roles. 

mI? chald. Cause: 3 nghy Dan. 
2. 30, à cause de, afin que. 

ANS /. pl. Radeaux: nyiye x 
na nings I Rois 3. 23, et j'en ferai des 
radeaux sur mer. 

WI] m. (avec suf. y9). Miel : uyy 
w27 I Sam. 14. 43, un peu de miel. 
Les fruits sucrés : dam H Chr. 31.5, 
(les prémices) du miel, c.-à-d. des 
fruits doux, des dattes; miel des rai- 
sins, c.-à-d. du moût qu'on épaissit 
en en faisant cuire une partie, Gen. 
43. 11, Ez. 27. 17. | 

NYIT f. Bosse de chameau : mygt-by 
bios Is. 30. 6, et sur la bosse des cha- 
meaux. : 

NYIT n. pr. d'une ville, Jos. 19. 14. 

17 m. (plur. 033, const. 351). Pois- 
son: o3 "33 Nomb. 14. 22, les pois- 


7> 3 


sons de la mer, 
n7 f. (const. ru). Poisson: "syy 


nyy Jon. 2. 2, des entrailles du pois- 


m 


son; collect. suking Ez. 29. $, les 
poissons de tes fleuves. 


n37 Se multiplier (comme les pois- 
sons) : 25 sm Gen. 48. 16, et qu'ils 
se multiplient considérablement. 


1" (poisson) n. pr. d'une idole des 
Philistins, I Sam. 3. 4, (Sa forme était 
moitié homme, moitié poisson.) 


937 (v. >31) Déployer l'étendard, se 
distinguer, se signaler: >in mur oý 
Ps. 20. 6, au nom de notre Dieu, nous 
déploierons l'étendard. Part. passif. 
maa hay Cant. 8. 10, il se distingue 
entre dix mille (il s'élève au-dessus 
d'eux). Niph. Être pourvu d'un dra- 
peau: nrn masg Cant. 6. 4, terrible 
comme (des troupes) pourvues de dra- 
peaux, c.-à-d. armées, rangées en ba- 
taille. 


7 m. (avec suff. %31, plur. 1h31, 

const. 211). Drapeau, bannière, éten- 
dard: mam more >33 Nomb. 2. 3, le 
drapeau ‘du camp de Juda; "y Sym 
mans Cant. 2. 4, et sa bannière qu'i 
déploie au-dessus de moi est (celle) de 
l'amour. 

NT m. (const. 121). Blé: IT pont 
Deut. 14. 14, tu recueilleras ton blé ; 
To 23 MN Lament. 2.12, où est le blé 
(le pain) et le vin ? 


37] Couver, assembler (les petits: 
LA ke "31 nb Jér. 17. 11, (comme) 
la “perdrix couve (des œufs) qu'elle n'a 
pas pondus; nixansm Is. 34. 15, et 
elle rassemblera (ses petits) à l'ombre 
(de ses ailes). 


71 plur., const. “11 seul usité. Ma- 
melles, sein : ny-boa + pa ons Prov. 
B. 19, que son sein, ses charmes, 
l'enivrenten tout temps (que son amour 
te suffise); 72 Ez. 23. 21, tes ma- 
melles , ton sein. 

177 Kal inusité. Hithp. nm p. 
nrmn Marcher lentement: ny DTN 
ovy Ps. 42.58, je marche lentement, 

c.-à-d. avec recueillement , devant ou 
avec eux, jusqu à la maison de Dieu 
(a comme annys); niw- my Is. 38. 
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48, je marcherai lentement, c.-à-d. 
avec contrition tristesse, toutes za 
années de ma vie. 


1771 n. pr. 1° Dedan, fils de Naama 
Gen. 10. 7, souche d'un peuple habi- 
tant près du golfe Persique, Ez. 27.18. 
— 2° Dedan, petit-fils d'Abraham et 
deKetura, souche d'un peuple de l'Ara- 
bie, Gen. 25. 3, Jér. 26. 23; myy Ez. 
25. 13; plur. uyy Is. 21. 13. 


D" n. pr. Dodanim, fils de Javan, 
souche d'un peuple, Gen. 40.4. 


239" m. chald. (héb. a). Or: obg 
onT“3 Dan. 3. 1, une image d'or; 
NAN vers. B. 7. 

NY (cheth. siyi) m. pl. Les Dié- 
véens, peuple dont une colonie habi- 
tait la Samarie, Esdr. 4. 9. 

0T] Kal inusité. Niph. Être étonné, 
stupéfait: oyn wasa Jér. 14. 9, comme 
un homme stupéfait, interdit. 


V7 Galoper, trotter : “y 010) Nah. 
3. 2, des coursiers qui galopent, battent 
des pieds. 


nT f. Battement des pieds du che- 
val, galop, course impétueuse: m7 
maag niwy Jug. B. 22, par la course 
impétueuse, le galop de ses guerriers, 
ou de ses chevaux vigoureux, 

in (v. 35). | 

37 Hiph. Faire souffrir (v. 2x3 
Hiph.). 

M ou 21 Pêcher (de 35): oaan Jér. 
16. 16, ils les pécheront. Hiph. p. 
Dan. 

3] m. Pêcheur : 
des pêcheurs. 


"A1 f. Pêche ou poisson : nay nison 
Amos 4. 2, avec l'hameçon dela pêche, 
ou (avec lequel on prend) le poisson. 

min m. (avec suff. 13, plur. nt). 
4° Ami, amant, bien-aimé : As ony 
Is. 8. 1, le cantique de mon ami; “3x 
D agi “ri Cant. 6. 3, je suis à mon 
bien-aimé, et mon bien-aimé est à moi. 
— 2 Oncle, frère du père; une fois 
cousin : yr 339 Nomb. 36. 41, aux 
fils de leurs oncles; ban mis I Sam. 


bus Ez. 47. 10, 
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10. 48, l'oncle de Saŭl; "a wo Jér, 
32. 12, Hanamel,. mon cousin (v. 
vers. 9).— 3° Amour, plaisir (seulem. 
au plur.); po sys ongin Cant. 4. 2, 
ton amour est meilleur que le vin; 
own m Prov, 7. 18, enivrons-nous 
. de plaisirs, d'amour, 

q m. (plur. was et eva), 4° Pot, 
chaudron : sa in I Sam.2.1À, ou dans 
le pot, ou le chaudren ; enya mine 
IT Chr. 35. 43, dans des pots et dans 
des chaudrons. — 2° Panier : mx nan 
own Jér. 24. 2, dans un panier il y 
avait (d'excellentes) figues; "79 "m5 
mmay Ps. 81. 7, ses mains étaient 
débarrassées du panier ou du pot, 
c.-à-d. il n'était plus assujetti à des 
travaux vils. 

TI dans les livres postérieurs ‘17 
(ami) n. pr. David, deuxième roi d'Is- 
rael : «ya “5 T Rois 3. 1, la ville de 
David, Sion ; ra mg Is. 7. 43, la mai- 
son de David, la famille royale de Juda; 
“m “125 Ez. 84. 23-24, 37. 24, mon 
serviteur David, le Messie (qui sera 
descendant de David). 


MNT (fém. de sir) Tante, sœur du 
père, femme de l'oncle: int ass Exod. 
6. 20, Jochebed sa tante, la sœur de 
son père; nu ni Lév. 18. 14, elle 
est ta tante (la femme de ton oncle). 
ON m. pl. (const. as). 1° Pa- 
niers (v.13 2°): asyn x mn Jér. 
24. 4, deux paniers pleins de figues. 
— 2° Nom d'une plante, mandragores : 
mans oway Cant. 7. 44, les man- 
dragores-ont répandu leur odeur. 


n)? Souffrir, être malade, spéciale- 
ment de la souffrance menstruelle des 
femmes: miy nn as Lév. 12. 9, 


comme aux jours de l'impureté de sa 


maladie (où elle est séparée, impure, 
à cause de sa maladie); ni3 inf. ou 
subst. . Bie a 

mM] adj. (fém. ma). Languissant, 
souffrant, malade, affligé, triste : my 
rma Lév. 15. 33, celle qui est souf- 
frante de son impuretó menstruclle ; 
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ns dep em Ts. 30. 22, tu les rejettoras 
comme (le linge souillé) d'une femme ` 
qui a ses mois ; 52% m7 may my59 Lam. 
B. 17, c'est pourquoi notre cœur est 
malade, triste; ma vis» Lament. 1. 
13, (il m'a rendue) triste, affligée, pen- 
dant tout le jour. 

mM Kal inusité. Hiph. mty 1° Re- 

ousser, chasser : mmm Jér. 84. 34, 
il m'a chassé, repoussé. — 2° Laver, 
nettoyer : nosr-rs arms by Ez. 40.38, 
c'était là qu'ils lavaient les holocaustes : 
mgp from nyn sonne Is. 4. 4, et 
(après qu'il aura lavé Jérusalem du 
sang qui est au milieu d'elle. 


I m. (rac. m3). Maladie, douleur : 
w ways Ps. 41. 4, sur son lit de 
douleur; “ne y man Job 6. 7, (ce 
que je refusais de toucher) est devenu 
ma nourriture dans ma douleur, ou 
comme une nourriture après laquelle 
je languis. 

~M adj. Malade, souffrant: "1 3b) 
Lament. 1. 22, mon cœur est souf- 
frant; s 235759) Is. 4.8, tout cœur 
est malade. | | 

MI (v. man. pr.) 

9 Piler, broyer: natya 4x Nomb. 
141, 8, où ils pilaient (la manne) dans 
un mortier. 

*12301 m. Pupitre, estrade, Rituel. 
nD f. Nom d'un oiseau impur, 
Lév.11.19(huppe ou coq de bruyère ?). 

NOV f. (rac. ma). Silence; poét. lieu 
où règne le silence, la tombe : mas “rmà 
Ps. 415. 17, ceux qui descendent où 
règne le silence (dans le sépulcre); 
vop mo nou vyys Ps. 94. 17, mon 
âme reposerait presque dans le silence 
(de la tombe). | 

nD n. pr. 1° Dumabh, fils d'Ismael, 
Gen. 28. 14. — 2° Tribu et contrée 
dans l'Arabie, Is. 24. 44. 

MANT f. (rac. bas ourga). 4° Subst. Si- 
lence, repos: ma hng) Ps. 39. 3, 
je me suis tu, (j'ai gardé) le silence ; 
sh marty moby Ps. 22. 3, même pen- 
dant la nuit, il n'y a pas de silençe 
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pout ‘oi (je te ‘né tais pas), ou il ny 
a pas de repos pour moi. —® Adj. Si- 
lencieux, tranquille, conÉant: ebx-by 
“Gps Heat Ps. 62. 2, mòn âme est 
tranquille en Dieu (elle espère èn lui); 
rernm res so Ps. 68. 2, à toi (convient) 
une louange silencieuse, (tu es au- 
dessus des louanges), ou les louanges 
t'atténdent (à Sion). 

DR adj. Silencieux, muet: “3% 
tions Is. 47. B, reste assise en silence, 
silencieuse ; boss jaxd Hab, 2. 19, à la 
pierré muette. 

PE pour pys n. pr. Damas: 
I Rois 46,40. 7." P | 

fn ou Jin Juger, rendre justice, pu- 
nir: pion 2-9 17 Jér. 22. 16, ilju- 
geait, défendait, la cause du pauvre et 
de l'indigent ; uv "»3 Gen. 30. 6, 
Dieu m'a rendu’ justice; "3% y3 Gen. 
15. 14, (la nation qu'ils serviront) je 
la punirai; nbs Da sa jirr--nb 
Gen. 6.3; mon esprit ne luttera pas 
toujours dans l’homme (contre ses 
passions); selon d'autres : ne res- 
tera ou ne règnera pas toujours dans 
l'homme, | 

Niph. y Être en contestation, se 
disputer : yimgioyn-bs wry II Sam. 49. 
10, tout le peuple était en contestation, 
en dispute. | 

Hiph. (fut. Sn, inf. va p. rm). 
1° Gouverner, régir: yopi jh “à 
I Sam. 2. 40, l'Éternel gouvernera, ou 
jugera; les extrémités de la terre; 
“are Ja magna Zach. 3.7, tu ré- 
giras, gouverneras, aussi ma maison 
(mon temple). — 2° Juger, rehdre jus- 
tice , faire rendre justice, venger, pu- 
nir: day h 3 Gen. 49.16, Dan jugera 
son peuple ; ny9 pp ~i Ps. 7: 9, 
l'Éternel jugera les peuples ; 29 Yh 
Tan Prov. 34. 9, rends justice au pau- 
vre et à l'indigent ; "2m nas Ps. 
54. 3, et par ta force fais-moi rendre 
justice, défénds ma cause; yn 032 
aay Job 36. 31, par eux (les nuagés) 
il punit les nations. De même avec 2: 
aisg y Ps. 140. 6, il juge, puñit, les 
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1 | 
hations. — Avbt ú$ Sé disputer: -Rba 
uyy pny by i bam Éccl. 6. £0, il 


ne peut ènter én contestation avec 
celui qui est plùs fort qué lui. 

P chald. Juger: kyy bsb jiy abs 
Esdr. 7. 25, qui doivent juger tout le 
peuple. 

7 Justice, jugement : nr pfi 1202 
Job 19.29, keri (cheth. yr16), afin que 
vous sachiez qu'il y à un jugement, ou 
un juge. 

NÝT et IN m. Cire : vou yi Ps. 
97. B, (les montagnes) se fondent 
comme la cirè. 

19 Danser, se réjouir: prm "pbs 
max Job. 41. 14, (litt.) PAR LR 
réjouit la terreur, c.-à-d. la terreur se 
change en joie pour lui ; selon d'autres: 
devant lui saute, court, la terreur, il 
répand la terreur. 

pri chald. Se briser, être broyé 
(v. pp): nm spa prima Dan. 2. 35, 
alors se brisèrent en même temps (le 
fer, etc.). o 

q Demeurer : sys y Ps. 
84. 414, que de demeurer dans les tentes 
de la méchancété ; trans. moyn va FY 
mym Ez. 24. B, range aussi les os 
sous elle (la marmite); selon d'autres ¢ 
fais brûler les os (v. nm). 

«11 chald. Demeurer, habiter, Part.: 
nong-bog pa Dan. 3. 81, B. 26 
(keri nT), qui habitent toute la terre. 

Na m. 1° Cercle : Thy sa nm 
Is. 29. 3, je camperai comine en cercle 
autour de toi. — 2° Balle : sss Is. 22. 
18, comme une balle (v. les deux ex. 
à 72). s 

in et “1 m. 1° Génération, race, 
contemporains, temps, durée de la vie: 
“imr ony Nomb. 32. 43, jusqu'à ce 
que toute cette génération fût éteinte ; 
wps sis Deut. 32. D, une race perver- 
tie; 39) vis Is. 38.12, le temps, la 
durée de ma vie est finie ; selon d’autres, 
ma demeure est arrachée; Svir-nns Is. 
83. 8, et ses contemporains (v. à mw) ; 
siy ai de génération en génération, 
pendant de longs éièclés, toujours ; 
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ain mnbg Ps. 64. 1, ses années 
auront la durée de plusieurs généra- 
tions, ou: les années de sa race dure- 
ront toujours ; y simba Ps. 445. 13, 
dans tous les siècles, toutes les géné- 
rations ; “minis Deut. 32. 7, les 
années des siècles passés, des généra- 
tions passées ; de même “^y D, vi D, 
in y, 4 no à jamais, toujours. 


Plur. owi et nii; le premier n'est 
employé qu'avec 57 les siècles, l'éter- 
nité : qe punis nina Ps. 102. 23, tes 
années s'étendent dans l'éternité ; ninis 
est plus généralem. employé: "riz 
Gen. 6. 9, dans son temps, au milieu 
des hommes de son temps. Fréq. les 
générations à venir, la postérité : npn 
namh nbis Lév. 3. 17, une loi éter- 
nelle pour toutes vos générations. — 
2° Demeure, séjour : Tni siy Ps. 
49. 20, jusqu'à la demeure de ses 
pères, c c.-à-d. jusqu’à la tombe. 


17 et "N$ (demeure) n. pr. d'une 
contrée et d'une ville près du mont 
Carmel, Jos. 17. 11, 12. 23 (v. mp). 


NI chald. n. pr. d'une plaine dans 
la Babylonie, Dan. 3. 4 


wya ou win (fut. w) Écraser, fou- 
ler, briser, battre le blé: oia wm pRa 
Hab. 3. 12, dans ta colère tu brises les 
nations; hyna "win ap Mich. 4.143, 
lève-toi et foule (écrase-les ), fille de 
Sion ; mm mien nm Job. 39. 15, 
les animaux des champs la foulent aux 
pieds; "ybyyny bran nisana Dur-by 


Amos 4. 3, parce qu'ils ont foulé Ga- : 


laad avec des chariots de fer; hwn 
nnwy Jug. 8.7, je déchirerai votre 
chair ; myn Cp] pe I Chr. 21. 20, 
Ornan battait du froment ; wT “Nank 
Osée 10. 414, (une génisse) qui aime à 
fouler le blé ("hani * parag.); de 
même nu nb3yD Jér. 30. 11, comme 
une génisse qui foule le blé (et qui 
peut manger tant qu'elle veut); selon 
d'autres, de ny, qui pait l'herbe (v. 
O). 

Niph. pass. wann ayin winy Is. 28. 
10, et Moab sera écrasé sous lui ; 


lala 


mny wy 25. 10, comme la paille est 
brisée, écrasée. 

Hiph. iog sió tom Deut. 25. 
4, tu ne férmeras, lieras, pas la bouche 
du bœuf lorsqu'il foule le blé ; %3 inf. - 
p. wm ou subst., l'action de fouler le 
blé. 

Hoph. passif : mep D pau Ne Is. 
28. 27, ce n'est point avec une herse 
pointue que s'écrase la nielle ou l’aneth. 

wya chald. Fouler aux pieds: ram 
Dan. 7. 23, il la foulera aux pieds. 

nf] Pousser, repousser (chasser), 
renverser : bb mnt nina Ps. 118. 
13, tu m'as poussé pour me faire 
tomber ; mi m quon Ps. 35. 5, et 
qu'un ange de l'Éternel les pousse, les 
chasse, devant lui; "290 nine tan un 
Ps. 140. 8, qui ont résolu de faire 


* glisser mes pieds, de me faire tomber; 


mount sx Ps. 62. £, une haie ren- 
versée, 

Niph. passif : “Être. poussé, étre 
chassé, exilé: sy nn rw Prov.14. 
32, le méchant sera rejeté dans sa 
malice, il tombera par sa propre faute ; 
m3 spy arm Jér. 23. 12, ils seront 
poussés et ils tomberont (syr ce che- 
min, p. mm); oo bugs mn Ps. 147. 
2, il HE les dispersés, les 
exilés d'Israel; selon d'autres, p. "7% 
de mn. 

Pou. mp 25N) anû Ps. 36. 13, ils 
ont été renversés et ils ne pourront 
plus se relever. 


NITI f. chald. Table, nourriture: 
siop byyy wrn Dan. 6. 19, il ne 
fit pas apporter de mets devant lui; 
selon d'autres : des instruments de 
musique. 


YI] avec pause "1, m. (rac. nn). 
Action de trébucher, chute: 70 Das 
Ps. B6. 14, (tu as préservé) mes ; pieds 
p la chute.. 

90) chald. Trembler , -craindre : 
snopa Jr Dan. 5. 19, ils trem- 
blaient devant lui. Part. pass. pra 
Terrible : ns mm Dan. 2. 31, et son 
aspect est effroyable. 


e 
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Pa. rya Effrayer: sery Dan. 4.9, 
et il m'a effrayé. on 

19 m. Nom d'une plante, millet, 
Ez. 4. 9. NL 

NO? Presser, hâter. Part. pass.: 
npuy wo Du Esth. 3:15, les cour- 
en ere en grande hâte. 
- Iph: 5e hâter.: ing-5y mm am 
Esth. 6. 12, Haman Bo ALU 
SON ; PRYS HITY anena) II Chr. 26. 20, 
et lui aussi se hâta de sortir. 

PO Presser, opprimer : Yre tx 
vprn x> Joel 2. 8, ils ne se presseront 
pas l'un l'autre; op Jug. 2. 18, 
et (de) leurs oppresseurs. 

"PA m. Besoin, embarras, Aboth. 

“I (const. "3, avec suff. 3, 03) 
Suffisance, ce qui suffit, ce qui est 
assez; puis adv., assez, suffisamment : 
“raag Mal. 3.10, jusqu'à ce qu'il 
n'y aura plus assez (de place pour la 
contenir) ; selon d'autres : jusqu'au 
delà de la suffisance, en trop grande 
abondance; ex9 sòm n Prov. 27. 
27, suffisamment de lait de chèvre; 
mo 3 im san deoxy Lév. B. 7, 
s'il ne possède pas assez (pour offrir) 
un agneau; ps >2n Prov. 28. 16, 
manges-en selon tes besoins, ce qui 
te suffit; 07 mman noxbam Exod. 36.7, 
les choses faites, ou Îles dons, étaient 
suffisants pour eux ; ngm ia vs Esth. 
1. 48, assez de mépris et de chagrin, 
.de dispute ; irons vi Lév. 25. 26, 
assez pour le prix de son rachat; 9 
»3 Néh. 8.8, suffisamment pour nous, 
autant que nous pouvions. - | 

Avec les prép. yp Selon : inyon ~T 


Deut. 28. 2, selon son injustice, son ` 


crime ; “79 aussi souvent que, chaque 


fois que: ennx "rm I Sam. 18. 30, 


chaque fois qu'ils sortaient; “g "m 
Jér. 20. 8, aussi souvent que je parle ; 
un da I Rois 14. 28, toutes les 
fois que le roi entrait (dans le temple); 
“1 pour. les besoins, pour: mini "i 
Nah. 2. 13, pour les besoins de ses 
lionceaux ; vym Hab. 2. 13, pour le 
feu, pour ne servir qu'au feu; pryn 
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3.13, pour rien, inutilement, en vain. 
— Souvent “3 n'ajoute rien au sens des 
prépositions auxquelles il s'ajoute : 
295 nywa Jug. 6. B, comme les sau- 
terelles par la quantité (aussi nom- 
breux que des sauterelles); "pti “7 
Job 39. 28, par le cor, au son du cor; 
moz my wm I Sam. 7.16, d'année en 
année (chaque année); ‘ma dir" 
Is. 66. 23, de mois en mois, chaque 
mois (v. “ra). 


“I chald. (v. «gx hébr.). 1° Pron. 
relatif. Qui, que, lequel, laquelle, les- 
quels : nr» “rrm Dan. 2. 29, ce qui 
arrivera ; Les xou 2. 414, (la chose) 
que le roi demande; yiryr "y 2. 41, 
(les dieux) dont-la demeure. — Il 
marque souvent le génitif: suma s 
1. 40, un fleuve de feu; sx- rat 
Dan. 2. 20, le nom de Dieu. Par sur- 
abondance: Ry nb-"1 nn RNNQONT-#T 
2. 20, car la sagesse et la puissance 
sont à lui. 

2 Conj. Que, de ce que, parce que: 
wx-bs 1 Dan. 8. 7, que chaque homme 
(quiconque); > pams Dan. 2. 23, 
(je te rends grâce) de ce que tu m'as 
donné (la sagesse); prp pion-mn "3 
1 Dan. 4. 1B, parce que l'esprit des 

ieux saints est en toi. Fortifiant, avec 
le discours direct: "23 mmur 2.925, 
(il lui parla ainsi ‘5 J'ai trouvé un 
homme. Avec les prép. “7 Lorsque, 
dès que : yay "w Dan. 3. 7, dès que 
(les peuples) entendirent. “1-7 Dès le 
moment: snn rym 4. 23, dès le mo- 
ment que tu auras reconnu; "3 322 
(v. >3p). 


397 I (où est l'or) n. pr. d'un en- 
droit dans le désert de Sinaï, Deut. 4.4. 


N n. pr. 4° D'uneville dans Moab, 
Nomb. 32. 34 ; bâtie par Gad, de là 
aussi Dibon-Gad, 33. 48 ; appelée aussi 
ynny Is. 15. 9. — 2° D'une ville de la 
tribu de Juda, Néh. 11. 28; appelée 


‘aussi miang Jos. 15. 22. 


A7 (v. aa). | 


A1 m. Pêcheur: on 8) Is. 19.8, 


ge 


LL a be 
les pétheurs gëmiront; tym» Jér. 16. 
16, keri (cheth. ut) aux pêcheurs. 

mI f. Nom d’un oiseau, milan ou 
vautour, oiseau impur, Deut. 14. 43; 
oiseau de proie habitant les ruines, Is. 
34. 18; plur. ns. | 

9 m. Encre, Ex, unique : iy Jér. 
36. 48, avec de l'encre. 

TON et MID (y. vise). 

TI Cv. yi3 héb. et chald.). 

TI pron. {v. 1D. 
. 17 m. Jugement, droit, cause, que- 
relle, dispute: y" pygwn own Ps. 
16. 9, du haut du ciel tu as fait en- 
tendre un jugement; "rx Prov. 
20. 8, le trône du jugement (le siége 
du juge) ; p-> pape Deut. 17. 8, entre 
la cause, le droit (de l’un), et la cause 
(de l'autre); vins y Jér. B. 28, le 
droit de l'orphelin ; "177, pnoy rendre 
justice, défendre la cause de quelqu'un; 


ma ny as- Esth. 1. 13, tous ceux : 


qui connaissent les lois et le droit; 
VPpY y" nan Prov. 22. 10, et les dis- 
putes et les outrages cesseront; * y ma 
Rit., tribunal ; y13 52 Aboth, plaideur. 

71 chald. m. 1° Jugement, tribunal, 
droit, justice : sn xy Dan. 7. 10, les 
juges siégent, on juge ; 17 mmi 4.34, 
et ses voies sont la justice, sont justes ; 
am Nh 7. 22, et (jusqu'à ce que) jus- 
tice fût rendue. — 2° Punition, con- 
damnation: mma “ayna No ma Esdr. 
1. 26, qu'un jugement soit rendu à son 
égard, qu'on prononce une condam- 
nation contre lui. . 

m3] (la juste) n. pr. Dinah, fille de 
Jacob, Gen. 30. 21. 

NDT m. pl. chald. n. pr. d'un peu- 


| ple assyrien qui fut transplanté en Sa- 
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marie, Esdr. 4. 9. 

hlm. Juge, défenseur: yh % mm 
I Sam. 24. 16, que l'Éternel soit (notre) 
juge; max jam Ps. 68. 6, et le défen- 
seur des veuves. 

DI chald. m. Juge : pan Esdr, 7. 
25, et des juges, des défenseurs, 


oO RaO 
"31 Une -pièce de monnaie: ayy 
any Aboth, des dinars d'or. | 

PM n. pr. Diphath, fils de Gomer, 
I Chr. 4. 6. (ng Gen. 10. 3.) 

+ 8T f. (v. yr). Joie, allégresse , 
Rituel. | i 

P'1 m. Retranchement, tour de 
siége. Collect.: 239 pra my wa% IT Rois 
28. 4, ils életèrent des retranchemėnts, 
ouils bâtirent des forts tout autour (de 
la ville); pes 4 nn Ez. 26. 8, il 
t'environnera de forts, de tours. 

“1 f. Demeure: rm nav Rituel, 
la demeure sous une tente. 

w (vi AN): 

WI m. (rac. tin). Battagé, époque 
où l'on bat le blé : «#3-"8 wa 052 miyy 
Lév. 26. B, l'époque où vous battrez 
le blé atteindra la vendange, durera 
jusqu'à la vendange. 


12" m. Nom d'une bête, Deut. 14.8, 
espèce de chèvre ou gazelle? 

Jen, 1, JP et NE n. pr. 
4° Dison, fils de Seir, Gen. 36. 21, 30, 
I Chr. 1. 38. — 2° Dison, fils d'Anah, 
Gen. 36. 28, I Chr. 4. 41. 

A1 (rac. nay) adj. Opprimé, mal- 
heureux, humilié : 75 2390 Ps. 9. 40, 
un refuge pour l'opprimé ; ‘71 25%-2x 
ebs) Ps. 74. 21, que l'affligé, le mal- 
heureux , ne s'en retourne pas confus ; 
27 n piv Prov. 26. 28, la 
langue mensongère (le menteur) hait 
ceux qu'elle a humiliés (litt. ses hu- 
miliés); selon d'autres: le menteur 
hait ceux qui l’humilient, le punissent. 

41 chald. pron. Ce, celui-ci; fém. 7 
celle-ci: 1 xma Esdr. B. 17, cétte 
maison de Dieu; 3 xmp Esdr. 4. 18, 
cette ville. 

N37) Kal inusité. Pi. xp Réduire en 
poussière, briser, fouler (aux pieds), 
opprimer: ym mòg bus Job. 6. 9, 
ah ! si Dieu voulait me réduire en pous- 


sière, me détruire; pis nom Ps. 


12. 4, il écrase l'oppresseur ; y3} x91 
“ Ps. 143, 3, il foulo à terre mon 


ND 


existence, ou: il a humilié ma vie jus- 


qu'à terre (a4 p. xaT); ha nma NDT 
Lament. 3. 34, pour fouler sous ses 
pieds ; 39 wm naba Is. 3. 418, pour- 
quoi opprimez-vous mon peuple ?. %3 
sa yen Is. 53. 10, l'Éternel a voulu 
le briser; mbys mxomn Job 19. 2, 
et (combien de temps encore) voulez- 
vous me briser par vos discours? 

Niph. Être contrit, humilié : nismos 
bn 32 Is. 57. 48, de ranimer le 
cœur de ceux qui sont humiliés, con- 
trits. | 

Pou. Être brisé, être écrasé, être 
abattu, humilié: wwiye xp Is. 83.8, 
il est brisé par nos iniquités; niyan 
KT Dim Job 22. 9, les bras des or- 
phelins sont brisés; wep Ko Jér. 44, 
10, ils ne sont pas humiliés (jusqu’à 
ce jour). 

Hithp. (eym p. ymn). Être écrasé, 
opprimé : wpm nib ory Job 34. 28, 
il tourne (sur eux) la nuit, les couvre 
de nuit, d'obscurité, et ils seront écra- 
sés; “wa sg Job 8. 4, ils seront 
foulés aux pieds, ou opprimés à la porte 
de la ville (devant le tribunal). 

N2" 4° m. Humiliation, abaisse- 
ment: omy wiy jun Ps, 90. 3, tu 
réduis lhonime à l’abaissement, l'hu- 
miliation ; selon d'autres : tu fais ren- 
trer l'homme dans la poussière. — 
2° adj. Humble, contrit: “ppt RITAN) 
ma Is. 87. 15, et avec celui qui est 
contrit et dont l'esprit est abattu, brisé; 
maoy Ps. 34. 19, ceux dont l'esprit 
est humilié, abattu. 

197 (v. x97) Écraser, ou se courber : 
his mom Ps. 10.10, il écrase, abat (le 
pauvre), ou il se courbe, se baisse (se 
montre humble pour mieux surprendre 
sa proie). E | 

Niph. Être brisé, humilié: “2m 
“woy Ps. 38. 9, je suis tout brisé ; 
mon) yya 81. 19, un cœur brisé 
et humilié. | 

Pi. Briser : nn moy mn Ps. BA. 
10, que mes os que tu as brisés soient 
dans l'allégresse. | 
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"9" f. Action d'écraser, broiement : 
romaa Deut. 23. 2, un homme mu- 
tilé par le broiement, c.-à-d. dont les 
testicules ont été écrasés, broyés. 

‘91 m. Brisement des flots : wi 
osy niwy Ps. 93. 3, les fleuves ont 
élevé leurs flots bruyants. 

127 chald. pron. Ce, celui (v. 72): 
W mp Dan. 7. 20, et cette corne. : 

997 chald. m. Bélier: y" Esdr. 
6. 9, 17, des béliers. : 

MIT (nyina) chald. m. Souvenir, 
mémoire: mina RAA nna Esdr.6.2, 
ceci s'y trouvait écrit, un souvenir (fait 
qui mérite d'être rappelé), ou : il était 
écrit dans ce livre, cette chronique. 

NII chald.m. Souvenir: x97 1203 
Esdr. 4. 15, dans le livre des souve- 
nirs, la chronique. 

191 m. (pour nby). Porte : "npt bn Ps. 
141. 3, la porte de mes lèvres, les 
lèvres, qui s'ouvrent et se ferment 
comme une porte; selon d'autres: la 
lèvre supérieure. ` | 
11971 adj. (plur. vs). Pauvre, maigre, 
faible : xm sron Lév. 14. 21, que s'il 
est pauvre; nb1Gen.41.19,(des vaches) 
chétives ; 53 mop nan ym II Sam. 13.4, 
d'où viens que tu maigris ainsi ? "p> 
mévon ba Jug. 6.15, ma famille est la 
plus pauvre, la moins considérable, de 
celles de Manassé ; 299 tabh bin maaa 
II Sam. 3. 4, mais la maison de Saül 
allait s'affaiblissant. a 

397 Sauter: ynpen-bs. ai> Soph. 
4. 9, tous ceux qui sautent par dessus 
le seuil (v. à man). 

Pi. Sauter, franchir : non DRD DT TN 
Is. 38.. 6, alors le boiteux sautera 
comme le cerf; mw- Ps. 18. 30, je 
franchis les murailles. Part. ->5 %m® 
eyy Cant. 2. 8, sautant sur les mon- 
tagnes. | | | 

no Tirer en haut, tirer, puiser de 
l'eau: 3> nhy nos-on Exod. 2. 19, il 
a même puisé de l'eau pour nous ; 
mbm maan y Prov. 20. 5, (le conseil 
est ‘dans le cœur de l'homme comme 
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une eau profonde,) mais l'homme in- 
telligent l'en tirera, l'y puisera. 
Pi. “nes "a Ps. 30. 2. parce que tu 


m'as élevé, relevé ; mong cpt mbs Prov. . 


26. 7, ôtez les jambes aux boiteux 
(car elles ne lui servent pas), ou: moy 
(pour 4557, de >b7) les jambes du bol- 
teux sont pendantes, faibles. 


n? f. (rac. 53). Chose mince, pen- 
dante. 4° Fil, trame: syans nfa Is. 
38. 12, il m'arrache de la trame (de 
ma vie); selon d'autres: il m'achèvera 
par cette maladie (v. 3°). — 2 Che- 
veux, boucle de cheveux : oa rbn 


Cant. 7. 6, et les cheveux de ta tête. 


— 3° Pauvreté, infériorité ; sens concr., : 


classe pauvre, basse classe : -09 rbs 
pre II Rois 24. 14, les plus pauvres, 
a basse classe du peuple; plur. nima 
yann Jér. 52. 16, et des plus pauvres 
du pays. | 

, nib f. Pauvreté: esya mbs Rituel, 
la pauvreté (de nos) œuvres. 

N2% Troubler (l'eau) : con) 
era Ez. 32. 2, tu troublais les eaux 
avec tes pieds. 

*27 m. (rac. ndx). Seau (pour puiser 
de l’eau): “ra "ox Is. 40. 18, comme 
une goutte d'eau (qui tombe) d'un 
seau. 

O] m. Seau : vom oo bn Nomb. 
24. 7, l'eau coulera de ses seaux. 

2 mo n. pr. m. Néh. 6. 40. 

mD n. pr. m. Jér. 36. 12. 

noT n. pr. Dalila, femme de Sam- 
son, Jug. 16. 4. | 

niy f. pl. Branches : mirage Jér. 
11. 16, ses branches se rompent. 

597 4° Être pauvre, faible, misé- 
rable : “ko 0% "p Ps. 79. 8, car nous 
sommes dans une extrême misère. — 
2° Se dessécher, tarir, se consumer: 
sigg “ak sam 1357 Is. 19. 6, les ri- 
vières de l'Égypte tariront et devien- 
dront sèches (v. sisa n. pr.); 6x0 157 
a33 Job 28. 4, (les eaux) tarissent, et 
s'éloignent des hommes; selon d'au- 
tres : (les mineurs) sont plus malheu- 


pos 


reux, plus misérables, que les (autres) 
hommes qui errent (sur la terre); %3 
nimy y [s. 38. 14, mes yeux se lèvent 
vers le ciel (exact., se consument à force 
de regarder le ciel). | 

Niph. Devenir pauvre, faible: 5 
ko Pxstn Jug. 6. 6, Israel devint ex- 
trêmement malheureux ; p95 mas >m 
Is. 47. 4, la gloire de Jacob s'affaiblira, 
s'évanouira. 


PT n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 38. 

aP Dégoutter, tomber des gouttes , 
répandre des larmes: man nòn Ecel. 
10.:18, la pluie tombera dans la mai- 
son; litt., la maison dégouttera; ngos 
“y Job 16. 20, mon œil pleure, ré- 
pand: des larmes ; métaph. “xp; ms 
Ps. 119. 28, mon âme répand des 
larmes, se fond. ~ 

N? m. Gouttière : “ts mes Prov. 
19. 13, et (comme) une gouttière qui 
coule toujours. 

191 n. pr. Dalphon, fils de Haman, 
Esth. 9. 7. | 


P27 (fut. pin) 1° Brûler : ons pin. 
Obad, 18, ils les embraseront, brûle- 
ront; mpi oww Prov. 26. 23, des 
lèvres brûlantes (qui expriment une 
amitié chaude). — 2° Poursuivre avec 
ardeur, persécuter; avec et le rég. 
dir.: “mx phy o Gen. 31. 36, pour 
que tu me poursuives ; PIT YYY NINJ 
“5 Ps. 10. 2, le méchant dans son or- 
gueil poursuit le pauvre ; wpb owyyy>y 
Lament. 4. 19, ils nous ont poursuivis 
sur les montagnes ; 5er owpbt van Ps. 
1. 44, il prépare ses flèches contre les 
persécuteurs; selon d'autres: il rend 
ses flèches ardentes. 

Hiph. 1° Allumer : dun phm Ez. 24. 
10, allume le feu. — 2° Échauffer: 
bp m Is. 5.11, le vin les échauffe. 


P27 chald. Brûler: pos =» Dan. 71.9, 
un feu brûlant. 


np? f. Fièvre chaude : nepra Deut. 


ve 


28. 22, et d'une fièvre chaude, ou in- 
flammatoire. 


nbs 


n? f. Porte : mny 5y sion nb Prov. 
26. 14, (comme) la porte tourne sur 
ses gonds ; in?" II Rois 42. 10, dans 
la porte, le couvercle (du coffre); mhs 
Is. 26. 20, ta porte; métaph. nyos 
xy Cant. 8. 9, si elle est une porte, 
c.-à-d. si elle est facilement accessible. 
Duel rbs, const. "ba, plur. mirba, 
const. mirbn portes, battants des portes : 
Pyn ning ns wa np negy I Rois 
6.31, à l'entrée du sanctuaire il fit des 
portes de bois d'olivier ; mins onu 
nindo Ez. 41. 24, et chaque porte avait 
deux battants. | | 

Métaph. u3 mb Job 3. 10, les 
portes, l'ouverture, du sein de ma mère; 
"op "97 44. 6, les portes de son vi- 
sage, sa bouche; ewyn nindi Ez. 26.9, 
les portes des peuples, Jérusalem, qui 
était fréquentée par tous les peuples. 
— 2° Pages, tablettes d'un livre: ww 
nya minor Jér, 36. 23, (lorsque Je- 
houdi eut lu) trois ou quatre pages. 


107 m. (const. n3, avec suff. 07, 
n393). 1° Sang (v. vx être rouge) : 
ay Won yy Job 16. 48, terre, ne 
couvre pas mon sang ; Dr» bbyb 
I Sam. 14. 33, de manger (la chair) 
avec le sang; "p3 07 wow Ps. 106. 38, 
ils répandirent le sang innocent; 07 
avan p Ps. 94. 21, ils condamnent 
le sang innocent, p. l'innocent; nom 
“on mos Zach. 9. 7, j'ôterai de sa 
bouche son sang, c.-à-d. ses victimes 
sanglantes ; 29-a) Deut. 32. 14, et le 
sang du raisin, le vin rouge. 

2 Sang répandu, meurtre, crime 
d'homicide: wian wy "mom Osée 12.15, 
ilrejettera sur lui le sang que (Éphraïm) 
a répandu ; nr wb gr og Lév. 
17. 4, ce sera imputé à cet homme 
comme un homicide; 03 % yy Nomb. 
86. 27, il ne sera point regardé, ou 
puni, comme un homicide ; “ra rai 
ing 073 ingg I Rois 2. 9, tu feras 
descendre sa vieillesse dans le Schéol 
par une mort sanglante; nt n~ K>-N 
man e~) Ez. 388. 6, n'as-tu pas hai, 


r 


craint, le meurtre ? et le meurtrier te 
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poursuivra ; selon d’autres : n'as-tu pas 
hai ton sang, tes prochains? aussi ton 
sang te poursuivra. 

Plur. aay (const. 7) : ne vs bip 
Gen. 4. 10, la voix du sang de ton 
frère; vws-winn Ps. B. 7, homme san- 
guinaire ; nym mg II Sam. 24. 4, la 
maison de sang, la famille qui a com- 
mis des meurtres; oyy Ko "x Exod. 
22. 4, il n'est point puni comme un 


meurtrier; 03 ons Lév. 20. 44, leur 


sang retombera sur eux, ils seront pu- 
nis de mort. | 


IT O7 ou 01 (rac. ms) Ressemblance : 
TA Ez. 19. 10, à ta ressemblance, 

e même que toi ; selon d’autres : dans 
ton sang, forte, vigoureuse comme toi. 


1197 Ressembler, être semblable, 
comparable ; avec 5x et b: mog morad 
“pa Ez. 31. 8, (aucun arbre) ne lui 
était comparable en beauté; "nb rmos 
Cant. 7. 8, (la taille) est semblable à 
un palmier; 345 ngn Cant. 8. 14, . 
et sois semblable à un cerf (le pronom 
pléonasme). 


Niph. Être semblable, devenir sem- 
blable: men oria "po Ez. 32. 2, tu as 
été semblable à un lion à l'égard des 
nations; von nionso >ya) Ps. 49. 13, 
ils sont comparables aux bêtes, ils leur 
sont devenus tout à fait semblables ; 
selon d'autres, de II m93: etils périssent 
comme elles; roy vogom Is. 46. B, 
(à qui) me comparerez-vous (pour dire) 
que je lui sois semblable? ou fut. du 
Kal, que nous nous soyons sem- 
blables. 

Pi. 4° Comparer, faire des comparai- 
sons, dire des paraboles, avec x et 
avec >: bn mym shyy Is. 40. 18, à 
qui comparerez-vous Dicu? ynyr ma 
Lament. 2. 13, que puis-je trouver 
pour le comparer à toi? myag bnp mas 
Osée 12. 11, et par les prophètes j'ai 
fait dire des paraboles. — 2° S'ima- 
gincr, penser, avoir l'intention, ré- 
soudre : ma “am-on Esth. 4. 13, ne 
t'imagine pas en toi-même; “nin myt 
yia nons Ps. B0. 21, tu t'es imaginé 
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que je serais comme toi; IYI eo vu 
8.10, nous pensons à ta grâce, 
Ô Dieu! ou : nous nous représentons ta 
grâce ; selon d’autres : nous mettons 
notrè attente dans ta grâce ; ‘1 nix 
nb Jug. 20. 8, ils ont eu l'intention 
de me tuer; any “wg Is. 14. 24, 
comme j'ai résolu ; vbn sgg II Sam. 
24. 5, et qui a formé de mauvais des- 
seins contre nous, qui a médité notre 
perte. 
Hithp. Se Comparer, être semblable: 
vb55 mass Is. 14. 14, je serai sem- 
blable au Dieu suprême (p. magmy). 


11107 4° Cesser, s'arrêter (v. nas et 


ai): mom Kby may mn Lament. 3. 49, 
mon œil coule, verse des larmes, et il 
ne s'arrête pas; mmm-bn Jér. 14. 17, 
ils ne cessent point. — 2°. Trans. Faire 
cesser, faire périr, détruire : Tan 7 
Osée 4. B, je ferai périr ta mère, ta 
nation, Qu je détruirai ta patrie ; nny 
rs-no Jér. 6. 2, j'ai fait périr la fille 
de Sion (la belle et la délicate); selon 
d'autres, I ny3 j'avais comparé la fille 
de Sion (à une femme belle, etc.}. 

Niph, Dispąrattre, être détruit, être 
exterminé : QUE 12 mon non Osée 
10. 18, le roi d'Israel sera exterminé : 
wona hain Is. 6. 5, malheur à moi, 
je vais périr ; PA eyb mon Soph. 1. 
14, tout le peuple de Chanaan sera 
détruit ; mpana yaw ma Osée 10. 7, 
le roi de Samarie disparaîtra, sera dé- 
truit. 


197 chald. Ressembler : -aab _ 
rhox Dan. 3. 28, (la figure du qua- 
trième) ressemble à un fils de Dieu (à 
un ange). 

mAT f. Destruction; concr., ce qui 
est détruit : nn ing map “igs "a Ez. 
27. 32, qui (quelle ville) est comme 
Tyr, comme elle qui est détruite au 
milieu de la mer; selon d'autres : 
comme cette ville silencieuse, déserte. 


MOT f. (rac. I ne7). Similitude, res- 
semblance, image, forme, modèle: 
umaa Gen. 1. 26, à notre ressem- 
blance ; opg mon I Chr. 4. 3, et 


007 
des nma de bœufs : Sn nepra 
Is, 40. 48, quelle image lui compare- 
rez-vous? STE mx mon Ez. 1.16, 
toutes les quatre avaient la même 
forme. — Souvent dans des visions, 
apparence, quelque chose qui res- 
semble à : xoa mvs Ez, 1. 26, une es- 
pèce de trône, quelque chose comme 
un trône; mayan mo II Rois 16. 40, 
(il lui envoya) le modèle de l'autel. 
mop adv. Comme, semblable à : 
Umea ru TD Ps. 88. 5, comme le 
venin du serpent. De même re : 
syny mo Is. 43. 4, comme (le bruit) 
d'un peuple nombreux. 


9" m. Anéantissement, retranche- 
ment : "9 vo Is. 38. 10, (averti) du 
retranchement de mes jours ; selon 
d’autres: au milieu du repos de mes 
jours, dans les meilleures années. de 
ma vie. 


DJ m. Silence, repos: ny) "rx 
Is. 62. 6, ne gardez point le silence, 
ne vous taisez point; yomymòg owg 
Ps. 83. 2, Dieu! ne reste point en 
repos, c. -à-d. ne sois pas indifférent à 
nos souffrauces, viens à notre secours. 


TO m. Ressemblance, image : 
mag bon Ps. 17.12, semblable à un 
lion : litt., ., Son image, son aspect, est 
comme celui d'un lion. 


OÙ] (m3, impér. et inf. 13, fut. bin, 
plur. som, forme irrégulière) Se taire, 
garder le silence, être muet, immobile, 
stupéfait (d'étonnement ou de crainte); 
s'arrêter, se tenir tranquille: jme om 
Lév. 10. 3, et Aaron se tut; où pay 
Ez. 24. 17, gémis en silence ; wT 
siegh Ps. 34. 18, qu'ils soient réduits 
au silence dans le Schéol; 3x2 vom 
Exod. 18. 16, ils deviennent muets í 
immobiles, comme la pierre ; "> nis Ps. 
37. 7, sois soumis à Dieu, ou mets ton 
espoir en Dieu; nyy 25 mmy Job 29. 
24, ils écoutaient mon conseil en si- 
lence, ils espéraient tout de mon con- 
seil; nyng uyyy va I Sam. 14.9, 
arrêtez-voųsj jusqu "à ce que nous soyons. 
arrivés jusqu'à vous; i3 332 Yoy 


DD 

Jog. 40. 12, soleil, arrête-toi sur Ga- 
haon; np ext pga Job.34. 34, pour 
que je me fusse tenu tranquille et que 
je n'eusse osé franchir le seuil de ma 
maison, "1 “san Jér. 45. 6, arrête- 
toi (glaive du Seigneur) et reste tran- 
quille, ne frappe plus. . 

Niph. Être réduit au silence, être 
anéanti, détruit, dévasté; périr: #23 
bhgn niso Jér. 25. 37, les habitations 
où régnait la paix seront dévastées : 
“sm omn Jér. 48. 2, toi aussi, Mad- 
men, tu seras. détruite : FAYA TN 
Jér. 84. 6, de peur que vous ne péris- 
siez par son iniquité ; #77 mng myy 
I Sam. 2. 9, les méchants périront 
dans les ténèbres; oër Jér. 8. 14, 
(p. m33) pour que nous périssions là, 
ou: et demeurons-y en silence, en tris- 
tesse. 

Poe. Faire taire, apaiser : O9 ITI 
“ge Ps. 131. 2, , Gi): je Gi (pas) 
apaisé mon âme. 

Hiph. waym irig "s. Jér. 8. 14, 
l'Éternel notre Dieu nous a réduits au 
silence, ou nous a anéantis. 

nT f. Silence, calme, léger souffle, 
léger murmure : gg mayo opt Ps. 
107. 29, il arrête la tempête (et la 
change) en un vent doux ; np mog bip 
I Rois 19. 1%, la voix, le son, "d'un 
murmure faible, doux; de même mop 
syy dipy Job 4. 16,)j 'entendiş un mur- 
mure doux, une faible vọix. 

91 m. Fumier: mom yoh mn Ps. 
83. 11, ils sont devenus du fumier 
pour la terre. 

ME n. pr. d'une, ville de la tribu 
de Zabulon, Jos, 91. 35. 

YA] Répandre des larmes.: ser 
vom Jér. 13. 47, (mon œil) répandra 
des larmes. 

PDT. m. Larmes, gouttes; métap h. 
les liqueurs, le via etl’ huile, quicouleni 
en gouttes du pressoir: 73971) 429 
Exod. ‘22. 98, (les prémices et les 
dimes) de ton blé mûr et de tes. li- 
queurs. 


NO f. Larmes, pleurs : ww» an) 


my T 


n394 Jér. 43. 47, mon œil répandra 
des larmes: plur. aaay niot 4? Lam. 
2. 41, mes yeux sont consumés par 
des larmes. | 

POT n. pr. Damas, capitale de la 
Syrie, Gen.14.45; (Étiezer) de Damas, | 
Gen. 15. 2. 


PAT m. Coin. Ex. unique: put 
wy Amos 3. 19, et dans le coin ‘d'un 
lit; selon d'autres, p. peys à Damas, 
sur des lits, ou sur des lits de Damas. 

n (juge) n. pr. 4° Dan, fils de Ja- 
çob, patriarche de la tribu de ce nom, 
Gen. 30. 6. — 2° D'une ville au nord 
de la Palestine, Jos. 19. 47 (v. vw). 

MNT n.pr. d' une ville, II Sam.24.6. 

T1 chald., emph. ny pron. démonst. 
(héb. nr). Celui-ci, celui-là, cela : R 
ny Dan. 2. 48, ce secret ; MI comme 
cela, de cette manière, ainsi: ES. NT 
mas Esdr. 5.7, et ainsi était écrit dans 
(la lettre); ms mio Dan. 2. 10, une 
telle parole, ou une chose pareille : 
my-by Dan. 3. 16,.à cause de cela: 
min vins Dan. 2. 29, après cela, après 
ce temps. 

NIT n. pr. d’une ville de la tribu de 
Juda, Jos 4 16. pe 

MA n. pr. d'une ville des Idu- 
méens, Gen. BG. 32. 

N\)" (Dieu est juge) n. pr. Le pro- 
phète Daniel, qui vivait à, Babylone. 


. Dan. 4. 8; Less Ez. 14. 14. 


DT m. (rac. ID, pl. 093). Connais- 
sance, science, pensée. : vw own Job 
37. 46, celui dont la science est par- 
faite ; syny “51 gx Job 82.17, moi 
aussi, je veux annoncer mon avis, dire. 
ma pensée ; pinya "57 RW Job 36. 3, 
je veux élever ma pensée ` vers celui qui 
est dans l'éloignement (vers Dieu), ou: 
je veux reprendre ma connaissance, 
doctrine, de bien loin. 

NN. f. (inf. de sn). Connaissance, 
science, pensée : boop nos Jér. 3.45, 
(avec) connaissance et. intelligence : 
et mia nn Job 36. 4, (celui) dont 
la science est parfaite. est avec: toi, ou: 
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(un homme) dont les connaissances 
sont vraies, ou dont les pensées sont 
pures, sincères, te parle; "re nyy Is. 
414. 9, (la terre est remplie) de la con- 
naissance de Dieu; * miyya nim IIg 
Aboth, il y a quatre espèces de ca- 
ractères. | 


NY" subst. Connaissance :. ny4 2 
go? moon Prov. 24.14, telle est pour 
ton âme la connaissance de la sagesse, 
ou impér. de sm (n parag.) ainsi, ap- 
prends la sagesse. 

NWI n. pr. m. Nomb. 1. 14; 
agxon 2. 14. 


INT S'éteindre, se consumer: à 
PT mag Prov. 13.9, mais la lumière 

es méchants s'éteindra; mwen 1537 
23 Is. 43. 17, ils se consument, ils 
s'éteignent, comme la mèche (d’une 
lampe). 

Niph. Se tarir (des eaux): 15% 
vaipan Job 6. 17, elles tarissent dans 
leur lit. | 

Pou. Consumer, détruire : tx 125 
oip Ps. 118. 19, ils ont été éteints 
comme un feu d'épines. 

Nÿ'1f, et m. (inf. de »m). Connais- 
sance , science, intelligence, sagesse, 
prudence, réflexion : Ex NYT] 
ya Osée 4. 1, et (parce qu'il n'y a 
point de connaissance de Dieu dans ce 
pays. Quelquefois ryw pour la connais- 
sance de Dieu: mogn nymi Osée 4. 6, 
tu as rejeté la connaissance (de Dieu); 
nya nan Dan. 12. 4, la connaissance 
(de Dieu) se multipliera ; nya Is, 
5. 143, parce qu'il n’a point eu d'intel- 
ligence ; ny3 p> ryn Prov. 2. 10, 
et (si) la science fait les délices de ton 
âme ; nya ny omy->p Prov. 13.16, 
tout homme prudent agit avec ré- 
flexion. 

ry=23 Sans intention, sans le sa- 
voir, sans réflexion, sans intelligence : 
yyy non ny "p Jos. 20. B, car 
il a tué le prochain sans le savoir, sans 
intention; “231 ko ry7-%3n Job 35. 
16, il se répand en paroles sans ré- 
flexion, qui n'ont pas de sens.— Comme 


Ua 
inf. avec rég. dir.: nk nym Jér. 22. 
16, (n'était-ce pas) parce qu'il a eu la 
connaissance de moi, parce qu'il m'a 
connu ? 


"97 m. Mépris, déshonneur : sama3 
innan Ps. B0. 20, tu répands le dés- 
honneur sur le fils de ta mère ; selon 
d'autres, comme ny3: tu répands des 
calomnies; * "pis ws27 Rituel, nous 
avons publié des calomnies. 


PS] Frapper, pousser, presser (pour 
marcher vite): pois "tis dip Cant. 6. 2, 
(j'entends) la voix de mon bien-aimé, il 
frappe (à ma porte); my Di pen 
Gen. 33. 13, si on les pressait, si on 
les faisait trop marcher pendant un 


. seul jour. 


Hithp. Frapper: nbsp opymy 
Jug. 19. 22, frappant à la porte. 


NRPI n. pr. d'une station dans le 
désert, Nomb. 33. 192. 


PT adj. fêm. npa (rac. pps) 1° Pul- 
vérisé, fin, mince, ténu, maigre, léger: 
Pa pan Is. 29. 5, comme une pous- 
sière très fine ; mpy myy nap Lév. 16. 
12, de l'encens d'aromates pulvérisé ; 
P3 2hy «y Lév. 143. 30, un poil tirant 
sur le jaune et mince, fin ; nip Du 
Gen. 41. 7, les épis minces, ténus ; 
“wy mipn Gen. 41. 3, et maigres de 
chair; nos moys I Rois 49. 19, un lé- 
ger souffle; “b22 py Exod. 16. 14, 


(la manne était) fine comme les grains 


de gelée blanche, ou sub:t. une ma- 
tière fine, etc.; bian prp owy jn Is. 40. 
15, il enlève les tles comme un grain 
de poussière, — 2° Petit: prix Lév. 
21. 20, ou un homme très petit de 
taille, un nain; selon d'autres, lié à 
b%3 un homme qui a l'œil malade, 
ou qui est chassieux. | 

. p m. (rac. pp3). Ténuité; concr., 
objet mince, fin : moy pia non Is. 
40. 22, qui a étendu les cieux comme 
une toile, ou comme un voile fin, 
clair. | SD? 
"PRI m. Examen, étude appro- 
fondie, Aboth. E 


bp 
NPT n.pr.Dikla, fils de Joktan,Gen. 
40. 37, souche d'un peuple de l'Arabie. 


PRI (prét. pa, fut. pr) 4° Écraser, 
broyer , réduire en poussière: vrm 


pas oy Is. 41. 18,. tu fouleras les 


montagnes et tu les briseras, ou ré- 
duiras en poussière ; p'r N> Is. 28. 28, 
ils ne le brisent, ne le broient pas. — 
2° Être écrasé, être réduit en poudre : 
wy prag > Deut. 9. 24, jusqu'à ce 
qu'il fût broyé, fin comme la poussière; 
prag sy Exod. 32. 20, jusqu'à ce 
qu'il fût réduit en poudre. 

Hiph. (pm, inf. pm et p'ri) comme 
Kal: “25° pm II Rois 23. 45, il (les) 
réduisit en poussière ; my’ ayy mipy1 
Mich. 4.13, et tu briseras de nombreux 
peuples ; op ITI Sam. 22. 43, je les écra- 
serai. — Inf. employé adverb.: mpre 
Pm ma Exod. 80. 36, tu en broieras 
finement, en poudre; pui ra? nsogo 
II Chr. 34. 7, il brisa les idoles et les 
réduisit en poussière. 

Hoph. Être écrasé, battu: pm orb 
Is. 28. 28, le blé dont on fait le pain 
est brisé, écrasé. 

PR1 chald. Briser, écraser : p3 
nm Dan. 2. 35, (le fer, l'argile, etc.) 
se brisèrent ensemble (p. p1). 

Aph. pm (3° pers., fém. rpm, fut. 
pm, part. pare, fém. np) : yian np) 
Dan. 2. 34, ct elle les écrasa. 

WI Percer: omore “pr Nomb. 
28. 8, il perça tous les deux (avec une 
lance); #3 «pn I Sam. 31. 4, et perce- 
moi avec (ton épée). | 

Niph. Être percé, tué : "pm goyr >p 
Is. 13, 45, quiconque sera trouvé'scra 
tué. 


Pou. wpm em Jér. 37. 10, des 
hommes percés de coups; amh om 
bmp" Lament. 4. 9, car ceux-là sont 
morts percés (par l'épée); selon d'au- 
' tres.: ceux-ci sont morts exténués de 
faim. = Sa 

WRT (trou) n. pr. I Rois 4. 9. 

T] m. (douteux). Espèce de marbre 
ou de pierre fine, Esth. 4. 16. 
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77 chald. m.-(héb. mis). Génération : 
«7% “30% Dan. 3. 33, dans toutes les 
générations. 

17 (v. mia). 

TINTI m. Honte, opprobre : vin 
obi» Dan. 412. 2, à une honte éternelle. 

TNY1 m. Objet de dégoût, d'hor- 
reur: “g-225 piny ay Is. 66. 24, ils 
seront un objet d'horreur, de dégoût, 
pour toutes les créatures. 

1277 Aiguillon :. nbouzp nyan 33 
Eccl. 49. 41, les paroles des sages 
sont comme des aiguillons. 

1377 m. Aiguillon : vu mn 
I Sam. 13. 21, pour fixer l'aiguillon, 
ou pour l'aiguiser. | 

YNI n. pr. I Rois 4. 34. 3 I Chr. 
2, 6. 


TINI m. Ronce, chardon : "ryh yip 


Gen. 3. 18, des épines et des ronces. 

ONT m. Sud, côté méridional : in 
nirbg Eccl. 4. 6, (le soleil ou le vent) 
tourne vers le sud; poét. pour vent du 
sud: oinm ps upura Job 37. 17, lors- 
que la terre est en repos, est épargnée 
des vents du sud; selon d’autres : lors- 
que la terre est calme par le vent du 
midi, qui souffle. Le 


M7 m.1°Liberté, affranchissement: 
ins bnxspa Lév. 25. 10, vous publierez 
la liberté; siny row Ez. 46. 17, l'an- 
née de l’affranchissement, le jubilé.— 
2° Oiseau libre, qui vole en pleine li-' 
berté, hirondelle: n° yp sian Ps. 84.4, 
et l'hirondelle a son nid. — 3° Écoule- 
ment libre (de la myrrhe) : "ins" 
Exod. 30. 23, de la myrrhe qui coule 
d'elle-même (la meilleure). 

UNI n. pr. Darius. Il est fait men- 
tion dans la Bible de trois rois de ce 
nom : 4° Darius, roi des Mèdes, oncle 
et prédécesseur de Gyrus (Cyaxares ID, 
Dan. 6. 1; 2° Darius, fils d'Hystaspes, 
roi des Perses, Esdr. 4. B; 3° Darius 
Nothus, Néh. 19. 22. | 


| wi] (v. %3 Pi.). 
127 (fut. qar) Fouler, marcher (sur 
9 
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quelque chase), prasser, écraser, ban- 
der. Avec by, : et le rég. dir. : bmg-by 
qam mp) Ps. 91.13, tu marcheras aur 
le lion et l'aspic; mamay WR YTN 
Deut. 1.36, le pays qu'il a foulé, : oùila 
marché; sposo n3 arak. Hab. 3, 45, tu 
foulas la mer avec tes coursiers, ou tu 
fis marcher tes coursiers dans la mer; 
panda om ss) Mich. 5. 4, et s'il 
entre dans'nos palais ; Pany 1297 NU 
Job 22.18, (le sentier) que les hommes 
iniques ont foulé; 73 ra Lam. 1. 16, 

il a foulé le pressoir; raz 12 Is. 83. 2, 

comme (les habits) d'un homme qui 
foule Je vin dans un pressoir; map p3 
Tn TT Is, 46, 40, le fouleur ne 
foulera plus le vin dans les pressoirs; 
et sep] ; 31y oran mng Jug. 9. 

27, ils ven angèrent leurs vignes et 
pressèrent (les raisins); niam Nan 
Mich. 6. 15, tu presseras les olives. 

Mélaph. re nə Is. 68. 3, je les ai 
écrasés dans ma colère (les ennemis); 
19 non) aan Jug. 5. 21, ô mon âme! 


foule aux pieds (les corps) des forts, 


ou marche avec force, eù triomphe. 
inp 773 Lament. 2. 4, il a tendu son 
arc; nistg ni Ren Is. 5 5. 28, et tous 
ses arcs sont bandés ; ogn 97 Ps. 
64. 4, ils dressent leurs flèches, ou ils 
bandent leur arc pour tirer les flèches ; 
apx 220 793 Nomb. 24. 17, une étoile 
sortira de Jacob. 

Hiph, 4° Faire marcher, conduire, 
diriger: yowa oy TIT Ps. 95. 9, il 
conduira les humbles dans la justice 
(dans le sentier de la justice); "2m 
mon 25. B, conduis-moi selon ta vė- 
rité; mrp myag Jug. 20. 43, ils le 
firent sortir de son lieu de repos, de son 
camp; ou: ils l'atteiguirent à l'endroit 
où il se croyait en repos, en sûreté. 

2° Comme Kal, Fouler, marcher, 
dresser: mapy ny yò Jér, 51. 33, 
comme l'aire, au temps où on la foule, 

c.-à-d, où on y bat le blé; TRPIN) 

-3 Job 28. 8, les fiers Animaux, 
es Jeunes lions, n ‘ont jamais foylé (ce 
sentier); 0523ra Tm Is. 14. 45, il fait 
qu'on peut y passer avec des souliers, 
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à pied; nuidb mere Jér. 9.2, ils 
tendent leur Jangue (samme un arc). 


MIm. otf, (duel mans, pl. em 
const. i aa). 4° Chemin, route, voie : 
pre úm Gen. 49. 17, un serpent 

ans le chemin; es qos Nomb. 20. 
17, la route royale, la grande route ; 
i = mn Is. 30. 21, 
que vous suivrez ; pri Ton 
I Rois 2. 2, je marche dant Le voie de 
tout le monde, c.rà-d. je vais mourir; 
pa qan Prov. 1. 49, il est en voyage; 

127721 Rois48. 97, ilesten voyage; 
vs niwy» Jug. 17. 8, pour continuer 
ensuite sa route ; Dwy y3 qy Gen. 3. 
24, le chemin qui conduit à l'arbre de 
vie. — oh 73 Le chemin qu'on fait en 
un jour, une journée de chemin : 
ni nyp Nomb. 44, 31, en un espace 
aussi grand qu'un chemin qu'on faiten 
un jour ; co" me 753 Gen. 30. 36, 
l'espace de trois unis de chemin. 


2° Voie dans laquelle on marche; 
manière d’ agir, de se conduire; çon- 
duite, action, œuvres, coutume, ma- 
nière, usage: trot TIn mpr yy Ps. 
1. 6, (Dieu connaît) la voie (conduite) 
des justes et la voie des méchants 
(mène à la perte) ; nya pa 23 Is. 87. 
10, par le grand nombre de tes voies 
(de tes dérèglements) tu t'es fatiguée ; 
op “00 aN» Prov. 4. 31, ils joui- 
ront dy fruit de leur voie {de leurs ac- 
tions) ; 73 nagna Prov, 8, 23, Ge suis) 
la première penség de sa voie, de sa 
création; bn-2"1 mana wy Job40, 19, 
il est la première des œųyreş de Dieu; 

ATR A Gen. 49. 84, pelon 1a 
coutume de toute la terre; mnga TII 
Is, 40, 26, à la manière de $ gypte 
(comme il lefitep Egypte); I NITR 
Jér, 12. 16, (s'ils apprennent) les 
voies de mon peuple (ses usages ); 
PRIT MD TYT Exod, 33, 13, fajs- 
moi connaître ta voie, la voie de ta 
providence, de ta bonté : 297 NY 
pau Is. 58. 2, ils veulent connattre 
mes voies, ma volonté. De même de 
l'homme : so niwyy Is. 88. 13, en 
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ne faisant pab gèlon tès volontés, tes 
inclinations, ou en ne t'octupant pas 
de tes affäires ; soy- #99 Amôs 8. 
14, la voie de Beerseba, ‘o:-ad. le 
culte qu'on pratique à Beerseba ; Hat 
obiy TR nn asg quan Ps. 139. 
24, vois s’il y a'en moi da voie de l'ido- 
lâtrie, ‘si j'adore les idoles, ‘étconduis- 
moi dams la voie de l'étérnité, dans Ia 
religioh qui mène à l'étornités selon 
d'autres : si ge suis une voie qui mène 
à la peine, la tristesse, si mes ac 
tions méritent un châtiment; by bin 
913 Ps, 37. B, confie ta voie à Dieu, 
recommande-lui ta vie} “ny#-1gi 1235 
mano Job 3. 83, à un homme dont ia 
route, ou la destinée, est inconhue : 
Dj) 733 Gen. 31. 38, les ‘ordinaires 
des femmes; * y 3% Aboth, usage 
du monde, politesse, civilité. 

noT] m. Une monnaie d'or des 
anciens Perses, darique : nhy ons 
Néh. 7.70, mille dariques <v. or). 

PENTI n. pr., pour pwys Damas, 
I Chr. 48. 5,6. i " 

YII chald. héb. yin). Bras : risp 
Dos =s Dah. 2. 32, et'ses bras étaient 
d'argent. | 

YT] n. pr. m. 1 Chr, 2. 6. 

DPI n pr. m, Esdr, 2. 86. 

WII (fut. ww) 4° ‘Chercher, te- 
chercher, s'enquérir, s'occuper, avoir 
souci de , avoir soin: rar mt re 
mén wa dns Lév. 10, 46, Moïse cher- 
cha le bouc d'expiation ; rev «apr à 
Is. 62. 42, et toi on t'appellera (ville) 
recherchée. Avec b: wrm mnyrièn Job 
10. 6, et que tu recherches mes fautes, 
Aveca: wim pirbp Job 39. 8, 
et il cherche tous les herbages verts. 

“a win Ghercher Dièu, lui adresser 
sa prière, avoir recouré à lui, lui de- 


mander .du secours, l'implorer : ss 


“rss Ps. 34, B, j'ai imploré l'Éternel, 
Avec ba et 5 : buzog darts 8 Job B. 8, 
(mais) moi j'ai recouré à Dieu; yah 
mwd II Chr, 34. 24, de rechercher 
son Dieu. — Rethercher un endroit, 
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le visiter: Syny hiashebs Amos. $, 
re rechèrchéz'pas, hallet pas 'à Bethel; 
“in osto Deut. 12.5, vous visiterez 
(l'endroit } où ‘est Sa Gomeure! tit 
upya ny Is. 16. B, ün jugé ‘qui 
Cherche la justicé, qui Senquiért de 


la justice; rmi W3 Vs. tnt ik 
Deut. 414. 42, uù pays dont 1 sifr 
ton Dieu a Sin: "ag w yig Ps. 
142. B, nul n'a soûci dé ma vie’; Hg 
wmm 5 aha Ps. 10. 13, (le rhéchant 
dit en son cœur que tu ne t'enquétäis 
de rien , ou què tu ne punibšais pas : 
ons moh dm Deut. 23. 7, ta 
ne chercheras point'à leur procurèr lä 
paix ni le bien-être ; ass Site gas Esth. 
10. 3, cherchant à faire le bien, le 
bonheur, de son‘ peuple ; ys sgan Ps, 
38. 13, ceux qai voulont món malheur. 

2° Interroger, b'informer, consultér, 
sonder; avec le tég. dir., uvec 5, 33 et 
3, aussi avee Byy3 n Mta Deut. 

1. 4, et si tu ten es informé exac- 
tement ; ngia mb II Chr. 32. 81, 
pour s'informer du prodige; reg» wg 
H Sam. 11. 3, envoya savoit-qui était 
cette femme crie by mé wine 
H Chr. 31. 9, Ézéchias interrogea les 
prêtres; » win mia3b-bs I Chr. 28. 9, 
l'Éternel sonde toùs les cœurs; nr 
ms Yg Gen. 25, 22, *elle alla con- 
sulter l'Éternel ; miskn-by nd Is. 8. 
49, consultés les devins ; sopr-bn nas 
sa uno Ez. 14. 7, s'il vient auprès 
du prophète pour me consulter par 
son entremise ; manu I Sam. #8. 7, 
je veux la consulter; 299 "33 GT rg 
I Rois 14. 5, elle vient te consulter ; 
iniia “ire pey IÍ Rois 8. 8, tu còn- 
sùltėřas Dieu par lni. 

8° Demander, rèclamer, redemänder, 
demandėr vengeance ; avèt le tég. dir., 
avec 4, b3: iri qrg wg 9 Deut. 
22, 2, jusqu'à ce quë toh frère lè ré- 
clame; eminin sony Ps. 109, 10, 
qu'ils demandent lèur pain; qu'iis mhen 
dient, loin des ruines äë léurs ùe- 
meures; ‘29 651 ras Mith. 6. 8, 
et qu'est-ce que l'Éternel té demande, 
exige de toi? eny irn mgin Ez. 
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34. 40, je redemanderai, je reprendrai, 
mon troupeau d'entre leurs mains : ; 
iayo was vin Deut. 18. 19, c'est moi 
qui lui en demanderai compte. — Avec 
03, wn) Réclamer, venger le sang, la 
vie, de quelqu'un: esmtipb bourre IN) 
vx Gen. 9. B, je vengerai le sang de 
votre vie, le sang qui vous anime ; 
ONN dpn UIR 9. 5, je réclamerai , 
vengeral, la vie de d'homme ; Das w 
Ps. 9. 13, celui qui venge le ‘sang 
(innocent). 

Niph. Être recherché, redemandé ; 
se laisser rechercher, se laisser fléchir 
par quelqu'un, l'exaucer: ty2"xn moa 
MD) MTI robe I, Chr. 26. 34, dans la 
quarantième année du règne de David 
ils furent inspectés, ou on en fit le dé- 
nombrement ; 1x0 shh nn Is. 68.4, 
je me suis fait recherc er, je suis venu 
au secours de ceux qui ne m'ont pas 
demandé; bgn dame nur Tis Ez. 
36. 37, en cela encore je me laisserai 
fléchir par la maison d'Israel; wn 
ob oywa Ez. 14. 3, me laisserai-je 
fléchir par eux? les exaucerai-je (win 
inf. pour waw)? Wan mn togo) Gen. 
42. 22, et aussi son sang est 'rede- 
mandé. . 

Pi. AIN iso Esdr.10.47(p. win), 
pour examiner l'affaire. 


NW) Verdir, fleurir: "27 nisy ANT 
Joel 2. 22, les prairies du désert re- 
verdissent. 

Hiph. Produire de la verdure: sym 

nya yann Gen. 1. 11, que la terre pro- 
duise de la verdure. 

RWI m. Plante, herbe verte, tendre: 
RO TS DIDI Deut. 32. 2, comme 
des ondées sur la verdure ; ; RYT pana 
Ps, 37.2, commela verdure des plantes, 
des herbes, comme des herbes vertes. 


127 Devenir gras, s'engraisser : LEDY 
ean 334) Deut. 31. 20, il mangera, se 
rassasiera, et deviendra gras. 

Pi. 4° Rendre gras, engraisser, oin- 
dre: oyy-jém mio ny Prov. 18. 
30, une bonne nouvelle engraisse les 
08, c.-à-d. fortifie, ranime, l'homme : 
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von vous ma Ps. 23. B, tu as oint 
ma tête avec de l'huile; rot mhis 
Ps. 20. 4 (n parag.), il considérera ton 
holocauste comme gras, c.-à-d. il l'ac- 
cueillera avec faveur ; selon d'autres, 
de %53 cendre: il le fera réduire en 
cendre par le feu sacré. — 2° De yġ3 
cendre. Purger de cendre : "nn ven 
maran Nomb. 4. 13, ils ôteront la cen- 
dre de l'autel] ; rs Exod. 27. 3, pour 
recevoir la cendre ( qu'on ôte de 
l'autel ). 


Pou. Être engraissé, être fumé, être 
abondamment rassasié, satisfait : opt 
yn some Is. 34. 7, (et leur terre) sera 
fumée de graisse ; ém enyan don Prov. 
43. 4, mais l'âme des hommes labo- 
rieux, aclifs, sera satisfaite ; "by ru 
ym Prov. 28. 25, celui qui espère en 
Dieu sera rassasié, prospérera. 

Hothp. amo mwm Is. 34. 6, (le 
glaive) s'est ‘engraissé, est couvert de 


la graisse (de tout ce qu'il a tué), 
p. mom. 


ww adj. Gras, plein de sève : mn, 
row gs Is. 30. 93. et (le pain) sera 
gras, c c.-à-d. excellent et abondant, ou 
nourrissant; am osag ayyy Ps. 92. 
15, ils seront pleins de sève et floris- 
sants. — 2° Riche, puissant : -ww722 
w Ps. 22. 30, tous les riches, les 
eureux de la terre. 


127 m. (avec suff. sun). 4° Graisse, 
suc, nourriture abondante, abondance, 
fertilité : jé oyin wp myn Jér. 34. 
14, je rassasierai d'abondance l'âme 
des prêtres (ou ils seront satisfaits en 
voyant la graisse des sacrifices); 115 
seng Jug. 9. 9, est-ce que j ‘aban- 
donnerai mon suc, mon huile? rm 
vga x29 mit Job 36.16, et ce qui est 
mis sur ta table, les mets, seront abon- 
dants et gras, délicieux ; pwys sphiyan 
%3 Ps. 63. 12, et les chemins par où 
tu passes regorgent de graisse, sont 
remplis d'abondance, sont fertiles. — 
2° Cendre (de chair consumée, distinct 
de “2x qui signifie aussi cendre de bois 
consumé) : jéar 7% Lév. 4. 12, lieu 


nt 
où l'on dépose ‘la cendre ; 


vga mon Jér. 34.40, toute la allée 
des cadavres et de la cendre. SE 


nf. (pl. const. n). Loi, usage, 
ordre, édit: Tn sg -bp Esth. 1.43, 
tous ceux qui connaissent les lois et le 
droit; oyy niw aman Esth. 3. 8, et 
leurs usages diffèrent de ceux de tous 
les peuples ; ny2 mně Esth. 1. 8,on 
buvait suivant l'ordre ‘(de ne forcer 
personne à boire); na no Esth. 3.14, 
qu'un édit soit publié : Tob nI UN Do 
Deut. 33. 2, à sa droite, un feu régu- 
lier, permanent, pour eux, pour les 
guider; ou: la loi donnée au milieu 
du feu, des flammes; selon d'autres : 
une loi de feu. 


NT chald. f. Loi, religion, édit, dé- 
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cret: mom" nnn Esdr, 7.42, la loi de 
Dieu; nn pyar mn Dan. T. 25, 
qu'il pourra c anger les temps et les 
lois, ou la religion ;‘hp#> «nm Dan: 2. 
13; et l'édit fut publié ; VON NT 
2. 9, l'arrêt qui vous condamnera sera 
Je même pour vous tous. - 


NDJ emph. mns chald. (eomme 
gy héb.). Verdure, herbe: 
«a Dan, 4, ‘42, dans l'herbe: : des 
champs. i DR. 

NAN chald. m. pl. Les ; juriscon- 
sultes, juges ou conseillers; Dan. 3. 2. 

WT et TOM n. pr. d'une ville au nord 
de Samarie, Gen. 37. 17. | 


M] n. pr. Dathan, un de ceux qui 


se sont révoltés avec Goré, Nomb. 
46. 1. A +8 


a 


n Hé, xm. Cinquième lettre de l'al- 
phabet. ‘Comme chiffre n signifie cinq, 
^ cinq mille. Son guttural, il tient le 
milieu entre x et n. Il se permute avec 
x. Exemple : yox et yon foule; yin 
ct mix fortune; plusieurs fois x au lieu 
de n pour former le Lis ou le 
Hithpael. 


1,1,1,se A 


et pronoms, rarement devant les ver- 


bes.— 1° Comme article définitif : mey 
l'eau, wn l'homme, yoyr la terre, 
oonm le sage. — 2° Comme pronom 
démonstratif: vince jour, aujourd'hui; 
over cette fois. — 3° Gomme pronom 
relatif : ‘nn Nobs Jos. 10. 24, qui 
avaient marché avec lui. 

(7 article ou pronom prend ordinaire- 
mentun pathach et est suivi d'un dages 


fort; devant les lettres qui ne prennent 


pas le dages, le pathach se change en 


kamez devant n: yum, Re; aussi. 


devant 5: bysn; souvent devant s et n: 
osm, “my; devant n il prend ségol: 
ti, mn, et quelquefois devant n 


dans des mots de plusieurs syllabes : : 
SANT à RI ) | 


a, 1,1, adverbe interrogatif. Dans 


une question simple : "13553 3» non 
aix Job 1. 8, as-tu tourné ton esprit 
vers mon serviteur Job ? =r pi- 
Exod. 40.7, ne sais-tu pas encore ? — 
Quand on attend une réponse négative : 
“ox rx ati Gen. 9. 9, suis-je le 
gardien de mon frère? (je ne le suis 
pas); mn san morog Job 414. 14, 
quand l'homme est mort, peut-il re- 
vivre ? — Ou quand ons ‘attend à une 
réponse affirmative : npg s> sp jan 
Jér. 31. 20, Éphraim u est-il pas mon 
fils chéri ? Le n interrogatif a rarement 
pathach : ngon men Gen. 18. 23, vou- 
drais-tu même détruire? MTRO Jarry 
Gen. 47. 17, est-ce qu'(un ‘enfant sera 
né) à un homme de cent ans? y a 
les gutturaux : pr?” ab? 


n, comme enclitique exprime le jé 
fréquemment la direction: my} vers 
la terre; mi vers la montagne: na 
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Gen. 48. 47, (il les: i entrer) dang le 
maison. 

NN chald., inter. Vois! centes! 
nm marr Dan, 3. 25, centes je vois! 
NIT hébr.. et chald., interj. Voici: 
yay vob Gen. 47.28, voici pour:vous 
de la semence: Römp “aa Dan. 2: 

43, certesil' de même que. le fer, etc. 

PRD: intenj. Cri de joie ou‘de triom- 
phe : ram où“ ohne Is:44.16: aussi 
il se chauffe, etil dit: Bon! > mon 
nus, rar Ps, 40.16, qui disent à mon 
égard : Ah ! c'est bien! (qui.se: réjouis- 
sent, de mon malheur). 

27 impér. du verbe, s donner. 

durae f Séparation, On appelle 
ainsi une prire. et cérémonie > l'on 
fait à la sortie du sabbat. 

na adv. (v. p). 

Dyp m. pl. Offrandes : ann ay 


Osée 8.13, les sacrifices mes offrandes, 
c.-à-d. qu ‘ils m'offrent (v. sm); selon ` 


d'autres: qu'ils brûlent en mon hon- 
pre Ipg-holocaustes., 

927 (fut. bar) 4°Souffler ; delà tan le 
souffle, — 2° Être vain comme un souffle 
qui passe, agir vainement, sottement: 
Son Dan, ve ob TI Rois 17. 14, 
Jér: 2.6, ils: ont ‘suivi la vanité (les 
idoles). et ils. sont devenus. vains, ou 
ils ont agi vainement, Parler frivole- 
ment, dire des ee vaines : M 
nn “van Job. 27. 12, 


ts 


espérance vaine : anne QE Ps. 62. 


11,,ne plaçez pas yné vaine. espérance, 
dans la Tapine., 

Hi iph, Séduire par. des paroles faus- 
ses.: von may oare Jér. 23. 16, (les, 
prophètes); vous, şéduisenț. par leurs 
paroles. fausses... 


537, m,.Ccanst, van. avec suff. bai, 


Le mio, danst, an), 1° Souffle: 

m` Ps, 87, 43,. un souffle, les en- 
ie. — 2° Ce qui est passager, vague, 
vain, vanité: A bar Job: 16; mes 
jours: sont un souffle, un néant; bam 
ban Dan ahat Eccl; 4. 2; vanité des 


A 


vanités, tonti est vanitós: xp pt Ne 
Vament, 4,47, (dans Fais) 


vain secara: qui; nous: sauverait.. — 


3° Vapeur, brouillard : ny b3na 
Eost. 6.,#, car il est venu entouré, de 
brouillard, “dans fes ténèbres; ou il'est 
venu en vain, sans but.— 4° Les idoles 
s leur culte : M 7 7 ere Jon. 2. 

, qui. adorent les husses idoles. Il- 
Pinkie gussi: i adverbe : 
mia py The asya I5.30. 7, le se- 
cours de Égypte. sera en vain. et 
inutile; 


FN Abel, secondifils d'Adam, 


230 Vanité (v. sam 

097 m. pl. (v. 138): yam Ez.97. 
1%, et.des.hois durs, de l'ébène ; selon 
d'autres, le nom d'un oiseau : et des 


- paons. 


737 Partager, couper. Ex. unique : 
moy on Is. 47.13, ceux qui analy- 
sent, étudient, le ciel, tirer l'ho- 
rascopa,, las auguxes,;, diautres le: font 
dériver de. "3. qui observent lg, ciel 
quand il est, pyp, serein, 

NA n. pn., d'un: eunuque à. la. cour 
de: Perse, Esth, 2: 3: yn 2. 8. 


ENII (jus. nyy) 1° Murmurer, gémir, 
rugir, mugir: miy nanx Is. 38,14, je 
gémis comme la colombe : Da ann 
Is. 16.7, vous gémirez,vous les affligés; 
nan nr "YRD Is, 34. 4, comme le 
lion rugit. — 29:Parler, chanter, célé- 
brer.: mon. DET DATE AD. Ps. 37. 30, 
la bouche du: ‘jJuste-dit, publie, la sa- 
gesse; miyy tarte Ps, 143. T, ils:ne 
parlent-pas, ne rendent aucun son:par 
leur gosier; sps mamy wi Ps. 38. 
28, ma langue ‘célèbre ta justice. — 
3° Parler ‘en-soismême, méditer : mym 
nova bois ia Jos. 1. 8, tu l’étudieras 
jour- et nuit; nym pas 22. Prov. 15. 
28, le: cœur du juste médite (pour 
répondre). 

Po. inf. th: apyg she sans Is. 
59.13, et notre cœur a médité des 
mensonges, ou [F'nam nous avons: fait 


Man 


sortit lé mensonges: de notre: colur, 
c.-à-di nous a Y avoris puisés. 
Hiph part. datent Is. 8. 19, les 
magiciens: qui murrurent, qui partent 
tout:bas.. 
IT (+. T nië Hi Hip.) Séparer, éloi- 
gner: "too ni diy Prov. 25: 4, ôter 
l'alliage de l'argent; élbigner': ran 
mugh wur is. 27. 81 ibles'a. éloignés, 
ow abattus ; : pax son! vernit impétieux ; | 
selon'd'autres, ila parlé dans son esprit 
sévère, irrité (de I PY: | 


MIN mi 4° Bruit: RÉ bn mon: Job 
87: B, et le Brüitcqui soit de sa bouche 
(le tonriétré”; = 3o‘Plaiité, soupir: 
nair aae Éz; 9:40; des’ Iaméhtalions 

splüintes, des‘Joupirs! =- ré 
sh naby ou ses Ps. 90. 9 
nous dissipons nos années comme uü 
son, une parole. . 


MNI. fo Penkée,: méditation : may 

nian hgb Ps:48. 4 etles paroles sages 
que mor cœur a miéditées :.léttér. et la 
méditation Rene canir Pau est. de la 
raison. | 


in pr Cu mm 


PES Ps.. 39. 4, le fu s'eti- 
bräse dans ‘mà pensée, de: l'agitation 
de mbn esprit sii Hag Ps. B. 2, 
écoute miès paroles (pensées). . 

TT m..(const. 7iur)..1° Son, chiant: 
son phi by Ds. r À, aux sons de la 
harpe ; jan, Ps 9.47, higÿayon, terme 
de. musique ;.. selon, d'autres: c'est: un 
sujet: de: méditation, ou: dont nous 
devons. nous ‘entrétenir . (v.. nan), —- 
2° Pensée, machinations: :: "ap DRO 
oyp Lani. .8..62,, les.paroles.de-mes 
. ennemis.et leurs. machinations.. … :: 

A adj. Commode; gaga 
mud; nn digne, apte) :innqya h 
nayut Bz). 48r- 49; le cheniin: EL 
le! beat mur: Où T estrade: commode: 
ou: l'estrade sur laquelte: lès: lévites 
chantaient! (de 19) ;: selon d'autres 
l'adj: se répporteià727 a 
directi devant lo mur. 


"ON #86 

MT du pr Agar, sorvms dé Sara, 
de del, Gdn. #64: ` 
. Mébhar, flbi dd Hi 

te fi. e 8: Plur., dom d'un p Pt 

daH PS, 83.7, ét hi! I Chr. B. 

16, lg Hagerénieng, és: déscéhdänts 


d'Ager ; Mubitarits-d'udë ébhtise sur le 


golfe persique: -~ . 

M Ne , And, Éiclimdtinr ai juré: 
Dion HR EX. T-T, dt nofi de Pang- 
gresse “danëlds motithghes.: a 

MITI dhalt., m: plur: s gbin 
Dan. 3. 27, les grands cónketllets: du 
roi Gv. le verbe. “sa condüire; gir) 

TI h: pr. Hadat, flis de- Bedat, 
roi duviéen (auésir le: nom d'une: divi- 
nité syriertie), ‘Gran. 36, 354: 

WT (Hadat ét soh'sttbhrs) n. 

: Hadadegbté roi dë Sobat dii'Syiië, 
? Sarn. 8! 3: ehay. £0, t'I Chr: 49) 
on littaussi pour 

METTI n. pr. dinè” vite dáns le 
plaine de Megiddon’, Zact. 4%. 41; 
d'après 1#THaig.; tondin homme. 


mi (det lambik’, V: #Prendte, 
tend 


e la miain vers ‘und chosb’: d big 
mm Is. f1. 8, Veiifanit savri ten sa 
main. 
wi ré pr. d'ai pays. lé Tides’, 
Esth. T. 4 (pour win). 
OYn,- pr. Hadoram fis de. Jok- 
tan, Gən, 40, 27,soucled'unopouplade 
arabe. 


I: fu pr. Mai IL Sam. 23. 30. Le 
même est appelé van T Chr. 44, 38o: 
TW. Fouler,. écrasér deš- pieds: (v. 
MT, ne): onm oeil: Job 40.7; 
écrase les i iaie à la oral quil 

occupent: ., 

07 .chald.- nm: Morceau. pièce: 
phn ot Dans $o 8y TOURNÉ mis 
er: pièces. sA 

OA m. ojona daoii Mir 
chepiéd : ban Ye Isu 66.4; ret'la 
terreestmonmarchèpiëd; LL k 
qoa? Hn. Ps: 14h; jusqu'à ce-que 
jairai réduit! tes- ennemis: à- servir 
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d'escabeau pour tes pieds. Souvent le 
marchepied de Dieu signifie le temple 
ou l'arche sainte : og vh:a-bius rs 
“ox Lam. 2. 1, il ne s'est pas souvenu 
de son marchepied au jour de sa co- 
lère, c.-à-d. il ne s'est pas souvenu 
du temple ou de l'arche sainte. 

DTI m. (plur. vom). Le myrte : 
om >y Néh. 8. 48, et des feuilles de 
myrte; ony pa res na] Zach. 1.8, 
il se tenait parmi des myrtes. : 

NOT n. pr. (myrte). Nom antérieur 
d'Esther, Esth. 2. 7. 

AA (fut. ch) 1° Pousser, heurter: 

aim past ig Wo Ez. 34. 24, parce 
que vous poussez du côté et de l'épaule. 
— 9° Renverser : ‘in ™ "p Jér. 46. 
15, car Dieu l'a renversé. — 3° Repous- 
ser, détruire: His ps ram Prov. 
10. 3, il détruira les desseins ou les 
désirs des méchants. — 4° Chasser : 
op npa aan Jos. 23.5, il les chas- 
sera devant vous. 
-TI 4° Être élevé : ax om Is. 
45: 2, j'aplanirai les lieux élevés, 
les: chemins raboteux. — 2° Briller : 
igaaby mr my Is, 63.1, qui est si bril- 
lant, magnifique, dans son vêtement.— 
3° Trans. Orner, respecter : “2 nm 
r Lév.19.32, tu respecteras la figure 
du vieillard. 

Niph. Être respecté : 1am N> usp "on 
Lam. 8.42, les visages des vieillards 
n'ont pas été respectés. 

Pi. ‘2 vi Rituel, de glorifier, 
de bénir. . - a 

Hithp. ar vmn Prov. 28. 
6,. ne te glorifie pas, ne t'élève pas, 
devant le roi. pe eT 

177 chald. Pa. "m Respecter, glori- 
fier: nas nnag Roby mas Dan. 4. 31, 
celui qui vit éternellement, je le louai, 
je le glorifiai; * "3m Hithp., et qu'il 
soit glorifié, Rituel. 

197 m. Éclat, ornement,. gloire: 
mm nn Ps. 45. 4, ta majesté et ta 
gloire ; rag opr sms Prov. 20.29, et 
les cheveux blancs sont l'ornement des 


NI 
vieillards ; "m py "y Lév. 23. 40, le 
fruit du bel arbre, le. cédrat (atwa); 
mö van vin Ps. 104. 4, tu as revêtu 
la majesté.et la gloire, la splendeur; 
non sur va Ps. 149. 9, c'est une 
gloire, un honneur, pour tous ses pieux 
adorateurs ; db" Ps. 110. 3, avec 


z ? 


un saint ornement. 


VIT m. Ornement: n2b9 “m Dan. 
414.20, l'ornement du royaume, c.-à-d. 
sa meilleure partie; selon d'autres, les 
tributs du royaume. 

n979 f. (const. mm). Ornement, 
honneur: ana oy-2a Prov. 14. 
28, la multitude du peuple est l'orne- . 
ment, l'honneur, du roi, db-nama Ps. 
29.2, avec une pompe sainte, solen- 
nelle, ou dans son sanctuaire magni- 
fique. 


WNIT n. pr. (v. sy). 

MI interj. Hélas ! wih nn Ez. 30. 2, 
malheur à ce jour (v. mw)! 

in interj. (v. vin): mala nina 
in-in Amos 5. 46, et dans toutes les 
rues on criera: Malheur ! malheur ! 

NIT pron. person. et quelquefois dé- 
monst., 3° pers. sing. masc. Il, lui, 
ce, celui, lui-même; se met quelque- 
fois aussi pour le fém. xn elle, dans 
le Pentat. (Gen. 20. B, 38. 28); très 
rarement dans les autres livres. — 
says nan Gen. 14. 48, lui-même et ses 
serviteurs; mix noh man siw jen 729 Is. 
7.14, c'est pourquoi Dicu lui-même 
vous donnera un signe ; souvent il si- 
gnifie, tout seul, Dieu: ns Nhy may nan 
Nomb. 93. 49, lui, Dieu, dirait-il une 
chose, et ne la ferait pas? man s3} "3 "3 
Deut. 32. 39, car moi seul je suis lui, 
l'être par excellence ; nan y= Is. 43. 
10, que je suis le créateur. Celui, ce : 
man ya nx 22bn x Gen. 2.44, 
c'est celui qui coule tout autour du 
pays de Havila; xm wn Job 4. 1, 
cet homme; xuw mipn> Gen. 21. 31, 
cet endroit; xm ma ce jour, s'em- 
ploie souvent chez les prophètes pour 
le temps futur promis : > %1 239)) 
nn big Is. 2. 14, et l'Éternel seul 


NIN 

sora grand ce jour-là; ww précédant 
lo nom: we gop an IL Chr. 28.22, 
ce roi Achaz; time n Esth. 4. 4, 
cet Assuérus. Il remplace souvent ou 
plutôt renferme le verbe subst. mn 
être : man m5 Gen. 4. 44, car il est 
prophète ; "w sn: Gen. 24. 68, c'est 
mon maître ; "yzy sbg Gen. 14. 8, 
Bela, qui est (aujourd'hui) Zoar. 

NI chald. pron. Il, lui (v. xan héb.). : 

NIT chald. (v. ny). 7 

"in m. 1° Majesté. De Dieu, souvent 
suivi de “m: po "antin Ps. 96. 6, 
la majesté et la gloire sont devant lui ; 
d'un roi: moby ‘rin moy ja I Chr. 29. 
25, il lui donna (à Salomon) la majesté 
royale; ip irre m smem Is. 30. 
30, le Seigneur fera entendre sa voix 
majestueuse. — 2° Force, vigueur, 
beauté: “by em “rim Dan. 10. 8, la 
couleur vive de mon visage fut changée, 
je pâlissais de frayeur; ‘min mya smy 
Osée 14. 7, sa vigueur sera’ comme 
celle de l'olivier; i'am min Job 39. 20, 
son hennissement vigoureux, ou le 
souffle si fier de ses narines. — 3° -am 
vin ni Zach. 6. 13, il portera les in- 
signes royaux. 

Mn n. pr. m. IChr. 7. 37.. 
“NN f.: miwrim Rituel, et des ac- 
tions de grâces. | 

NAT n. pr. m. (marin louez Dieu). 
4° 1 Chr. 8. 24. — 2°9..7. — 3° Esdr. 
2. 40. | 

WANT n pr. m. I Chr. 8. 24. 

NN (la gloire de Dieu) n. pr. 
Néh. 7. 43. | 

MN n. pr.. de plusieurs Lévites. 
Néh. 8. 7, d. 8. 

"MYI f. Action de grâces, Rituel 
ggn). 

MI (part. min, impér. mn et "Wy; 
fut. sum) Vivre (v. mn, mn), exister, 
être (v. mn): 722 one mh rmy Néh. 
6. 6, et que tu veux être leur roi; 
Dyy-dboy owd mro "d Eccl. 2. 22, 
car qu'est-ce qui revient à l'homme de 
tout son travail ? > "aga mn Gen. 


T1: 


"nn 437 
27. 29, sois le maître de tes frères ; 
Me nom Is. 16. 4, ACER un va 
uge; um: ny vor biag oi ccl. 44. 
8, l'endroit ae Tarbe, là il res- 
tera; pam enin abah "p -Job 37. 6 
(p: ya), il dit à la neige : Sois sur la 
terre ; selon d'autres : tombe, descends, 
sur la terre; * mn bpo "a Aboth, sois 
humble; "oray a Aboth, soyez comme 
des serviteurs, .etc.; verbe auœil. : 
* s% “rm Aboth, et compte, calcule. 
— Aspirer à une. chose, désirer (v. 
mw); de là nyy désir. 

MI et NIT chald. ( fut. mm et mm). 
Être : mpn sym Dan. 2. 40, (le qua- 
trième royaume) sera fort; quelquefois 
les lettres pronominales du futur sont 
remplacés par >: ins "s Dan. 6. 2, 
pour qu'ils soient; yi> > ne Dan. 
5. 17, que les présents soient à toi, 
garde tes présents pour toi. Il est sou- 
vent joint à un autre verbe comme 
auxiliaire : ngbo num svn Esdr. 4.12, 
qu'il soit connu au roi, que le roi 
sache ; man mn Dan. 7. 2, 4, j'ai vu. 

MT f. (v.m, plur. nn). 4° Désir : 
nmn osya nyn Prov. 10.3, il détruira 
le désir, le dessein, des méchants ; nus 
ns Mich. 7. 3, le désir, la passion, de 
son âme. — 2° Ruine, malheur, mort: 
mia sagas Ps. 57. 2, jusqu'à ce que 
le malheur (la calamité ) soit passé ; 
nnay yp pu bip 1» Job 6. 2, si mon 
chagrin et mes maux, mes souffrances, 
étaient pesés; nisy “279 Ps. 91.3, de 
la peste destructive, des ravages de la 
peste. — 3° Méchanceté. malice : nya 
“ob ovna Prov. 11. 6, les perfides 
sont pris dans, leur malice. | 

Min f. Malheur: xian mids nin Ez. 
7, 26, malheur viendra après malheur. 

OM n. pr. Hoham , roi d'Hébron 
Jos. 10. 3. y 

yin inierj.' De menace : nomma vin 
Is. 4. 4, malheur à la nation péche- 
resse; de plainte : “nn vin my pb 
I Rois 43. 30, ils le pleurèrent (en di- 
sant:) hélas! mon frère; d’exhorta- 
tion: om wb agr vin Is. 55. 1, 
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allons! vousitausiqui avez soif. allez 
vers. l'eau. | T 
on E fue YTO Allen: 
Tr Uno mow. Esdr: B. B, jusqu'à 
ce que l'affaire se présentera devant 
Darius, qu'elle: lui sera rappontée:; 
TT obuwvb: rod Esdr. 7. 13, (ceux 
qui. veulent} aller: & Jérusalem iront 
avec toi.. 


mobin f. (rac. son, Min, forme 
plur., peut-être aussi singi, comme 
niaan p. msn). Sottise, folie : nibbim 
03352 Eccl. 9. 43, et la folie, des pen- 
-~ sées: folles, sont. dans leur cœur. 
MDN f: Folie: nyy mbbin Eècl. 
10. 3, une folie pernicieuse. 
D (v. cbr). 


OV ou 0'7- Émouvoir, agiter;, trou~ 
blen (v. mam, mon): nai mare tom 
Deut.. 7. 23; illes: one par une: 
grande terreur, consternation ; dei là 
Dim la.mer’agitée:. Vabimo. 

Niph. Être. agité: yroyg msnbs uhay 
Ruth 4. 49, toute la ville’ fut agitée à 
cause: d'elles ; mnpts nim I Rois 1. 45, 
la, ville était: agitée.. Selon d'autres... le, 
Niph. est de.la rac. ven, | 

Hiph:: Faire du bruit, se: lamenter : 
om rm Mich.. 2., 42, (les: villes). 
serontbruyantes par la quantité d'hom- 
mes qui s'y/ trouveront ; mey: ml 
mony Ps. 451 3, je: crie: dans mes 
prières:etje me lamente (w. mn), 

DHIT (trouble): n. pr. m. LChr:. 4. 
39. Le: même est nommé. owy: Gen:. 
36. 22. DE | 

MT ou M Être l'éber, traiter: légère- 
ment; de là Hiph., agir légèrement, 
témérairement :, my nps:mmnns Deut. 
1. 41! vous avez: agi témérairoment 
(d’avoin voulu) monter sur la: mon- 
tagne; selon d'autres, vouloir, être. 
prêt à (v. 17) :. vous étiez prêts à mon- 
ter, etc. 

nom. (plur,. own). Fortune, ri- 
chesse, valeur, prix d’une chose :. -ny 
Je insg pin- Provi. 6. 34, il donnera. 
toute la fortune de sa: maison ; "ven 


RNI 


peada mes Ps.: 4. 48, tth vends:ton 
peuple’ sans: prix, pour rien:;: Thin: ahg 
Ez. 27. 38, par la: quantité de tes ri- 
chesses.—2° Adv. Assez : mumed. sgg 
Vin: Prov. 30. 48, quatre ne disent pas: 
Assez, | 

“NN f. (rao: ny). Tromperie. : 
yn nging Rituel, en trompant, sutfai- 
sant, 18 prochain. | 

IT nr, pl. (ra. man): Pres, an- 
cêtres : "in nonz Gen. 9.26; las: bé- 
nédictions de‘ mes anvêtres, quë mes 
ancêtres: m'ont donnéesi | 

“NNTT f Instruction, Aboth. 

YYY n. pr. m. I Chr: 3. 18. 

pur (salut).n. pr. m. 1° Nom an- 
térieur. de. Josué, successeur de-Moïse, 
Nomb. 13. 16. — 2° Osée, fils d'Ela, 
roi d'Israel, II Rois.48.. 380,417. 41. — 
3° Osée;. fila de. Béeri, prophète, Osée 
1:14; K 

MAN. (Dieuson secours) nipr.m. 
Néh.. 12.34. +. 

MW Dormir: Ex, umique: omh Is. 56. 
10, ils dorment, ou:ils parlent- en rê- 
vant’ : | 
I m. Gémissement, ou' interj., lié- 
las! "ny mom oo Ez. 2. 10, des 
lamentations; des. plaintes -et des gé- 
missements. 

NI prons person. 3° pers.fém.sing. 
Elle; aussi-varié dans son:emploi:que 
le masc. ni il, lui (v. an); dansiplu+ 
sieursipassages ilest écrit x, et-on lit 
min, nommément où il a un sens neutre, 
cela: von fiy nhy (Aeri mans) Job 34. 
11, et cela est un crime (du ressort) 
des'juges; que: les'juges doivent punir; 
sya nu boy Ps. 73. 46, (hert san) 
c'étaitinne- difficulté à: mes yeux ; ny3 
«van Mich. 3. 4, dans ce temps; mrig 
nan. p2b Ry Lév. 14.39, qui estpour 
vous à manger,-qu'il vous : est; permis 
de manger.. | 

NYT chald.. Elle: xyabyb mpn san, 
Dan. 2. 44, mais elle subsistera éter- 
nellement; nyng xme Esdr., 6.415, 
qui.est-lasixième:apnéoi, 


on 


NEWI pl. f. (rac, mn). Chants, can- 
tiques ou chœurs : > Néh. 12.8, 
(présidaient) aux chants. 


TPI m Cri de joie: magn-rre ls. 
16.10, j'ai fait taire le. cm de joie; 
roy. ne vos Jér. 28. 30, il pous— 
sera des cris de joie comme ceux qui 
foulent le vin. 


T (fut. mm, apoc. „m a, inf 
ran, const. niwy, une fois mr (Ez. 21, 
10}, ming, nny; part. fém. min (Exod. 

85, v. mn, ef chald. nn) t° Étre,, 
exister, le verbe substantif : nan wrar, 
vus Gen. 3. 4, et le-serpent était rusé; 
+25 one nin sioh Gen., 2: 18, il 
n’est pas bon que l’homme soit seul. — 
b mr Il est à. moi, j'ai: s3 mm 
ume vue. Exod. 20. 3, Gl ne: sera 
pas:à.toi)-w n'auras pas:d'autresidisux:; 
vers mr Is, 48. 14, ils:seront à toi, tu 
lesayrag; nga mx on Osée 4. 9, 
je meseraï pas à vous. je.ne serai: pas. 
votre Dieu. pra, nm jou Ez. 21.45, 
pour qu'alle eût de Léclat, — Servir 
da: ONORE DANIR ADD: pZ, NA! 
Exod. 4. 16, ıl te. sera; comme: une- 
bouche.ettw lui seras.comme un Dieu, il 
te servira de boucheettoi tul'inspireras. 
comme un Dieu; ryg? "zrn I Sam.. 
tR. 17,.80isà moi, c.-à-d.mmontre-toi à. 
moj,,„ comme un, homme vaillant. — 
Suivi d’un infinitif avec ».Étre près de. 
être-sur le, point.. xiag wgw "7% Gen, 
15. 13,.lorsque.le soleil, se, couchait; 
~iga gti my Jos, 2, 8, au moment de, 
fermer la. porte (de la ville). — 93. mı 
Être avec. quelqu'un, être de son parti: 
saia iy. No I Rois.1.8,.ils n'étaient: 
point avec, ou pour, Adonias. — mn 
néx 0» Cohabiter : ras pie FOJN Dw 
Gen. 39. 40; (mais il ne l'écouta) ni 
pour dormir auprès:d'elle, ni pour'être: 
avec elle; ay mn prg yoman I Sam. 
13.. 20, est-ce que ton frère Aminon a 
cohabité avec toi? Il sert aussi d'auxi- 
liaire, avec le pop d'un: autre, 
verbe:: 19 mi my Gen. &. 17, (P. a 
il bâtit no Vle PE n Spar: Job 
F. 14, les bœufs labouraient; ug% 


sm t39 
aa 0h ren Nomb. 14. 83, vos fils 
seront errants dans le désert. 
2° Se faire, devenir, naître, arriver: 
sinus mit ms Gen. £. 3, que lalu- 
mière soit, etla Iumière fut ; mpx-53 mr 
Is. 66. 2, tout cela est devenu, s’est 
formé (par ma: main); re 3% pi 
Gen. 19. 26, elle devint une statue de 
sel. Suivi de >: wY ny Exad. 4. 3, 
qa verge) devint un serpent; my Nò 
mme Exod. 34. t, nous ne savons 
pas ce. qui lui est arrivé ; obis mmi 
ans mann Îs.61.7, unejoie éternelle leur 
arrivera (ils jouiront d’une joie, eto.). 
D'une femme, ww? mwy se donner à 
ur homme: tb veny Nap Osée: 3: 3, 
tu: n’appartiendras. à aucun: homme. 
ynyr Être comme, devenir pareil: à : 
sos pris m Gen. 18. 25, qu'il arri- 
vera la.:même chose au:juste comme à 
l'impie ; Ü4, que le juste:senæ ainsiique 
l'impie ; mpap vymep Tage VE? CNT MIT 
ma Is. 94. 2, le prêtra sera comme 
le peuple, le.maître comme l'esclave , 
la servante comme sa maîtresse. Dans 
les Livres Historiques, souvent ‘nil 
arriva, de même que dans les prophètés 
mm il'arrivera. | 
Niph. mm 4° La même signification 
que Kal 2°: ram Dinan og min 
Deut. #4. 3%, si un aussi grand’ événe- 
ment est jamais arrivé; Par myy: Dan 
by> Deut. 27. 9, ce: jour:tu: es‘devenu 
unge.nations;: db an mmga: Rrov. 
13; 19, un-soufrait réalisé, accompli, 
est doux:à l'âme’; mm} rai men Bz. 
24. 42,;. certes celaiarrivera, s'accom- 
plira. | k 
2° Passer, se dissiper, défaillir: 


: bo nmm inga Dan. 2. 4, et son som- 


meil. avait passés, il. ne: pouvait plus 
dormir; selon: d'autres: som sommeil, 
sont rêve, lui:pesait; my ARITI. 
non: 8. 97, et: moi, Daniel, j'étais 
défaillant, épuisé:,. languissant et:ma- 
lade. T E 

nN) Perte, malheur (deux fois keri 
p. n); Job 6. 2, 30; 13 (v. nn), 


17 Comment? (p. Tg): 39 bam qn 


440 pe LL a 
m “x Dan. 10. 17, et comment peut 


le serviteur de mon Seigneur? MAN TU 


5x I Ch.13. 12, comment ferai-je venir 
chez moi (l'arche de Dieu)? 

23 m. et f. (rac. b97, ou de quatre 
lettres bon, plur. mia, const. "297). 
Palais, temple : Ta Sosna xay Prov. 


30. 28, et elle est dans les palais des, 


rois; mba jan Osée 8. 44, il a båti 
des palais ; spécialement le temple à 


Jérusalem : som owy Is. 44. 28, (qui 


dit:) et le temple sera fondé (ou 2° 
pers. masc.: ôtemple! tu seras fondé); 
ivp >a Mich. 4. 2, de son saint 
temple (p. le ciel). 


SDN et XYI chald. Palais, temple: 


nbn bo Dan. 4. 26, le palais royal ;. 


DDAA RDSI Dan. 5. 2, du temple 
à érusalem. 


21 m. (de bbn être clair, briller). 
Étoile brillante, y Doar Is. 14.12, 
étoile du matin, Vénus. 

D (v. on): 

TDI n. pr. 4° Heman, fils de Serah, 
I Chr. 2. 6. — 2° Heman, fils de Joel, 
t. 18. 

TI m. Nom d'une mesure pour les 
liquides, contenant douze 3> log, et 
un log six œufs: ynn nghy Nomb. 
15. 6, la troisième par tie du hin. 

Kea (v. 2). 

+37 Étonner , ui tan-nd 
mm Job 19. 3 (Kal ou Hiph. p. 
19 vous ne.rougissez pas de 
m'étourdir (de m'accabler), ou de me 
railler impudemment ; selon d’autres, 
de vous conduire comme des etrangers 
envers moi (v. 52). 


11291 f. (rac. 923). Action de faire 
connaître, indication, expression : 
02 mmy oyp nan Is. 3. 9, l'expression 
de leur visage témoigne contre eux; 
selon d’autres, (de ~ar) l'impudence 
de leur visage, de leurs traits, etc. 

NPI Éloigner, repousser. Niph.: 
msy “3 ngom Mich. 4. 7, je ferai 


une nation puissante de celle qni était 


éloignée, repoussée. De là : 


. de voyageurs, caravane : 


29n 


MRON adv. 1° De lieu. Au loin, plus 
loin : nyoro Gen. 19.9, va plus loin, 
éloigne-toi ; nabrn tn RE I Sam. 
10. 3, tu iras de là plus Join ; NRO 
peus Amos 8. 27, au delà de Damas. 
— % De temps : nym WE Din 
Lév. 22. 27, mais le huitième jour et 
après. 


*NN3?1 f. Prêt, emprunt, Rituel. 
7mp -Accompagnement (v. rs). 
DDN m. pl. (rac. hm). Joie, fête : 


-aaay oma Jug. 9. 27, ils se livrèrent 


à la joie, ils firent des fêtes : mbxbn wp 
wb Lév. 19. 24, (tout le fruit sera) 
consacré, (on célébrera) des fêtes à la 
gloire de l'Éternel. 


bD mOn, wn pron. Celui, celle: 
von 350 wys I Sam. 14. 1, qui est de 
ce côté-là ; Von juan mo II Rois 23.17, 
quel est ce tombeau ? mbr wnn Gen. 
24. 6B, qui est cet homme ? mpr pogr 
mawy Ez. 36. 3B, cette terre déserte. 

797 ou THN m. (rac, n). Pas, 
marche : mong aon yma Job 29. B, 
lorsque mes pas (mes pieds) se bai- 
gnaient dans la crème. ` 

npp f. (plur. niab). 4° Marche : 
anaona saw Nah. 2. 6, ils trébuche- 
ront dans leur marche, course ; nisnin 
“>x Ps. 68. 25, les pas, l'entrée, de 
mon Dieu. — go Chemin, direction : 
D obis niob Hab. 3. 6, les chemins 
qui existaient de tout temps (s'af- 
faissent) devant lui ; ou la direction du 
monde, ou tout ce qui se passe dans 
le monde, vient de lui. — 3° Troupe 
| Bgy nianon 
Job. 6.19, les caravanes qui marchent 
vers Saba. 


IM et 42 (fit. gen. Ton, aussi re, 
on; impér. 2, no); fém. “35, ms; 
inf. yon, const. nab, avec suff. “nb, 


part. Ton) 1° Aller, marcher, voyager : : 


sedit même des choses inanimées : "pm 
ogy ">y man Gen. 7. 18, et l'arche 
flottait sur la surface des eaux ; 7% 
oga Riady ow Il Chr. 26. 8, sa 
renommée allait jusqu'en Égypte : 


56h 

mgio-by mibin kaanan Néh. 6. 17, 

leurs lettres arrivaient à Tobie. L'en- 
droit vers où l'on va est précédé de 5x : 

sn oipo- “nt se Nomb. 23. 13, 
viens avec moi à un autre endroit ; 

de 5: imad on oirm I Sam. 23. 18, 
et Jonathan retourna chez lui : +: de ds: 

qain unix by in “ms T Sam. 18. 
20, et je vais vers où je vais sans sa- 
voir où; avec 3 aller dans, entrer: 

2732 orren) Í Rois 49. 4, il entra 
dans le désert; nobn aa owp Is. 

46. 2, eux-mêmes sont allés dans la 
captivité ; bn mpna-on Lév. 26. 3, si 
vous marchez selon mes lois, si vous 
les suivez; ng on siggy nity Mal. 

2.6, ila marché avec moi dans la paix 
etla ‘droiture; avec le rég. dir.: miax- 
wwa nibh T II Chr. 9. 24, les 
vaisseaux du roi vont à Tharsis. — 
Avec l’acc. Aller à travers, traverser : 

“yT? ng qan Deut. 1.19, nous tra- 
versâmes tout le désert ; TON qoy iind 
Job 29. 3, à sa lumière j'allais à tra- 
vers les ténèbres. > 2n Avoir du com- 
merce avec, fréquenter: RTI no 
syn Job 34. 8, et de fréquenter es 
impies. sarig $ Aller après, suivre : 

TN R DO : >» Gen. 37. 17, Joseph 
alla après ses rères ; obn bot ng) 
Jėr. 2. 8, ils ont suivi (des idoles) qui 
ne peuvent secourir. — Marcher; au 
fig., se conduire, vivre: bn pin Ps. 
15. 2, qui vit dans la simplicité ; 72h 
ms Mich. 2. 44, (un homme) qui 
poursuit le vent, c.-à-d. qui s'occupe 


de choses vaines et fausses ; > pin 


Prov. 41. 13, qui va médisant, le mé- 
disant. | 

2° Partir, s'en aller: by qoin mn 
at Ps. 78. 39, un vent qui passe, et 
qui ne revient pas; uno 4-1? Gen. 
i2. 4, va-t'en, sors de ton pays; non 
D $r Cant. 2. 14, (la pluie) est pas- 
sée, a cessé. Mourir : SNY TON DIU 
Ps. 39.44, avant que je meure et que 
je ne sois plus. 

3° De l'eau, couler : Don noté "N 
um Is. 8. 5, les eaux de Siloah qui 
coulent doucement. ` ` 


567 41 


4° Continuer, augmenter ; de us 
et le part. d'un autre verbe: ba 
bas Gen. 26. 13, il continuait e gran- 
dir, il devint de plus en plus grand, 

riche; ou le part. >h avec un autre 
part. : aus 5933 ph bare nya I Sam. 
2. 26, et l'enfant Samuel croissait de 
plus en plus et était agréable (à Dieu 
ct aux hommes), ou: à mesure quil 
grandit il devint agréable, etc. — 
tn à l'impér., avec un autre verbe : 

351 Nama [s. 4.418, venez, que nous 
discutions : ; N°20) = Gen. 37. 27, 

allons, vendons-|e. 


Niph. m: "nom ining bso Ps. 
109.23, comme l'ombre qui s'abaisse, 
je disparais , je passe. 

Pi. on Les mêmes significations que 
le Kal: "msn vi nion Ps. 38.7, 
toute la journée je marche morne , 
triste; qam voipna Ez. 18.9, il suit 
mes lois; sexa nee Prov. 6.14, 
et ta pauvreté viendra comme un voya- 
geur, un hôte, qu'on n'attend pas, ou 
comme un rôdeur, vagabond. 

Hiph. shin (de 42%) Conduire : «yg 
~% soin Deut. 8.2, (le chemin) par où 
l'Éternel t'a conduit; part.: s an) 
oabr Zach. 3. 7, je te donnerai des 
guides (v V. 20) ; MIN ONTT soba 
Exod.2.9, emporte cet t enfant; "anobii 
Ps. 125. 5, Dicu les enlèvera, perdra ; 
moin jour oniwa Ez. 32. 14, je ferai 
couler leurs fleuves comme l'huile ; 
panne a ga Exod. 14. 21, Dieu 
chassa la mer (par un vent violent). 

Hithp. am Se promener : qerm» 
Tanna saby II Sam. 414. 3, il se pro- 
menait sur la terrasse du palais royal. 
Se conduire, vivre : SP2% “norm 
Ps. 26. 3, je me suis conduit selon ta 
vérité; mp “nig worm ngg Gen. 48. 
15, (Dieu) devant qui mes pères ont 
marché, selon la volonté de qui ils ont 
vécu. 


771 chald. Pa. Aller, se promener : 
nya ra Dan. 4. 26, il allait, se pro- 
menait. Aph. sxi rabm Dan. 3. 
28, se promenaut au milieu du feu. 


142 357 


IM m. 4° Voyageur : dni mon an 
dors TI Sam. 12.4, un voyageur, un 
étranger, vint chez l’homme riche. — 
2° Découlement (v. n 3°) : ‘537 on 
I Sam. 44. 26, du miel qui découlait. 

120 m. chald. Péage: onn nb om 
Esdr. 4.43, ils ne payeront pas le 
droit de passage, droit de péage. 
mA f. (const. robn). Règle, loi, 
Aboth. 

927 4° Briller, luire: i= shy 1 ra 
Job 29.8, lorsque sa lampe luisait sur 
ma tête. — 2°Vouloir briller, se vanter, 
extravaguer : nhm-bx abbin non Ps. 
15. 5, j'ai dit aux insensés : N’extra- 
vaguez pas; ou aux superbes qui se 
vantaient : Ne vous vantez pas. 

Pi. Louer, célébrer : mrbin ota 93% 
119.164, sept fois chaque jour je te 
loue; m-15bn (alleluia) louez l'Éternel; 
bz awnbxg Ps. B6. B, je me glorifie 
en Dieu de sa promesse. 

Pou. Être célébré : » xypy hrm Ps. 
18.4, je m'écrie : Que Dieu soit loué ! 
spam No mnda Ps. 78. 63, et ses 
vierges ne furent pas célébrées (par 
des chants de noces), ne furent pas 
mariées. 

Poe.: ngn haim psn "a Eccl.7.7, la 
violence rend insensé le sage, lui 
trouble l'esprit. 

Poal, passif: 133% "3 "birn Ps.102. 
9, mes railleurs, mes ennemis, jurent 
par moi, par mes malheurs; «1x pinty 
voire Eccl.2.2, au rire (ou à celui qui 
riait) j'ai dit: Tu es insensé, ou: Tu 
es une folie. 

Hiph. 1° Faire briller: bain s5m Nb 
Is. 43. 10, elles ne feront point briller 
leur lumière; "ix brm Job 44.10, (son 
éternument) fait briller la lumière, 
jette du feu. — 2° Briller :. "in nymx-ox 
bm Job 31.26,si,en voyantla lumière 
(le soleil) qui luit, (mon cœur, etc.). 

Hithp. Etre loué, se louer: nœx 
bamn nn agaa Prov. 34. 30, la 
` femme qui craint Dieu, c'est elle qui 
sera louée; “isan nyy bnnn-m Ps. 


ON 


52, 3, que te glorifies-tu de ta malice, 
ò homme puissant? | 

Hithpo. Agir follement, se montrer 
comme fou, faire l'insensé: ton 15y 
29 ohn Jér, 46. 9, montez les 
chevaux, et courez follement dans les 
chars; ba bbnmw I Sam. 21. 14, il 
faisait l'insensé devant eux. 

* 220 m. Louange, nom collectif des 
Psaumes 143-148, qu'on récite des 
jours de fête, etc. | 

bb n.pr.m. Jug. 12. 18. 

* 1977 pron. Ces : x5bn niyy Rituel, 
ces lumières. 

ob Frapper, briser, se briser : 
bo ps won w Jug. B. 22, alors se 
sont rompues les cornes des pieds des 
chevaux; «now mom Jug. B. 26, et 
elle frappa Sisara; nòm oa I Sam. 
14. 16, la foule allait et se brisait, se 
dispersait; nyp ubin-rx Is. 41.17, celui 
qui bat l'enclume (obin part. p. tin, 
ou subst. forme byin) ; ph "gbr Is. 28. 
4, frappés par le vin, ivres. 

D37 adv. de lieu. Ici : nbn s5pn>x 
Exod. 3. B, n'approche pas d'ici; 
ny nies "a II Sam. 7. 148, pour 
que tu m'aies conduit jusqu'ici, c.-à-d. 
élevé à cet état où je me trouve; on 
“xs bn Gen. 16. 43, n'ai-je pas vu 
ici ? 

D] n. pr. m. 1 Chr. 7. 38. 

DD f. (rac. obn). Marteau: raobnb 
ony Jug. D. 26, vers le marteau des 
ouvriers. 

ON n. pr. d'une contrée habitée par 
les Zuzims, Gen. 14. 8. 


O7 et MRN pron. pers. 3° pers. plur. 
masc. Ils, eux; quelquefois pour le 
fém.: anh mg sa man Ruth 4. 22, et 
elles arrivèrent à Bethlehem; il ren- 
ferme le verbe subst.: orinn Gen. 
6. 4, ce sont les héros. 

Di] m. Force, richesse : nby eryp-nb 
omama Nb oiar Ez.7.11, il ne restera 
rien ni d'eux, ni deleur foule, peuple, 
ni de leur force ou richesse; selon 
d'autres : ni de leurs enfants; ou armon 


ven 


nier 


n'est que le prenom bn redoublé, ni 
d'aucun d'eux, mi d’un seul d'entre 
eux fous. 

NET fv. eo). 

NON (fut.mommonomat.)1°Murmurer, 
bourdonner, rugir : np oga mom Is. 
59.11, nous rugissons tous comme des 
ours; 2222 vom Ps. 89.7, ‘ils aboieront 
comme des chiens; mug) "pa a9% 
roms) mner Ps.55.48, le soir, le matin 
et à midi, je médite et je soupire; 
ninh Prov.1.21, les endroits bruyants, 
les rues.— Des instruments : som "i99 
Is. 16.11, (mes entrailles) retentissent 
comme une harpe; ma obmo Jér. 
48. 36, (mon cœur) pousse des sons 
comme une flûte. —De l'eau : mym mor 
vom Ps, 46, 4, ses flots mugiront, se 
troubleront. — D'une foule : aria von 
Ps. 46,7, les peuples frémiront; mmy 
mom prir Ps. 83. 3, car voilà que 
tes ennemis frémissent ou triomphent; 
Sd moh jun y> Prov. 20. 4, le vin est 
railleur, la boisson forte est bruyante. 

2° De l'agitation del'âme : être frappé, 
touché : y warm wep pringe Ps. 
42. 6, pourquoi es-tu abattue, ô mon 
âme, et agitée en moi? * jen ms 
Rituel, que ta miséricorde soit touchée, 
— 3° D'une femme perdue : x nyh 
Prov.7.41, elle est bruyante, causeuse. 

NO Ils (y. on). 

5 et MON chald. pron. pers. plur. 
3° pers. Eux, ils : mp2 san anim Esdr, 
4.10, et il les a fait demeurer dans les 
villes; yian npm Dan. 2. 34, et elle 
les a mis en pièces. 

197 m.{const.yion, rac. par ou mn). 
4° Bruit, tumulte : mgp yian I Rois 
18. 41, le bruit de la pluie. — Des 
chanteurs : ‘png Jon mawy) Ez. 26. 
413, je ferai taire le bruit de teschants.— 
De la foule: mp yone prig Job 39.7, 
il rit du bruit, du tumulte, dela ville. 


ennui mrg sx vont I Sam.14.19, 


et le bruit tumultueux dans le camp 
des Philistins. — 2° La foule même : 
ons yian bip Is. 43. 4, le bruit de la 
foule dans les montagnes ; eria yion-2n 


JON 143 
mam Gen. 17. B, je t'ai destiné (pour 
être) lo père d'une multitude ‘de na- 
tions. — 3° Richesse, argent: snk-"1 
yang Ecol. B. 9, et celui qui aime l'ar- 
gent. — 4° Agitation, mouvement de 
l'âme: syy yian Is. 63. 15, l'émotion 
de tes entrailles, ta miséricorde. — Une 
fois fém.: ngs yion Job 31. 34, une 
grande foule. 


NET Cv. an). 


NON n. pr. que donne le prophète 
dans sa vision à une ville qui sera dans 
la vallée, où aura lieu un grand car- 
nage des troupes de Gog, Ez.39.44-16. 


MON f. Bruit, son : hs nmn Is. 
44.11, les sons de tes instruments de 
musique. 

noT et MWN f. Paroles, cris, 
agitation : mmm bipa nban bip Ez.1.2å, 
le bruit de leurs paroles était comme 
le bruit d'un camp; selon d'autres: le 
bruit d'une multitude agitée et comme 
le bruit, etc.; mb mon bips Jér. 11. 
16, au bruit de hauts cris, ou d'une 
forte agitation. 


ODA (fut. ch) Troubler, mettre en 
mouvement, en agitation. 4° Pousser: 
inday aa Dom Îs. 28. 28, il pousse la 
roue de son chariot. — 2° Confondre, 
mettre en fuite : ogm an nbw Ps. 
144. 6, envoie tes flèches et mets-les 
en fuite, ou en désordre; nyen bnèn-"2 
nay-bsa II Chr. 15. 6, car Dieu les 
trouble par toutes sortes de calamités. 
— 3° Détruire, tuer: ban oyn Esth. 
9.24, de les tuer et de les exterminer + 
mran aapa own» Deut. 2.15, pour les 
faire périr du milieu du camp. 

197 Étre nombreux (v. yan): yo 
awry oaa Ez. 8.7, parce que vous 
êtes plus nombreux que les peuples 
(qui vous entourent), ou parce que 
vous multipliez (vos péchés), parce 
que vous surpassez en impiété les peu- 
ples, etc.; selon d'autres : parce que 
vous vous agitez, vows vous révoltez 
(v. mon). | e y 

199 n. pr. Haman (Aman), fameux 
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par sa haine contre les Juifs es le livre 
d'Esther). 


7291 m. chald. Collier: == nor 
xam Dan. 8.7 (cheth.), un collier d'or. 


D'DbA m. pl. Paille sèche : wy ripa 

Don Ts. 64. 4, comme le feu brûle la 
paille sèche, les rameaux; selon d'au- 
tres, de oby le feu qui fait fondre toutes 
choses: ou comme le feu brûle, dis- 
sout, les choses qui fondent, les mé- 
taux, etc. 
1 10 pr. pers. 3° pers. pl. fém. Elles; 
ordinairement ny3. y3 ne se trouve que 
joint aux prépositions à, 2, >, n: WX 
23 Ti aay Gen. 30. 26, pour les- 
quelles je tai servi; ym: a nn 
Tayag Ez. 16. 47, tu as dégénéré 
plus qu ‘elles dans toutes tes actions ; 
V2: yo ng i Ez. 18. 14, et il ne 
fera pas comme elles, ne lesimitera pas; 
Th: nman yon Ruth 1.13, (où il rem- 
place le masc. on) voudriez-vous at- 
tendre aprèseux (attendre qu'ils fussent 
grands). 


I I avec makkeph'n 1°Adv.ou interj. 
Voici que, certes : 199 TID man DIR yiI 
Gen. 3. 22, voici que l'homme est de- 
` venu comme l’un de nous; N> byoy 
onov Job 8. 19, certes Dieu ne re- 
pousse pas l'innocent. — 2 Si inler- 
rogalif: {sapor Nbr — nan y3 Exod. 8. 
22, est-ce qu'ils ne nous lapideront 
pas si nous immolons, etc. ? mn y 
rgi Jér. 2. 140, si une chose pareille 
est arrivée? — ‘8° Si condit. : pe JI 
owen I Chr. 7. 43, s’il arrive que je 
ferme le ciel; inya win nous y Jér. 
3.4, siun homme répudie sa femme. 
12 chald. Les mêmes significations 
que I yr hébr.: manon ny yy Dan. 3. 17, 
certes il y a notre Dieu (qui pourra); y" 
20 2592» Esdr. 5.47, s'il plaît au roi. 
* NIJ f. Jouissance, profit: nywa 
TRI ‘Aboth, quand c'est leur profit. 
* 199 Jouir: asy "3 eng nim Rituel, 
pour que les hommes en jouissent. 
MIN pr. pers. 3° pers. fém. pl. Elles 
(v. Iy): nyg nws-xb Gen. 41. 19, 


pan 


je n’en ai pas vu comme elles (les pa- 
reilles); renfermant le verbe être : "3 
na nb Gen. 6. 2, qu'elles étaient 
belles ; avec les prép.: nya Nun Lév. 
B. 29, ‘(une des choses) par lesquelles 
qy homme) pèche ; D NND 7 mpok) 
II Sam. 12. 8, j'ajouterai pour toi en- 
core beaucoup d'autres choses, tant et 
tant. 

2° Adv. Ici : mn ni TR. Gen. 
48. 5, de ce que vous m'avez vendu 
ici (c. "à-d. à des gens qui m'ont amené 
ici); nym nn vw Jos. 8. 20, pour fuir 
cà et là, d'un côté ou d'un autre ; 
nn pa I Sam. 20. 21, en deçà de toi. 
Adv. de temps; var y 0bg-t> "2 
roms Gen. 15.16, car la mesure des 
péchés des Amorrhéens n'est pas en- 
core remplie; nyrs "nng" I Sam. 1. 
46, j'ai parlé jusqu'à présent. 

M1 rarement nn, formé de II yr et 
n parag. Voici, voilà, allez! Il montre, 
désigne, les personnes, les choses, les 
endroits et les actions qui sont proches 
ou qu'on fait ressortir: mwy nm Gen. 
12.49, voici ta femme; na ren 18. 
9, la voilà dans la tente; ob AN) ma 
29, voici que je vous ai donné : 

a nan Ps. 134.1, allez! louez 
VEternel Il se lie aux suffixes qui 
remplacent le pron. pers.: 3 03 yn 
I Sam.12.3, me voici, déclarez contre 
moi; mag "y aay Gen. 97. 18, me voici, 
qui es-tu? “on von Is. 68. 4, me voici; 
no sn Gen. 20. 3, certes tu mourras: 
non qy Gen.16. 14, te voilà enceinte ; 
3%) im Nomb. 23. 17, et il était là 
debout; wm > San" Job 38.35, vous 
diront-ils: Nous voici? bison Deut. 
4.10, et vous voici aujourd’ hui ‘(nom- 
breux, etc.); qaom nay Jos.9.26, et 
maintenantnous voici dans ton pouvoir. 

AAA f. Crac. na). Repos, exemption, 
remise : myy ninm mam Esth. 2.18, 
il accorda aux provinces une remise 
(d'impôts). 

DII n. pr. d'une vallée (v. KA 


. Da n. pr. d'une ville en Mésopota- 
mie, II Rois 18. 34. | 


non 


NON Reposer. Kal inusité. Pi. Se 
taire : "a "90 “wa-z on Zach. 2. 17, 
que toute chair se taise devant le Sei- 
gneur; bn "axy Amos 6. 10, il dira: 
Silence! Wp bis" son Néh. 8. 41, 
taisez-vous, calmez-vous, parce que 
ce jour est saint. 

Hiph. Faire taire : osme 222 on) 
Nomb. 13.30, Chaleb fit taire, calma, 
le peuple. 


NAT f. (rac. sw) : nisp pgo Lam. 
8. 49, sans relâche ou sans soulage- 
ment, consolation. 

ADI (fut. om) 1° Tourner: sr or 
I Rois 22. E oume ta main aeg 
bride; ps unten on Jos. 7. 8, Israel 
a tourné le dos, a pris la fuite. — 
2° Retourner, détruire : eny "pm 525 
“on Gen. 49. 21, que je ne détruirai 
pas la ville. Avec 2 : 033 “psen Amos 
4, 11, j'ai détruit une partie d'entre 
vous, jai fait une destruction au milieu 
de vous. — 3° Changer: bwg» ng on 
sus Ps. 106. 28, il a changé leur sen- 
-timent pour haïr son peuple; “ner 
ww» non Jér. 34. 143, je changerai 
leur tristesse en joie. /nirans.: myw 
ya mr Lév. 13.4, et le poil n'a 
point changé (pour devenir) blanc. — 
4° Pervertir : mmn owg gTr onpm 
Jér. 23. 36, vous avez perverti les pa- 
roles du Dieu vivant; 239p Is. 39.16, 
que vous êtes pervertis ! selon d'autres, 
Cil m'est facile) de vous changer (comme 
le potier manie l'argile). , 

Niph. Se tourner, se changer, passer 
d'un état à l'autre : prms qem Jos. 
8. 20, ils se tournèrent vers ceux qui 
les poursuivaient; ‘wa en» Prov. 
47. 20, celui dont la langue est versa- 
tile où perverse; nan qiam Esth. 9. 4, 
mais la chose s'est tournée, c.-à-d. 
c'est le contraire qui arriva f unim 
m> mpm Lam. B. 2, notre héritage 
a passé à des étrangers ; Tyg T93 pm 
I Sam.4.19, elle fut surprise, assaillie, 
par ses douleurs; littér. ses douleurs 
se sont tournées vers elle; 232 ons 
nsn- weran msn Exod.14.5, le cœur 


" 448 


de Pharaon et de ses serviteurs fut 
changé à l'égard de ce peuple. —2° Être 
renversé, détruit: m3" Di bnypn Tiy 
ronm Jon. 3. 4, encore quarante jours, 
et Ninive sera détruite. 

Hoph. minza y gorm Job 30.48, la 
terreur s'est tournée contre moi. 

Hithp. Se tourner, changer: sn 


LE 


ropnman Gen. 3. 24, l'épée qui tourne 
toujours, qui s'agite, une épée flam- 
boyante; selon d’autres, à deux tran- 
chants; pma normes sonne Jug. 7. 13, 
qui roulait dans le camp des Madianites; 
anin som» orme Job 38.44, (la terre) 
change comme l'argile peut changer 
d'empreintes. 

497 et 199 m. Le contraire: aarm 
owa yoy Ez. 46. 34, il t'est arrivé 
le contraire qu'aux autres femmes ; 
TWI ni 16. 34, et tu as été, ou tu 
as fait, le contraire. 

MBA f. Destruction : mpm Jing 
Gen. 19. 29, d'au milieu de la de- 
struction. 

19990 adj. : =y) w 99 qoson Prov. 
24. 8, la voie de l'homme est tortueuse 
et étrange (v. 1n). 

"089 m. La perte : msa “epn Abotb, 
la perte d'une bonne action ; ORN xg; 
iowa Aboth, sa perte se compense 
avec son profit. 

3279 n. pr. d'une idole. ou de la 
reine de Ninive, Nah. 2. 8; selon 
d'autres, Hoph. de 2x2: et il est dé- 
cidé (que le peuple de Ninive ira en 
captivité). | 

noga f. (rac. 53). Délivrance : ms 
pwpnsb iays num Esth. 4. 44, le se- 
cours et la délivrance arriveront aux 
Juifs. | 


aap in f- (rac. mnbg). Prospérité : 
mgm moya Rituel, la bénédiction et 


la prospérité. 


VE m. Arme: ggh roy san Ez. 93. 
24 (p..'xna), ils viendront contre toi 
(avec) des armes (de guerre). 

TI m. (avec l'art. nn, plur. own, 
const. in, v. nm). Mont, montagne: . 

10 


146 pia 
mum oga pay» Gen. 12. 8, il partit 


de là vers la montagne ; une fois: 
aoa nan ovni 14. 10, et ceux qui 
échappèrent s'enfuirent vers la mon- 
tagne; pays montagneux, Nm «I, 
DEN pays montagneux appartenant 
à la tribu de Juda, d'Éphraim; s7 
ern Exod. 3. 4, la montagne de 
Dieu, la montagne de Sinaï; ~an Is. 
2. 3, Ps. 24. 9, Sion, appelé aussi 
“TP "3, UTP mn etc., sa montagne 
sainte, aussi -mg 43 Is. 2. 2, la 
montagne du temple du Seigneur; 
mnow = son som Jér. 51. 25, je 
viens contre toi, montagne (forteresse) 
destructrice, dévastatrice, Babylone. 
Une fois fém. (selon Kimchi): mnn monts 
“sw Ez. 35. 15, la montagne de 
Seir sera ruinée; owwa "an Cant. 8. 
14, les montagnes des aromates. 


W N n. pr. de deux monts: le 
premier, à la frontière du pays d'Edom, 
Nomb. 20. 22; le deuxième, au nord 
du Liban, 34. 7, 8. 


NII n. pr. d'une contrée, probabl. 
la grande Médie, I Chr. 8. 26. | 

INVI (montagne de Dieu). Nom 
d’un autel dans le temple (l'autel des 
holocaustes?) ; niay s28 ban Ez. 
43. 15, et l'autel était de quatre cou- 
dées (v. >nrx). 

nN Beaucoup (v. nas Hiph.). 

I (fut. sm) Tuer, assassiner, 
abattre: les hommes : %3 ay ayyy 
anna dge Jos. 10. 14, que ceux que 
les enfants d'Israel avaient passés au 
fil de l'épée; as nrg Barr T opu 
Gen. 4. 8, Caïn se leva contre son 
frère Abel et le tua; wyga bygd "9 
Job 5. 2, la colère fait mourir l'insensé ; 
les bêtes: o ox parny om Is. 
27.4, il fera mourir l'énorme poisson 
qui est dans la mer; les plantes : 51m 
napa 722 Ps. 78. 47, il abat, perd, leur 
vigne par la grêle ; avec 2: 3m 
aprenan Ps. 78. 31, il tua plusieurs 
entre les plus forts d'eux. 
Niph. Etre tué: miya sg mnis 


y% 


mym soma Ez. 26. 6, el(les habitants 


nan 


de) ses villages qui sont dans la cam- 
pagne seront passés au fil de l'épée; 
meing ayy amg (pour wyg) 26. 16, 
quand aura lieu le carnage au milieu 
de toi (de la ville de Tyr). 

Pou.: 2h wyn sym Is. 27.7, 
est-ce qu'il (Israel) a été frappé, tué, 
dans un carnage pareil (à celui qui a 
frappé ses ennemis) tués à cause de 
lui? pins uasin shs- Ps. 44, 93, 
car nous sommes égorgés chaque jour 
à cause de toi (parce que nous te res- 
tons fidèles). 


AY} m. Meurtre, carnage: s7 bia 
2 Is. 30. 25, au jour d'un gran 
carnage ; Taxi sm awron Esth. 9.8, 
tuerie et carnage et destruction, ex- 
termination. | | 


n119 f. Carnage, boucherie : ois 
nan Jér. 12. 3, pour le jour du car- 
nage; nai pisn nya Zach. 411. 4, 
mène paître ces brebis (destinées) à la 
boucherie. 


MIN Concevoir, être enceinte: "mm 
vers om Gen. 4: 4, elle conçut et 
enfanta Caïn; baron mm I Chr. 4. 
17 (comme >m), elle enfanta Miriam; 
avec >: > "rm 38. 18, elle conçut de 
lui, de Juda. Part. fém. nain Mère : 
anyin mengin Osée 2. 7, celle qui les a 
conçus (leur mère) s'est déshonorée : 
et masc.: “in ndng Gen. 49. 26, les 
bénédictions de mes pères. — 2° Con- 
cevoir par l'esprit, méditer : 595 mm 
“pY 5" Ps. 7. 48, et il a conçu le 
péché et enfanté le mensonge ; inf. in: 
bay in Is. B9. 4, et h 59.143. 7 

Pou. pass.: "33 mh ag nom Job 3. 
3, et la nuit dans laquelle on a dit: 
Un homme a été conçu. 

m adj. fém. Enceinte : N tn 
my son > nog Gen. 38. 25, je suis 
enceinte par l'œuvre de l'homme, à qui 
appartiennent ces choses ; nu mon 
bois Jér. 20. 17, et que la grossesse 
deson sein durât éternellement, c.-à-d. 
qu'elle ne m'enfantât jamais. PJ. ninn: 
span omniam [I Rois 8. 49, et tu fen- 
dras le sein de leurs femmes enceintes ; 


NAN 


selon d'autres (p. oran): tu perceras 
leurs montagnes, leurs forteresses sur 
les montagnes; "shyy niy Amos 1. 
13, des femmes enceintes de Galaad 
(ou p. nn les montagnes, v. #P3). 

ENTI m. : 29r nana Rituel, par les 
passions du cœur. ; 

WA chald. m. Pensée : ->g pr 
"wy Dan. 4. 2, et les pensées (que 
j'avais) étant dans mon lit. 

MD m. (de mn). La grossesse : 
Din pias Gen. 3. 16, ta douleur et 
ta grossesse. 

e Certes, vois! Aboth. 

NM pl. f. Ge: nan adj.) : nien) 
pan Osée 14. 4, et les femmes en- 
ceintes (de Samarie) auront leur sein 
fendu. | 

NT m. Grossesse : ira mb "Jp" 
Ruth 4. 43, et Dieu lui fit la grâce de 
devenir enceinte; littér. Dieu lui ac- 
corda une grossesse. ` 

NON f. (de ww). La chose renver- 
sée, ruine: opg. nown Amos 9. 44, 
je relèverai ses ruines, ou je rebâtirai 
_ ses maisons renversées. 

. MONA f. Destruction: np PAN) 
Is. 49. 10 et ton pays de SA a 
plein de ruines. | 

. OT n. pr. Horam, roi de Geser, 
Jos. 10. ab. | m: 

On. pr. m. I Chr. 4. 8. | 

_ NOW m. (p, yow). Palais, cita- 
delle :nyinym moby Amos 4. 3, et 
vous serez jetées dans la citadelle ; se- 
Jon d’autres, n. pr., dans le pays de 
Harmon (de l’Arménie?). 

. NÑ n. pr. m.1° Haran, frère d'Abra- 
ham, Gen. 14. 26. — 2° I Chr. 33.9. 
DM (fut. om et v)4° Renverser, 
démolir: i333 om Lament. 2. 2, il 
a renversé dans. sa fureur; >) où y3 
rot Job-12. 44, s'il démolit.(un édi- 
fice), il ne sera pas rebâti; ‘owg-om 
iow Ps. 88. 7, brise leurs dents dans 
la bouche ; om paa Is. 22. 19, 
il t'arrachera.de ton poste (de tes fonc- 


Cnn iar 
tions). — 2° Faire irruption ; 10m- 
“bn moyo Exod. 19. 24, qu'ils ne 
fassent pas irruption pour monter là 
où est l'Éternel. 

Niph.: pos ninen "p Ps. 14.3, car 
même les fondements sont renversés , 
ou: tout est renversé jusqu'aux fonde- 
ments; ewm owa) Ez. 38. 20, les 
montagnes seront renversées. | 

Pi.: vowmon" Exod. 23. 23, mais 
tu les détruiras entièrement; TUY 


-marma Is. 49. 17, tes destructeurs et 


tes dévastateurs. 

OT m. Destruction: om ay Is. 
19. 48, la ville de la destruction, ou 
CP. ogy) ville de soleil, Héliopolis en 

gypte. | | 

"2 m. (v. 7). Montagne, habitant 
de la montagne: mya "mn Jér. 17. 3, 
Israel, toi qui habites les montagnes 
(pour y adorer les idoles), tout ce qui 
est dans le champ, etc.; selon d'autres: 
ma montagne, Sion, au milieu de la 
campagne ; “ann mag II Sam. 23. 33, 
Semma le montagnard; plur.: msn 
nm) azm Deut. 8. 9, et de ses mon- 
tagnes tu tailleras (tireras) l'airain; 
sys Hab. 3. 6, les montagnes éter- 


nelles. | 
NN 9 f. Destruction, ruine : nyan 
abis Rituel, la ruine du monde. ` 
927 Intelligence (v. 53%). 
. DYI n. pr. m. I Chr. 44. 34. 
- MYYYI f. (de l'inf. Hiph..de so%). 
L'action de faire entendre : myy 
ox Ez.24. 26, pour le faire entendre 
aux oreilles, pour annoncer les nou- 
velles. Ea ‘ 
MA m. (rac. qm). Action de fon- 
dre, fusion; 122 qa Ez. 22. 22, 
comme l'argent est fondu. | 
An. pr. d'un Perse, Esth. 4. 5. 
$ YNI Kal inusité. Pi.. Railler, se 
moquer, tromper: “à bnr 75" Gen. 


81. "7, votre père s'est joué de moi, 


m'a trompé; bmw ni pody Exod. 
8, 28,. mais que Pharaon ne trompe 
plus; fut.: onm nyag wy. Jér. 9. 4, 
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l'un trompe l'autre; et wmbx nrm br 
I Rois 48. 27, et Elie les railla. 

Pou.: ren bran 2 Is. 44. 20, le cœur 
trompé l'a égaré. 

DPN m. pl. Moqueries, trompe- 
ries : vm con Noag Job 17. 2, si 
ceux qui sont autour de moi ne me 
disaient pas des choses trompeuses, 
des consolations vaines, 


1 Waw, Y sixième lettre de l'alphabet. 
Sa forme répond à son nom , crochet. 
Comme chiffre il signifie 6. Il se per- 
mute avec, comme m33 et xia my- 
riade; s3%ġ-ny et yw-ra n. pr.; avec 5: 
“> et “2 enfanter; mn et mn vivre; 
nin et mn être; avec p: 23 et na dos; 
avecn: nb et ip ici ou là; avec (v. x). 

| (a devant schewa et devant les let- 
tres p, 0,2; souvent devant des mono- 
syllabes ou devant des syllabes qui ont 
la n°22; 1 devants muet; , set}, devant 
R, X el x). Conj. 4° Et, soit pour lier les 
mots d'une phrase : pans ny) rotin ny 
Gen. 1.1, le ciel et la terre; soit pour 
lier les phrases entre elles : nmn yaxm 
Gen. 4. 2, et la terre était. Pour lier 
3 ou 4 noms ou verbes, ou plus, on 
donne le 5 soit à chacun d'eux (v. Deut. 
14. 26), soit au 3° et aux suivants 
(v. Gen. 138.2, IT Rois 23. B), soit 
même au 2°, et non pas au 3°: 1b») 
“px — 73921 — mon Job 42. 9, Eliphaz 
et Baldad (et) Zophar allèrent (v. Ps. 
45. 9). — 2° Explicalif: myg amp 
imya I Sam. 28. 3, et ils l’enterrèrent 
dans Ramah, à savoir dans sa ville 
(natale) ; bmx Drm wg nby) Amos 
4.10, j'ai fait monter la puanteur (des 
morts) de votre camp (à savoir, ou 
jusqu”)à vosnarines.—3°Augmentatif: 
39 a var Iaw Job 5.49, (dans six 
calamités il te sauve) aussi, et même 
dans sept le mal ne te touche pas. — 
4°Relatif, remplaçant le pronom ou la 
prép. exprimés dans la phrase qui pré- 


v 


* W Permission, une chose per- 
mise, non défendue, Rituel. 


NINI Se ruer, se jeter sur quelqu'un: 
wdy mnim nas» Ps. 62. 4, jus- 
qu'à quand vous jetterez-vous tous en- 
semble sur un homme? selon d’autres: 
calomnierez-vous, ou formerez-vous 
des intrigues, contre un homme ? 


cède : awg wen sdy Ps. BB. 20, et qui 
ne craignent pas Dieu; mm3) ax dyo 
ROM "29 rer Gen. 49. 25, du Dieu 

e ton père qui t'aidera et du Tout- 
Puissant qui te bénira. — 8° Alors: 
onym 54% Exod. 16. 6, au soir (alors) 
VOUS saurez; Proy) RAA may Nat UDD 
I Sam. 2. 13, quiconque présentait un 
sacrifice, alors arriva le serviteur du 
prêtre. — 6° Comparatif: yyy pub 
Vase bak mn an Job 12.11, l'oreille 
ne doit-elle pas juger des paroles comme 
le palais goûte les mets? — 7° Mais, 
quoique : nym yxa Gen. 2 17, mais 
de l'arbre de la science (du bien et du 
mal); prérne mpe angy Gen. 417. 
21, mais je conclurai mon alliance 
avec Isaac; mp1 "py "5 Gen. 18. 27, 
quoique je ne sois que poussière et 
que cendre. — 8° Ou : iayy tgu bpas 
Exod. 24. 47, celui qui maudit son 
père ou sa mère. — 9° Car : nymi nyg 
uw Ps. 60. 13, car le secours de 
l'homme est vain. — 10° Cependant : 
ponn Dh wi iny Is. 88. 2, cependant - 
ils me cherchent chaque jour; donc: 
wn Ps. 4. 4, sachez donc. — 41° Pour 
que : 2x2" >e ww > Nomb. 23. 49, 
Dieu n'est point un homme pour qu'il 
mente. — 12° Quand : mwg Ruth 2.9, 
quand tu auras soif. — 13° sax GEA 
Jug. 14.16, comment te le dirai-je 
à toi? 


ven h est le 3) qui change le futur 
en prétérit, comme “ads il dit, Rap 
il appela, by il fit; et le 3, qui fait du 


N) 


prétérit un futur: w9) tu donneras ; 
ns tu feras. . 

“NT adj. Certain : w nex un sacri- 
fice pour un péché certain, qu'on est 
sûr d'avoir commis. 


* NT] Aveu, confession : mẹ ry Ri- 
tuel, par l'aveu de la bouche, c.-à-d. 
une confession en paroles, mais qui 
n'est pas sincère. 


TN n. pr. d'une contrée d'Arabie, 
Wedan, Ez. 27. 19; d'autres tradui- 
sent : et Dan. 


2M (signification douteuse) n. de 
d'un endroit: rog 2yr Nomb. 24. 
44, Waheb dans Bupha, province de 
Moab; selon d'autres : 2m comme =m 
ce que Dieu a donné (à son peuple, ce 
qu'il a fait pour lui) dans la mer Rouge. 
N m. (plur. en, const. ""). Clou, 
crochet : 2y emmy Exod. 26. 32, leurs 
crochets d'or. | | 
WM adj. Coupable : wy ww Prov. 21. 
8, le criminel. Cependant presque tous 
les commentaires l'expliquent comme 


t Zayin. "1 septième lettre de l'al- 
phabet, signifie comme chiffre 7. Sa 
forme répond à son nom : arme, hache. 
Il se permute avec 1,n,0,0,%,%; 
exemples: may, #30 et chald. na7immo- 
ler; "" et o céder, reculer; 1y et oby 
triompher; pyy et pyg crier; 2m or, et 
ahs couleur d'or, jaune; vs et way 
trembler; avec 5: pra et pyy éclair. : 

NI m. Loup: wapos axy y) Is.11. 
6, le loup habitera avec l'agneau; “ax 
5% Soph. 3. 3, les loups du soir, qui 
sortent le soir pour surprendre la 
proie. re | 

NI n. pr. Zéeb, un prince des Ma- 
dianites, Jug. 7 26. | 

NN? . démonst. fém. sing. Celle, 
- celle-ci, cela (v. le masc. my celui-ci). 

"Ut Donner, gratifier : mk owr T3) 
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~r) adj., se rapportant à 31 la conduite 
de l'homme est étrange. © : , — > 
ND] n. pr. du plus jeune fils de 
Haman, Esth. 9. 9. . = 
7?) m. Enfant (v. %5): h m> y% 
Gen. 11. 30, elle n'avait. pas d'enfant. 
7) m. Enfant : rt II Sam. 
6. 23 (cheth. =), elle n'avait plus d'en- 
fants (depuis ce jour). . T 
WA n. pr. m. Esdr. 10. 36. 
* NI m. Réunion : 9) mg y YP 
ewm» Aboth, que ta maison soit une 
maison de réunion pour les savants. 
*NTY) f. Réunion, rendez-vous : 
moy: mrou Rituel, par le rendez-vous 
pour commettre fornication. 


DA] n. pr. m. Nomb. 13. 14. 


9] n. pr. Wasni, fils de Samuel, 
I Chr. 6. 13 (le même est appelé >is 
I Sam. 8. 2). 


VA n. pr. (la bellet). Wasthi, 


femme d'Assuérus, reine de Perse, 
Esth. 4. 9. | | 


niv ar Gen. 80. 20, Dieu m'a fait un 
dou excellent. 


T9} m. Don (v. 3). 
79! (don) n. pr. 1° I Chr. 4. 36. — 


eT. 4. — 3° 44. 41. — 4° II Chr. 
24. 26. | 


Ti n. pr. 1° Jos. 7. 1.— 2° I Chr. 
8. 19. — 3° 97, 27. — 4° Néh.41.17. 

9RII (don de Dieu) n. pr. Zabdiel, 
fils de Hagdolim, ou fils d'un des 
grands, Néh. 11.44. 


NY n. pr. de plusieurs hommes, 
I Chr. et Esdr. | 

IN n. pr. 1° I Chr. 26. 2. — 
2° TI Chr. 17. 8. — 3° 19. 14. 

2 m. Mouche: n aay Ecel. 10. 
1, des mouches mortes, ou qui donnent 
la mort, des mouches venimeuses; 
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ser bya Il Rois 4. ‘2. le Dieu des mou- 
ches, Béelzebub, divinité Ron chez 
les Ekronites. 


TA (le donné) n. pr. I Rois 4. 5. 
: Mal (le donné) n. pr. Esdr. 8. 44. 


"TP (la donnée) n. qe Zebouda , 
mère du roi Yehoyakim, II Rois 23.36. 


-AD et pki m. Démeure : naya róg 
T bay rag T Rois 8.13, j'ai bâti une 
maison qui sera ta demeure ; mr woy 
moa 25 Hab. 3. 11 (n parag. `J, ‘le so- 
leil, la lune, s'arrêtèrent dans leur 
demeure ; ® dam Ps. 49. 48, (ils iront 
à l'enfer) chacun de sa demeure, ou 
(dans l'enfer) qui sera leur demeure. 


Mes 191t et MIY (de bar habiter) 

n. pr, Zaboulon, fils de Jacob et de 
Léa, Gen. 30. 20, souche de la tribu 
de ce nom; n. patron. shar Nomb. 
26. 27. 


N3? Immoler, égorger, sacrifier : 
wma I Sam. 28. 24, elle le tua (le 
veau); nab rat ve R sary Ez. 39. 
14, au repas (quej je prépare des vic- 
times) que j'égorge pour vous ; spécial. 
offrir des sacrifices à Dieu : nb aama) 
wwx Exod. 8. 23, et nous sacrifierons 
au Seigneur notre Dieu; aussi avec "2 : 
"np nav owa I Rois8. 62, (le roi et 
| tout Israel) présentèrent des sacrifices 
devant l'Éternel. 
.… Pi. Sacrifier souvent, avoir coutume 
de sacrifier: DS iog na II Chr. 33. 
22, Amon sacrifiait (aux idoles) et les 
adorait; wan nain o 28. 23, je 
‘veux leur 1. (aux idoles), et elles 
‘m'assisteront. ` 


MA m. (avec suff. nat, plur. oma, 
const. ay). Victime, sacrifice : Se mu 
Prov. 47. 4, (une maison pleine) de 
“victimes, de bêtes égorgées pour le 
repas, avec des disputes (et où l'on se 
-querelle); bmp owy Exod. 24. B, 
des hosties pacifiques ,. des sacrifices 
de remerciement ; wwa» may I Sam. 4. 
24, le sacrifice annuel; mmya mar 20. 
. 29, un sacrifice offert par une famille. 
‘Le plur. une forme fém. : onnar na 


Nomb. 6. 4, depuis les pépins jusqu'à 


„celle-ci sera appelée 


| St 
Osée 4. 19, pour qu'ils soient couverts 
de honte à cause de leurs sacrifices 
(offerts aux idoles). 


- N3? n. pr. Zebach, roi des Madia- 
nites, Jug. 8. B, Ps. 83. 12. 


= l n. pr. m. Esdr. 10. 28. 


ve (acheté) n. pr. m. Esdr. 
40. 


a Habiter, demeurer : ban nyp 
nn Gen. 30. "20, cette fois, ` c.-à-d. 
dès maintenant, mon mari demouren 
toujours avec ou auprès de moi. 

Ta chald. Acheter, gagner : tyg "3 
Jar prix Dan. 2. 8, que vous voulez 
gagner du temps. | 


3 m. Peau du raisin : 31-19) DYYVTO 


la peau (du raisin). 


T adj. (rac, i). Téméraire, or- 
ot superbe ; aussi subst., or- 
gueil : y2 vs n Prov. 21. 24, 
Dorguéilleus le présomptueux , mo- 
queur est son nom; nii piky niwm 
Is. 43. 14, je domptérai l'orgueil des 
superbes ; 433% non org np Ps. 19.14, 
préserve ton serviteur aussi des péchés 
d'orgueil (ou de péchés volontaires); 
selon d'autres : tiens loin ton servi- 
teur de la compagnie des orgueilleux. 


* NY m. (const. in, rac. mr). Orgueil, 


arrogance: TOR R nou Jin xy Prov.11.2, 
S l Ta 'arrogance, vient aussi 
a honte, l'ignominie ; hyny "AYY % 
1 Sam. 17. 28, je connais ton cts 
concr. l'orgueilleux; 20) fin bya Jér. 
80. 32, et le superbe (le roi de Baby- 
lone) trébuchera et tombera ; “Jia 


Rituel, par témérité,(un péché commis) 


volontairement, avec intention. 

M (fém. nr, plur. mpg) 1° 
imo Celui! , celle-ci : Ang 
Gen. 5. 29, celui-ci nous consolera : 
"992 rs Ruth 4. 49, celle-ci est-ce 
bien Noémi ? rx k rakib Gen. 2.93, 

mme ; rt N'y "D 
Gen. 3. 14, parce: que tu as fait cela. 
Avec le subst.: nan vins ce jour, "2 


LA RS 


ran cette chose; devant le subst. et sans 


m? 


art., il renferme le verbe subst. être : 
bi m c'est le jour ; "993 m c'est la pa- 
role, ou c'est la chose. Emph.: "0 m 
Jug. 8. 3, ce Sinaï ! uyg DYR m "9 
Ps. 48. 13, que ce Dieu est notre Dieu! 
Méprisant : m wytx-rr I Sam. 10. 27, 
comment pourra nous sauver celui-là ? 
RD miy moon byg man Gen. 37. 19, 
voici cet homme aux rêves qui arrive! 
Avec le pron. interrog.: m ww n Esth. 
1. 8, qui est-ce? nyrm Gen. 27. 20, 
qu'est-ce? comment cela? ny mgb Gen. 
18. 43, pourquoi donc? miyy nrm 
Gen. 3. 43, qu'as-tu fait, ou pourquoi 
as-tu fait cela? m-bx m Is. 6. 3, l'un 
à l'autre. | 
` 2° Pron. relat. Qui, lequel : 3gb suy 
Thn m Prov. 23. 22, écoute ton père, 
qui t'a engendré; ia may m yiga Ps. 
74. 2, la montagne de Sion, sur la- 
quelle tu résidais. 

3° Adverbial., du lieu : m3 xy 24 
Nomb. 22. 419, restez donc ici (à cet 
endroit); ny Gen. 37. 17, d'ici; nm 
Ji? nma Jos. 8. 33, des deux côtés de 
l'arche ; du temps : waye m Gen. 27, 
36, déjà deux fois; eyy my2 m Zach. 
1. 3, déjà tant d'années; niy "s-r 
my Gen. 31. 41, il y a maintenant 
vingt ans que je suis (dans ta maison); 
Ra mn “ris bip Gant. 2. 8, (j'entends) 
la voix de mon ami, le voici qui vient; 
am Pan mias mia II Sam. 11. 25, 
c'est ainsi que l'épée dévore, ou: l'épée 
dévore tantôt celui-ci, tantôt celui-là ; 
masi mass natra) retro IT Rois B. 4, ainsi 
et ainsi a parlé, telle et telle choses a 
dit , la jeune fille. 
= mt pron. démonst. fèm. sing. (v. m). 
Celle-ci, celle: "on niy II Rois 6. 
49, et celle-ci n'est pas la ville; m-a 
moon as Eccl. 9. 13, j'ai vu aussi 
cette sagesse, ou: j'ai considéré la sa- 
gesse de cette manière, sous un autre 
point de vue. | 

NT (p. mo) Agneau : “gr m nt 


v 


I Sam. 17. 54, (cheth.) il emporta un 
agneau du troupeau. 


IN m. (const. a, une fois arm Gen. 
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2. 19). 4° Or: noa) am Exod. 28. 3, 
de l'or et de l'argent; aussi pour >p% 
om sicle d'or: bpa sm mwy Gen. 
24. 22, leur poids était de dix sicles 
d'or.— 2° Au fig., de la pureté del’air: 
xs am yinga Job 37. 22, du nord vient 
l'or (l'air pur, ou le vent frais, qui rend 
le ciel clair, serein); 532 moi» Jér. 
51.7, Babylone est une coupe remplie 
de vin d’or, c.-à-d. clair, excellent (ou 
une coupe d'or); re oby npor 
Zach. 4. 12, qui font couler d'elles 
l'huile (claire comme de l'or). 

ON Kal inusité. Pi. Donner du dé- 
goût: on inim amont Job 33. 20, et le 
pain même lui donne du dégoût, 


(exact. son âme, ou l'état dans lequel 


son âme se trouve, lui inspire du dé- 


goût pour le pain). 


ON (dégoût) n. pr. m. Il Chr. 
44. 19. | | 


TN Briller, éclairer. Kal inusité. 
Hiph. 4° Instruire, enseigner, avertir, 
détourner : omy rm Exod. 18.20, 
tu leur enseigneras; Dym 3% sY 
nyy Ez. 3. 18, pour avertir, dé- 
tourner le criminel de sa voie coupable ; 
syy bhi nant 3. 17, tu les avertiras 
pour moi, en mon nom. — 2° Intrans. 
Briller: mm oswa Dan. 12. 3, 
mais les intelligents brilleront. 

Niph. Être averti, instruit, se laisser 
avertir: m "3 mm ‘n Ez. 3. 21, il 
vivra, car il s'est laissé avertir, il a 
écouté l'avertissement; oy 72 TRIDA 
Ps. 49. 42, aussi ton serviteur est 
averti, instruit, par eux ; “van 33 Ecel. 
42. 42, mon fils, laisse-toi avertir, 
écoute cet avertissement. 


II chald. Avertir. Part. pass.: ponr 


in Esdr. 4. 22, et soyez avertis , pre- 


nez garde; * =y "w Aboth, observe, 
fais attention à. 

t m. Éclat : span wg Dan. 12. 3, 
comme l'éclat du firmament. 

X m. Éclat, floraison, nom d'un 
mois : Wma I Rois 6. 1, dans le mois 
de ziw (mois de floraison d'arbres et 


\ 
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de plantes), le mois de "%8, qui cor- 
respond à avril-mai. 

it et n pron. démonst. et relat., pour 
m et rer : w siny Ps. 42. 8, cette géné- 
ration ; naby it niyy Ps. 132. 12, ét 
ma loi que je leur enseignerai ; aussi 
plur.: samý n osya vpn Ps. 17. 9, des 
méchants qui me font violence. 

2 Couler: oa samy Ps. 78. 20, et 
l'eau coulait; de l'écoulement pério- 
dique des femmes: may mnn-"2 mý 
Lév. 15. 19, et une femme qui aura 
le flux menstruel; et en général : 
Fos ai ans" mex) Lév. 45. 25, une 
femme qui aura (hors le temps or- 
dinaire) comme un flux menstruel; 
aussi d'un homme: 3% rom "D von WN 
Megu 13. 2, tout homme qui souffrira 
de la gonorrhée; puy 21 Jér. 49. 4, 
ta vallée est inondée (du sang des 
morts); wpa sys ony Lam. 4. 9, 
car ceux-là sont morts (leur sang a 
coulé) percés par l'épée ; selon d'au- 
tres : ceux-ci sont morts exténués (de 
faim); dan sn nay yos Exod. 3. 8, 
une terre abondante en fait et en miel. 

sit m. Écoulement, la gonorrhée 
simple ; avec suff.: ‘air Lév. 48. 1,33; 
de la femme : ro air 15. 25, et mair 
15. 26, ses ordinaires, ou flux pareil 
au flux menstruel. 


nt Agir avec mälice, pécher, se ré- 
volter: or» 1y gx 1273 "2 Exod. 18. 
41, car la chose, c.-à-d. l'élément, par 
lequel ils ont péché, s'est précipité sur 
eux , ou : (Dieu a puni les Égyptiens) 
parce qu'ils ont agi criminellement 
contre eux (les Israélites); myy "abg "D 
Jér. 50. 29, parce qu'elle s'est élevée, 
révoltée, contre le Seigneur. 
- Hiph. 4° Faire cuire: y spy nv 
Gen. 28. 29, Jacob fit cuire un mets ; 
selon d'autres, le verbe et le subst. de 
la rac. m3 et "y pour my. — 2° Les 
mêmes significations qu'au Kal: s 
eby rmn Néh. 9. 10, qu'ils ont agi 
avec malice, ou avec orgueil, contre 
eux; myy dax ma) Exod. 24.414, si 
quelqu'un commet un crime affreux 


jii 
contre son prochain, ou s'il prémédite 
un crime, etc. e 

* ra Qui commet un péché volon- 
tairement, et ‘723 (commettre un pé- 
ché) avec intention, de dessein pré- 
médité. . 

“mt chald. Agir avec insolence. Aph. 
inf. mn: ma repn mmm Dan. B. 20, 
et que son esprit s’affermit dans son 
arrogance , littér. à agir effrontément, 
avec insolence. 

M inusité. S'agiter, se mouvoir (v. 
w): “taipua ‘nie rao qw Aboth, ils 
ne le remuent pas de sa place. 

ON n. pr. d'un peuple habitant un 


pays voisin de la Palestine. Gen. 14.6. 


NON n. pr. m. I Chr. 4. 20. 


M f. Coin (plur. seul usité): nero 
naro Zach. 9. 45, comme les coins, les 
cornes, de l'autel ; mayma niys wma 
Ps. 144. 12, nos filles sont comme les 


colonnes angulaires sculptées, ornées. 


by (v. 5r) Répandre, prodiguer, 
mépriser : o9 ant om Is. 46. 6, qui 
tirent ou qui prodiguent l'or de la 
bourse. 

Hithp. Mépriser, insulter: nv7250"2 
mowy Lament. 1. 8, tous ceux qui 
l'honoraient l'ont méprisée, insultée 
(P. rm). ns 

NAN prép. (avec suff. mon, mn). 
Outre, hors, excepté, seulement : rbm 


pare ròs IT Rois 24. 14, excepté 
les plus pauvres du peuple; "now 7x 


Is. 45. 21, aucun (Dieu) outre moi; 
aussi non pour non: mpg 222 NN 


Deut. 1. 36, excepté Caleb, fils de Ye- 


-phoné; wnxomy nòn I Rois 3. 18, 


nous deux seulement. 

me Nourrir: min sn Jos. 6. 25, 
Rahab l'hôtesse (d'autres traduisent : 
courtisane, de mt) ; * p Done js 
Rituel, qui nourrit le monde entier. 
Hoph. mya oww Jér. 5. 8, cheth., des 
chevaux bien nourris, gras (v. m). 

nt chald. Nourrir. Zthp. jm ayar 
xwa- Dan. 4. 9, et de lui se nour- 
rissent toutes les créatures. 


JN 


MM f. Crac. my): rois shan ao 
Joel 4. 3, ils ont donné l'enfant pour 
prix d'une prostituée (v. mr). 

YN Se remuer, bouger, trembler : 
ua syd) Esth. B. 9, et il ne se re- 
muait pas de sa place, ne bougeait pas 
pour lui; mgn "ot wie vip Eccl. 12. 
-3, le jour où les gardiens de la maison 
-tremblent. | | 

Pilp. s9319 sp) Hab. 2. 7, ceux 
qui te tourmentent, tes oppresseurs, 
s'éveilleront. . . 

XN chald. Trembler, craindre. Pari.: 
Tor ir Dan. B. 19, (keri psw) ils 
tremblaient ; “yam xb mman Aboth, ne 


t'en éloigne pas (ne t'écarte pas de ces . 


maximes). . 


XY f. Agitation, terreur : Dany 
vas move bob mon Jér. 15. 4, (keri 
mwr) jeles ferai errer, je les disperserai, 
dans tous les royaumes de la terre ; 
ou: je ferai qu'ils soient un objet 
d'agitation, d'horreur, pour tous les 
royaumes, elc.; nyypi mom Is. 28. 
19, il n'y aura que tremblement, que 
terreur. 

Imr Presser, fouler, écraser du pied: 
marng a Jug. 6. 38, il pressa la 
toison ; mam aran DEP Job 39. 45, 
et elle oublie qu'un pied pourra les 


écraser ; inirans.: rogn Nb) mied Is. 4. 


6, (prét. forme Pao. ou Pou., p. wir) 
(les plaies) ne sont pas pressées ni 
bandées, pansées ; part. pass. : mwm 
roms pan Is. 89. 8, exact., et si (l'œuf) 
est écrasé, si on l’écrase, il en sort un 
aspic. ` ` 

Pi. gs rim IT Rois 4. 38, et l'en- 
fant éternua. 
lH i (v. 0) Se détourner, s'éloigner; 
être, devenir, étranger : yyy 1-78 ">" 
Job 19. 43, et mes amis se sont éloi- 
gnés de moi, se conduisent envers moi 
comme des étrangers; eng Apt" mi 
Ps. 58. 4, les impies se sont détournés 
. (du droit chemin) dès le sein de leurs 


mères (Kal, forme Pao. ou Pou.). Être 


contraire, répugner : UND mar vus 
Job 19.17, mon haleine répugne à ma 


y? 153 


femme. Part. ou adj. "y Étranger, bar- 
bare : mnk oùsk ewy Is. 4.7, les étran- 
gers la dévorent; mny oy 533b mnt 
Jér. B1. 2, j'enverrai contre Babylone 
des barbares qui la pilleront, exact. qui 
la traiteront comme un pays étranger, 
ennemi; selon d'autres (de my), des 
vanniers qui la vanneront; "y g> Ps.. 
44. 21, à un dieu étranger, à une idole 
adorée des autres peuples; my mèy 
Prov. 2. 16, une femme dégénérée, 
prostituée ; ny wy Lév. 10. 4, du feu 
profane ; nir » Prov. 22. 44, la bou- 
che des étrangères ou des prostituées ; 
niy ann ons Prov. 23. 33, tes yeux 
verront des choses étranges. 

Niph. "ing si Is. 1. 4, (le même 
que Ka ils sont retournés en arrière 
(se sont éloignés de Dieu). - 

Hoph. part: "nnn a Ps. 69.9, 
je suis devenu comme un étranger à 
mes frères. | 


NA S’écarter, seséparer. Kalinusité. 
Niph.: yarn rady Exod. 28. 28, que 
le pectoral ne soit séparé (de l'éphod). 

27 4° Ramper : "py mi Deut. 32. 
24, qui rampent dans la poussière, les 
serpents. — 2° Craindre : nòr 2-9 
xn Job 32. 6, c'est pourquoi j'ai 
craint, je n’ai pas osé (dire. ma pensée). 

NI n. pr. d'un rocher près de Jé- 
rusalem : norën yay I Rois. 4. 9, pierre 
des eaux qui coulent, ou des serpents ; 
Tharg., rocher d’où on domine la con- 
trée. č | | 


TT adj. m. (rac. w). Irrité, impé- 
tucux: airn onary Ps. 124. B, les 
eaux enflécs, les flots impétueux. 

Y chald. m. Eclat, sérénité: mmy 
“ns Dan. 2. 31, et dont l'éclat prodi- 
gieux; yhy py wii B. 9, et la sé- 
rénité de sa figure changea, il changea 
de couleur, pâlit. . 


M m. 1° Comme y Éclat : opuso 
mtia myy Is. 66. 11, pour que vous 
soyez réjouis de l'éclat ou de l'abon- 
dance de sa gloire. — 2° De m ce qui 


se meut. Bête, animal: m9 "ro mti 
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Ps. 50. 11, et les bêtes des champs 
sont à moi, ou me sont connues. 
© NM (éclat) n. pr. m. 1° I Chr. 4. 
37. — 2° II Chr. 14. 20. 
mMM (éclat) n. pr. m. I Chr. 23.144. 
. Le même est appelé xay, vers, 40. 
O N n. pr. (v. mm). 
YN m. Émotion: xy sy bp Rit., le 
bruit d'une grande agitation, émotion. 
XY (émotion) n. pr. m. I Chr. 8.13. 
AY n. pr. 4° Ziph, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 48. 48, près du désert 
du même nom: yam I Sam. 23. 14. 
‘ep 26. 4, les habitants de Ziph. — 
2° Ziph, fils de Jehallelel, I Chr. 4.16. 


NÐM n. pr. m. I Chr. 4. 16. 


NPM f. pl. (v. epr). Étincelles, 
flammes, brandons: nipi "aygo Is. 50, 
41, vous qui lancez des flammes, des 
brandons, ou qui êtes armés de bran- 
dons (v. I8). 

MI m. (const. mr, pl. ony). 4° Oli- 
vier: mgb amas Jug. 9. 9, les arbres 
dirent à l'olivier. — 2° Olive : nnx 
mr Mich. 6. 48, tu fouleras les 
olives. — own 1 Zach. 14. 4, la 
montagne des Oliviers, dans le voisi- 
nage de Jérusalem. 

JO (olivier) n. pr. m. I Chr. 7. 10. 

AT et It (fém. nor) adj. Clair, pur: 
œ nu y Exod. 27. 20, de l'huile 
d'olives pure, claire ; ngr man 30. 34, 
de l'encens pur ; au fig.: nay “ner Job 
16.17, et ma prière était pure; mOn 
han sg Job 8. 6, si tu deviens pur et 
sincère, droit. 

NA ou ‘NAT Juste, innocent : m 
. maap ya Aboth, tu les regarderas 
: comme des justes, des innocents. 

np? (v. a) Être pur, au sens moral: 
mix nos marrer Job 28. 4, et comment 
(l'homme) qui est né d'une femme pa- 
…raftrait-il, serait-il, pur? 7opganmpmpPs. 
51. 6 (pour que) tu sois pur dans ton 
jugement; ‘vins marre bs may Rituel, 
et que nous noys réjouissions bientôt 
. de sa lumière. 


72? 


Pi. Purifier: "25 agy Prov. 20. 9, 
j'ai purifié mon cœur ; “yyri 
imen Ps. 119, 9, comment le jeune 
homme conservera-t-il pur son chemin, 
ses mœurs ? | : | 

Hithp. women pour wih Is. 1.16, 
lavez-vous, purifiez-vous. 

13} chald. f. Pureté, innocence, mé- 
rite : "> nonon «y Dan. 6. 23, (parce 
que) l'innocence ou le mérite a été 
trouvé en moi. 

* M Même signif. : -^p simy moy 
nos Rituel, le mérite et la droiture se 
tiennent devant son trône; “pog war 
met inscris-nous dans le livre des mé- 
rites ; rat pob Aboth, (juger quelqu'un) 
en bien, favorablement. 

mA f. Verre ou cristal (rac. 27): 
maon an mans Job 28. 17, on ne 
lui égalera ni l'or ni le verre (ou le 
cristal). a 

MOT m. (v.n). Le måle: qyp nen 
Exod. 23. 17, tous les mâles d'entre 
toi se présenteront. 

NI (souvenir) n. pr. m. 1° Nomb. 
13. 4. — 2X I Chr. 4. 26. — Et plu- 
sieurs autres. 


VAT (pur) n. pr. m. Esdr. 2. 9. 
A2? (v. my) Être pur: beg mop wy 


Lament. 4. 7, ses princes.(ou naza- 


réens, consacrés à Dieu) étaient plus 
blancs, plus purs, que la neige; au 
fig.: mars or owg Job. 15. 45, les 
cieux ne sont pas purs devant ses 
yeux. P 

Hiph.: "ay “iaa nism Job 9. 30, et 
que j'aurais nettoyé mes mains avec du 
savon. 


3? (fut. vins) Penser, se souvenir, 
mentionner. Avec l'acc.: awig “bras 
rò Gen. 8. 4, Dieu se souvint de 
Noé ; mme sor Nomb. 11. 5, nous 
nous souvenons des poissons; soy " 
Ps. 415. 12, l'Éternel s'est souvenu de 
nous ; avec >: "7292 mot Deut. 9. 27, 
souviens-toi de tes serviteurs; avec 2: 
ao Nb Jér. 3. 16, on n'y pensera 
plus; absol. : ven ra by Job 7. 7, 


9! 


considère que ma vie n'est qu'un souffle; | 


~oy naa mar Ps. 119. B5, j'ai 
mentionné dans la nuitton nom, ô 
Éternel ! raioh vx sherry Néh. 5. 19, 
souviens-toi, mon ieu, en ma faveur 
(de tout ce que j'ai fait pour ce peuple); 
eme mor Nb Lament. 1. 9, elle n'a 
pas réfléchi sur sa fin. 

Niph. 4° Être rappelé : "w> DEN 
~ Nomb. 10.9, l'Éternel se souviendra 

e vous; littér. vous serez rappelés 
devant l'Éternel, vous serez présents 
à son souvenir ; 27) MONT. DD 
boy) Esth, 9..28, et ces jours res- 
teront dans le souvenir et seront célé- 
bérés, etc. 

2° De “21 Être né mâle. Ex. unique: 

“D PPT) Exod. 34.19, ettout ton 

bétail né mâle, chaque animal mâle. 


Hiph. 4° Faire souvenir, rappeler : 
nsa mon Gen. 40.14, fais men- 
tion de moi, parle pour moi à Pharaon; 
Yo vor Ez. 21. 28, mais il rap- 
pellera le souvenir de leur iniquité ; 
sam 1% Ps.78.41,70.1,(psaume)de 
David, comme souvenir, pour rappeler 
un fait, un événement ; Loue “TNA 
AID Is. 48. 4, et qui invoquent le 
Dieu d'Israel; sara I Rois 4. 2, le 
chancelier, l'historiographe. — 2° Se 
rappeler au souvenir par des offrandes : 

ma» pa Is. 66. 3, qui fait sentir, 
qui ‘brûle, de l'encens; de même que 
mN bnbo nr Lév. 24.7 1, (l'encens) 
ajouté à ce pain ‘sera l'offrande de sou- 
venir, c.-à-d. la partie de l'oblation 
brûlée sur l'autel. 


TV m. (plur. omor). Ce qui est de 
‘sexe masculin, mâle : des hommes : “o 
enk eaa mapa Gen. 1. 27, il les créa 
mâle et femelle; des animaux : Evan np 
or Exod. 12. B, un agneau sans dé- 
‘faut, un mâle. 


1 et 1! m. (avec suff, a). Sou- 
venir, nom: Det "ag Ps. 9. 7, leur 
souvenir a disparu ; tu =o srim Ps. 
:80. B, et louez sa mémoire : sainte, ou 
‘son saint nom; TS! nwa TR "a 6. 6, 


vy- 


car dans la mortil n'y a plus un souve- 


selon d'autres : 
‘sangsue suce le sang des hommes 
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nir de toi, on ne peut plus se souvenir 
de toi, ou on ne peut plus te glorifier. 
Ty et Nm. (planar etnir). 
Souvenir : DNRT Jar TR EÉccl. 1.41, 
il n'y a pas de souvenir, on ne se sou- 
vient pas, des choses passées ; Tor =y% 
Exod. 28. 12, 39. 7, les pierres de sou- 
venir (en faveur d'Israel), des pierres 
attachées aux ornements du grand- 
prêtre, et sur lesquélles étaient gravés 
les noms des douze tribus ; niho “po 
Esth. 6. 4, le livre des choses mémo- 
rables, les annales. 
NA n. pr. m. Zichri, fils d'Ishar, 
Exod. 6. 24. — 2° De plusieurs autres, 
Chr. et Néh. 


-MNI (dont Dieu se souvient) n. pr. 


4° Le prophète Zacharie, fils de Bere- 
chya, Zach. 4. 14,7. — 2 Zacharie, 
fils de Jehoyada, prophète, II Chr. 


24. 20. 


wm (même signif.) n. pr. 4° Za- 


‘charias, fils de Jéroboam, roi d'Israel, 


Il Rois 48. 8. — 2° D'un grand sei- 
gneur, Zacharyahou, fils de Yebera- 


chyahou, Is. 8. 2; selon d’autres, le 
prophète mm. — 3° Zacharie , 
phète du temps du roi Ozias, II Chr. 


ro- 


26. 8. 


m f f. (rac. bhy). Honte, bassesse : 
ow 32 mbr Da Ps. 12. 9, lorsque 
la bassesse s'élève entre les hommes 1 


ou lorsque (les méchants) s'élèvent, 


c'est une honte pour les hommes : 
comme (le ver) la 


(v. Sr 1° et man). 
DOr m. pl. Branches (de vigne): 


minara obry nas Is. 18. 5, il cou- 


pera les branches des vignes avec des 


.serpettes. 


+ NOT m. Mépris : mia omin babra 


‘Rituel, par le mépris pour nos parents 


et nos professeurs. 
99} 4° Faire excès, être nd 


wab) dbi Deut. 24. 20, (il est) gour- 


mand et ivrogne; in soa “bsta Prov. 
23. 20, de ceux qui dévorent de la 


yor 
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viande, qui en mangent avec excès.— : 


2° Intrans. Être vil, abject: mxin-bu 
Doi ps Jér. 15. 19, si tu sais distin- 
guer ce qui est précieux de ce qui est 
vil; mobi mn." Lam. 4. 41, comme 
je suis avilie. | 

Niph.: bn on Is. 64.2, [plutôt Kal, 
de >n] (devant toi) les montagnes 
tremblent (v. 513). 


NDYO! et ny St f. Ardeur, violence, 
horreur: 299 mip5èr Lament. B. 410; 
l'ardeur de la faim, la faim extrême ; 
mipyor mm Ps. 41. 6, et un vent brû- 
lant ou impétueux; mm myby Ps. 
419. 53, la colère s'empare de moi, 
ou je suis saisi d'horreur. 


TIX n. pr. Silpa , servante de Léa, 
qu'elle donna pour femme à Jacob, 
mère de Gad et d'Aser, Gen. 30. 9-13. 

NO f. (rac. var). 1° Pensée : niay 
pny Job 17. 11, mes pensées sont 
renversées ; exact. le fil de mes pen- 
sées cst rompu. — 2° Mauvaise pensée, 
malice: mes mat ng Prov. 24.927, 
combien plus lorsqu'il l'offre avec ma- 
lice, dans une mauvaise intention. — 
3° Injustice, crime : mar orage 
‘Ps. 26. 10, dans leurs mains est l'in- 
justice, l'iniquité ; spécial. débauche, 
inceste : nus mar Lév. 18. 17, c'est un 
crime, un inceste. 

TE n. p: Zima, fils de Gerson, 
I Chr. 6. 8. 


MAD! f. (rac. =a). 4° Branche de 
vigne : miny nwa maa Nomb. 13. 23, 
là ils coupèrent une branche de vigne. 
— 2° Jeune branche en général : nyop 
mayan y Is. 17. 40, et tu as planté 
(une branche) un rejeton étranger; 
anna ambn Nah. 2. 3, et ils ont dé- 
truit leurs rejetons ; selon d’autres : ce 
qu'ils avaient de meilleur, de plus pré- 
cieux (v. not); myiarrny obw Din 
ey Ez. 8. 47, et ils approchent le 
rameau de leurs narines (allusion à un 
usage des Perses idolâtres) ; selon d'au- 
tres : ils offrent la mauvaise odeur de 
leur encens, l'odeur qui répugne à 
mon nez (egy pour "5x). 


jt 


OO m. pl. (peuples bruyants), 

n. pr. d'un peuple de géants, voisin 
des Ammonites, Deut. 2. 20. 
. TO} m. Action de tailler ou de 
chanter (v. I et IL ma): sin mem ny 
Cant. 2. 42, le temps du chant (des 
oiseaux) est venu ; selon d'autres, le 
temps de tailler les arbres ; b"æw1% "ay 
my: Is. 28. 8, (la coupe) la ruine 
humiliera les hommes violents, ou : il 
(Dieu) étouffera le chant des hommes 
violents, puissants. 

YEN f. (seulem. pl. river). Chant : 
noby minor mi Job 85.10, qui inspire 
des cantiques pendant la nuit; ninay 
TER “own Ps. 4419. B4, tes lois sont 

es chants, des cantiques, pour moi. 
. MO} n. pr. m., I Chr. 7. 8. 

DD? (prét. aoar et "nur, fut. on, 
plur. x). Penser, méditer, former 
des projets, bons et mauvais: 943 oui 
pv Ps. 37. 12, le méchant forme des 
desseins contre le juste; ayt" >Y 
«nier Jér. 4. 28, parce que j'ai parlé, 
que j'ai résolu; de même:"9-"29%">7 hir 
Ps. 17, 3, (tu n'as pas trouvé) que j'ai 
pensé ce qui n'a pas passé par ma 
bouche , que ma pensée était autre 
que ma parole (ou yst subsi., ma 
pensée). 

OT m. Dessein : pon-èx tour Ps. 
140. 9, n'accomplis pas ses mauvais 
desseins. 


T9} Kal inusité. Préparer, fixer. 
Pou. part.: nr ns? Esdr. 10.14, 
et nowy vn>3 Néh. 13. 34, aux, 
dans les, temps fixés, marqués. 

T9! m. (plur. oyar). Temps : yar 55b 
Eccl. 3. 4, à chaque chose un temps; 
emag Esth. 9. 31, (de célébrer ces 
jours de Purim) dans leurs temps, 
chaque année à la même époque, Fête: 
* onyosn xs wpa qui sanctifie Israel 
et les fêtes. 

19} chald. (comme yar héb.). Hithp.: 
“env? manirs Dan. 2.9, (keri; nya 
cheth. A De) vous vous êtes préparés, 
vous êtes convenus de dire. 


1 


jnr 

OI et TD} (emph. sya, plur. yar) 
chald. m. 4° Temps, fête : wroy ra Dan. 
3.1, 8, à ce moment ; y9 ams 7. 12, 
jusqu'au temps et à l'heure; ayar 
nn mar 7. 25, de changer les fêtes et 
la loi. — 2 Fois: mbn py 6. 14, 
trois fois (chaque jour). ' 
LD Tailler: siyn x> soa] Lév. 28. 
4, et tu ne tailleras pas ta vigne. 

Niph.: von Is. 8. 6, (la vigne) ne 
sera pas taillée. 


1179} 4° Chanter (parler en paroles 
coupées, comptées et mesurées ?). 
Pi.: h aw Jug. 8.3, je chanterai en 
l'honneur de l'Eternel; 5252 wp Ps. 
47.1, chantez à la gloire de notre roi; 
avec l'ace.: ou mny Ps. 9.3, je chan- 
terai ton nom, à la gloire de ton nom. 
— 2° Chanter sur un instrument, jouer : 
Pam vos day Ps. 33. 2, jouez en 
son honneur sur l'instrument à dix 
cordes. 


W? chald. m, Chant, musique: 5: 
mor a Dan. 3. 5, et des chants, des 
concerts, de toute sorte (de musiciens, 
d'instruments). 

WI chald. m.: xenp Esdr. 7. 24, 
des chantres. . 


19} m. Nom d'un des animaux purs : 
“on Deut. 14. B, et la girafe (?). 

MP f. 4° Chant : now Ps. 81.3, 
entonnez le chant. — 2° Musique : 
sous Ko hy nr Amos 5. 23, et la 
musique de tes psaltérions ou de tes 
luths, je ne veux pas l'entendre. — 
3° Ce que l'on chante, célèbre, en gé- 
néral ce qui est le meilleur: nor mp 

wuy Gen. 43. 11, prenez des choses 

es meilleures , des meilleurs produits 
du pays. . 

"PI (l'homme chanté, célèbre}n. pr. 
4° Zimri, roi d'Israel, 1 Rois 16. 9,10. 
— 2° Zimri, fils de Salu, un des chefs 
de la tribu de Siméon, Nomb. 98. 14. 
— 3° I Chr. 2. 6. — 4° 8. B86. — 
ver aaup rx Jér. 25. 25, et tous les 
rois de Zimri, des Zamareniens(?), 
descendants de yry (?). | 
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NY n. pr. Zamran, fils d'Abraham 
et de Ketoura, Gen. 28. 2. 

MHI f. Chant (v. mygr): n° nyan 5 
Exod. 18. 2, Ps. 148. 44, is. 12. 9, 
Dieu est ma force (ou ma gloire) et 
le sujet de mon chant (p. met). 


R m. Espèce, sorte: ydy po OPRY 
Ps. 144. 43, (les greniers) regorgent 
de toutes sortes de (produits); selon 
d'autres, w comme yig, nourriture, 
provision (v. pw); plur. oy Il Chr. 
16. 44, toute sorte de parfums. 

it chald. m. Sorte: syay "y 55y Dan. 
8. D,7, et toute sorte d'instruments ou 
de musiciens. a 


23! m. Queue : ayy my Exod. 4. 4, 
et saisis le serpent par sa queue; au 
fig., bout: nnen mian un Is. 7. 4, 
devant (ces) deux bouts de tison ; aussi 
objet vil, méprisé : 2379 5) tn ~ pny 
Deut. 28. 13, Dieu fera de toi la tête, 
et non la queue, des nations (tu com- 
manderas aux autres nations). 


23? (dénom. de 23) Seulem. Pi. At- 
taquer, tuer la queue de l'armée, l'ar- 
rière-garde : ans Pre Ce EURE 
Deut. 25. 18, qui tua l'arrière-garde 
de ton armée, tous les faibles qui mar- 
chaient les derniers; omit ban Jos. 
10. 19, attaquez-les par derrière. 


NY (fut. ray", apoc. nu) Commettre 
le péché de fornication , commettre 
un adultère; avec l'acc.: ny3 mur ng) 
ban Jér. 3. 4, et tu t'es corrompue 
avec beaucoup d'amants; avec 
egmay Ez. 16. 17, tu t'es prostituée 
à eux; avec >g}: Dragons "mn Ez. 
16. 26, tu t'es prostituée aux en- 
fants de l'Égypte; part. mi une 
femme de mauvaise vie : ny» mure 
Gen. 38. 48, il la prit pour une pro- 
stituée; au fig., être infidèle à Dieu, 
adorer les idoles, suivre les coutumes 
des idolâtres, être superstitieux ; m 
yera y vs Deut. 31. 16, eti 
se prostituera aux dieux des autres 
peuples du pays; oma yg pira Ez. 
23. 30, parce que tu tes prostituée , 
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en imitant les peuples ; emye nit 
Lév. 20. 6, en se prostituant A eux 
(aux magiciens et aux devins), en leur 
ajoutant foi. — Aussi des relations des 
peuples entre eux : mi2522-22-nn mn 

n Is. 23. 47, Tyr rentrera en re- 
ation avec tous les royaumes de la 
terre, 

- La personne à qui on devient infidèle 
est précédée de 7e : ay mire nmap 
Ps. 73. 27, tu anéantis tous ceux qui 
te deviennent infidèles; de "x : 
maaga Van nain myg Osée 1. 9, car 
le pays se prostitue en abandonnant 
l'Éternel; de npg : umo nman ary 
Osée 4. 12, ils se sont prostitués en 
quittant leur Dieu ; aussi de byy Osée 
9.1. 

Pou. passif : ma nb ogy Ez. 46. 
34, on n'a pas couru après toi pour 
te courtiser. 

Hiph. 1° Séduire, pousser à la pro- 
stitution : 2"re win Exod. 34. 16, 
elles séduiront tes fils à (l'adoration 
des idoles); mmbrm many bbnn-bn 
Lév. 49. 29, ne profane pas ta fille 
en la livrant à la prostitution. — 
2 Intrans., comme Kal: yam nny 
owy Osée 5. 3, tu es tombé en ' forni- 
cation, Ephraim. 


DI n. pr. de deux villes apparte- 
nant à la tribu de Juda. Jos. 48. 34, 56. 


ON m. P (de my, le 2° > au lieu 
du n pour former le "subst. v. mar). 
Fornication , adultère , idolâtrie : mar 
Dub nn Gen. 38. 24, elle a conçu 
en commettant fornication : ; Dr noix 
asyay vom Osée 1.2, uno femme adul- 
tère et des enfants nés d'adultère ; 
an bayn awy TI Rois 9.22, tant que 
dureront les fornications , lidolatrie , 
de Jezabel ta mère. 

PM f. (plur. pt). Même signif. 
que mya: gg pwya Jér. 3. 2, par 
tes fornications et par ta méchanceté ; 
azman ana Nomb. 44, 33, ils por- 
teront la peine ‘de vos infidélités. 

niit pl. f.: nan noms I Rois 22. 38, 
ils lavérent les armes. 


pı 


N3? (fut. rm), 4° Abandonner, re- 
jeter : ain benign may Osée 8. 3, Israel a 
rejeté l'être bon par excellence, Dieu ; 

vahan) pman Ps. 44. 40, et tu nous 
as repoussés et couverts ‘de honte ; 
son) own mom Lament. 3. 17, tu as 
refusé la paix, le salut, à mon âme; 
ou 3° pers, fém.: mon âme est privée 
de paix (la paix en est bannie). 

Hiph.: “5 my vyys I Chr. 
98. 9, si tu l'abandonnes, il te rejet- 
tera pour jamais; "gx barp met 
dun nom l Chr. 29. 19, et tous les 
vases, ustensiles, du temple, qu'avait 
souillés , profanés , le roi Achaz ; 
min me Is. 19. 6, (forme héb. 
par n, et chald. par x) les rivières ta- 
riront, ou deviendront fétides. 

DI m. pl.: wya ovowa I Chr. 16. 
14, des aromes et des parfums, ou des 
aromes de toute sorte (v. 1). 

P% Kal inusité. Pi. Sauter, s'élan- 
cer: yaz pa Deut. 33. 22, (Dan 
est comme un jeune lion) qui saute, 
s'élance de Basan ; c.-à-d.: Dan se ré- 
pandra de Basan, s'étendra de Basan 
bien loin. 

NX f. Sueur: omb ban pes nyng 
Gen. 3. 19, à la sueur de ton visage, 
tu mangeras du pain. 


UT f. (v. non). Terreur : mat num 
Deut. 28. 25, tu seras un objet de ter- 
reur; t391 myb vas ihn Ez. 23. 46, 
et je les livrerai à la terreur (aux 
cruautés) et au pillage. 

NYl n. pr. m. Gen. 36. 27. 


DY? m. Peu. Adv. Un peu: "2 
MPN) D Job 36. 2, écoute-moi un 
peu, et je te dirai, je te prouverai ; 
ny yy ny nyy Is. 28. 10, (il faut les 
instruire) ` un peu ici, un peu là. 

TT chald. adj. Petit : myy ng yp 
Dan. 1. 8, une autre corne petite; 

“mag o3 gangy Rituel, les grands et 
les petits. 


IV? (v. 43) Éteindre. Kal inusité : 
” ogma ng ossi Rituel, ils Sorgun 
la colère par leur prière.. 


oyy 


Niph.: a9 os Job 17. 4, mes jours 
s'évanouissent, sont abrégés. 


ON? ( fut. usy et og) 4° Étre irrité, 
être en colère ; faire sentir la colère: 
n pyg by Mal. 1. 4, et le peuple 
contre. qui l'Eternel est en -colère ; 
Hess ie TAT 0 ng] png Zach. 
4. 19, Jérusalem et les villes de Juda, 
auxquelles tu as fait sentir ta ss 
Part. HE- 1" ow Prov. 22. 
14, chi qui gr de Dieu y 
tombera; maw Mich. 6.40, (la me- 
sure fausse) et réprouvée, abominable. 
— 2° Maudire : " nyy > nsr ma Nomb. 
93. 8, comment maudirais-je celui que 
Dieu n'a pas maudit? | 

Niph. : oyp oa Prov. 25. 23, et 
un visage de colère , ou visage triste, 
de mauvaise humeur. 


OT m. Colère, rage : s9 orby-qpu 
Ps. 69. 28, répands sur eux ta colère ; 
nyy np" Dan. 11.36, jusqu’à ce que 
la colère de Dieu soit satisfaite, que la 
peine par lui infligée soit subie ; oyra 
ris Osée 7. 16, à cause de la rage 
de leur langue, de leurs discours té- 
méraires. 


NY? 4° Être irrité, enrager: "=> 
i per Prov. 19. 3, son cœur s'irrite 
contre Dieu; ones sexy II Chr. 
26. 19, et en invectivant contre les 
prêtres. — 2° Être triste, abattu : op 
ewy Gen. 40. 6, etils étaient tristes ; 
evo oyi vom Dan. 1. 10, (s'il 
voit) vos visages plus tristes, plus 
maigres, que ceux des autres jeunes 
gens. | 


VI adj. Indigné, irrité : mor =e 


I Rois 20. 43, triste et irrité, indigné. 
ANT m. Colère, rage: iay pryn 
II Chr. 46. 10, car il était en colère 
contre lui ; ‘asm ows ag» Jon. 4. 4B, 
alors la mer s'apaisa de sa fureur. 

PXI (fut. pay, impér. par, inf. psy, 
v. py$) Crier (de douleur), invoquer, 
implorer; avech: psy: > Osée 8. 2, 
ils m'invoquent ; avec >} : PIT TOR 
wboy Ps. 22. 6, ils ont crié vers toi, 
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etils ont été délivrés; avec l'ace.: pores 
bons Jug. 12. 2, et je vous ai appelés 
au secours. — La cause pon laquelle 
on crie est mise avech, >» ou "ph? : 
pyp gios sgh Is. 45. Š, mon cœur gé- 
mit pour Moab ; %>> pym Jér. 
80. 45, pourquoi cries-tu sur ton 
malheur, ta perte? sus niy bnpyr 
02220 “pbn 1 Sam. 8. 18, et vous 
crierez ce jour-là à cause de (contre) 
votre roi. | 

Niph. Être convoqué, s'assembler : 
panoan Jug. 18. 22, etles hommes 
s'assemblèrent; "22 nyx nyd spyr 
Jos. 8. 16, et tous ceux qui étaient dans 
la ville furent convoqués, ou s'assem- 
blèrent, 
~ Hiph. Appeler, crier, gémir, as- 
sembler : prsy opiwy aia Job 38. 9, 
ils gémissent à cause de tant d'oppres- 
sions (ou d'oppresseurs); nk py 
“2x «ar Zach. 6. 8, il m'appela et me 
dit; asb oo pyr Jug. 4. 13, 
alors Sisara fit assembler tous ses 
chars. | 


PY? chald. Grier : psy 239 >p Dan. 
6. 21, il cria d'une voix plaintive. 

PXT m. Cri : spar iph pm yon Is. 
30. 19, il sera miséricordieux envers 
toi (lorsqu'il entendra) la voix de ta 
plainte. 

NM f. Cri, plainte, supplication : 
pa nipe meon) Job 16, 18, et qu'il ” 
n'y alt pas assez de place, d'espace, 
pour ma plainte, ou: que ma plainte 
ne soit pas arrêtée par l’espace, qu'elle 
monte droit au ciel; myby o nps 
nas» Gen. 18. 20, le cri contre So- 
dome et Gomorrhe est très fort. 


TE n..pr. d'une: ville dans le nord 
de la Palestine, Nomb. 34. 9. : 

NET f. Poix: ngamong mrna Exod. 
2.3, elle l'enduisit de bitumeet de poix; 
mya rm Is. 34. 9, comme une poix 
brûlante. +. 

OX m. pl. 1° Flammes, brandons: 
wp na Prov. 26. 18, qui lance des 
flammes. — 2° Chaines, fors: "ox 
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pra onde Ps. 449.8, pour lier leurs 
rois avec des chaînes. 

TT m. et f. Menton, barbe : -" mh 
Ngay pry ani aI Sam. 20. 9, Joab 
- prit de sa main. droite le menton 
d'Amasa ; opr maxis 40. B, jusqu'à 
ce que votre barbe soit crue; ypr-bs 
ny Jér. 48. 37, et toute barbe sera 
rasée. | 


TP? (fut. pm) Être vieux, devenir 
vieux : PIE pran Y Gen. 27. 14, 
Isaac étant devenu vieux; "pr x) 
"nat I Sam. 12. 2, et moi je suis vieux 
et tout blanc. 

Hiph.: myy vos ppr- os Prov. 
22 d, même quand il vieillira il ne 
s'en éloignera pas; aussi des plantes : 
iwy y prer Job 14. 8, quand 
sa racine vieillit dans la terre. 

12? (const. px, pl. oyes, const. pr) 
subst. et adj. Vieux, vieillard, ancien : 
y omas) Gen. 24. 4, Abraham était 
vieux ; ‘mn pr 24. 2, le plus ancien 
(serviteur) de sa maison; 5gs 3P] 
Exod. 3.16, les anciens d'Israel; wyp 
mopn Zach. 8. 4, des vieillards et de 
vieilles femmes. 

TX m. Vieillesse : san bang "np 
pra Gen. 48. 10, et les yeux d'Israel 
s'étaient obscurcis à cause de sa vieil- 
lesse. 


TIR? f. Vieillesse : nyp ryb m2"oun-bx 
Ps. 74.9, ne me rejette point dans le 
temps de la vieillesse, quand je serai 
devenu vieux; nan x rpy-19 Is. 46. 
4, et jusqu'à votre vieillesse je suis le 
même (qui vous protége), ou : je suis, 
j'existerai, jusqu'à l'éternité. 

DRE m. pl. Vieillesse : % san opra 
Gen. 37. 3, il était le fils de sa vieil- 
lesse (qu'il a eu étant déjà vieux). 

fi Redresser, relever: om? pr 


Ps. 146. 8, l'Éternel redresse ceux qui 
sont courbés. 


Ni? chald. Dresser : sby xom epn 


Esdr. 6. 11, (ce morceau de bois) 
sera dressé, planté en terre, (et que 
l'homme) y soit attaché. 


M? 

PR? 4° Lier étroitement; de là epr les 
chaînes. — 2° Fondre : "pi: bip 
Job 28. 1, et un endroit (d'où on tire) 
l'or, qu’on fond, qu'on affine. — 
3° Couler : i> 00 spin Job 36. 27, la 
pluie coule de son nuage. = 

Pi. Affiner, épurer: onk ppr) Mal. 
3. 3, il les épurera. 

Pou. passif: onsau ppro Ps. 12. 7, 
épuré sept fois. 

V Étranger (v. II =). 

W m. Ce qui entoure une chose, 
bord, couronne : 2m "1 Exod. 28. 11, 
24, une couronne, bordure, d'or (pour 
orner l'arche sainte et la table dans le 
tabernacle). 


NY Crac. “a ou myy) Dégoût : 35 mm 
xo Nomb. 41. 20, et (jusquà ce) 
qu'elle soit un objet de dégoût pour 
vous, que vous vous en dégoûtiez. 

3V Kalinusité. Pou.: mopa re 
Job 6. 17; selon les qu ne 
may : (les fleuves) quand ils sont ré- 
chauffés par le soleil, en été, ils ta- 
rissent ; selon les autres : quand ils 
sont froids, en hiver, ils gèlent, leurs 
eaux se condensent. 


922% n. pr. Zorobabel, un de ceux 


qui ont ramené les Juifs de Babylone 
dans leur pays, Esdr. 2. 2, 3. 2. 


TY n. pr. d'une vallée, Nomb. 21. 
42, et d'un torrent dans cette vallée, 
Deut. 2. 13, 14, près des frontières 
des Moabites. | 


MA Jeter, répandre, vanner, dis- 
perser : morrn dur-re Nomb.17. 2, 
et qu'il jette le feu loin (de l'autel); 
nw nb se Exod. 32. 20, il le ré- 
pandit sur l'eau; "ans ny niyo nb 
Jér. 4. 11, ni pour vanner, ni pour 
purger le blé; ywn syy myag Dane 
Jér. 15.7, et je les ai vannés avec le 
van (je les ai dispersés) vers toutes les 
portes (les villes) de la terre. 

Niph.: mizga y Ez. 36.19, ils ont 
été dispersés dans les pays. 

Pi. 1° Répandre, disperser : nwm 
Dowmoxs-nn Ez. 6. B, je répandrai vos 
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os; mw mab 8. 12, je disperserai 
dans tous les vents. — 2° Pénétrer, 
connaître : myy "say wre Ps. 139. 3, 
tu connais mon aller et mon coucher, 
c.-à-d. tu me connais, tu me pénètres, 
soit que je marche ou que je repose; 
selon d'autres, entourer (v. =y): tu 
entoures , tu protéges, etc. 

Pou.: myanma mimg Is. 30.24, 
qui est vanné par la pelle et le van; 
mana sady nan Job 18. 15, le soufre 
sera répandu sur £a demeure; mim 
mowy Prov. 4. 17, le filet est jeté, 
tendu. 

MIN f., rarem. m. (plur. o et mi). 
1° Bras: sisp opg isna Is. 17. 5, 
et dont le bras coupe les épis; des 
animaux, l'épaule: yyy Deut. 18. 3, 
l'épaule (de la victime); mw yiya 
Deut. 4. 34, et avec le bras étendu 
(prêt au combat). — 2° Force : “ay 
“wa viny H Chr. 32. 8, avec lui (n'est 
que) la force de l'homme ; vs sgi wi» 

en. 49. 24, les forces de ses mains 
augmentèrent (ou furent agiles). — 
3° Violence : pus © siy gx) Job 22. 
8, l'homme puissant, violent, à lui la 


terre ; musy oyyy nisi "p Ps. 37. 


47, car les bras (la violence) des mé- 
chants seront brisés; town mis Dan. 
44. 22, les armées qui arrivent comme 
un flot. 

NT m. (du Pi. de sw). Ce qui a été 
semé, semence: yy >>» Lév. 11. 
37, toute graine semée : mp roux 
mag Is. 61. 44, et comme un jardin 
fait pousser ses semences, ce qu'on y 
a planté. — | 

NIY adj. f. pl. (v. 11w part.). 

MME m. Action d'arroser, de fécon- 
der : yxw tu mgg Ps. 72. 6, 
comme des averses qui arrosent, ou 
fécondent, la terre; selon d'autres, 
subst., averse, ondée, synonyme de 
ngg: les averses , les ondées, (qui 
tombent) sur la terre. 

TNE Fort ou agile : omy 7% Prov. 
30. 31, le fort ou l'agile de cuisses, 
nom d'un animal ou d'un oiseau : lé- 
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vrier, zèbre, gazelle, cerf, ou le san- 
sonnet (?). 

NY (fut. nm). Luire, briller, 
rayonner, paraître : jte tone mon Is. 
B8. 10, ta lumière brillera dans les 
ténèbres ; ‘ri mn wow Nah. 3. 17, 
dès que le soleil brille, est levé, ils s'en 
vont; my moy vs mia ls. 60. 4, et la 
gloire du Seigneur rayonne sur toi; 
ingoa myy nyag IT Chr. 26. 19, et la 
lèpre parut sur son front. 

Hiph. Faire briller : * nm mx 
‘wow Rituel, Dieu fera briller son so- 
leil. | 

MY m. Action de briller, de rayon- 
ner: pr mab pbm Is. 60. 3, et les 
rois (marcheront) à l'éclat de tes 
rayons, de ta lumière. 


NY n. pr. 4° Zerah, fils de Juda et 
de Thamar, Gen. 38. 30, Nomb. 26. 
20. — 2° Fils de Reouel, 36. 13. — 
3° Fils de Siméon, Nomb. 26. 13. — 
4° Fils de Gerson, IChr.6.6.—5°Zerah 
l'Éthiopien, II Chr. 44. 8. 


YN nom patron. de ny Nomb. 26. 


? 


AR n pr. m. 4° I Chr. 5. 32. — 
2° Esdr. 8. 4. | 


OT Couler, inonder, emporter : 
Wm my ona Ps. 90. B, tu les em- 
portes comme un torrent, ils sont 
comme un sommeil, s'évanouissent 
comme un rêve. 

Pi. ou Pou.: niay eva mont Ps. 77.18, 
les nuées ont versé de l'eau par tor- 
rents. 


OY m. Pluie forte, averse : wy oND 
ogo Is: 28. 2, comme l'inondation 
causée par un déluge d'eau; 72 ©" 
28. 2, comme une pluie mêlée degréle; 
M 0512 28. 4, comme une pluie d'orage 
(à renverser) les murs; (des comment. 
expliquent dans le même sens roprren 
owy Is. 4. 7, comme la. destruction 
causée par une tempête, au lieu de : 
destruction faite par des étrangers, 
barbares ; v. 1). | 


NO f. Semence, sperme: tro rom 
11 
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ony Ez. 23. 20, et leur semence est 


comme la semence des chevaux, leurs 
passions sont bestiales. 


YN (fut. sə) Répandre, disperser, 
semer , planter : oasa ox) Zach. 
10.9, je les répandrai parmi ‘les peu- 
ples; ‘un sont Jér. 12. 13, ils ont semé 
du froment; MONTE ons Gen. 47, 
23, ensemencez la terre ; Ta yi 09-02 
Å. 29, chaque herbe qui porte en elle 
la graine; au fig.: npag siy Prov. 11. 
48, celui qui sème la justice; 3Y “in 
pd Ps. 97. 41, la lumière (félicité) 
est semée pour le juste, c.-à-d. attend 
le juste; sym "y noby Is. 17. 10, et 
tu y as planté un rejeton étranger. 

Niph.: ons onmag Ez. 36. 9, vous 
serez labourées ct ensemencées; yoan-Nb 
sd own Nah. 4. 144, il ne restera plus 
désormais aucun souvenir de ton nom, 
ou : aucun de tes enfants ne portera 
plus ton nom, tes titres; > ny 
Nomb. 5. 28, et elle concevra, elle 
aura des enfants. 

Pou.: si-a 5x Is. 40. 24, etils n'ont 
pas été semés. 


Hiph.: sy swa 2y Gen. 1. 44, de 


l'herbe qui porte, produit, la graine ; 
smn «2 mex Lév. 12. 1, une femme 
qui conçoit. 

D m. (avec suff. sr, plur. avec 
suff. 2991). Semence, graine, récolte, 
enfant, race, peuple : ia-isyy wy Gen. 
4. 44, en qui se trouve sa graine ; ; 
n) bab-nn 47. 23, voici pour vous de 
la semence ; «ba 221091 0951 I Sam. 
8.15, etde vos récoltes et de vos vignes 
il prendra la dime; nym ya py at 
Gen. 3. 415, entre tes ‘enfants et'sa race; 
my sy Is. 59. 21, tes petits-fils; une 


m Heth (hheth). mn huitième lettre 
de l'alphabet. Comme chiffre, m si- 
gnifie 8. Son guttural, il se permute 
avecn(v. n), avec », y3 et yn (v. yn); 
mais aussi avec les palatales. Exemples : 


n 


fois const. 997: x aso Nomb. 411. 
7, (la manne) était comme la graine 


“de coriandre ; nain srd Ps. 22. 24, 


tout le peuple d'Israel. 


YR chald. Même signif. que sy: 
Rgs sara Dan. 2. 43, avec la semence, 
le sang humain. 


DYR m. pl. Légumes: = mon 
osia Dan. 4. 12, qu'on nous donne 
des légumes. 

DIYN m. pl. Légumes : orb mi 
Dya Dan. 1. 16, et il leur donna des 
légumes. 


PA (fut. pi) Jeter, verser, asper- 
ger: moroën mya ip Exod. 9.8, et 
quo Moïse la jette vers le ciel ; APN 
ovine oy naby Ez. 36. 95, je verserai 
sur vous de l'eau pure ; pr om sym 
nararrby Exod. 24. 6, et de ‘la moitié 
du sang il aspergea l'autel ; ; intrans. 
a npu ngos Osée 7. 9, même la 
vieillesse est tombée sur lui, ses che- 
veux sont devenus tout blancs. 

Pou.: 1oy pai-k> na "a Nomb.19. 
13, car l'eau de lustration n'a pas été 
aspergée sur lui. 


ŽV n. pr. do la femme de Haman, : 
Esth. 6. 13. 


NY f. Empan: im ny Dow nat 
Exod. 28. 16, il aura un empan en 
longueur, et un empan en largeur; 
yn nya mawi Is. 40. 12, qui a mesuré 
le ciel avec Tempan? 

NIN n. pr. m. Esdr. 2. 8, Néh. 
1. 43. 


ON n. pr. m. I Chr. 23. 8. 


WN n. pr. Sethar, un des sept eu- 
nuques du roi Assuérus, Esth. 4. 40. 


bs et> trembler, craindre ;>aslimiter, 
ban lier, et >39 chaîne ; i3 (v. Hiph. 2°) 
et “n aiguiser, “7 et “m entourer, 
wan lier, et 522 vaincre ; | en creuser, et 
“P enterrer ; Synet2yp couper, tailler. 


mig 


ïn m. Endroit caché, sein, intérieur 
(v. xan etnan): vs “ana yiovb Job 34. 
33, si J'ai caché mon iniquité dans mon 
sein ; selon d'autres: par mon amour 
(v. 337), si j'ai aimé l'iniquité au point 
de la cacher. 

NIM Cacher. Kal inusité. Niph. Se 
cacher: xam "p Jug. 9.5, car il s'était 
caché ; orby dg xam enem I Sam. 
10. 22, part., à l'heure qu'il est, il est 
caché auprès du bagage; m19) nn 
ar) Job 29.8, quand les jeunes gens 
me voyaient, ils se cachaient, s'éloi- 
gnaient par respect; myag osan Jos. 
40. 17, cachés dans la caverne. Suivi 
d'un inf.: magh psg mab Gen. 31. 27, 
pourquoi t'es-tu enfui secrètement ? 
liltér. pourquoi t'es-tu caché pour 
fuir ? 

Pou.: pans san mm Job 24. 4, tous 
ensemble ils sont forcés de se cacher, 
les pauvres du pays; yag 53 (cheth.) 
les humbles du pays. 

Hiph. Cacher, au fig. protéger : 
Darang maman Jos. 6.25, ctnrnan 
17, elle avait caché les messagers ; Lys 
“axvann n Is. 49.2, sous l'ombre de 
sa main il m'a protégé. 

Hoph.: arm esbas "naas Is. 49.99, 
etils ont été renfermés dans des pri- 
sons. 

Hithp.: ings ogn «ann Gen. 3.8, 
Adam et sa femme se cachèrent; 5x2 


axan va Job 38. 30, les eaux se 
cachent et (se durcissent) comme une 


pierre ; quand il gèle, la surface de 
l'eau devient dure et compacte, et on 
ne voit plus les eaux dessous. 

33 Aimer: oyy 231 ng Deut. 33. 3, 
aussi il aime les peuples (les tribus 
d'Israel). 


39N (l'aimé) n. pr. Un des noms du 
beau-père de Moïse, Nomb. 10. 29. 

NAN (v. xam) Se cacher: susy "97 
Is. 26. 20, tiens-toi caché pour peu 
d'instants. | 

Niph.: miya mann II Rois 7. 42, 
pour se cacher, se mettre en embus- 
cade, dans la campagne. 


/ 
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* NAN f. Amour (v. 23m): nan ngn 
Aboth, un amour particulier. 

AN chald. f. Violation, crime : 
nsz N? maan Dan. 6.23, je n'ai com- 
mis aucun crime. 

VAN n. pr. Habor, contrée en Assy- 
rie, II Rois 17. 6, 18. 11; selon 
d'autres, un fleuve, le même que 22 
Ghaboras, ct ils traduisent : Chaboras 
(fleuve de Gozan). | 


NIN et NIN f. Meurtrissure, bles- 
sure : nan nm maam Exod. 24. 
25, meurtrissure pour meurtrissure ; 
vapa inyana Is. 53. B, et par sa 
blessure nous avons été guéris. 
*NOMAN] f.: mens soyan Rituel, la 
sainte assemblée. 

OIM (fut. vam) Secouer, battre : 
qu uinn ~ Deut. 24. 20, quand tu 
secoueras ton olivier (pour faire tomber 
les fruits); ven vah Jug. 6. 44, bat- 
tant le froment. 

Niph. passif: nyp uam mya 5s Is. 

28. 27, mais l'aneth ou la vesce (?) 
est battu (se bat) avec un bâton, une 
baguette. 
DIN adj. Cher, aimé: oyy 22m 
Aboth, l'homme est aimé (de Dieu); 
nai Joan Aboth, Israel est cher, 
aimé (de Dieu). 

NA] (protégé de Dieu) n. pr. m.’ 
Esdr. 2. 61. | | 

NAT m. (rac. nan). Secret, ou ce 
qui cache, renferme : miy yig oyi 
Hab. 3. 4, et là était (l'arche sainte), 
qui renfermait (la loi, manifestation) 
de sa toute-puissance ; ou: là (se mon- 
trait) sa toute-puissance, (qui avait 
été jusque alors) un secret (pour les 
hommes). 

1537 (fut. sms et im) Tordre, tor- 
dre des cordes; de là >37 corde (v. b397 
et 531). — 2° Lier, forcer quelqu'un 
par des gages, le forcer à payer en lui 
enlevant des gages : ban Nb ban Ez. 18. 
16, il ne retient pas le gage (à son dé- 
biteur); 252 owm bams-kb Deut. 24. 6, 
on ne doit pas prendre pour gage le 
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moulin à bras, ni les meules, ou: ni 
la meule de dessous (gisante), ni celle 
de dessus (courante), v. owm; "33-591 
“ans Job 24. 9, et ce qui est sur le 
pauvre, ses habits, ils Les prennent en 
gage. 

Pi. Se tordre, éprouver des douleurs 
vives, spécial. les douleurs de l'enfan- 
tement, enfanter : TRN qnon may Cant. 
8. 5, là ta mère t'a enfanté (dans des 
douleurs); au fig.: na-ban mn Ps. 7. 
45, il enfante ou conçoit le méfait, 
l'iniquité. 

II 527 Blesser , offenser , mal agir: 
T vba Pan Néh. 4.7, nous t'avons of- 
fensé, nous avons violé tes lois; Nb 
Dary Job 34. 34 , je ne pécherai plus. 

iph. Se nuire, se perdre : s3% 12 
pans Prov. 13. 13, celui qui méprise 
la parole (de celui qui l'avertit)se perd, 
ou se nuit à lui-même. 

Pi. Ruiner, détruire : nyna obaro 
Cant. 2. 45, qui détruisent les vignes: 
ga neson sary Eccl. B. B, (pour- 
quoi veux-tu mériter que Dieu) dé- 
truise les ouvrages de tes mains ? 

Pou.: nan na Job 17.4, mon esprit 
est brisé; ayaga b3 >an ‘Is. 40. 27, 
et le joug sera brisé devant celui qui 
est oint (v. cn, "28e b). 

on chald. Pa. Blesser, ruiner : xb; 
“ban Dan. 6. 93, ils ne m'ont pas 
blessé, ne m'ont pas fait de mal ; nos 


y RNa Esdr. 6. 42, pour ruiner ` 


cette maison de Dieu. 

Ithpa. >an Ro paya ~ Dan. 2.44, 
(un royaume) qui ne sera jamais dé- 
truit. 


2 m. (plur. ebam, const. “ban, 
rac. Loan, v. Pi.). Douleur: mbin an 
Osée 13. 48, les douleurs d'une femme 
qui accouche ; ieia] qnaa Jér. 22. 
23, quand les douleurs t'attaqueront. 


Son m. (une fois fém., Soph. 2. 6; 
lur. aby, const. >am et “ban, rac. 
Iam). 1° Corde, câble : Sama vain 
Jos. 2. 15, elle les fit descendre par 
une corde; mon an Eccl. 12. 6, le 
cordon d'argent. — 2° Gordean : no: 


\ 


Lan 


pènn bgg Amos 7. 47, ton sol sera 
partagé au cordeau. — 3° Ce qui a été 
mesuré au cordeau, le champ, la part 


. même : “ns >am mix bia Jos. 17. 14, 


un seul lot, une seule part; —13D) oban 
nanya b Ps. 46. 6, (une part) un 
héritage m'est échu dans une contrée 
délicieuse. — 4° Pays, contrée en gé- 
néral : siny 232 Deut. 3. 4, tout le 
pays d'Argob : en ban Soph. 2. 3, 6, 
la contrée près de la mer, la côte. — 
5° Chalne, piége : ‘nwyn “an Prov. 
8. 22, (le méchant est lié) par les 
chaînes de ses péchés; an yga pon 
Job 18. 10, le piége (qui lui est pré- 
paré) est caché sous la terre. — 
6° Troupe: o3) ban I Sam. 10. 8, une 
troupe de prophètes. - 7° (de lan 2°) 
Gage: mban nano "991 Prov. 97.13, 
et pour une étrangère (prends-lui) son 
gage. — 8° yya >am Mich. 2. 10, et 
la douleur sera i forte, ou : la ruine sera 
Ni 


M m. Gage : aws &b bon Ez. 18. 
12, p ne rend point le gage 


nian f. Gage : Sn sin rbin Ez. 
18. 7, il rend le gage (qu° on lui a 
donné) pour sa créance. 


van chald. m. Lésion, blessure : 
Via wb dam Dan. 3. 25, aucune 
lésion n'est en eux, ils n'ont aucun 
mal. 


N?30 chald. m. Dommage: nat mob 
gban Esdr. 4. 22, pour que le dom- 
mage ne devienne pas plus fort. 


23N m. Mat (parce qu'on y attache 
les cordes, v. 537). Ex. unique : 23w33 
ban wng Prov. 23. 34, comme un 
homme qui dormirait au haut d'un 
mât; selon d'autres, >ar) comme 2 
câble: comme un homme couché ‘à 
l'extrémité du câble de l'ancre, c.-à-d. 
dans la mer même (comme dans le pre- 
mier hémistiche 05-253) ; ou ban vais- 
seau : bgn wy au bout du vaisseau. 


24N m. (v. b3m) Pilote : $arm 25 Jon. 


4. 6, le mattre pilote; Thi mon Ez. 
27. 8, ils étaient tes pilates. 


22M 
DHIN m. pl. (v. IL san). Destruc- 
teurs : mbah mnsp mx Zach. 14. 7, 


et l'un je l'ai appelé: les destructeurs, 
ou la destruction. 


noyan f. Le nom d'une fleur: x 
Tan nagan Cant. 2. 1, je suis un lis 
ou une rose de Saron (v. Is. 38. 1). 

IRI n. pr. m. Jér. 38. 3. 

Pan (inf. pan) Entrelacer, embras- 
ser : piano ny Eccl. 3. 8B, (il est) un 
temps pour embrasser; -ny pan bon 
wn Eccl. 4. B, l'insensé met ses mains 
l'une dans l'autre (reste dans l'inertie). 

Pi.: {sapan Job24.8, ilsembrassent 
le rocher, ils se mettent à couvertsous 
les rochers; -parm Gen. 29. 13, il 
l'embrassa; mpm "s Prov. 4. 8, si tu 
l'embrasses, si tu t'attaches à elle. 


PAM m. Action d'entrelacer : vya 
an pan Prov. 6. 10, 24. 33, mettre 
un peu les mains l'une dans l’autre (un 
peu de paresse). 

PPan n. pr. Le prophète Habacuc, 
Hab. 1.1,3.1. 

731 (comme sn lier) 4° Intrans. 
Étre lié, attaché ; s'assembler : nins spw 
$-mm nagh Exod. 28. 7, à (l'éphod) 
seront attachées deux bandes qui passe- 
ront sur les épaules ; 137 nèx-2 Gen. 
14. 3, tous ces (rois) s'assemblèrent ; 
EX oggy man Osée 4. 17, Ephraim 
est attaché aux idoles. — 2° Conjurer 
les esprits, enchanter : "an "3m Deut. 
18. 41, qui conjure les esprits, ou les 
animaux de toute espèce, pour faire le 
sortilége; eman nain Ps. 58. 6, qui 
fait des enchantements , des sortiléges. 

Pi. Joindre, lier, associer: nan) 
rés won-ns Exod. 26.9, tu joindras 
les cinq rideaux ensemble ; ‘as amt Lap) 
II Chr. 20. 36, il fit une alliance avec 
lui, liltér. se l'associa. 

Pou.: p ni-nmagng sa Ps. 122. 3, 
comme une ville dont(toutesles parties) 
sont bien liées entre elles, ou: avec 
laquelle (les villes environnantes) sont 
liées , ou : une ville qui réunit tout en 
elle; une fois "37: mi ke Jam 
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Ps. 94. 20, le trône de l'iniquité peut- 
il être associé ou comparé-à toi? 

Hiph.: 003 nany mgng Job 16. 4, 
je voudrais me lier avec vous par des 
paroles, ou me lier avec des paroles, 
m'armer de paroles contre vous ; 
mnam bwgan Rituel, qu'on puisse 
comparer à lui, lui associer. 

Hithp. S'associer, faire alliance : 
amies erra IH Chr. 20. 37, parce 
que tu as fait alliance avec Ahazia; 
upyim «army 20. 35, Josaphat se lia, 
fit alliance (x pour n). 

N m. Associé : onan roy os Job 
40. 25, les pêcheurs associés s'en ré- 
galeront-ils? ou : les marchands as- 
sociés l’achèteront-ils ? (V. le même ex. 
à II myo.) 

3N subst. et adj. Associé, ami: 
monde wyb man an Prov. 28. 24, il 
estle compagnon d'un brigand, c.-à-d. 
il est malfaiteur comme lui ; fém. nyn: 
Tan x Mal. 2. 14, elle est cepen- 

ant ta compagne ; plur. uan : "351 
waan buts Ez. 37.16, et pour les en- 
fants d'Israel ses alliés, ses amis. 

799 chald. m. Compagnon, cama- 
rade : win 5x37 Dan. 2. 13, Daniel 
et ses camarades. 

791 m. 1° Association, ligue: "37 
on» Osée 6. 9, la bande des prêtres ; 
“an mar Prov. 21. 9, et (dans) une 
maison commune. — 2° Enchantement, 
sortilége : «an ~am) Deut. 18. 44, qui 
fait du sortilége (v. an); uan Is. 47. 
9, tes enchantements , ou tes enchan- 
teurs. 


799 n. pr. 1° Heber, fils de Beriah, 
Gen. 46. 17. — 2° Heber le Cinéen, 
Jug. 4. 441. — 3° I Chr. 8. 17. — 
4° 4.18. | 


92999 f. pl. Taches, raies variées : 
vananan ve Jér. 13. 23, la panthère 
ou le tigre (peut-il changer) ses taches 
(ses raies) de diverses couleurs ? 

mN chald. f.Compagne, autre: myy) 
masan- 29 Dan. 7. 20, et elle parais- 
sait plus grande que les autres (bêtes). 
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mN f. Société, liaison : nan mani 
js "sbo Job 34. 8, il marche en so- 
ciété avec ceux qui commettent l'ini- 
. quité, il s'associe à eux. 

MIN n. pr. 4° Hébron, ville de la 
tribu de Juda, appelée d'abord np 
>2"x Jug. 1. 40, résidence de David 
pendant plusieurs années, II Sam. 5. 5. 
— 2° Hébron, fils de Kehath, Exod. 
6.18; nom patron. Jia Nomb. 3. 
97. — 3° I Chr. 2. 49. 

"NT nom patron. de san 4°, Nomb. 
26. 48. 

m3 f. Compagne (v. nan). 

mN f. Jonction, assemblage, at- 
tache : rm nazm Exod. 26.10, l'autre 
attache, les autres cinq rideaux attachés 
les uns aux autres. 

WIM (fut. wam et am) 4° Lier, 
fixer, attacher, tourner, panser, gué- 
rir: ng on meam Exod. 29. 9, tu 
leur mettras des mitres sur la tête, 
exact. tu leur attacheras des mitres; 
xs win tro Jon. 2. 6, l'algue est 
tournée autour de ma tête; 2ND NAT D 
wam Job 5. 18, car il blesse et il 
panse ; van mrg -Nb Is. 3. 7, je ne suis 
pas le médecin, je ne saurais panser ; 
selon d’autres : je ne serai pas le juge, 
le maître. — 2° Dompter, régner: pan 
win voa Viw Job 34. 17, celui qui 
haitla justice doit-il régner? ou : (Dieu) 
guérira-t-1l, absoudra-t-il, l'ennemi de 
la justice? — 3° Seller: mio “tin 
l Rois, 13. 43, scllez-moi mon âne. 

Pi. Panser , lier, empêcher: wama 
bmiause Ps. 147. 8, il panse leurs 
plaies: van ninn 220 Job 28. 11, il 
lie, empêche les' fleuves de s écouler, 
de filtrer. | 

Pou.: man> nan Fz. 30. 24, et 
vois ! il (le ‘bras) n'a pas été pansé. 


DA] m. pl. Poêle : mnan npa 
I Chr. 9. 34, les oblations qu'on faisait 
frire dans la poêle. 


AN et 10 m. (rac. sm, const. a, 


plur. un). Fête, la victime destinée 
au sacrifice de fête : an =b ay Exod. 


un 


32. 5, demain sera la fête de l'Éternel, 
en- son honneur ; nying onga Ez. 
46. 414, et aux jours de fêtes et de so~ 
lennités. — samby Exod. 23. 18, la 
graisse de mon sacrifice, de l'animal sa- 
crifié le jour de ma fête; oniya an-1ox 
Ps. 118. 27, attachez la bête, le sa- 
crifice de fête, avec des cordes. 


NAN f. Effroi, terreur (de 33 chan- 


| celer) : Rao engah mam NN Lapa 


Is. 49. 47; la terre de Juda deviendra 
l'effroi, la terreur, de l'Égypte. 


23 m. Espèce de sauterelle : -rx 
aay Lév. 41. 22, et la sauterelle : ri 
osgan 13y Nomb. 43. 33, et nous 
étions à nos yeux, nous paraissions à 
nous-mêmes, comme des sauterelles. 


AN n. pr. m. Esdr. 2: 45. 


nN n. pr. m. Esdr. 2. 44; m3 
Néh. 7. 48. 


33 4° Tourner en cercle (v. am), 
danser : mym one obk I Sam. 30. 
416, mangeant, buvant et dansant; 
chanceler : “isep sw aim Ps. 407. 
97, ils chancellent, sont agités, comme 
un ‘homme ivre. 2 Fêter, célébrer 
une fête : b in ink onim Exod. 12.44, 
vous le célébrerez comme une fête à la 
gloire de l'Éternel; "gaa ù nm Exod. 
5. 1, pour qu'ils me célèbrent une fête 
dans le désert ; asin yian Ps. 42. 8, une 
multitude célébrant une fête ; mnm in 
an Nah. 2. 4, célèbre, ô Juda Í tes 
fêtes. 


OAN m. pl. (rac. man ou am). Creux 
et cimes (d'un rocher) : ‘Soon Mn np 
Cant. 2. 44, ma colombe (retirée) dans 
les creux du rocher; 50h “img “ot 
Jér. 49.16, toi qui habites surles cimes 
des rochers. 


VON adj. (rac. mn). Qui est ceint: 
omana siy ia Ez. 23. 48, ceints 
d'une ceinture sur leurs reins. 

qA m. Ceinture: ssb mmy miam 
Prov. 31. 24, elle donne la ceinture au 
marchand , ou elle lui vend des cein- 
tures ; <= I Sam, 18. 4, et même 
sa ceinture, où son baudrier. 


I 


Pig 


mN f. Ceinture, tablier: myin nem 
mp) Is. 3. 24, et au lieu d'une cein- 
ture (elles porteront) une corde (de 
captives), ou : sous la ceinture elles au- 
ront des plaies (v. mp2) ; nir nr soya 
Gen. 3. 7, ils se firent des tabliers. 


2N (le feté, le solennel?) n. pr. Le 
prophète Aggée, Agg. 1. 1. 


V0 n. pr. Haggi, fils de Gad, Nomb. 
26. 15; nom patron., idem. 


“NMN f. Célébration : > naan cé- 
lébration de la fête. 


MAT (fête de Dieu) n. pr. m. I Chr. 
6. 15. | 


NN n. pr. Haggith, femme de Da- 
vid, mère d’Adoniah, II Sam. 3. 3. 

nya (perdrix?) n. pr. Haglah, fille 
de Selophad, Nomb. 26. 33. . 

AN. ( ful. sim) Ceindre; avec un 
double accusatif : v onk por Exod. 
29. 9, tu les ceindras de ceintures ; 
Sarre mia sans I Sam. 17.39, David 
se mit | épée au côté; pia-rmn Joel 1.8, 
(une jeune fille) revêtu ‘d'un sac; 
avec 3: mmy visa nan Prov. 31. 17, 
elle ceint ses reins de force : ; misa by 
roinn Ps. 68. 43, et l'allégresse en- 
tourera les collines de tous. côtés , 
littér. les collines se ceindront d'allé- 
gresse ; mapo “an berm-bn 1 Rois 20. 
11,-que celui qui ceint les armes ne se 
vante comme celui qui les ôte, c.-à-d. 
qu'on ne se vante avant le combat 
comme après avoir vaincu; non mwy 
“nm Ps. 76. 44, tu t'armeras de colère 
contre les autres, les ennemis qui nous 
restent encore, ou: tu lieras, domp- 
teras, la fureur des autres. (V. 30.) 


T m., mn etmy f. chald. Un, une; 
adj. numér., aussi art. indéf.: m nbg 
Dan. 2. 34, une image ; W3) mm ryo 
nabo Esdr. 8. 43, dans ‘la première 
année du règne de Cyrus; >59 nygt-m 
myob mm `s Dan. 3, 19, sept fois plus 
qu nn ‘avait coutume de la chauffer ; 
ns Dan. 2. 35, adv., ensemble. 


0 héb. Un (pour m). Ex. unique: 
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mans mg" Ez. 33. 30, et l'un dit 
à l'autre. 

N adj. (fêm. mm, rac. S Aigu, 
tranchant : an San BP Ez. 5. 4, 
prends un glaive tranchant; DD Mn 
nip Prov. 5. 4, aiguë comme une ‘épée 
à deux tranchants. 

TD 4° Aiguiser (v. sn): bag >ra 
mya T GN TI Prov. 27. 17, 
(m fut Kal dei p. sm, et wm de la 
rac. rm, OU Hiph. de Tm "forme irrég.) 
comme le fer 8 'aiguise par le fer, ainsi 
l'homme aiguise, éclaire, la vue de son 
ami (ou: est irrité par le regard de 
l’autre). — 2° Être prompt, ou être: fé- 
roce: ans agm mm Hab. 1. 8, ils sont 
plus vites, ou plus féroces, queles loups 
du soir, qui sortent le soir après la 
proie. 

Hoph.: mmn 2m Ez. 21.44, l'épée 
est aiguisée. 


TM (qui a la vue forte) n. pr. Ha- 
ge fils d'Ismaël, Gen. 25. 45. 

TIN (fut. apoc. srm) Se réjouir : srm 
sans Exod. 48. 9, Jethro se réjouit ; : 
not "ong irrr-bx Job 3. 6, qu’elle ne se 
réjouisse pas entre les j jours de l'année 
(selon d'autres, de mn: qu'elle ne soit 
pas comptée, unie, aux autres jours). 

Pi. Réjouir : ngea wym Ps. 24.7, 
tu le ranimes par la j joie, tu le remplis 
de joie. 


= NM m. (rac. rm). Pointe, objet 
pointu: bn sam Job 41. 22, des 
morceaux d'argile pointus (v. wan). 

MI f. Crac. mm). Joie : » nm . 
naya ww Néh. 8. 10, que la joie de 
l'Éternel soit votre force, votre bou- 
clier; aussi chald. nyp avec joie, 
Esdr. 6. 16. 

DTT n. pr. d'une ville de la tribu 
de Benjamin, Hadid, Esdr. 2.33, Néh. 
11. 34. 


179 chald. pl. Poitrine: moyn 
02 "3 Dan. 2. 32, sa poitrine ‘et ses 
bras étaient d' argent. 

Det W (fut. bma) Casier man- 
quer, négliger, laisser, c.-à-d. ne pas 
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faire: mon nish >y Gen. 11. 8, ils 
cessèrent de bâtir Ía ville; direct. avec 
l'inf.: san >m Is. 41.16, cessez de faire 
le mal; absol.: rm osya I Sam. 2. 8, 
et ceux qui avaient faim ont cessé (de 
travailler, ayant tout en abondance); 
a nya yga omei a Deut. 15. 
4Â, caril y aura toujours des pauvres 
dans le pays ; littér. car le pauvre ne 


cessera pas, ne manquera pas, dans le 


pays. Suivi de ya et d'un inf.: pomy 
% ayy Exod. 23. 5, voudrais-tu né- 
gliger de l'aider ? ou: garde-toi de 
l'abandonner (v. 215); wwe >m Exod. 
44. 12, n'insiste pas auprès de nous; 
bga — qoun I Rois 22. 6, dois-je 
aller... ou dois le laisser, ne pas 
aller? yrr nomu Jug. 9. 9, est-ce 
que j'abandonnerai mon huile ? 


"Y adj. 1° Qui cesse d'exister, pé- 
rissable: "x bma nyw Ps. 39. B, 
afin que je sache combien je suis péris- 
sable, .ou combien de temps je serai 
encore habitant de ce monde (v. >y). 
— 2° Qui manque de faire une chose, 
négligent: bars dium sous yaw Ez. 3. 
27, que celui qui veut écouter écoute, 
et que le négligent manque d'écouter, 
qu'il n'écoute pas. — 3° Abandonné : 
oway > Is. 53. 3, abandonné des 
hommes (ou: un homme que tout le 
monde fuit). 


. 979 m. (où tout est passager) Monde: 
dm sawia Is. 38. 11, (je ne serai 
plus) avec les habitants du monde (v. 
“on et >m 4°); selon d'autres, au con- 
traire, l'endroit où la vie cesse, la 
tombe : (je serai) avec ceux qui habitent 
la tombe, l'enfer. 


‘5 (l'oisif) n. pr. m. Il Chr. 
28. 19. - 


pN et PIN Une espèce d'épine : 
pm rte» Prov. 15. 19, comme une 
haie d'épines; pr? o3 Mich. 7. 4, 
le meilleur d'entre eux est comme une 
ronce. 


PIN n. pr. d'un fleuve, Hiddekel, 
le Tigre, Gen. 2. 14, Dan. 10 4. 


wan 


WN (v. 1) Entourer: nein — sn 
on» Ez. 21. 19, l'épée qui les assiége, 
ou qui les poursuivra jusque dans leurs 
chambres (v. "m), qui les guette (dans 
une cachette), ou qui leseffraye(comme 
NN, v. Tm). 


T m. (const. m, suff. ivm, plur. 
awr, const. ymy). 1° Chambre : na 
mnn Gen. 43. 30, Joseph se retira 
dans une chambre ; ‘agyu "ma II Sam. 
4. 7, dans sa chambre à coucher. — 
2° Au fig.: yon “rmn Job 9. 9, et les 
chambre du sud, les régions les plus 
éloignées du midi, et les étoiles qu'on 
y découvre; nrm Prov. 7. 27, le 
séjour de la mort, la tombe, ou les 
profondeurs de l'enfer; yygrm Prov. 
18. 8, (jusqu’au) fond des entrailles. 


AY n. pr. Hadrach, contrée et 


ville près de Damas, Zach. 9. 4. 

WIM Kal inusité. Pi. Renouveler, 
restaurer: moan où dma I Sam. 14. 
44, et renouvelons-y l'élection du roi; 
“a qa wmm Job 10. 17, tu renou- 
velles tes témoins, tu produis de nou- 
veaux témoins contre moi; #12 ww 
an Is. 61. 4, ils restaurent, réta- 
blissent, les villes qui avaient été dé- 
vastées, abandonnées. 

Hithp.: "vs sén vmmn Ps. 103, 
B, ta jeunesse se renouvelle comme 
l'aigle (renouvelle ses plumes). 

VAN adj. (fém. mÿm). Neuf, nou- 
veau: mr" Deut. 20.5, une maison 
neuve ; mom nex 24. B, une nouvelle 
femme (nouvellement, récemment ma- 
riée) ; ayin om pa in Lév. 26. 10, 
et vous retirerez le vieux (fruit, blé) 
pour faire place au nouveau ; 7-22 a 
don nm Eccl. 4.9, il n'y a rien de 
nouveau sous le soleil ; "20 sg niem 
Is. 42. 9, je prédis des choses nou- 
velles, inouies, qui n'étaient pas en- 
core arrivées. 


WIN m. (plur. em). 4° Nouvelle 
lune, premier jour du mois: tn "ry 
I Sam. 20. 18, c'est demain le premier 
du mois ; ng% dy gra II Rois 4. 23, 


un 


ce n'est ni un premier jour du mois, 
ni un jour de sabbat. — 2° Mois : 
sen dim Gen. 8. 14, et le second 
mois; egs Un Nomb. 11.20, l'espace 
d'un mois ; ioma vtm Is. 66. 23, 
de mois en mois, tous les mois. 

win n. pr. Hodes, femme de Soha- 
raim, I Chr. 8. 9. 


M n. pr. Hodsi, une contrée ou 
une ville (nouvellement bâtie), II Sam. 
24. 6. | 


NW chald. adj. (v. Ym héb.). Neuf: 
nn vus aR Esdr. 6. À, une rangée 
ou un mur de bois tout neuf. 

NIN Cv. man. 

Sin Être coupable. Kal inusité : 
” mba nain mm tyy Aboth, vous pour- 
riez vous rendre coupables, et (mériter) 
la peine de l'exil. Pi. Rendre coupable: 
Ta von Ram Dan. 4. 40, vous 
serez cause que le roi me fera couper 
la tête, littér. vous rendrez ma tête 
coupable (aux yeux) du roi; * m% 
am Rituel, nous sommes obligés, 
nous devons. 

Sin m. Dette ou créance : sin inban 
ss Ez. 18. 7, il rend le gage qu'on 
Jui a donné pour sa créance, ou pour 
une dette. 

engin f. 4° Devoir: ernew-b2 nain 
Rituel, le devoir de toutes les créatures, 
de tous les hommes. — 2° Faute, la 
punition qu'on s'attire par une faute : 
mba nain Aboth, la punition de l'exil. 

"Qi n. pr. d'une ville près de Da- 
mas, Gen. 14. 15. 

vin Circonscrire, compasser : 3 pii 

mp >s Job 26. 10, il a circonscrit, 
il a tracé tout autour, une limite à la 
surface des eaux. 
mn m. Cercle: nim syy am ip 
Prov. 8. 27, lorsqu'il renferma l'abtme 
comme dans un cercle, littér. lors- 
qu'il traça un cercle sur la surface de 
l'abtme ; rry owy am Job 22. 14, et 
il se promène dans lc cercle, le circuit, 
du ciel, ou au-dessus de la voûte 


céleste ; us sur-by agn Is. 40. 22, 
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lui qui réside au-dessus du globe de 
la terre. ; 

nn (fut. w, v. m aigu) Proposer 
des choses subtiles, des énigmes : “nn 
nm Ez. 17. 2, propose une énigme; 
nn oob errar Jug. 14. 12, je vais 
vous proposer une énigme. 

MN Kal inusité. Vivre (v. mm). 
Pi. Annoncer, raconter, communiquer; 
avec le rég. dir.: “b->0% y Job 415. 
17, je vais te dire, écoute-moi; nyng : 
“xp "97 32. 10, moi aussi je vais an- 
noncer mon avis, dire ma pensée ; 
avec >: rys-nan mno» nono] Ps. 49. 3, 
et une nuit révèle, communique, cette 
connaissance à une autre nuit. 

MO chald. Kal inusité. Pa. xm In- 
diquer : mym "s oy x> pry Dan. 2. 
14, il n’est personne qui puisse l'indi- 
quer ; «rx noob mans 2. 24, et je di- 
rai au roi la signification (de son rêve). 

Aph. Dire, indiquer : myy? NYY 
>o» 2, 46, pour dire au roi l'inter- 
prétation ; Jim mwg robn yr 2. 6, 
mais si vous me dites mon songe et son 
interprétation. "0. 

MI n. pr. (de mn, mn vivre). Eve, 
la première femme, la mère de tous 
les vivants, Gen. 3. 20. 

MÍN (prophète) n. pr.: eaux oy 
min ons by I Chr. 33. 49, tout cela 
est écrit dans le livre de Hozai, ou, 
pour own, le livre des prophètes. 

DN m. 4° Épine, ronce: nan nm 
min mg Job 31. 40, que- des ronces 
poussent (pour moi) au lieu de fro- 
ment; emim ya miop Cant. 2. 2, 
comme la rose entre les épines; aussi 
emma I Sam. 13. 6, et dans les 
buissons d'épines ; selon d'autres : 
dans des citadelles. — 2° Crochet, 
hameçon (v. nn): ‘mo ap mina Job 
40. 26, est-ce que tu lui perceras la 
mâchoire avec un hameçon, ou avec 
un crochet? — 3° Chaine : YTD) 
eming mew l Chr. 33. 44, et 1ls em- 
menèrent Manassé captif dans des 
chaines. | 

Un chald. Lier. Aph.: vor nue 
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Esdr. 4. 12, et ils lient, joignent, les 
fondements entre eux, ou mieux : ils 
les construisent à l'aide de la corde 
(ligne); v. um héb. | 

On m.. Fil, filet : nor byy bp 
umo Jug. 16. i2, il rompit ‘(les ; cordes 
qui liaient) ses bras comme (on rom- 
prait) un filet; bsyin 121 ura- 
Gen. 44. 93, ni un fil, ni un cordon 
de soulier, c.-à-d. pas la plus petite 
chose ; mn syen win mpn-rx Jos. 2.18, 
cette corde de fil d'écarlate. 


A n. pr. d'un peuple, les Hévéens, 
qui habitaient au pied du mont Her- 
mon, Jos. 44. 3. 


non n. pr. 4° Hawila, fils de Chus, 
Gen. 10. 7. — 2° Hawila, fils de Jok- 
tan, descendant de Sem, 10. 29. — 
3° Hawila, une contrée : Mo“ yag->D 
an oy Gen. 2. 11, tout le pays 
de Hawila, oùse trouve l'or(les Indes ?). 
—4° Pays des Ismaélites : mamira sw» 
mu» Gen. 25. 18, ils habitaient le 
pays depuis Hawila jusqu’à Sur (qui 
regarde l'Égypte). 

Sun (fut. bi, apoc. dns, dns, but) 
4° Être lancé, jeté; tomber : Sn nom 
wya Osée11. 6, l'épée sera levée contre 
ses villes ; am msy win by Jér. 23. 
19, l'orage tombera, éclatera, sur la 
têtedesi impies ; 2811 Naby 12m TI Sam. 
3. 29, que (le sang d'Abner) ‘retombe 
sur la tête de Joab. | 

2° Se tordre de douleur, d'angoisse, 
surtout des douleurs d'enfantement ; 
puis, en général, trembler : -85y nr 
wwa Is. 23. 4, je n'ai pas eu de dou- 
leurs, et je n'ai pas enfanté ; jo harma ban 
Ez. 30. 16, Sin (Péluse?) serä dans 
les douleurs comme une femme qui ac- 
couche ;. poti] noiro bip Jér. 4. 314, 
j'entends la voix comme d'une femmo 
qui est en travail; aiv nòng Mich. 
1. 12, car elle tremble pour son bon- 
heur, ou : elle est désolée à cause de 
son bonheur (évanoui), v. 3°; >m 

mwy Deut. 2. 28, et ils trembleront 
evant toi; ah) bars Vire “onda Ps. 114. 
7, devant l'Éternel qui fait trembler la 


bn 


terre, ou impér.: devant l'Éternel, trem- 
ble, ô terre ! wine so 2m I Sam. 
31.3 ,(Saül)avait bien peur des archers 
(selon d'autres, >» forme Hiph.). 

3° Attendre: DNS Dos nyay Tis brm 
Gen. 8. 40, il attendit encore sept au- 
tres jours; aib mong Mich. 4. 42, 
selon quelques-uns : ‘car elle avait at- 
tendu, espéré, le bien (v. 4°). 

Hiph. 4° Craindre, trembler: "39% bn 
sonm N> Jér. 5. 22, ne tremblez-vous 
pas devant moi? — 2 Enfanter: MEN DA 
yorma Is. 45. 10, et (qui dit) à la 
femme (à sa mère): Pourquoi enfantez- 
vous? (V. Kal 2.)— 3° Faire trembler: 
kli baa a bip Ps. 29, 8, la voix de 

ternel fait trembler le désert; yonr 
my-b22 291 Ps. 10. B, les voies (de 
l'impie) font trembler (les bons, les 
faibles) en tout temps ; selon d' autres : 
ses voies prospèrent, réussissent. — 
4°Espérer, attendre : yiamy wra Jug. 
3. 25, ils attendirent longtemps ; ; Ps 
{iaw bd Job 20. 21, c'est pourquoi 
il n'espère pas son bonheur (ou : son 
bonheur ne durera pas). 

Hoph. Être enfanté, naître: yyy brenn 
my via Is. 66. 8, est-ce que les en- 
fants de la terre, ou d'un pays, sont 
nés en un seul jour? 

Pil. Soin 4° Enfanter, créer : nibs bn 
sown Job 39. 4, observes-tu, quand 
les biches enfantent ? Doom pe 
Is. 51. 2, et sur Sara qui vous a en- 
fantés b30 yx dhimi Ps. 90.2, (avant 
que) tu eusses créé la terre et l'univers. 
— 2° Attendre, espérer : % birma Job 
88. 14, et espère en lui. 

Poul. Être enfanté : nbbin nba “nb 
Job 48.7, as-tu été enfanté, créé, avant 
les collines ? bain jhya-n Ps. B1. 7, 
j'ai été engendré dans l'iniquité. 

Hithp.: 4° (v. Kal 1°) birma yo) Jér. 
23. 19, une tempête qui se roule, qui 
tombe, éclate. — 2° (v. Kal 2°) “or 
bbinne man sus Job 15. 20, l'impie se 
tourmente, est dans la terreur, tous les 
jours de sa vie. — 3° (v. Kal 3°) vis 
> boim Ps. 37. 7, sois soumis à 
l'Éternel et espère en lui. 


bin 


Hithpalp.: Ra moyn bormas Esth. 
4. 4, la reine fut très affligéo. 
bin m. Sable: bing au% Exod. 2. 
12, il le cacha dans le sable; "ot 
ous bip pre Gen. 32. 13, je mul- 
tiplierai tes enfants comme le sable de 
la mer (I Rois 8. 9, v. sn). 

Sin m. Nom d'un oiseau : ngg bin! 
over Job 29, 18, et je multiplierai mes 
jours comme le phénix ; selon d’autres, 
comme le sable; quelques-uns lisent 


pro). 
on n. pr. Hul, fils d'Aram, Gen. 
10. 23. 

“RRAN f. Part, portion : 89y tpa 
Rituel, une bonne part. 

On adj. (rac. ven). Ce qui est de 
couleur foncée, noir: om-nt-b51 Gen. 
30. 32, et chaque agneau noir. 

NON f. (plur. nian, duel omnion). 
Mur: mgin on oem Exod. 14.22, les 
eaux étaient pour eux comme un mur; 
mamn maim =y Néh. 3. 8, jusqu'au mur 
large ; ným miohin Jér. 1.18, ct commo 
un mur d'airain; onbin qa Is. 22. 414, 
Jér. 39. 4, entre les deux murs (de Jé- 
rusalem) ; au fig.: x rroin-ox Cant. 8. 
9, si elle est un mur, c.-à-d.si elle est 
chaste, inaccessible à la séduction. 
TON (v. son adj.). | 

On (fut. oww, bim el om, oma) 
Épargner, protéger, avoir pitié de : 
pps non noy Jon. 4. 10, tu au- 
. rais épargné (ou tu regrettes) la plante 
(v. Vip); mdy omg No “ont 4. 11, 
etje n'épargnerais pas Ninive? -by on" 
via Da Ps. 72.43, il a pitié du pauvre 
et de l’indigent; souvent accompagné 
de py œil: > vin Ko Deut. 25. 12, 
que ton œil ne la regarde pas avec com- 
passion, châtie-la sans pitié; oimn-w 
sy Ez. B. 44, et je n'aurai pas pitié. 

nin et An m. Côte, rivage: min faray 
pi og Gen. 49. 13, Zabulon habi- 
tera la côte des mers ; ox ping Deut. 
1.7, et vers la côte de la mer. 


ON n. pr. Hupam, fils de Benja- 


min; n. patron , “oem Nomb. 26. 39 


(can Gen. 46. 21). | 
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pin m. (plur. nisim). 41° Côté exté- 
ricur, le dehors ; opposé à la maison, 
la rue: nhy niz souio Jér. B. 4, 
parcourez les rues de Jérusalem ; yma) 
na» Is. B4. 23, et comme la rue 
pour les passants ; opposé à la ville, 
champ, campagne : nizan 9-by nYa nt 
Job 5. 40, qui répand l'eau sur les 


campagnes. 


2° Adv.: ym niin Lév. 18. 9, (une 
femme) née hors la maison, c.-à-d. 
qui est fille de ta mère, mais pas de 
ton père (v. niin); "oyn Deut. 
24. 41, tu te tiendras dehors; aussi 
nyn: poyo nyy Gen. 24. 29, de- 
hors près de Ía fontaine ; ymz ayn mgb 
24. 31, pourquoi restes-tu dehors ? 
yan? xx Ps. 41.7, il va dehors, il sort; 
"5? para Gen. 24. 41, hors de la ville; 
vrai man 6. 14, dedans et dehors; 
roms» yano-bx Deut. 23, 14, hors du 
camp ; “90 ym Eccl. 2. 28, hors moi, 
c.-à-d. si ce n’est moi. 

NN Devenir blanc, pâlir : mny Ny 

rm von Is. 29.22, et dorénavant son 
visage ne pâlira plus; Tharg., ne chan- 
gera pas. "S: 
ln adj. (v. "n). Blanc: op “m 
moon Esth. 1. 6, (des rideaux) de cou- 
leur blanche, verte et bleue céleste; 
“ny nbn moby wasy 8.18, en costume 
royale, bleu céleste et blanc. 
INN et M m. Trou : myn Is. 414.8, 
le trou où se tient l'aspic; can men 
bb» Is. 42. 22, ils sont tous pris, en- 
tourés de piéges dans les cavernes (où 
ils s'étaient réfugiés); d'autres ex- 
pliquent mama, de "na, tous les jeunes 
gens ont été pris. 

nn n. pr. 4° Hur, un des rois de 
Madian, Nomb. 31. 8. — 2° Hur, 
Exod. 47. 40. — 3° Hur, fils de 
Chaleb, I Chr. 2. 49. — Et plusieurs 
autres. ne | 
in m.(v. Ilan). Trou, cavité, antre: 
inb sh apa II Rois 12. 10, il perça 
un trou dans le couvercle (du coffre) ; 
yria mpun vos Zach. 44. 12, ses 
yeux pourriront dans leurs cavités ; 
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wng Nah. 2. 13, le lion rem- 
plit son antre de proie. z 

WIN m. pl. (pour awin) : yinni) 
Is. 19. 9, selon les uns, comme I n, 
ceux qui tissent des étoffes blanches ; 
selon les autres, de "in trou, ceux qui 
font des filets (pour prendre les pois- 
sons). 


ON pl. m. Les nobles : yg oeg 
enir Eat Eccl. 40. 47 es heu- 
reux, Ô pays ! si ton roi est d'une race 
noble, illustre : sp1 noie ny- non 
Is. 34. 12, ses grands n'y sont pas 
pour proclamer le règne, ou : ses grands 
qui n'ont pas voulu reconnaître un 
règne (seront anéantis). 

* TM Libre : mirga Aboth, un homme 
libre, noble: ymin ja max N53 Aboth, 
et tu n'es pas libre (de t'en débar- 
rasser). 


MN chald. adj. Blanc : "yry bng raab 
Dan. 7. 9, son vétement était blanc 
comme la neige. 

AN n. pr. m. 1 Chr. B. 44. 

N n. pr. I Chr. 414. 32 (v. rm). 

OYN n. pr. 1° Hiram, roi de Tyr, 
II Chr. 2. 2; own II Sam. 5. 41. — 
2° Hiram, ouvrier artiste de Tyr, 
II Chr. 4.144, et I Rois 7. 14.—3° Hi- 
ram, fils de Bela, I Chr. 8. 8. 


I (contrée de cavernes) n. pr. 
d'une contrée. Hauran ou Auran, Ez. 
47. 16, 18. 

thin (fut. wm) Hâter, se hâter, agir 
promptement : "ayn mAn I Sam. 
20. 38, hâte-toi, ne t'arrête pas; wnmy 
iab mmy Deut. 32. 38, l'avenir, le sort, 
qui les attend, s'avance; avec un inf.: 
biago wrn a Hab. 4. 8,. comme un 
aigle qui se hâte à dévorer; ayy» mjm 
Ps. 38. 22, Hâte-toi à mon secours, de 
mesecourir ; ">ya mam> wrm (p. dm) 
Job 34. B, si mon pied s'est hâté, 
a couru, pour tromper; Evan ym Oran 
Nomb. 32. 17, part. pass. ou adj., 
__ nous nous armerons (en nous hâtant) 


promptement; 3 vga sagas Job 20.2, 


et parce que j'ai hâte (de répondre) ; 


mn 


exact. parce que l'empressement est 
en moi (ou: parce qu'il y a en moi du 
sentiment, de l'agitation); ga bawa y 
wm Eccl. 2. 25, qui mangera et qui 
se hâtera de jouir, qui courra après les 
jouissances ? 

Hiph. Accélérer, tntrans. comme 
Kal: mýma masg m sx Is. 60. 22, 
moi l'Éternel, quand le temps én sera 
venu, je l’accélérerai, je l'accomplirai 
vite; rom sum Jug. 20.37, ceux qui 
étaient en embuscades'avancèrent vite, 
arrivèrent promptement; Wry N> jo 
Is. 28. 46, le croyant ne sera pas 
pressé, attendra avec confiance. 


MAN (hâte) n. pr. d'un homme ou 
d'un endroit; de là sngan II Sam. 21. 
18, Sebechi le Husathi. 

WAN n. pr. Husai, ami de David, 
II Sam. 16. 46. 


DAN n. pr. 4° Husim, fils de Dan, 
Gen. 46. 23. — 2° Husim, fils de 
Aher, I Chr. 7. 42. — 3° Husim, 
femme de Saharayim, 8. 8, 44. 

MN f. pl. (rac. mn, v. nan T°). Vil- 
lages : omnin-nx 5 Nomb. 32. 41, 
il s'empara de leurs villages ; "#2 rim 
(idem) les villages de Yair. 

ONIN m. (rac. onm). Cachet, anneau 
qui sert à cacheter: en Gen. 38. 18, 
ton anneau; onin "amg Exod. 28. 21, 
comme on grave les cachets ; "yag 
may anina Cant. 8. 6, mets-moi 
comme un sceau, anneau, sur ton 
cœur. 


ODIN n. pr. m. 1° I Chr, 7. 32. — 
2° 11. 44. 


ON] (qui voit Dieu) n. pr. Hazael, 
roi de Syrie, 1 Rois 19. 18; burn my 
Amos 1. 4, la maison de Hazael, sa 
famille, ou Damas. 

MA (fut. mm, apoc. mm) Voir, re- 
garder, avoir des visions, prophétiser, 
choisir: outre mi Exod. 24. 14, 
ils voyaient Dieu ; 3p ny pga x 
Ps. 17. 48, moi, dans ma piété, je 
verrai ton visage, c.-à-d. Dieu me sera 
gracieux; myu mm gx maun Is. 2.1, 
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la chose, ou la parole, qu'avait vue 
Isaïe, sa vision prophétique ; aussi 
avec 3: 0%" yiæa my Mich. 4. 41, 
que nos yeux se repaissent des mal- 
heurs deSion ; esna mrm mm Exod. 
48. 21, tu choisiras entre tout le peu- 
ple; avec apparition de la 3° lettre rad. 
spourn: pmmm-ba Is. 26. 11, mais ils 
ne voient pas. 


NIN et NM chal. Voir : mn baa Dan. 
5. B, et le roi voyait; inf.: mb mn 
«ro? Esdr. 8. 14, il ne nous convient 
pas de voir. 


MN m. (const. nm, plur. nim). La 
poitrine (des animaux): mner% np 
Exod. 29. 26, tu prendras la poitrine 
(du bélier); ngom nm mx 29. 27, la 
poitrine qu'on élève ou qu'on agite 
(rite pour consacrer les offrandes, v. 
npon); nivrez re Lév. 9. 21, et les poi- 
trines. | 

NM m. (rac. nm). 4° Prophète : =a 
min I Chr. 29. 29, (et dans le livre) 
du prophète Gad.—2° Traité, alliance : 
mi os Situas) Is. 28.15, nous avons 
fait un traité, contracté une alliance, 
avec le schéol (l'enfer). 


iT] n. pr. Hazo, fils de Nahor, Gen. ° 


22. 22. 


WA chald. m. (emph. xm, plur. mm). 
Vision: gun ym aon Dan. 2. 28, 
ton songe et les visions de ta tête, 
de ton esprit. — Figure, apparition : 
an myn 7.20, et elle était plus grande 
(que les autres); littér. et son appa- 
rence, son aspect, etc. | 

TN m. Crac. mn). Vision, appari- 
tion: >x me yim Dan. 8. 4, une vi- 
sion m'apparut; yop) Jim ye I Sam. 
8. 4, la prophétie n'était pas révélée, 
ou n'était pas répandue, était rare ; 
wo yini Is. 4. 4, prophétie d'Isaie. 


NN f. Prophétie : mn is nima 
Il Chr. 9. 29, et dans Îles prophéties 
du prophète Jedo. 

MO chald. f.: ywr mio mom 
Dan. 4. 8,etil paraissait s'étendre 
jusqu'à l'extrémité du monde ; exact. 
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son aspect s'étendait, etc.; selon d'au- 
tres: ses branches s'étendaient. 

PM f. (rac. mm). 4° Vision : rm 
“on mép Is. 21. 2, une prophétie 
dure, épouvantable, m'a été révélée. 
— 2° Alliance : bisyar von Is. 28. 
18, ctvotre alliance avec l'enfer (v.m). 
— 3° Apparence : 1312 py mm IP ASE) 
Dan. 8.5, etle bouc avaitentre les yeux 
une corne très grande ; littér. une corne 
d'apparence ; selon d'autres, une corne 
en plusieurs branches. 

ON" (vision de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 23. 9. 

NNI n. pr. m. Néh. 11. 5. 

NA (vision}n. pr. m. I Rois 45. 18. 

TI m. (const. rm, plur. miim). 
Vision, fantôme, révélation : no» jm 
Job 20. 8, comme une vision nocturne ; 
smyan niia 7. 44, et tu m'effrayes 
par tes fantômes ; hy ana tga Is. 22.1, 
prophétie contre la vallée de vision, 
de révélation, Jérusalem. 

MIO m. Éclair: om mgs » Zach. 
10. 4, Dieu qui fait les éclairs (de nm 
voir); selon d'autres, qui forme les 
nuages ; nip ve myy Job 28. 26, et 
(il a marqué) une voie à l'éclair qui 
précède le tonnerre. 

MO m. Porc, pourceau, sanglier : 
y ru Lév. 41.7, le pourceau ; "am 
=s Ps. 80. 44, le sanglier de la forêt. 


MI n. pr. m. I Chr. 24. 15, Néh. 
10. 21. | 


PM (fut. prr) 4° Intrans. Être et 
devenir fort, être ferme, vaillant ; être 
dur: gn pri m Jug. 1. 28, 
lorsqu'Israel fut devenu fort; sya prr 
Il Sam. 10. 14, (si les Ammonites) 
sont plus forts que toi; avec >2: pr 
ons II Chr. 27. B, il était plus fort 
qu'eux, il les vainquit ; yon) pm Deut. 
31. 23, sois ferme et courageux ; 
ia mobay npr "aa I Rois 14. 5, 
lorsque le règne fut affermi dans sa 
main; no 2b pm Exod. 7. 43, le 
cœur de Pharaon s’endurcit; pm pi 
om box og Deut. 12. 23, seulement 


174 | PA EE 

garde-toi de manger dusang (liltér. sois 
ferme en cela, de ne pas manger, etc.). 

… 20 Trans. Fortifier, soutenir : Han? 
pins Ez. 30. 21, pour le panser et lui 
rendre sa force : pb II Chr. 28. 20, 
(et il ne le fortifia ‘pas) loin de l’ aider, 
de le soutenir. — 3° Presser, insister : 
ayyy oga pm Exod. 12. 33, les 
Égyptiens pressaient le peuple (de 
quitter leur pays).—Avec l'ace.: rpm 
bains Jér. 20. 7, tu l'as emporté sur 
moi, tu m'as convaincu et tu as prévalu. 
— 4 Mona iwn prs II Sam. 18. 9, sa 
tête resta attachée aux branches du té- 
rébinthe, s'embarrassa dans les bran- 
ches, etc. (v. Hiph.). 

Pi. Rendre 7 fortifier, encou- 
rager, rendre dur, attacher: SuI% 
pmr Is. 22. 24, je lui attacherai ta 
ceinture; my mag pm Ps. 147. 
43,.car il a fortifié les verrous de tes 
portes; man prans spi om I Rois 
12. 6, ctils répareront les ruines, les 
parties endommagées, du temple ; 
mare apré Jug. 9. 24, qui ont 
fortifié ses mains, qui l'ont encouragé ; 
ssa nma pm Jér. B. 3, ils ont rendu 
leur visage, leur front, plus dur que le 
rocher; c.-à-d. leur arrogance, ou leur 
opiniâtreté, est excessive. | 

Hiph. 4° Tenir ferme, prendre, sai- 
sir: ‘a qong "pin Gen. 21. 18, at- 
tache ia main à lui, tiens-le par la 
main ; avec >: % pimm II Sam. 15. 5, 
il le saisit; avec 25: oyy vos prm Job 
18. 9, le brigand, ou le filet, l'arrétera 
(v. owyr); avec l'acc.: m3) a9 prm Ps. 
33. 2, prends le bouclier et l'armure 
(ou la targe). — 2° Persister dans, 
s'attacher , se lier: nana pira H 
Job 2. 9, tu persistes encore dans ton 
innocence; bnnx-by oparo Néh. 40. 
30, ils se lièrent avec leurs frères. — 
3° Rendre fort, vigoureux; soutenir : 
IITIN monte pm II Sam. 11. 25, 
attaque la ville vigoureusement; littér. 
rends vigoureux ton combat contre la 
ville; ia ppr Lév. 23. 23, soutiens- 
le, viens à son secours. — 4° Intrans.. 
Être, devenir fort : noyob-15 pan "D 


pin 


‘II Chr. 26. 8, car il était devenu très 


puissant ; PIT Ne syt 051 Dan. 11. 
32, mais le peuple qui connaît son 
Dieu sera fort. — 5° Contenir: prm 
oma I Chr. 4. B, contenant (3000) 
bath (mesures). — 6° * naio pin 5x 
TE Aboth, ne t'en fais pas un mérite, 
ne t'en glorifie pas. 

Hithp. 4° Se rendre fort, s'animer 
de courage : x" prm» Gen. 48. 9, 
Israel se rendit ‘fort, reprit ses forces ; 
sim pmnn Il Chr. 23. 4, Jehoyada 
s'anima de courage ; pins) pry I Sam. 
10. 49, sois ferme ct soyons coura- 
geux. — 2° Aider, soutenir: nan 39x) 
Pantj n°32 pma II Sam. 8. 6, Abner 
soutenait la maison de Saül. 


PT adj. (fém. mpm). Fort, puis- 
MENT RAT prn "Nomb. 13. 18, 
s'il est fort ou faible : nxn-pm Ez. 3. 
7, (ils sont) opiniâtres , littér. ils sont 
durs de front; xia pma Is. 40. 10, 
(Dieu) viendra avec sa main forte, ou, 
subst., dans sa force, sa puissance. 


PIN adj. Fort, puissant: spin bip win 
ke pr Toin Exod. 19. 19, le son de \ 
la trompette devenait de plus en plus 
fort (v. en 4°); pin ph mm II Sam. 
8. 4, David devenait de plus en plus 
puissant. 


VIN m. Force, secours: % TITY 
“pm Ps. 18. 2, je l'aime, Éternel, toi 
qui es ma force. 


PIN m. Force : s piha Exod. 413. 3, 
14, par la force de sa main ; Dpr bn 
Amos 6. 43, n'est-ce pas par notre 
force ? 


np f. (comme l'inf. de pm). Ac- 
tion de devenir fort, puissant : INPI 
iab maa II Chr. 26.16, mais, quand il 
fut devenu puissant, son cœur s'éleva 
d'orgueil ; "1 npma Is. 8.14, dans la 
forco de la vision, quand j'étais agitó 
par l'esprit prophétique (v.m 929); 
igya np Dan. 14. 2, et lorsqu'il 
sera devenu puissant par ses richesses. 


NRD f. 4° Violence, force: Kb-bn 
npma sanp) I Sam. 2. 16, sinon, j'en 
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prendrai par force; npmg iny paw 
dug. 8. 4, ils le querelièrent violem- 
ment. — 2° Restauration, réparation : 

No mahy Résa bib II Rois 12. 

` 43, et pour tout:ce qui sera dépensé 
pour la restauration du temple. 


PRIN (le vigoureux) n. pr. m. 1Chr. 
8. 17. | 


AT et WAP (la force de Dieu) 

n. pr. 1° Ezéchias, fils d'Achaz, roi 
de Juda, II Rois 48. 1 ; aussi mpm 
Osée 1. 1,et mpn Is. 4. 1.— 92° Ezé- 
chias, un des aïeux du prophète 23 
phonie, Soph. 4. 4. — 3° I Chr. 3 
23. — 4° Néh. 7. 21. 
<M Rendre, retourner, ramener: 
nby «mm Aboth, rendre le salut; 
gb mob) myn smm Rituel, et 
ramène-nous vers toi par une pénitence 
parfaite. 

NI m. (avec suff. m, plur. umm). 
4° Crochet ou cercle qu'on met aux 
narines des animaux (v. min) : m nat) 
una Is. 37. 29, je te mettrai un cercle 
aux narines; m2 om nn Ez. 29. 
4, je mettrai des crochets à tes må- 
choires. — 2° Boucle d'oreille : or rm 
Exod. 35. 22, des boucles d'oreilles et 
des anneaux qu'on portait au nez. 

ROM (fut. xur) Manquer, pécher : 
NN | D} YX) Prov. 49. 2, et celui 
qui va trop vite fera de faux pas , tom- 
bera ; iwp Don ui Prov. 8.36, mais 
celui qui me manque (qui ne me 


trouve pas) se fait du tort à lui-même ; 


ou uh celui qui pèche contre moi; 


nom Nb) a mpra Job B. 24, et, si tu: 


comptes ton troupeau, (aucune pièce de 
bétail) n'y manquera; niyn nyon non 
Lament. 4. 8, Jérusalem a commis un 
grand péché ; avec > : “ur Gen. 20. 
6, (+ pour x) de pécher contre moi ; 
avec by: nobt-nun nigy min Néh. 


13. 26, Salomon n'a-t-il pas péché par: 


cela, n'est-ce pas en cela que consiste 
son péché? avec 2: "aa sxunn-bx Gen. 
49. 22, ne commettez pas de crime 
sur l'enfant, ne vous rendez pas cou- 


pables, en le maltraitant; "gx innr. 
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na Run Lév. 4. 23, le péché qu'il aura 
commis (exact. par lequel il a trans- 
gressé la loi). 

Pi. 4° Prendre la faute sur soi, l'ex- 
pier: mgr “six Gen. 31. 89, j'ai dû 
prendre la faute sur moi, l'expier, 
payer le dommage. — 2° Offrir un sa- 
crifice comme expiation d'un péché : 
mnk xoro on Lév. 6. 149, le prètre 
qui offre l'hostie pour le péché; anorg» 
myyn Lév.9. 15, ill'égorgea et l'offrit 
comme sacrifice expiatoire (v. nxn). 
— 8° Enlever le péché, purifier: iNT 
anaw og Nomb. 19. 419, il le puri- 
fiera (du péché) le septième jour; 
haren->» nwar Exod. 29. 36, tu puri- 
ñeras l'autel. 

Hiph. 1° Manquer (v. Kal: sp 
Rons Nd) mwin aga Jug. 20. 16, 
(chacun) pouvait lancer avec la fronde 
une pierre sur un cheveu sans man- 
quer. — 2° Faire pécher, séduire : 
anonn omge I Rois 3. 3, qui 
avait fait pécher Israel; TN a la “pe 
mam Jér. 32. 35, pour porter Juda au 
péché. — 3° 973 DIN wuna Is. 29. 
21, qui condamnent les hommes par 
leurs paroles, ou (sens 2°) ils portent. 
les hommes au péché. 


Hithp. (v. Pi.3°): 'a-xyrm min Nomb. 
19. 12, il se purifiera avec cette eau; 
“bu via omn Nomb. 34. 19, 
vous vous purifierez le troisième jour ;. 
worm oasa Job 41. 17, par la ter- 
reur qu ‘ils éprouvent, ils se purifient, 
font pénitence, de leurs péchés; selon 
d’autres : ils manquent leur chemin, ils 
errent, sans savoir où ils vont (v. Kal). 


NON m. (suff. "on, plur. own, 
const. «un). Péché, crime : nam-b32 
NUM MN Deut. 19. 18, quel que soit le 
crime qu'il ait commis ; DSIN NON 
IT Rois 10. 29, les péchés de Jéroboam. - 


RE m. adj. Pécheur, criminel, 
coupable: "5 eym oss Gen. 13.13, 
(les habitants de Sodome) étaient mé- 
chants et pécheurs, criminels, devant 
Dicu; nwyn moby sya x mms I Rois 
4. 24, que nous serons traités comme 


176 NON 


coupables, moi et mon fils Salomon ; 
ou: que nous serons frustrés de nos 
droits , exclus du trône. 

NPN) f. Péché: n>a mgen Gen. 20. 
9, un grand péché. 

TRYN f. 4° Péché : ngom s4 Exod. 
34. 7, et le crime et le "péché; niay) 
nan mhash Is. 5. 18, et qui (tirent 
après eux) le péché comme avec des 
traits de chariot, ou qui s’attirent la 
punition, etc. — 2° Adj. fém. de run: 
maor mabasa Amos 9. 8, surle royaume 
pécheur; qui s'adonne au péché. 


NNYN f. (const. nxen, plur. ning). 
4° Péché : nya miun boy 1I Rois 13. 
14, de tous les péchés de Jéroboam. 
— 9 L'objet du péché : nnxurrny 
bayn omiy- Deut. 9. 24, et 
votre œuvre criminelle, que vous avez 
faite , à savoir le veau. — 3° Le châ- 
timent du péché : mmga nxon nym niy 
Zach. 44. 49, tel sera le châtiment de 
l'Egypte. — 4 Sacrifice expiatoire : 
narm nain rar Lév. 6. 48, ceci est la 
loi touchant l'hostie pour le péché ; 
non mg oysa Nomb. 15. 24, et 
un jeune bouc comme sacrifice expia- 
toire; nxon "a Nomb. 8. 7, de l'eau 
d'expiation. 


2397 4° Couper, abattre : gy sur 
Deut. 29. 10, depuis celui qui coupe 
le bois (pour Loi); ENT TR NA > 
Ez. 39. 10, et ils n'en couperont point 
dans les foréts(v. amet 2xp).—2° Inci- 
ser, rayer, varier les couleurs, broder: 
aygo poux nian Prov. 1.16, (des cou- 
vertures) es de fil d'Egypte, ou 
niaun (le lit est orné) de sculptures, et 
(les tapis, couvertures, ) sont d'un 
tissu d'Egypte. 

Pou. passif: man mayma naya nig 
ban Ps. 144. 12, nos filles sontcomme 
des colonnes sculptées, ornées, aux 
coins d'un temple ou d'un palais. 

mAN f. (plur. own). Froment: R 
mbwa mon Deut. 8. 8, une terre qui 
produit du froment et de l'orge; abra 
mon Ps. 81. 17, (de la graisse) de la 
fleur du froment ; D“gn-xp Gen. 30. 


m 
14, (pendant) la récolte du froment 
(lorsqu’ on sciait le froment); %3 5 
on Í Chr. 24. 20, et Ornan battait le 
froment ; Ez. 4. 9, Jun. 
WN n. pr. m. 1° I Chr. 3. 22. — 
2° Néh. 3. 10. — 3° Néh. 10. 8. 


"ON chald. m. Péché: nprs quon 
pe Dan. 4. 24, rachète tes péchés par 
la bienfaisance. 


NDIN n. pr. m. Esdr. 2. 42. 
Dr n. pr. m. Esdr. 2. 57. 
NDON n. pr. m. Esdr. 2. 54. 


DYD (de nuin, qui, comme ng, si- 
gnifie nez et colère) Retenir sa colère : 
Traw nima Is. 48. 9, et, pour ma 
gloire, je ‘retiendrai mon courroux 
contre toi (je confirmerai ma gloire à 
ton égard, Tharg.). 


NON (fut. nom). Voler, enlever, ar- 
racher par force : znb onum Jug.21.21, 
et enlevez, emparez-vous (chacun d'une 
femme); int bway nom Ps. 10.9, 
il prend, enlève, le pauvre, et ferme 
son filet. 


WN m. Verge, bâton , rejeton: ny" 
sga sya “oh Is. 11. 4, il sortira un re- 
jeton du tronc d'Isaïe ; nya "yh #7 
Prov. 14.3, dans la bouche du sot est 
le bâton pour son orgueil, c.-à-d. il 
parle sans réfléchir et s'attire des châ- 
timents, ou : sa bouche, sa langue, est 
une verge d'orgueil. 


"D (const. n, fém. mn, plur. wn, 
fém. nisn, de la rac. mn) 1° Adj. 1° Vi- 
vant: m o2gg "iI Gen. 43. 7, votre 
père est-il encore (vivant) en vie? OR 
n-»2 Gen. 3. 20, la mère de tous les 
vivants, de tous les hommes ; "na vaë 
coin Dan. 12.7, il jura par celui qi qui 
vit éternellement: ns" aussi vrai que 
Dieu vit, par Dieu l'Éternel ! nap on 
Dis Deut. 4. 4, (mais) vous avez tous 
été conservés en vie jusqu’aujourd'hui. 
— 2° Fort, vaillant : "n tx II Sam. 
23. 20, (keri 5y) le fils d'un homme 
vaillant; vo n2 I Sam. 25. 6, sois ainsi 
(comme tu Tes à présent) bien portant, 
heureux, ou (puisses-tu prospérer) ainsi 


Ja 
pour la vie, pour tout le temps que tu 
auras à vivre. — 3° Revivant, renais- 
sant: mn ry2 Gen. 18. 10, quand ce 
temps revivra, c.-à-d. dans une an- 
née. — 4° Cru, vif: `y ~ig I Sam. 2. 
45, de la viande crue; Lév. 13. 15; 
de la chair vive, Lév. 13. 14; 0n my 
Gen. 26. 19, de l'eau vive ; riag Ps. 
88. 10, (des épines) fraîches, vivaces, 
ou (la viande étant encore) crue (v. le 
commencement du verset à p3). 

2° Subst. 1° La vie: nrm y9) Gen. 2. 
9, et l'arbre de vie ; ovn mn 7. 48, un 
souffle de vie. — 2° Vivres, nourriture : 
Tom? ow Prov. 27. 27, et une 
nourriture pour tes servantes. 


“D chald. (emph. Nm, prr: m). 
1° Adj. Vivant: mwwrr->2-70 Dan. 2. 30, 


plus que tous les vivants, tous les 
hommes; my «ob ma 4. 31, je glo- 
rifiais celui qui vit dans l'éternité. — 
2 Plur. r La vie : ram pars ro 
mio 7. 12, et une prolongation de vie 
leur fut donnée. 

KT (Dieu vit) n. pr. m. I Rois 
16. 34. 
"DN (v. an). 

TTN f. Crac. mn). 4° Artifice, in- 
trigue: mimn pans Dan. 8. 23, et ha- 
bile dans les artifices. — 2° Énigme : 
mara a 12 Nhy Jug. 14. 14, ils 
ne purent pas expliquer l'énigme. — 
3° Sentence : anm ogam gT Prov. 
4. 6, les paroles des sages et leurs 
sentences. 

MN (inf. nmnet im, avec suff. env, 
avec prép. nimb, impér. avec ' MM, 
fut. mm, apoc. m, sy) 4° Exister, 
vivre : mrga mog N> Ps. 1418. 16, je 
ne mourrai point, mais je vivrai ; nm) 
may Deut. 30. 16, pour que tu vives, 
et que tu augmentes ; "3 02222 m Ps. 
22. 27, votre cœur vivra éternellement. 
— Rester en vie, survivre: miggy mn 
om Nomb. 44. 38, (il n'y eut que Jo- 
sué et Chaleb) qui survécurent de ces 
hommes; "wp mm Gen. 12. 43, et 
que mon âme vive, queje reste en vie. 
— 2° Revivre : anam min 233 n°2 "R 
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Ez. 37.5, j'enverrai un esprit en vous, 
et vous revivrez. — 3° Guérir: ani "9 
Jos. B. 8, jusqu'à ce qu'ils fussent 
guéris; my “org momy-on lI Rois 1. 2, 
si je pourrai relever de celte maladie. 

Pi. Laisser vivre, conserver, rani- 
mer: sprm sig mou Job 33. 4, et le 
souffle du Tout-Puissant me ranime ; 
maps? ony Nomb. 31. 15, vous 
avez laissé en vie toutes les femmes ; 
wma D aps Hab. 3. 2, ranime (ton 
peuple) au milieu des années (de sa 
souffrance); selon d'autres: suscite, 
accomplis, (ton œuvre) au milieu des 
temps; 9% nin Gen. 7. 3, pour con- 
server la race. — Restaurer, réparer : 
magng arm Néh. 3. 34, vont-ils 
restaurer les pierres (les ruines)? axi% 
von wyn mar I Chr. 41.8, et Joab 
fit réparer le reste de la ville. 

Hiph. rm Les mêmes significations 
que le Pi.: nix a mnt Jos. 14. 40, 
Dieu m'a conservé la vie ; nm Gen. 
47. 25, tu nous as sauvé la vie; nm 
yöim Jos. 6. 25, Josué laissa en 
vie, épargna ; nima mon nn DYRT 
JI Rois 5. 7, suis-je un Dieu, pour pou- 
voir tuer et faire revivre ? : 

MO et N0 chald. Vivre : pbg non 
mn Dan. 2. 4, ô roi, que tu vives à 
jamais! Aph. part. xma: 3$ min 
xro mr Dan. B. 19, il laissait vivre, 
il conservait, ceux qu'il voulait. 


mN f. (const. run, aussi inw). 4° Bête, 
animal: momtrp Gen. 8. 17, tous les 
animaux ; 38n gx mars rat Lév. 
44. 2, ce sont les animaux dont il vous 
est permis de manger. — 2° Les qua- 
drupèdes, opposé à oiseaux : mn 7% 
is-is Lév. 17. 43, du gibier, soit une 
bête, soit un oiseau. — 3° Les bêtes 
sauvages , opposé à animaux domes- 
tiques: mena ro Yan Nng 
mag» Gen. 1. 25, (Dieu fit) les bêtes 
sauvages de la terre selon leurs es- 
pèces, et le bétail (les animaux do- 
mestiques) selon ses espèces ; min mn 
Exod. 23. 14, les bêtes des champs ; 
no» mn Gen, 37. 20, une bête sau- 
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vage. n 41 Les hommes réunis, com- 


mune, peuple : mngon rem Il Sam. 93. 
13, et l'armée des Philistins; nn 
maag Ps. 68. 11, ton peuple y de- 
meurait, — B° (comme own) La vie, 
aussi l'âme ; rer "isa im Job 33. 
28, et sa vic, ou son âme, jouit de la 
lumière ; "mn yy x27 Ps. 143. 4, il 
a humilié ma vie jusqu'à terra. — 
6° Force: nyo q mn Is. 57. 40, tu 
as trouvé la vigueur, la force, daus ta 
main, ou: la nourriture par le travail 
de ta main (v. "1 3°). — 7° Village: 
mnb II Sam. 23. 44, (les Phihstins 
s'assemblèrent) près d'un village (v. 
ran); selon d'autres : 
(v. B°). 

NIT) chald. f. (emph. syyn, toi). 
Animal, bête : mpn RONDS) Dan. 4 
12, et qu'il ait sa part faux herbes de 
la terre) avec les bêtes ; 33929 jp sa) 
7.3, quatre grandes bêtes. 


VA f. La vie: man nuobx II Sam. 
20. 3, (comme) des veuves pendant la 
vie (de leurs maris, qui vivent toujours 
séparées d'eux). 

NN f. pl. (Crac. mn) adj. Vives : 
NA nip Exod. 4.49, car eiles sont 
vives, vigoureuses ; selon d'autres : 
elles sont habiles, elles savent accou- 
cher sans l'aide d'une sage-femme. 

NM (v. mn) Vivre : rage Dyg "obp 
Gen. B. 8, tous les jours d'Adam qu'il 
vécut ; bib vi »2x1 3.. 22, (de peur) 
qu'il (n° en) mange et (ne) vive éternel- 
lement; mm xn ngay) Exod. 1. 46, 
mais, si ¢ est une fille, qu'elle vive. 


M (m. const.. 53, avec suff. shm, 
ar me 4 Force , puissance : 
An AN ON byn Ps. 18.33, Dieu qui me 
ceint, m'entoure, de force; nos bga 
Dan. Nomb. 24. 18, et Israel exerce sa 
force, se montre vaillant; Tharg.: ac- 
quiert des richesses (v. plus bas). — 
2° Armée : © nay rapa Exod. 15. 
4, les chariots de Pharaon et son 
armée ; myni II Sam. 24. 9, le chef 
de l'armée ; bind Deut. 8. 18, 
tous les hommes solides, tous les sol- 


en une troupe 


bn 

dats. — 3° Richesse : immun bsr Job 
20.18, quelque grande que soit la ri- 
chesse obtenue par son trafic, ou: de 
même que sa richesse, qu'il faut qu'il 
rende, qu'il restitue; >rprry > nigy 
nan Deut. 8.17, (ina force et ma puis- 
sance) m'ont procuré tontes ces ri- 

chesses ; mmga >n Ruth. 4. 41, 

et puisses-tu gagner des r richesses dans 
Ephrath. — 4° Vertu, probité : bn-152x 
Exod. 18. 21, des ‘hommes probes ; ; 
Nyon V9 bngs Prov.31.40, qui trou- 
vera une femme forte, vertueuse ? — 
8° Fruit: nbw an pay magn Joel 2. 22, 

le figuier et la vigne donnent (leur 
force) leurs fruits. 


DN chald. m. 4° Force: RAD RYINO 
bina Dan. 3. 4, et le héraut criait avec 
force , à haute voix. — 2° Armée : 
mawa g byang Dan. 3. 20, les sol- 
dats vaillants qui étaient dans son 


_ armée. 


DN et mn, m. (v. 51). 4° Armée: 
“22 >m I Rois 18. 17, avec une ar- 
mée nombreuse ; nan-brn nba Obad. 
20, et les transférés de cette armée ; ; 
ayab nasya >on Ps. 40. 10, une 
foule d'hommes affligés tombe par sa 
force, sa violence (v.nx2)[cheth. nwpn 
en un mot, v. nan). — 2° Mur d’ ‘une 
ville, rempart, boulevard : pr) misin 
Is. 26. 4, muraille et boulevard ; 
7273 nb Ps. 122. 7, que la paix 
soit dans tes murs. 


DM m. et NDN f.4° Douleur (v. in): 
nabixp >ar Jér. 6. 24, une douleur 
comme celle d'une femme qui accouche; 
naa nikon: Job 6. 10, et je pourrais 
sauter, lriompher, quelque forte que - 
soit ma douleur; ou : (je brûle) je suis 
consumé par la douleur (v. 150). — 
2° Peur: ngg Saga Ig bsn Exod. 15. 
14, l'épouvante s'empare des habitants 
ne la u 

0 f. (v. 5m 2°). Rempart : ing 
Pa ES Ps. 48.14, dirigez, tournez, 
votre esprit vers le rempart; d'autres 
lisent mags avec Mappik, sur son rem- 
part: alors ce sera bn avec suff. 


2" 


OPN n. pr. d'une ville près de l'Eu- 
phrate (bataille de David et d'Hada- 
deser), II Sam. 40. 46; aussi nbr 
40. 17. 


121 n. pr. d'une ville appartenant 
aux prêtres, I Chr. 6. 43. 

TN m. Beauté (v. 17) : iy prm Job 
41. 4, et la beauté de son combat, ou 
(se rapportant au Léviathan) la beauté 
de sa structure. 

PD m. (de yin): yon ma mm Ez. 
43. 10, et il bâlissait une muraille. 

TN adj. m. (f. mix). Extérieur: 
mg en Ez. 40. 6, le parvis exté- 
rieur ; mix nsx2%> I Chr. 26. 29, 
aux travaux du dehors, qui se fuisaient 
en dehors de la ville ; fishy I Rois 6. 
29, 30, et au dehors. 

PA m. (rarem. pr). Sein, ventre : 
wama myw Nomb. 41. 12, porte-les 
dans (sur) ton sein; pm ngg Deut. 
13. 7, la femme que tu portes dans 
ton sein, que tu chéris; -ny bun prg 
əyar Prov. 16. 33, les billets du sort 
sont jetés dans le giron, ou dans le 
pan d'une robe ; tmnyat) mmuib am 


opvrrs Ps. 79. 12, rends dans le sein 


de nos voisins, c.-à-d. fais retomber 
sur eux, sept fois plus (de honte); 
“pra nbg >p Job 19. 27, (c'est dans 
cette espérance que) mes entrailles lan- 
guissent dans mon corps (sein); p 
23% I Rois 22. 35, le fond de la voi- 
ture; pm Ez. 43. 13, l'enfoncement 
(de l'autel); selon d'autres : le milieu, 
ou la base ; prg mit Prov. 21.14, un 
don qu’on reçoit en secret. 

M n. pr. Hira, ami de Juda, Gen. 
38. 42. 

OTI n. pr. (v. om). 

WT subst. Vitesse. Ou adv. Vite : 
ww 132 Ps. 90. 410, car (notre vie) 
passe vite, ou avec vitesse(v. Wan et ra). 

NN Ps. 74.42, cheth., impér. de 
wm, pour ngan keri (v. win). 

AI m. (avec suff. 37, rac. Yer ou 
Wh). Palais, bouche: -prar ba IN 
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Job 12.14, comme le palais goûte les. 
mels; syn nan non Prov. 8. 7, car 
ma bouche dit, publie, la vérité; -85y 
an Nono nr) Job 34. 30, je n'ai pas 
permis à mon palais, à ma langue, de 
pécher. 

NM Attendre, espérer : ->p "un 
5 “in Is. 30. 48, heureux tous ceux 
qui espèrent en lui. Pi. : nyy? bvpmon 
nagy Job 3. 21, qui attendent la mort, 
et la mort ne vient point; =») MIN 
Is. 8. 17, j'attendrai l'Éternel, j'espère 
en lui; ton n ngm jh Is. 30. 18, 
c'est pourquoi le Seigneur attend (le 
terme de vos adversités) pour vous 
faire miséricorde ; ou, sens trans.: Dieu 
vous fait espérer qu'il vous. fera misé- 
ricorde ; nn mon armbns Job 32. 4, 
Elihou attendait que Job (eût cessé de 
parler), c.-à-d. il l'écouta sans en- 
core lui répondre ; "2721 Osée 6. 9, 
inf. pour mn, et comme l'attente (des 
bandits, etc.). su | 

nN m. Hameçon (ce qui s'attache 
au palais des poissons, v. m): “b2 
Mon sisng "obin [s. 49. 8, tous ceux 
qui jettent l'hameçon dans le fleuve 
(les pêcheurs); non nana nbp Hub. 4. 
15, il les fait tous monter, il les tire 
tous de l'eau , avec l'hameçon. 

nN n. pr. d'une colline, Hachila, 
près du désert de Ziph, I Sam. 23.149. 

03D chald. adj. Sage : nasm am 


Jon» Dan. 2. 21, (c'est lui) qui 
donne la sagesse aux sages; "apr bb 
R2>Q Dan. 8.8, tous les sages, les au- 
gures, du roi. 

mN n. pr. m. Néh. 10. 2. 

‘20 adj. Rouge : pra vus Shaban 
Gen. 49. 12, ses yeux sont rouges, ou 
obscurcis par le vin (promesse de Ja- 
cob à Juda, de l'abondance de vin dans 
son pays). ` | | 

M 920 f.Rougeur: vw mbbsn Prov. 
23. 29, la rougeur, l’obscurcissement, 
des yeux. 


DIM (fut. vpn) Étre sage, devenir 


sage: q non ngayoy Proy. 9.12, si 
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tu es sage, tu es sage pour toi-même ; 


“a 0227.44, deviens sage, mon fils; 
DR pY ems I Rois 4. 34, il était 
plus sage que tous les hommes. 

Pi. Rendre sage, instruire: "pr 
eam Ps. 103. 22, ct afin qu'il apprit 
la sagesse à ses anciens, à ses conscil- 
lers; wepm oven nisa Job 35. 11, 
et qui nous rend plus sages que les 
oiseaux du ciel. 

Pou. passif : tpm own Prov. 
30. 24, des sages instruits, d'une sa- 
gesse profonde : opm nagn sain Ps. 
58. 6, l'enchanteur très habile. 

Hiph.: ne rome Ps. 19. 8, elle 
rend sage le sot, le simple. 

Hithp.: ani esmnn-bxs Eccl. 7.16, 
ne tâche pas à devenir trop sage. — 
2° > maem nan Exod. 1. 10, allons, 
usons d'habileté, de ruse, contre lui. 


DIN (const. on, pl. own, f. mon, 
plur. nivon) adj. Prudent, sage, 'ha- 
ile, expérimenté : myy 02m Ís. 3. 3, 
l'habile artisan ; selon d'autres : le 
sage qu'on écoute en silence, ou l'ha- 
bile magicien ; 123) o2n-0y Deut. 4. 6, 
un peuple sage et intelligent; naon T 
0052 Job 5. 13, il surprend les ha- 
biles dans leur propre ruse: TORINI NIDY 
Is. 19. 12, où sont donc tes sages ? 
DD 222" aan Exod.7.11,(Pharaon 
fit venir) les” sages, € c:-à-d. les augures 
ou les astrologues et les enchanteurs. 
Job nomme Dieu 23) om Job 9. 4, 

sage d'esprit. 


NOJN f. Sagesse, prudence, art, 
adresse : min yana nioan Prov. 4.20, 
la sagesse crie dans les rues; baen 
nasm pp-a Dan. 4. 47, et l'intelli- 
gence de tous les livres et de toutes 
les sciences, ou de la sagesse ; -b3 2551 
man "nn 52-02n Exod. 31. 6, et dans 
l'esprit de tous les artisans habiles j j'ai 
mis l'art, l'intelligence; niaan sa'n "9 
Ps. 49. 4, ma bouche publiera la sa- 
gesse, ou dira des paroles de sagesse. 

nn chald. f. Sagesse: snom ~s 
ay mbesa mn Dan. 2. 20, car la sa- 
gesse et la puissance sont à lui. 


abn | 
090 (le sage) n. pr. m. I Chr. 
11.11. 


NOSN et ninan f. Sagesse(v. mys 
mna nmg icon Prov. 9. 1, la RRA 
s'est hâli une maison ; ; ow mioon 14. 1, 
Ja sagesse des femmes ; mais il est plus 
probable que dans les deux endroits 
ce soit le pluriel de nyam, ou og ninan 
les femmes sages (v. ten, men). 

on (v. bn). 

bn m. (rac. on). La chose profane : 
bhn pa wpn pa dga Lév. 10. 10, 
et que vous puissiez discerner entre 
ce qui est saint ou profane; DR? TR 
“n tin-bx bn I Sam. 24. B, je n'ai 
point de pain profane sous la main 
(dont chacun pourrait manger indis- 
tinctement). 


NNDD f. (rac. ndm). Écume ou rouille: 
mya NRY Nb meom FA MINNÈN SUN O 
Ez. 24. 6, une marmite à laquelle il y 
a de l'écume, de la rouille, et dont la 
rouille ou l'écume n'est pas sortie ; al- 
lusion à Jérusalem et aux crimes qui. 
s'y commettaicnt. 


NNP n. pr. Halaa, femme d'Assur, 
I Chr. 4. 8. 


opn (v. sori). 

397 m. (const. 3m, suff. sbr). 
Lait: abm oymga Gen. 49. 19, et 
les dents blanches par le lait, qu'on 
boira en abondance (ou : plus blanches 
que le lait); 4397 mes nom Ez. 25. 4, 
et ils boiront ton lait; onia abn Pp 
Is. 60. 16, tu suceras le lait des na- 
tions, tu auras leurs richesses. 


3b m. (suff. iam, plur. man, 
const. 35r). 1° La graisse : =D" bby 
yoann N> 07 Lév. 3. 17, vous ne man- 
gerez nigr aisse (la partie appelée suif), 
ni sang; =?n0 mwm Is. 34. 6, (le 
glaive)s est engraissé, estcouvert, dela 
graisse (de tout ce qu il a tué); ring 
fans dx Gen. 4. 4, des premiers- 
nés de son troupeau, et des plus gras. 
— 2° Au fig. Le meilleur : -ny 1538) 
pau son Gen. 45. 18, et mangez la 
graisse ‘du pays, ce qu “il y a de meil- 


sbr 


leur; "ps abm >a Nomb. 18. 412, ce 
qu'il y aura de meilleur en huile; 
m30 ioadr Ps. 17. 40, ils ferment leurs 
entrailles, leur cœur, 


290 n. pr. Heleb, fils de Baana, 
IT Sam. 23. 29 (=m I Chr. 11. 30, et 
~Ir 27. 418). 

n25n n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jug. 1. 31. 

N239n n. pr. d'une ville de la Syrie : 
yan my Ez. 27. 18, avec du vin de 
Helban, Alep? selon d'autres, adj., du 
vin blanc (de =5n), ou du vin excel- 
lent (de 357). 

n329n f. Galbanum : mat Exod. 
30. 34, du galbanum, un des aromates 
dont était composé l'encens. 


PM m. 4° Le temps de la vie, la 
vie: a na “Dm Ps. 39. 6, et le 
temps de ma vie est comme un néant 
devant toi ; >n- x Ps. 89. 48, que 
je suis passager, combien ma vie est 
courte; son ops bvamgos Job 11. 17, 
ta vie se lèvera , brillera , plus (que le 
soleil) à midi ; ">r oman Ps. 17. 44, 
(sauve-moi)des gens du temps, c.-à-d. 
qui s'attachent à la vie, aux choses 
terrestres. — 2° Monde, terre: 'gws-bp 
“bn Ps. 49. 2, tous les habitants de la 
terre. 

«on m. La taupe, Lév. 44. 29 ; se- 
lon d'autres, la belette. 

790 n. pr. (v. d n. pr.) 

nn n. pr. Holda, femme de Sol- 
lum, prophétesse, II Rois 22. 14. 

ia (le mondain}n. pr. m. 1°1 Chr. 
27. 18. — 2° Zach. 6. 10. 

nn (fut. Rens, p.n, apoc.%ms) Être, 
devenir faible, malade : "mm "nèm 
nn m2 Jug.16.7,jedeviendrai faible 
et je serai comme un autre homme; 
mon No ody Is. 57.10, c'est pourquoi 
tu n'es pas devenue faible, fatiguée ; 
inbreng norn Ybr II Rois 43. 44, or, 
Élisée était malade de la maladie (dont 
il mourut); mhyre non] Rois 45. 23, 
il était malade des pieds, il avait les 
pieds malades ; rm l Rois 4. 2, il en 
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fut malade ; xog mème II Chr. 16. 19, 
Asa tomba malade ; "3x nany nbinCant. 
2. 5, je suis malade d'amour; -53 "yor 
«non Prov. 23. 35, ils m'ont battu, je 
ne l'ai point senti, exact. je n'ai pas 
éprouvé de douleur; "by ny none 
I Sam. 22. 8, personne d'entre vous 
ne s'afflige à cause de moi, de mes 
malheurs. 

Niph. Se fatiguer, tomber malade, 
s'affliger : gi N> sm Jér. 12. 13, ils 
se sont fatigués, et ils n'en tireront au- 
cun fruit; "nby Dan. 8. 27, et je fus 
malade ; part.: “ko mbm mpo Jér. 14. 
47, une plaie très douloureuse, très 
grave; noi nag-by brm Nos Amos 6. 6, 
ils ne s'affligent pas de la blessure de 
Joseph. 

Pi. 1° Blesser, rendre malade : ayx 
ra a mon Deut. 29. 24, (les plaies et 
les douleurs) dont l'Éternel l'aura 
frappé, affligé ; nn nn ok Ps. 77. 
44, et j'ai dit: Ceci m'a rendu faible; 
ou, de prier (v. 2°): Telle est ma prière. 

2° Exciter la compassion, toucher 
quelqu'un par ses prières, prier, im- 
plorer ; toujours suivi de Ep : > 
“~ apyg mio Exod. 32. 14, Moise 
pria, implora, l'Éternel ; nbr Nb "a "px 
I Sam. 13. 42, je n'ai point imploré 
l'Éternel ; 2%59-28 5m ongs Prov. 19. 6, 
beaucoup honorent, flattent, l'homme 
puissant; oy "myy rmm a Ps. 45.13, 
les riches du peuple te salueront, t'ho- 
noreront. 

Pou.: is bn nox-os Is. 44. 40, 
toi aussi tu es devenu faible comme 
nous. 

Hiph. Rendre faible, affaiblir, affli- 
ger: “nn nas por vi (p. nann) Is. 


B3. 10, l'Éternel a voulu le briser, 


c'est pourquoi il l'a rendu faible; -o9 
pion mbm sx Mich. 6. 13, et moi 
aussi je t'ai affaibli en te frappant ; 
part.: 25 none Prov. 13. 12, afflige le 
cœur. 

Hoph. passif : “nomna “s I Rois 22. 
34, car je suis blessé. 

Hithp. Se rendre malade, vouloir 
paraître malade : nibri Jon? “y: 
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TI Sam. 13. 2, et Amnon se tourmenta 
au point de se rendre malade ; 239 
Sms bon 13. 6, et Amnon se Mit au 
lit et fit le malade. 


N f. (rac. 5bn). Pain, gâteau : 
nr E Lév. 24. 5, chaque gâteau: 
nn mwy ony 24. 5, douze pains, ou 
gâteaux ; aussi nr} onb ron Il Sam. 6. 
19, un pain en forme de gâteau ; 
man own nin osnbny mwa Nomb. 
45. 20, pour prémices de votre pâte, 
vous séparerez un gâteau comme of- 
frande. On appelle aussinèn le morceau 
de pâte qu'on enlève quand on fait 
son vb: et qu'on brûle. 

VM m. (pl. obr). Trou, cavité. 

a Mm.: ogm bn profanation du 
nom de Dieu, blasphème. 

. D\DN m. (plur. niobn). Songe, rêve: 
bb obna Gen. 20. 3, dans un songe, 
pendant la nuit; br miobnn bya 37. 
20, cet homme aux songes. 


tn m. et f. (plur. on et min, 
rac. bbn). Fenêtre : nm y3 Jos. 2. 
15, à travers la fenêtre ; oyin “93 
“sn Joel 2. 9, ils entreront par les fe- 
nêtres ; nivu ibm Ez. 40.16, et des 
fenêtres en biais, c.-à-d. larges en de- 
hors, étroites en dedans ; d'autres tra- 
duisent: des fenêtres grillées. "sn p. 
T Jér. 22. 44. 

yön n. pr. 4° Holon , une ville de 
la tribu de Juda, Jos. 15. 541. — 
2° Holon, ville dans Moab, Jér. 48. 24, 

NN m. (de rbr): mm 3-9 Prov. 
31. 8, tous les enfants de l'abandon, 
'les orphelins (de la mort, donc : tous 
les hommes; ou: de dissimulation, les 
trompeurs). 


* MN L'opposé, le contraire : impar 
Aboth, etle contraire, l'opposé, de ces 
choses. 

"yib m. Dégagement ou force (v. 
vonlet1l): nags yn 5% own Rituel, 
une vie de force, de santé parfaite; et 
Dvoxs yòn Rituel, l'état de l'âme dé- 
gagée du corps, ou: qui jouit de la 
béatitude. 


abn 


MEAN f. (rac. ebm). Défaite : bip 
myn niy Exod. 32. 48, le bruit des 
cris d'une défaite. 


NIN n. pr. Halah , une province as- 
syrienne, une des contrécs où Salma- 
nasar a transféré les Israélites, 1I Rois 
17. 6, 18. 11. 


non n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 88. 


n9n0 f. (rac. in). Douleur, ter- 
reur: non nn wbo pbs Is. 21. 3, 
c'est pourquoi mes reins sont (remplis) 
saisis de douleur ; bi? ong monon nnans 
ongo Ez. 30. 9, et il y aura une terreur 
parmi eux comme au jour de l'Égypte. 


O20 Ex. unique : myyn subra I Rois 
20. 33, (Hiph. p. x") ils le firent 
déclarer assurer ( que les paroles 
« Ben Hadad est mon frère » ont été 
dites) par lui ; d'autres expliquent 
comme s'il y avait wa mob ils l'ar- 
rachèrent de sa bouche, saisirent vite 
sa parole (v. y2n). 

dr m. (plur. obr). Parure, bijou : 
bno-bni Prov. 25. 49, et un bijou d'or 
fin ; ogor iao Cant. 7. 2, comme des 
bijoux. 

“2N n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 49. 24. 

M m. (dans une pause “bn, suff. 
don, plur. abm, rac. non). 1° Mala- 
die: son-2 Deut. 7. 45, ‘chaque mala- 
die ; DR wss Dons Deut. 28. 59, 
des maladies malignes, dangereuses et 
persévérantes, — 2° Peine, chagrin: 
gps om nan o3) Ecel. 5. 16, il s'est 
beaucoup chagriné, il a eu des peines 
et de la colère. — 3° Mal, misère : 
nan 59 “ons bon nt Eccl. 6. 2, ceci est 
de la vanité et un mal bien grand, une 
grande misère. 

MON f. Cvb). Bijou: mbm man mont 
Osée 2. 15, lorsqu'elle se parait ‘de ses 
pendants d'oreilles ou des anneaux 
qu'elle portait au nez, et de ses bijoux. 

SIN m. (de 5n). Flûte : bbg oinp 
Is. 30. 29, comme celui qui va au son 
de la flûte (ou du chalumeau, du haut- 


abr 


-bois); abbr nb I Rois 4. 40, (et 
des gens) qui jouaient des flûtes. > 

A9 98 Crac. 3em) Ce qui est pro- 
fahe, à repousser, à éloigner; de là, 
exclam., qu'il soit loin! ncye sb nèèn 
nm “352 Gen. 48. 25, qu'il soit loin de 
toi de faire une chose pareille; non 
bonne prigx-on > Job 27, 5, Dieu me 
garde de vous croire justes, ou de vous 
approuver; "ny y "b non I Rois 
2141.3, loin de moi, que Dieu me garde, 
de donner, etc.; w wo manon Jos. 22. 
29, loin de nous ce (crime), que Dieu 
nous en préserve. 

nyy f.(rac. sbn). Rechange, chan- 
gement : nng nbon owgbwa Jug. 14. 
12, ettrente habits de rechánge, trente 
habits divers pour pouvoir changer 
d'habit; mann mgd niom ya 14.19, 
il donna ces divers habits à ceux qui 
avaient expliqué l'énigme ; mon xin==y 
Job 44. 14, jusqu'à ce qu'arrive le 
changement de mon état, ou ma mort; 
“2 x33) nion Job 10. 17, je suis as- 
siégé d'une armée de maux qui se re- 
lèvent, succèdent les uns aux autres ; 
adv.: nipon I Rois 5. 28, tour à tour, 
alternativement. | 

non f. (rac. yr). Ce qu'on enlève 
à un mort, les habits, les armes : -np1 
irgo ry so II Sam. 2.21, et prends ses 
dépouilles, ses armes ; uninong nmp 
Jug. 14. 19, il prit les vêtements qu'il 
leur avait Ôtés. 

On nomme nn la cérémonie qui a 
liéu entre la veuve d'un homme mort 
Sans avoir laissé d'enfants et le frère 
du défunt, faute de quoi elle ne pour- 
ie pas se remarier (v. Deut., chap. 26. 

à 40). 


370, 199 adj. Pauvre, malheu- 
reux: max ngomo vos Ps. 10. 8, ses 
yeux épicnt le pauvre (d'autres ex- 
pliquent: ton peuple, de Sri) ; a195 7%» 
nan 10. 14, c'est à toi que le mal- 
heureux s'abandonne; ozb 10. 40, 
(cheth.) les malheureux (v. >1n). 


227 4° Creuser, percer, blesser (de 
là bon, son, 15m, mme); intrans. : 
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sipa bon "ghs Ps. 109. 22, et món 
cœur est blessé au dedans de moi; =- 
2 Danser: nu bind Jug. 91. 21, 
pour danser en rang, ou: les danses 


-accoutumées. 


Pi, Blesser, tuer: sro ma Ez. 28. 
9, sous la main de ceux qui te tuent. 
— 2° De >on Jouer de la flûte : v%brre 
obrna I Rois 4. 40, (et des gens) qui 
jouaient des flûtes. — 3° Danser : “7 
y gx ndongan Jug. 21. 23, des dan- 
seuses qu'ils avaient enlevées (forme 
Poal). — 4° Délier, violer, profaner: 
inv bpr Ps. 55. 21, il a violé son al- 
lance ; many Pnm-bs Lév. 19. 29, 
ne profane pas ta fille; bpr h wsp-nx 
Lév. 19, 8, il a profané le sacrifice 
saint de l'Éternel; rmbème Exod. 31. 
44, celui qui le violera (le sabbat) ; 
moyen rrn) Ez. 28. 7, ils souilleront 
ta beauté, ton éclat; "3%-b2 ins bind 
Is. 23. 9, pour flétrir l'orgueil de toute 
gloire (de cette ville superbe). : 

Poa. 4° Blesser : pyn rbbirro Ís. B4. 9, 
qui blesse le dragon. — 2° Pass.: sm 
mrsupn bhim Is. 83. B, et il est blessé, 
affligé, à cause de nos méfaits. | 

Pou. 4° Être blessé, tué? 231 ème 
Ez. 32. 26, frappés par le glaive. — 
2° Etre profané : oying bhrag bnp vo 
Ez. 36. 23, mon grand nom qui a été 
profané parmi les nations. 

Niph. Cr, inf. nn, fut. 5m, bn). 
Être profané, se profaner : 5? wuj1pr 
Ez. 25. 3, (contre) mon sanctuaire, 
lorsqu'il a été profané ; nn Lév. 24. 
4, en se profanant ; bnn "2 572 wR nan 
nürs 21. 9, et la fille d'un prêtre qui 
se souille par la fornication. 

Hiph. 1° Profanér, laisser profaner : 
inas bra > Nomb. 30. 8, il ne doit pas 
profaner , violer, sà parle ; brio 
mis p-n Ez. 39. 7, et je nt lais- 


‘sérai plus profaner mon säint nom, =- 


9e Commencer : mn vin I Sam. 22. 
43, est-ce d'aujourd'hui que j'ai com- 
mencé? saa minh bn min Gen. 10. 8, 
il commença à être un héros, c.-à-d. 
il fut le premier héros ; aussi direct. 
avèc un autre inf: ing ng bryg Deut. 
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2. 25 (aujourd'hui) je commencerai à 
jeter la terreur (de tes armes dans tous 
les peuples); de là rérm. 

Hoph.: " nýg Nph min ng Gen. 4, 
26, alors (il fut commencé) on com- 
mença d'invoquer le nom de l'Éternel. 

27N adj. (const. 55n, fém. nn, 

lur. obn, const. bsr). 4° Frappé, 
blessé, tué : 299 bbr aSmesbbr y ongo 
Lament. 4.9, ceux qui ont été tués par 
l'épée ont été plus heureux que ceux 
qui sont morts par la famine ; six52->x1 
ago ben Ps. 69. 27, et ils s'entre- 
tiennent de la douleur de ceux que tu 
as blessés. — 2° Profane : sYa bn max 
Ez. 21. 80, et toi, profane, impie (ou: 
toi qui as mérité la mort, v. 1°); room 
Lév. 21. 7, 14, une femme profanée 
(issue du mariage d'un prêtre avec une 


des femmes qui lui sont défendues, 


v. Lév., chap. 21). 

097 ( fut. arm). 1° Rêver: en pin 
Gen. 41. 15, j'ai eu un songe; "9x2 
ayn oom Is. 29. 8, et comme songera 
un homme qui a faim; bn un Deut. 
13. 2, un rêveur de songes, un faux 
prophète. — 2° Devenir fort, vigou- 
reux : "23 u br wb Job 39. 4, 
leurs petits deviennent vigoureux et 
se fortifient dans la campagne. 

Hiph. 1° Faire rêver : bre ony "we 
Cp. vvrr) Jér. 29. 8, que vous faites 
rêver , les rêves que vous provoquez. 


— 2° Fortifier: "nm verni Is. 38. 


46, fortifie-moi et fais-moi guérir, ou 
vivre. 

OPD chald. : 7359 sobr vo Dan. 
2. 4, dis le songe à tes serviteurs. 

mD f. Ex. unique : rwobn “ag Job 
6. 6,(ya-t-il un goût) dans le jus blanc 
de l'œuf ? (en comme sbn, v. yian), 
ou ~y dans le jus (le blanc qui en- 
toure), rwcbnle jaune de l'œuf; d'autres 
traduisent : dans le jus du pourpier, 
ou : dans la salive d'un homme fort, 
sain (y. on 2°). 

WNN m. Pierre dure, roc: waing 
im moy Job 28. 9, il met la main aux 
rochers; web "en Deut. 8. 15, 


non 


“x owr 32. 13, du plus dur ro- 
cher. | 

apa (fut. sir) 4° Passer, s'en aller, 
se répandre : 5 on ton Cant. 2. 11, 
(la pluie) est passée, a cessé; =>» rm 
tom = Job 4. 15, et un esprit passa 
devant mon visage; ve np2m I Sam. 
10. 3, tu t'en iras de là; mamy nom 
ls. 8. 8, {le fleuve) se répandra dans 
le pays de Juda. — 2° Passer d'un état 
à l'autre, changer; des plantes : verdir, 
reverdir: nòm syrop “pig Ps. 91. B, 
le matin il est comme une herbe qui 
reverdit, qui pousse; mMm ys “piy 
90. 8, le matin il fleurit et verdit, ou, 
sens 1° : comme une herbe qui passe, se 
fane,—le matin il fleurit, puis il passe; 
mm non w Hab. 1. 14, alors son esprit 
changera (son orgueil augmentera). — 
3° Actif. Faire passer à travers, en- 
foncer, faire passer, détruire : npm) 
inps Jug. 5. 26, elle lui enfonça la 
tempe (elle lui enfonça le clou dans la 
tempe); nom bbp manon Is. 2. 18, 
les idoles, il les détruira toutes ; or 
ph Is. 24. 5, ils ont changé, violé, les 
ordonnances, commandements. 

Pi. Changer: "not term Gen. 41. 
14, Joseph changea d'habits. | 

Hiph. Changer, renouveler: wò 
nmng Gen. 35. 2, et changez de vê- 
tements ; mporn > Lév. 27. 10, il ne 
doit pas le changer; mbm ons Is. 
9. 9, nous mettrons des cèdres à la 
place (des sycomores), ou: nous fe- 
rons pousser des cèdres (v. Kal 2°); 
mo om ss spy Is. 40. 81, mais ceux 
qui espèrent en Dieu prendront de 
nouvelles forces, exact. renouvelleront 
leur force. — Jntrans.: nom vis Job 
14. 7, l'arbre reverdira encore. 

n2n chald. Passer, se passer: ny3% 
“ps pooma jus Dan. 4. 13, et sept 
temps se passeront sur lui. 


-noD Changement; prépos., en place 


de, pour : aan%y non Nomb. 18. 34, 
en récompense pour votre service. 

"7D n. pr. d'une ville de la tribu de 
Nephthali, Jos. 19. 33. 


yon 


1p2n (fut. yari). So séparer, so re- 
tirer: or yon Osée 8. 6, (Dicu) s'est 
retiré d'eux. — Sortir, découvrir: “a 
w asr jm Lament. 4. 3, même les 
bêtes farouches, les monstres marins, 
sortent, découvrent, leurs mamelles 
(pour allaiter leurs petits). — Oter, 
arracher : y ny Deut. 25. 9, elle 
lui ôtera son soulier (du pied). 

Pi. 4° Arracher: omaxn-re asim Lév. 
14. 40, ils arracheront les pierres (inf. 
yen 14. 43). — 2° Arracher d'un dan- 
ger, sauver : Wp ngin Ps. 6. 5, dé- 
livre mon âme; "2 yen" xml Sam. 
22. 20, il me délivre, parce que je lui 
ai plu; ops vis mms Ps. 7. B, au 
contraire, j'ai délivré celui qui me per- 
sécutait sans motif (ou rm si j'ai 
dépouillé, v. nyn). 

Niph. Être délivré : yom ra prix 
Prov. 11. 8, le juste est délivré du 
danger; qnn pxbm wob Ps. 108. 8, 
afin que ceux que lu aimes soient dé- 
livrés. 


II YIM Ceindre , entourer les reins 
d'armes, armer, équiper : yèn-bp 
Nomb. 32. 21, chaque homme armé ; 
aussi x3% paya 32. 27, tous ar- 
més, équipés pour l'armée, pour la 
guerre. - 

Niph. S'armer : mwa nyny ssor 
nax> Nomb. 31. 3, que des hommes 
d'entre vous s'arment pour combattre ; 
yom sm5 32. 47, et nous nous arme- 
rons. | 

Hiph.: yon hogy Is. 58. 11, il 
armera, engraissera, ou fortifiera, (tes 
05) ton corps; selon d'autres : il san- 
vera, protégera, ton corps (v. I yon 
Pi. 2°); ” symm Rituel, et fortifie- 
nous, ou délivre-nous. 

D'L9N m. duel. Les reins (v. II yèn): 
ns im bou Gen. 35. 44, et des 
rois sortiront de tes reins, descendront 
de toi; gbm "333 mix Job 38. 3, 
ceins tes reins comme un homme, pré- 
pare-toi à la lutte. 


PIN et YIN n. pr. m. 4° Chr. 2. 39. 
— 2° II Sam. 23. 26, I Chr. 14. 27. 
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1 P9n (fut. ps). 4° Partager, accor- 
der, donner : yaurrns phr Jos. 14.5, 
ils partagèrentle pays; TR “a par "ekt 
onk Deut. 4. 149, que le Seigneur ton 
Dieu a partagés, donnés, qu'il a créés 
(pour le service de tous les peuples); 
nero pos ony Tina Prov. 17. 2, ct 
entre les frères il partagera l'héritage, 
il aura la même part que chacun d'eux; 
nana m> pon-wbs Job 39. 17, il ne lui 
a rien donné en fait d'intelligence ; 
ss mare my ponp Il Chr. 28. 21, 
Achaz partagea, ou pilla, (tout ce qu'il 
y avait dans) le temple. — 2° /ntrans. 
Être divisé : 13b pbm Osée 10. 2, leur 
cœur est divisé, ou s'est séparé de 
Dicu. 

' Niph. Être partagé, se partager: 
yn porn neb Nomb. 26. 83, le pays 
sera partagé cntre ceux-là; Tony myg 
six poma Job 38. 24, quelle est la voie 
où la lumière se partage ; em porn 
nos Gen. 14. 15, il se divisa, c.-à-d. 
(Abraham) divisa sa troupe, pour tom- 
ber sur eux (les ennemis), pendant la 
nuit. 

Pi.: 4° bbo prm %95) Gen. 49. 27, 
et le soir il partage la proie; pins 
by-b2® II Sam. 6. 19, et il distribua 
à tout le peuple; yny bn apr 
I Rois 18. 6, ils partagèrent le pays 
entre eux. — 2° Disperser : opère 
spy Gen. 49.7, je les diviserai dans 
Jacob ; npn » sa Lament. 4. 16, (la 
face) la colère de l'Éternel les a dis- 
persés. 

Pou. passif: syny pin wn Is. 33. 
23, alors le butin ct les dépouilles se- 
ront partagés; pinn bana ne Amos 


. 1.47, ton sol sera partagé au cordeau. 


Hithp.: opn nyg? mnk spènnm 
Jos. 48. 5, ils doivent se la partager 
en sept parts. | | 
Il p2 Être doux, poli : "9 niora apor 
Ps. B8. 22, les paroles de sa bouche 
sont plus douces que la crème; selon 
d'autres, le » de mixome appartient au 
mot: les paroles de sa bouche, délicates 
comme la crème, sont douces. 
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.. Hiph. Dire des. paroles doutes , 
flatter : ngb magg Prov. 2, 16, qui 
adoucit ses paroles, qui flatte; oyiw 
pòm Ps. 5. 10, ils flattent avec leur 
langue, exact. ils rendent douce leur 
langue; myy prono 23 Prov. 29. 5, 
l'homme qui flatte son prochain; pong 
wuy Is. 44. 7, celui qui polit avec le 
marteau; on qirg owa poro Jér. 37, 
12, pour se glisser, s'échapper, de là, 
du milieu du peuple; ou: pour diviser, 
partager, son bien (de I pbn). . 
-PI adj. (de 11 pin). Lisse, uni, 
doux, flatteur : por wry “35x1 Gen. 27, 
14, je suis un homme qui a la peau 
lisse, je n'ai point de poil; pont «ny 
Jos. ii. 17, la montagne unie, chauve, 
sans arbres (ou montagne coupée, de 
I pen); tn oea por Prov. 8. 3, et 
son palais est plus ‘doux que l'huile, 
ses paroles sont douces, insinuantes ; 
pon oppa Ez. 12, 24, (ni) divination 
trompeuse. 

pon chald. m. Part : nom 392 pèn 
Esdr. 4. 46, (tu perdras) la part, les 
terres que tu possèdes, au delà du 
fleuve ; syng wa mpn Dan. 4. 42, (il 
aura) sa part aux herbes de la terre. 


IP20 m. (avec suff. “pon, plur. opon, 

const. bn). Part, partage (de I pbn): 

mwg porn Gen. 14. 24, ct la part des 
hommes (qui m'ont suivi): PRIS phra 
JI Rois 9. 40, dans le champ de Jez- 
. rohel; ‘ay pin “2 Deut. 32. 9, car 
son peuple” (Israel) est la part que 
l'Éternel a choisie; -b3 pèn mnp 
“es Eccl. 2. 40, ct ceci était le partage, 
le fruit, de toute ma peiné ; mõy pèn 
Job 31. 2, le sort destiné à l'homme 
par Dieu. 

IPIN m. (de II p2n). Chose, pierre 
polie ; politesse, flatterie : bapa 
TR?" Is. 87. 6, ton partage est, ¢ c.-à-d. 
tu tes attachée aux pierres polies de 
la vallée, ou du torrent; tre por 
RIT Prov. 1. 24, elle le séduit par 
la politesse de ses lèvres, par scs pa- 
rolesflatteuses ; cv» "as ponb Job17.5, 
jl dit des flatteries à ses Compagnons ; 


~ 


. Jér., 


pon 
ou, de I pòm: il promet une part du bu- 
tin à ses amis. 


PYN n. pr. Helek, fils de Gilead ; 
n. palron. pon Nomb. 26. 30. 


pon adj. Uni, poli: 03% "pn néon 


I Sam. 17. 40, cinq pierres polies 


(IL pèr). 

LARON f. Part, portion (v. I phn): 
mian npon Gen. 33. 19, une partie du 
champ; Ni npòn II Sam. 44. 30, le 
partage, le champ, de Joab; npon oyy 
Poo ppi Deut. 33. 21, car là est la 
part qui lui est réservée par le législa- 
teur, ou : là sera (le champ) la tombe 
cachée, ignorée, du législateur (de 
Moise). 


Il ADO f.O. HI pin). L'état de ce qui 
est lisse, glissant, “poli, flatteur: npon 
“ay Gen. 27.46, son cou lisse, sans 
poil; iob raum mipèny Ps. 73. 18, 
les places sur des chemins anse ; 
nas) 1% npbre Prov. 6. 24, de la 
langue douce, flatteuse, de l étrangère : í 
nipon was Is. 30. 10, dites-nous 
des choses qui flattent. 


np? f. Division, répartition : npm 


axma [I Chr. 35. 8, ct selon la divi- 
sion, répartition, des familles, 


nipon f. pl. Flatteries : mipoma oym 
Dan. 44. 32, il séduira par des flat- 
teries. 

PIM n. pr. m. Néh. 12. 15. | 

PDA et NP? n. pr. 1° Helkias, 
le grand prêtre sous le règne do Josias, 
lI Rois 22. 8. — 2° Helkias, père du 
prophète Jérémie, Jér. 1.4. — 3° II Rois 
18. 18. — 4° Plusieurs autres : Chr., 
Néh. A 

nippon pl. f. 4° Des endroits glis- 
sants : SEE et on vpn Ps. 35.6, 
que leur chemin soit ténébreux et glis- 
sant, lilteér. plein de ténèbres et d'en- 
droits glissants. — 2° Flatteries, arti- 
fico : mp2pèna Dan. 11. 21, 34, par 
des flatteries, par artifice. 


NP? n. pr. d'une ville de la tribu 
d Aser, Jos. 19, 25, 


Won. 

WI 4° Intrans. Devenir faible : 3 
worms nwa Job 44. 10, mais l'homme 
meurt après s'être affaibli, après une 
grande prostration. — 2° Trans. Affai- 
blir, vaincre : piagas soim Wbm 
Exod. 47. 13, Josué alfaiblit, défit, 
Amalek (et son peuple); oriy wbin 
Is. 44. 42, toi qui fus vainqueur des 
nations. . . r 

won adj. Faible : x mia vois wim 
Joel 4. 10, le faible dira: Je suis fort. 

ON m. (toujours avec suff.). Beau- 
père (d'une femme), père de son mari: 
nnyen nb» an in Gen. 38. 13, vois, 
ton beau-père va à Thimnah : mun 38. 
25, son beau-ptre. 

ON et ON adj. (rac. ven). Chaud : 
on von hy Jos. 9.12. voilà notre pain 
(nous le primes) tout chaud ; magmy 
oran Job 37. 47, que, ou pourquoi, 
tes vêtements sont chauds. 


ON n. pr. 4° Cham, fils de Noé, Gen. 


10. 4. — 2° D'un pays: on yay la terre 
de Cham, Ps. 105. 23,106. 22, parall, 
avec l'Égypte. 

On m. (rac. von). Chaleur, le chaud: 
om py Gen. 8. 22, et le froid et le 
chaud ; aussi adj.: bon I Sam. 21.7, 
du pain chaud. 


RON f.: nsa nona Dan. 11. 44, dans 


T 


une grande fureur (v. mar). 

NON et N9 chald. f. Colère, fu- 
reur : xam 1393 Dan. 3. 13, plein de 
colère et fureur; xon ynn 3. 19, 
(Nabuchodonosor)fut rempli de colère. 

NRODD f. Crème, beurre: ngyon npr 
abm) Gen. 18. 8, il chercha du beurre 
et du lait; nyam way “bm sam Job 20. 
17, des torrents, desruisseaux, de miel 
et de crème. 

EN (fut. mans et mans) 1° Désirer, 
convoiter : >ra mini rom Mich. 2. 2, 
ils ont convoité des champs, et les ont 
pris avec violence; "sonn N> Exod. 20. 
17, tu ne convoiteras pas'(la maison 
de ton prochain); wrrams Is. 53. 2, 
pour que nous le désirions. — 2° Se 
plaire à quelque chose, y trouver du 
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plaisir: imagh one ‘on shn Ps. 68. 
17, la montagne où il a plu à Dieu 
d'habiter; sys von Prov. 12. 192, le 
méchant trouve du plaisir, son plaisir 
est, etc. Part. ou subst. "on Ce qui est 
désiré, agréable, précieux : — g9 “133 
nrent Gen. 27. 18, les plus beaux ha- 
bits, les habits précieux d'Esaù ; 


upan Nb soma Job 20. 20, il ne se stu- 


vera pas par ce qu'il a de plus précieux, 
ou il ne sauvera rien de ce qu'il a de 
plus précieux ; 232 nimon Esdr. 8. 27, 
précieux comme de l'or ; iron 552 ben 
Ps. 39. 12, tu consumes ce qu'il aime, 
ou sa beauté, comme un ver (qui ron- 
ge); ayida omron Is. 44. 9, et 
leurs délices, leurs idoles ne leur ser- 
viront de rien. | 
Niph.: nywa om Gen. 2. 9, (des 
arbres) agréables à la vuc; otong 
are Ps. 49.41; qui sont plus précieux 
que l'or. D | 
Pi. Se plaire à (v. Kal 2°): 5x2 
AUS) A TAN Cant. 2. 3, à son ombre 


vi . 


j'ai reposé avec délices. | 
“HN m. Agrément, beauté : an mx 


Ez. 23. 6, de jeunes gens beaux, sé- 
duisants ; onu "anona Amos 5. 14, 
vous avez planté d'excellentes vignes. 

non f. Désir, joie, délice: yay 
mman Jér. 3. 49, une terre de délice ; 
basis nrorn-bp gha I Sam. 9. 20, et à 
qui est tout ce qu'il y a de précieux 
dans Israel? ow non Dan. 11. 37, 
l'amour des femmes, ou délice des 
femmes, nom d'une divinité adorée 
surtout des femmes (?); mman K>3 72" 
II Chr. 24. 20, (le roi Joram) s'en alla, 
mourut, sans regrets, sans avoir été re- 
gretté de personne (ou : après avoir 


vécu sans joie). 


NON et NTON f. pl. État de ce 
qui est agréable, précieux, délicat : 
max ninan "o Dan. 9. 23, car tu es un 
homme aimé (de Dieu), où un homme 
d'un caractère excellent; ninas 11, 
38, et avec des choses précieuses ; 
orne nion aga 11, 43, ct de toutes 
les choses précieuses de l'Égypte: 
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niren onb 10. 3, du pain agréable au 
goût, ou des mets délicats. 

MYN (le doux) n. pr. Hemdan, fils 
de Disan, Gen. 36. 26. yar I Chr. 
1. 44. 

MED f. Crac. von). 1° Chaleur : y 
imama nn) Ps. 19. 7, rien ne se cache, 
ne se dérobe, à sa chaleur. — 2° Le 
soleil : ren >y Job 30. 28, sans soleil; 
Mann sisp magra mom Is. 30. 26, 
la lumière de la lune deviendra comme 
la lumière du soleil. 

ITRI f. (rác. ton, const. man). Go- 
lère, fureur : qng nan swng 15 Gen. 
27. 44, jusqu'à ce que la fureur de ton 
frère s'apaise ; ‘mon vi Is. #1. 17, 
le calice de sa colère ; "py “mi mon Deut. 
32. 24, la fureur, le venin, des bêtes 
qui rampent dans la poussière (des 
reptiles); wm-menm Ps. 58. 5, fureur, 
venin, du serpent (v. non). 

LAON f. (pour nyen). Crème : pr 
mang “on Job 29. 6. lorsque mes Teds 
se baignaient dans la crème. 

NON n. pr. m. 1 Chr. 4. 26, 

PON (v. ven part.) 


WN n. pr. Hamoutal, fille de Jé- 
rémie, femme du roi Josias, II Rois 
23. 34, 24. 18. 


on n. pr. Hamul, fils de Perès, 
Gen. 46. 21 ; n. patron. “>an Nomb. 
26. 21. 


NON n. pr. 4° Hamon, ville de la 
tribu d’Aser, Jos. 19. 28.—2° Hamon, 
ville de la tribu de Nephthali, I Chr. 
6. 61. 


PO m. (rac. yan). L'opprimé, ou 
l'oppresseur : yon meg Is. 1. 17, for- 
tifiez, assistez, l'opprimé; ou : ramenez 
dans le droit chemin , dans la bonne 
voie, l'homme violent, l'oppresseur. 

PT m. (rac. pen). Jointure, ou 
contour: man “pan Cant. 7. 2, les 
jointures, ou les contours, de tes han- 
ches (v. pun). 

WON, TON m 4° Ane : oson robot 
Gen. 49. 44, Isaachar est comme un 


» 


orne 


onn 
âne robuste (aux os forts) ; “on "tuB->3) 


Exod. 13. 13, tout premier-né de l'âne. 
— 2 (v. =gh) Tas, foule : «sarm ">y 
omon sion Jug. 18. 16, avec la må- 
choire de l'âne (j'ai tué) un tas, un 
groupe, deux groupes. 

iO n. pr. Hemor, père de Sichem, 
Gen. 33. 19. 

NON f. Tas, foule, groupe; duel 
osnson (v. sion 2°). 

NIOM f. Belle-mère (v. om) : mwg bo 
mwy Ruth, 2. 14, tout ce que 
tu as fait à l'égard de ta belle-mère 
(de la mère de ton mari). 


VHN m. Un des animaux impurs, 
Lév. 11. 30, espèce de lézard ou de 
limace (?). 

PPN adj. Salé: hans ymn ba Is. 
30.24, ils mangeront une pâture salée ; 
selon d'autres, du fourrage pur ou 
fort, gras. 

WAON et WON m. (fém. mýma) 
nomb. ord. Le, la cinquième: "gen oi 
Gen. 1. 23, le cinquième jour; ren 
Gen. 47. 24, la cinquième partie (un 
de cinq). 

vom (fut. Sarn, inf. moan) Épargner, 
ménager, avoir pitié : vb» bonm Exod. 
2. 6, elle eut pitié de (l'enfant); nan 
T Ez. 16. 5, pour avoir pitié de toi; 
yndy sbonm-bx Jér. 80.44, n'épargnez 
pointles flèches ; "jp nyy Sorge Ez. 
36. 24, mais j'ai voulu épargner mon 
saint nom, sauver l'honneur de mon 
saint nom. Avec l'accus.: * niha moon 
we» non Rituel, tu as eu de nous une 
grande compassion. 


no f. Compassion, miséricorde : 
vos = mbora Gen. 19. 16, parla misé- 
ricorde de l'Éternel pour lui; ‘rongy 
noya san inbomas Is. 63. 9, dans son 
amour et dans sa clémence il les a ra- 
chetés. 


DN (fut. ons, ora) Être chaud, se 
chauffer (v. om): woën om Exod. 16. 
21, et lorsque le soleil était chaud, que 
la chaleur du soleil était venue ; "nisn 
ax “nan Is. 44. 16, j'ai chaud, j'ai vu, 


Jon 

senti, le feu; ch 44, 46, aussi 
(en même temps) il se chauffe. Inf. : 
bin on» Gen. 18. 1, lorsque le jour 
était chaud , dans la plus grande cha- 
leur du jour; autre inf.: vont non; 
Is. 47. 14, ce ne sont pas des char- 
bons, auxquels on puisse se chauffer ; 
impers. on om Eccl. 4. 41, alors (il 
leur est chaud) ils ont chaud ; au fig. 
*3p3 "gborm Ps. 39. 4, mon cœur était 
brûlant dans moi. 

Niph.: ‘ons pe mga Eccl. 4. 11, 
mais un homme seul comment aura-t-il 
chaud ? comment s’échauffera-t-il ? 


“ans or Osée 7. 7, tous sont brûlants, 


ont des passions ardentes (ou ces deux 
futurs sont une 2° forme du Kal. 
Part.: abya omms Is. 57. 5, vous 
qui êtes enflammés de passions im- 
pures sous les arbres , ou pour les 
idoles (plur. de x ou de >X). 

Pi.: varm «ps-bs1 Job 39. 14, et elle 
fait réchauffer ses œufs dans la pous- 
sière, le sable. 

Hithp.: sarm swg vues Job 34. 20, 
et il s’est réchauffé avec la toison de 
mes brebis. 


90 m. (seul. pl., rac. con, v. man 


soleil). Images, ou statues, consacrées. 


au soleil: cnrs “non Lév. 26. 
80, je ruinerai vos statues consacrées 
au soleil; ÿ7a — oyan II Chr. 34. 4, 
et il fit abattre les statues du soleil. 
DIN (fut. vom) Faire violence, 
nuire, violer, détruire, rejeter : ur] 
bp) ogh Prov. 8: 86, mais celui qui 
me manque (qui ne me trouve pas) se 
nuit à lui-même ; robnm 25 niaar Job 
21. 27, et les jugements injustes dont 
vous m'accablez, ou : la malice avec 
laquelle vous m'accusez de violence, 
d'injustice ; min son Ez. 22. 26 (les 
prêtres) ont violé ma loi; ini 5x2 Don 
Lament. 2. 6, il a détruit sa tente 
comme un jardin, comme on arrache 
les plantes, les arbres, d'un jardin ; ou: 
il a renversé sa demeure, Sion, (38 r293) 
comme une cabane dans un jardin; 
02 W oam Job 16. 33, il rejettera, 
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comme la vigne, ses raisins aigres , 
encore veris. 

Niph : aps vom Jér. 13. 24, tes 
talons, tes pieds, ont été violemment 
dépouillés. . | 


DEN m. (suff. syon, plur. town). 
Violence, injustice, vol : ygn mao 
von Gen. 6. 43, car la terre est remplie 
de violence, d'iniquité ; ogn "hy 49. B, 
des armes de la violence ; von Wy 
Ps. 18. 49, et bon ww 140. 2, (dé- 
livre-moi) d'un homme violent; ven «> 
Exod. 23. 1, un témoin audacieux, 
c.-à-d. faux. | 

— Les pronoms possessifs ajoutés 
comme suff. indiquent celui qui fait 
et celui qui souffre l'injustice: ven 
boum Ps. 58. 3, la violence de vos 
mains; 4 von pp bsy Ps, 7. 17, 
et son injustice descendra, retournera, 
sur sa tête, sur lui-même; "27 “gur 
Gen. 16. 5, ma violence, la violence 
que je souffre, vient par toi, à cause de 
toi; spy nn von Obad 10, pour 
l'injustice faite à ton frère Jacob ; 
bn opn ongie Amos 3. 10, qui 
amassent, accumulent, des trésors de 
violence et de rapine (dans leurs pa- 
lais). | 

PAN (fut. yam, inf. ngan) 4° Être 
acerbe, aigre, salé (de là yen et yen) ; 
de la pâte : fermenter, lever : yan ih "o 
Exod. 412. 39, car (la pâte) n'était pas 
levée ; yom ow 12. 34, avant qu'elle 
fütlevée ; inyan-1s psy ibn Oséo 7. 4, 
depuis le pétrissage de la pâte jusqu'à 
sa fermentation. — 2° Être d'une cou- 
leur forte, vive: own yaon ls. 63. 1, 
part. pass., (rouge de vêtements) avec 
des habits rouges (de sang, ou : des 
habits de pourpre). — 3° Au fig. Etre 
violent (v. oen); yaim hsa nan Ps. 
14. 4, de la main i l'homme injuste 
et violent. | 

Hithp.: "333 yann “a Ps. 73. 21, 
car mon cœur fermentait, était rempli 
de colère, d'amertume. 


VYN subst. et adj. m. 1° Pain fer- 
menté: yan >2k->2 Exod. 12. 18, qui- 
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conque mangera du pain fermenté 
(avec du levain); ren yon Lév, 23. 
47, adj., (les pains) seront cuits, fer- 
mentés, avec du levain. — 2° Violence 
(v. von): nain yarma ~op Amos 4. 5, 
et (faites) s'envoler en fumée, c.-à-d. 
offrir vos sacrifices d'actions de grâces 
provenant de violence, ou présentés 
avec colère (v. yan verbe, 3°), ou yama 
de pain fermenté (ce qui était dé- 
fendu). 

PEN m. Vinaigre: s94 pan po yon 
Nomb. 6. 3, du vinaigre de vin et du 
vinaigre fait d’un autre breuvage fort; 
oseb yon» Prov. 10. 26, comme le 
vinaigre (est nuisible) aux dents. 

PON Se retirer, s'en aller: pen srin 
“ay Cant. B. 6, mais mon ami s'était 
retiré, avait disparu, et avait passé 
ailleurs. 0 

Hithp.: pyme nes Jér. 31.29, 
jusqu'à quand seras-tu errante, vaga- 
. bonde? 


19N 4° Être trouble, se troubler: 
vos sens voms Ps. 46. 4, ses flots 
mugiront, sc troubleront (v. =ar), ou : 
ses flots s'élèveront, écumeront (v. 
“on 2°); 02 no von qi Ps. 75.9, et 
le vin est trouble, plein de liqueurs 
mêlées; selon d'autres : le vin est fort, 
ou rouge.—2° Trans. (de “on bitume). 
Enduire : nga mom monn Exod. 
2. 3, elle l'enduisit de bitume et de 
poix. : 

Poalal : "ven "yy Lament. 4. 20, 
mes entrailles sont agitées, émues, ou 
enflammées; *23-%% mmen "9 Job. 
16.16, j'ai le visage enflammé, ou 
bouffi, à force de pleurer. 


WN m. Bitume : ama Exod. 2. 8, 
avec du bitume ; «2hb ont mn somm 
Gen. 11. 3, ct le bitume leur servit 
de ciment (v. "on 1°): "on mana 44. 
10, des puits de bitume. 

W m. Vin: sommnun y-n Deut. 
32. 14, tu boiras le vin le plus pur, et 
fort rouge (v. 13); “an osp Js. 27. 2, 
la vigne qui porte le vin. 


ere À 


on 


VON et NWD chald, m. Vin: 
mý% Esdr, 6. 9, le vin et l'huile; kon 
my Dan. 5. 4, il but le vin. 

1N m. 4° Argile , ciment, boue: 
non nage Ts. 64. 7, nous sommes 
l'argile; onin sens ernn Job 38. 14, 
elle change comme l'argile peut changer 
d'empreintes ; ch? Gen. 11,3, ciment, 
(comme) de ciment (v. srm); mizin voir» 
Is. 10. 6, comme la boue des rues, — 
2° Tas, amas: ogm oyen onik say 
Exod. 8.10, on les amassa en beau- 
coup de monceaux; wys oa “on Hab. 
3..15, (au travers) de la masse, du mur 
des eaux puissantes, allusion au pas- 
sage de la mer Rouge, ou: (sens 1°): 
au travers de la fange, etc. — 3° Nom 
d'une mesure : "oh pan miy Ez. 45. 
4, dix bath font un chomer (soit pour 
mesurer le fruit, soit pour les liquides); 
v. Ez., chap. 45. | 


N ( fém. mon) Grave, important: 
opposé à bp : mpana? np NIYI Ny ST) 
Aboth, et observe un commandement, 
une loi de peu d'importance, aussi scru- 
puleusement qu'une autre plus grave, 
plus essentielle. “em >p, Conclure de 
mineur à majeur, du léger au grave; à 
plus forte raison : nom bp rm vx ps 
annon Rituel, je suis poussière pen- 
dant ma vie, bien plus après ma mort. 


NON n. pr. 1 Chr. 4. 44 (v. ren). 


IWON Armer (seul. le part. pass.) : 
Pass by ogam Exod. 13. 18, et 
les enfants d'Israel sortirent (armés) 
en armes (de l'Égypte), Jos. 4. 44, 
Jug. 7.11. (V. von 1°, l'aine, endroit 
à peu près où on ceint l'épée?) 
19N (de vom cinq) Kal inusité. 
Pi. Lever la cinquième partie: wam 
onga yan-ns Gen. 41. 34, il lèvera la 
cinquième partie des fruits de l'Égypte 
(v. IT von). 

YON (const. ten f. etréen, noemm.) 
Cinq: omis nen Gen. 47. 9, cinq 


hommes; min von 43. 34, cinq fois 


autant ; os don Is. 19.18, cinq villes. 


ewan Cinquante : mgn siy moy nous) 


on 


ver II Rois 4.9, et il lui envoya un’ 


chef de cinquante hommes, avec les 
cinquante soldats (qui étaicnt sous ce 


hommes. 

+ JAN m. Aine: myn angy ax amp 
wenn-bx II Sam. 2. 23, Abner le frappa 
avec la pointe inféricure de la lance 
dans l'aine (v. don 1°); Talmud, dans 


la cinquième côte (de gen), II Sam. 


3. 27, 4. 6, 20. 10. 
IL 2 ON m. La cinquième partie : np 
von» Gen. 47. 26, à Pharaon, au roi 
appartient la cinquième partie, un de 
cinq (des produits de la terre). 

WON (v. segr). E 

DOYO Cinquante (v. vyn). 


NON m. Vaisseau, outre: oar 19 


nenn-7 Gen. 241.145, etl'eau, qui était 
dans le vaisseau , fut consuméc, man- 
qua; const. uy ram 21. 44, et un vais- 
seau plein d'eau ; aussi, selon quelques 
commentateurs, 7% men Osée 7. 8, 
(ils sont malades) grâce à l'outre pleine 
de vin (mais selon les autres, par la 
chaleur, la fureur du vin, v. non); de 


même "men meo Hab. 2. 18, toi qui 


(lui) présentes, verses ton outre (pour 
l'enivrer), ou : qui lui jettes ton venin 
(ta colère). 


NON (forteresse, bourg, dergimi mur) 
n. pr. d'une ville en Syrie : Hamath ou 
Emath, Nomb. 13. 21; ngn non Amos 
6. 2, Emath la grande ville ; ngis nan 
II Chr. 8. 3, Emath Zoba ; “nenn-rx) 
Gen. 10. 48, le Hamathi, fils de Cha- 
naan. 


M m. Crac. m). Grâce, faveur, les 
grâces d'une femme : " "393 7 NYY m1 
Gen. 6. 8, mais Noé trouva grâce (aux 
yeux de) devant l'Éternel; spog m) 
m nxt Esth. 2. 15, et Esther gagna la 
faveur (de tous ceux qui la voyaient); 
wrona nb sa nn jeux Gen. 39.21, 
il lui concilia la faveur du gouverneur 
de la prison; yyros Prov. B. 49, et 
un chamos (femelle) ou une chevrette 
très agréable, pour: une femme belle, 


chef); méen-ne) 1. 42, et tes cinquante 


Dn UE) 


gracieuse; may 17.-8, uno ‘pierre 
précieuse; nn "puy 34. 80, la grâco- 
cst trompeuse. m NA 
M n. pr. Hen, fils de Sophonie, : 
Zach. 6. 14, DL. 
TN n. pr. m. Néh. 3. 18. 
IN (fut. roms, apoc. in») Décliner, | 
s'asseoir, s'installer, demeurer, dresser 
la tente, camper: où min mn Jug. 
19. 9, voici le déclin du jour; -bma ju 
"a Gen. 26.47, il campa dans la val- 
léo de Guerar ; y nan nsp Is. 29. 4, 
ville où David a habité, ou dans la- ` 
quelle il a campé ; "2392 wnm Exod. 
19. 2, ils campèrent, ils dressèrent 
leurs tentes, dans le désert; wyn rona 
Nomb. 4. B4, et lorsque le tabernacle : 
doit être dressé; avec by : syy mm 
IT Sam. 12. 28, et assiége la ville; 
avec l'acc. ph Ps. 53. 6, ton assié- 
geant, celui qui t'assiége. 
NIN (grâce) n. pr. Hanna, mère de 
Samuel,-[ Sam. 4. 2. dé 
-JI (initié ou initiant) n. pr. 4° He- 
noch, fils de Caïn; aussi une ville qui 
portait son nom, Gen. 4. 17. —. 
2° Henoch, fils de Jared, Gen. 5. 48. 
— 3° Henoch, fils de Ruben, Gen. 46. : 
9. — 4 Henoch, fils de Midian, in 
Gen. 25. 4; nom patron. 23m Nomb. 
26. B. | 


MIN (gracieux) n. pr. 4° Hanon, roi 
des Ammonites, II Sam. 10. 4. — 
2° Néh. 3. 30. — 3° Néh. 3. 413. 

MN adj. (rac. bn). Gracieux, clé- 
ment: mm our >x Exod. 34. 6, Dieu 


. miséricordieux et clément; era jun 


pis Ps. 112. 4, (Dieu est) clément, 


` miséricordieux et juste. 


MN f. Tente, boutique: mowing "2 
nisme) sian mag Jér. 37. 16, 
lorsque Jérémie fut venu dans la prison, 
qui était en dedans des boutiques (se- 
lon les autres : ct dans les cachots) ; 
* mme mor Aboth, (la boutique) le ` 
marché est ouvert. De là 
HIMA Aboth, celui qui tient boutique, ` 
marchand, mercier. . . : ... :.. VL 
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VIN 4° Rendre doux, aromatique : 
np man merr Cant. 2. 13, le figuier 
adoucit, remplit d'arome, ses figues qui 
| sont pas encore tout à fait mûres, 
: le figuier a poussé ses premières 
nues. — 2° Embaumer : vagany vin 
Gen. 50. 2, d'embaumer son père; ; 
ini atarna 50. 26, ils 'embaumèrent. 


OIII m. pl. (rac. um). Embaume- 
ment : | Dar an Gen. 50. 3, les jours 
employés à l'embaumement. 


TOM chald. m. pl. Froment: -151 
neo jai non Esdr. 7.22, du froment 
cent (chaurs) mesures. 


NY (la grâce de Dieu) n. pr. 
4° Hanniel, fils d'Ephod, chef de la 
tribu de Manassé, Nomb. 34. 23. — 
29 I Chr. 7. 39. 


TN m. (rac. mn). Qui est initié, 
expérimenté, éprouvé : Warg pan 
Gen. 14. 44, il arma ses gens les plus 
aguerris, les plus braves. 

nD f. Crac. pr). Grâce: Jnu-R> syg 
mn 025 Jér. 46. 13, de sorte que je 
ne vous accorderai pas de grâce, de 
repos. 


nI f. Crac. mn). Lance : nyn 
begenn I Sam. 18. 44, et Saül avait 
la lance à la main ; 5 MIND MNI RYN) 
II Sam. 2. 23, et la lance lui sortit 
par derrière, c.-à-d. le perça; plur. 
on [I Chr. 23. 9, les lances, et 
omninm Is. 2. 4, et leurs lances. 


JM 4° Initier, instruire : “y in 
ia ->y Prov. 22. 6, instruis, habi- 
tue, l'enfant selon sa manière, d'après 

ce qu'il sera capable d'apprendre et de 
pratiquer, ou: dans sa voie, ses ma- 
nières, pour qu'il sache se conduire. 

— 2° Inaugurer : $h wmm mg Aux 
ion Deut. 20. 5, (quelqu' un) qui ait 
bâti une maison neuve et qui n'y ait 
pas encore logé ; %3 manny an] I Rois 
. 8. 63, et ils inaugurèrent dédièrent, 

le temple de l'Éternel. 


Nain f. (rac. pr). Inauguration, 
dédicace : nayen nano Nomb. 7. 11, 
pour la dédicace de l'autel ; aussi les 


pn 

dons et sacrifices offerts pour ‘la dé- 
re nyan MDN PR ogia apa 

. 40, les princes offrirent leurs dons 
a la dédicace de l'autel; man noa 
Ps. 30. 1, la dédicace du temple, ou: 
l'inauguration du palais (de David). . 

"nyn La fête qu'on célèbre en mé- 
moire des victoires des Macchabées, et 
des miracles lors de la dédicace du 
temple faite par eux; elle commence 
le 25 du mois de kislew et dure huit 
jours. 


nW chald. f. Même signification : 
Roby nom mob Dan. 3. 2, de venir à 
l'inauguration e la statue; “mg man 
m gnog Esdr. 6. 16, la dédicace de 
ce temple. 


ON adv. (rac. Ym, formé de mn et 
dot, désinence adverbiale comme ep» 
pin). 4° Par grâce, par faveur, c.-à-d. 
gratis: op nm» Gen. 29. 18, tu 
me servirais gratuitement, sans sa- 
laire? om spnb nan Exod. 24. 2, il 
sortira libre gratis (sans rançon). — 
2° En vain, sans raison: on "p "bp 
Prov. 4. 11, tendons des piéges en se- 
cret à l'innocent, sans raison (sans qu'il 
nous ait fait du mal); ana opg N> 
Ez. 6. 10, je n'ai pas parlé en vain; 
on 97 I Rois 2. 31, le sang innocent 
(que Joab a répandu). 

NOM n. pr. Hanameel, fils de Sel- 
lum, Jér. 32. 7. 

Loin Gelée, frimas: >ya oniopu 
Ps. 78. 47, Gil perd) leurs : sycomores, 
ou figuiers , par la gelée, le frimas 
(selon d'autres: une espèce de saute- 
relle, ou la fourmi). 


HA (fut. jrs et pr avec suff. or el 


wpm, inf. bn const. pr et min) Faire 


grâce, épargner, compatir, accorder : 

yy [swyg pin Exod. 33. 19, je fe- 
rai grâce à qui je ferai grâce (à qui je 
voudrai); ; aN ppt Lament. 4. 16, 

ils n'ont pas épargné les vieillards : 
vas ph Prov. 14. 31, qui a compas- 
sion du pauvre ; m Ps. 4. 2, fais-moi 
grâce; 1329-78 DOR pyg ori 
Gen. 33. B, les enfants que Dieu a ac- 


pn 

cordés, donnés, à ton serviteur; min 
~m Ps. 119. 29, et accorde-moi ta 
loi, accorde-moi la grâce de me faire 
aimer et suivre ta loi; Mu "25 mm 
Job 19. 17, et à ceux que j'aime, les 
enfants qui sont sortis de moi; selon 
d'autres: nim inf., et mon amour, 
mes caresses, (répugnent) à mes en- 
fants ; om> Is. 30.18, pour vous faire 
miséricorde ; 5x min maw Ps. 77. 40, 
Dieu a-t-il oublié de faire grâce ? "yy 
Job 49. 21, ayez pitié de moi? wun 
eni Jug. 21. 292, faites-leur grâce à 
cause de nous, ou : accordez-les-nous 
(ces femmes). | 
 Niph.: on as mrm Jér. 22. 
23, que tu seras digne de pitié, lors- 
que tu seras attaquée par des douleurs! 
ou : seras-tu encore gracieuse, belle, 
lorsque, etc. ? | 

Pi. Faire grâce, rendre doux, gra- 
cieux : manb ro (p. mar) Ps. 102. 
44, car il est temps de lui faire grâce, 
d'avoir pitié d'elle (Sion); ip pym» 
iayon Prov. 26. 25, quoiqu'il 
rende sa voix douce, gracieuse, ou 
suppliante (v. Hithp.), ne te fie pas à 
Jui. (Selon Kimchi, “on est également 
l'imper. du Pi., v. Kal.) | 

Po.: Pity amay pima (omy chelh.) 
Prov. 14. 21, mais qui a compassion 
des humbles, ou qui est charitable aux 
pauvres, sera bien heureux ; np»"rx1 
win Ps. 102. 45, etils ont compassion 
de sa poussière, ou : ils aiment la pous- 
sière, la terre de Sion. 

Hoph. Être gracié, trouver grâce : 
Pag ‘v29->2 gs p Is. 26. 10, l'impie 
est-il gracié, trouve-t-il grâce ? il n'ap- 
prend cependant pas la justice, ou: 
limpie mérite-t-il la grâce, lui qui n'a 
pas appris à être juste ? 129 "353 J1-N 
Prov.21.10, son prochain ne trouvera 
… pas grâce devant lui. | 

Hithp. Implorer la grâce, la misé- 
ricorde; suivi de 5: -yrr Job 19. 
16, je le prie; bym Esth. 4. 8, 
de l'implorer ; den: "28 grme Deut. 
8. 23, j'implorai l'Éternel; nnnz 
von Gen. 42. 21, lorsqu'il nous im- 
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plorait; de "nb: myag née nhx 37 


" spb I Rois 8. 59, ces paroles de sup- 
plication que j'ai adressées à l'Éternel. 

10 chald. (inf. wra). Être miséri- 
cordieux, charitable: 3s yug us 
Dan. 4. 24, (rachète) tes iniquités en 
exerçant la miséricorde, la charité, 
envers les pauvres. 

Tthpa. (v. yh Hithp.): yma my 
mg bp 6. 12, il priait et implorait 
son Dieu. | 

NM n. pr. Hanan, fils de Maacha, 
I Chr. 44. 43. Et plusieurs autres, 
Esdr., Néh. | 

NIIN n. pr. d'une tour: bpa daag 
la tour d'Hananéel à Jérusalem, Jér. 
31. 38. 

`E] n. pr. 4° Hanani, père du pro- 
phète Jéhu, I Rois 16.1. — 2° Hanani, 
frère de Néhémias, Néh. 4. 2. 

33] (aimé de Dieu) n. pr. 4° Ha- 
naniah, fils d'Azur, faux prophète, 
Jér. 28.4. — 2° Hananias, ami de 
Daniel, nommé en chaldéen Sidrach, 
Dan. 1. 6, 7. 


DII n. pr. Hanes, une ville en 
Égypte (chez les Grecs Héracléopolis), 
Is. 30. 4. 


-ANI (fut. rom) 1° Se souiller, se 
corrompre : voa yann nra Ps. 106. 
38, et le pays se souilla par le sang 
versé, les meurtres ; yD n°32031 
som Jér. 23. 14, car même le pro- 
phète et le prêtre se sont corrompus. 
— 2 Trans.: corrompre , souiller : 
ymn nnm Jér. 3. 9, elle a cor- 
rompu, souillé, tout le pays. 

Hiph. Rendre impur, souiller, cor- 
rompre, séduire : yy% amim») 
Nomb. 38. 33, vous ne devez pas 
souiller la terre ; mipona pyr Dan. 11. 
32, il séduira par des flatteries. 

"39 adj. Impie, hypocrite: mn %3 
5er Is. 9. 16, tous sont impies et 
méchants; xias porn 120» No-"2 Job 13. 
46, car aucun hypocrite n'osera pa- 
raftre devant lui. 


Fin m. Impiété, hypocrisie: niwy 
13 
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mn Is. 32. 6, pour faire de l'hypocrisie, 
commettre des impiétés, 

nR) f. Hypocrisie, corruption : 
non nas Jér. 23. 15, la corruption 
s'est répandue. | 

PÑ Kal inusité, Niph. S'étrangler : 
pans I Sam. 17, 93, il s'étrangla, 

Pi. Étrangler, égorger; "nkabb pra 
Nah. 2. 13, le lion étrangle, égorge 
(des bêtes), pour en nourrirses lionnes, 


*PIM m. Strangulation, Rituel. 


NNN n. pr. Hanathon, ville de la 
tribu de Zabulon , Jos. 19. 44.. . 


ON Kal inusité. Pi. Imputer à 
honte, insulter: yaw mp Prov. 
25. 10, pour que celui qui l'entend ne 
vous insulle, ne t'en fasse des re- 
proches (v. son 2°), 
Hithp. Se montrer bon, miséricor- 
dieux : rnrn mon-051s,18.26,II Sam. 
22, 96, envers l'homme bon, tu te 
montres bon, miséricordieux {v."r 4°). 


709 m, (suff. m). 4° Amour, 
bonté, faveur, grâce, miséricorde, 
piété : men) on "75 hs Gen. 47. 
29, que tu excrceras à mon égard la 
bonté et la fidélité; syry quon mr 
IT Sam. 16. 17, est-ce là ton amour 
pour ton ami? von von uy Gen. 39. 
24, (Dieu) lui concilia la faveur (fit 
que Joseph fut aimé); som "pine 
antr Pe. 36. 8, ô Dieu! que ta grâce 


est précieuse! Plur.: axan TION my 


Y? .. 


Ps. 89. 50, où sont tes anciennes mi- 
séricordes ? songs Is. 57. 1, et les 
hommes de piété; myg yayy imonda 
Is. 40. 6, et même toute sa bonté, ou 
toute sa force, ou sa beauté, est (pas- 
sagère) comme la fleur des champs. 

2° L'opposé du premier. Honte, 
crime : mu von Lév. 20. 47, c'est une 
honte, un crime ; ngyn px mon 
Prov. 14. 34, la honte, la perte des 
nations, est le péché; selon d'autres, 
sens 1°: la miséricorde, la charité, 
qu'exercent les peuples, est une expia- 
tion (pour leurs péchés). 

ON n. pr. m. I Rois 4. 10. 


‘On 

N IOT (aimé de Dieu) n. pr; m. 
I Chr. 3, 20. 

NDI (fém. mon, plur. won et won, 
fut. non et noma, plur. wom et Tom) 
Se réfugier, reposer, espérer en, 
avoir confianco: "$3 sen Jug. 9. 18, 
reposez sous mon ombrage; =p bya 
imom Ps. 36. 8, ils sc réfugient sous 
l'ombre de tes ailes ; “= ugg em Soph. 
3. 12, ils espéreront au nom du Sei- 
gneur; prix inion non Prov, 44. 39, 
le juste espère encore en mourant, à 
l'heure de la mort. 

NEN (refuge) n. pr. Hosa, descen- 
dant de Merari, I Chr. 26. 40. 

NON adj. Crac. jm). Fort, puissant ; 
Dny END Ra or Amos 2. 9, qui était 
fort comme des chênes ; mib form rm 
Is. 4. 34, le puissant sera comme de 
l'étoupe sèche. NE 

MON f. (rac, non), Refuge, con- 
fiance : mbsb PE] menm Is, 30. 
3, ctle refuge sous l'ombre dẹ Égypte, 
votre confiançe dans sa proteçtion, sera 


votre honte, votre confusion. 


TON adj, (rac. on), Bon, miséri- 
cordieux, pieux ; Med vie Ps. 43.4, 
contre une nation qui n'est pas bonne ; 
visas Tom Ps. 445. 17, Dieu est 
miséricordieux , pu saint, dans toutes 
ses œuvres ; wrony ass Ps, 37. 
28, il n'abandonnera pas ses saints , 
ses pieux adorateurs.  . . 

NTON, Cigogne : mrorm pes Zach. 
5. 9, comme les ailes d'une cigogne. 

"07 m. (v. om). Espèce de saute- 
relle : S*orus nok nobbrj nor Is. 33. 4, 
vos dépouilles seront amassées comme 
on amasse des sauterelles; ensemble 
avec nag: mam sy Dnon nga I Rois 8. 
37, quand il viendra l'une, ou l'autre, 
espèce de sauterelles. | 

VON adj. (rac. jen). Puissant: -y 
n° pon qies Ps, 89, 9, qui est sem- 
blable à toi » Dieu puissant. 

TPN chald. adj. (v. or héb., man- 
quer). Manquant: ven neng Dan. 
6.27, (tu as été pesé dans la balance) et 


son 


tų as été Hour manquant de poids, 
ç.h-d. trop léger. 

DN Dévorer : rm noms "p Deut. 
28. 38, parce que les sauterelles le 
dévoreront. 


ORN Fermer, boucher : “is bonne 
dv Deut. 25. 4, tu ne fermeres, 
lieras pas, la bouche du bœuf, pen- 
dant qu'il foule le blé (dans l'aire) ; : 

nus nobi Ez. 39. 11, elle 


panne 
. (la vallée, par l'odeur infecte des ca- 


davres) fera que les passants se bou- 
cheront les narines, ou: (par la quan- 
titó des cadavres) elle arrêtera les 
passants. 

100 Æalinusité (étre fort, puissant). 
Niph. Être réservé, mis en réserve : 
Jens sy ngga Nb Is. 98. 48, il ne sera 
point amassé (mis dans un trésor), ni 
mis en réserve. 

100 chald. Aph. Posséder: yon” 
xmoby Dan. 7. 48, et ils posséderont 


l'empire; urp vor xmag 7.22, et 


les saints entrèrent en possession de 
l'empire ou du royaume. 


190 chald. m. (emph. men). Force, 
puissance : ppn) 097) Dan. 2, 37, la 
puissance et la force ; ; yor HPNa 4. 97, 
dans la force, la grandeur, de ma puis- 
sance. 


19N m. Richesse, trésor: obis} x> "9 
10h Prov. 27. 24, car la richesse n'est 
pas élernelle, ne dure pas toujours; 
arm spi jo Ez. 22. 26, ils prennent 
la richesse et les choses précieuses ; 
ninga joh Is. 33. 6, un trésor de salut, 
un grand salut. 

NO" Écailler, éplucher (v. ram). 
Ex. unique, part. pass. du Pi. avec 
redoublement de la 2° lettre radicale, 
ou racine de quatre lettres : open p3 
Exod. 46. 44, quelque chose de fin, 
menu, et comme écaillé, épluché; 
selon d'autres : et de forme ronde. 

AON chald. m. Argile : DEN T RA 
Dan. 2. 33, et en partie d'argile 
(2. 34, xpon). 


WN (fut. vers, plur. or) Être 
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privé, manquer de quelque chose, di- 
minuer, manquer: m3 bp “onn-xb Deut. 
8.9, tu ne manqueras de rien dans cè 
pays; 2i0-b2 mom- s syai Ps. 34. 
41, mais ceux qui cherchent l'Éternel 
ne seront privés d'aucun bien; 53h s 
morg Nb 23.4, Dieu est mon pasteur, 
je ne manquerai de rien, je ne souf- 
frirai pas de privation ; even "en 
Gen. 8. 3, les eaux diminuèrent : Le 
siom Tin 8. B, (les eaux) allaient en 
diminuant; “on No Jour mg) I Rois 
47. 16, l'huile du vase ne nine 
point; som» sands sou Ecel. 9. 8, 
que l’ huile sur ta tête ne manque point, 
ne néglige pas de te parfumer la tête; 
wen sonm-bx Cant, 7. 3, 0 où le vin ne 
manque pas. 

Pi. Faire manquer, priver: Non) 
ewa osy Ps. 8. 6, tu as fait qu'il ne 
lui manque que peu pour être un dieu; 
nyia Gp) EmA Eccl. 4. 8, et 
(pourquoi) me priver moi-même du 
bien, des jouissances? 

Hiph.: onn $ osoan Exod. 16. 
48, celui qui avait amassé peu m'avait 
pas de manque en sa mesure, n'en 
avait pas moins. Trans.: xy npa 
worm Is. 32. 6, et il prive de boisson 
celui qui a soif. | 


ON adj. (v. “on verbe). Manquant, 
étant privé de : "35 “on rmy ra 2 I Rois 
44. 22, qu'est-ce qui te manque? de 
quoi manques-tu chez. moi ?. "en 1:38) 
HART AR bay om» Eccl. 6.2, età qui 
rien ne manque (pour son âme) de tout 
ce qu'il désire ; on-ny lI Sam. 3. 29, 
et qui manque de pain; 5:-"on Prov. 
6. 32, qui est dépourvu de sens. 
Subst.: abona 140. 21, par manque 
de cœur, de sens. 

709 m. Privation, pauvreté: smexy 
syan sorn Prov. 28. 22, il ne sait pas 
que la pauvreté l'atteindra; {p331 "Ong 
Job 30. 3, avec la pauvreté et la faim. 


ON m. Manque, disette : bn noms 
Deut. 28. 48, dans le manque, le ‘be- 
soin , de toutes choses; om? 0h Amos 
4. B, et une disette de pain. . 
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ON (privation) n. pr. m. II Chr. 
4, 32. | 

MON adj. Ce qui est défectueux, fau- 
tif, ou dépourvu de sens : 231785 sinon 
miyn Eccl. 4. 15, et ce qui est défec- 
tueux, fautif, ne peut pas être compté; 
ou: ce qui manque ne compte pas; 
ou : le nombre des insensés est infini. 

A0 adj. (rac. men). Pur : «254 pn Job 
33. 9, je suis pur, innocent. 

NON Cacher. Pi. Nier, contester : 
maby "ND sgg ogg Dani np 
Il Rois 47. 9. les enfants d'Israel ont, 
contre la vérité, contesté des choses à 
Dieu, c.-à-d. lui ont contesté la con- 
naissance des hommes et de leurs ac- 
tions; selon les autres: ils firent en 
secret des choses contre Dieu, ou: ils 
dirent des choses offensantes contre 
Dieu. En tous cas, c'est le même que 
nn, sinon ce verbe même (v. mn). 

nM Couvrir, envelopper : ous rm 
Jér. 14. 3, ils ont couvert leurs têtes 
(dans leur honte, leur douleur); b3% 
wa om Esth. 6. 12, affligé, et la tête 
couverte; an yoy “pa 7. 8, et ils cou- 
vrirent le visage à Aman (signe de dis- 
grâce), ou inirans.: son visage était 
couvert, triste, Niph. pass.: 1023 nym 
Ps. 68. 14, couvert d'argent. 

Pi.: engins sgy non II Ghr. 3. B, il 
fit couvrir de bois de sapin ; -n8 pm 
man 3. 7, il fit couvrir la maison ; 
So any mon 3. 8, il le couvrit d'or 
pur (kon IÍ Rois 47. 9, v. nn). 


MEN f. (rac. men). Couverture , toit, 
dais: mon via2-22-2 Is. 4. 5, sur toute 
la splendeur, sur toutes ces choses 
magnifiques, sera une couverture ; 
veillera la protection de Dieu ; xam 
nome ggi jnn2 Ps. 19. 6, il est comme 
un époux qui sort de sa chambre 
nuptiale. — * La cérémonie du ma- 
riage, les épousailles : >» bysin wpa 
papy ngn ~n qui sanctifie Israel par 

les épousailles et les fiançailles. 
ON n. pr. m. I Chr. 24.13. 


tOM (fut. vom) Se hâter (surtout par 


von 
peur), fuir ; aussi craindre : où mony 
II Sam. 4. 4, comme elle se hâtait de 
fuir; "ns "nes "x Ps. 146: 41, j'ai 
dit dans ma précipitation, ou dans ma 
fuite; opna I Rois 7. 48, dans leur 
fuite; tiom Nb sm petig y3 Job 40. 23, 
il engloutira, absorbera, un. fleuve 
sans se hâter, tranquillement, sans 
rien craindre ; mrm») wrn- Deut. 
20. 3, ne craignez pas et ne vous ef- 
frayez pas, ou ne fuyez pas. 
Niph. (même sens) : "90 rose mm 
bww I Sam. 23. 26, (David) se hâtait 
de s'en aller, de fuir, craignant Saül ; 
agr sorra Ps. 84. 6, ils se sont troublés 
et ont fui ; rpm ess dipa 104,7, et 


à la voix de ton tonnerre ils s'effrayent. 

IRIM m. Précipitation, . fuite : "3 
ny yiana Deut. 16. 3, car tu es sorti 
(de l'Égypte) avec précipitation ; #5 "9 
axxn ina Is. B2. 42, vous ne sortirez 
pas en tumulte, avec précipitation. 

DDN (protection) n. pr. 4° Hupim, 
fils de Benjamin, Gen. 46. 21. — 
2° I Chr. 7.12. i 

19N m. Poing; de là ph sy le poing 
plein, une poignée ; duel: mpn Ndug 
Eccl: 4. 6, que plein les deux mains ; 
nan Ko Exod. 9.8, plein vos mains; 
wama qan Noos Ez. 10.2, et remplis 
tes mains des charbons de feu (qui 
sont, etc.) 

“DN n. pr. Hophni, fils du prêtre 
Éli, I Sam. 4. 3. 

NEM (v. non) Couvrir, protéger : 
aibp b9 peh Deut. 33. 12, il plane 
sur lui, il le protége tout le jour. 

. YÈN (fut. yor et yarn) 4° Vouloir, 
désirer, aimer: yprmw =y Cant. 2. 7, 
jusqu'à ce qu'elle veuille; " ypn > 
uman Jug. 13. 23, si l'Éternel voulait 
nous faire mourir; wn yami Nb-0n1 
mnp> Deut. 25. 7, mais si l'homme ne 
veut pas épouser (sa belle-sœur). — 
Lié direct. à l'inf.: ponx bgd maim 
Job 13. 3, et je désire discuter avec 
Dieu; avec 3: spyrna yon "p Gen. 
34. 49, car il aimait la fille de Jacob: 


yon 


“02 Peros Nomb. 14. 8, si Dieu nous 
est favorable, nous aime; aussi avec 
l'ace.: win son yen Mich. 7. 48, car 
il aime la miséricorde. |. 

2° vies day pom Job 40. 17, sa 
queue se raidit comme un cèdre , ou : 
il remuc, tourne vite, sa queue forte, 
grande comme un cèdre (pour von, 
2 1) | 
PEN adj. verbal. Voulant, désirant : 
ns penoy I Rois 21. 6, si tu le veux; 
von ony “ox Mal. 3. 4, (le messager 
de l'alliance) que vous désirez; wg 
non I Chr. 28. 9, et avec une âme zé- 


T 


lée, une pleine volonté. m s 
PSD m. (avec suff. "om, pl. agp). 
1° Désir, affection, plaisir : SYN"ON 
o yora Job 31. 16, ai-je refusé aux 
pauvres leur désir, ce qu'ils deman- 
daient? izen % naing Ps. 4. 2, (mais) 
qui met son plaisir, toute son af- 
fection, dans la loi du Seigneur. — 
2° La chose désirée, précieuse : -535 
rates No yon Prov. 3. 48, et tout 
ce que tu as de précieux ne peut pas 
lui être comparé ; ypa Is. 54.12, 
en des pierres précieuses; -bsb owgins 
wrn Ps. 411. 2, (elles sont) recher- 
chées , . méditées,. (par ceux qui y 
trouvent) tous leurs désirs , ou’ tout ce 
qu'il y a de plus précieux pour eux ; 
selon d'autres, adj.: (par tous ceux) 
qui les désirent. — 3° Chose, affaire, 
objet: ypb nyy Eccl. 3. 4, et un 
temps à chaque affaire; ina s% yom 
now Is. 53. 10, la (chose) cause, ou 
la volonté de Dieu, réussira dans sa 
main ; bn isyn Is. 58. 43, de ne 
pas l'occuper de tes affaires. | 
A9TYDN (mon plaisir en elle) n. pr. 
Haphsi-bah, mère du roi Manassé, 
H Rois 21. 1. RES 
LARN (fut. sens) 4° Creuser : asen > 
ram wamo Gen. 21..30; que j'ai 
creusé çe puits; bon 2 yya “ph Eccl! 
10. 8, celui- qui creuse. une fosse: y 
tombera; du. pied. du -cheval : pr, 


paya Job 39. 21, les pieds du- cheval. 


.crousent la.terrç. — 2°. Approfondir, 
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explorer, rechercher, reconnaitre : owy 
53k an Job 39. 29, de là elle con- 
temple, ou guette, sa pâture ; -r& “an 
yann Jos. 2. 2, pour reconnattre le 
pays; boue asp Job 3. 24, et qui 
creusent après elle, c.-à-d. qui re- 
cherchent (la mort), plus qu'on ne 
creuse après des trésors. - . | 
IORN (fut. sem) Rougir de honte : 
vas sens awan Ps. 35.26, qu'ils soient 
confondus, et qu'ils rougissent tous ; 
msn mwm Is. 24.23, la lune rougira : 
mem->x op Ps. 34. 6, et leur visage 
ne sera point couvert de honte; a iaa 
niwm Is. 1. 29, vous rougirez des jar- 
dins que vous avez choisis. 
. Hiph. 1° Intrans. comme Kal: >" 
“grm Is. 54. 4, car tu n'auras pas à 
rougir; 752» "onn 33. 9, le Liban rou- 
git.—2° Act. Confondre : error waa Ya 
Prov. 19. 26, un fils infâme et désho- 
norant. | i | 
RN n. pr. 4° D'une ville, Hepher, 
Jos. 12. 47.— 2° Hepher, fils de Ge- 
lead, Nomb. 26. 39, n. patron. von. 
— 3° De plusieurs hommes, I Chr. 14. 
36, 4. 6. pe t 
ON (deux puits) n: pr. Hapha- 
rayim; ville de la tribu d'Issachar, 
Jos. 49. 49... : 
DIT n. pr. Phraon. Hophra, roi 
d'Égypte, Jér. 44. 80. 0 
192190 f. Nom d'un animal ou d'un 
oiseau : niay “bn? Is. 2, 20, aux (images) 
des taupes , de pr animal qui creuse ; 
selon d'autres : d'un oiseau qui ronge 
les fruits (de "en et nisa). 0O 
WDM Rechercher, fouiller, méditer : 
Joan weh Prov. 20. 27, qui re- 
cherche, fouille, dans le fond des en- 
trailles, du cœur ; menn oovan) 2. 
4, et si tu la recherches comme (on. 
cherche) des trésors cachés; ris sworn, 
Ps. 64. 7, ils cherchent, méditent, des 
crimes., des méchancetés (contre moi). 
Niph. Être fouillé : -13 awom 
Obad. 6, comme Esaü, c.-à-d. tout ce 
qui lui appartenait a été fouillé. 


53. Sh 
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Pi. Chercher, fouiller : uga ndy bars 
Gen. 31. 33, il chercha, mais ne trouva 
point; nan awpn I Rois 20. 6, ils 
Fouilleront dans ta maison; m bon 
Ps. 77. 7, et mon esprit cherche, mé- 
dite. 

Pou. Être médité, se faire chercher, 
se cacher: wym wpn von Ps. 64. 7, 
ils ont terminé, achevé, la méditation 
(le projet) qui a été bien méditée (v. 
Don); oy wem owg opa Prov. 28. 
12, quand Jes méchants s'élèvent , 
l'homme se cache , ou : on cherche les 
hommes, on les poursuit, ou : on fouille 
leurs biens (v. Niph.). 

Hithp. (v. Pou.). Se cacher, se dé- 
guiser: nyy-b>s “oxy worms I Rois 20. 
38, il se déguisa, se rendit méconnais- 
sable (en mettant) un voile sur ses 
yeux; dgan 520 berma 22. 30, le roi 
d'Israel se déguisa : 'agjaab warm Job 
30. 18, mon habit (ou ma peau) 
change. za 

DEN m. Méditation, projet. Ps. 64. 
1. (V. à wpn Pou.) 


YEN Être ‘débarrassé des dines , 


être libre. Kal inusité. Pou. Être af- 
franchi : moan 5-a Lév. 19. 20, parce 
qu'elle n'avait pas été affranchie. 


VEN m. Noblesse, magnificence : 
ras b von Ez. 27. 20, avec des 
étoffes , ou vêtements, magnifiques 
(dignes d'un homme libre, noble), 
pour monter à cheval (v. won et n23). 


DM adj. (de won). Libre, affranchi : 
voie son 1251 Job 3. 19, et (là) l'es- 
clave est libre, affranchi (de la domi- 
nation) de son maître; masm ash 
pion Jér.34,9,(qu'on ‘renvoyät) libre 
(son esclave ou sa servante) qui étaient 
du peuple hébreu; wpn wniun Deut. 
48. 12, tu le renverras libre; aussi 
wpn mzy Exod. 21. 26, 27, renvoyer 
en liberté, affranchir; van nag nyy 
“don mey I Sam. 17. 25, il rendra la 
maison de son père exemple de tribut, 
ou noble ; opn onya Ps. 88. 6, entre 
les morts, libre, exempt, de tourments 
et de soucis. 


abia 


MDN f. Libérté: roai sb ripi Lév. 
49. 20, à qui la liberté n'a pas êté ac- 
cordée. 


NYDN f. Isolement, ou affranchis- 
sement: niwo ma Il Rois 418. B, 
II Chr. 26. oj, une maison écartée, 
isolée, ou: maison où le roi s'est af- 
franchi du poids du gouvernement. 

YN m. (avec suff. «en, plur. ven, 
rac. pan). Därd , flèche, trait, éclair: 
sinna end Ps. 127. 4, comme des 
flèches dans la main d'un héros; "272 
ugn Gen. 49. 23, des hommes armés 
de dards; s Tan vi Hab. 3. 41, à la 
lueur de tes flèches, de tes éclairs. 
Plaie : #7 wox Job 34. 6, ma plaie est 
douloureuse, ou incurable : mon y 
I Sam. 17. 7, la hampe de så lance , 
pour y», comme le keri. 


38M et AL (fut ssm) Creuser, tail- 
ler, fendre , frappér : nu onu nas 
Par Nb Deut. 6. 44, et dés citernes 
creusées, que tu n'as pas creusées ; 
ia ayn apan Is. B. 2, il y (tailla), fit 
aussi un pressoir; jun agho I Rois 
12.43, et pour les tailleurs de pierres ; 
vy mianb ayh -bip Ps. 29.7, la voix 
de l'Éternél produit les flammes de feu 
(comme le fer qui frappe sur la pierre), 
ou divise les flammes, c.-à-d. Jänce des 
écläirs; basaga nax Osée 6. B, jé lés 
ai frappés, tués , par les prophètes, 

c.-à-d. je leur ai fait prédire leur ruine 
par les prophètes ; selon d'autres: j'ai 
fatigué, tué, les prophètes (par la quán- 
tité des prophéties). 

Niph. Être gravé : pay ey "yb 
Job 19. 24, qu'elles soient gravées 
pour toujours sur la pierre. 

Pou.: onaun ws song Is. 61. 1, 
tournez vos yeux vers la roche d'où 
vous avez été taillés, formés. j 

Hi Bara Frapper : rama NNT-AN ni 

54. 9, n'est-ce pas toi qui as 
anpe. brisé, le superbe (l'Égypte)? 

NLN (fut, ngm, apoc. yoa, v. yan) 
Couper, diviser, partager en deux: 
nya ngn nyg Nomb. 31. 42, ce que 
Moïse avait sépàré, mis à part: nr 


8r 


mpar 31. 27, partage lé butin en 
deux parts; ngm musy-1s Is. 30. 28, 
(un torrent) qui va à l'homme jusqu'au 
cou (exact. qui le divise, qui en atteint 
la moitié); tres xérmenb Ps. B3. 24, 
ils n'ârriveront pas à la moitié de leurs 
jours; vous not burn Jug. 9. 43, 
il les divisa en trois bandes. | 

Niph. : nm nys en II Rois 2. 44, 
elles se partagèrent d'un côté. et d'un 
autre; prm Dan. 11. 4, (le royaume) 
séra partagé. | | 

TIREI (v. mp) | 

VLN n, pr. (village, canton). 4° Ha- 
sor, ville de Nephthali, II Rois 48. 
29, — 2°, Hasor, ville de Benjamin, 
Néh. 11. 38. — 3° Hasor, contrée dans 
l'Arabie, Jér. 49. 28, 30. : 


DILI) f. const. (rac. nn). La moitié, 
le milieu : mòn naro Exod. 44. 4, sur 
le minuit; mib-nien Ps. 119. 69, au 
milieu de la nuit. 


“ZN et 8) m. (avec suff. "gn, rac. 
ngn). 1° Milieu : nasir sma Jug. 16. 3, 
au milieu de la nuit, — 2° Un demi, 
la moitié : sgri omas Exod. 25. 10, 
deux coudées ct demit; syry um 
m> Ii Rois 3. 28, et donnez-en la 
moitié à l'une; sagn lI Sam. 18. 3, notre 
moitié, la moitié de nous. = 


Z m. (rac. ysm, v. pm). Flèche : 
SETIT TATRAN I Sam. 30. gi il tira la 


flèche. ` 
. NINYAT YN (le milieu des places de 
repos) n: pr.: niwy sgn man | Chr. 
‘2.52, (deux fils de Sobal nommés) Ha- 
roeh et Hasi Hammenouhoth (d'autres 
expliquent: Sobal qui voyait, qui pos- 
sédait, ou gouvernait, la moitié du 
pays, ou de la ville de Menouhoth, soit 
même Jérusalem); n. patr. "arm “en 
vers. BB. : : a DO l 
LEA m. (v. sgm). Cour: nbab sgn 
my Is. 34. 13, (elle deviendra) la 
cour (retraite) des autruches (ou: 
l'herbe, pâturage, v. II y); gy 
was mpo 38. 7, une cour, place, où 
poussent les roseaux et les joncs. 
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IL VX m. 4° Herbe : D y 9 
Ps. 404. 14, il fait arolue L harba Lia 
foin, pour les bêtes ; wam grès pb) 
Job8. 12, et il sèche plus tôt que toutes 
les herbes. — 2° syrm-rxy Nomb. 11, 
B, et les poireaux, ,; a: 
TE et 180 4° Sein : jh Ty wa 
Is. 49. 22, ils apporteront. tes fils sur 
le sein, entre leurs bras; "yyy dy 
Ps. 129. 7, (dont ne remplit pas) son 
sein, celui qui lie les gerbes. — 2° Le 
sein d'un habit, poche ou pan: sgr} 
waw Néh. 5. 13, je secouai aussi la 
poche, ou le pan, de mon habit. 
NLT chald. Être sévère, cruel. Aph. 
part.: npxriza ane mobs Dan. 2. 16, 
pourquoi la sentence est-elle si cruelle ? 
npma noby ro 3. 22, le commande- 
ment du roi était pressant, sévère. 
PEN Coupor, partagor, diviser (v. 
2, 173), être divisé. Part.: pxn Rg) 
eg Prov, 30. 27, (les sautsrelles) 
sortent, marchent divisées, c.-à-d. par 
bandes, ou: elles marchent toutés en- 
semble, en coupant, dévorant, (les 
plantes, les herbes). - 
` Pi.: evexme dipa Jug.. B. 414, par la 
voix, le cri, dé ceux qui partagent le bus 
tin ; ou deyr, ceux qui tirent des flèches, 
Pou.: sgn “sm pona Job 21. 21, 
si le nombre de ses mois est términé, 
ou coupé, abrégé. | 


YSN m. 4° Parcelle, petite pierre : 
ygn mg-ban Prov. 20. 47; sa bouche 
sera pleine do gravier ; y4 yng os 
Lament. 8. 146, ila brisé mes dents 
avec ‘du gravier, des cailloux. =. 
2° Flèche, éclair : sirms mysrron Ps. 
71. 48, aussi tes flèches, tes éclairs 
volent en tout sens. : o en 

DALLI et VONTILYI (coupure dè 
palmiers) n. pr. Hasason Thamar, ville 
de la tribu de Juda; appeléé aussi yy 
~a Gen. 14.7, II Chr;,20.2. , 

MYYN et MMA] f. Trompette: “nt 
nep maxis Nomb. 40. 2. deux trom- 
pettes d'argent; mas noxun Oséc 3. 8, 
(faites retentir) la trompette à Ramah. 
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ILN Cv. ragam) Sonner de la trom- 
pette; part. du Pi.: orties ongga 
II Chr. B. 43, à ceux qui sonnaient de 
la trompette et ceux qui chantaient; 
part. du Hiph.: nina oser I Chr. 
15. 24, (les prêtres) qui sonnaient 
des trompettes; II Chr. 5. 12, on lit 
Dante. | 


WN m. et f. (const. "2m, avec suff. 
“an, plur. on, const. sagn et ninyn, 
const. ninxn). Cour: agma a Esth. 6. 
4, qui est dans la cour? myI NET 
Ez. 10. 3, le parvis intérieur : “x 
mwy 10.5, le parvis extérieur; «#3 
Ton Jér. 36. 10, dans le vestibule 
supérieur; sgn vb Is. 1. 12, fouler 
mes parvis ; nàg y9 emay Exod. 
8. 9, dans les maisons, dans les cours 
ou les villages ; yragm vpn Jos. 13. 
23, les villes et leurs villages. 

Avec «gm sont formés les noms pro- 
pres de plusieurs villes et villages : 
“wgn Nomb. 34. 4, ville de la tribu 
de Juda; “5 seul, Jos. 18. 3 ; nyomas 
Jos. 19. 5, et moso «gm I Chr. 4. 34, 
(cour des chevaux) ville de la tribu de 
Siméon ; jiny «gm Ez. 47. 47, et sgn 
p» Nomb. 34. 9, (cour des fontaines) 

ans le nord de la Palestine; box «xr 
Jos. 19. 3, I Chr. 4. 98, (cour du re- 
nard) appartenant à la tribu de Siméon; 
ma =g Jos. 18. 27, appartenant à la 
tribu de Juda. 


NDAD WN (cour du milieu) Ez. 47, 
16; plur. nign Nomb. 11.35, station 
daus le désert. Co 
MXN n. pr. 4° Hesron , fils de Ru- 
ben, Gen. 46. 9. — 2° Hesron, fils de 


Peres ,; Gen. 46. 12; n. patron. aan 
Nomb. 26. 6. 


ORN n. pr. (keri en). Hesro du 


Carmel, II Sam. 23. 35. 

MONN (cour de la mort) n. pr. Ha- 

zarmaveth, fils de Joktan, Gen. 410. 

26; puis nom d'une contrée d'Arabie. 
PA (v. pn). | 

. pN m. (dev. makk. prn, avec suff. “pr 

et pR, plur, opn, const. spr et "pin, 


ppn 

rac. ppn). Ge qui est écrit, gravé, dé- 
crété. 1° Tâche: npn onha aò yim 
Exod. 8. 44, pourquoi n'avez-vous pas 
achevé votre tâche? mny» pm Prov. 
31.15, (elle donne) l'ouvrage, la tâche, 
à ses servantes; pm onb Prov. 30. 8, 
la nourriture qui me convient, qui m'est 
nécessaire pour vivre. — 2° Terme, 
limite: %9-28-b> 37 ph Job 26. 10, il 
a tracé tout aütour (comme au compas) 
une limite à la surface des eaux ; -35 
ph Is. 5. 14, sans limite, jusqu'à l'in- 
fini; ph > mn Job 14. 43, que tu me 
marques un terme; un temps. — 
3° Usage, loi, droit: pmt Ju 
Deut. 4. 4, écoute les lois; phx manon 
Prov. 2. 7, je veux raconter selon 
l'ordre, le décret (de Dieu); pharm 
Punta Jug. 11. 39, cela est devenu 
une coutume en Israel ; mga jme mm 
obis-prb Exod. 29. 28, et cela sera 


pour Aaron et ses enfants un droit 
éternel. 


NN Kal inusité. Pou. Être gravé, 
sculpté (v. ppn): neman-by mu I Rois 
6. 35, s'adaptant, s'ajustant, sur ce qui 
était sculpté; pròs npmo Ez. 8. 10, 
gravé, ou peint, sur la muraille. 

Hithp.: ngren vaan swgng->y Job 13. 
27, autour des racines de mes pieds 
tu fais des marques, c.-à-d. tu observes 
mes pas, ou: tu leur traces une limite 
qu'ils ne pourraient franchir. | 

PA f. (même signif. que ph). Loi, 
coutume, droit : nbis nen Exod. 27. 21, 
une loi éternelle; ogy nipn pyon Job 
38. 33, connais-tu les lois du ciel? 
ovan nipny 159» TI Rois 17. 8, ils sui- 
vaient les coutumes des nations ; mm 
Doi nprs mao enh Exod. 29. 9, le sa- 
cerdoce sera pour eux un droit éter- 
nel ou par une loi éternelle. 

NMPI n. pr. m. Néh. 7. 83. 

PRM 4° Tailler, graver, écrire : "pph 
` wuy shva Is. 22. 16, part. p. ppr, 
qui se taille dans le rocher une de- 
meure, un lieu de repos; mpr p0-b51 
Is. 30. 8, impér. p. mmix pipn, grave, 
écris-le sur un livro; 5 moby nipm 


ppn 

Ez. 4. 1, ct trace dessus ‘une. ville : 
“vs opp Ez. 23. 14, (des images) 
peintes avec des couleurs rouges. — 
2° Ordonner, décréter : op in 
wep" Is. 10. 1, malheur à ceux qui 
écrètent des lois d'iniquité ; sping 
Vas “roi Prov. 8. 29, lorsqu'il fixa, 
posa, les fondements de la terre(8. 27, 
on lit l'inf. pra); buste Pin) "ab Jug. 
5. 9, mon cœur appartient aux chefs, 
aux juges d'Israel. Lo 

Pou.: ppm maw Prov. 34. B, et 
qu'il oublie la loi, ce qui a été dé- 
crété. | 

Hoph.: pri woa ay Job 19. 23, 
(qui me donnera) ô que mes paroles 
Soient tracées dans un livre! 

Poel : ppro Deut. 33. 24, lo légis- 
lateur, Moïse; sppr = Is. 33. 22, 
l'Éternel est notre législateur : mam 
“prie Ps. 60.9, Juda est mon sceptre, 
où mon législateur, celui qui gouver- 
nera mon peuple; why pan ppma Gen. 
49.40, et le sceptre (ne sera pas ôté) 
d'entre ses pieds, ou : le législateur 
sera toujours de sa postérité, de la 
tribu de Juda. - E 


RRM m. pl. const. 4° ppr Is. 
10.1, des lois d'iniquité (v ppn 2). — 
2° 25-wppn Jug. 5. 15, (le même que 
25pn 5.16) les pensées, méditations, 
ou résolutions du cœur. — -> 
-WRN (fut. “pm) Rechercher, exami- 
ner, reconnaître, goûter, sonder, 
éprouver: ppn) nun Deut. 13.15, 
quand tu auras recherché. examiné : 
Yarn pri h Jug. 18. 2, allez, re- 
connaissez le pays; 000 wpns Prov. 
23.30, pour goûter, savourer, le vin; 
mpa mnan Job 28. 27, il a préparé 
la sagesse et l’a sondée: 3x “apn Ps. 
139. 23, sonde-moi, éprouve-moi , 
ô Dieu! ` | . 

Pi. Rechercher, étudier: SP! PNY 
Eccl. 42. 9, ilexaminaitet recherchait, 
étudiait. D | 

Niph.: pauvre mpra Jér. 34. 37, 
si les fondements de Ía terre peuvent 
être sondés ; ngm pyy «pro Nd I Rois 
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T. 47, le poids de l'airain ie pouvait 
pas être reconnu. : + 

. RU m. (v. pn). Recherche, recon: 
naissance, méditation, fond : naby = 
“on yx Prov. 28.3, et le cœur des 
rois ne peut pas être sondé, est impé- 
nétrable ; «pr jar nwa nes Job 5. 9, 
qui fait des choses grandes et impéné- 
trables ; «prnh myu "pv Job 36. 26, 


-ses années sont innombrables ; 25-"pn 


Jug. 5.16, les méditations du cœur ; 
aim «pri Job 38. 16, et au fond de 
la mer; «yon mûx:"pnn Job 41.7, 
prétends -tu trouver, pénétrer, les se- 
crets de Dieu? Be ea 

“m Noble (v. ein). 

N Trou (v. Il an). 

RRI TN n. pr. (v. mT). 

DONTI m. pl. Excréments : ny bogd 
amai Is. 36. 12, [keri ongig] (réduits) 


T? 


à manger leurs excréments. | 
2M et IM 4° Être, devenir sec: 
mown y van Gen. 8. 43, la surface 
de la terre s'était séchée ; an sm es 
Is. 49. 5, et le fleuve deviendra sec et 
aride ; "35 nomb "oin 44. 27, qui dit 
à l'abtme: Sois à sec. — 2° Être dé- 
solé, dévasté, détruit: 33m) rèm Im 
Jér. 26. 9, et cette ville sera détruite ; 
sans Duo span Amos 7. 9, et les 
sanctuaires d'Israel seront déserts, ou 
renversés ; 12m ann onian Is. 60. 12, 
et les nations seront ruinées, périront ; 
“ko aan np Jér. 2. 12, soyez effrayés, 
soyez inconsolables. — 3° Trans. Dé- 
truire, exterminer : ormamx porn a^n 
Jér. 50.21, détruis, tue, leurs enfants : 
mpo san B0. 27, exterminez tous 
ses taureaux, les hommes forts, vail- 
lants. D e US 
' Niph. Être dévasté, désert, se dé- 
truire, se battre : ngam “y Ez. 26. 49, 
une ville déserte ;: nian oy 30. 7, 
des villes désertes ; 1sbyn «am II Rois 
3. 23, les rois se sont battus l'un contre 
Pautre. : e EnS 
Pou. Éire sec, sécher: sshd sig 
Jug. 16. 7, (des cordes) qui ne sont 
pas encore sèches, des cordes fraîches. 
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Hiph. 1° Rendre sec, faire tarir: 
amim niaya Nah. 4. 4, il fait tarir 
tous les fleuves; “99-023. ayy Is. 37. 
28, et je sécherai par le talon des pieds 
de mes gens (toutes. les rivières). — 
2° Dévaster : wynx sm ny) Jug. 16. 
24, celui qui dévasie notre pays; 
seg "222 san II Rois 19. 17, les 
rois des Assyriens ont détruit (les na- 
tions). A ; 
 Hoph. passif : miana oy Ez. 29. 
12, des villes détruites; nasmm rebay 
Ez. 26. 9, je serai remplie, car elle 
a été détruite, dévastée. Un. 

3X} chald. Hoph. Être dévasté, 
ruiné : nos 93 saap mdy Esdr. 4. 
45, c'est pourquoi celte ville a été 
ruinée, o 

NN adj. (fêm. ngm). 1° Sec: -bsy 
han pga my Lév. 7.10, tout 
sacrifice de farine, soit mêlée avec 
l'huile, soit sèche; nan np au Prov. 
17. 4, mieux vaut du pain sec, — 
2° Désert: oyy yyy sin a Jér. 33. 
10, (ce licu) est désert, il n'y a plus 
d'hommes; nan own Néh. 2. 17, 
Jérusalem est déserte ; miannn bn Ez. 
36. 38, et niay 36. 33, les villes dé- 
sertes, dévastées. ou 
-AIN f. 1° Sécheresse : 29m3 Deut. 28. 
22, et par la sécheresse. — 2° Glaive, 
épée ;. 22 man. faire passer au fil 
de l'épée; nan an Ez. 3. 4, un glaive 
tranchant. Aussi, en général, instru- 
ment tranchant, couteau, ciseau , etc.: 
omg niany Jos. 5. 2, des couteaux de 
pierre ,,ou des couteaux. tranchants : 
Ho» mon ann “o Exod. 20. 95, car 
ju as passé dessus, tu y as employé ton 
fer, ton ciseau; via yns quo 
Ez. 26. 9, et il démolira tes tours avec 
ses haches. | 


3 (colliné aride ou déserte) n. pr. 
Le mont Horeb : mash Exod. 3.4, vers 
J'Horeb. | 

3N m, 4° Sécherrsse, chaleur: =s 
max ann) Jug. 6.39, que la séche- 
resse se répande sur la toison (seule); 
29h box bisg Gen. 31. 40, pendant le 


nn 
jour la chaleur me consumait, m'acca- 
blait. — 2°’ Dévastation : 29h sy Is. 
61. 4, les villes dévastées. `” 

NAN f. Cv. son 2) (plur. nia, 
const. man). Désolation, dévastation, 
ruine: nan awn pans Lév. 26. 33, 
vos villes seront comme un désert ; 
non mans ons] Ez. 5. 44, je ferai 
de toi un désert etun objet de honte; 
iab niaan own Job 8. 44, qui se bà- 
tissent des ruines, c.-à-d. des édifices 
qui se changent bientôt en ruines, ou 
qui bâtissent sur des ruines; niay 
one Is. 5. 17, et (des étrangers se 
nourriront) dans Îles lieux abandonnés 
par les gras, les riches. (V. le même 
exemple à ma.) 00000 

NIM f. Sécheresse, terre sèche: 
nmay orng obm Exod. 44. 24, il 
changea la mer en une terre sèche; 
namg “y >an Gen. 7. 22, de tout ce 
qui vivait sur la terre ferme, non pas 
dans l'eau; plur. miam Is. 48.. 21, 
(ils n'ont point souffert la soif) dans 
la sécheresse, dans les endroits arides, 
ou dans les déserts (v. nan). 

DA m. pl. (const. iayy). Les 
chaleurs (v. 251): pp siam Ps. 32. 4, 
(comme) dans les chaleurs de l'été. 


MINNI n. pr. Harbona, un des eu- 
nuques du roi Assuérus, Esth. 4. 40. 


aN Trembler, avoir peur: ary 
omnie Ps. 48. 46, ils trembleront 
de peur dans leurs châteaux, ou : ils 
en sortiront, ils fuiront en tremblant; 
IH Sam. 22..46, on lit amy dans la 


phrase analogue. > | 


aY m. Une espèce de sauterelle , 
Lév. 14. 22. 


NY (fut. ns) 1° Trembler, s'ef- 
frayer : “mms sam Is. 9. 46, (l'Égypte) 


tremblera, sera dans l'épouvante : 


Non moon pra ns Gen. 27.33, Isaac 
fut saisi d'une grande frayeur; rKt>-0x 


25 om Job 87.1, c'est pour cela que 


mon cœur est saisi d'effroi; wy amra 
“on? nx-bn Gen. 42. 28, en tremblant 
ils disaient entre eux. — 2 Arriver, 


1 


11m 


accourir vite : osh eyg sf Osée 14. 
10, et (les filsÿ les hommes viendront 
âvec empressement du côté de la mer, 
ou de l'ouést; inxsph "nm "pt NT) 
I Sam. 16. 4, et les anciens de la ville 
8 'empressèrent d'aller au-devant de lui; 
mae ayy ayya) I Sam. 13.7, et tout 
le’ peuple s'empressait de le suivre. ` 

- Hiph. Troubler, inquiéter, effrayer: 

mn mrw) Jug. 8. 42, il mit toute 
l'armée en désordre , en déroute ; 
inntur I Sam. 17.2, je l'effrayerai; 
more vx Lév. 26. 6, et il n'y aura per- 
sonne qui (vous) inquiétera, troublera. 

TN adj. (v. mn). 4° Timide, crain- 
tif, inquiet: my) xaa Jug. 7. 3, celui 
qui craint, qui est timide, qui manque 
de cœur : Dwronn yig by an ia) naya 
l Sam. 4. 43, car son cœur était in- 
quiet pour l'arche de Dieu. — 2° Ré- 
vérant, pieux: 372» ‘ayy Is. 66. 2, 
et celui qui tremble devant ma parole, 
qui l'écoute religieusement; avec >y 
vers. D: yg mag ovom Esdr. 
10.3, qui révèrent les commandements 
E blek Dieu. 


TINN f. (const. ram, plur. nim), 

je Frayeur, peur : nbg min Gen. 27. 
33, une grande frayeur : es DR nT 
wpie Proy. 29. 25, la peur des hommes 
leur tend des pièges. — 2° Empresse- 
ment, soin : rampe by PT nn 
rm ÎI Rois £. 43, tu as montré pour 
nous tout cet empressement, tous ces 
soins (v. an 2°). . 

mI n. pr. oun endroit, Harada, 
Nomb. 33. 24.. :. 


mI (fut. mm, 14 wm) Brûler, 
s'enflammer, spécia ment de colère ; 
se fâchér, être irrité : 5nsa apys pyaar 
Gen. 30. 2, la colère de Jacob s'alluma 
contre Rachel : 12 von niwa Ps. 124. 
3, lorsque leur fureur s'est allumée 
contre nous ; avec >} : ->x phn EN) 
0553 Nomb. 94. 10, Balac se mit en 
colère contre Balaam : avec >y: -by 
“gx man oshay Zach. 10. 3, contre 
les bergers ma fureur s'est allumée : - 


sans px: apò "ns Gen. 81. 36, Ja- 
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cob fut irrité; ron na myby II Sam. 
19. 48, pourquoi te fâches-tu donc! 
aussi avec Psy: “jme ya “ined Gen. 

31. 35, que (la colèré) ne s'allume paë 
dans les yeux dé mon Seignéur, que 
mon Seigneur ne se fâche pas; enan 
“non Hab. 3. 8, est-ce contre les 
fleuves que Dieu est irrité? 

Niph.: yanm as 3 Cant. 4. 6, 
les fils de ma mère so sontirrités contre 
moi ; 43 omp bols. 44.44, tous ceux 
qui S ‘enflammaiont, 8 irritaient, contre 
toi. | 
: Hiph. Enflammer, faire avec ardeur: 
avec zèle: wy “> sps Job 19. 44, il 
enflamma sa colère contre moi; MIS 
ma porn han Néh. 3. 20, après lui, 
Baruch travailla avec zèle , littér. Ba- 
ruch s'appliqua avec ardeur ; et trå- 
vailla, édifia, etc. 

Tiph. Rivaliser: bvoxon-re mma TR) 
Jér. 12. 8, comment veux-tu rivaliser 
avec les chevaux (courir aussi vite 
qu'eux)? rgy nyng hrs "a Jér. 22.15, 
parce que tu rivalises avec: un cèdre, 
(que:tu te compares à Josias), ou : tu 
veux briller par des palais de cèdres: 
(Le n de Hiph. s'est changé en: Ps ou 
peut-être d'une racine m.) > -> 

Hithp: S'irriter, s'indigner: amti 
oyaya Ps. 37. 1, ne t'irrite pas contre 
les méchants; i297 mbya AN PE 81. 
1, ne C'irrite pas contre: celui qui est 
heureux dans sa voie, ou : né lui porte 
pas envie. i 

TI] (terreur) n. pr.: n y3 Jug. 
7. 4,la fontaine Harod ; shn H Sam. 
23. 25, de Harod. 

DMN m. pl. Collier, fil de paies 
esaa Taxy Cant. 4. 10, ton cou avec 
des fils de perles ou de diamants. 

NN m. Épine, ronce : m on baang rm 
Job 30. 1, ils sont rassemblés sous les 
ronces ; ban “ap w Prov. 24. 31, 
les épines, orties, en couvraient toute 
la surface. 2 

MT m. (rac. man, const. ymn, plur, 
osn). Ardeur, chaleur , spéc. de la 
colère : mastn painy Ps. 88. 10, 
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comme le feu, ou comme la fureur, il 
l'engloutira ; ‘obryn diaran Ps. 2. B, et 
dans sa fureur il les effrayera ; pl.: “by 
gain 192 Ps. 88.17, (les flots) de ta 
colère ont passé sur moi; avec Ex: 
“epg Jim Nomb. 25. 4, la colère, fu- 
reur, de l'Éternel. — 

PN subst. et adj. (du part pass. 
de ym), 1° Ce qui est creusé, fossé : 
pan Sins mya Dan. 9.25, et la place 
sera rebâtie et le fossé (sera percé). . 

2° Ce qui est aigu, ce qui coupe : 
NY D pans Nb o Is. 28. 27, car ce 
n'est pas avec une herse- pointue, (un 
chariot avec des pointes), que l'aneth 
(ou la vesce) est foulé ; pin aya) Is. 
41. 45, (je te rendrai) comme un cha- 
riot pointu , tranchant; plur.: nizang 
ban Amos 1. 3, avec des chariots 


ue 


(des pointes) de fer. 

3° Décision, jugement: parnm peyz 
Joel 4. 44, dans la vallée du jugement, 
du châtiment. : . . D. 
". #4 Or: mman parer Prov. 8.14, et 
le fruit qu'on en tire (est plus excellent) 
que l'or; sny ym rom 8. 10, la 
connaissance est préférable à l'or. 

5° Laborieux, actif: ymn niagne 
niob-mx Prov. 21. 5, les pensées de 
l’homme laborieux (tendent, con- 
duisent) à l'abondance ; plur. : won 
Sm aga Prov.. 13. 4, mais l’Ame des 
hommes laborieux , actifs, sera satis- 
faite; aussi on wssn y 410. 4, la 
main des laborieux, actifs, rend riche. 

PN n. pr. Harus de Jeteba, grand- 
père du roi Amon, II Rois 24. 49.: 
* MON Liberté, délivrance : snn yar 
Rituel, temps de notre délivrance. ` 

MM m. (rac. s9). Inflammation : 
“nan Deut. 28.22, et avec inflamma- 
tion , fièvre brûlante. | 

INA n. pr. Esdr. 2, 51. | 

DM m. 4° Moule : wma ir xs 
Exod. 32. 4, il le (forma). jeta en 
moule; selon d'autres, il le grava, 
perfectionna au burin, —2° Sac, poche: 
wow és H Rois 5. 23, dans deux 
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sacs; enwn Is. 3. 22, et les poches 
ou- les bourses. — 3° Style, crayon: 
wig umg mo sha Is. 8. 1, et écris 
dessus avec un crayon humain, c.-à-d. 
en des caractères connus, faciles à lire. 


DON m. (plur. wye). Qui sait 
lireouécrire les hiéroglyphes, en génér. 
devin, astrologue : uyo “ao 
Gen. 41. 8, tous les devins d'Égypte ; 
osup Dan. 4. 20, tous les devins, 


astrologues. CR 


TOO chald. plur. les devins, Dan. 
2, 27, 5. 11: ua 4. 4. 

"NA m. (rac. nan) toujours avec ng. 
Colère forte : nm DIAT ENT MINT MO 
Dout. 29. 23, pourquoi cette colère 
si forte, si violente? ny-g-0y0 «xs 
puma Exod. 44. 8, et ìl se retira 
de dovant Pharaon dans une grande 
colère. a | 
-MN m. Exemple unique : ih sby 
Gen. 40. 46, des corbeilles de pain 
blanc (v. I sm blanc), ou, de II m 
trou : des paniers à claire-voie.  . 
Mn. pr. 4° D'un peuple, les Hor- 
réens, dans la montagne de Seir, Gen. 
44, 6.— 2° Hori, fils de Lotau, Gen.36. 
22. — 3° Hori, père de Saphet, Nomb. 
43.5... - — 

DIN pl. (chethib, v. oyn et ji 
IT Rois 6. 25, fiente de pigeon (keri 
asia). LE, | 

DOM plur, (v. von). 

MN (automne) n. pr. m. Néh.7. 24. 

PN m. 4° Morceau, tranche : miey 
an sys I Sam. 17.18, dix froma- 
ges, ou tranches de fromage mou. — 
2° Pointe, chose pointue : bran "ga 
IT Sam. 12. 31, et sous des pointes de 
fer, ou sous des chariots avec des 
pointes de fer (v. yann 2). 0000 

UN m. (rac. wm). Labourage : 
w was I Sam. 8. 12, et pour faire 
son labourage,. pour labourer ses 
champs ; l'époque du labourage: wma 
rwn «aspa Exod. 34. 24, au temps 
du labourage et de la moisson tu te 
reposeras le septième jour. 


4 + 
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NWN adj. f. (rac. wm). Calme : 
myson Jonas 4. 8, un vent de 
l'est calme, chaud. | 

MW Brûler, rôtir : ing myy garmi 
Prov. 12. 27, l'homme indolent ne fait 
pas rôtir son gibier (car faule de pré- 
caution il le perd avant); ou: mys 
trompeur et ms saisir, attraper : le 
trompeur n'attrapera pas son gibier, 
ne jouira pas du gain illicite qu'il 
poursuit. 

79 chald. Brûler. Zthpa. être brûlé: 
Ann Nb indus mots Dan. 8. 27, et 
pas un cheveu de leur tête n'a été 
brûlé. >>>, | 

OM plur. m. Grillage, barreaux : 
one ysy Cant. 2. 9, regardant 
de derrière les barreaux (des fenêtres). 

OM Kal inusité. Hiph. 1° Se dé- 
fendre la jouissance d'une chose en la 
sacrifiant; consacrer: oyn "gx barr-bn 
wo vx Lév. 27. 28, chaque objet 
consacré que l'homme dévouera à 
l'Eternel; oysa > nom) Mich.4.13, 
je consacrerai à l'Éternel leurs biens.— 
2° Détruire, extirper: ">->2-r8 vom: 
Deut. 2. 34, nous exterminâmes (les 
habitants) de toutes les villes; onn 
amp I Sam. 16. 8; il fit passer au 
fil de l'épée; orages piw? ng a nowy 
Is. 11.15, Dieu détruira la langue de 
la mer d'Égypte, c.-à-d. il mettra le 
golfe à sec. 

Hoph. passif : ‘òw om Esdr. 
10: 8, tout son bien sera consacré, 
confisqué; osm non nat Exod. 22. 
19, qui sacrifie à d'autres dieux sera 
tué. : SA 

OM n. pr. Harem, ville de la tribu 
de Nephthali, Jos. 19.38. . | 

OM n. pr. m. Esdr. 2. 32. 

OÑ adj.: onn i Lév. 21.18, ou un 
homme qui a le nez trop petit, ou un 
nez qui s'efface à son origine, entre les 
yeux. | | C 

OVI m. ou onm (avec suff. aan, 
plur. eari). 4° Filet, lacs : oyma win 
Hab. 1. 48, il l’attire dans son filet; 
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ayan muwy Ez. 26. B, un lieu qui sert 
à étendre, à sécher, les rets; au fig.: 
3? owm Eccl. 7. 26, le cœur de la 
femme est un rets (rempli de séduc- 
tion).—2° Destruction: vis-nan Nb vom 
Zach. 44. 44, il n'y aura plus de de- 
struction ; “ant I Rois 20, 42, un 
homme que je tenais dans mes filets, 
ou : un homme digne de mort (v.amm 2°). 
— 3° (v. om 1°) La chose consacrée : 
bass vob Nomb. 18. 14, tout ce 
qu on consacre en anathème dans Israel; 
awm sgg obo Lév. 27. 28, chaque 
objet consacré que l'homme dévouera 
à l'Éternel. + LE 


NOW (destruction) n. pr. Horma, 
ville chananéenne, appelée auparavant 
nog, Jug. 1. 17, appart. plus tard à Si- 
méon, Jos. 49.4. ' i | 

NOM n. pr. L'Hermon, montagne, 
prolongement de l'Anti-Liban, Jos. 44. 
3; au plur. yann Ps. 42. 7.7 

WYW m. Faucille : mpy van bnne 
Deut. 16.9, depuis le jour qu'on com- 
mence à mettre la faucille dans le blé. 


NI n. pr. 4° D'une ville en Méso- 
potamie, Haran, Gen. 11.31.—2°Ha- 
ran, fils de Galeb, I Chr. 2. 46. 


DiN (deux cavernes) n. pr. Horo- 
naïm, ville de Moab, Is. 18. 8. 

RN n. pr. m.1 Chr. 7. 36. 

1097 m. Une maladie de peau : oman 
Deut. 28. 27, et avec la gale sèche. 
ID m. Le soleil : my dy onr soin 
Job 9. 7, qui commande au soleil, et 
le soleil ne se lève point; Na% nwy 
nown Jug. 14. 18, avant que le solei 
fût couché ; oyyy “3 Is. 19.18 (v. on). 

MON n. pr.: mom 5% (kerinnonn) 
Jér. 49. 2, nom d'une des portes de 
Jérusalem, de wm argile, poterie, ou, 
ŝelon le cheth., de on soleil, la porte 
de l'Orient. | ; 

P (fut. gum) 4° (de ann) Hiverner: 
nana by yann nonga) Is. 18. 6, et 
toutes les bêtes de la terre y passeront 
l'hiver. — 2° Reprocher, injurier, in- 
sulter, blasphémer : #2 spin miom 
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“>y Ps. 69. 10, et les outrages de ceux 
qui t'insultent sont tombés sur moi; 
"27 Dh MIY 419. 42, et je répondrai 
à celui qui m'insulte ; 1934 "325 gimni» 
Job 27. 6, mon cœur ne reproche rien 
à auçun de mes jours, ne se repent 
d'aucun, ou intrans.: ne rougit, ne 
sent pas de honte toute ma vie. | 

Pi, 4° (comme Kal 2°): “re "agm 
byson niany I Sam. 47.10, j'ai insulté, 
défié, les rangs de l'armée d'Israel; 
non non vor Is. 37, 23, qui as-tu 
blasphémé, insulté et outragé? — 
2° Mépriscer la vie, exposer sa vie: by 
mab iim man Jug. 5. 18, un peuple 
qui expose sa vie à mourir, qui s'ex- 
pose hardiment à la mort. 

Niph. Être livré, exposé; d'une 
femme, être flancée (v. Pi. 2°): mpy 
wx room Lév. 19. 20, une esclave 
promise, fiancée, à un homme. 

OMA n. pr. m. I Chr. 2. 51. 

PNN m, 1° Hiver; pin ypy Gen. 8. 
29, et l'été et l'hiver; nnnm-ns3 Amos 
3.15, la maison d'hiver; N> >x7 none 
wm Prov. 20. 4, à cause du froid 
(d'hiver), le paresseux ne laboure pas. 
—2° Jeunesse, âge florissant : a i-i: 
Job 29. 4, (comme j'étais) aux jours 
de ma jeunesse, ou d'un âge floris- 
sant. | 


np f. Honte, opprobre , insulte : 
sownd ba nom Ps. 39. 9, ne fais 
pas que je devienne un objet de raille- 
rie, d'insulte, à l'insensé, ou à l'homme 
vil; asm “ay mon Mich. 6.16, et vous 
porterez l'opprobre de mon peuple; 
ques nanm Is. 54. 4, ct l'opprobre 
de ton veuvage; ow nan Ps. 22. 7, 
l'opprobre des hommes; nom nyin 
Is. 47. 3, tą honte sera vue (les par- 
ties honteuses). | 

PIN (fut. yans) 4° Couper, creuser, 
inciser (v. dan, non): yaris Lév. 22. 
22, ou (une bête) blessée, mutilée (de 
la yann ad). 4°, 2° et y"). —2° Rendre 
pointu ; de la langue, remuer: "TR Nb 
wo ap Exod. 41. 7, aucun chien 
n'aboicra, ne remuera sa langue ; ya 
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dns dun heen mb Jos. 10, 21, 
nul ne remua sa langue contre un des 
enfants d'Israel, n'osa l'insulter. — 
3° Se remuer, s'empresser : yyy "y 
ll Sam. 5. 24, alors tu t'empresseras 
(de là ym 8°). — 4° Trancher, déci- 
der: mn nm I Rois 20. 40, tu l'as 
décidé, prononcé; ve myro Job 
14.5, si ses jours sont arrêtés, comptés; 
pan vit Is. 10. 22, la ruine est dé- 
crétée. | 

Niph. Être décidé, décrété (v. 
Kal 4°): ngay n53 "a Is. 10. 23, car 
une ruine bien arrêlée, une ruine, 
une destruction, décidée, décrétée ; 
niont ngam Dan. 9. 26, les dévasta- 
tions sont décrétées. 


PQ chald. Rein, les reins: 9p) 
monga ny Dan. 5. 6, et les jointures 
de ses reins se relächèrent. 

JLM 4° Lien, chatne: magy mag 
sg" Is. 58. 6, rompre les chaines de 
l'impiété. — 2° Douleur: niay py "9 
anias Ps, 73. 4, car il n'y a pas de dou- 
leurs dans leur mort, leur mort est 
sans douleurs, ou : ils ne se soucient, 
ne s'inquiètent pas, de la mort. 


I$ m. pl.: ygn Nomb. 6. 4, les 
pepins du raisin. | 

PN (fut. phm, toujours avec y). 
Grincer les dents (de colère, de malice): 
iae hy pan Ps. 35. 16, ils ont grincé 
les dents contre moi; jg-mpnns) Lam. 
2. 16, ils ont grincé les dents ; aussi 
avec 3: vga "2y pan Job 46. 9,ila 
grincé les dents contre moi. 

MN Brûler(v. nan, qan) : mod mom 


Ez. 24 11 ,afin que son airain se brûle, 
devienne tout rouge ; 2-0 mn-0%3 
Job 30. 30, et mes os sont brûlés, des- 
séchés par l'ardeur, le feu (qui me con- 
sume); pas “ayn mn Is. 24. 6, les ha- 
bitants dẹ la terre brûlent, périssent. 
Niph.: ma rm Jér. 6. 29, le soufflet 
brûle, est tout rouge; aussi "13 1 
Ps. 69. 4, ma gorge est desséchée , 
enrouée (à force de crier); 1m miagzm 
Ez. 24. 10, et les os seront brûlés. 


piala 
Pi. (avec redoub. du n): 2-7 


Prov. 26. 21, pour allumer, exciter, 
la dispute. 


ONN] m. pl. Sécheresse, endroit 
aride, brûlé par le soleil: own yoy 
“3722 Jér, 17. 6, il habitera les lieux 
arides, dans le désert, 


WN m. Vase ou morceau de terre, 
d'argile : 112 win» was Ps. 22. 16, ma 
force est desséchée comme l'argile 
(cuite au feu); tnmbs Lév. 6. 21, 
et un vaisseau de terre; nggu 030 Ho» 
&wrez Prov. 26. 23, un vase de terre 
couvert d'écume d'argent; nmgsm-rx 
Ez. 93. 34, et les morceaux (de cette 
coupe de terre); way ~am wanna Job 
41. 21, sous Jui les morceaux d'argile 
pointus; selon d'autres, les pierres 
brillantes comme ļẹ soleil, les diamants 
(y. Ion). | | 
IWIN 4° Graver: ogb rnbbg mann 
Jér. 47.4, gravé sur la table de leur 
cœur. — 2? Labourer : nidri am pan 
Job 1. 44, lorsque les bœufs labou- 
raient; vis semanita womb Deut. 
22.40, tu ne laboureras pas avec un 
bœuf et un âne attelés ensemble ; 
awa ann gdy Ps. 129, 3, ils ont 
tracé des sillons sur mon dos comme 
des laboureurs qui labourent, c.-à-d. 
ils m'ont accablé de coups, ou ils m'ont 
fait porter le joug; x wnn Job 4. 8, 

ui travaillent à faire (qui labourent) 
l iniquité. — 3° Travailler, forger: win 
nor J Rois 7. 14, qui forge le cuivre 
(v. dan) ; sas ng wa> dus Gen. 4. 
22, aiguisant tout ce qui forge le cuivre 
et le fer, c.-à-d. fabriquant les outils, 
ou travaillant avec le marteau, ou chef, 
premier de tous ceux qui forgent, etc. 
— 4° Forger, travailler avec la pensée, 
méditer : 39 dan Prov. 6. 44, il médite 
lo mal; aio wgon 14. 22, qui méditent 
le bien ; nys szy danm-bn 3. 29, ne 
médite point de mal contre ton ami, 
ou ton prochain. | 

Niph. Être labouré: omm ny yg 
Jér. 26. 18, Sion sera labpuré comme 
uy champ. 
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Hiph. (v. Kal4°): var dix by 
nyy J Sam. 23. 9, que Saül méditait 
sa perte (dẹ David), | 2 
H Y (fut. das) 4° Étre sourd (v. 
don) : mem wma Mich. 7.16, leurs 
oreilles deviendront sourdes.…2°Faire 
le sourd, ne pas répondre, se taire : 
Uwm g w maya Ps. 35.292, tu l'as vu, 
Seigneur, ne garde pas le silence ; 5x 
“3e Won 28.1, ne te détourne pas de 
moi en silence, c.-à-d, exauce-moi, 

Hiph. 4° Étre sourd: wap "ns 
I Sam. 10.27, il faisait semblant d'être 
sourd, de ne les entendre pas. — 2° Se 
taire : onn-1y 3pz dan Gen. 34. 5, 
Jacob se tut, ne parla de rien, jusqu'à 
ce qu'ils fussent revenus ; UNVON) 
moy mb gar Nomb. 30. 45, mais si 
son mari se tait envers elle, s'il n'en dit 
rien; avec {9 : "pyy 1wa Job 413. 13, 
écoutez-moi en silence ; avec bn: non 
ban "òx Is. 41. 1, écoutez-moi en si- 
lence, vous, les îles. —3° Trans. Taire: 
va we N> Job 41.3, je ne me tairai 
point sur ses vanteries, ou sur la puis- 
sance de ses membres (du Léviathan); 
avan bone 5972 14. 3, Jes hommes 
taisent tes mensonges, ou : tes mehr 
songes doivent-ils réduire les hommes 
au silence; byg pire syy wimg 
I Sam. 7. 8, ne cesse point de crier 
pour nous au Seigneur. — 

Hithp.: nor son Jug. 16. 2, 
ils se tenaient en silence, ils restaient 
silencieux, tranquilles, toute la nuit. 

WI m. (const. wm, plur. asn, 
const. swan, v. I wn 3°). Travailleur, 
artisan: 333 wm Exod. 28. 14, lapi- 
daire; win "n nie Deut. 27. 18, l'ou- 
vrage des mains d'un artisan ; >ya wm 
Is. 44. 12, un forgeron; w3 tion 44. 
13, le sculpteur en bois; nywa sg ñ 
Ez. 21. 36, qui forgent lą ne Le 
perte (v. 302). . . NN 

WN m. adj. (v IL dan 4°). Sourd : 
w drpd Lév. 19. 14, tu ne mau- 
diras pas un sourd ; plur.: nwgn mines 
mnn Is. 35. B,et les oreilles des 
sourds seront ouvertes. a 


i 
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An m. 1° (v. dan). Ouvrier, char- 
pentier : ay ows "2 ont na I Chr. 
4. 14, la vallée des ouvriers , ou des 
charpentiers, car ils étaient des char- 
pentiers. — 2° own vom Is. 3. 3, 
et celui qui est habile dans la magie, 
ou le plus habile des ouvriers; selon 
d'autres : le sage que tous écoutent en 
silence. 

#90 adv. (v. II dan 2). Silencieu- 
sement, secrètement, Jos. 2. 4. 

HN n. pr. m. 1 Chr. 9. 15. 

WAN m. (v. I wn 3°). 

WAN m. Bois, forêt, feuillage : wsm 
>g% Ez. 81.3, avec un feuillage touffu; 
ven wg nanya Is. 17. 9, comme 
un bois et une cime abandonnés, dé- 
serts ; selon d'autres : comme les bran- 
ches et le sommet d'un arbre, etc.: 
mynna I Sam. 23. 45, dans une forêt ; 
gars [I Chr. 27. 4, et dans les bois. 


ND n pr. m. 4° Esdr. 2. 59. — 


2° Néh. 7. B4. | 

NYAN f. (v. don 3°). Travail, fabri- 
cation : y3 nyana — jan ngama Exod. 
31. B, et pour la taille des pierres, et 
pour le travail en bois. — mian nn 
Jug. 4. 2, n. pr. d'une ville. 

M (v. Igam 41°) Graver: -by nnn 
nhon Exod. 32. 16, (l'Écriture était) 
gravée sur les tables. 


MW (v. dan) n. pr. d’une forêt : sps 
nan I San. 92. 8, la forêt de Hareth. 

NDOT] n. pr, m. Esdr. 2. 43. 

MEYI m. (rac. nen). Petit troupeau : 
ou» “pon “ww I Rois 20. 27, comme 
deux petits troupeaux de chèvres. 

IYN (fut. er) Empêcher, retenir, 
arrêter, sauver, épargner, réserver : 
Donne axi qen I Sam. 18. 16, car 
Joab empècha l'armée de poursuivre; 
mope eim Prov. 40.19, qui retient ses 
lèvres, qui est retenu dans ses discours; 
“Dans No saaga Job 7. 14, et moi 
aussi je ne retiendrai pas ma bouche, 
ma langue ; bnn->n ins map Is. B8. 1, 
crie à haute voix, ne l'arrête pas. 


2w 


Avec m: aior qie sayoa qora 
Gen. 20. 6, c'est pour cela que je t'ai 
empêché, préservé, de pécher contre 
moi ; gite yo qend 89. 9, et il ne 
m'a rien retenu, ma tout confié ; -N9 
nyp mao gen Ps. 78. 60, et il n'a pas 
sauvé leur âme de la mort; ‘ou win 
ba xio Prov. 13. 24, celui qui épargne 
sa verge hait son fils; =g nyh 1n50n «wr 
Job 38. 23, que j'ai réservés pour le 
temps (où je punirai) l'ennemi. 

Niph. Être empêché, être réservé : 
“38 @ns-N> Job 16. 6, ma douleur 
ne sera pas empêchée, apaisée ; mx nish 
5 qum 21. 30, (que) le méchant est 
réservé pour le jour du malheur. 


POD (fut. rem) 4° Dépouiller un 
arbre de l'écorce : mpn ren Joel 4. 7, 
il a dépouillé (le figuier) de son écorce, 
des feuilles ; nin pbm) Ps. 29. 9, 
elle dépouille :les' forêts. — 2° Décou- 
vrir, mettre à nu: batiin Is. 47. 9, 
découvre ta jambe, ou relève la queue 
de ta robe; tmp vire ™ pion Is. 82. 
10, Dieu a déployé, a fait voir, son bras 
saint. — 3° Prendre, puiser: pion: 
kan tv Is. 30. 14, et pour puiser 
de l'eau dans une fosse, un puits; 
mwe nwan none Agg. 2. 16, pour pui- 
ser cinquante mesures, vaisseaux (de 
vin, v. nb). | 


ËM (fut. sim) Penser, méditer, 
inventer, croire, prendre pour, esti- 
met, compter, imputer: bnaun ony) 
naba mayn owog mon sby Gen. BÔ. 20, 
quoique vous ayez médité du mal 
contre moi, Dieu l’a pensé pour le bien, 
a changé le mal en bien; rigna atino 
Exod 34. 4, pour inventer des choses, 
des œuvres, ingénieuses ; sr ny 
26. 4, ouvrage d'un artiste: 23-42 
niaga san Jér. 11.19, qu'ils ont mé- 
dité de mauvais desseins contre moi ; 
avec bg: omron panda agn sgg anier 
Jér.50.45, et les desseins qu'il a formés 
contre le pays des Chaldéens ; avec » : 
mit magma Gen. 38. 415, il la prit pour 
une femme de mauvaise vie ; 26m 
72 2%? Job 13.24, (pourquoi}mne crois- 


en 


tu ton ennemi ? yawim X> PIRR Is. 
43.47, qui n ‘estiment pas l'argent ; Rby 
mawn 83. 3, et nous ne l'avons pas 
esiimé, nous n'en avons fait aucune 
estime ; hs $s aime N> Ps. 32. 2, à 
qui Dieu n ‘impute aucun péché; man» 
np % Gen. 418. 6, il lui compta (sa 
roi) comme piété, pour un mérite. 


Niph. Être regardé (comme), être 


estimé : sgm von Prov. 17. 28 (même 


l'insensé qui se tait) est regardé comme 
(passe pour) sage: nos waun) 3179 
Job 18. 2, pourquoi sommes-nous re- 
gardés comme la bête ? aym N> NY? TN 
I Rois 10. 21, l'argent ne fut (nulle- 
ment) estimé, on n'en faisait aucun 
cas; min avr man Is. 2. 22, quelle va- 
leur a-t-il? “quel cas peut-on en faire ? 
lillér. à quoi, à combien, serait-il es- 
timé ? nimy tan Sum 07 Lév. 47. Å, 

il sera imputé à cet homme comme un 
meurtre; npg % agnms Ps. 106. 31, 

et(ce zèle) lui fut compté pour une ac- 
tion de justice, pour un mérite. 

Pi. 4° Même sens que Kal: rmaërne 
rtro Ps. 73. 16, et si je pensais de 
reconnaitre cela; ; 1299 2 EN og 22 Prov. 
16. 9, le cœur de l'homme réfléchit 
sur sa voie ; »41atm “byy Osée 7. 15, 
ils n'ont pour moi que des pensées de 
malice, ou: ils m'imputent le mal; 
sawn msn mam Jon. 1. 4, le vais- 
seau (pensa) fut sur le point d'être 
brisé. — 2° Compter, calculer : suën 
srop-0s Lév. 25. B0, il comptera avec 
son maître (exact. son acheteur); X>) 
owang agm H Rois 12. 16, on ne 
redemandait } point compte aux hommes 
(qui, etc.). 

Hithp.: serm & erisa Nomb. 23. 
9, il ne se laisse pas compter entre les 
nations, il ne sera pas du même rang 
que les autres peuples. 


290] chald.Estimer, regarder commo: 
pawn moD RIY magTbS) Dan. 4. 32, 
tous les habitants de la terre sont esti- 
més comme un néant. 


297 m. Ceinture faisant partie de 
l'ornement du grand prêtre : irx "iny 
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“own agny Lév. 8.7, et il le serra avec 
la ceinture de l'éphod. 


NIIN n. pr. m. Néh. 8. 4. 


NIY n. pr. m. 1 Chr. 3. 20. 

HAYN m. (v. sun). Imagination, in- 
vention, calcul, aussi sagesse, intelli- 
gence : yam mon wpn Eccl. 7. 28, 
et pour cherc er la sagesse et le cal- 
cul (les raisons des choses ou le rap- 
port des choses entre elles); ny» niy 
yian do 7.27, (il faut) une chose èt 
une autre chose pour trouver une rai- 
son, une idée, ou un calcul (on n'ap- 
prend que par la comparaison des 
choses). 

NIY n. pr. Hesebon, ville qui ap- 
partenait à Sihon, roi des Amorrhéens, 
Nomb. 21.26; yawns niong Cant. 7. B, 
les piscines de Hescbon. Elle apparte- 
r plus tard à la tribu de Ruben, Jos. 
13. 17. 


Paw m. 4° Combinaison, invention: 
ous nibe aps mm Eccl.7.29, mais 
ils (les hommes) cherchent une foule de 
combinaisons, d'inventions. — 2° wy» 
nüaun nyang II Chr. 26. 15, il fit faire 


dans Jérusalem des ouvrages artiste- 


ment faits, des machines de guerre. 
nav, MAT (estimé de Dieu) 
n. pr. m. de plusieurs hommes, Chr., 
Esdr., Néh. 
13200 n. pr. m. Néh. 40. 26. 


MIY n. pr. m. 1° Néh. 8. 40. — 
2° Néh. 9. B. 


MYN (fut. mém) Étre tranquille, 
silencieux, se taire : niv ny Eccl. 
3.7, (il est) un temps de se taire; 
bts ans Ps. 407. 29, ct les flots de 
la mer se taisent, se calment : yig po 
une Kb Is. 62. 4, je ne me tairai 
point, je ne resterai pas inactif en fa- 
veur de Sion; “ga nÿnm-7 Ps. 28. 1, 
car si tu te détournes de moi en si- 
lence. | 

Hiph. 41° Même sens que Kal: 
bbiso smun Is. 42. 14, je me suis tu 
de tout temps; owira ong Jug. 18. 9, 
et vous restez tranquilles, inactifs. — 


14 
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2° Transit. Faire taire : we bb 
an>» Néh. 8. 44, et les lévites fai- 
saient faire silence à tout le peuple. 

DAN n: pr. m. 4° 1 Chr: 9. 44. — 
2° Néh. 3.11. . : 

4127 chald. Ténèbres : NOUS MO S 
Dan. 2. 22, il connaît ce qui est dans 
les ténèbres. 

DPN (v. epin). 

NYI chald. Être nécessaire, avoir 
. besoin : yen ma Esdr. 6. 9, et ce qui 
est nécessaire; Ana 2— NII JUN -ND 
Dan. 3. 16, nous n'avons pas besoin 
de te répondre, etc. 

NN f. chald. Besoin, ce qui est 
nécessaire : non ma mmen swa Esdr. 
7. 20, et (le reste qui est nécessaire) 
tout ce qu'il faut encore pour la maison 
de ton Dieu (v. mn). 

NIN (v. ngyn). 

DWN n. pr. (v. oan 4° et pm). 

An (fut. mm) Être ou devenir 
sombre, obscur : ingga doën qun Is. 
43. 10, le soleil à son lever est som- 
bre, couvert de ténèbres ; yoyr qonni 
Exod. 40.48, et la terre était dans 
l'obscurité, c.-à-d. on ne la voyait pas; 
ny son mon-by Lam. 5. 17, à cause 
de cela nos yeux ont été couverts de 

ténèbres. | 

Hiph. 1° Intransitif, comme Kal : 
qom bus Jér. 13. 16, avant qu'il 
fasse sombre. — 2% Trans. Rendre 
sombre, obscurcir : menny nib nin 
Amos 5. 8, etqui change le jour en une 
nuit obscure ; “in nig yob nown 
Amos 8. 9, et j'enverrai des ténèbres 
sur la terre en plein jour; "rm m 1 
nyy Job 38. 2, qui est celui qui obs- 
curcit mon conseil, ma pensée (par 
des paroles sans intelligence); quin-ba 
am pym Ps. 139, 19, même les 
ténèbres ne sont pas obscures pour toi, 
ou n'obscurcissent, ne cachent rien à 
ton regard. 

JEN adj. pl.: oyn b Prov. 22. 
29, devant les gens obscurs, de basse 
origine. 


i 
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IZN m. Obscurité, ténèbres : Tm 
binn “9-25 Gen. 1.2, les ténèbres cou- 
vraient la face de l'abime; uma syn 
qx% Ps, 88. 43, tes merveilles seront- 
elles connues dans les ténèbres (de la 
mort)? qun niagis Is. 45. 3, des tré- 
sors de l'obscurité, c.-à-d. cachés ; 
au fig. "gòn mas x ™ Ps. 18. 29, 
l'Éternel mon Dieu éclairera mes té- 
nèbres ; qumm vo Eccl. 14.8, les jours 
des ténèbres, de la mort; mgn-b» pa 
Pour uma Eccl. B. 46, tous les jours 
de sa vie il a mangé dans les ténèbres, 
la misère. 


nN et DYN f. Obscurité , té- 
nèbres : myixy magny Ps. 139. 49, les 
ténèbres comme la lumière ; nba non 
Gen. 15. 12, une obscurité profonde: 
const. bre-rotin Ps. 18.12, l'obscurité 
des eaux, les eaux ténébreuses (des 
nuées); plur. mayn on seg Is. 80.10, 
qui marche dans les ténèbres. 


myy f. Obscurité : nopy 05 nous 
Mich. 3. 6, il y aura pour vous obscu- 
rité, de sorte que vous ne pourrez pro- 
phétiser, deviner; selon d'autres, verbe, 
3° pers. fêm. de un, il sera obscur. 

un (v. wm et bp) Kal inusité. 
Niph. Être fatigué, faible : mbm» 
mans Deut. 23. 18, tous les faibles 
d'entre toi, qui marchaient les der- 
niers. 


vyn chald. Rendre faible, mince, 
plat: sba bym pwm Dan. 2. 40, (le fer) 
qui brise et qui aplatit tout. : 

DYN (douteux) m.: qing bawn Py 
wyn Ez. 1. 4, comme l'éclat d'un méta 
brillant au milieu du feu; selon d'au- 
tres : un métal composé d'or et d'airain 
(de num cuivre, et xbbo chald. or?); 
selon d'autres : lumière, rayon ; ( Thal- 
mud : un être de feu qui parle, qui 
loue le Créateur, de wy et bby parler). 
8. 2, on lit nawn. 

DYM n. pr. m. Esd. 2. 19. 

NOVN n. pr. Hesmon, ville appar- 
tenant à la tribu de Juda, Jos. 45. 27. 
ND On. pr.: bia o yyang 


ou 
“ou Ritucl, Mattithyas, fils de Joha- 
nan, grand prêtre, Asmonécn (v. yawn). 
MDY n. pr. d'une station dans le 
désert. Hasmona, Nomb. 33. 29. 
19Y0 m. Noble, prince : Down nina 
enga 0 Ps. 68. 32, des nobles, ou 
des princes, viendront de l'Égypte. 


TN m. Rational, une des pièces de 
l'ornement du grand prêtre, qu’il por- 
tait sur la poitrine ; le rational était orné 
de douze pierres précieuses, et conte- 
nait les Ourim et Thoumim ; de là : 
vety jun Exod. 28.15, le rational du 
jugement (v. brun). 

PM Attacher, lier, s'attacher, aimer, 
avoir envie : D5n32 ip pun 3 Dow 
Gen. 34. 8, l'âme de mon fils Sichem 
est très attachée à votre fille ; 53 » pyr 
Deut. 7.7, Dieu s'est attaché à vous: 
Sa Née vin -npun non Is. 38.47, 
mais tu as tiré avec amour mon âme 
de la fosse de la corruption ; pan x 
nis I Rois 9. 49, (tout ce) qu'il avait 
envie de bâtir. 

Pi. Attacher, lier: onk pénmy Exod. 
38. 28, et il lia (les colonnes par des 
lames d'argent). Pou.: nog opem 27. 
17, (les colonnes) étaient liées par des 
lames d'argent. 

PYT m. Désir, délices : pyrrbp nN] 
noby I Rois 9. 4, et tous les désirs de 
Salomon, tout ce qu'il souhaitait faire ; 
pon nyy ny Is. 24. 4, la nuit de mes 
délices. 

DPN ou DPN m. pl. (v. pun). 
Ge qui lie, les liens : n93 opym Exod. 
27. 40, et les bâtons, lames, pour lier 
les colonnes, ou : leurs cercles, orne- 
ments, seront d'argent. 


D'PYN m. pl. Les rayons d'une roue: 
pym bon unign opem I Rois. 33, 
et les rayons et les moyeux de ces roues 
étaient tous jetés en fonte, (parce que 
les rayons lient le moyeu avec le 
cercle). 


m0 f. Assemblage, amas : const. 
owm I Sam. 22. 12, un amas 
d'eaux, les nuages épais. 
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ONRI m. pl. Les moyeux des roues 
(v. à opan)... | 

WWI m. Foin, chaume (v. wp) : 
ngay nano wym Is. B. 24, et (comme) 
le chaume est dévoré par la flamme, 
ou verbe trans., comme la flamme dé- 
vore le chaume; wp bn wyn mm 33. 
41, vous concevrez du foin, vous n'en- 
fanterez que du chaume, des pailles. 

NJ m. 1° Adj. (rac. nn). Effrayé, 
consterné : sing nsyi) owa man Jér. 
46. B, ils sont effrayés, ils reculent 
(ou part. de nyn). —2° Subst. m. Peur, 
terreur : nambas awyn Job 41. 28, celui 
qui a été créé sans peur, pour ne rien 
craindre ; 19mm) Gen. 9. 2, et votre ter- 
reur, c.-à-d. la terreur que vous in- 
spirez. 

NI (terreur) n. pr. Heth, fils de 
Chanaan , Gen. 10. 5; nn 2 23. 3, 
les fils de Heth; "arm 15. 20, les Hé- 
téens, et on “bn II Rois 7. 6, les 
rois des Hétéens. 

MON (fut. nan) Prendre, saisir : 
np» vg nimm is. 30. 14, pour en- 
lever du feu d'un foyer; wy v mar 
ba Prov. 6. 27, un homme peut-il 
prendre le feu dans son sein (sans que 
ses vêtements brûlent) ? nax noma "9 
ons-bs mmi Prov. 23.22, car tu amasses 
ainsi des charbons de feu sur sa tête, 
exact. tu prends des charbons pour les 
(mettre) sur sa tête; nivo po nm 
Ps. 52.7, il te saisira et t'arrachera de 
ta tente. 

NAN f. (rac. mn). Terreur : "y 
pvrrbs ovg man Gen. 38. B, une 
terreur de Dieu saisit toutes les villes. 

NAM m. (rac. drm). Bande sur une 
plaie : 5nn ow Ez. 30. 21, (on n'a 
pas) mis une bande pour lier la plaie. 

NDI m. (rac. nm). Terreur : 
qoma omnmm Eccl. 12. 5, et les ter- 
reurs, les défaillances , pendant leur 
route. | | 

VI n. pr. (v. nn). 

MAN f. (rac. nan). Frayeur : manag 
ma yg oni Ez. 32. 27, car ces 
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héros étaient une terreur dans la terre 
de la vie ; magiba pnann unyay Ez. 
26. 17, qui ont répandu la ter reur 
parmi tous les habitants. 


4 Couper, trancher ; au fig. dé- 
cider. Kal inusité. Niph. pass.: nm: 
>>> Dan. 9. 24, il (un temps de 
soixante et dix semaines) a été fixé, 
So pour ton peuple. 


Ñ Kal inusité. Pou. et Hoph. Être 
Pa nonn Nb bnrim Ez. 16. 4, 
tu n'as pas été enveloppée de langes. 

eh N f. (v. nn). Enveloppe : 5ps 
inba ‘Job 38. 9, et que je l'enveloppais 
de brouillard, d'obscurité, littér. (lors- 
que je faisais) du brouillard son enve- 
loppe. 

DNN n. pr. Hethalon, ville en Syrie, 
Ez. 47. 48. 


ONN (fut. nans) Cacheter, sceller : 
ohry “pog 3AN Jér. 32. 10, je l'écri- 
vis dans une lettre ,j écrivis un contrat, 
je le cachetai; Don nyay wonn Esth. 
8. 8, et scellez de l'anneau du roi; 
vreb nain bir Is. 8. 46, tiens ma loi 
scellée parni mes disciples (ne l'en- 
seigne pas aux autres) ; nimi ngaio 1934 
Job 9. 7,et il tient les étoiles enfer- 
mées comme sous le sceau; on psy 
Cant. 4. 19, une fontaine scellée, fer- 
mée; R3) iny ninoy Dan. 9.24, pour 
sceller vision et prophéties , pour 
qu'elles soient accomplies. 

Niph.: pen rosva onma Esth. 3.49, 
binna 8. 8, et il fut scellé de l'anneau 
du roi. 

Pi.: iayon bois Job 24. 16, pen- 
dant le jour ils se renferment, se 
cachent, ou (ils pénètrent la nuit dans 
les maisons) qu'ils ont scellées, mar- 
quées, pendant le jour. 

Hiph.: ‘aira es onnan Lév. 15. 
8, ou si sa éhair est fermée par la go- 
norrhée dont il souffre. 

ONT chald. Sceller : k2b2 manm Dan. 
6. 18, et le roi la scella. 

pti (v. pin). 

NRHN f. Cachet: mens sob RIAD 


Son. 


Gen. 38. 25, reconnais donc à qui est 
cet anneau, ce cachet. 


101 Lier, marier; de là nn, beau- 
père, père de l'épouse : mg mh Exod. 
48. 1, (Jethro), beau-père de Moise ; 
immi sa belle-mère, la mère de son 
épouse, Deut. 27. 23. 

Hithp. S'allier, en mariant ses en- 
fants : unk sonnn Gen. 34. 9, alliez- 
vous avec nous (par le mariage ‘de nos 
enfants); avec 3: ‘222 arnon nny) 
I Sam. 18.22, maintenant fais alliance 
avec le roi, deviens son gendre ; avec: 
snxè armay II Chr. 48. 4, et il con- 
tracta alliance avec Achab. 


DM m. 4° Gendre : an nb omy 5 
saa Gen. 19. 12, est-ce que tu as en- 
core ici un gendre, des fils ? nn ‘ivot 
son Jug. 18.6, Samson, gendre d'un 
homme de Thamnatha. — 2 Fiancé, 
époux: inana sgia nan] Ps. 19. 6, 
il est comme un époux qui sort de sa 
chambre nuptiale; nk2-5 nn wiwa Is. 
62.5, et comme le fiancé se réjouit de 
sa fiancée; nag ewan Exod. 4. 
95, tu m'es un fiancé de sang. Sephora 
appelle son fils, qu'elle vient de cir- 
concirc: fiancé de sang, ou parce que 
Moïse a manqué de perdre la vie à 
cause de son enfant, qu'il avait né- 
gligé de circoncire ; selon d'autres : 


ces paroles de Sephora s'adressent à 
Moise. 


"NN f. Noces : ing bia ; Cant. 3. 
41, le jour de ses noces. 


PDD (v. nen) Enlever : a nams in 
waw Job 9. 12, s'il enlève, qui le lui 
ferait rendre. 


ANI m. Proie : shga ponp Noong 
Prov. 23. 28, elle guette comme (on 
guette) une proie, ou, pour pon w8, 
comme un brigand. 


paa (fut. sam) Briser, percer: -anr 
spr shg mpa W Ez. 8. 8, perce la 
muraille, et lorsque j jeus percé la mu- 
raille ; ; bigwa snns-on Amos 9. 2, quand 
ils pénétreraient jusque dans le scheol 
(jusqu'aux enfers) ; avec l'acc. "nr 


nnn 


oma qrg Job 24. 16, il perce les mai- 
sons, c.-à-d. il y entre par effraction , 
dans les ténèbres ; aynib over amy 
néaur-on Jon. 41.1413, et les hommes ra- 
maient (fendaient les flots) pour rame- 
ner le vaisseau au rivage, ou: ils s'ef- 
forçaient de ramener, etc. 


NON (part. nn, mn) Briser, ef- 
frayer. Kal intrans. Avoir peur, être 
effrayé, être brisé : "is 55-85 mrn Job 
32.15, ils sont effrayés, intimidés, ils 
ne répondent plus; sas mrn Is. 20. 8, 
ils ont peur, et ils sont confondus, ils 
rougissent de honte; qy mn ba wah 
Jér. 50. 2, Bel est confondu, Méro- 
dach est brisé, vaincu ; mnn os nop 
I Sam. 2. 4, les forts et leurs arcs se 
brisent. | A 

Niph. (am, fut. nm, plur. am) : 
bye ows nm Is. 7. 8, Ephraim sera 
brisé et ne sera plus un peuple ; npt) 
nm Nb Is. B4. 6, et ma justice ne sera 
pas brisée , interrompue ; “bn namn"èn 
nn Deut. 4. 21, ne crains pas, ne 
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Y Teth, nv neuvième lettre de l'al- 
phabet, signifie comme chiffre 9 ; son 
nom signifierait serpent, ce qui serait 
en rapport avec sa forme. Il se permute 
avec les sifflants v, x. Exemples : nat et 
mag tuer, abattre, "no, ny et ny être 
pur, clair, briller, "5 et "4 garder, 
>g ombre, et >y couvrir ; "py chald. et 
tby ongle ; avecn: nanet ann prendre, 
voler ; nya et nsm errer, il remplace 
_ quelquefois le n du H ithphael; avec "5: 
= cercle, et "5 rangée. | 

2ND chald. Étre joyeux (v. siv): 
"ny an Nat Doa Dan. 6. 24, le roi 
fut très joyeux, transporté de joie. 

NOND (rac. ni ou rgy) Ex. unique : 
| TRE RRV mnara) ls. 14. 23, je la 
balayerai avec le balai de l'extermina- 
tion, qui ne laissera rien. 


39 chald. adj. (v. sis). Bon: 55 ant 
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sois pas épouvanté, découragé ; "yyy 
ny nmay Mal. 2. B, il tremble de- 
vant mon nom, il craint, vénère, mon 
nom. t > 
Pi. Effrayer : niobma yanm Job 7. 
44, tu m'effrayeras par des songes; 
oninép mann Jér. 54.86, leurs arcs ont 
été brisés (pass. p. man), ou: Baby- 
lone a brisé leurs arcs (par ses péchés). 

Hiph. (am, "ninn, fut. nm): niany 
Ym ni Is. 9. 3, tu l'as brisé comme 
à la journée de Madian ; or srny- 
Jér. 4. 17, autrement je te ferai trem- 
bler, ou : je tè confondrai devant eux ; 
nany- nanm 49. 37, je ferai trembler 
Elam ; pr niana "wy Hab. 2.17, pour 
yama, le ravages des bêtes, des enne- 
mis, les effrayent, ou briseront les 
ennemis eux-mêmes , retomberont sur 
eux. | M 
NNI m. Terreur, angoisse : nnm n 
Job 6. 21, vous voyez mon angoisse , 
mon malheur. o 

NO] n. pr. m. I Chr. 4. 43. 


Dan. 2. 32, de l'or pur ; 29 8995y 17 
Esdr. §. 147, s'il paraît bon, convenable 
au roi, s'il lui plaît. 

RIY (Dieu est bon) n. pr. 1° -3 
b30 Is. 7. 6, le fils de Tabéel, à qui 
les ennemis du roi Achaz voulurent 
donner son trône. — 2° Tabéel, con- 
sciller du roi de Perse, Esdr. 4. %1. 

DW an. pl. Turbans teints (de 
bay tremper) : ommy mbau o Ez. 
23. 48, des turbans de différentes cou- 
leurs et pendants (v. m) sur leurs 
têtes. E 


NIY m. Endroit élevé, aussi milieu, 
centre (centre du corps, nombril) : 
yy mau 099 ori Jug. 9. 37, (un 
peuple) qui descend de la hauteur de 
la terre, de la montagne : “iau-hy at 
you Ez: 38. 12, qui habitent le pays 


qui est au milieu du monde. 
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. M39 (v. may) Immoler, tuerle bétail : 


~ Toy may iv Deut. 28. 314, ton bœuf 
: ae Sera Immolé devant tes yeux ; in iaon 


inao Exod. 21. 37, et qu'il le tue, ou 
qu'il le vende; mmay mmay Prov. 9. 2, 
elle a immolé sa bête (pour le festin). 
— Tuer un homme : poyn > pray Lam. 
2. 21, tu as tué, et tu n'as pas eu pitié 
(sans pitié); 73-208" miaub Ps. 37.14, 
pour égorger ceux qui marchent dans 
le chemin droit, dont la conduite est 
irréprochable. 

NIV m. (fêm. mmay, v. nav). Celui, 
celle, qui tue. 1° Boucher, aussi cui- 
sinier : pién-rx ngon bas I Sam. 9. 24, 
le cuisinier prit l'épaule ; ninguha nimp 
I Sam. 8. 43, (il fera de vos filles) 
des parfumeuses, des cuisinières. — 
2° Bourreau, satellite, garde d'un 
prince : ompun «iy Gen. 39. 4, et -99 
oway IT Rois 25. 8, chef des gardes. 

nD chald. m. (v. mou héb. 2°). 
Garde : pbg "3 manau-ss Dan. 2. 14, 
le chef des gardes du roi. 

nN m. 4° Action d'immoler, immo- 
lation : 53m na? nwa Is. 53.7, comme 
un agneau qui est conduit pour être 
égorgé; Nan nau-on vita Prov. 7. 22, 
comme un bœuf qui va (qu'on mène) 
pour être égorgé. — 2° La bête qu'on 
égorge, repas, festin ; m39 mmay Prov. 
9. 2, elle a immolé sa bête , elle a pré- 
paré son festin ; jar nav maua Gen. 43. 
16, et de tuer(des bêtes) pour le festin, 
et de le préparer. 


N39 n. pr. Tebach, fils de Nahor, 
Gen. 22, 24. 

mI f. (Même signif. que na). 
1° nnay s wawa Ps. 44. 23, nous 
sommes regardés comme des brebis 
destinées à la boucherie. —2° nnau ra 
“ana «win I Sam. 25. 11, et mon bé- 
tail que j'ai égorgé. 

NDIO n. pr. Tebhath, une ville en 
Syrie, I Chr. 18. 8 (v. mug n. pr.). 

720 (fut. Saus) Mouiller, humecter, 
tremper, plonger : 073 rhan-nx au 
Gen. 37. 34, ils trempèrent la robe 
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dans le sang ; pohy me ekeit Ruth 2. 

4, et tu tremperas ton pain dans le 
vinaigre; “baun mmg w Job 9. 34, 
alors tu me plongeras dans une fosse 
bourbeuse. Sansrég.: 133 onbaua Exod. 
12. 22, vous (le) tremperez dans le 
sang ; ra baus von II Rois 8. 14, il 
descendit et plongea, se lava, dans le 
Jourdain. 

Niph.: ones mgp ous Jos. 3. 16, 
(et les pieds des prêtres) furent mouil- 
lés au bord de l’eau. 

OW n. pr. m. I Chr. 26. 41. 

Y 4° Imprimer, graver; de là 
ryzu et yzy médaille. — 2° Intrans. 
Tomber, s'enfoncer : 1wy nmyg nyia way 
Ps. 9.146, les peuples sont tombés dans 
la fosse qu'ils avaient faite (pour m'y 
faire périr) ; uug avg» syur Jér. 38. 
6, et Jérémie s'enfonça dans la boue 
(de la fosse); mwg ywy ay Lam. 
2. 9, ses portes sont enfoncées sous la 
terre ; ingan yag 920m) I Sam. 17. 49, 
la pierre s'enfonça , pénétra , dans son 
front. 

Pou.: pomon 930 Exod. 15. 4, ils 
ont été enfoncés , noyés, dans la mer 
Rouge. 

Hoph.: 3 f waun Jér. 38. 22, 
lorsque tes pieds ont été engagés dans 
la boue; gon myw mobs Job 38. 6, 
sur quoi les bases de la terre ont-elles 
été fichées, affermies. 

ND2D f. (plur. nisyu, const. nisyu). 
4° (v. 323 4°) Anneau gravé, qui sert 
à cacheter; inyung ndine ~o» Gen. 
41. 42, Pharaon ôta son anneau (de 
sa main); qoerrryzus om Esth. 3.12, 
et scellé de l'anneau du roi.—2° Bague, 
anneau en gén. : nyan) o rm Exod. 
35. 22, des boucles d'oreilles, des an- 
neaux qu'ils portaient au nez, et des 
bagues ; am rogo sas © mpxn Exod. 
25. 12, tu fondras pour l'arche quatre 
anneaux d'or. 

MY3D n. pr. m. Esdr. 2. 43. 

2920 (qui platt à Remmon, idole 


syrienne) n. pr. Tabremmon, père de 
Benhadad, roi de Syrie, I Rois 18. 18. 


nav 


NIY n.pr. Tabbath, ville dela tribu 
d'Ephraim, Jug. 7. 22. | 

N3 Nom du dixième mois de l'an- 
née lunaire: nay win Esth. 2. 16, le 
mois de tebeth (correspondant à dé- 
cembre-janvier.) 

-M adj. (const. “y, aussi smo). 
Propre, pur : “io mx Zach. 3. B, une 
tiare propre, éclatante ; sirm am Exod. 
28.41, de l'or pur, sans alliage ; nown 
“han Lév. 24. 6, la table pure (d'or 
pur); nan img Lév. 143. 17, il est pur, 
opposé à impur, lépreux ; mimer roman 
Gen. 7. 2, l'animal pur, opposé à im- 
monde; vrr-amen Job 17.9, celui qui 
ales mains pures, qui est probe, loyal ; 
nihu nino a nio Ps. 12. 7, les pa- 
roles du Seigneur sont des paroles 
pures ; subst. 55-10 ar Prov. 22. 11, 
celui qui aime la pureté du cœur. 

VID (fut. sm) Briller (v. net", 
+) Étre pur, être purifié : prxtn 
“Ayo on II Rois B. 12, ne puis-je me 
laver dans ces fleuves et devenir pur 
(guérir de la lèpre)? ma ym 3. 13, 
lave-toi, et tu seras net (guéri de la 
lèpre) ; ro ours wa Lév. 22.7, quand 
le soleilsera couché il (l’homme impur) 
redeviendra pur; m3 pyn nym) 19, 
1, et elle sera purifiée du flux de son 
sang (des suites de sa couche); au 
moral : "33 Son ANS ON Job 4. 17, 
l'homme sera-t-il plus pur que son créa- 
teur? nwyr "nn Prov. 20. 9, je suis 
purifié de mon péché. Fu 

Pi. (ne fut. ur) Purifier, épurer, 
déclarer pur: yn ww Ez. 39. 16, 
ils purifieront le pays; anit "nm 
31, 23, je les purifierai (d'idolâtrnie); 
“a mg-b2-ns awo I Chr. 29, 18, nous 
avons nettoyé toute la maison du Sei- 
gneur (des ghoses impures) ; ny? non 
Mal. 3. 3, et en épurant l'argent; vu 
isyu in Lév. 43. 89, pour le déclarer 
pur ou impur ; "yura nxora Ps. 51.4, 
et purifie-moi de mon péché. i 

Pou. pass.: in manon No yog na Ez. 
22. 24, tu es une terre non purifiée. 

Hithp. Se purifier : non Gen. 35.9, 
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purifiez-vous ;. rogn wn rx Lévit. 
14. 11, l'homme qui se purifie; sy» 
Bar Néh. 12. 30, et les prêtres se 
purifièrent. | R 

WV m. 1° Éclat, clarté : nwgn ogy 
{nt> Exod. 24. 410, et ressemblant en 
clarté à la face du ciel, ou au ciel 
même. — 2° Pureté , purification : "%5 
mw Lév. 12. 4, 6, les jours de sa 


TRY 


purification. 
D m.: Sono magn Ps. 89. 45, tu 
as détruit son éclat (v. nt 4°); selon 
d'autres : le substi. est yyy pureté, 
éclat, ou : le lieu le plus pur, le temple : 
tu as détruit le temple qu'il avait bâti. 

TO f. Pureté, purification: “nn 
inyw Lév. 13. 33, après avoir été dé- 
claré, jugé pur ; inym oig Lév. 14.2, 
au jour de sa purification; nu» Nb) 
wpn II Chr. 30. 19, quoique (sans 
purification) sans s'être purifié pour le 
sacrifice saint (la pâque). | 
MD f. (Même signif.) : nyus 
wab-b55 I Chr. 23. 28, ct pour la puri- 
fication de tout ce qui est saint. 

5% Être bon, bien, agréable, beau, 
gai: 2% > 2w Deut. 15. 16, parce 
qu'il lui va bien, qu'il se plaît chez toi; 
engg wo su"? Nomb. 141. 18, car 
nous étions bien en Égypte; b afu) 
Deut. 149.13, afin que tu sois heureux; 
T aiv) ig 9831 I Sam. 16. 16, il jouera 
(la harpe) de sa main et tu seras sou- 
lagé; sya Siu "s Nomb. 24.1, qu'il 
est agréable aux yeux de Dieu; qu'il 
lui plaît ; aussi avec >y : ni ogr-23"0N 
Esth. 3. 9, s'il plait au roi; avec >: 
so aien Job 10.3, cela peut-il te plaire, 
te convenir? apys hni s2% Nomb. 
24. B, que tes tentes sont belles, ô Ja- 
cob! yay qr berm Cant. 4. 10, tes 
mamelles ou tes caresses sont plus 
agréables que le vin ; yaa YÜon-22 20? 
II Sam. 13. 28, quand l'esprit d'Amnon 
sera gai par le vin. 

Hiph.: 92390 mn 2 nan I Rois 
8. 18, tu as bien fait d'avoir eu cette 
intention. (Les formes su% ou un 
sont de 235.) 
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210 adj. ( fém. nav). Bon, pur, bien, 
heureux, agréable, beau, gai, joyeux : 

mao y Exod. 3. 8, un bon pays; 
siu 321 II Rois 3. 19, et tous les 
bons arbres, qui portent fruit; arm 
aiv num your Gen. 2.192, et l'or de ce 
pays est pur; 34 201 it ss Dr sin 
Is. 8. 20, malheur à ceux qui disent 
que le mal est bien, et que le bien est 
mal; ps-sit Prov. 22, 9, bon, chari- 
table, opposé à "2-59 jaloux, envieux; 
sü mm aiu) Eccl. 8. 13, le mé- 
chant ne sera pas heureux ; 62 20? 
Deut. 6. 24, pour que nous soyons 
heureux ; 72"33 sion no-sùy Gen. 16. 6, 
uses-en envers elle comme il te plaira, 
liller. fais-lui ce qui paraît bon à tes 
yeux ; avec "> : apo sivy Dub Eccl. 
_2.26,à l'homme qui lui est agréable ; 
Ran Sium ini num Exod. 2. 2, et voyant 
qu'il était beau ; aies pbs Is. 3. 9, 

(des maisons) grandes et belles ; 72%2 
sion Ps. 133. 2, comme l'huile excel- 
lente ; ain mp" Jér. 6. 20, et la canne 
odorante : agio magy Jér. 44. 47, nous 
étions heureux ; ToN aio- Ps. 69. 17, 

car ta miséricorde est extrême ; aio-ab3 
Eccl. 9.7, le cœur joyeux, avec plaisir, 
joie; 3ïi3 om Esth. 9. 19, et un jour 
de fête. — Adv. Bien: siv TERTON 
Ruth. 3. 13, s'il veut t'épouser c'est 
bien (à la bonne heure !). — Subst. Le 
bien, bonheur : 3i mins) "7 siwn-> 
Job 7. 3, mon œil ne verra plus le 
bien, le bonheur. 


250 n. pr. d'une contrée: iv y3na 
Jug.11.3,dansle pays de Tob ; su ti 
II Sam. 40. 6, et les hommes ‘de Tob. 


MINY 20 n. pr. m. II Chr. 17.8. 


D m. (v. aiu adj.). Bonté, beauté, 
bonheur, les biens , la meilleure part: 
oyy 2w Ps. 119. 66, (la bonté de la 
raison), la raison juste, l'esprit sain; 
{sea Ps. 27. 13, la bonté, la grâce, 
de l'Éternel ; msg a10 Osée 10. 11, 
la beauté de son cou, son cou superbe ; 
pps vob vase x Exod. 33. 19, 
je ferai passer devant toi toute ma bonté 
(majesté); Dan ona N> 3 Job 24. 16, 


nt 


leur bonheur n'est pas dans leur pou- 
voir; map y>yn bvpvag 103 Prov. 11. 

40, le ‘bonheur des justes remplit la 
ville de joie ; > sw Is. 65. 14, dans 
la joie, le contentement, de leur cœur; 
ain pau am Is. 1. 19, vous aurez à 
manger les meilleurs fruits de la terre; 
mnga pan June aab mangy Gen. 45. 

18, je vous donnerai les meilleures 
choses de l'Égypte (ou la meilleure 
partie) ; ina mix auba Gen. 24. 10, et 
portant avec lui (une partie) de toutes 
les choses précieuses de son maître. 


nV f. (v. sw). Bonté, le bien, fé- 
licité : %1 nigy ngia by Exod. 18. 
9, tout le bien que Dieu avait fait (à 
Israel) : Taio rot pus Ps. 65. 12, tu 
couronnes l'année avec ta bonté, par 
tous les biens dont tu la combles : . 
3-2 naio 16. 2, mon bonheur ne 
vient que de toi; yrna rañua mix 406. 
3, pour (voir) jouir de la félicité de T 
élus : ; boit ann nañon niao Eccl. 
40, avec l'accroissement des he 
augmente le nombre de ceux qui les 
mangent; nivo sbg mor Néh. 5. 
19, souviens-toi de moi, mon Dieu, en 
bien , pour mon bien; NI ITW 
maiu Ps. 86.47, fais paraître quelque 
signe (de ta bonté) en ma faveur. 

MI et MII (agréable à Dieu) 
n. pr. 1° Tobie, Ammonite, Néh. 2.10. 
— 2° Les fils de Tobie, 7. 62.—3° To- 
bie, Zach. 6. 10. 

MY Filer: 1o mra Exod. 38. 25, 
les femmes filaient de leurs propres 
mains ; oyyy nu 35. 26, elles filaient 
des poils de chèvre. 


MO Crépir, couvrir, revêtir : -n8 mo) 
man Lév. 44. 42, et qu'on crépisse de 
nouveau (les murailles) de la maison ; 
oman nip mob I Chr. 29. 4, pour en 
revêtir les murailles des maisons ; bin! 
bpn ink om Ez. 13. 140, mais ils ont 
enduit la muraille légèrement d'un 
crépi léger, ou qui n'est pas mêlé de 
paille ; pm9> mise mu Is. 44. 18, car 
il(Dieu) a couvert, fermé, leurs yeux, 
qu'ils ne voient pas. 
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Niph. passif : rrian wy Lév. 14. 
43, et après avoir été crépie; avec 
Pace. many mior vin 14. 48, après 
que la maison. aura été crépie, enduite 
de nouveau. 


MED pl. f. Bandeaux, fronteau : 
boy pa niyio mn! Deut. 44. 18, 
(ces paroles) seront (écri ites sur) des 
fronteaux entre vos yeux. On portait 
toute la journée, et on porte encore, 
en faisant sa prière du matin, des 
étuis, attachés au front et au bras gau- 
che, qui contiennent chacun les quatre 
passages du Pentateuque : Exod. 13. 
4 à 10, 13. 11 à 16, Deut. 6.4à9, 
11.43 à 21, écrits sur parchemin (v. 
Ten). 

bo Kal inusité. Hiph. Jeter : >uw 
momay bwg I Sam. 18. 11, Saül jeta, 
poussa, la lance (contre David): 5 "Abu 
rom your byo nang Jér. 16. 43, je 
vous jetterai hors de ce pays; "ur "ay 
oyr nissan Jon. 4. 4, et Dieu en- 
yoya un vent impétucux sur la mcer; 

am us pas ne songs Rituel, ils 
ont jeté sous T'epée, ils ont massacré, 
ton peuple Israel. 

Hoph. Être renversé, être jeté, re- 
jeté : bym Nb bbn Ps. 37. 24, lors 
même qu il tombera, il ne sera pas 
brisé, ruiné, ou rejeté, abandonné ; 
D roue bin Job 41. 1, à sa vue 
seule on est renversé (de frayeur); 
Diane boum pa Prov. 16. 33, les 
billets du sort sont jetés dans le giron 
ou dans le pan d'une robe: bym yxra 
sv num Jér. 22. 28, pourquoi a-t-il 
été rejeté, lui et ses enfants? 

Pilp. Rejeter, transporter : " mn 
120200 Is. 22. 47, vois! Dieu te re- 
jette, te transporte d'ici (v. roubu). 


* MO Noyer: pme nie pous nous by 
pown Aboth, parce que tu as noyé, on 
t'a noyé, et à la fin on noiera ceux qui 
tavaient noyé. 

VO m. 1° Muraille : eng 239 su 
Ez. 46. 93, et un parapet les entou- 
rait. — 2° Rang, rangée : myy «mo muou 
I Rois 6. 36, trois rangées, ‘assises, de 
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pierres taillées; yax “nv IDN Exod. 
39. 10, quatre rangs de piorres (pré- 
cieuses). 

W chald. m. (v. =x hébr.). Mont, 
rocher : an wub mi Dan. 2. 38, devint 
une grande montagne ; NNN NDN 17 
Tx 2. 45, une pierre s 'est détachée de 
la montagne. 

&% Voler impétucusement, fondre : 
saxy won wa Job 9. 26, comme un 
aigle qui fond sur sa proie. 


NY adv. A jeûn : mo ra Dan. 6. 
19, et se coucha, ou passa la nuit à 
jeûn. 


nN Kal inusité. Pi. Tendre, tirer 
l'arc : nép mauve» pr Gen. 21. 16, 
loin comme les tireurs d'arc (sont éloi- 
gnés du but en tirant), ou “rey subst. 
trait, loin d’un trait d'arc. 


TND m. (v. y). Moulin, meule : 
sw) na wna Lament. 6. 13, les 
jeunes gens portaient la meule (ou inf. 
pour yir, ils employèrent les jeunes 
gens à moudre , à tourner la meule). 


DNS m. pl. aima (kers) Deut. 
28. 27, et par des tumeurs à l'anus ; 
Dim Dr mnga I Sam. B. 9, et des 
tumeurs se formaient à leurs intestins 
(à l'anus) [v. nt]; arm vie I Sam. 
6. 17, des images d'or, qui représen- 
taient cette maladie. 


Nino pl. f. Les reins (v. mw, cou- 
verts de graisse), comme sb et nibo 
l'intérieur de l'homme, siége de l'âme, 
de l'intelligence : ninya nson mgg- Ps. 
Bi. 8, puisque tu aimes la vérité dans 
(les reins), l'intérieur des hommes ; 
mon niya nya Job 38. 36, qui a mis 
la sagesse dans le cœur del ‘homme? 


VW (fut. man) Écraser, ‘oudre : 
PIRR D TI) Éxod. 32. 20, et l'écrasa 
jusqu'à ce qu'il fût réduit en poudre ; 
ou or Nomb. 11.8, ils la broyaient 
sous la meule ; DAMON mag priu Yy 
Jug. 16. 21, cetil tourna la meule dans 
la prison ; map "yray Is. 47. 2, et fais 
moudre la farine ; au fig. OTN Day NES 
Is. 3. 15, (pourquoi) meurtrissez-Vous 
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le visage des pauvres , les opprimez- 
vous? tx w yen Job 31. 10, que 
ma femme moule pour un autre, c. àd. 

qu'elle soit sa servante, ou, selon 

autres, sa concubine ; mimin 1u 
Eccl. 42. 3, et lorsque les meunières 
chômeront (ou les dents qui broient 
les aliments , les molaires). 


: MOD f. (rac. u). Moulin : bews 
mman bip Eccl. 42. 4, quand le bruit 
du moulin, . Ou la voix "de la meunière, 
baisse , diminue. T | 

DO m. (rac. mo). Enduit: man mx 
ohne sun Ez. 13.12, où est l'enduit 
dont vous l'avez enduite? 


DD m. 1° Argile : vu-bon agi as 
Is. 41. 23, et comme le potier foule 
l'argile; vwa wa Nah. 3. 14, entre 
dans l'argile (pétris-la). — 2° Boue: 
nyaun-bns mun sogn Ps. 69. 18, re- 
tire-moi de la boue, afin que je n'y de- 
meure pas enfoncé : Don moy 102 
uno Is. 57. 20, et ses eaux jettent sur 
le rivage la vase et la boue. 


TO chald. m. (v.uvhéb. 4°). Glaise : 
au mon Dan. 2. 41, avec l'argile et 
la terre ‘glaiseuse. 

VO f. (v. ww 1°). 4° Muraille : 
nion nano moy nbw Ez. 46. 23, 
et des foyers étaient bâtis au pied de 
ces murailles. — 2° Ce qui est entouré 
de murs, château : myw) oniu- Ps. 
69. 26, que leur château devienne dé- 
sert; ng? ny Cant. 8.9, une tour, ou 
un palais d'argent ; Dph amaga 
Gen. 25. 16, dans leurs cours et leurs 
châteaux, ou : dans leurs villes ou- 
vertes et leurs villes entourées de 
murs, 


. PP m. (avec suff. “hu, rac. bbo). La 
rosée : mawn bun Gen. 27. 28, de la 
rosée du ciel ; anyan bup bin Deut. 32. 
2, que mes paroles coulent comme la 
rosée ; pu nain bu "2 Is. 26. 49, car ta 
rosée est une rosée de lumière , ou : 
comme la rosée qui tombe sur les 
plantes, de nn. 


75 chald. m. Rosée : IIUJ NY DA 


Lin 


Dan. 4. 12, qu'il soit mouillé de la ro- 
sée du ciel. 


NDU 1° Avoir des taches, être tacheté : 
buy "po hiy-b2 Gen. 30. 32, tous les 
agneaux qui l'ont de petites ou de grandes 
taches; nkbom nippy ous 30. 35, les 
chèvres qui ont de petites ou de grandes 
taches. — 2° Être de diverses couleurs : 
nissu non qomiga Ez. 16. 16, tu te 
faisais des hauteurs (ou des autels) que 
tu couvrais d'étoffes variées, bariolées. 

Pou. Être rapiéceté : nba nD 
nixtuv Jos. 9. B, et de vieux souliers 
rapiėcetés. . 


DNDY m. pl. Agneaux : yari sha 

ogbo Is. 40. 41, avec son bras il ras- 
semblera les agneaux ; obun Opp% 
I Sam. 45. 4, Saül les compta d'après 
les agneaux de pâque qu'ils avaient 
avec eux; selon d’autres, n. pr.: il les 
compta à 'Telaim. 


MPY m. (const. mbo). EN noy 
mx abr I Sam. 7. 9, un agneau de lait 
(qui tetait encore ; MINS 4997 ND) NY 
Is. 65. 25, le loup et l'agneau iront 
paitre ensemble. 


1090 f. (rac. 5w). Rejet, action 
de rejeter : s9) nbuby pubug a my Is, 
22. 17, Dieu te "rejette u rejet d'un 
homme, c.-à-d. violemment ; ou 3x 
vocalif : Dieu te lancera, te jettera 
au loin, ô homme (quite crois si fort)! 
D'autres traduisent : Dieu te fera trans- 
porter. d'ici, comme on transporte un 
coq. 


+ 90 Manteau, vêtement; spéciale- 
ment celui qu'on porte en faisant la 
prière du matin, ct aux quatre pans du- 
quel pendent des franges (ngg, v. 
Nomb. 15. 38, 39). 


Yby Kal inusité. Pi. Couvrir d'un 
toit: bbm w31 man Néh. 3. 48, il bå- 
tit la porte et la couvrit d'un toit. 


729 chald. Aph. (v. bu). Se mettre 
à l'ombre : mag mwy bhon minim Dan. 
4. 9, les bêtes de la campagne se 


couvrent, s'abritent sous son ombre 
(v. 5%). 


able 


DIY n. pr. Tac, ville de la tribu 


de Juda, Jos. 16. 2 

1299 n. pr. m. Esdr. 2. 42. 

NDU (inf. mgou, fut. sgun) Étre im- 
pur, immonde: na-neub Lév. 18. 32, 
et qui devient i impur par cela; xyum 
yn 18. 25, le pays est devenu impur, 
corrompu ; var nyag gany 12. 2, elle 
sera impure pendant sept jours. 


Niph. Se rendre impur, se souiller:. 
moues Nomb. 5. 27, si elle a été. 


souillée (par l'adultère y : ; MÉN-DDS “D 
oian not) Lév. 18.24, car c'est partous 
ces vices que se sont ‘souillés les peu- 
ples ; uonbaba-255 amou ong Ez. 20.31, 
vous vous souillez par toutes vos idoles. 
Pi., trans. Souiller, profaner, dés-/ 
honorer, déclarer impur: “ny bu 
“spuo Lév. 18.34, s'ils souillent ma de- 
meure, mon tabernacle : 5 DINTR ANT) 
TS Ps. 79. 4, ils ont profané ton saint 
temple ; ing nyny syu "a Gen. 34.5, 
qu'il a déshonoré sa fille Dinah : PNA 
nou No any ngg Ez. 18. 6, s'ilne dés- 
honore pas la femme de son prochain ; 
Van nav Lév. 13. 8, le prêtre le dé- 
clarera i impur; au? in nad 13. B9, 
pour le déclarer pur ou impur ; x 
pan syu—niagn ÍI Rois 23. 13, le roi 
profana (ou fit détruire) les hauts lieux. 
Pou. pass.: nyun N° "gp mn Ez. 4. 
14, mon âme n'a pas été souillée. 
Hithp. Se souiller, se rendre impur: 
ona wyan No1 Lév. 11. 43, ne vous 
souillez pas par ces animaux ; avec »: 
mar Heu 11.24, et par ceux-ci vous 
vous rendrez i impurs. 
Hothp.: regun gx vin Deut. 24. 4, 
après qu 'elle a été souillée. | 
NDO adj. (fêm. nggu). Impur, im- 
monde : Ra 97, neau mana Lév. 3. 2, 
une chose ì impure, une bête immonde: : 
on oau 11. 35, ils sont impurs; W8 
"ON DER Is. 6. 5, je suis un 
homme dont les lèvres sont impures ; 
nen ngau Ez. 22. 5, impure, infâme 
de réputation. 


- NRYO f. Impureté : barm ngyn s293 


Ti? 


Mich. 2,10, pour son impureté elle 
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sora dans les douleurs; le pays sera 
détruit, ruiné, parce qu'il a été cor- 
rompu (v. I et II 537). 


RDD f. Impureté, chose impure : 
vos ingon) Lév. 22. 3, pendant qu'il 
est impur, exacl. son ‘impureté étant 
sur lui; moup osm- Jug. 13. 7, 
et ne mange rien d'impur ; plur. rètour 
Lév. 16. 16, des impuretés. 


nY Kal inusité. Niph. Être impur 
(v. Ngy) : oy anyu Lév. 14. 43, de 
peur que vous ne soyez impurs par 
ces choses; nya wany Job 18. 3, 
(pourquoi) sommes-nous comme im- 
purs à vos yeux, c.-à-d. méprisés par 
vous ; selon d'autres, comme ox, être 
bouché, et ils traduisent : Lév., de peur 
de vous abrutir; et Job, pourquoi pas- 
sons-nous pour des brutes à vos yeux? 


129 Cacher, enfouir, réserver: bas) 
Jos. 2. 6, elle les cacha; onk you 
apys Gen. 38. 4, Jacob les "cacha; t 
bing myy Exod. 2. 42, ille cacha 
(l’enterra) dans le sable; b rp syy Ps. 
142. 4, ils m'ont tendu un piége en sc- 
cret; San yoa pou Job 18.10, le piége 
(qui lui est préparé) est caché sous la 
terre ; mx yon qén->2 Job 20. 26, 
toutes les ténèbres (les calamités) sont 
réservées à ses trésors ; NIZED TT DXI 709 
Prov. 19. 24, le paresseux a caché sa 
main dans un plat (il l'y a portée, mais 
il ne la porte pas à sa bouche), ou : il 
a caché sa main dans son sein. 

Niph. Se cacher: "253 aym Is. 2. 
40, et cache-toi dans la poussière. 

Hiph. Cacher : way wow IT Rois 7. 
8, et ils s'en allèrent , et les cachèrent. 

"eux Rituel, et à conserver les mets 
chauds. 


NID m. Panier : wa nat Deut. 
26. 2, tu les placeras dans un panier. 

M m. Souillure : "yya nu ny 
Rituel, purifie la souillure de mes ac- 
tions (v. my). | 

"39 Kal inusité. Pi. Salir : nay} 
opus Cant. B. 3, comment pourrais-je 
les salir ? 
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YY (v. ngn) Kalinusité. Hiph. Éga- 


rer, séduire : w»-rx sur Ez. 13. 10, 

(parce qu'ils ont séduit mon peuple. 
OÙ Goûter, trouver du goût, man- 

ger, sentir, apprécier : %-b30" 52h TM 


Job 12. 41, (comme) le palais qui goûte : 


les mets ; on nym» nyu-wo1 I Sam. 
14. 24, et tout le peuple ne prit pas de 
nourriture, s’abstint de manger ; En 
bak none gray not I Sam. 19. 36, 
ton serviteur peut-il trouver du goût à 
ce qu'il mange ; mano aimp myy Prov. 
34. 18, elle a senti, elle s'est aperçue, 
que son trafic est bon ; * =iu-"2 an ayy 
Ps. 34. 9, appréciez et voyez combien 
l'Éternel est bon. 


OXY chald. Pa. Faire goûter, donner 
à manger: maayus puina naby Dan. 5. 
21, on lui fit manger de l'herbe comme 
aux bœufs. 


DYXY m. (v. esu). 1° Goût : iasy mm 

en b osy» Nomb. 11. 8, et (la 
manne) avait le goût d'un pain pétri 
avec de l'hdile, ou comme du gras de 
l'huile ; ia asu ay Jér. 48. 11, son 
goût lui est demeuré. — 2° Sens, rai- 
son : np owyr asuy Job 12. 20, il ôte 
la raison aux vieillards; n9) ns mey 
osy Prov. 41. 22, une belle femme, 
sans esprit, insensée ; as2nn iniwg 
Ps. 34. 1, lorsqu'il déguisa sa raison, 
lorsqu'il contrefit l'insensé ; nyy "anga 
Prov. 26. 16, ceux qui répondent, 
conseillent sagement, sensément. — 
3° Décision, ordre : whia oan D>u% 
Jon. 3.7, par ordre du roi et de ses 
grands. * On appelle vvyv les signes 
massorétiques. 


OYO chald. (v. asu héb. 3°). Ordre, 
commandement : nr nn oyuna Esdr. 
6. 14, par le commandement du Dieu 
d'Israel. 


DYXY chald. m. 1° Goût: syyn D933 
Dan. 5. 2, (Baltasar ordonna) dans le 
goût, la saveur, du vin; déjà plein de 
vin. —2° Sens, raison : RE? 27H NAT 
ayus Dan. 2. 44, Daniel répondit avec 
prudence, réflexion ct raison ; inh Jan 


nav 


ysy 6. 3, afin qu'ils leur rendissent 
compte; ny Npa TYY roux 3. 12, 
ils n'ont pas dirigé leur esprit sur toi, 
ô roi! (ils ne t'obéissent pas). — 3° Or- 
dre: nyo oy yan Esdr. 4. 19, et de 
moi est parti l'ordre ; 05% 02 bye 5, 
9, qui vous a donné l'ordre ; >33 vins 
by 4. 8, Rehum; le conseiller (qui 
donne des ordres. . ' 

129 Charger : temsars wsu Gen. 
45. 17, chargez vos bêtes, ou : piquez- 
les, pour les faire marcher. 

Pou. Être percé : son en Is. 14, 
49, ceux qui ont été percés , frappés 
par l'épée. | 

NY m. (avec suff. au, rac. nbu). Les 
enfants : nyu-bho-rgy Gen. 34. 29, et tous 
leurs petits enfants ; no) ningi "ang 
Ez. 9. 6, jeunes hommes , vierges et 
enfants ; ny "a> baw Exod. 12. 37, 
les hommes sans (compter) les enfants; 
un "© Gen. 47. 12, selon le nombre 
des enfants. 


*n20 f. Une goutte, Aboth. 


Nb Kal inusité. Pi. 4° Étendre : 
myy mmy was Is. 48. 43, et ma 
droite a étendu les cieux.— 2° Soigner : 
ang awug Lament. 2. 22, ceux 
que j'ai soignés (emmaillottés) et que 
j'ai élevés. 


ND m. 4° Espèce de mesure, un 
palme, la largeur de quatre doigts de 
la main ; rm 25 I Chr. 4. 5, et son 
épaisseur était d'un palme; ning nn 
“os mary Ps. 39. 6, vois! tu as donné 
à mes jours la mesure des palmes, 
c.-à-d. tu les as rendus très courts. — 
2 Terme d'archit.: minpen-ss vomi 
I Rois 7. 9, depuis les fondements jus- 
qu'au haut des murs, ou : jusqu'aux 
corbeaux. | 

NSO m. Un palme : mb nyoa $ wI) 
Exod. 37. 42, il fit autour (de la table) 
une bande, bordure, haute de quatre 
doigts. 

DNR m. pl. Action de soigner, 
d'emmaillotter : ovnpz "#55 Lament. 2. 
20, de petits enfants, objet de leurs 


DD 


tendressoins(qu'ellesemmaillottaient); 
v. noy 2e. | 

IDY Attacher , imputer, ajouter :- 
orn spy "by py Ps. 119. 69, les su- 
perbes ! ils forgent, fabriquent, des 
mensonges contre moi, ils m'imputent 
faussement de mauvaises actions ; EN 
spg-"bpt Job 13. 4, vous imputez faus- 
sement, vous fabriquez des mensonges ; 
mip-os bbun) 14. 17, tu as ajouté à mes 
péchés, tu men imputes plus que je 
_n’ai commis. : 
* NODU Petits enfants (v. nu) : Non 
aus Rituel, les petits enfants ct les 
femmes. | 

7050 m. Prince , capitaine, chef : 


sopu hey mpy Jér. 51. 27, nommez. 


contre elle un prince, un capitaine ; 
. plur. Topas Nah. 3. 17, et tes chefs. 

NDV Dandiner, avoir une marche 
affectée : mbn nipu) Thn Is. 3. 16, 
elles marchent à petits pas, d'une 
marche affectée, en dandinant (v. 52) 
à la manière des enfants. | 

790 chald. m. (plur. "en, v. ypyg). 
Ongle: pesa ripuy Dan. 4. 30, et 
les ongles (de Nabuchodonosor) de- 
vinrent comme les griffes des oiseaux ; 
wma mpu) 7. 49, et les ongles (de 
la bête) étaient de cuivre. 

WDY Être gras; au fig. être sot, stu- 
pide : 025 22m veu Ps. 119. 70, leur 
cœur est gras comme la graisse, c.-à-d. 
matériel, stupide. 

* MYED f. Sottise, naïveté : np megy 
. les sottises , les naïvetés de la bouch 
(wga un sot). “À 

NDY (goutte, perle) n. pr. Taphath, 
fille de Salomon, I Rois 4. 44. 

MD Continuer, agir sans interrup- 
tion : 1% non Prov.19.13, et (comme) 
une gouttière qui coule sans cesse ; 
* my dx un homme occupé, affairé. 


TD chald. Chasser, repousser : 
mu Rya Dan.4.30, il fut repoussé 
d'entre les hommes; PTA > NUTY 
4. 29, et on te chassera de la compa- 
gnie des hommes. | 


Jos.3.1, avant de passer(le Jour 
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ON cheth. pour oy Ruth 8. 44, 
avant que. 


nW Kal inusité: Hiph. Charger : 
25 nus san Job 37. 41, il charge 
le nuage même dans la pureté de l'air, 
ou : la pureté de l'air pèse sur les 
nuages, les dissipe; ou : il le charge 
de pluie, de fécondité (v. 3). 


MO m. Charge, peine : path aby x 
Is. 4. 14, elles me sont devenues à 
charge; von nomo Deut. 1. 12, 
(comment porterais-je seul) le poids et 
le fardeau de toutes vos affaires ? 

"D (f. nv) adj. Frais, humide: 
nant sioman jug.15.15, une mâchoire 
d'âne (fratchc) pas encore desséchée ; 
nas nou Is.4.6, et unc plaie humide, 
saignante, ou: une plaie récente. 

DW adv. Avant, avant que, pas en- 


core, souvent avec les prép. 2 et 2 : 
xs own onog Ps: 90. 2, avant que les 


montagnes eussent été créées ; DW 


nb barm Is. 66.7, avant d'être en tra- 
vail, elle a enfanté; avec l'infinitif : 
ph n nosua Soph. 2.2, avant que le ju- 
gement soit enfanté, prononcé ; avec X>; 
naby nias-Ko onog 2. 2, avant que (le 
jour de la colère de Dieu) éclate contre 
vous ; ann yago onan Agg. 2.15, 
avant qu'une pierre eût été placée sur 
une autre (pour bâtir le temple); 
“ne sr où bma I Sam. 3.7, Samuel 
ne connaissait pas (la voix) de Dieu, 
ou sa manière de se révéler aux pro- 
phètes; avec le fulur : 13y non ban 
“29 3.7,et la parole de Dieu ne lui 
avait pas encore été révélée; 323% D 
ain). 

D (fut. nun, une fois mw) Dé- 
chirer, ravir, mettre en pièces : ayy 
past y Gen. 49. 27, Benjamin sera 
un loup ravissant; Pan 3i 5101 
Deut. 33. 20, il déchire le bras et la 
tête; ‘on "yb phus Amos 1. 11, dans 
sa colère il est toujours prêt à déchirer; 
littér. : sa colère déchire toujours; 
bo jai phog- Ps. 50.22, autrement 
je ruinerai (je déchirerai comme une 
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bête sauvage), et personne ne vou 
délivrera. | | 

Niph. Être déchiré : nues mhu-ox 
Exod. 22. 42, s'il a été déchiré par 
une bête; nyn mma mia Jér. 5.6, 
tous ceux qui sortent de ces villes se- 
ront déchirés. 

Pou. Être dévoré : noin nai nhy Gen. 
37. 33, Joseph a été dévoré. 

Hiph. Donner de la nourriture, 
nourrir: pn onb saren Prov. 30. 8, 
donne-moi la nourriture qui m'est né- 
cessaire pour vivre. . 

"9 adj. (v. amv). Arraché: mrnby 
moy nyw Gen. 8.44, portant dans son 
bec une feuille d'olivier arrachée (se- 
lon d'autres : une feuille fratche, verte). 

AW m. 41°Feuille : mrrox “puby Ez. 
47.9, toutes les feuilles de sa végé- 
tation, de ses rejetons. — 2° Proie : 
naa n°325 aera Job. 38. 39, prendras- 
tu la proie pour la lionne? m5 33 mun 
Gen. 49.9, mon fils, tu es monté avec 
la proie (exact.: de la proie, c.-à-d. de 
la chasse); pansy Ps. 76. 8, plus 
que les, (ou du haut des) montagnes 


` Yod, s ou “i5 dixième lettre de 
l'alphabet. Signifie comme chiffre 40. 
Il se permute avec x. Exemples : sgi 
trésorier, et sgix trésor ; m etmy un, 
unique ; hs (Hiph.) gémir; "bby hélas! 
malheur! Avec n: na et mm tendre, 
jeter; > et on aller; avec 1, v. et 
les verbes mn xp "rm. Avec m: ax5et 28m 
désirer, souhaiter. 

2N Désirer, aimer (v. 289): sniga "2 
“nan Ps. 119. 131, parce que je dé- 
sirais, j'aimais, tes commandements. 

MN, Convenir, appartenir: nn 7 "> 


Jér. 10. 7, car à toi convient, appar- 
tient (le règne, la gloire) ; selon Kimchi, 


de la racine ru. 
TNI (v. e). 


Lys 


de proie, où il y a des animaux ou 
des brigands qui vivent de proie. — 


-8° Nourriture (v. ma Hiph.) : on m 


waz Mal. 3. 40, et qu'il y ait de la 
nourriture dans ma maison ; puuman 
ma Prov. 31.15, et elle donne, par- 
tage, la nourriture à sa maison. 


NDW f. (ce qui est déchiré); spécial. 
du bétail déchiré par des bêtes sau- 
vages: hyna mon Gen.31.39, 
je ne t'ai pas rapporté, ou: je n'ai pas 
porté en compte le bétail déchiré par 
les bêtes sauvages ; b281 Nb mpncn moa) 
Lév. 22. 8, il ne doit pas manger 
d'une bête morte d'elle-même, ou dé- 
chirée par une autre bête. Plus tard 
on nomme par extension * mr toute 
bête tuée autrement que de la manière 
prescrite, ou quand elle était malade. 


NDD chald., les Terphaléens, un 
des peuples transférés d’Assyrie en 
Samarie, Esdr. 4. 9 


*P?PPW L'intérieur d'une maison , 
d'un palais, opposé à vestibule : "1 
mpn venu Aboth, pour pouvoir 


entrer dans l'intérieur du palais. 


MIN? (exaucé de Dieu) n. pr. m. 
4° Jér. 35. 3.— 2° Ez. 44. 1. 
TAN n pr. m. 4° I Rois 25. 28; 


wma Jér. 40. 8. — 2° Ez. 8. 11. 

TR, (l'illuminé de Dieu) n. pr. m. 
4° Jair, fils de Manassé, Nomb. 392. 
44. — 2° Jair de Galaad, juge dans 
Israel, Jug. 10. 3. — 3° Jaïr, père de 
Mardochée, Esth. 2. 5. Patron. "xs 
I Sam. 20. 26. 


1 9N} (Kal inusité). Niph. Être sot, 
fou, agir follement : nn swg nhri syg 
Nomb. 12. 14, ce en quoi nous avons 
agi follement, et que nous avons péché ; 
ixi Jér. B. 4, ils sont insensés; bxi 
px w Is. 419.13, les princes de Tanis 
sont devenus insensés; owarròy 29r 


Lu 


sb Jér. B0. 36, l'épée est tirée contre 
les devins imposteurs, ct ils devicn- 
dront, paraîtront, des insensés. 


I] où (Kal inusité). Hiph. 4° Com- 
mencer, entreprendre, essayer, se dé- 
cider, consentir: miming wi mya b'in 
Deut. 4. B, Moïse commença à expli- 
quer la loi; eract. il commença, il 
expliqua, etc.; "g byin syy Gen. 
18. 27, puisque j'ai osé parler; bxi» 
wng nagh men Jug.17. 411, le lévite 
se décida à demeurer chez l’homme; 
Ty xbin 49. 6, consens, je te prie, 
à rester la nuit; robb b» I Sam. 17. 
39, il essaya de marcher ; rx bm Job 
6.9, si Dieu voulait, qu'il plaise à 
Dieu.— 2° nyng hanw bgay I Sam.14. 
24, Saül avait adjuré le peuple (de non 
serment) (ou Hiph. de nbg pour rien, 
v. nby verbe). | 


N° et TN m. Fleuve, presque ex- 
clusivement le Nil: man sien job 
woen Exod. 1. 22, tous les enfants 
mâles qui naîtront, jetez-les dans le 
fleuve; mon sanma narn 7. 48, les 
poissons dans le fleuve (le Nil) mour- 
ront; skn noeb myy x Dan. 12. B, 
l'un était en deçà sur le bord du fleuve; 


mbp «ko mbs) Amos 8. 8 (pour =ioa), 


elle sera tout inondée comme d’un 
fleuve; le plur. mi" ruisseaux, ca- 
naux : ypz onie" niea Job 28. 10, il 
ouvre passage aux ruisseaux dans les 
rocs, ou il les fait jaillir en fendant 
les rocs; onvakr-by ones Exod. 7. 
49, sur ses fleuves et sur ses ruis- 
seaux. 


WN) (Kal inusité). Niph. Abandon- 
ner, se désister, renoncer, désespérer, 
être en vain: yp? PNY Van BRI 
I Sam. 27. 1, afin que Saül se désiste 
de me poursuivre, de me chercher; 
wyi von mans Job 6.26, et vous parlez 
en l'air des paroles désespérantes ou 
inutiles, ou vous jetez au vent, vous 
méprisez, les paroles d'un homme qui 
se désespère ; wyi non N> Is. 57. 10, 
tu n'as pas dit : C'est en vain (j'y re- 
nonce); wyi "ny Jér. 2. 25, mais 
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tu as dit: C'est en vain, je n'espèro 


rien de toi. 


Pi.: “395-nx w Ecel. 2. 20, de dé- - 


tourner mon cœur (de toutes les pei- 
nes), de ne plus y penser. 
* Hithp.: mayon a wyn dss Aboth, 
ne te soustrais pas, ou n'imagine pas 
d'échapper au châtiment, à la punition 
d'un forfait. 

MØN n. pr. m. Zach. 6. 40. 


MØN n.pr.m. Josias, roi de Juda, 
restaurateur du vrai culte, II Rois, 
chap. 22 et 23. 


DNY Convenir, appartenir, consentir 
(v. nur) : onu 5 ania niey Gen. 
34. 22, seulement sous cette condi- 
tion ces hommes seront à nous, ou 
feront ce que nous désirons; misi 
omon I Rois 12. 9, et les prêtres 
consentirent, convinrent, 


“WNN? n. pr. m. I Chr. 6. 6. 

23) (Kal inusité). Pi. S'écrier : 
NO" EN mny Jug. 5. 28, la mère de 
Sisara dit, s'écria; selon d’autres: re- 
garda, chercha des yeux (v. 3% et n33). 

M2} m. (rac. 35). Produit, produc- 
tion, fruit : maay yann min Lév. 26. 
4, la terre donnera ses produits ; 5958m 
moa yon Deul. 32. 22, il dévorera la 
terre et ses produits; aypay bras py) 
Hab. 3. 17, les vignes ne porteront 
plus de fruits; ‘na bsan ban Job 20. 
28, les produits (les richesses) qui 
sont dans sa maison seront enlevés, 
ou : les gens de sa maison, ses enfants, 
seront chassés , exilés. 

DID et PID? n. pr. Jebus, ancien 
nom de Jérusalem, Jug. 19. 10; =y 
nm oan 19. 44, cette ville de Je- 
busi; %29 Japy Zach. 9.7, et Aka- 
ron sera comme Jérusalem. 4 

D n. pr. Jebusi, fils de Chanaan, 
Gen. 10. 46, et nom de peuple, les 
Jebuséens qui habitaient les monta- 
gnes, Nomb. 13. 30. 

MD (l'élu) n. pr. Jebahar, fils de 
David, II Sam. B. 48. 


Pa? (l'intelligent) n. pr. 4°-Jabin, 


1 
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roi de Hasor, Jos. 44. 4. — 2° Jabin, 
roi des Chananéens (qui régna dans 
Hasor), Jug. 4. 2. 

WI (v. was). 

2% Couler, flotter (Kal LL 
Hiph. Amener, apporter, offrir : 
sis my bain Ps. 60. 11, qui ne 
qui me conduira jusque dans la ville 
fortifiée? mbya mb Is. 23.7, ses pieds 
la portent” au loin, c.-à-d. ses habi- 
tants vont dans les pays étrangers ; 
m anabo sgis gh Ps. 68. 30, les rois 
t'offriront des présents ; "nyy ph 
Soph. 3. 10, ils m'apporteront des 
présents. 

Hoph. Être amené, conduit, offert, 
porté : 7222 ban niop-b Ps. 45. 15, en 
habits brodés elle est amenée au roi; 
pau maè nw2 Is. B3. 7, comme un 
agneau qui est conduit pour être égor- 
gé; wg-bamn Is. 18. 7, un présent sera 
offert : bam ngad yee Osée 12. 2, et 
de l'huile est apportée (offerte en ca- 
deau) en Égypte; bax “222 1920 Job 
40. 49, je n'aurais fait que passer du 
sein de ma mère dans le tombeau; 
exact. j'aurais été porté, etc. 

23) chald. A ph. Apporter, faire 
transporter : bag 1 nov ver Dam 
Esdr. B. 14, et ‘qu 'il avait fait trans- 
porter au temple de Babylone. 


3, m. (v. 525). Fleuve, ruisseau : 
prg=sban-bs Dvany2 Is. 44. 4 , comme 
les saules plantés sur les ruisseaux ; 
ommha oap 30. 25, des ruisseaux, 
des eaux courantes. 


9% n. pr. Jabal, fils de Lamech, 
Gen. 4. 20. 


DYIP (qui consume le peuple) n. pr. 
Jebléam, ville de la tribu de Manassé, 
Jos. 17. 11. 

np?! (y. bas) adj. Suppurant : rhin 
Lév. 22. 22, ou (une bête) qui a des 
plaies qui suppurent, ou des pustules. 

D3} (Kal inusité). Pi. Remplir les 
devoirs de beau-frère envers sa belle- 
sœur, la veuve de. son frère qui n’a 
pas laissé d'enfants, et l'épouser : Na 


wa 


mmi op nn ngg- Gen. 38. 8, ap- 
proche de la femme de ton frère , et 
épouse-la ; s35 may Nò Deut. 25, 1, il 
ne veut pas m'épouser (remplir ses de- 
voirs de beau-frère); v. na. 

03? m. Beau-frère, en rapport de la 
veuve de son frère : yan wa Deut. 28. 
7, le frère de mon mari refuse. 


n93 f. (v. e33). Belle-sœur : ingas 
Deut. 25. 9, sa belle-sœur, la veuve de 
son frère; „maan Ruth 1. 48,46, ta 
belle-sœur, la veuve de ton beau-frère, 
du frère de ton mari. 

9X33? (que Dieu a fait bâtir) n. pr. 
4° D'une ville de Juda , Jebnéel, Jos. 
15.14. — 2° D'une ville de Nephthali, 
19. 33. 


n n. pr. Jabneh, une ville des 
Philistins, II Chr. 26. 6. 


132! (que Dieu gaine) n. pr. m. 
I Chr. 9. 8. 


IN (Même signif.) n. pr. m. IChr. 
9. 8. | 

F2! n. pr. d'un torrent près du mont 
Galaad : par 259 Gen. 32. 23, le gué 
du Jabbok. 

pus (béni de Dieu) n. pr. m. 
Is. 8. 2 


né (agréable) n. pr. m. I Chr. 
1. 


Le: (fut. vam et wian, plur. sm, 
inf. wi et nus) Être ou devenir sec, 
aride : Vs my3 Gen. 8. 14, la terre 
fut sèche ; PONT tyy man ngan 8.7, 
jusqu'à ce que les eaux qui ‘étaient sur 
la terre fussent séchées ; yn wa» Is. 
15. 6, l'herbe se séchera , se fanera ; ; 
Wan dis sr Zach. 14. 17, son bras 
deviendra sec, exténué; isipu wian 
Osée 413. 15, sa source tarira. 

Pi. Rendre sec, dessécher : n823 ra 
amwyn Prov. 17. 22, un esprit triste 
dessèche les os; myg og yia Nah. 
4. 4, pour ira (ou fut. du Hiph. J, 
il menace la mer et la dessèche. 

lliph. 1° Trans.: yong m wagingg 
mo-n Jos. 2. 10, que Dieu a séché les 
eaux de la mer Rouge ; no y? nigin 


Wa 


Ez. 17. 24, j'ai séché l'arbre vert. — 
2° Intrans.: vim vain Joel 4. 10, la 
vigne est desséchée, le vin est perdu 
(v. II wa»). 


H3 (v. vin) Avo honte : neyi 
spys wian Is. 29. 22, Jacob .ne sera 
plus confondu ; win wia Jér. 6. 
i8, mais ils ne sentent pas la honte, 
ils ne rougissent même pas. 

Hiph. 1° Rendre honteux, couvrir 
de honte : sparg Din moin 
II Sam. 19. 6; tu as aujourd'hui cou- 
vert de honte la face de tous tes servi- 
teurs. — 2 /ntrans. comme Kal: 53h 
bats mg Jér. 2.26, la maison d'Israel 
est confuse, couverte de confusion ; 
PEU seb vrah 40. 44, chaque sculp- 
. teur est confus de l’image (qu'il a faite) ; 
xin ggh 48. 20, Moab est confus, 

c.-à-d. détruit ; DR ape fog wh 
Joel 4. 19, la joie est troublée, perdue, 
entre les hommes ; ; anain magin Osée 
2. 7, leur mère s'est déshonorée. 

vy adj. (fêm. mga). Sec, aride : 
op y: Ez. 17. 24, un arbre sec; ww) 
mog Nomb. 11. 6, notre âme est dans 
la langueur ; midaus miogon Ez. 37. 4, 
08 secs. 

Wa; et HI 
Galaad, I Sam. 11. 1, Jug. 21. 8. — 
2° Jabes , - père de Sellum , IT Rois 
15. 40. 


nD f. Le sec, la terre : mgu ren) 
Gen. 1.9, et que l'élément sec, à 
terre, paraisse ; mga% 0n on Ps. 66. 6, 
ila changé la mer en une terre sèche : 
mana Exod. 14.22, à sec, à pied sec, 


ou sur un sol sec, 


NPJ f. (Même signif.) : mn negn 
myn Ps. 93. 5, et ses mains ont formé 
le : Fo la terre. 


rate vx “x Dan. 2. 40, iln'ya 
point d'homme sur la terre (qui, etc.). 

RI) n. pr. 4° Jegal, fils de Joseph, 
Nomb. 43. 1. = 2 I Chr. 8. 22. — 
3° Ta , fils de Fo u Sam. 
283. | 


n. pr. 1° Jabes, ville en 


ville de Juda, Jos. 48. 21. 
F3) chald. f. (Même signif. j: wb 
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33, Labourer : part. oi II Rois 
28. 19, et comme laboureurs. 


aJ m. Champ : nay pp on jou 


Jér. 39. 10, il leur donna des vignes 


et des champs. 


MIN et NNJN (endroit élevé) n. pr. 
Jagba, une ville de la tribu de Gad, 


Nomb. 32. 38. 


972 (que Dieu rend grand)n. pr. 
m. Jér. 35. 4. 

I, Setourmenter (v. 935), être triste, 
affligé (Kal inusité). Niph. part. n: 
nis mana Lament. 1.4, ses vierges 
sont dans la douleur, sont affligées ; 
siun “au Soph. 3. 18, ceux qui s'af- 
fligent (d'être écartés) des fêtes, des 
réunions solennelles. 

Pi. Affliger : gym Na Lament. 3. 
33, (pour mam) [ce n'est pas volontiers] 
qu'il afflige les enfants des hommes (ou 
fut. du Hiph). 

Hiph. : myin ang Lament. 4. B, car 
l'Éternel l'a aftigée ; pate Ta mas 
Is. 51. 23, je la mettrai dans la main 
de ceux qui te tourmentent, vaffligent; 
ww mahn mgy Job 19. 2, jusqu'à 
quand affligerez-vous mon ‘ame ? — 
2 Éloigner, ôter (v. Il nan): nan "tin 
noga II Sam. 20. 13, lorsqu on 
l'eut ôté du chemin. 

T9 m. Chagrin, douleur .: onmin 
noig isa nanÿ-re Gen. 42. 38, vous 
ferez descendre (ma vieillesse) ma tête 
grise, avec douleur, chagrin , dans le 
schéol ; mmay Jin 103) Is. 36. 40, etle 
chagrin et les gémissements fuiront, 
en seront bannis; nyam vw) Jér. 
31. 13, je les réjouirai après leur af- 
fiction. 


M (résidence) n. pr. Jagur, une 
WN adj. (rac. 39). Fatigué: m N 
Job 3. 17, les fatigués, ceux dont les 
forces sont épuisées. . | 
VA m. (rac. 335). de Travail, effort : 
o my Gen. 51. 42, le travail de mes 


mains; 2% rx sions Job 39. 114 , lui 


abandonneräs-, confieras-tu, ton tra- 
15 
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vail.—2° Le produit du travail, l'œuvre, 
le bien, la richesse : smR? y3" ogan "2 
Job 10. 3, que tu me rejettes, moi, 
l'ouvrage de tes mains; bin 5% Is. 
48. 14, les produits de l'Égypte į -nx 
wonian yy Jér, 3.24, les biens de nos 
‘pères. E 

NWI f. Fatigue : sga nyy mann arth) 
Eccl. 42. 142, beaucoup méditer, ou 
-prêcher, est une fatigue pour le corps. 


N (l'exilé)n. pr. m. Nomb. 24.92. . 


YI (fut. sam, v. nas) Travailler, se 
fatiguer, s'appliquer, se lasser : myormh 
dyn an Job 9. 29, pourquoi donc tra- 
vaillerais-je en vain? avec >: »2n->x 
map Prov. 23. 4, ne te fatigue point 
à t'enrichir ; avec 2: rg RIIN oN Yan 
Jos. 24. 18, une terre dont tu ne t'es 
_ pas fatigué, qui ne t'a pas coûté de 
peine, de travail; rare nyy soya Is. 
47, 42, auxquels tu t'es appliquée dès 
ta jeunesse ; avec l'acc. : "gx qonn 
mya 47. 15, ainsi seront pour toi ceux 

que tu as consultés, fréquentés, avec 
tant de zèle; nmga nyan Jér. 45. 3, 
‘je me suis lassé dans mes gémisse- 
ments, à force de gémir; “3 nya" 
bass Is. 43. 22, tu t'es lassé de moi, 
Israel (ou: sous-entendu N5, tu ne t'es 
‘pas appliqué à moi, à me plaire). 

Pi. Fatiguer : oyn-b2-nx mag sann-bx 
Jos. 7. 3, ne fatigue pas, n'y conduis 
pas tout-le peuple ; syan bon >0y 
Eccl. 10.45, le travail des insensés les 
accable. | | 

Hiph.: riisg ayain Is. 43. 24, tu 
m'as lassé par tes iniquités ; " nmyyin 
apaa Mal. 2. 17, vous avez fatigué, 
irrité, l'Éternel, par vos discours. 

YI, m. (v. sx). Le produit du tra- 
vail, le gain: 553% Nhy 329 so Job 20. 
48, il rend le gain, ce qu'il a obtenu 
par son travail, et (ne l'engloutit pas) 
n'en jouit pas. 

DA adj. (v. sun). Fatigué, las: rna) 
-3an pay Deut. 25. 18, tu étais faible et 

. fatigué ; osy ovsanrbp Eccl. 4. 8, 
toutes les choses (ou les paroles) sont 
faibles, sans force, ou difficiles. 


 " 


33) chald. m. Tas, monceau.: sy 
nrmo Gen. 34. 47, monceau (tas de 
pierres) du témoignage. 

D} (v. =a 2°) Craindre : nang-b9 souis 
Job 9. 28, je tremble de toutes les dou- 
leurs qui m'attendent ; omy main un 


-Deut. 28. 60, et dont tu as été effrayé; 


ri. ou adj. uyy mias manage ms 


ér. 22. 28, (je te livrerai) entre les 
mains de ceux que tu crains. 


T des deux genres (const. m, avec 
suff. p, ngm, plur. on, const. h, 
l. f. mim). 4° La main : m-yp"6Gen. 
38. 28, il passa la main ; îm mog» 8.9, 


il étendit sa main; d'un animal: mgo 


wenn erna Prov. 80. 28, le lézard qui 
se soutient sur ses mains ; selon d'au- 
tres : le singe qui saisit tout avec ses 
mains, ou l'araignée qui file avec ses 
pattes ; moy on-oa "9 I Sam. 22. 47, 
car leur main aussi est avec David (ils 
sont d'intelligence avec lui); m7 min 
nn IT Rois 18.49,(pourque ses mains 


fussent avec lui) afin qu'il le secourût ; 


avec 2 : ‘amm mm Gen.'37. 27, 
(mais notre main ne sera pas sur lui) 
n'allons pas lui faire du mal, le tuer 
de notre propre main ; min a-m nn 
"pea Exod. 9. 3, la main de Dieu 
s'étendra sur ton bétail (il frappera ton 
bétail; nyss ogrmm mms Jug. 2. 48, 
la main de Dieu était contre eux pour 
le mal (pour les châtier); "7-78 Pn) 
vos Exod. 7. 4, j'étendrai ma main 
sur l'Egypte (je la punirai); ray 
s= 3 Ruth 4,18, car la main du Sei- 
gneur s'est appesantie sur moi ; rn-"? 
nm ang sms Is. 25,40, car la main de 
l'Éternel s'appesantira sur cette mon- 
tagne en frappant Moab; ou en bien : 
sa main se reposera, elc.; mamy DL 
orne a mm II Chr. 30. 42, aussi 


sur Juda agissait la main du Seigneur 
‘(pour le diriger vers le bien); avec >: 


vhs mg mm» Esdr. 7. 6, comme la 
main de l'Éternel son Dieu était sur 
lui (comme Dieu le lui avait ordonné, 


‘ou: l'avait inspiré); q%y “p. none Is. 


4. 25, je tournerai ma main vers toi, 


pour te secourir ; mais en mal : nissan 
Tapyay a Amos 4. 8, j'appesantirai 
ma main sur Accaron ; avec PR : MAN 
Dnapr-by “n Ez. 13. 9, ma main sera 
contre les prophètes. 
2 Force, puissance: bý 99 my 
mn Ez. 1. 3, et là la main, la puis- 
sance de l'esprit divin agit sur lui; 
smyg mwy a ‘ay I Rois 18. 46, etla 
main de l'Éternel (l'esprit prophétique) 
vint sur Élie; shg mn oy “y bon Ez. 
8. 1, la main à esprit) de Dieu tomba 
sur moi; "gg 173 TR 90 Jér. 18. 
17, devant ta puissance (la prophétie 
que tu m'as inspirée) je suis resté soli- 
taire (triste); “ren npg von "a mon Is. 
8. 41, Dieu m'a dit dans la force de la 
vision. — Coup, plaie : -5y my39 i 
nox Job 23. 2, (la force qui m'a 
frappé) ma plaie est au-dessus, est plus 
forte que mes gémissements ; mons "m 
nan Ps. 77.3, ma plaie coule, saigne 
pendant la nuit; selon d'autres : ma 
main est tendue vers toi (v. "3»); 
au n vpn Dan. 8. 25, ct sans au- 
cune force, sans la main de l'homme, 
il sera brisé : 5 nN h a Prov. 
41. 24, la main (la punition de Dieu) 
contre la main (la violence de l'homme) 
le méchant ne restera point impuni ; 
selon d'autres : les méchants, quoi- 
qu'ils se donnent la main, c.-à-d. qu'ils 
se liguent ensemble, ne resteront pas 
impunis ; Gsenius : de génération en 
génération. —n9->s ' manny Job 21.5, 
mettez la main surla bouche (silence D; 
may mn nuny II Sam. 43. 19, elle 
mit sa main sur sa tête (geste de deuil, 
‘de tristesse); up wmw Esdr. 10. 19, 
ils donnèrent leur main (ils promirent); 
T ay ogy Lament. 8. 6, nous avons 
donné la mainàl "Égypte, nouslui avons 
fait notre soumission, OU : nous lui 
avons tendu la main pour avoir du pain, 
_ ou du secours; "5 ‘n-an I Chr. 30. 8, 
(donnez la main) jurez foi à l'Eternel. 
3° Avec des prépositions, “ny dans 
. ma main, avec ou sur moi: 1118 ws 
im I Sam. 14. 34, chacun amenant 
. son:bœuf ; maxa mg as Ecel. B. 13, 


LL 227. 


il n'a pas dans sa main (il ne possède 
pas) la plus petite chose; "2 par : "29 
wayay vs [s. 20. 2, Dieu parla par 
Isaïe : s moan Nomb. 45. 23, par 
Moïse ; umg bohm I Sam. 21. i4, il 
faisait l'insensé devant eux; Tor Sn 


qn nin ira Job 15. 23, il sait que le 


jour des ténèbres est préparé, prêt (sous 
sa main), est imminent ; TR T2 Zach. 

43. 6, au milieu de tes mains, ou entre 
tes bras, c.-à-d. sur la poitrine ; "13 
an Esth. 4. 7, selon le pouvoir, la 
magnificence du roi-; 3a de la main, du 
pouvoir; souvent simplement, de: y 
men-bp Gen. 9.8, de tous les animaux ; 
atA "rar tpg ls. 4. 12, qui a de- 
mandé cela de vous? a yhen sy a 
amy ga gy I Sam. 47. 37, l'Éternel 
qui m'a délivré (des griffes du lion et 
des pattes de lours), [délivré du lion 
et de l'ours]; an “ra Job 5. 20, (il te 
sauvera) de l’ épée ; “nm by ou by par: 


ssnm by Ps. 63. 11, par l'épée : my 


nine Esdr. 1.8, par-Mithridath ; aussi 
sous la conduite, la surveillance : “mn >y 
uma I Chr. 25. 3, sous la conduite de 
leur père; ms sa by Il Chr. 23. 18, 
sous les ordres de David ; "RON #77? Nb 


qa mh Nhy (ne nous laisse pas venir) 
jusqu'au péché , ni jusqu'à la tenta- 


tion. 
4° Plur. ni mains : au fig. nim py 


Ru pe Ex. 26. 47, deux tenons à 


chaque ais; owpinn nim I Rois 7. 32, 
et les essieux des roues : ma na nM 
I Rois 40. 49 (le trône) avait des bras, 


unà chaque côté. 


< Bo Côté: sior aby Exod. 2. 8, sur 
le bord du fleuve ; | sand I Sam. 19. 
3, à côté de mon père ; , wEn aa “32 
I Sam. 4. 18, du côté (près) de la 
porte; «9w nam II Sam. 48. 4, près 
de la porte ; -"r-by NT TAN ue nn 


vw I Chr. 6.46, voici ceux que David 
plaça au chant; on sn: Ps. 104. 28, 


vaste de tous côtés : ro nor YRT 


-evn Gen. 34. 21,-et ce pays est bien 


étendu, spacieux, dans tous. les sens, 
en longueur eten largeur ; D iny bnp 
Hab. 3. 4, des rayons brillent à son 
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côté, ou lui sont donnés de la main de 
Dieu GRR) 

6° Endroit : nina yara ann "1 
Deut. 23. 43, tu auras un lieu hors du 
camp (où, etc.): in-by vx Nomb. 2.17, 
chacun en sa place ; num m Is. 57. 8, 
tu as choisi l'endroit, ou à chaque en- 
droit, où tu les as vus; om3 myy 
o ovn Jos. 8. 20, ils n'eurent pas 
d’ espace pour fuir (ni d'un côté ni de 
l'autre), ou ils n'eurent pas la force, 
le pouvoir, de fuir (v. 2). 

1° Part, portion : 032 mans min SIN) 
Gen. 47. 24, et les quatre parts seront 
pour vous ; nin wan 43. 34, cinq parts, 

c.-à-d. cinq fois autant; "99 oyga) 
ne nin Dan. 4.20, il trouva 
en eux dix fois plus (de sagesse, de lu- 
mières) que dans tous les devins. 

8° Monument : mn % 2%0 ni ISam. 
18.19, et il s'érige un monument, un 
arc de triomphe; DbY 4 mo Rp% 
II Sam. 48. 48, et on l'appelle monu- 
ment d' Absalon ; ng) m— an aana Is. 
86. 5, je leur donnerai (dans ma mai- 
son et dans l'enceinte de mes murailles) 
un monument, ou une place et un nom. 


T chald. (emph. wn, avec suff. 771, 
mn, oh, plur. pn, v. ‘shéb.). Main : 
DRT “1 Dan. 8. 8, de la main d'un 
‘homme ; ohry nban Esdr. 5. 8, et (ce 
travail) réussit entre leur main; ‘1-79 
nua Dan. 6. 28, des griffes, ou du 
pouvoir, des lions. 


NT chald. (v. mn héb.) Aph. Con- 
fesser , louer, rendre grâces : Nyima 
mx nage lan. 2. 23, je (te) rends 
grâces et je (te) bénis ; mon bp ni 
6.41, et il rendait grâces à son Dieu. 

ANT n n. pr. Jedala, ville de la tribu 
de Zabulon, Jos. 19. 16. 

= WIT (le doux) n. pr. m. I Chr. 4.8. 

TI Jeter: bia s Joel 4, 3, Nah. 
3. 10, ils ont jeté le sort (v. mr). 

n Jeter (v. nn et Ta) : mx am 
Jér. %0. 44, jetez, tirez, sur elle (les 


flèches). 
Pi. va yaxm Lam. 8. 82 (p. 1), 


LL 

pe ont lancé des pierres contre moi, 
: ils ont roulé une pierre sur moi 

es ma tombe); ovan nbp-re nimb 

Zach. 2. 4, pour abattre les cornes, 

la puissance des nations. 

Hiph. (miin, fut. mrin) 1° Se proster- 
ner, louer, rendre grâces : mrin eyen 
{rg Gen. 29. 38, cette fois je louerai 
l'Éternel ; Tg qin 49. 8, tes frères 
te loueront, te rendront hommage ; 
avec >: DNR q> urrin Ps. 78. 2, nous 
te louons, ô Dieu! 25979 "mb rin 406. 
4, louez l'Éternel , car il est bon; 
TAR où? niina 406. 47, pour rendre 
gloire à ton saint nom. — 2 Avouer, 
confesser : ann 2151 rrrian Prov. 28.13, 
mais qui confesse et abandonne (ses 
péchés) obtient miséricorde ; "b9 rrin 
mb "yo Ps. 32. B, je veux confesser 
mes méfaits à Dieu. 

Hithp. mamn Louer, confesser : 
wb ony IÍ Chr. 30. 22, et en louant 
Dieu : ENNYN-TE NN Nomb. 5. 7, ils 
confesseront leur péché ; -by mano 
bases rewon Néh.1.6,etje confesse 
les péchés des enfants d'Israel. 


iT (l'amant) n. pr. m. 4° 1 Chr. 27. 
24. — 2° Esdr. 10. 42. 

M (juge) n. pr. m. Néh. 3. 7. 

MT (connu) n. pr. m. 1° Néh. 40. 
22. — 2° 412. 22. 

MmT, ANOT et AM (louant) n. pr. 
Se trouve à la tête de plusieurs psaumes 
(39, 62, 77), soit qu'idithun en fût 
l'auteur ou qu'il les ait mis en musique; 
Idithun, prophète du roi, II Chr. 35. 
45. Idithun, chantre, musicien, 1 Chr. 
16. 41, 42. 

D n. pr. (keri p. im)Esdr.10. 42. 

TT ou TT, m. (const. wn) 1° Subst. 


ami, bien aimé: wpro np mange Is. B. i, 


je chanterai maintenant de mon ami; 
"mr Deut. 33. 12, (Benjamin) le 
bien-aimé de l'Éternel ; Trn Ps. 60.7, 
tes bien-aimés, ceux que tu aimes. — 
2o Adj.’ ‘Aimable, agréable, doux : 
que go ninar Ps. 84. 2, que tes 
emeures, tabernacles, sont aimables : : 


3 

nimp sr Ps. 48. 1, cantique d'amour 
(cantique doux). | 

NT (la bien-aimée) n. pr. Iedida, 
mère du roi Osias. II Rois 22. 4. 

MITI f. Délices, objet bien-aimé : 
“on run Jér. 12. 7, les délices de 
mon âme, l'objet de mon amour. 

NT (l'aimé de Dieu) n. pr. donné 
à Salomon par le prophète Nathan, 
Il Sam. 12. 28. 


MT n. pr. m. 4°1 Chr. 4.87. — 
2 Néh. 3. 10. | 


RIOT (connu de Dieu) n. pr. Je- 
diaël, fils de Benjamin, I Chr. 7. 6. 
ANT (v. pan). 


NPT n. pr. Jedlaph, fils de Nahor, 
Gen. 22. 22. 


YT (fut. sn, inf. sim, const. n93, 
ns) 4° Sentir, apercevoir, recon- 
naître : mapaa myy ITN») Gen. 19. 
33, il ne sentit pas qu'elle se coucha 
ni qu'elle se leva; miy sn tw Jug. 43. 
21, alors Manoah reconnut; -n9 ny=" 
122% Deut. 8. 8, et tu reconnaltras dans 
ton cœur; SR maz Gen. 18. 8, par 
quoi puis-je connaître ? sm ngr Exod. 
7.47, à ceci tu connattras. 

2° Savoir, apprendre, connaître, faire 
la connaissance: % ngesir ny Exod. 
2. 4, pour apprendre (voir) ce qui lui 
arriverait; yop da % nigy ng smy 
Gen. 9. 24, 1l apprit comment son fils 
cadet s'était conduit à son égard ; 
mmg- SÀ mn Eccl. 8.7, car il 
ne sait pas ce qui sera, arrivera ; Dh 
sry von Job 24. 19, (Dicu) punira le 
père lui-même, ct celui-ci comprendra 
(pourquoi ce châtiment) ; nany “ny3 niw 
Deut. 9. 24, depuis le jour que j'ai 
commencé à vous connaître ; ng 197 
van Nomb. 14. 31, et ils connaftront 
cette terre. — AWN MTIR DT DIN 
Gen. 4. 4, Adam connut Eve sa femme 
(cohabita avec elle); de même o9% sm 
insny mis 4.25, Adam connut encore 
sa femme; dans le même sens : ny'yin 
ank ny mx 19. B, fais-les sortir 
vers nous , afin que nous les connais- 
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sions ; il se dit aussi do la fomme : "g 
ww apd 19. 8, qui n'ont pas encore 
connu d'homme (qui sont encore vier- 
ges); nivy sm Ez. 19.7, il connut 
ses veuves, leur fit violence (selon 
d'autres : il détruisit, ravagea, leurs 
châteaux, pour ning, v. Hiph. 2°). 
Part.: "37% Job 19. 13, mes connais- 
sances, mes amis; Oym Dan Oa 
Deut. 4. 45, des hommes sages et con- 
nus, considérés ; “bn sy" Is 83. 3, fa- 
milier avec la maladie, un homme ha- 
bitué à souffrir; avec l'inf. 23 "RY 7% 
Jér. 1. 6, je ne sais pas parler; "gx 
is mme sub Eccl. 4. 13, qui ne sait 
plus profiter des conseils, des avertis- 
sements ; suivi d'un fut.: M3R NST N> 
Job 32. 22, je ne sais pas flatter ; suivi 
d'un part.: "22 pa yh vx I Sam. 
46.46, un homme qui sache toucher la 
harpe ; gris II Sam. 12. 22; on ri von 
Esth. 4. 14, qui sait? il se peut que. 

3° Prévoir, pressentir : mið gian 
ss Nb Ps. 35. 8, que la ruine le sur- 
prenne sans qu'il s'en doute, d'une ma- 
nière imprévue; 4577 Kb) D pnya 
Job 9. 8, lui qui transporte les mon- 
tagnes, sans qu'on le prévoie (soudai- 
nement). | 

4 Soigner, cultiver, choisir, adorer : 
mowy ing sdy) Gen. 39. 6, il ne s'oc- 
cupa de rien, (se reposant) sur lui (sur 
Joseph) ; xx 0 mm yn Prov. 27.23, 
occupe-toi avec soin de l'état de tes bre- 
bis ; mym one Ps. 144. 3, qu'est-ce 
que l'homme, pour que tu penses à lui? 
vns“ Gen. 18.19, car je l'ai choisi ; 
DYOR san Exod. 2. 25, Dieu les re- 
connut , choisit (pour son peuple), ou 
cut pitié d'eux; nyy% N>-ony) Gen. 18. 
24, sinon j'aurai pitié, ou je saurai 
que faire ; >se y non Osée 8. 2, 
Dieu, nous t'adorons, nous, le peuple 
d'Israel; yat "sth Ps. 9, 44, ceux qui 
connaissent, qui adorent ton nom. 

bros Les savants, sages; le même 
que ven Job 34. 2 ; y os th R> na) 
Eccl. 9. 11, la faveur n'est pas pour 
les hommes instruits, les hommes de 
talent. 


230 - y 


Niph. sto Être connu, reconnu, aper- 
çu: own mag sti Ps. 76. 2, Dieu 
a été reconnu en Juda ; mat ST 9 
Exod. 2. 44, vraiment la chose est 
connue , découverte ; wub synny 
Ruth. 3. 3, que tu ne sois aperçue de cet 
homme ; m2p-2x wamp sTo Nd) Gen. 
41. 24, il ne fut pas aperçu (il ne pa- 
* rut pas) qu'elles fussent entrées dans 
leurs entrailles ; bn? pyth N>% our 
Exod. 6. 3, mais avec mon nom, l'Éter- 
nel, je ne me suis pas fait connaître à 
eux. — Reconnaître ses fautes, les ex- 
pier : ga vos wpyer Prov. 10. 9, qui 
a une conduite tortueuse l'expiera, 
sera puni (ou sera découvert, connu 
pour tel); sr vin Jér. 31. 19, et 
après que j'ai été corrigé (que je suis 
devenu sage par expérience). : 

Pi. Faire savoir, indiquer : "mén ns 
‘aipa Job 38. 42, as-tu montré, indi- 
qué, sa place à l'aurore ? | 

Pou. passif, part.: syah mms Ps. 
34. 12, (je suis devenu) un sujet de 
frayeur pour mes connaissances; nyman 
y> nr Is. 12. B, c'est connu, 
manifeste, dans toute la terre (cheth. 
ou nym keri, Hoph.). 

Po.: ayris emma I Sam. 24. 3, 
j'ai indiqué à mes gens (tel et tel lieu). 

Hiph. 4° Faire savoir : yyin sare 
nér-b2-re six ow Gen. 41.39, puis- 
que Dieu t'a faitsavoir toutes ces choses; 
enix nyin wnting Ez. 20. 14, et je 
leur ai fait connaître mes ordonnances, 
mes lois; pour menacer: ngr nyti) 

97 I Sam. 14. 12, (montez ici) et nous 
vous ferons voir quelque chose; avec 
le dat.: oarn on nyrim Exod. 18. 
20, tu leur feras connaître la voie. — 
2° Instruire, corriger, punir : nwx 
“sr Job 38. 3, je t'interrogerai ct 
tu m'instruiras ; pag syin Prov. 9.9, 
enseigne le juste ; ni26 swg ng omy 3 
Jug.8.16, ilchâtiaavecelles(lesépines) 
les habitants de Soccoth; 32 021 mim 
sin Ps. 90.12, d'après le nombre de 
nos jours, corrige-nous, que nos peines 


soient en rapport avec la courte durée . 


de notre vie; selon d'autres: apprends- 
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nous à compter nos jours, à penser à 
la mort; sm pro miaa) Ps. 138. 6, 
(formeirrég., ou du Hiph. ou du Kal) 
et il punit l'orgueilleux de loin, du 
haut du ciel ; selon d'autres : Dieu qui 
est élevé sait, ou fait savoir, de loin 
toutes les choses. 

Hoph.: ‘run nby sii Lév. 4. 23, 
quand son péché lui est révélé, qu'on 
le lui fait connaître (v. Pou.). 

Hithp. vnx-bx noi sonny Gen. 45. 
4, lorsque Joseph se fit connaitre à ses 
frères ; yyny von nan Nomb. 12. 6, 
dans une vision je me révélerai à lui. 

YT chald. (fut. s) Même signif. 
que sm hébr.: sx sn sw Dan. 2. 
8, vraiment je m'aperçois ; 7233? wi» 
sn 2. 30, et que tu saches, com- 
prennes, les pensées de ton cœur; 
yT y buy 6. 14, et lorsque Daniel 
apprit ; nabob nm sn Esdr. 4. 12, 
qu'il soit connu au roi, que le roi 
sache. 

Aph. smin, fut. srim, part. Stima : 
Robe sim Dan. 2. 28, et il a fait sa- 

T3} t ` 
voir au roi; wnyrino mwg 5. 1B, et 
pour me faire connaitre l'explication, 
l'interprétation (de cette écriture). 


YTI, (le savant) n. pr. m. I Chr. 
2. 28. 


DYT, (connu de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 9. 10. 


YT m. (plur. msm). Celui qui 
sait, qui prétend savoir l'avenir, le de- 
vin : ayay) nikne opn- Lév. 
49. 31, ne vous tournez pas vers (ne 
consultez pas) les magiciens, ou nécro- 
manciens (v. six). ni les devins; wa’ 
syam in SN DIT mmaa megri Lév 20. 
27, s'il se trouve parmi eux un homme 
ou une femme qui soit magicien ou 
devin; selon d'autres: un homme ou 
une femme, en qui réside un esprit de 
magie, de nécromancie ou de divina- 
tion. 

M Un des noms de Dieu, abrévia- 
tion denm : m-or fréquemment dans 
les psaumes, louez Dieu (alleluia); 
ps non 4» Exod. 18. 2, Dicu est ma 
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forcé et'ld sujet de mon chant; ioy mmy 
Ps. 68. B, (lôuez-le) par son nom de 
m; (ms et m se trouvent souvent à la 
fin des noms propres, comme rx et 
mag am et mom). 7. 

21, Poser, donner: am weby oyn 
Ps. 55. 23, abandonne à Dieu ton sort 
( sn sx ce qu'il t'a donné, destiné); 
selon d'autres, subst. charge, fardeau : 
décharge-toi sur Dieu de ton fardeau, 
de tes soucis; émpér. an an Prov. 30. 
15, donne, donne; ng nrevan "gny 
Thy Ruth, 3. 48, donne le manteau 
que tu as sur toi ; nxs 535 san IT Sam. 
16. 20, donnez-vous des conseils (con- 
sultez ensemble); rnex-re «on 14, 18, 
placez Uria (à l'endroit où, etc.) ; sanx 
maaa õp an Osée 4. 18, ses protec- 
teurs, ses chefs, aimaient à dire : don- 
nez-(nous des présents), ce qui est une 
honte ùp, c.-à-d. leurs magistrats se 
laissaient corrompre, ou: leurs princes 
aimaient et s’attiraient, se préparaient 
l'ignominie. | 

nan adv. ou interj.: TR Niay RJMAN 
Gen. 38. 46, (donne ta permission) 
permets, je te prie, que je m'approche 
de toi ; mro man 41. 7, allons! des- 
cendons ; ®© mam nan Exod. 1. 9, 
eh bien! allons! usons de ruse contre 
lui. | 

29) chald. (impér. an, part. act. a2, 
pass. wi, prél. pass. MAT, ANT). 
Donner, poser, livrer : 42-2n* Dan. 2. 
37, il t'a donné; imaw nan 3. 28, 
qui ont livré, abandonné, leurs corps; 
Rex nb nawr 7. 41, qu'il avait été 
livré au feu ; ann mas matin arm Esdr. 
B. 16, il posa, jeta, les fondements du 
temple. 

Ithpe.: nb am «in 2351 Dan. -4. 
413. et un cœur de bête lui sera donné; 
mrg aam 7. 28, et ils seront livrés 


+ 1°: 


entre ses mains. | | 
M (de "nm ou n) seulem. Hithp.: 
amna yI yya Da) Esth. 8. 417, 
et plusieurs des autres nations se firent 
juifs, embrassèrent la religion des juifs. 
YN n. pr. m. 1 Chr. 2. 47. 
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RIT- n, pr. 4° Jehu, fils de Josaphat, 
roi d'Israel , II Rois, chap. 9 et 10. — 
2° Jehu, fils de Hanani, prophète, I Rois 
46.4, II Chr. 49.2. °c. 00o 

MXIT (Dieu le soutient) n. pr. 
4° Joachaz, fils.de Jéhu, roi d'Israel, 
II Rois 13. 41. — 2° Joachas, fils de Jò- 
sias, roi de Juda, II Rois 23. 31. 

BRIT n. pr. 1° Joas, fils d'Ahazias, 
roi du Juda, II Rois 12. 1, 14. 13, 
(wis 14, 2). — 2° Joas, fils de Joa- 
chaz , roi d'Israel, 43. 40 (aussi wxi 
13.9). z gi l 
-AM chald. (v. mam) Le pays de 
Juda : “ms "4 goada no Dan. 2. 28, 
d'entre les captifs de Juda; mn" 
awm “am Esdr. B. 8, que nous 
DR allés dans la province de Ju- . 

ée. 

: MAM (louange à Dieu) n. pr. 4° Ju- 
da, quatrième fils de Jacob , Gen. 29. 
38 : mam nu Nomb.7.42, de la tribu 
de Juda ; mam non Is. 49.17, la terre 
de Juda; rm 2 II Chr. 28. 28, 
dans la ville de Juda (Jérusalem). — 
2° Après le partage du royaume, Juda 
était le royaume composé de cette tribu, 
de Benjamin et des fractions de plu- 
sieurs autres tribus, la capitale était Jé- 
rusalem ; le reste de la nation s'appelait 
Israel: mnm mp Aggée 1. 14, chef, 
gouverneur, de Juda; fém. mnpm nnwy 
iwp Ps. 114. 2, (le pays) de Juda 
devint son sanctuaire; masc. mam 
bps Is. 3.8, et Juda (le peuple de Juda?) 
tombe. | 

"NM (plur. oam et wam [cheth.] 
fim. mnm et nam) 1° Citoyen du 
royaume de Juda ; opnir bwm 
nibsyo II Rois 46. 6, il chassa les Ju- 
daens (ceux de Juda) d'Éloth.—9° Juif 
(Même signif. queas): panne? "yb 
Jér. 32. 42, aux yeux de tous les 
juifs. — 3° nnm adv. En hébreu, en 
langue hébraïque : mam 09» "2m 
II Rois 18. 26, mais ne nous parle pas 
en langue judaïque, en hébreu. 


NT n. pr. m. Jér. 36. 44. 
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YAT, chald.: penam peaa ag Dan. 
3. 12, il y a là des hommes, des juifs; 
eymg uma a nain by Esdr. B. 1, 
aux juifs qui étaient en Judée et dans 
Jérusalem. 


DAT n. pr. Judith, fille de Beéri, 
femme d'Esaü, Gen. 26. 34. 


NIT Le nom le plus sublime, le plus 
saint, de Dieu; de nn être, l'Être par 
“excellence, composé des trois temps : 
mn, min, nom il fut, il est, il sera ; les 
juifs ne prononcent jamais ce nom à 
cause de sa sainteté, et on ne connaît 
pas sa vraie prononciation ; car ses 
voyelles sont celles de “x Seigneur, 
qu'on lit toujours à la place ; avec les 
prépositions on écrit mm, nina, mine, 
. mirma, et on lit "fs, SRD, he, MRD; 
quand “x se trouve à côté, on donne 
à num les voyelles de bn>x, on écrit : 
mim sx et on lit ewy x. (On écrit 
aussi à la place de nim : ", ou 'n, ou 
vern le nom.) | 


. TN (donné de Dieu) n. pr. m. 
4° I Chr. 26. 4. — 2 II Rois 12. 22. 
— 3° II Chr. 17. 48. 


RAM (gracié de Dieu) n. pr. Joha- 
nan, chef d'armée sous Josaphat, 
II Chr. 17. 45. 


. PM (aimédeDieu}n. pr. Jehoïada, 
pontife, II Rois 11.7. 

VAN (installé de Dieu) n. pr. Je- 
hoyachin , fils de Jehoyakim, roi de 
Juda, lI Rois 24. 8; le même s'appelle 
anis Ez. 1.2; nus Esth. 2. 6,etums" 
Jér. 24, 1. | 

OMIT (élevé de Dieu) n. pr. Je- 
hoyakim , roi de Juda, appelé avant 
Eliakim, fils de Josias, II Rois 23. 34. 

INM et DNÖ (que Dieu défend) 
n. pr. Jehoyarib, prêtre, I Chr. 9. 10, 
Esdr. 8. 16. 


INT (puissant}n. pr. m. Jér. 37.3, 
Css 38. 1). 

INIT et IYİ (que Dieu inspire) 
n. pr. 1° Jonadab, fils de Rechab, 


En 


II Rois 40. 48, Jér. 36. 6. — Jonadab, 
fils de Semea, II Sam. 13. 3. 

NAT et MIP (Dieudonné) n. pr. 
4° Jonathan , fils de Saül, ami de Da- 
vid, I Sam. 13. 6. — 2° Jonathan, fils 
d'Ebiathar, II Sam. 418. 27. ., 

AOÛ (il augmentera) p. noù n. pr.: 
ob noimy ray Ps. 81. 6, il l'a institué 
pour être un souvenir, un monument, 
dans Joseph (la nation de Joseph). 

MILIN (orné de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 8. 36. 


TINIM n. pr. Joadan, mère d'Ama- 
sias, roi de Juda, II Rois 14. 2. 


PL (Dieu est juste envers lui) 
n. pr. Josaddak, père de Josué, pontife, 
Agg.. 1. 1. | 


DT et DIP (Dieu est élevé) n. pr. 


4° Joram, fils d'Achab, roi d'Israel, 


II Rois 3. 1. — 2° Joram , fils de Jo- 
saphat, roi de Juda, II Rois 8. 16. 


pain (Dieu est son serment) n. pr. 
Josabeth, fille du roi Joram, femme 
du pontife Joyada, II Rois 41. 2. 
(nyawis II Chr. 22. 11.) | 

PAIN et PAIN: ie est son aide) 
n. pr. 1° Josué, fils de Nun, successeur 
de Moïse, Jos. 4. 4; aussi yġin Nomb. 
43.16, et ws Néh. 8. 17.—2° Josué, 
fils de Josaddak, grand prêtre, Agg. 
4.4. — 3° Josué de Bethsames, I Sam. 
6. 144. — 4° Josué, chef de la ville, 
JI Rois 23. 8. 


DEN (Dieu le juge) n. pr. 1° Josa- 
phat, fils d'Asa, roi de Juda, I Rois 
22. 41. — 2° Josaphat, fils d'Ahilud, 
chancelier sous David, II Sam. 8. 16. 
— 3° I Rois 4. 17. — 4 II Rois9. 2. 

T adj. Fier, présomptueux : "y 
tou yo sv Prov. 21.24, l'orgueilleux, 
lc présomptueux, moqueur est son 
nom; myy Noy sv ~a Hab. 2. 5, 
l'homme fier ne restera pas dans sa de- 
meure, son palais, c.-à-d. il périra. 

YNDI (qui loue Dien) n. pr. m. 
41° II Chr. 29. 42. — 2° I Chr. 4. 16. 


O9 m. Une des douze pierres qui 


yo 
ornaient le rational du grand prêtre 
(diamant , le jaspe?), Exod. 28. 18, 
Ez. 28.143. 5 
Pol et NET n. pr. Jahas, ville dans 


Moab, quiappartenaitplus tard àla tribu 
de Ruben, Nomb. 21. 23, Jos. 43. 18. 


NÝ (Dieu est son père) n. pr. Joab, 
général de l’armée sous David, II Sam. 
2. 24. 


` NX (Dieu est son ami, aide) n. pr. 
4° Joahé, fils d'Asaph, chancelier sous 
le roi Ézéchias, II Rois 48. 18. — 
2° Joahé, fils de Joachaz, chancelier 
sous Josias, II Chr. 34. 8. 


-RT n. pr., le même que weim. 
INP (son Dieu est l'Éternel) n. pr. 
1° Joel, fils de Pethuël, prophète, Joel 


1. 1. — 2° Joel, fils aîné de Samuel, 
I Sam. 8. 2. — 3° I Chr. 6. 21. 


WRD (v. dim) n. pr. Joas, père de 
1 


Gédéon, Jug. 6. 14. 
2 n. pr. Job, fils d'Issachar, Gen. 
46. 13. 


2% n. pr. Jobab, fils de Joktan, 
souche d'un peuple arabe, Gen. 10. 29. 

929 et 9I m. (plur. ban). 1° Se- 
lon les uns, bélier; selon les autres, 
mot imitatif exprimant le bruit, un son 
de guerre et de triomphe : miwpié nya 
thin Jos. 6. 4, sept trompettes (for- 
. mées) de cornes de bélier, ou : qui don- 
nent des sons bruyants, retentissants 
(coupés); >a pa 6.5, avec la corne 
du bélier, qui servait de trompette, 
de cor. — 2° Pour la trompette même : 
#32 os Exod. 19.13, quand le cor, 
la trompette, sonnera d'une manière 
continue. — 3° L'année du jubilé, parce 
qu'elle est annoncée au peuple aux 
sons de trompettes ; bains mwg Lév. 
25.13, dans l'année du jubilé ; et seul: 
ny bain "p 49, c'est le jubilé. Le jubilé 
se célébrait de cinquante ans en cin- 
quante ans ; défense de cultiver et de 
récolter, retour des propriétés vendues 
aux premicrs possesseurs, affranchis- 
sement de tous les esclaves. Dans ce 
sens, 53 est des deux genres. 
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9 (joueur de cor) n. pr. Jubal, 
fils de Lamech, inventeur de la harpe, 
Gen. 4. 24. 


9 m. Ruisseau: mgg noga basr-by) 
Jér. 17. 8, qui étend ses racines ve 
le ruisseau. | 


at" (gratifié de Dieu}n. pr.4° II Chr. 
34. 143. — 2 Esdr. 8. 33. — 3° Esdr. 
40. 22. 


R" (Dieu se souvient de lui) n. pr. 
m. II Rois 12. 22. 

N) (que Dieu ranime) n. pr. m. 
4° I Chr. 8. 16.— 2° 414. 48. 

VNI (gracié de Dieu) n. pr. 4° Jo- 
hanan, I Chr. 12. 4, et 2° Johanan. 192. 
42, deux guerriers. — 3° Johanan , 
fils du roi Josias, 3. 45. 


YN? (aimé de Dieu) n. pr. m. Néh. 
3. 6. 


PAP (v. parmi). - 

OMD (que Dieu élève) n. pr. m. 
Néh. 12. 40. 

2" (que Dieu défend) n. pr. m. 
Néb. 41. 5. 

799 (Dieu est sa gloire) n. pr. Jo- 
chabed , femme d'Amram, mère de 
Moïse, Exod. 6. 20. | 

220. (v. boum). 

Di m. (avecsuff, soi, ton, duclorais, 
plur. ouas, const. on et nion). Jour, 
temps. 1° Jour, opposé à la nuit : np 
bis mind owe Gen. 1. B, Dieu donna 
à la lumière le nom de jour (et aux té- 
nèbres le nom de nuit) ; ->y ngan “rm 
nono yann) Di mya yann 7. 12, et 
la pluie tomba sur la terre pendant 
quarante jours et quarante nuits. 

2° Jour, y compris la nuit : 33yr 
m Dis spams Gen. 1. B, il fut soir, 
il fut matin, un jour, du soir et du ma- 
tin se fit le premier jour ; birr# "50% 
wap) ngen Deut. 5.12, observe le jour 
du sabbat, et sanctifie-le ; où vi Gen. 
39. 40, vin vi Esth. 3. 4, ou Di-2sn 
pin 2. 44, ong voi Néh. 8. 18, ct 
aisg oi I Chr. 24. 11, jour par jour, 
journellement ; 5222 vis Osée 7. B, le 
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jour de notre roi, jour de son avéne- 
ment ; b‘byan vo 2. 15, les jours, les 
fêtes de Baal ; DRE bi. 2, le jour du 
bonheur, de la g oire, de ‘Jizréel (v. 
kyn); en mauvaise part: “Dia nam-bn: 
mx Obad. 12, tu ne te réjouiras pas 
du jour de ton frère, du jour de son af- 
fiction ; mira sat) sois-by Job 18. 20, 
ceux qui viendront après lui seront 
étonnés de son jour, c.-à-d. de son 
malheur, de sa ruine; rronna To 
" nig Ez. 13. 3, pour tenir ferme dans 
le combat au jour de l'Éternel, quand 
il punit ceux qui l'ont mérité. 
3° Temps, surtout le plur. Do : 
D" nennnae Néh. 4. 4, et j'étais dans 
le deuil, J j étais tout triste pendant 
quelque temps; "yyyy nya nv Gen. 
40. 4, ils étaient depuis quelque temps 
en prison ; umay “ang 26. 4, au temps 
d'Abraham ; T "22 II Sam. 21. 1, du 
temps de David ; ngbo Deut. 4. 42, 
pour tous les temps, pour toujours ; 
mn nnn oibo Prov. 21. 26, toute 
la journée, c.-à-d. constamment il a 
des souhaits ; vinn-b >x on Ps. B2. 3, 
la bonté de Dieu (se montre) toujours ; 
Yann arda Gen. 8. 22, dorénavant 
tant que la terre durera ; obis nias sby 
Deut. 32. 7, pense aux siècles anciens, 
aux temps passés. — Avec l'art. et des 
prépos.: win ce jour, aujourd’ hui ; 
Dia ank pya Gen. À. 14, tu m'as chassé 
aujourd’ hui; bin EEH. T Sam. 4. 4, or 
il fut le jour (un jour que); Dia vrn 
awn a snow Job 4. 6, or, un jour 
les enfants de Dieu se présentèrent ; 
bia dans le jour que, lorsque, quand: 
say a Din Gen. 2. 17, au même 
temps, le jour même que tu en man- 
geras; " nivy ia 2. 4, lorsque Dieu 
créa ; nia le même jour, de suite : mx 
iosa sm ong Prov. 12. 16, l'insensé, 
sa colère se montre à l'instant ; brn 
bisa Néh. 3: 34, achèveront-ils leur ou- 
vrage en un même jour, de suite ? -15x 
">x bis na Jug. 43. 10, l’homme qui 
était venu vers moi, ce ‘jour-là, der- 
nièrement ; Di, DD, MI DID, CC 
jour, ce temps, à présent : Dia may 
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Gen. 28. 31, vends-moi aujourd'hui, 
mainténant ; visa asne Is. 88. 4, ne 
jeûnez plus comme vous avez fait jus- 
qu'à cette heure; Div nn? x) ngn 
Néh. 5. 11, rendez-leur aujourd’ hui 
même, de suite; nyy niyn Dý rwyn 
Néh. 9. 40, tu t'es fait un gran a 
(tu as fait éclater ta gloire) comme tu 
as fait aujourd'hui, ou tel qu'il est en- 
core aujourd'hui ; wisg depuis le jour, 
depuis le temps : duelu it oios 73 
ass Exod. 21. 24, mais s'il survit un 
ou deux j jours. 

4° wgs quelquefois année : bain 
Dgnit Dani Nomb. 9. 22, deux jours 
ou un mois ou une année ; ; DO ma 
I Sam. 2. 19, le sacrifice annuel ; oyn 
mows 2. 19, d'année en année ; nya 
ony ow yen neg I Chr. 24. 19, et 
au bout de deux ans (exact. quand ar- 
riva la fin de deux ans). 


Of et NOT chald. m. Jour : vis Dh 
Esdr. 6. 9, jour par jour; mmn jen 
«is Dan. 6. 11, et trois fois chaque 
jour; plur. Roby naia Esdr. 4. 19, 
depuis les temps passés, depuis des 
d'Artaxerxės : mais piny nng “y Dan. 
1. 22, jusqu'à ce que parut l'Ancien 
des jours (Dieu). 


ONT adv. (v. vis). Pendant le jour : 
ni byin Lév. 8. 35, jour et nuit; 
ior ga) mY von Ps. 42. 9, durant le 
jour, ‘Dieu envoie sa grâce, sa misé- 
ricorde , exact. il commande à sa misé- 
ricorde (de se montrer). Comme subst.: 
= Néh. 9. 49, dans le jour; agii ag 

0. 416, les ennemis (qui attaquent) 
en plein jour, ou: tous les jours. 

Nin. pr. 1° Javan, fils de Japhet, 
Gen. 10. 2. — 2° y» Jo Dan. 8. 21, 
le roi des Grecs (Alexandre) : sn. pair. 
pan “23% Joel 3. 6, aux fils des Grecs; 

z. 21. 43, nom d'une ville, ou 
konig, la Grèce ; ; 9 moby Rituel, le 
règne des Grecs. 

IR m. (const. m): Boue, limon : 
nhaxa va "yav Ps. 69. 3, je suis en- 
foncé dans une boue profonde (exact. 
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la boue de l'abime ; yma ww 40, 3, de 
la boue bourbeuse. 

INP n. pr. (v. 33m). 

NV f. Cplur. asyn). Colombe : nbe 
nine Gen. 8. 8, il envoya une co- 
lombe; ornas puis Is. 60. 8, 
et comme les colombes (qui volent) 
vers leurs colombiers ; nyina Lév. 5. 
7, les`petits de la colombe , jeunes co- 
lombes ; yis Cant. 5. 2, ma colombe ; 
ma bien-aimée ; eyn any 4. 4, et tyy 
oria B. 12, tes (ses) yeux sont comme 
les yeux des colombes. nby roiñ(v. nbg). 


MÖ n. pr. Jonas, fils d'Amithai, 
prophète, Jon. 1. 1. 

M Cv. m). 

PAT m. et DRIP f. (v. pr part. nour- 
risson). Rameau, arbrisseau : pian b9») 
mb Is. 53. 2, il s'éleva devant lui 
comme un arbrisseau ; >yrm > impair 
Job 14.7, et son rejeton ne cesse, ne 
périt pas, ses branches poussent tou- 
jours de nouveau ; "ipai 15>: Osée 
14.7, ses branches s'étendront. 

I n. pr. m. (v. aim). 1° I Chr. 
2. 32. — 2° Jér. 40. 8. 

AOŸ n. pr. 4° Joseph, fils de Jacob 
(de nox : Picu a enlevé mon opprobre ; 


et de nos : Dieu m'ajoutera, me don-, 


nera, encore un fils), Gen. 30. 23,24; 
noi mas Jos. 18. 5, et la maison de 
Joseph, et noin "22 17. 16, les enfants 
de Joseph, les deux tribus : Ephraïm 
et Manassé, puis pour tout le royaume 
d'Israel, opposé à celui de Juda ; Ps.78. 
67, Ez. 37.16-19. Aussi pour toute la 
nation d'Israel : ngii met) —"1 pr 1918 
Amos 5. 15, peut-être Dieu aura-t-il 
compassion des restes de Joseph. — 
2 Joseph, fils d'Asaph, I Chr. 25. 9. 
— 3° Joseph, prêtre, Néh. 12. 14.— 
4 Esdr. 10. 42. | 

MED (que Dieu augmente) n. pr. 
m; Esdr. 8. 10. 

TINY) (l'utile, ou Dieu l'aide) n. pr. 
m. I Ch. 142. 7. | 

Y’ (Dieu son témoin) n. pr. m. 
Néh, 44,7 O0 
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WI (Dieu son secours) n. pr. m. 
I Chr. 12. 6. | | 
WYD Cv. min) n. pr. m. I Chr. 
27. 28. | | : 


PAP (v. prsim). 

WH m. (v. g part., celui qui forme, 
qui crée). 4° Potier : Wyn “gih papa 
Jér. 19. 4, une bouteille, cruche , de 
terre faite par un potier ; agp} "$i "552 
Ps. 2. 9, tu les briseras comme un 
vase fait par le potier. — 2° Pour "xx 
trésorier : "girò mawn Zach. 11. 
43, allez le jeter au trésorier; selon 
d'autres : dans (la maison) du créateur 
(le temple). 

OT n. pr. m. I Chr. 4. 22. 


MP m. (part. de nn). Ce qui ar- 
rose, la pluie de la première saison : 
tips ma Deut. 41. 14, la première 
pluie et la dernière pluie, c.-à-d. la 
pluie de la première et de l’arrière-sai- 
son ; nya wipha nai owa miry Jér. 5. 
24, qui donne la pluie en son temps, 
les premières et les dernières pluies ; 
selon quelques-uns, aussi nai Prov. 
44. 2B (v. l'exemple à ra Hiph.) - 

M n. pr. m. Esdr. 2. 18. 

"IN (que Dieu instruit) n. pr. m. 
I Chr. B. 13. 

D (Dieu est élevé) n. pr. Joram, 
fils de Thoé, roi de Hamath, II Sam. 
8. 40. Com I Chr. 18. 40.) | 

TON IYN (à qui on rend hommage) 
n. pr. m. I Chr. 3. 20. 

MIX (Dieu le place) n. pr. m. 
I Chr. 4. 38. 

MEN n. pr. m. I Chr. 4. 34. 

MN (Dieu l'élève) n. pr. m. I Chr. 
14. 46. 

DNÍ (Dieu est intègre) n. pr. 4° Jo- 
tham, fils de Gédéon, Jug. 8. 5. — 
2° Jotham , roi de Juda, fils d'Osias, 
II Rois 15. 32. 

Wi et W (part. de mms). 4° Ce. 
qui reste, le restant, le profit, avantage : 
vom anis I Sam. 15. 15, et nous 
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avons tué tout le reste; tn “misr 
monr Eccl. 6. 8, quel est l'avan- 
tage du sage, qu'a-t-il de plus que 
l'insensé? — 2° Adv. Plus, davantage, 
outre : "nÀ tg ms non mahy Eccl, 2.415, 
à quoi bon, que me servira d’avoir été 
plus sage? «n 2 mare ann Eccl. 12. 
42, et plus que cela, ou : en outre, mon 
fils, sois averti; ya mi Esth. 6. 6, 
outre qu'à moi; n7 rbmb myy an 
Ecel. 42. 9, et outre que l'Ecclésiaste 
fut un sage (il enseigna encore le 
peuple). 

NN f. (ce qui pend par-dessus), 
_ spécial. avec 2: "aay monin Exod. 
29. 13, ou amn nani 22, ayra nnwy 
Lév. 9. 40,,la partie de graisse, la 
membrane qui enveloppe le foie, ou le 
diaphragme. 

T n. pr. m. I Chr. 42. 3. 

M n. pr. m. Esdr. 10. 28. 

M n. pr. m. I Chr. 27. 81. 

MOD n. pr. m. I Chr. 8. i8. 

OF, Penser, méditer (v. oar) : syg b5 
niwy mr Gen. 14.6, tout ce qu'ils ont 
médité, qu'ils ont dessein de faire. 

15 Armer: ospy bow (keri) Jér. 3. 
8, des chevaux bien bâtis (armés d'or- 
ganes génitaux très forts, chelh., v. à 
pr Aoph.). 

TAN (v. mme). 

YN m. (v. mor). Sueur: sma mam Xd 
Ez. 44. 18, ils ne se ceindront point 
étanten sueur, ou avec ce qui excite la 
sueur, ou à l'endroit où l'on transpire 
facilement. 


MY n patron.: mpn I Chr. 27. 8, 
de la famille (ou de la ville) de Jezrah. 

MM (Dieu l'éclaire) n. pr. m. 
1° I Chr. 7 3. — 2° Néh. 12. 42. 

NW et PNY (planté de Dieu) 
n. pr. 4° Ville de la tribu d'Issachar, 
Jos. 19. 18; bxy 07 Osée 1. 4, le 
sang de Jizréel (que Jéhu y a versé); 
bn pusy Jos. 17.16, dans la vallée 
de Jizréel ; bn Dis bina "p Osée 2. 2, 
car grand sera le jour de Jizréel (la ca- 


AL 
tastrophe qui aura ljeu en cetendroit); 
selon d'autres : >xy1" est un nom donné 
à Israel, quand ilssont dansla captivité, 
de sx disperser : le jour du bonheur 
d'Israel sera grand; de même ws: om 
bnynr-re 2. 24, et ceux-ci exauceront 
Jizréel (l'endroit, ou la nation d'Israel); 
song I Rois 21. 1, monymran fém., 
I Sam. 27. 3, de Jizréel. — % Ville de 
la tribu de Juda, Jos. 15. 56. — 
3° Jizréel, fils du prophète Osée, Os. 
1.4.—4Jizréel, fils d'Etam, I Chr. 4.3. 


M (fut. sm) Être uni, s'unir: 
“ap mn Donpa Gen. 49. 6, que ma 
gloire (ou mon âme) ne s'unisse, ne s'as- 
socie à leurs conciliabules ; ony "rm 
Is. 14. 20, tu ne seras pas réuni à eux, 
ou comme un d'eux (v. ‘mx et mm). 


Pi.: "339 sm Ps. 86. 11, réunis mon 
cœur (les affections de mon cœur); 
tapia 225 og opran Rituel, qui pro- 
noncent, publient, l'unité de son nom 
matin et soir (v. rx). 


W 4° Subs. m. Unité, concorde : 
nb 22 noby om I Chr. 42. 17, 
mon cœur sera avec vous pour la con- 
corde (je ferai alliance avec vous). — 
2 Adv. Ensemble, en même temps: 
ns 013% nganga Non I Sam. 14. 14, 
sans qu'il en demeurât seulement deux 
ensemble ; en même temps : 5% 
ms oya II Sam. 21. 9, tous les sept 
moururent en même temps ; #92-?2 5139 
«ns Job 34.15, toute chair périrait en 
méme temps; yon uay “mm Deut. 
33. 5, les tribus d'Israel toutes en- 
semble ; sans subst.: puhom "h9 mi 
Job 16. 40, tous ensemble ils se sont 
assemblés contre moi (v. xa Hithp.); 
pains > mm Osée 11. 7, ensemble ils 
n'élèvent leurs cœurs, c.-à-d. personne 
n'élève son cœur (vers celui que les 
prophètes invoquent). — Tout, entière- 
ment : 239 ri awy saag qua Job 
40. 8, tes mains m'ont formé, m'ont 
façonné, entièrement, tout autour, 
elles ont arrangé toutes les parties de 
mon corps; "5x wm Ps. 141. 10, moi 
je suis seul ou intact; selon d'autres, 
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mn se lie avec ce qui précède : ils 
tomberont dans le filet tous ensemble. 

VAN et YIM adv. (v. mm) Ensem- 
ble, en même temps : var ngg 193) >) 
Gen. 13. 6, ils ne pouvaient pas sub- 
sister ensemble: SONDE oven awT VAT 
Exod. 36. 29, et les deux (ais) se joi- 
gnaient ensemble en haut; m nyg 
TENI NIDUR Ps. 4. 9, en paix jo me 
coucho et je m'endors en même temps, 

c.-à-d. de suite, ou sans peur avec 
eux, au milieu d'eux; lous: mR vis 
Ps. 14. 3, tous ensemble se sont cor- 
rompus, sont pervertis ; Ya? Spi Ima "9 
maby Job 24.17, car le matin est pour 
eux tous comme l'ombre de la mort; 
l'un contre l'autre .: vmm Dngx enap 
Deut. 25. 11, quand des hommes ont 
ensemble un démélé, qu'ils se que- 
rellent l'un l'autre; wams Jér. 46. 12, 
21, 49. 3. 


1 allié) n. pr. m. I Chr. B. 14. 
N° réjoui par Dieu) n. pr. m. 
Le SE joui p Jn. p 

mAN R par Dieu) n. pr. m. 
1° I Chr. 24. 20. — 2° 21. 30. 


NIT (Dieu le conserve en vie) n. 
pr. m. I Chr. 29. 14. 
>N m. Unité, Rituel (v. à ns). 
DR (qui contemple Dieu) n. pr. 
m. I Chr. 6. 16, et plusieurs autres. 
AL AL (aui contemple Dieu) n. pr. m. 
Esdr. 40 . 10. 


YNDI (Dieu le fortifiera) n. pr. 
Jehezkéel, fils de Busi, le prophète 
Ezéchiel, Ez. 4. 3. 

RN, (v. mp). 

NPIN n. pr. m. Il Chr. 28. 12. 

MI (Dieu le panime) n. pr. m. 
I Ch. 9. 12. 


NT (Dieu le conserve en ie) n. pr. 
- Jehiel, fils du roi Josaphat, II Chr. 
21. 2, et plusieurs autres ; n. patron. 
by I Chr. 26. 21. 

TM, m. (fém. npm, rac. mn). adj. 


Seul , unique : PTIT mars Gen. 
"22. 9, ton fils unque; 5 TN "pb Tm T2 


Is. 84. 8, 
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Prov. 4. 3, (j'étais) le fils chéri et 
unique de ma mère ; nrm xs pn Jug. 
14. 34, elle était fille ‘unique ; VND 
"on 21 Ps. 28. 16, car je suis seul 
(a andonné) et dans l'affliction : UTOR 
mna onam mgto Ps. 68.7, Dieu con- 
duit dans la maison ceux qui étaient 
sculs, abandonnés, c.-à-d. les entoure 
d'une famille, ou : il réunit ceux qui 
étaient dispersés. mn de Dieu; “7x 
amo mm Rituel, il ‘n'y a pas d' unité 
semblable à son unité (exact. il n'y a 
pas d'Étre unique, semblable, etc.) 


MI subst. f. La vie, l'âme : -ry 
ANT 55? Ps. 22. 21, (délivre) mon 
âme, ma vie, de la puissance du chien 
(des barbares). 


on adj. m. (rac. 5m), Kitenäiai, 
espérant : m magno ngm bn oio 
Lament. 3. 4, il est bon (d' être) es- 
pérant et attendant en silence le se- 
cours de l'Éternel (d'espérer et d'at- 
tendre, etc.). 


9 Attendre, espérer (v. ban 3°) : 
Kal inusité. Pi. 1° Espérer : ma-r 
bmx “a Job 6. 14, quelle est ma force 
pour que j'espère (pour pouvoir espé- 
rer); avec > : % «uga rm Job 29. 93, 
ils m'attendaient, me souhaitaient, 
comme (on attend) la pluic; POR) 
“in 30. 26, j'espérais la lumière ; 
avec bn: by punis pr Ps. 130. 7, 
espère Israel en Dieu ; bros wyar-bns 
ils attendent mon bras. — 
2 Faire espérer: “nm gx by Ps. 
4149. 49, (la promesse) q qui a été mon 
espérance (littér. en laquelle tu m'as 
fait espérer); "23 tp sn Ez. 13. 6, 
ils faisaient espérer, ils assuraient que 
leur parole (prophétie) s'accomplira. 

Niph. ris, fut. ms) : nyag sis brr 
eva Gen. 8. 12, il attendit encore sept 
(autres) jours ; nèni “2 nom Ez. 19. 8, 
lorsque (la mère) vit qu'elle attendait 
toujours, c.-à-d. qu'elle a été déçue de 
ses espérances (ou: de nn, qu'elle 
était sans force, impuissante). 

Hiph.: brin vos rygg I Sam. 10. 8, 
tu attendras pendant sept jours ; pù 


238 Lo 


222 nonk IT Sam. 18. 14, je ne veux 
pas attendre ainsi ( oisif) devant toi, 
ou attendre que tu agisses (je veux agir 
moi-même) ; oaa momin Job 32.11, 
j'ai attendu en écoutant vos paroles 
(je les ai écoutées jusqu'à la fin) ; min 
pan Ps. 42. 6, espère en Dieu., 

SN? (qui espère en Dicu) n. pr. 
Jahléel, fils de Zabulon, Gen. 46. 14; 
n. patron. “»xons Nomb. 26. 26. 

ON) (même signif. que ven) Être 
chaud, se réchauffer : % om nb I Rois 
4. 4, et il ne pouvait se réchauffer, 
rien ne pouvait lui tenir chaud ; or "9 
239 Deut. 49. 6, car son cœur est 
chaud, ilest en colère ; jan von Gen. 
80. 39, (pour on“) les brebis furent 
en chaleur (conçurent) ; nan 30. 38, 
et pour qu'elles conçussent. 

Pi.: yen or nya Gen. 31. 10, au 
temps où les brebis entrent en chaleur 
(conçoivent) ; mipua man> 30. 41, 
afin qu'elles conçussent en regardant 
les branches ; aussi de la femme : non: 
“ax mam Ps. 51.7, et ma mère m'a 
conçu dans le péché (Niph. v. von). 


NOM m. (rac. ven). Nom d'un des 
animaux qu'il est permis de manger, 
Deut. 14. 5, espèce de cerf à peau rou- 
geâtre, le daim (?). 

‘ON (que Dieu protége) n. pr. m. 
I Chr. 7. 2. 

AI adj. Qui a les pieds nus : mm 
gs pin I Sam. 15. 30, il allait nu- 
pieds; nm oiy on Is. 20. 2, allant 
tout nu et nu-pieds ; nma 722 920 Jér. 
2. 25, empêche que ton pied ne marche 
tout nu. 

NY (à qui Dieu donne sa part) 
n. pr. Jahziel, fils de Nephthali, Nomb. 
46. 21; >xvæns I Chr. 7. 13; n. patr. 
"bxs Nomb. 26. 26. 

aN Tarder (v. smg): “yian yo sn 
II Sam. 20. 5, (keri rit) mais il tarda 
au delà du temps (que le roi lui avait 
marqué). 

YM m. Dénombrement des ancêtres, 
généalogie : wmm “po nyons Néh. 7. 8, 
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et je trouvai un livre, un registre gé- 


néalogique ; de là le verbe : 


WI (seulement Hithp.): dors th 
I Chr. 8. 17, tous ceux-ci se firent 
inscrire sur le registre de famille 
(furent recensés) : myrna ans Esdr. 
2. 62, (ceux-ci cherchèrent) l'écrit de 
leur généalogie ; rm53» women by I Chr. 
ð. 4, mais non pas pour être enregistré 
comme l'atné (Joseph n'eut cependant 
pas tous les droits attachés à l'afnesse); 
22 onn 7. B, le dénombrement 
d'eux tous; tmmn® JI Chr. 12. 15, 
concernant la généalogie, ou rapportées 
avec soin (comme sur un arbre généa- 
logique). 

D n. pr. m. I Chr. 4. 2. 


29) (v. iv) seulem. au fut. sum et 
a4 (une fois sup). 1° Etre bon : 
Jon s9 ous Nah. 3.8, serais-tu meil- 
leure que No la grande, la populeuse, 
Alexandrie ou Thèbes en Égypte (?): 
saaan 190 Gen. 12. 43, pour qu'il 
m'arrive du bien (que je sois traité 
avec bonté); qh 20m 8x2 40.14, quand 
tu seras heureux. — 2° Paraître bon, 


plaire : uyg sagsw 34. 18, leurs pa- 


roles plurent ; "33 myr sum Esth. 
2. 9, la jeune fille lui plut; "am au 
ven 2255. 14, ce conseil plut à Haman; 


avec 5: np sity mb num Ps. 69. 32, 


et cela sera plus agréable à Dieu que 


(le sacrifice) d'un jeune taureau. — 


3° Avec 2 Être content, joyeux : sum 


à? Ruth 3. 7, il était content, gai; 
29 sum op va Eccl, 7.3, car avec 


la tristesse, le souci sur le visage, le 
cœur est content (l'esprit est calme, 
serein). i 

Hiph. (ses fut. sum). 1° Bien 
faire :. 197 mrp aaun Deut. B. 25, 
ils ont bien parlé dans tout ce qu'ils 
ont dit; nid mauw Jér. 4. 12, tu as 
bien vu; 32 su" wy I Sam. 16. 17, 
un homme qui joue bien (de la harpe) ; 
sans >: 32 von Is. 23. 16, joue bien 
(des instruments); l'inf. sus sert sou- 
vent d'adv.: su nox Deut. 13. 45, 
et après que tu auras bien interrogé ; 


"20" 

aow “y Deut. 27. 8, (tu écriras) di- 
stinctement et bien, (nettement); “rẹ 
P sum Jér. 2. 33, pourquoi te pa- 
rer, t'embellir, ou te justifier, littér. 
‘pourquoi redresses-tu ta voie, ou justi- 
fies-tu ta conduite? sw bon nnyo 
13. 23, (alors) vous pourriez aussi 
bien faire, bien vous conduire. — 
‘2° Faire du bien à quelqu'un : vx» 
auw Gen. 12. 16, et il fit du bien à 
Abram ; nipah osrbn sum Exod. 4. 
20, Dieu combla de biens ces sages- 
femmes ; avec l'acc.: q34r® Deut. 8. 
16, pour te faire du bien; N> mo 
av (p. au") Job 24. 21, et il ne fait 
point de bien à la veuve; avec a9? 
Ta amyag sus Gen. 32. 13, je te com- 
blerai de biens. — 3° Avec 3b Se ré- 
galer, se divertir : 2b-r& va men 
Jug. 19. 22, pendant qu'ils se réga- 
laient. — 4° Arranger, accommoder : 
nang savon Exod. 30. 7, lorsqu'il 
accommodera les lampes; “ny 201 
mod [I Rois 9. 30, elle s’arrangea, se 
para la tête. — 5° Comme Kal 1° et 
2° : mages sas an Mich. 2.7, certes 
mes paroles sont bonnes, favorables ; 
“338 >g som “2.1 Sam. 20. 43, s'il plaît 
„à mon père. 


© DY) chald. (même signif.) : "1 mes 
aun ns day hy Esdr. 7. 18, et ce 
qui te plaira à toi et à tes frères. 


NIP; (bonne ville) n. pr. d'un en- 
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droit, II Rois 19. 24. 


NDIY (bonne ville) n. pr. d'un en- 
droit dans le désert, Jetebatha, où il 
y a beaucoup de torrents, Deut. 10.7. 

MA et MOT (l'inclinée) n. pr. Jutta, 
ville de la tribu de Juda, Jos. 15. 55, 
21.46. | Srpg 

NO n. pr. 4° Jetur, fils d'Ismael, 
Gen. 28. 15. — 2° Ses descendants, 
les Ithuréens, I Ghr. 5. 19. | 


Tim, (const. mm, avec suff. ny»). 
Vin : pen nog-bx van Cant. 2. 4, il 
m'a conduite dans la maison du vin 
(du festin), ou dans le cellier (ou : le 
temple où on offre du vin enlibations); 
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Ton nage my Esth. 7. 8, la maison, la 
salle du festin; npon poy Ron Cant. 
8. 2, et je te ferai boire du vin mélé 
de parfums (y quoique const.) : nu 
nao p Deut. 32. 38, (et qui) buvaient 
le vin de leurs libations; ùy rù PR 
Gen. 9. 24, Noé s'éveilla de son vin 
(de son ivresse); mise pm- son 
Ï Sam. 1. 14, iche de RNR de ton 
ivresse. 


NƏ; (Kal inusité). Hiph. Exposer, 
justifier, prouver, convaincre , repren- 
dre, reprocher, punir : myg- "2n7-1x 
nain Job 13. 15, seulement j'expli- 
querai , je défendrai ma conduite de- 
vant lui; "np "by magin 19. B, et si 
vous cxposez contre moi mon humilia- 
tion, si vous voulez prouver ma honte, 
prouver que je suis coupable ; y mer 
maia ah 32. 42, aucun (d'entre vous) 
ne peut convaincre Job ; avec » : run 
ANS nm» Prov. 9. 8, reprends le 


sage et il t'aimera ; sans régime : 1 


məiu sywya Amos 5. 40, ils ont hai ce- 
lui qui les reprenait, moralisait, dans 
les assemblées ; 4»0%2n-nx omas nain 


Gen. 21. 25, et Abraham fit des re- 
proches à Abimelech ; nang mai noi 


Job 13. 10, il vous le reprochera sé- 
vèrement, il vous condamnera ; “Sun 


AR wma vis Job B. 17, heureux 
l'homme que Dieu punit, corrige ; -dx 


“nain na Ps. 6.2, ne me punis pas 
dans ta colère. — Juger : savon 
mi1 vain Is. 14. 3, il ne jugera pas 
sur ce que ses oreilles entendent, sur 


“un ouï-dire ; g3 oyy maim 2. 4, il 


prononcera le jugement de beaucoup 


de nations; 3% pg main Gen. 34. 


37, qu'ils soient juges entre nous deux. 


— Discuter : yny >x-bx main Job 413. 


3, et je désire discuter avec Dieu ; 


argy 935 noi 16.21, l'homme peut- 


il discuter avec Dieu? ou : si l’homme 


pouvait se justifier devant Dieu. — 


Destiner : pny 7125 mph rmi Gen. 
24. 14, (que cette fille soit) celle que 


.tu as destinée à ton serviteur Isaac : 


" rpnetin MENIT NI 24. 44, c'est la 
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femme que Dieu a destinée au (fils de 
mon maître). | 

Hoph. Être puni, châtié : sixsen nains 
iapua-b» Job 33. 18, et il est châtié 
par la douleur (qu'il souffre) dans 
son lit. 

Niph. 1° Comme Hiph.: mi ts by 
ias Job 23. 7, alors (il verra) qu'un 
homme juste plaide (se justifie) devant 
lui. — 2° Passif: main >a nyy Gen. 
20. 16, ou ce sont encore les paroles 
d'Abimelech à Sara : et devant tous les 
autres tu seras justifiée, ou de Moïse: 
mais malgré tout cela elle (Sara) a été 
punie ; d’autres l'expliquent comme 
maù : tu peux te présenter (sans crainte) 
devant tous.—3° Discuter : miraa) 3155 
Is. 4. 48, venez ! que nous discutions! 
exact. entrons ensemble en discussion. 

Hithp.: may Sxstgn-ess Mich.6. 2, et 
il veut entrer en discussion avec Israel. 

mp (Dieu se montre puissant à 
elle) n. pr. Jechelie , mère du roi 
Ozias, II Chr. 26. 3; cheth. mon, et 
II Rois 18. 2, 152. 

T3) (Dieu le soutient) n. pr. 4° Ja- 
chin , fils de Siméon; n., patron. "yas 
Nomb. 26. 12. — 2° Nom que Salomon 
donna à la colonne placée à droite dans 
le vestibule du temple ; que le temple 
soit solide, qu'il dure (?), I Rois 7. 21. 

52 (rarem. bios, fut. bon, inf. bis 
et noix) 4° Pouvoir, souffrir, suppor- 
ter, avoir la permission : absol. 5551 Kb: 
Exod. 8. 14, mais ils ne purent pas; 
suivi de l'acc.: bam ama Job 42. 2, 
que tu peux toutes choses; du gérond.: 
vins magh woa Nb) Gen. 13. 6, ils ne 
pouvaient pas subsister ensemble ; 
ink noy vin boreh) 48. 3, mais ses 
frères ne purent lui répondre ; de l'inf.: 
os mb21) Exod. 18. 23, alors tu pourras 
suffire, le supporter; d'un autre temps : 
pau baaa mooy Esth. 8. 6, comment 
pourrais-je voir? maÿys py base Is. 
4.13, je ne supporte pas l'iniquité 
(dans votre cœur) et votre assemblée 
(pour m'adorer); 5s% Xò imin Ps. 404. 
8, je ne souflrirai pas un tel homme, 
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je ne souffrirai pas sa société; de 
même : rat bam- sax mmy Prov. 
30. 21, et (sous) contre les quatre elle 
(la terre) ne pourrait tenir, elle ne 
pourrait les supporter ; 317 N> 10-19 
p Osée 8. 5, jusqu'à quand ne pour- 
roni-ils (se décider) à l'innocence, de- 
venirinnocents, purs ? bn jaban Nb = 
bon? Gen. 43. 32, car il n'est pas per- 
mis aux Égyptiens de manger (avec les 
Hébreux); baxs danh Deut. 12. 17, 
tu ne pourras (il t'est défendu de) 
manger (dans les villes, etc.). 

2° Prévaloir, vaincre : Toun bu 
>33 Osée 12. 5, etil lutta contre l'ange 
et prévalut ; 52m3 mpri Jér. 20. 7, tu 
l'as emporté sur moi, et tu as prévalu; 


avec b: % bbs Nb o nan Gen. 32. 26, 


et voyant qu'il ne pouvait le vaincre; 
avec l'ace.: nban sax non Ps. 13. 
5, de peur que mon erinemi ne dise: 
je l'ai vaincu; n° baxib Ps. 139. 5, 
Je ne pourrai y atteindre (à cette 
science). | | 
3 kii) Aboth, il se pourrait, on pour- 
rait croire. å 

23) et 921 chald. (fut. ki et tam). 
Même signif. que >34 héb. : K530b mban va 
m nya Dan. 2. 47, puisque tu as pu 


découvrir ce mystère; mbya bas 4. 


34, qui peut humilier ; no nom 7. 21, 
et elle avait l'avantage sur eux. 

TPI Cv. mb). 

m3, (v. panim). 

72, (prem. pers. ata, avec suff. 
maT, inf. T, const. mh, nè, une 
fois m2, fut. b5, part. hh, ntà et mo), 
41° De la mère, enfanter : pp-ong bm 
Gen. 4. 4, (Eve) enfanta Caïn ; mps Kb 
% 16. 1, (Sara) ne lui avait point (en- 
fanté) donné d'enfants; -rg syna 
ayawan 46. 16, lorsque Agar enfanta 
Ismael ; wen Tny 30. 39, et les bre- 
bis eurent des petits; man ND) "27 np 
Jér. 17. 14, comme la perdrix couve 
(des œufs) qu'elle n'a pas pondus ; 
intai maga Prov. 17. 28, (l'enfant in- 
sensé est) la douleur de celle qui l'a 
enfanté, de sa mère ; au fig.: 2» nan 
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D n Job 15. 38, concevoir le mal, 
la ruine, et enfanter le crime ; wp 1n 
Is. 33. 44, vous. n'enfanterez que de 
la paille; mi srmo Prov. 27. 4, ce 
que le jour enfantera, produira (ce qui 
arrivera)';. ph mi> ou Soph. 2. 9, 
avant l'enfantement du : jugement; 
pass.: avant que le jugement soit en- 
fanté, prononcé; ou acl.: avant que le 
jugement enfante (le jour, etc.). | 
2° Du père, engendrer : -ny 1» waa) 
“w; Gen. 10. 8, et Chus engendra 
Nemrod ; ùn qn "ax Deut. 32. 18, tu 
oublies, abandonnes, (le roc) Dieu qui 
t'a créé; RUE nn Jan 21 Jér. 2. 27, (ils 
disent) à la pierre(leuridole de pierre): 
Tu m'as créé; nb Din s Ps. 2. 7, 
moi (Dieu) je t'ai engendré aujourd'hui 
(dès ce jour je t'aimerai comme un 
père, ou : aujourd'hui je t'ai créé roi). 
Part. pass. : "nn mb I Rois 3. 26, 
(celui qui vient de naître) l'enfant vi- 
vant; ng hn px Job 14. 1, l'homme 
né de la femme ; nbs man I Sam. 4. 19, 
elle était grosse ‘et près d'accoucher 
Niph. Naître (bù fut. 123): aa 
7 ovins Gen. 48. 5, tes deux fils qui 
te sont nés, que tu as eus (en Égypte); 
a nn (pour moi) I Chr. 3. B, et 
ceux-ci lui naquirent, il eut ses en- 
fants (à Jérusalem); souvent le sujet 
avec ny : y-n bn» sb Gen. 4.418, 
Irad fut né à Henoch (Henoch engendra 
Irad); syrg j> h Nomb. 26. 60, 
Aaron eut pour fils Nadab (Abihu, etc.); 
Ta myg Jary Gen. 17. 17, est-ce 
qu’à un homme de cent ans il serait né 
un enfant? ‘ . N 
Pi. “ Aider à accoucher : bg 
misasn-re Exod. 1.16, quand vous 
accoucherez les femmes des Hébreux ; 
part. f. non Gen. 38. 17, la sage- 
femme; plur, nyob Exod. 4. 45, aux 
sages-femmes.‘ 0 o ioen ! 
Pou. (p^ et on) Naltre : hoi sa 
Daring Gen. 46. 27, et les fils de 
Joseph qui lui étaient nés (en Égypte); 
utoa "i ogha 40. 24, et à Sem aussi 
étaient nès (des enfants) 3 agy hn 
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nei Gen 80::23, (les fils de Machir) 
furent élevés sur les genoux de Joseph; 
an owy oyua Ps. 90. 2, avant que les 
montagnes eussent été créées. : | 
Hiph. vin 4° Engendrer (v. Kal2°): 
nyre ihin sonx Gen. 5.4, après qu'il 
eut engendré Seth ; nigi og moi 8. 
18, il engendra des fils iet des filles ; 
au fig.: px vhim Is. 59. 4, et enfan- 
ter le crime; mës nawy-nyg bin I Chr. 
2. 18, (Caleb fils de Hesrou) engendra 
avec sa femme Azuba, ou trans. il la 
rendit enceinte. — 2° Comme Pi.: un 
bin Nr aix Is. 60. 9, irai-je ouvrir 
le sein de la mère, sans l'accoucher : 
c.-à-d. commencerai-je ùne œuvre sans 
l’achever? ou dans le sens 4°: n'en- 
gendrerai-je pas moi-même? comme la 
suite : "ny>) bimg agog moi qui 
donne la fécondité, irai-je fermer le 
sein, empêcher l'accouchement ?mmin: 
55. 10, (la pluie) féconde la terre ; 
bumba bin Job 38. 98. qui a créé, 
produit, les gouttes de la rosée. > 
Hoph. (inf. mom) Naître : npn vin 
nsan Gen. 40. 2V, le jour , l'an- 
niversaire, de la naissance de Pharaon: 
qi mio oig Ez. 16.4, au jour de 
ta naissance, lorsque tu es venue au 
monde. >> t. | | 
ÆHithph.: ennptge-by msn Nomb. 
4. 18, ils firent connaître. ils décla- 
rèrent, leur naissance ,.c.-à-d. ils se 
firent enregistrer selon ‘leurs familles 
(le même que Wn, v. ms)..." en 


77} m. (pl. Dès, const. “nb etan), 
4° Qui vient de‘naître, enfant : Pirm 
wwr Exod. 4. 17, elles conser- 
vèrent les enfants (mâles); mb mn-wb 
“21 (cheth.) II Sam. 6. 23, elle n'avait 
pas d'enfants. — 2° Garçon, jeune 
homme : nath: ton Gen. 4,923 ,.(et 
j'ai.tué) un jeune homme pour ma plaie, 
mon malheur, ou par le coup que jelui 
ai donné; myg "nous Gen: 37. 30; le 
jeune homme n'y est pas; “ng ysm 
own I Rois 12. 8, il consulta les jeunes 
gens (opposé à wypr); sumin Is.87. 4, 
des enfants du crime, de la trahison 

16 


b 


242 
(perfides) ; aussi des. animaux : vins 
pags mem Is. 14; 7, leurs petits cou- 
cheront, se roporeroniy les .uns.avec 


les autres. . 


7P f.. Jeune flle : : barre e 
rmb mi Gen. 34. 4, donne-moi cette 
jeune fille pour femme ; SEL Eu 
Zach. 8. 5, des garçons et des j jeunes 
filles. . 


MN? f. Enfance, jeunesse: ing rat 
qabag Eccl. 11. 9, réjouis-toi, jeune 
homme, de, ou dans, ‘ta jeunesse ; ~ 
Dan AMEN mbudi. 40, car l'enfance 
et l'adolescence ne sont que vanité; 
95 >u s Ps. 410. 3, tu conserveras 
la rosée, € -h-d. la séve, la force, de ta 
jeunesse, ou: ta jeunesse était pure 
comme la rosée. 


19) adj. verb, Né (comme mb) : -bp 
run jan Exod. 4.22, chaque fils nou- 
veau-né ; nung D pe nie Li} 
II Sam. 6. 44, voici le nom des fils qui 
lui furent nés à Jérusalem. 


119} (qui passe la nuit, qui s'arrête) 
n, pr. I Chr. 4. 47. 


T9 subst. et adi m. (const. s, 


pl. ~rn). 4° Né : ina srbn Gen.14.44, 
ses serviteurs nés dans sa maison ; 
no2-ropos na hs 47. 12, les esclaves 
nés: dans la maison (du maître), ou 
achetés par lui. — 2° Fils.: psn vs 
Nomb. 13. 22, fils d'Enac; sb = vR 


non IE Sam. 21. 16, qui était (un) des 


enfants do Rapha. . 


2) Aller, marcher. Les imps for- 
més de ‘sont : Kal: fut. qa et or, 
impér. qb, mob et pl. 1325; Hiph.: hin 
fut. moi, in, impér. Te. (V. les 
exemples à on.) . ,. 

92 Kalinusité, si ce n'est nob mar 
1 Sam. 4. 19, selon quelques-uns ` pour 
nob», elle était grosse; près de crier(par 
les ‘douleurs de- l'enfantement); mais 
c'est plutôt l'inf. de i pres d'accou- 
cher. . 

Hiph. on, fut: im et >, 
impér. ban). Gémir, pousser des hur- 
lements, se lamenter : "1 n'a aip "p abab 
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Is. 13. 6, poussez. des hurlements , 
parce que lej jour de l'Éternel est pro- 
che ; ayia san 7216. 7, c'est pourquoi 
Moab gémira, hurlera ; pyr DNS gosb 
Jér. 28.:34, hurlez, pasteurs, et criez; 
Dan Ning, aN Amos 8.3, les chants 
du palais (ou les cantiques du temple) 
seront changés en hurlements, gémis- 
semonts ; une fois des cris: «do joic : 
LES me bte Is.: 52.5, ceux qui le do- 
minent poussent des cris de:joie, ou 
trans.: lui font pousser des hurlements. 

m: Hurlement : ous hr Deut. 
32. 10, le hurlement du désert (poussé 
parles bêtes sauvages qui s'y trouvent); 
ou au fig. du sifflement des vents. 


n99 f. (const. n°4). Plainte, gé- 
missement : mms. ahay 19 Is. 48. 8, 
sa plainte (retentit) jusqu'à Eglaïm ; 
wan save bb Jér. 25. 36, et les hur- 
lements de ceux qui conduisent le 
troupeau. 


y Parler: témérairement : uR vpi 
wp 5% Prov. 20. 28, c'est un "piége 
pour l'homme de dire sans réflexion : 
Sacré ! ceci sera sacré ! c.-à-d. de faire 
des vœux sans savoir s'il est en état 
p i emg (v. le même exemple à 319), 

` f. Une maladie de peau; chez 
it à : la gratelle ou dartre,. Lévit. 


21. 20; chez l'animal : le farcin, si 
22. 99. 


AD Apprendre : ER RDA Aboth, et 
celui qui n'apprend pas. 

P?} m. Une espèce de sauterelle ou 
hanneton : n5» uwa pos Nah. 3. 16, 
(comme) la sauterelle, ou un hanneton, 
qui ouvre ses ailes et s'envole (v. vw); 
pran bag nawn ans Joel 4. 4, et ce que 
la sauterelle avait laissé, le hanneton 
l'a mangé. 

OP} m. (rac. u). Poche, sac : 
aphia I Sam. 47. 40, et dans la poche, 
ou sa panetière., 


D? m. (const. o tt», a avec suff. Fra, 
plur. os). 4° La mer: noy nb ong 
Is. 11.9, comme les eaux couvrent (le 
fond) de la mer; MEN “yon Job 


D" 
T. 12, suis-je uno mer ou un monstre 
marin ? mI bsws-by umng Ps. 24, 9, 
car c'est lui qui a fondé la terre au- 
dessus des mers; nya- Nomb. 34. 
11, la mer de Cenerceth (lac de Genc- 
sareth) ; now o5 34. 19, la mer salée : 
nan o Deut. 4. 49, la mor du désert, 
etso ban Joël 2. 20, la mer d'Orient, 
la mer Morte; mo ws Exod. 18. 4, la 
mer Rouge ; esgos Is. 14.45, la mer 
d'Égypte ; bin bus Nomb. 34. 6, ct 
yanen aws Deut. 
terranée. (Aussi quelquefois d'un grand 
fleuve: du Nil, Nah. 3. 8; de l'Eu- 
phrate, Is. 27. 4, Jér. Bt. 36: NNN) 
ayaa oyan Ez. 32. 2, (Pharaon) tu 
étais comme un dragon, ou comme un 
crocodile dans les mers , les bras du 
Nil ; mais dans tous ces endroits on peut 
aussi laisser au mot © son sens premier 
de mer.) — 2° La mer Méditerranée 
étant à l'ouest de la Palestine, o5 est 
aussi l'ouest, l'occident ; e-ma Exod. 
10. 19, un vent d'ouest; anyos 27. 
12, du côté de l'occident; mymp) mys 
Gen. 28. 14, vers l'occident ct vers 
l'orient; =» 142. 8, (Bethel) à l'occi- 
dent; my» om Jos. 8. 19, à l'occident 
de cette ville. — 3° mgm o5 La mer de 
cuivre, l'endroitau temple où les prêtres 
se baignaient, II Rois 25. 413, I Chr. 
18. 8. : . .:. mot i 


O; chald: (emphat.: wa). La mer : 
27 und Dan. 7. 2, sur la grande mer 
Cv. à ma chald.). 00 t 

INW) (jour de Dieu) n. pr. Jemuel, 
fils de Siméon, Gen. 46. 10. Le même, 
>x Nomb. 26.142. 

MD) et DBY (v. mi). 

DD? m. pl.: syma vemng ny max 
Gen. 36. 24, selon les uns : '(c'est cet 
Ana) qui, étant dans: le désert, a in- 
venté, a le premier fait produire des 
mulets (en accouplant les chevaux avec 
les ânesses) ; selon les autres : qui a 
découvert des eaux chaudes, thermales 
(par.analogie avec own); selon d'au- 
tres : qui a rencontré les Emim (les 
géants, comme ngg Gen. 14, B). 


11. 24, la mer Médi- . 
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ND" (colombe?) n. pr. 'Jemima, 
fille de Job, Job 42. 44. : : à 
TD; subst. m. Le côté droit, et ad. 
droit: jo pit Lév..7. 32, la cuisse 
ou l'épaule droite; pos py I Sam. 14. 
2, l'œil droit; iyen buis mou Gen. 
48. 14, Israel (Jacob) étendit sa (main) 
droite; sas ag Ps. 73. 23, ma main 
droite ; saps mag job Job 80: 19, 
à ma droite s'élève la couvée, c:-à-d. la 
jeunesse , ou la populace s'élève -avec 
insolence contre-moi; pary I Rois 7. 
39, à droite; por bg I Sam, 923. 24, 
paw Gen. 48. 43, par Néh. 12. 31, 
tous: à droite, au côté droit, d'un 
homme ou d'une chose ; posydy II Sam. 
2. 19, pam >y Ez. 1. 10, join Gen. 
13. 9, et pas Nomb. 20. 17, vers le 
côté droit; tan pah assag Ps. 109. 
31, car il se tient à la droite du pauvre 
(le soutient, le protége) ; mys sg 
110. 1, assois à mon côté droit (comme 
un ami), ou : attends le secours de ma 
main droite; vos dns goar Ps. 
80. 18, étends ta main sur l'homme 
de ta droite (que tu aimes, que tu pro- 
téges) ; spu pan oman 144,41, ct leur 
droite est une droite pleine de men- 
songe, c.-à-d. leur appui, leur secours, 
est trompeur ; ou bien : leur sérment 
(en élevant la main droite) est un par- 
jure ; sn pon II Sam. 24. B, à droite 
de la ville. (au midi); yown pon 
I Sam. 23. 49, au midi du- désert : 
vor Vox Ps. 89.13, le nord ct le midi 
(ai pour par est tantôt m., tan- 
tôt f.). RTE | 
TH, n. pr. Jamin , fils de Siméon, 
Gen. 46. 10 ; nom pairon. ays Nomb. 
26.142. . - 
9} 4° Adj. comme yo: qag by 
“ann (cheth.) Ez. 4. 6,- sur ton côté 
droit ; row I Chr.3. 17, la (colonne) 
droite. — 2 Nom patr. pour sygn: 
“vs wa I Sam. 9. 4, Esth. 2. B, un 
homine de la tribu de Benjamin. 
NDD) et n 20 n.pr. Jemla, père du 
Hs Michéo, I Rois 22. 8, II Chr. 
48. e P L SR e LR 1 


ti Dy» 


720 (le régnant) n; pr. Jemlech, 
un des chefs de la tribu 4 de Siméon , 
I Chr. 4. 34. 

19} (v. yen) Kal inusité. Hiph. ponr 
de: 45. 1° Aller, se tourner vers le côté 
droit: magy >Nown-on Gen. 13. 9, si 
(tu vas) à gauche, j'irai à droite ; 
avan menn Ez. 21.21, recueille-toi, 
ou décide-toi pour l'un des deux ; 
frappe à droite (ou à gauche); Targg. 
“3% frappe au sud. — 2° Se servir de 


la main droite : DII cansei ayo 


I Chr. 42. 2, qui lançaient des pierres 
dela main droite et de la main gauche. 


MD n. pr. Jemna, fils d'Aser, Gen. 
6. 17. 


D m., nes f. adj. (le même que 
2°). Droit, droite : men by ina Exod. 
29. 20, le pouce de leur main droite ; 
ayo bé (kers) IT Chr. 3. 47, le nom de 
la glonne droite (qui était à droite). 

YIP (que Dieu retient, conserve) 
n. pr. m. I Chr. 7. 35. 

9, Kal inusité. Hiph. Changer : 
or sia son Jér. 2. 44, une nation 
a-t-elle j jamais changé ses dieux? (ou 
pour "an, rac. w). : 

Hithp.: wnn emiasn Is. 61. 6, et 
vous leur serez substitués en gloire, 
vous aurez leur gloire, ou leur richesse ; 
selon d'autres, comme mygnn : et par 
leur grandeur vous serez glorifiés, elle 
servira à votre gloire (v: von Hithp.). 

np) (le désobéissant) n. pr. m. 
I Chr. 7. 36. 


DD (v. vwa). Hiph.: semn (chelh. ) 
Jug. 46. 26, laisse-moi toucher (les 
colonnes). 

nI, (fut. nm, part. fém. rh) Agir 
avec violence, opprimer : My Non 
Soph. 8.1, ville furicuse, qui opprime, 
où : insensée, stupide, comme une co- 
lombe (v. mi); ; miw an Jér. 46. 16, 
l'épée qui opprime , qui “ravage tout ; 
nya Jin 25.38, sous-entendu 3 la 
fureur de l'épée qui opprime, qui ra- 
vage (d'autres l'expliquent de ni co- 
lombe : l'épée insensée ; ou de m vin: 


ma’ 


l'épée énivrée) ; wm amy Ps. 74. 8, nous 
allons les opprimer, les ruiner tous 
ensemble. 

Hiph. (myin, fut. mi). Opprimer, 
tromper, surfaire : mind nas Exod. 22. 
20,tun ‘offenseras, ( ou tu ne maltraite- 
ras pas, l'étranger ; imaz-re dan win N>) 
Lév. 25. 17, ne vous trompez pas, ne 
vous surfaites pas l'un à l'autre ; 5x: 
nain No Ez. 18.7, qui ne surfait à per- 
sonne , ou : qui n'opprime personne ; 
ane motors num Is. 49. 26, je 
ferai manger à vos oppresseurs leur 
propre chair; ommxe vriin) Ez. 46.18, 
pour les déposséder de leur héritage , 
le leur prendre de force. 


D! (repos) n. pr. Janoah, ville aux 
confins d'Ephraïm et de Manassé, 
II Rois 15. 29 ; Jos. 16. 7, mmis. 

ON (sommeil) et DV keri (fuite) n. 
pr. d'une ville de la tribu de Juda, Jos. 
15. 83. 


NI; Kalinusité. Hiph. (rmn, fut. rw, 
part. nw2). Placer, mettre, déposer , 
laisser: ņa sm Gen. 2.48, il le 
plaça dans le jardin d'Eden; nrbys x 
noss- ann I Rois 13. 34, mettez. 
mes os à côté de sesos; ny2002 usb MINI 
Exod. 16. 23, réservez-le , gardez-le 
(pour demain matin); ney nes I Sam. 
10. 25, il le déposa devant l'Éternel ; 
prob amp Is. 44. 4, il les repla- 
cera sur leur terre ; ana armes Lév. 
24. 12, on le mit en prison ; ya mon 
m2 Ís. 28. 2, ìl jettera (ces eaux), il 
les fera tomber sur la terre avec force; 
> mm Exod. 32. 10, laisse-moi (n° in- 
siste pas auprès de moi); D mpa Rg 
mu Eccl. 5.11, (la satiété) ne. le laisse 
pas dormir; opty wn myy I Chr. 
16. 24, il ne laissa (ne permit à) per- 
sonne de les opprimer; F?%N aa nn 
Gen. 39. 46, elle garda près d'elle le 
manteau. (de Joseph); sclon d'autres 
tous ces verbes sont de la racine mw 
d'une 2° forme du Hiph. 

Hoph.: myg- bé nm Zach. B. 
44, et qu'il y soit placé sur sa basc ; 
npon bipy Ez. 44.11, et seulrgovers.9, 


RE 
endroit, espace, laissé libre, où on n'a 
pas bâti (cour).  . . 

R f. (rac. px). Jeune branche : 
GR Tipus ws ng Ez. 17.4, il coupa 
la plus élevée de ses branches nais- 
santes. m | 


P3, (fut. prm) Sucer, teter : oY- 
Pag "p Job 3. 12, et pourquoi les ma- 
melles (me furent-elles approchées) 
afin que je tetasse ? sun syg pis Cant. 
8. 1, qui suce le sein de ma mère (mon 
frère) ; avia abn npa Is. 60. 16, tu su- 
ceras le lait des nations, tu auras leurs 
richesses; pm ewnu-win Job 20. 16, 
il sucera le venin des aspics; sp4 "y 
spi os Deut. 33. 19, ils succront 
(comme le lait)] l'abondance des mers 
Cils s'enrichiront par la pêche ou la na- 
vigalion). 

Hiph. Faire teter, donner à teter : 
var po I Rois 3. 21, pour donner 
à teter à mon fils; mp" obus Gen. 
32. 16, (trente) femelles de chameaux 
qui allaitaient (leurs petits) ; npr mey 
Exod. 2. 7, une femme qui nourrit; 
Tapuy arning Is. 49. 23, et leurs 
princesses seront tes nourrices ; smp» 
329 w77 Deut. 32. 43, il lui fit sucer 
le miel de la pierre. 

MII (une fois bits) m. Un des oi- 
seaux impurs, Lév. 14. 17; oiseau de 
nuit, hibou ou butor, ibis? 25 piwan 
myag [s. 34. 11, ct le hibou (?) et 
le corbeau y établiront leur demeure. 

D; Fonder, établir : man ny iog 
army Esdr. 3. 12, voyant poe les 
fondements de ce temple, littér. quand 
ce temple se fonda devant leurs yeux ; 
anaon pr Is. 54. 114, et je te fon- 
derai avec des saphirs (tes fondements 
seront de saphirs); anses max mydas ban 
Ps. 89. 12, tu as fondé le monde et 
tout ce qu'il renferme; mionsn mn 
io"? II Chr. 31. 7, ils commencèrent à 
fonder, à faire ces monceaux ; nbish "p 
onto Ps. 119. 152, car tu les as éta- 
blies (tes lois) pour l'éternité; nid 
imt Hab. 1.12, tu l'as établi, envoyé, 
pour châtier. 
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Niph. 1° Pass. Être fondé : Din 
nou Exod.9.18, depuis que (l'Égypte) 
est fondée; “om bawn Is. 44. 98, et 
(qui dit au) temple : Tu seras fondé. — 
2° Se consulter, s'asseoir pour délibé- 
rer: mmeo brins Ps. 2. 2, et les 
princes se consultent (conspirent) en- 
semble ; “55 m nog 31. 14, quand 
ils s'assemblent, se consultent, contre 
moi. . a 

Pi. 1° Fonder (comme Xa) : ‘my 
nyon Jos. 6. 26, il la fondera avec (la 
perte,. la mort) de son premier-né, 
c.-à-d. que son premier-né meure 
lorsqu'il jettera les fondements (de la 
ville); nyy nsan mos bagay sas Zach. 4. 
9, les mains de Zorobabel ont fondé 
cette maison ; jan yhy on min Is. 28. 
16, (pour %% sgy) je suis celui qui a 
mis pour fonder Sion une pierre (selon 
Kimchi, adj.: je suis le fondateur) ; 
9 ro Ps. 8. 3, tu as fondé une puis- 
sance, une gloire. — 2° Ordonner, dé- 
créter : y so men I Chr. 9. 22, David 
les a établis par son ordre; 9" 3m3 
un Esth. 1. 8, car le roi l'avait ainsi 
ordonné. a 

Pou. pass., part.: minapi oyag onos 
I Rois 7. 40, et c'était fondé sur (les 
fondements étaient) de belles pierres 
grandes; an Nb = bawn Esdr. 3. 6, 
quoique le temple de Dieu ne fût pas 
fondé (qu'on n'en eùt pas encore jeté 
les fondements); "1 n53 n I Rois 6.37, 
le temple fut fondé. | 

Hoph. inf.: womg soin bs Esdr. 8. 
14, parce que le temple fut fondé (que 
ses fondements étaient posés) ; "om ora 
Is. 28. 16, (le premier, subst. ; le 
deuxième, part.) un fondement ferme, 
solide. | EMA 

12) adj. (v. Pi. 4° de mn). 

Q; m. Fondation, commencement : 
320 hoyan mo «in Esdr. 7. 9, (le pre- 
mier du mois) était le commencement 
du voyage, du cortége qui venait de 
Babylone (il partit le premier du mois), 
où 95 mn c'était la décision (de partir 
ce jour, v. te Niph. 2°). 
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.MD\ m. Fondement : mpun ‘ie 
Exod. 99. 12, les fondements, le pied, 
de l'autel; "ios miy Hab. 3. 13, en 
découvrant les fondements; ; plur. rOn 
mp I Mich. 4. 6, et je découvrirai ses 
fondements ; et mron Lament. 4. 11, 
les fondements (de Sion). 


NTD) f. Fondements : =" innos 
vp ‘Ps. 87. 4, les fondements (du 
temple) sont, ou la demeure (de l'Éter- 
nel) est, sur les saintes montagnes ; 
d'autres expliquent : son fondement, le 
sujet de ce chant, sont les montagnes 
saintes (Sion). 


3D m. (rac. =e, v. ot). Morale, 
ou moraliste, censeur: “ios syo aò 


Job. 40. 2, disputer contre le Tout- 


Puissant, est-ce une chose juste, mo- 
rale? ou : celui qui enseigne, critique 
les autres, entrera-t-il aussi en discus- 
sion avec le Tout-Puissant? ou fut. Kal 
de “+ : celui qui dispute contre Dieu 
sera-t-il instruit, entendra-t-il la rai- 
son? (V. mes.) 

. ND! m. adj. verb. (rac. w). Celui 
qui se retire, l'infidèle : 12n) Yy o 
Jér. 17. 43, (cheth, sao) keriy plur. 
pour wyo, ceux qui se retirent (de toi), 


ou avecsuff.: qui se retirent de moi, qui: 


me sont infidèles, seront destinés pour 
la terre, littér. seront écrits sur la terre 
(leur empire ne sera que de ce monde, 
ils ne seront comptés que comme des 
brutes; Targg.: ils iront à l'enfer). 

* DNO? m. pl. Douleurs, souffrances : 
peser + by X> bag Rituel, mais non par 
des souffrances. 


AD} Verser : qom Kb on “p2-7Exod. 
80. 32, (on) ne la versera pas sur la 
chair de l'homme, ou pour e, pass. 
de po elle (l'huile) ne, doit pas être 
versée (v. po et 702). 

nD) n. pr.#escha, fille de Haran , 
Gen. 44. 29. 


11200! (que Dieu appuie) n. pr: n. 
Il Chr. 34.43, 


HD? (Kal seulem. le prét. nos, part. 
po. Ziph. pret. poin, ful. pgi, noi, 


np” 

avec \, mot, inf. pro, part. toto) 
Ajouter, augmenter, répéter, conti 
nuer, faire plus, davantage : into 
vos no Lév. 5.16, et il ajoutera par- 
dessus une cinquième partie; =>» mpo). 
“yo wyg nyon I Chr. 9. 6,- tu 
ajoutes au bruit que j'ai entendu (tu 
surpasses ta renommée) ; ui non" 
way sain N°) Deut, 13. 1, tu n'y ajou- 
teras et tu n'cn ôteras rien ; "s. 5p* 
naby Ps. 448. 14, que l'Éternel! aug- 
mente pour vous (les biens ou ses bé- 
nédictions); mnom noin Ez. 23. 

14, elle a encore ‘augmenté les excès de 
sa fornication : si? mpos Is. 26. 15, tu 
as augmenté (tes faveurs) à celle na- 
tion; ingan pob moin Lév. 19. 28, 

pour augmenter, € c.-à-d, pour que j'aug- 
mente ses fruits en votre faveur; 39% 
Danby noù Ez. 5. 16, et j'augmenterai la 
famine sur vous (je vous accablerai par 
la famine). Avec un autre verbe, con- 
tinuer à, répéter une action, la faire 
plus, plus souvent : m> nohy Gen. 4. 

®, elle enfanta de nouveau; niv Hot 
8. 10, il envoya encore une fois; noi 
"27 mis 48. 29, il continua de parler; 
nas MM Dan TO 26.1, et Abraham 
épousa encore uno autre femme : ; N°) 
Tis von non 8. 12, elle ne revint 
plus à lui; no" N>) bin »p Deut. 5. 

22, d'une voix forte, et'il ne continua 
pas (de parler), ou : ‘de parler de cette 
voix ; ink dt mio oi Gen. 37. 5, ils 
le haïssaient encore davantage ; R 
N°? bay I Sam. 18. 29, Saül craignait 
(David) encore plus ; ban Hoi nn 
Is. 29. 44, je ferai encore plus de mer- 
veilles (dans ce peuple); * "= ny no 
soi ny Ruth 1.17, que Dieu me fasse 
ainsi, qu il y ajoute ainsi, c.-à-d. qu'il 
me punisse sévèrement, qu'il me traite 
dans toute sa rigueur; A1107 N>1 angna 
Nomb. 11.25, ils prophétisèrent, mais 
ne continuèrent pas (ils ne l'ont fait 


- que ce jour-là; Targg. traduit en sens 


opposé : ils n'ont pas cessé, ils ont 

continué toujours d'être prophètes). 
Niph. Sc joindre, être ajouté : po: 

wiw- manon Exod. 4. 40, (de peur 


AD" 

qu'il ne se joigne à nos ennemis : ngo 
məm Nomb. 86. 4, et leur partage sera 
ajouté; mis ngi sen wi Prov. 11. 24, 
tel donne, prodigue, ‘et est encore aug- 
menté (et devient plus riche) ; ; agi aa: 
nipi pady Is. 18. 9, car j'enverrai 
sur Dimon des augmentations, un sur- 

croit (de sang, de malheur); selon 


d'autres, nivoÿ part. de me, réunir , 
des. armées. 


rassembler : 
contre Dimon. 


ND) chald. Hoph. Être ajouté : a 
soroan mns Dan. 4. 33, et une 
grande puissance me fut ajoutée, je de- 
vins plus grand que jamais. 


j'enverrai . 


ND! Reprendre, instruire, corriger 
(rarement Kal) : part. oris son Ps, 94. 


ÀO, celui qui corrige, châtie les nations ; : 


y? oà Prov. 9. 7, qui reprend le mo- 
, queur; fut. 193) ma Osée 10. 40, 
pour ma joie, ma pausiacRon; je les 
punirai. 

Pi. Ces, fut. os, inf. “bn et ns). 
4° Corriger en frappant, châtier : mo 


ink Deut. 22. 18, et ils lui feront souf- 
frir la peine du fouet; nang “oy van 


nang so von nina [ Rois 42.1414, nion 


père vous a Châtiés avec des ver ges, et 


moi je vous châtierai (avec des verges 
de fer qu'on nomme: scorpions); se 
a Prov. 29. 17, corrige ton fils; 
arme Dong no" Lév. 26. 28, alors 
moi aussi je vous châticrai ; ms 43907 D: 
Ps. 418. 48, l'Éternel m'a châtié sé- 
vèrement. — 2° Corriger par des pa- 
roles, avertir, exhorter, instruire : nn 
bas pen Job 4. 3, tu as instruit plu- 
sieurs; nibs mo Ps. 16.7,(mesreins) 
mon cœur m'avertit (d'adorer Dieu) ; 
noby wine Is. 8. 44, il m'avertit afin 
que je ne marchasse point (dans la voie 


- de ce peuple), ou “yay fut. du Kal, le: 
dagesch remplaçant le * de la racine ; : 
52099 TAN i Dans dix noms sgg Deut., : 


8.5, (que) l'Éternel ton Dieu l'instruit, 
r'élève , comme un homme instruit, 
élève, son fils; vagn> now Is. 28. 26, 
(Dieu) l'a élevé, instruit, selon la loi, la 
justice , ou il (le laboureur) l'a arrangé 
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selon la bonne manière (comme il faut); 
fax maggy Prov. 31. 1, (sentences) 
par lesquelles sa mère l'a instruit; "9x 
anaia sapr nm Osée 7.15, soit que 
je les aie châtiés, ou que j'aie fortifié 
leurs bras (j'ai tendu € et fortifié leurs 
bras, Kimchi). | 

Niph. pass.: yyy vont nom Ps. 2. 
10, soyez avertis, instruisez-vous, vous, 
qui jugez la terre; noy om Jér. 6. 
8, corrige-toi, Jérusalem; "AQIN aay 
35 Prov. 29. 19, l'esclave ` ne sera pas 
corrigé par des paroles. | 

Hiph.: onish sayy ook Osée 7.19, 


- je les punirai , comme (les prophètes) 


l'ont fait entendre à leur assemblée (les 
ont avertis) ; mws non) Ez. 23. 48, 
(forme moitié Niph., moitié Hithp. 5 
toutes les femmes seront instruites , 
averlies. : 
Yy m. (rac. ne). Pelle.: owg»n-rxs 
Exod. 38. -8, et les pelles pour enlever 
les cendres de l'autel. 


YIN n.pr.m.1°Jabès, join ainsi 
par sa mère, de 239 né avec douleur, 
Í Chr. 4. 9.—2° Nom d'une ville, 2. B8. 


D? (fut. 195) Indiquer, fixer : "yim 
iya tx TI Sam. 20. B, le temps qu'il 
lui avait marqué, fixé; myy ma Mich. 
6.9, et qui l'a décrétée (la punition). — 
2 Destiner pour femme : myyn D35701 
Exod. 24. 9, s'il la destine, s'il Ía fait 
épouser, à son fils; my bu 8, 
(keri $) à qui elle était ‘destinée (qui 
se l'était destinée). 

Niph. "5% Fixer un endroit pour s'y 
rencontrer, s'y rendre : DY 4 "135: 
Exod. 28. 22, je me rendrai la vers 
toi, je serai présent pour toi à cet en- 
droit; ma%.05? "sg un 29. 42, où je 
me rendrai , ‘où je me manifesterai à 
VOUS ; 12-22 TN myi) Nomb. 410. 3, 
tout le peuple. s'assemblera près de toi; 
onnbn myg 3% Nélr. 6. 10 s ren- 
dons-nous ensemble dans la maison de 
Dieu ; m ss Job 2. 11, ils con- 
vinrent "ensemble , se donnèrent jour ; 
“oz prison Nomb. 44. 35, qui se sont 
/ (assemblés) soulevés contre moi. -` 
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: Hiph. Fixer le temps et le lieu pour 
venir, citer devant le juge : upon 
sns mo Job 9. 19, s'il s'agit de jus- 


tice, qui me fera comparaitre? qui me. 


citera ? (selon d'autres, qui témoignera 
pour moi, en ma faveur? v. mn»); “a 59 
syny va sys Jér, 49.19, qui est sem- 
blable à moi ? qui me fixera un temps 
pour le combat? qui me provoquera ?. 
. Pou. pass.: van Dm Jér. 24.1, 
(deux paniers) placés devant le temple; 
niyo up rx Ez. 21..21, vers où ta 
face (ton tranchant) est fixée, tournée. 
FIN keri (cheth. ss) n. pr. Jeddo, 
prophète, II Chr. 9.29. . . 
ny? Enlever, emporter : norma 12 n9% 


T? vr: 


219 [s. 28. 47, la grêle emportera le re- 


LA 


fuge du mensonge. | 
NM et INY n. pr. 4° Jehiel, chef, 

I Chr. 5. 7. — 2° Jehiel, père de Gue- 

beon, ou fondateur de la ville de Gue- 


beon, I Chr. 9.35. — 3° Jehiel, secré- 


taire du roi Ozias, II Chr. 26. 11. 
. YV?) (conseiller) n: pr. m. I Chr. 
8.10. 


DNY m. pl. Forêts : missy um 
cheth., amga keri, Ez. 34. 25, ils dor- 
miront (paisiblement) dans les forêts 
Cv. 2). - | 

WAY n. pr. 4° Le prince Jéhus, fils 


d'Esaü, Gen. 36. 18. — 2° Jéhus, fils 


du roi Rehabam, II Chr. 44. 19. - 

19) seulement part. du Niph.: b»-rx 
où Is. 33. 19, ce peuple barbare, im- 
pudent (v. 13>), ou cé peuple fort, té- 
méraire, comme Y9, den». 

ONU n. pr. m. I Chr. 18. 18, 
vers, 20, >>. 

Y n. pr. m. I Chr. 24.26, 27. 

RY? et 1Y?! (que Dieu aide) n. pr. 
Jazer, ville de la tribu de Gad, Nomb. 
32. 38; “isn ns Jér. 48. 32, la mer de 
Jazer. | 

OY (même signif. que nyy) Habiller, 
revêtir : s9 npg ww Is. 61. 10, il 
m'a revêtu du manteau de la justice. 

OY\ chald. (v. ys héb.) Conseiller : 


"EU 


bys 


part. sey: rysu Esdr. 7.14, ses sept 
conseillers. ., 4 | 
[thp.: Se consulter :, "20 >D wysg 
mrwbo Dan. 6. 8, tous les princes du 
royaume se sont consultés (sont d'avis). 


TY; (habitant de la forêt, ou : que 
Dieu anime, éveille) n. pr. Jair, père 
d'Elchanan, I Chr. 20, B; II Sam. 21. 
19, on lit Elchanan , fils de nan 
Jaaré-Orgim (forêt des tisserands). 

13X: affligé) n. pr. Jachan, descen- 
dant de Gad, I Chr. 8. 18. 

OH Kal inusité. Monter, grimper; 
de là by, np. Hiph. yin 4° Être 
utile, profiter à quelqu'un : in 5ryis-xb 
maay bia Prov. 11. 4, la richesse ne 
sert de rien au jour de la colère ; ban 
yo max) Jér. 16. 19, (du néant) des 
dieux qui ne sont d'aucune utilité, qui 
ne peuvent pas aider; nbnp-xb bnyin 
mny Jér. 23. 32, et ils ne seront 
d'aucune utilité pour ce peuple ; aussi 
avec l'ace.: hnya N>) Is. 87. 19, (tes 
œuvres) ne te serviront de rien. | 
: 2° Profiter d'une chose : 5p yen 
a->ap2 Job 21. 45, quel est notre pro- 
fit, si nous l'implorons ? nurro dayi ro 
35. 3, quel en est mon profit plus que 
de mon péché (que si j'avais péché)? 
do sn 30. 13, ils ont profité (se 
sont réjouis) de mon malheur ; ou dans 


_ lesens 4°: ils ont aidé, contribué, à ma 


perte.. . 


I m. (pl: abs), Chamois, chèvre 
sauvage : 3297by5 Job 59. 4 , les chèvres 
sauvages (qui habitent dans) les ro- 
chers; osy nwan oyy Ps. 104. 18, 
les hautes montagnes (servent de re- 


. traite) aux chamois. 


M n. pr. Jael, femme de Héber, 
Kinéen, Jug. 4. 17; bys mng 8. 6, aux 
temps de Jael, la même, ou le nom d'un 
juge ou chef avant Debora. 


T?X f. Chevrette, chamois femelle : 
mny Prov. 5. 19, (et comme) une 
chevrette agréable. 


TW n. pr. m. Esdr. 2. 86. 


by 


DPY? n. pr. Jaalam, fils d'Ésnü, 
Gen. 36. 8 


1? (rac. m3). 4° Prép. À cause de: 
qrasin-b» > Ez. B. 9, à cause de 
toutes tes abominations ; no $: Agg. 
1. 9, à cause de quoi? ma en 1.9, à 
cause de ma maison ; x Yann Yi Is. 
37. 29, à cause de ta fureur contre 
moi. 

2° Conj. Parce que, puisque : -Nb >" 
“2 emon Nomb. 20. 12, parce que 
vous n'avez pas cru en moi; VER 2° 
nm sasnne migs Gen. 22. 16, puisque 
tu as fait cette action ; DNENTD-ND 29 


Nomb. 11. 20, parce que vous avez 


rejeté (l Éternel) : avec le fut.: "gx y»: 
nero Ez. 12. 12, afin qu'il ne voie 
pas. — Repété : 
Lév. 26. 43, justement parce qu'ils ont 
rejeté mes ordonnances (et méprisé 
mes lois); Ez. 36. 3, W93 y. 

MY} f. La femelle de l'autruche ; 
toujours avec ra : myn na rai Lév. 11. 
16, et l’autruche (un des oiseaux im- 
purs): pl. my nig où syy Is. 43.21, 
les autruches y habiteront. 

Nn. pr. Jaanaï, descendant de 
Gad, I Chr. 8. 42. 


DI m. pl. Autruches : "ame 0359 
Lam. 4. 3, comme des autruches dans 
le désert. 


PY, (fut. n) Étre las, fatigué : 
ayan nas) yy Is. 40. 30, les jeunes 
gens se lassent et sontfatigués, épuisés ; 

Wy pag Dex Hab. 2. 13, et les 
nations se fatigueront pour rien (leurs 
efforts seront en vain); & mýpaa->p 
y Jér. 2. 24, tous ceux qui la cher- 
chent ne se fatiguer ont pas (la tron- 
veront bien vite. | 

Hoph. (comme rs). Voler : nya ny 
Dan. 9. 21, (Gabriel vola vers moi) 
d'un vol (tout d'un coup), ou vola avec 
effort; selon d'autres, entouré d'éclat, 
de sp5 briller. 

A adj. (v. nay). Las : ri nos rò 
Is. 40. 29, ìl donne de la force à celui 
qui est las, fatigué ; "37 hp my3 
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B0. 4, pour fortifier par la parole celui 
qui est abattu ; vpn ningb I Sam. 
16. 2, pour que le fatigué , celui qui: 
est altéré, puisse boire. | 


AP" m. Vol ou éclat (v. nss Hoph.). 


VX, (fut. ym) Conseiller, être d'avis, 
résoudre, décider, méditer, prédire : 
“ax "p [I Sam. 17. 41, mais je con- 
seille , moi, mon avis est; nY) ny9 
bb 9s vers. 15, telle et telle chose 
a conseillé Achithophel, voici le conseil 
qu'il a donné; sp3 vs y3) nitas 2 
Is. 14. 27, car Dieu Zebaoth a résolu, 
et qui l'annulera , qui s'y opposera ; 
suivi du dat.: maan #5 myser Job 
26. 3, quel conseil as-tu donné à celui 
qui est dépourvu de sagesse ? de l'ace.: 
sx Exod. 18. 19, je veux te donner 
un conseil; my9 N3 joe I Rois 1. 12, 
laisse-moi te donner un conseil; part. 
p>ÿ un conseiller; 3% 253 nyxëna Prov. 
24. 6, le salut ou la victoire (se trouve) 
où il y a beaucoup de conseillers ; 
qoyb ysin bpi I Chr. 27. 33, ct 
Achit 10phel était conseiller du roi ; 
pas “és 020705 Job 3. 14, avec des 
rois et des conseillers (des princes) de 
la terre ; avec 23 : Dw hy ynm wi 
nos Is. 1. 3, parce qu "Aram (la Syrie) 
a médité le mal contre toi; avec >} : 
oig por ning Jér. 49. 20, ce que 
(Dieu) a décidé contre Edom : MJIN 
“ny op Ps. 32. 8, (pour +32) je to 
conseillcrai, je te surveillerai avec mon 
œil (ma providence veillera sur toi); 
nyy us Is. 8. 10, formez des desseins, 
et seul «xs Jug. 19. 30, donnez un 
conseil (inutile d ‘admettre pour cetim- 
pératif une seconde racine y39); 338 
bon miss aux Nomb. 24. 14, je veux 
te prédire ce que fera ce peuple, ou : 
je veux te donner un conseil à propos 
de ce que fera ce peuple. 


Niph. Se consulter, délibérer, tenir 
conseil : moon ogs- Prov. 13. 10, 
mais chez ceux qui se consultent, qui 
réfléchissent, il y a de la SUGOSSC ; “NY 
yzi “y Is. 40. 14, avec qui s'est-il con- 
sulté ? Vans agyi swa vob Ps. 74. 40, 
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et ceux qui m'observent, m'épient, ont 
délibéré ensemble; "t-0s ya yy 
I Chr. 43.4, David tint conseil avec 
les chefs (sur mille et sur cent); pzm 
“on? vray-bs II Rois 6.8, etil tint con- 
seil avec sos serviteurs (officiers), puis 
il dit (ou : il décréta, ordonna à ses 
serviteurs); ogs ony Ta I Rois 12. 6, 
comment conseillez-vous ? que décidez- 
vous après délibération ? 

Hithph. pos nas Ps. 83. 4, 
et ils délibèrent (conspirent) contre 
ceux que tu protéges ? 

SPN) (qui tient le talon, qui sup- 
plante) n. pr. Jacob, fils d'Isaac, pa- 
triarche ; nommé aussi >xsen : oprig 
2py2 Gen. 49. 7, je les diviserai daus 
Jacob (la terre des Israélites) ; 2h37 m3 
Is. 2. 5, maison de Jacob (le peuple 
d'Israel). | 

M3PL° (qui supplante).n. pr. m. 
I Chr. 4. 36. 

TV} n. pr. Jaakan, fils d'Eser, I Chr. 
. 49, 


13! m. (pl. vas et ninya). 4° Forêt: 
ia y37>3) a Is. 44. 23, la forêt ct tous 
ses arbres ; nwn 7 nos Jos. 17. 15, 
monte à la forêt ; asin ma Is. 22. 8, et 
yban ag ma I Rois 7. 2, 10. 17, la 
maison dans ou de la forêt du Liban, 
palais que fit bâtir Salomon, pour y 
habiter pendant l'été, ou pour servir 
d'arsenal ; 5%? awais Osée 2. 14, je 
les changerai en une forêt, c.-à-d. ils 
ne serviront qu'aux bêtes sauvages ; 
au fig.: »ynan ox 239 he Is. 10.34, 
(le bois le plus épais) les armées vail- 
lantes seront abattues par le fer; ww 
oya (keri) Ez. 34. 95, ils dormiront 
(paisiblement) dans les forêts; non 
ninay: Ps. 29.9, elle éclaircit, dépouille, 
les forêts. — 2° (Séjour des abeilles, 
uù elles déposent leur miel? puis) 
Miel, rayon: 1233-05 vas snzx Cant. 
ð. 1, j'ai mangé le rayon avec mon 
mic! ; dam naza I Sam. 44. 27, dans 
un rayon de micl. — 3° syete MUNYA 
Ps. 132. 6, nous l'avons trouvée dans 
Je champ de Jaar (Benjamin, comparé 
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au lion de la forêt), ou dans un pays 
plein de bois. | | 


mY? (habitant du bois)n. pr. Jaara, 
fils d’Achaz, 1 Chr. 9. 42. 


MY (const. nay) Rayon de miel 
(v. sys 2°). | | 

DIN BN, n. pr. (v. mx). 

NID n. pr. m. I Chr. 8. 27. 

WY cheth., soy keri, n. pr. m. 
Esdr. 140.37. - 

NWN (que Dicu crée) n. pr. Jaa- 
siel, fils d'Abner, I Chr. 27. 21. 

mD (que Dieu délivre) n. pr. m. 
I Chr. 8. 25. 


ND (fut. nym, pv, v. sp briller) 
Être beau : nper Cant. 7. 7, que tu 
es belle! ses marma 7. 2, que tes pas 
sont beaux (quelle belle démarche)! 
ko voa ni Ez. 16. 13,'et tu étais 
bien belle ; d'un arbre : az nv Ez. 
31. 7, il était beau dans sa grandeur 
(était haut et magnifique) ; avec répét. 
de p: ayy 29 mpap Ps. 45. 8, tu es 
plus beau que tous les hommes. 

Pi. Rendre beau, embellir : 5932 
apm anti Jér. 40. 4, il l'embellit avec 
de l'argent et de l'or. 

Hithp.: "ym mio Jér. 4. 30, c'est 
en vain que tu t'embellis, que tu te 
pares. 


n9, adj. (const. np, m. np, const. 
non, plur. nip fém.). Beau, belle: ~ 
ko N np Gen. 42. 14, qu'elle était 
très belle ; npon myi abya 
lI Sam. 14. 25, il n'y avait point 
d'homme aussi beau qu'Absalon; -09 
nya mpi I Sam. 17. 42, ct beau de 
figure (fort beau); "én-nps ngi sm 
nymo now Gen. 39. 7, Joseph était beau 
de figure (de taille) et beau de visage 
(ou : beau et agréable); des animaux : 
nano nips min 32% Gen. 41. 2, sept 
vaches fort belles; ṣù mp Ps. 48. 3, 
(le mont Sion est) un beau paysage, 
ou un beau climat, ou une belle branche 
(v. ni); bip np Ez. 33. 32, un homme 
qui a une belle voix; np nig? bonny 
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inÿz Eccl. 8. 11, tout co qu'il a fait ost 
beau, (bon)en son temps. ` 

MOTD adj. f. (forme redoublée de 

ne). Belle : anga map-nps n25y Jér. 46. 
20, l'Égypte est comme une génisse, 
fort belle: 

{Ð} (la beauté}n. pr. d'une ville près 
de la mer, appartenant à la tribu de 
Dan, Joppé (aujourd'hui Jafa), Jon. 
1: 3, Jos. 19. 46 ; xibn o) Esdr. 3. 7, 
la mer de Joppé. 


ND: (Kal inusité, v. me, 0) souffler, 
respirer) Hithp. Soupirer : wapa non 


n92 Jér. 4. 31, elle soupire (gémit), 


ae ee ses mains. 

NS adj. Respirant, désirant ardem- 
ment : vor new Ps.27. 19, et qui re- 
spire la violence ; yp? np Hab. 2. 3, 
ct (1 ‘accomplissement de la vision) sou- 


pire, se hâte, vers la fin, le terme; se- : 


Jon d'autres : (la vision) parle de la fin, 
de ce qui arrivera à la fin (ou ua [ni 
du Hiph. de rm). 

D et 5" m. (rac. roy): Éclat, enie 
Joey "2" Ez. 28. 7, l'éclat de ta sa- 
gesse ; Tr namma ipag 190 Is. 33. 17, 
tes yeux. verront le roi dans sa splen- 
deur ; wnh-b550 iga Ps. 80. 2, de Sion, 
la perfection de la beauté ; an LUN 
me Ps. 45. 12, et le roi désirera, con- 
voitera, ta beauté (concevra de l'amour 
pour ta beauté). 

WD (la brillante) n. pr. 4° Japhia, 
ville de la tribu de Zabulon , Jos. 49. 
42. — 2° Japhia, roi de Lachis, Jos. 
10. 3. — 3° Japhia, fils du roi David, 
II Sam. B. 15, 


V? (Dieu le sauve) n. pr. Japhlet, 
fils de Heber, I Ghr.7. 32; n. patron: 
~am Jos. 16. 3. , 


TD n. pr. jo ET père de’ Jee; Ka gyo Nb Deut. 24. 5, il ne sor- 


Chaleb, Nomb. 13. 6. — 2° Jephunné, 
fils de Jether, I Chr. 7. 38. 


YD) (Kal inusité, briller, v. rœ) 
Hiph. swin. 4° Faire briller : sit DD 
bay Job 37. 15, (sais-tu comment) i 
fait briller la lumière de ses nuécs (à 
travers les nuécs)?— 2° Paraitre, bril- 
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ler, rayonner : yxy ne pin Dout. 88. 
2, Dieu brillait (se révélait dans sa 
majesté) du haut du mont Pharan ; 


-nypin angna ag Ps. 80. 2, toi qui cs 


assis sur les chérubins, apparais, ma- 
nifeste-toi ; npin D» nys-b»s Job 
10. 3, (peut-il te plaire) de briller 
sur les conseils des impies (de favo- 
riser leurs desseins), exact. que tu 
brilles, etc.? bpk-ia» soy Job 40. 22, 

(une terre où) il brille comme les té- 
nèbres, où lc jour est comme la nuit, 

où il y a une nuit perpétuelle, 


NND f. Splendeur, beauté : bn) 
sap Ez. 28. 7, ils souilleront ta 
beauté, ta splendeur. 


NÐ) (qui se répand au loin) n. pr. 
Japhet, fils de Noé, Gen. B. 32, 9. 27. 


NAD! n. pr. Jephtha, villede la tribu 
de Juda, Jos. 145. 43. — 2° Jephté, 
fils de Gelead, juge d'Israel, Jug. 44.1. 

NAME" (espace de Dieu) n. pr. 
d'une vallée dans le pays de Zabulon 
et d'Aser, Jos. 49. 14, 27. 


NY) (fut. xg, impér.xg, avecn parag. 
MRY, pl. f. oyy, inf. Res, const. rx. 
part. 8$, f. nyg et negi) Sortir : Ry 
nanna ‘Gen. 8. 45, sors de l'arche ; 
ny» Jaaa Job. 3. 1, (quand) je suis 
sorti du sein (de ma mère); avec l'acc.: 
myn ixus Di Gen. 44. 4, lorsqu'ils 
furent sortis de la ville ; nat TON Ryan 
mw Deut.14.22, (les fruits) qui sortent, 
naissent du champ chaque année ; %33 
“xx Jér. 10. 20, mes enfants sont sor- 
tis de moi, C.-à- d. m'ont abandonné ; 
Don ngin son Amos 5.3, la ville d'où 
sortent mille hommes ; avec 3: "tx: 
Sa sxy Jér. 17. 49, (la porte) par la- 
quelle ils sortent; nwn-25%3 ngg Néh. 
2. 43, je sortis par ‘la por te de la val- 


tira pas avec l'armée (il n'ira point à 
la guerre); uso Ngay I Sam. 8. 20, il 
sortira devant nous, marchera à notre 
tête; mang anya [ Sam. 17. 35, jo 
courus après cetto bête ; 5 ar mog 
oxya Deut. 33. 18, réjouis- toi, Zabu- 
lon , dans ta sortic (pour la gucrre ou 
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pour des entreprises commerciales) ; 


“don ny Exod. 24.2, l'esclave sortira 
libre (de chez son maitre); tn may 
91. 44, celle sortira de la servitude, 
elle est libre, gratis (sans se racheter); 
Dp-nx «gs owr nn Eccl. 7. 48, celui 
qui craint Dieu sort, se retire bien, de 
tout cela; yay ny don Gen. 19. 
23, le soleil se leva sur la terre; nyg 
ogion Néh. 4. 15, quand les étoiles 
paraissent ; by" nhh riny Deut. 8.7, 
(où) des sources et des lacs coulent , 
jaillissent; aan sga) Jos. 15. 44, la 
frontière s'étend ; 5pyy vu ny Hab. 
4.4, on rend des jugements corrompus, 
pervers, littér. la justice sort courbée, 
tortueusc ; mwn nsa Exod. 23. 16, 
quand l'année finit; ‘nn “op ny 
Aboth, la perte ct le profit, le défaut 
et la qualité, se compensent ; 7 nx° 
ingin accomplir un devoir, surtout re- 
ligieux. 

Hiph. Faire sortir : yaya nny sayin 
asgo Exod, 16. 6, (que c'est Dieu) 
qui vous a fait sortir (vous a tirés) de 
l'Égypte ; ym on sgin Gen. 14. 18, 
Malchisedek apporta, leur offrit, du 
pain et du vin ; ‘pre megin Exod. 4.7, 
il retira (sa main) de son sein; Rygi 
h65-%2 ayn Gen. 24. 53, le serviteur 
(Éliézer) tira (présenta) des vases d’ar- 
gent; non yann yim Gen. 4. 12, la 
terre produisit de l'herbe verte; xg: 
Psp hozn-ne oma [I Rois 45. 20, 
Manahem leva cet argent dans Israel ; 
ywy nan ain Nomb. 14. 36, en 
répandant de mauvais bruits de ce 
pays, en le décriant comme mauvais; 
Rayi ov32 wpyo Is. 42. 4, ilannoncera 
la justice , la loi, aux nations; xx: 
“2 Is. 54. 16, (l'ouvrier) qui fabrique 
l'instrument ; bhig ps sayin Jér. 
15.19, et si tu sépares , si tu sais dis- 
tinguer, ce qui est précieux de ce qui 
est vil; qax xg (keri) Gen. 8. 17, 
(pour nwxin) fais sortir avec toi; amgayi™ 
IT Rois 12. 12, on employa, dépensa 
(cet argent). 

Iloph. pass.: rave nan Gen. 38. 25, 
elle fut conduite dehors (au supplice); 


l'E 


MIT Dyp MAT Ez. 38. 8, et elle a été 
retirée, ramenée, d'entre les nations. 

NYX chald. (Kal inusité. Schaph, v. 
nr"). Achever, finir : mY m3 Nagao 
Esdr. 6. 15, et on acheva ce temple. 

2%) Kal inusité. Niph., Hiph. et 
Hoph. formés de 2%, v. ce verbe. 
(Kimchi classe toutes les formes sous 
x.) | | 

Hithp. agy se placer, se présen- 
ter, se tenir: syny nmnnng agn» Exod. 
49. 47, ils se placèrent au pied de la 
montagne ; 4722 % eba aimar Nomb. 
22. 22, un ange de l'Éternel se plaça 
dans le chemin ; n5p 5? sænnm Exod. 
8. 16, et présente-toi devant Pharaon ; 
s-b5 28nn» Job 1.6, pour se présenter 
devant l'Éternel; yag 2e ram Ps. 
2.9, les rois dela terre s'élèvent (contre 
l'Éternel); pis "22 "nb sem "9 Deut. 
9. 2, qui peut subsister devant les fils 
d'Anac (qui peut leur résister); y 
agy qu II Chr. 20. 6, nul ne pent 
te résister ; innx a803 Exod. 2. 4, 


ee 


(pour ann) et sa sœur se tint ou se 
plaça. 

2%" chald. Pa. Apprendre, savoir, la 
vérité : 38> mag y Dan. 7. 19, j'eus 
ensuite le désir d'apprendre, de savoir, 
la vérité. 


1% ou 383 Kal inusité. Hiph. en 
Placer, présenter, mettre : s393 nmg 
Gen. 43. 9, (si) je (ne) le place devant 
toi ; n5=w p> naga 47. 2, et il les pré- 
senta à Pharaon; pr “52 saen Jér. 
51. 34, il m'a placée là (m'a renduc) 
comme un vase vide ; NOPR 183) 
Gen. 30. 38, il posa les branches, bå- 
tons; purs sun Deut. 28. B6, (qui 
n'a pas essayé de) poser (son pied) sur 
la terre; uywa «yya mens Amos 8. 18, 
relevez la justice dans la porte (faites- 
la régner dans vos tribunaux); 1x% "23% 
magn many Jug. 6. 37, je mets la toi- 
son (dans l'aire) ; 72% &t-n3@n Gen. 33. 
45, je veux placer, laisser (quelques- 
uns de mes gens), auprès de toi. 

Hoph. Être laissé, demeurer : p3 
sa oopa bas Exod. 10. 24, mais 


ny? 


vos troupeaux de menu et de gros bé- 
tail demeureront ici. 


WY m. (rac. mx). Huile : sbr >b 
“s Nomb. 18. 19, ce qu'il y aura de 
meilleur en huile; vyn ne mr 
TI Rois 18. 32, une terre “d'oliviers , 
ee et de miel, ou sg my d'olives 

ont on tire l'huile : AT) » 
Zach. 4. 14, ce sont les us A de 
l'huile (les deux oints, le roi et legrand 
prêtre). 


WW, n. pr. Jezhar, fils de Kahath, 
Exod. 6. 18; n. pair.ny Nomb. 3. 27. 


JALY mn. (rac. s5). 4° Lit: ren 
“x” Ps. 63. 7, quand sur mon lit 
je mo souviens de toi ; WDY nosu-on 
"six 132. 3, que je ne monterai sur 
mon lit, exact. sur le lit (préparé pour 
être) ma couche. — 2° Étage : -ny saw 
ssw I Rois 6. 10, il bâtit l'étage au- 


_ dessus (ou : une galerie autour) de tout 


l'édifice; fém. mnman sax 6. 6, lé- 
tage d'en bas (le keri partout mp). 

POY} (il rit, raille) n. pr. Isaac, fils 
d'Abram , patriarche, ‘de n. 17. 17, 
241. 8; Jér. 33. 26: pres. pris ng 
Amos 7. 16, la maison d'Isaac (le peu- 
ple d'Israel). | 

Y) (keri wrs) n. pr. m. 1 Chr. 4. 7. 

N° p adj. verb. (rac. x$). Sorti : 
«50 wy I Chr. 32. 21, et de ceux 
qui étaient sortis de ses entrailles (de 
ses enfants). 

DY chald. adj. (v. a37). Sûr, vrai : 
xno egga Dan. 6. 43, cette chose 
(cela) est sûre ; Raon agn 2. 48, le 
songe est véritable; my2. 8, certes ; 
an mon Rituel, (cette parole est) 
vraie et sûre. 

MY? (keri) Étage (v. sx). 

YY; (Kal inusité) Hiph. Placer des- 
sous , étendre pour servir de lit: pin 
ygs Apg) Is. 88. 5, et qu'il étende sous 
lui le sac et la cendre (qu il se coucho 
dessus); diiy nyy Ps. 139. 8, si je 
fais de l'enfer mon lit (si j'y repose). 
© Hoph. pass.: myn se ann Is. 14. 
11, les vers sont placés comme un lit 
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sous toi (les vers forment ton lit); 
pre 985 "px pt Esth. 4. 3, le sac et 
la cendre étaient étendus comme un 
lit pour beaucoup, beaucoup se cou- 
chèrent sur le sac, cte. (ou sx, dans 
cette phrase, est prét. du Pou. et les% 
lettre radicale. 


PS, (fut. pis, plur. spa, impér. p3 
et pin, inf. npg) 4° Verser, répandre : 
nains 12% pas Gen. 28. 18, il ré- 
pandit de l'huile sur le haut (de la 
pierre); a% moy pyn Lév. 2. 4, il ré- 
pandra de l'huile dessus ; -b9 by ppn 
mxn aopn II Rois 4. 4, tu verseras 
dans tous ces vases ; bar by py 
II Rois 4. 41, verse (dans les plats), 
scrs-leau peuple, pour qu'ils mangent; 
ün® ypy Is. 26. 16, (ils ont épanché) 
ils t'ont adressé leur humble prière.— 
2 Fondre : am ndgu 33I D px 
Exod. 95. 42, et tu fondras (pour 
l'arche) quatre anneaux d'or; ng npy? 
wp sx 38.27, pour fondre les bases 
(des colonnes) du sanctuaire ; m 
pass. pixy fondu : inpia bp" I Rois 


7. 24, (les ornements) étaient foñdus 


dans sa fonte (en une seule pièce avec 
la mer); dur : jan» pars ‘iah Job 
41. 15, son cœur cst dur comme la 
pierre ; Toy pass 41. 14, (tout) est dur, 
solide, en lui ; au fig.: ia pur CE ne 
Ps. 41. 9, un dessein injuste, infame, 
est arrêté en lui, ou : le malheur s'est 
répandu sur lui ‘(dans ce sens ce sont 
les paroles de l’ennemi).— 3° /ntrans. 
Couler, devenir dur : mpero py% 
I Rois 22. 35, le sang de la plaie cou- 
lait, pym "py npa Job 38. 38, lors- 
que la poussière, ou la boue, se durcit 
comme une fonte, comme l'airain. 


Hiph. 4° Verser : npin am keri 
(npa cheth), H Rois 4. B, et elle ver- 
sait. — 2° Une autre forme , placer, 
poser : a "p? pan Jos. 7. 23, et les 
placèrent, déposèrent, devant T'Éter- 
nel; eben pagong spam J Sam. 16, 
24, etils posèrent l'arche de Dieu. 


Hoph. 4° Etre versé : “by par 
ivn Lév. 21. 10, sur la tête duquel 
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(l'huile d'onction) a été répandue ; psan 
mhina yr Ps. 48. 3, la grâce est 
versée , répandue, sur tes lèvres. — 
Être fondu : pyve 5on I Rois 7. 33, tout 
(était) jeté en fonte ; pya 89 Job 37. 
18, comme un miroir de fonte (d'ai- 
rain); au fig.: syn &b1 pgo num Job 
41. 45, et tu seras stable, ferme, ct tu 
n'auras rien à craindre (v. I ps). 

PYY f. La fonte : inpyra I Rois 1. 
24, dans sa fonte (v. le même exemple 
à pyn 2°). | 
1% (fut. mem et sg) 4° Fabriquer, 
former, créer : "x "yg own Gen. 2. 8, 
l'homme qu'il avait formé ; "1 "y 
owing oò 2.7, l'Éternel, Dicu, for- 
ma l'homme ; bopmagà Is. 44. 9, ceux 
qui fabriquent les idoles ; yx 9$ Ps. 
94. 9, celui qui fait l'œil (Dicu); yp 
ang mmy pi 74. 47, l'été et l'hiver 
tu les as créés, établis; xja six suis 
qun Is. 45.7, qui forme la lumière et 
qui crée les ténèbres (v. 9% subst.) ; 
byen uns Is. 43. 4, (Dieu) qui t'a 
formé, ô Israel! — 2° Créer pour, des- 
tuner à: haray manu Is. 44. 214, je l'ai 
formé pour être mon serviteur ; TBYI 
by ma pnx42. 6, je t'ai formé (des- 
tiné), je t'ai établi, pour être le repré- 
sentant, ou l’auteur, de mon alliance 
avec le peuple (ou de l'alliance des 
peuples ; d'autres traduisent 778%): je 
l'ai conservé, de “%3. — 3° Former dans 
l'esprit, projeter: mn" op mang 37. 
26, depuis le temps le plus reculé je 
l'avais projeté, ordonné ; nN ‘ny 
mwyy 46. 11, j'en ai formé le dessein, 
et je l'accomplirai ; avec 53 : 5238% msn 
nos ob» ayin Jér. 18. 11, je projette 
contre vous (je vous prépare) des maux, 
ou dans le sens 1° : je crée des maux 
nouveaux contre vous. 

Niph.: 5x syi-no pb Is. 43. 10, 
avant moi. aucun Dieu n'a été formé; 
nieux: avant moi, avant que j'aie créé, 
il n’y avait rien de créé par un Dieu. 

Pou.: un oman Ps. 139. 16, les jours 
sont destinés , fixés, à l'homme dès sa 
naissance (v. Kal 3°); selon d'autres, 


7% 


agn a pour sujet ozp qui précède : tous 
mes membres qui devaient êlre formés 
(eos) dans la suite de plusieurs jours 
(étaient écrits dans ton livre). 
Hoph.: yhy sgn >g- Is. 54. 17, 
toute arme qui a été préparée, ou for- 


gée, contre toi. 


I1% (le même que ~s et "ag, mais 
intrans.) Être étroit, resserré, embar- 
rassé, cffrayé, tourmenté : -K> 7n222 
ox as Prov. 4. 19, lorsque tu mar- 
cheras (dans ce sentier) tes pas ne se- 
ront pas resserrés ; agiva ngana? 2 Ís. 
49. 19, car alors tu seras à l'étroit par 
la quantité des habitants ; impers. : 
mka on my Jug. 2.15, ils étaient très 
cmbarrassés (dans une grande dé- 
tresse); > ag pe niNboa Job 20. 22, 
malgré l'abondance de ses biens, il sera 
en peine, ou il tombera dans la néces- 
sité; > sga No apy nu Gen. 32. 8, 
Jacob eut une grande peur, et il eut le 
cœur serré (fut effrayé); aussi forme 
fim. : so m1 ngm T Sam. 30. 6, Da- 
vid fut très effrayé, ou affligé; y» 
Joanb II Sam. 13. 2, Amnon était tour- 
menté (par sa passion). 


W m. (rac. I sx). 4° Formation : 
wo pr map Ps, 403. 14, parce qu'il 
connaît notre formation (il sait com- 
ment ct de quoi nous sommes formés, 
il connaît notre nature). — 2° La chose 
formée , l'ouvrage : ‘ngb may agn Is. 
29, 46, (comme si) l'ouvrage disait de 
l'ouvrier, ou si un vase d'argile disait 
du potier; Yby ing ss nua-%2 Hab. 2. 
18, l'ouvrier de l'ouvrage (de l'idole) 
espère cependant en lui (en son ou- 
vrage). — 3° Pensée, méditation, des- 
sein (v. Lx 39) : 39 Drum ab na 2 
masse Gen. 8. 21, car les pensées (les 
penchants) du cœur de l'homme sont 
portées au mal dès sa jeunesse ; "#31 
59 p3 iab rovno 6. B, et que tous les 
desseins ct toutes les pensées de son 
cœur n'étaient que méchanceté ; "$ 
“an poo Is. 26. 3, l'esprit ferme (qui 
a confiance en toi), lu le préserveras. 


Wn. pr. Jezer, fils de Nephthali, 


y" 


Gen. 46.24 : nom patron., "3 Nomb. 
26. 49. | Eu" 


DE pl. m. (ce qui est formé). Les 
membres du corps ou les traits : vx 
oga Job. 47. 7, et mes membres, ou 
mes traits, sont tous comme l'ombre 
(qui disparait). | 

NE Enflammer, embraser, et intr. 
brûler, s'embraser : ny 2903 ngn) 
Is. 9. 17, elle s'embrasera, brülera , 
dans l'épaisseur de la forêt; ou trans.: 
elle embrasera la forêt; mxs wx 33. 
42, ils seront consumés par le feu; 
mnn wxg mng Jér. 49. 2, et ses 
filles Cles villes qui en dépendent) se- 
ront consumées par le fcu. | 

Niph. ne (mêmo signif.) : mayus 
wa mg Néh. 1. 3, et ses portes ont 
été consumées par le feu; MR) 19 
agn bay Jér. 2. 15, ses villes ont été 
brûlées, personne n'y demeure(Targq.: 
ses villes sont désertes) ; syma mme 
9. 11, elle est brûlée (ou désolée) 
comme un désert; bipag non nn 
nan II Rois 22. 17, ma colère s'allu- 
mera contre ce lieu. 

Hiph. Allumer, incendier: mwer 
hniate Jér. B4. 30, ils ont incen- 

ié ses maisons : "PS 7732 An mab 
wy “aus pbm IL Sam. 44. 31, 
pourquoi tes gens ont-ils mis le feu à 
mon champ? y3 mangy 52 14. 29, 
allez et mettez-y le feu ; hgg wx-ness 
Lament. 4. 41, il a allumé un feu dans 
Sion ; de sanga nn Ez. 21. 3, j'al- 
lume un feu dans toi; avec 59: run 
moy vx Jér. 11. 16, il a allumé un feu 
(autour de cet arbre). 

2% m. Cuve, pressoir : pat) 
Va din pvp Joel 2. 24, les pres- 
soirs regorgeront de vin et d'huile ; 
94 ppt Win Prov, 3. 10, et tes 
pressoirs déborderont, regorgeront de 
vin; 3593 ,0%3p* Job 24.41, ils ont foulé 
les cuves, ou : le vin dans les- pres- 
soirs. _ : do. 

INLIP (ce que Dieu rassemble) 
n. pr. Jekabséel, ville de la tribu de 
Juda, Néh. 11. 26, bxxap Jos. 48. 21. 
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W; (fut. ma et pm) Brûler: vx 
Din nipi Is. 68, 5, un feu qui brùle 
toujours; fps tap mmy 10. 16, et 
sous (celte armée) qui est sa gloire 
s'allumera un embrasement, un incen- 
dic; mann DIRES pr Deut. 32. 22, 
il brûle jusqu'au fond du schéol. 

Hoph. Etre allumé, brülor : tn 
ia pin nary Lév. 6. 2, le feu de l'au- 
tel sera allumé (brûlera) dessus, y sera 
toujours entretenu ; "9x3 oamp. w= 
Tin bbio-15 Jér. 17, 4, vous avez allu- 
mé ma colère comme un feu qui brûlera 
éternellement, exact. vous avez allumé 
un feu dans ma colère. 


W chald. Brûler, part. fém. RAP" 
Ce brûlant: soppa ssu prg Dan, 
3. 6, une fournaiso pleine d'un feu 
ardent. | 


NTR) chald. f. Brülement, action de 
brûler : xex np nawy Dan. 7. 11, 
et qu'il avait été livré au feu pour étre 
brûlé, exact. au brülement par le feu. 
BY (incendie du peuple) n. pr. 
Jokdeam, ville de la tribu de Juda, 
Jos. 18. 56. 


N n. pr. Agour, fils de Yaké, Prov. 
30. 4, un sage, contemporain de Sa- 
lomon; selon d'autres, un nom que 
Salomon se donne à lui-même : Agour, 
qui assemble ; Vaké, qui répand les vé- 
rités, la sagesse. : 

R f. (seulement const. nnp). 
Obéissance, selon les uns; assemblée, 
société, selon les autres : myy ns ih) 
Gen. 49. 10, et lui (Juda, aura) l'obéis- 
sance des peuples, les autres tribus lui 
obéiront, ou : les peuples s'assemble- 
ront autour de lui ; ny7» rany Prov. 
30. 17, et qui méprise l'obéissance 
duc à sa mère, ou la société de sa 
mère... | 


MP} m. Foyer: Tpm wg nind Is. 
30. 44, pour enlever.du feu d'un foyer 
(proprem. part. pass.: ce qui est al- 
lumé). | | 

NP} et P Embrasement, incendie: 
wy ipg pr ps [s, 10. 16, un em- 
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brasement s'allumera comme un in- 
cendie. 

VIP m. Néant : top vipra Job 8. 
14, son espérance est un néant, un 
rien; ou fut. de up: son espérance sera 
coupée, s'évanouira (v. up). 

OP} m. Ce qui existe, un être : 
ns seg exprr-bo Gen. 7. 4, tous les 
êtres (toutes les créatures) que j'ai faits; 
ambang sege mpr rgy Deut. 41.6, 
et tous les êtres qui les suivaient. 

WD et AD m. (pl. ýp, rac. wp). 
qui tend des filets, l'oiseleur: Wip) mm 
Osée 9. 8, le filet d'un oiseleur; "ipx31 
wp ay Prov. 6. B, et comme un oi- 
seau (qui fuit) d'entre les mains de 
l'oiseleur., Ai 

SOND n. pr. m. I Chr. 4. 43. 

19p} (le petit) n. pr. Joktan, fils de 
Héber, Gen. 10. 28, souche de plu- 
sieurs peuples de l'Arabie. | 

DR? (Dieu l'élève) n. pr. 4° I Chr. 
8. 19. — 2° 24. 12. 

DP! adj. (rac. pr). Cher : "ps jan 
bison > Jér. 31. 20, Ephraim n'est-il 
pas mon fils chéri? i 

VPY chald. adj. 4° Difficile : nnas 
maps byy non Dan. 2. 11, et ce 
que le roi demande est difficile. — 
2° Glorieux, puissant : NP Y RSA “RIQ 
Esdr. 4. 40, le grand ct glorieux, 
noble, Asenaphar. | 

TOR, n. pr. 4° I Chr. 2. 41. — 
20 3.18. | | 

OYAR n. pr. an. I Chr. 23. 19. 

O9? n. pr. Jokméam, ville dans 
le pays d'Ephraim, appartenant aux 
Lévites, I Chr. 6. 63 ; Jos. 21. 22, on 
lit à la place : bp. i 

OYIM (possession du peuple) n. pr. 
Joknéam, ville de la tribu de Zabulon, 
Jos. 49. 11. 


PP} (seulem. au fut.) 1° Se luxer: 
aps qona spi Gen. 32. 26, et l'os 
de la cuisse (ou l'ischion) de Jacob se 
luxa. — 2° S'éloigner, se détacher : 
qa vo ph Jér. 6. 8, de peur que 


p° 
mon cœur ne s'éloigne de toi; pr: 
mbyy swp Ez. 23. 18, mon esprit, ou 
mon cœur, s'est retiré d'elle; selon 
d'autres, le Kal de la racine »>p ou 
IP. aooaa 
Hiph. Attacher à des potences, pen- 
dre (faire disloquer les membres) : 
onir pins Nomb. 28. 4, et pends-les ; 
ang oypòs II Sam. 21. 9, ils les pen- 
dirent sur la montagne. sh, 

Hoph. Être pendu : aspan niays 
II Sam. 24. 43, les os de ceux qui 
avaient été pendus. | 

RR (ve mp2). - 

Pr? (sculem. fut. pp", yr* et yp™) 
S'éveiller : rm À Eon. fi 24. Noé 
s'éveilla ; iyeu spys yp 28. 16, Ja- 
cob s'éveilla (de) après son sommeil; 
qarsa «tps Hab. 2. 7, tes oppres- 
seurs s'éveilleront (le prét. ypn, Hiph. 
de yap). | A 

D} (fut. sp, sp% et spi) Être cher, 
précieux, célèbre : agp inm “piy Ps. 
49. 9, le rachat de leur âme serait trop 
cher ; "ko og np I Sam. 18. 30, et 
son nom devint très célèbre ; «wp: mpi 
s12%2 I Sam. 26. 21, (puisque) ma vic 
a été précieuse devant tes yeux (que tu 
as épargné ma vie); Dn"232 Apt NON 
Zach. 44.43, (ce prix) que j'ai été cru 
digne (que j'ai été estimé) par eux, ou: 
(ce beau manteau, allusion au temple) 
que j'ai cru trop précieux pour eux, 
ou: que je leur ai ôté, enlevé (v.Hiph.); 
anya maps swiy Is. 43.4, parce que tu 
es précieux à mes yeux ; aapaermo "hy 
bx ya Ps. 139. 17, que ceux que tu 
aimes-(tes amis, les justes) me sont 
chers ! selon d'autres : que tes pensées 
sont pour moi difficiles, impénétrables 
(v. sys chald. 4° et IT» 2°). | 

ITiph. Rendre rare: ma wiy pin 
Is.13.19, je rendrai l'homme plus rare 
que l'or, ou comme Kal: plus précieux, 
c.-à-d. on préférera son sang à sa ran- 
çon, ou : j'aime l’homme (bon et juste) 
plus que l'or; 42 mga shan ph Prov. 
25.17, mets ton pied rarement dans la 
maison de ton prochain (n'y va pas 


"à 
souvent), ou : retire ton pied de la mai- 
son, etc. 


W, adj. m. (fém. mp"). Précieux, 
noble, cher, magnifique, rare : 138) 
mp I Rois 10. 2, et des pierres pré- 
cieuses, des diamants ; mp" 3x H Chr. 
3. 6, pierre précieuse, par exemple : le 
marbre; nipi oyag nèw-b2 I Rois 7. 9, 
tout cela (était construit de) pierres 
belles, massives; owg ion “pr-ma 
Ps. 36. 8, que ta miséricorde est pré- 
cieuse, Ô Dieu! empun yig "33 Lament. 
4, 2, les fils de Sion, si précieux, si 
nobles; ninp"s maea nig Ps. 48.10, 
(pour shiapg) des filles de rois sont 
parmi celles qui te sont chères (tes 
bien-aimées), ou subst.: servent à ton 
éclat ; oh ps mm Job 31. 26, et la 
lune lorsqu'elle avance dans sa majesté, 
dans toute sa clarté; mpinga Is. 28. 16, 
une pierre angulaire magnifique ; p^ 
rm Prov. 17, 27, keri, (l'homme intel- 
ligent) est réservé à montrer son esprit; 
uyy m520 Tiapo mor mp1 Eccl. 10. 1, 
un peu de folie est plus grave que 
(l'emporte sur) la sagesse et la gloire, 
(l'homme sage même se perd par une 
folie, imprudence même légère), ou 
(ainsi) la folie (perd ou déshonore), 
api l'homme qui était honoré, admiré, 
pour sa sagesse. 


W m. 1° Beauté, magnificence, 
choses précieuses : nnpñ->2-ra Jér. 20. 
D, et tout ce que (cette ville) a de pré- 
cieux ; "p “>a Prov. 20. 45, un vase 
de luxe (précieux); iny nng spido 
Job 28. 10, etson œil a vu tout ce qu'il 
y a de rare, de précieux ; «pg "a “ask 
ap Ps. 37. 20, et les ennemis du 
Seigneur (seront consumés) comme le 
plus précieux (la graisse) des agneaux 
(qui s'en va en fumée sur l'autel), ou 
(disparaitront) comme la beauté des 
champs, comme l'herbe ; nunn spreng] 
ina Esth. 1. 4, et la magnificence, la 
majesté de sa puissance ; "pyi “w Zach. 
11. 13, le manteau de prix; selon 
d'autres : le prix magnifique... 

2° Honneur, hommage, dignité : ni 
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32 gdy py Ps. 49. 214, un homme dans 
les dignités et qui n’a pas d'intelligence; 
02222 api um owwa) Esth. 1. 20, 
et toutes les femmes rendront honneur, 
hommage, à leurs maris ; vix man 
Tinpp nipi Zach. 14.6, il n'y aura pas 
une lumière de clarté ni de nuage, il 
ne fera nì très clair ni très sombre; 
selon d'autres : il n'y aura pas de lu- 
mière, il n'y aura que froid et gelée 
(v. p), ou nips pesanteur, lourdeur. 

9} chald. m. Choses précieuses, 
honneurs : phapn «vw np" Dan. 2.16, 
vous recevrez beaucoup de choses pré- 
cieuses, ou : vous arriverez à de grands 
honneurs ; "vw ph 4, 27, et à l'hon- 
neur de ma gloire. 

WP: (v. wip et wm) Tendre, dresser 

un piége : > "awp Jér. 50. 24, je t'ai - 
tendu un piège ; > swp ry Ps. 141.9, 
le piége qu'ils m'ont dressé ; onwpis rma 
124.7, du filet des oiseleurs (le fut. 
pepr est de wip). 
Niph. Être pris dans un filet, tom- 
ber his un piége : 17253 mp Is. 8. 
45, ils tomberont dans ke filet , ils y 
seront pris ; Rag nöp Prov. 6. 2, 
tu t'es mis dans le filet (tu t'es engagé) 
par les promesses de ta bouche; 7% 
ia wpan Deut. 7.25, ai à que tu ne sois 
pris (séduit) par ces cnoses. 

Pou.: ben "23 ewp Eccl. 9. 49, 
pour vpre (ou adj.) les hommes sont 
pris , surpris (par le malheur). 


1ŸP} (oiseleur) n. pr. Joksan, fils 
d'Abraham et de Ketourah, Gen. 25. 3. 


INN n. pr. 4° Joktheel, ville de 
la tribu de Juda, Jos. 15. 38.—92° For- 
teresse que le roi Amasias avait prise 
sur les Iduméens, et à qui il donna le 
nom de Joktheel (subjugée par Dieu ?), 
IT Rois 14. 7. 

NT, (pl. one et onen, fut. nm et 
ny, smpér. ny, pl. nn, inf. on; avec: 
nxb et #15) Avoir peur, craindre : 
absol. xxi Gen. 3. 40, et j'aieu peur; 
mess =g 18. 48, car elle avait peur ; 
oag apg 15. {, ne crains point, 
Abram; suivi de l'acc.: nyny anmn-bx 

17 
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sr Nomb. 44. 9, ne craignez point 


e peuple de ce pays; syy K>) mag. 


Job 9. 35, (alors) je parlerais et je ne 
le craindrais (appréhenderais) pas ; de 
a où pa: ne pins] Deut. 1.29, 
et ne les craignez point; Da oo "9 
wI 5. D, car vous fûtes effrayés par 
ce feu, ou vous appréhendâtes ce feu; 
cop ni? ska nom Jos. 9.,24, 
nous craignions de perdre la vie par 
vous; asea mya sono Prov. 31.921, 
elle ne craint point la neige (le froid) 
pour sa maison; d'un inf. : nn" 
moyga mes Gen. 46.3 „ne crains point, 
n'aie pas peur d'aller en Égypte; 3 “2 
yixa roy 49. 30, car il eut peur de 
demeurer à Zoar (Segor); ; craindre par 
respect, révérer: Yn Van iay way 
Lév.19.3, que chacun de vous respecte, 
_révtre, sa mère et son père; inik nn 
hgo-ne num ggo Jos. 4. 44, ils re- 
spectaient (Josué) comme ils avaient 
respecté Moïse ; ann syspus Lév. 19. 

30, ct révérez mon sanctuaire ; ByN nas 
nysén-nn I Sam. 44. 26, le peuple re- 
spectait (ou craignait) le serment ; sn" 
“ny owy Exod. 14. 31, le peuple crai- 
gnit TÉternel; "rx Km Prov. 3. 7, 
crains l'Éternel (sois pieux)? Ka opm 
asn aix Job 4. 9, est-ce en vain que 
Job craint Dieu (qu' il est pieux); "5x 

Eos pb nan sn Eccl. 8. 13, parce 
qu n'a pas craint Dieu ; NAN ANA IN 
Is. 60. 5, alors tu auras peur (que ce 
bonheur ne soit pas réel), ou : tu trem- 
bleras de joie, et tu seras rayonnante ; 
d'autres traduisent : alors tu verras 
(comme "xmn). 

Miph. (ais fut. sm): RDA Yab Ps. 
130.4, afin que tu sois révéré; le part. 
nb ce qui est craint, révéré, terrible, 
effroyable 2 ORNI NST biar sya 
Deut. 4. 49, ce grand et ‘effroyable dé- 
sert ; No yiyen bigg Joel 2. 41, 
car le jour de l'Éternel est grand et re- 
doutable ; nn nip nain Gen. 28. 
17, que “ce lieu est terrible (saint); 
nr mpn Ez. 1. 22, le cristal terrible 
(d'une clarté qui éblouit); 7020 NYIT 
- Ps. 66. 3, que tes ouvrages sont ad- 


N° 


mirables ! -nomn xsi Exod. 15, 41, 


( Dieu est) terrible’ pour les louanges 
(on ne le loue qu'en tremblant, sachant 
qu'il est au-dessus de nos louanges) ; à 
pros nirai sini Ps. 45. 5, ta main 
droite t'apprendra à faire des choses 
terribles (prodigieuses) ; -nx° nanny 
nn naisg Deut. 10. 24, ces choses 
grandes” et ` merveilleuses : ; gai VAN 
Is. 21. 4, d'une terre affreuse (ou : 
éloignée, ' barbare); nisi 12 23 TTN 
son) Ps. 439,14, je te loucrai parce 
que je suis distingué par des merveilles, 
je suis créé d'une manière merveil- 
leuse. 


Pi. Effrayer, intimider : a97 YRD "2 
IT Sam. 44.45, car le peuple n'effraya, 
m'intimida ; bhhrabs bn" I Chr. 32.18, 
pour effrayer et: épouvanter (le peuple); 
Anis owa 47 ene Néh. 6. 14, parce 
qu'ils. ont voulu | me donner de la ter- 
reur., 7 


[} ' 
RY (const. N, , fém. ne, const. 


nan) adj. verb. “Craignant, y révérant , 

timide. Avec les pron. pers: il forme 
un présent : ink “x nor» Gen. 32. 
42, car je le crains ; nb ON nan 
bras mama I Sam. 23. 3, ici en Judée 
nous sommes dans la crainte; nav"? 
nan obre Gen. 22. 19, que tu crains 
Dieu, que tu es pieux ; 5 aabb n sga 
Ps. 22, 24, vous qui craignez l'Éternel, 
louez-le; nan wng Deut. 20. 8, 
y a-t-il un homme qui soit timide, 
peureux ? 


NXN f. (v. no inf. ). Peur, crainte, 
respect, vénération : MR DDR AN ANA 
noi Jon. 4. 10, ces ‘hommes furent 
saisis d'une grande crainte. Le pron. 
poss. désigne la personne qui craint : 
moe nm Won Job4. 6, ta crainte de 
Dieu n'était-elle pas ton soutien? ou 
n'était donc que folie (v. ne2) ; ou ce- 
lui que l'on craint : nn brg nm bn 
sm game Deut. 2. 25, aujourd'hui je 
commencerai à jeter la terreur et la 

crainte (de toi) de tes armes (dans tous 
à d'ére ny myr ne Prov. 
6, la crainte de Dieu est le com- 


N° 


mencement , le J de (ous 
connaissance. 


TNT n. pr. Jeron, ville de la tribu 
de Nephthali, Jos. 19.38. 


TANT Dieu le regarde) n. pr. m. 
Jér. 37. 


3} n. pr.: 21 qeg Osée 8.13,10. 6, 
le roi Jareb ou le roi de Jareb ; selon 
d'autres, 2° le fut. , de =" un roi enne- 
mi, ou bien aussi : un roi qui défendra 
Juda (v. 29). 


SNIT n. pr. Jerubbaal, nom donné 
au juge Gédéon (que Baal lutte contre 
lui, qu'il se venge de lui), Jug. 6. 32. 

OAV (qui augmente la nation) n. 
pr. 1° Jarobeam, fils de Nebat, premier 
roi des dix tribus, I Rois 412. 2. — 
2° Jarobeam, fils de Joas, roi d'Israel, 
H Rois 414. 23. 


TI (fut. ss, mon, avec une pause 
TI", ‘impér. Ta 1779, inf. Tn, const. nm, 
sa, une fois na) 4° Descendre : nig 
O TA nýa Exod. 34. 29, lorsque 
Moïse descendit de la montagne de Si- 
nai ; mayn sm Gen. 24. 16, elle des- 
cendit à la fontaine; mp brp baan Nà 
Jos. 17. 9, la frontière descendait à la 
vallée de Cana (des roseaux?) ; "rys 

niaga o Ps. 107. 23, ceux qui des- 
cendent (naviguent) sur mer dans les 
navires ; cri rro) Ez. 27. 29, ils 
descendront “de leurs vaisseaux : ; NTM) 
vx II Rois 6.18, ils descendirent vers 
lui (fondirent sur lui); mgaya Daag ay 
Gen. 12. 40, Abram descendit en 
Égypte (venant d'un pays plus élevé); 
ba rr is Cant. 6. 2, mon bien-aimé 
est descendu dans son jardin; sans 
prép.: on dire rrn Ps. BB. 16, qu'ils 
descendent tout vivants dans le scheol : 
sia “miy Prov. 1. 12, comme ceux qui 
descendent dans la tombe; maag brpa 
sma Deut. 9. 24, le torrent qui se 
précipite de la montagne ; 5 Y02 TN 
ndy Ps. 72. 6, il descendra comme la 
pluie (qui tombe) sur l'herbe coupée ; 
“io a Dim Jug. 49. 44, ct le jour 
baissait ( finissait) ; tva NT any yy 
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Lament. 4. 46, mon œil fond en eau, 
pleure, ou trans.: répand des larmes ; 
“ag van mn nbp Is. 15.:3, tous gé- 
missent, fondent en larmes. : 

-Qo Tomber, déchoir, périr, être ruiné: 
02% onan 1790 Is. 34. 7, les buffles 
(ou les licornes) seront immolés avec 
eux; nyy myn van non Deut. 28. 43, 
mais toi tu descendras (décherras) tou- 
jours plus bas; mon nan "y 28. 82, 
jusqu'à ce que tes murailles tomberont; 
ny ns «2 Zach. 11. 2, car la forêt a 
été coupée ; nan "y Deul. 20. 20, jus- 
qu'à ce que la`ville soit tombée. | 

ns sn Jug. 11. 37, que je 
descende d'ici (pour aller) sur les mon- 
tagnes ; Dppna sim "~oy vo Jug. B. 
14, des législateurs , des chefs, sont 
descendus, i issus de Machir, ou: même 
les chefs de Machir sont descendus 
(pour faire la guerre); tyin nbis yamp 
Rituel, un sacrifice (qui monte et des- 
cend) qui varie selon la fortune de ce- 
lui qui l'offre. 

Hiph. win Faire descendre : rain 
“ox Gen. 44. 21, faites-le descendre vers 
moi (amenez-le moi); "388 oTi 
ny 48. 13, amenez mon père ici į moin 
ban-èn enix Jug. 7. 4, fais-les des- 
cendre près de l'eau ; bana emin Jos. 
2.45, elle les fit descendre ar une 
corde; bya biy nio I Sam. 2. 6, il 
fait descendre dans l'enfer et il en. re- 
tire; oog vain may nes Ps. B6. 8, 
dans ta colère, ô Dicu! tu abattras ` 
humilieras, ces peuples ; 5 AND TAN) 
mayis Is. 10. 43, j'ai précipité ceux 
qui demeuraient dans des palais forti- 
fiés, ou qui étaient solidement établis ; 
ou pour 3x»: comme un héros, un 
conquérant, j'ai fait descendre (du 
trône) ceux qui l'occupaient. — Des 
choses, apporter : na wy sim 
Gen. 43. 44, et apportez (en y des- 
cendant) un présent à cet hommc ; 
descendre, trans. ôter: mny mT 9h 
Gen. 24. 18, elle descendit sa cruche 
sur sa main, c.-à-d. l'ôta de dessus 
l'épaule et la tint sur ou à la main ; 
aon ini amis Nomb. 4. B4, les Lé- 
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vites descendront, détendront (le taber- 
nacle) ; nya nob ay Joel 2. 23, il a fait 
descendre sur vous la pluie; 19 m^s 
mwa Prov. 21.22, il détruit la force, 
ou le fort, la citadelle (où elle mettait) 
sa confiance. | 

Hoph. pass.: mangy an noi Gen. 
39. À, Joseph fut al en Égypte; 
pyan mn Nomb. 10.147, etaprès que 
le tabernacle eut été détendu ; PINGDN TR 
“nn Is. 14. 15, cependant tu as été 
précipité dans l'enfer. 


TI; (descendu) n. pr. 4° Jared , fils 
de Mahlaléel, Gen. 8. 15.— 2° Jared, 
père de Gedor, I Chr. 4. 18. 

TIN (qui descend, qui coule}n. pr. 
Le Jourdain, fleuve principal de la Pa. 
lestine : fry ve Ps. 42. 7, du pays 
près du Jourdain ; g-e yrn rmy 
Job40.23, même quand le Jourdain (un 
Jourdain, un fleuve) déborderait, lui 
ferait couler ses eaux dans la gueule, 

TY; (fut. nm, inf. ns, miss, une fois 
Rin, impér. mn) 4° Jeter, lancer, ti- 
rer: o2 m Exod. 15. 4, il a jeté dans 
la mer; 5yia n35 nms Jos. 18. 6, et je 
jetterai au sort pour vous (pour vos 
partages) ; "gr rmana ] Sam. 20.36, 
il tira la flèche ; >pn-i03 mind Ps. 14.9, 
pour tirer dans l'obscurité (en embus- 
cade); brin I Chr. 10. 3, les archers ; 
pr yian mx o Nomb. 21. 30, 
nous les avons abattus, défaits, Hesbon 
et Dibon sont perdus; ou D» subst.: 
et leur puissance , leur grandeur, est 
ruinée depuis Hesbon jusqu’à Dibon 
(v. 99); pas nai wipoen Osée 6. 3, 
comme la pluie de l'automne qui se 
jette sur (qui arrose) la terre ; ou pour 
mais: comme la pluie de l'arrière-sai- 
son et de la première saison, de l'au- 
tomne et du printemps (viennent), sur 
la terre (v. mais). — 2 Jeter les fon- 
dements, poser, ériger : myy j3n mano 
Job 38. 6, qui a posé sa pierre angu- 
laire ; nv ox nawun Gen. 31.51, ce 
monument que j'ai érigé. 

. Niph.: now nûs in Exod. 19. 43, ou 
il sera percé de flèches. 


DL 

Hiph. (nain, fut. mais) 4° (comme 
Kal) Jeter, tirer: «ai "yi Job 30. 19, 
il ma jeté dans la boue ; mern nu mx 
nain max I Sam. 20. 20, je tirerai trois | 
flèches de ce côté (dans cette direction); 
vins mas sebg onu IT Rois 13. 17, 
Elisée dit: Tire, etil tira; merismi anna 
ma >» I Sam. 41. 24, (pour x 
tisy) les archers ont lancé leurs traits 
contre tes serviteurs ; de là mai et myin 
ce qui jette les gouttes, ce qui arrose, 
la pluie de la première saison, du prin- 
temps. — 2° (étendre la main) Indi- 
quer, montrer : mya mn nain» Gen. 
46. 28, pour indiquer (à Joseph) le 
chemin de Gessen, afin qu'il vint au- 
devant de Jacob, ou pour que Joseph 
indiquât, assignât (des terres) à Ja- 
cob ; yy anis Exod. 15. 25, Dieu lui 
montra (un certain) bois ; "ns2æna m 
Prov. 6. 43, il montre, il fait des signes, 
avec les doigts. — 3° Apprendre, in- 
struire : iaba yy nhia Exod. 35. 84, 
il lui a mis dans le cœur l'art d'in- 
struire (les autres); suivi de l'acc.: 
wg “ui sain Job 6. 24, instruisez- 
moi et je me tairai; de l'acc. de la 
chose : "pg-naie muy Is. 9. 14, le 
prophète qui enseigne le mensonge ; 
du double acc. : spos m main Ps. 27. 
44, instruis-moi, ô Eternel! de ta voie 
(tes lois); de 2 : gen m-qu iny Ps. 
32. 8, et je t'enseignerai la voie dans 
laquelle tu dois marcher; de 5x: vin "9 
maion oror II Chr. 6.27, tu leur en- 
seigneras la bonne voie ; de a : mai" 
“oym Is. 2. 3, il nous enseignera ses 
voies (ou ellipse : quelques-unes de ses 
voies); du dat. de la pers.: pre nai 
02? Osée 10. 12, et qu'il vous enseigne 
la justice; selon d'autres : qu'il fasse 
pleuvoir sur vous la justice (v. 4°). 

MV (v. x9) S'épouvanter : mwng 
no Is. 44. 8, ne craignez point 
el ne vous épouvantez point, ou de la 
rac. ny. 


INIT n. pr. d'un désert, Jeruel , 
II Chr. 20. 16. 


NI Cla lune) n. pr. m. I Chr. 3.144. 


19° 


PIN, m. La verdure (v. pr): bp Srg 
dr pis Job 39.8, et il cherche tout 
ce qui est vert, tous les herbages verts. 

NY et TT (la possession) n. pr. 
Jerusa, fille de Sadoc, mère de Jotham, 
roi de Juda, IT Rois 15. 33. 

DIYAT (plus souvent ahm, chald. 
bbg et vous, la possession de la 
paix comme nby- ; selon Gsenius, 
x" le peuple ou la maison, l'habitation, 
de la paix) n. pr. Jérusalem , capitale 
de la Palestine, Jos. 10.4, B; aussi obw 
Gen. 14. 18; to nba sm Ps. 16. 3 
son tabernacle (son temple) est à Sa- 
lcm, Jérusalem (la ville de la paix). 

DY m. La lune : "93 nm vyg on 
Jos. 10. 13, et le soleil et la lune s'ar- 
rétèrent ; nn 821 Ps. 72. 8, ct en face 
de la lune, “c 
subsistera ; mon No man Is. 60. 20, ct 
ta lune ne se retirera pas, ne cessera 
pas d'éclairer. 

NT, m. (pl. en, const. n, de n°). 
Mois: enr mubri Exod. 2. 2, ‘pendant 
trois mois ; ons wa Deut. 33. 14, les 
fruits des mois, que chaque mois pro- 
duit; syyn Job 7. 3, des mois de 
om 29. 2, qui accordion d'être 
comme j'ai été dans les mois passés, 
autrefois ? 

NX n. pr. Jareh, fils de Joktan, sou- 
che d'un peuple arabe, Gen. 10. 26. 

MY chald. m. Mois : nmb nnèn oi 

IR Esdr. 6. 15, le troisième jour du 
mois d'Adar. 
IMN, IMN et NT (ou. de ra ville 
de la lune, ou de ms ‘ville de parfums) 
n. pr. La ville de Jéricho, appartenant 
à la tribu de Benjamin, Jos. 18. 24. 

ON (aimé) n. pr. 4° Jéroham, fils 
d'Elihu, I Sam. 4. 4. — 2 Plusieurs 
autres, I, II Chr., Néh. ' 

RONI (que Dieu aime) n. pr. m. 


4° I Chr. 2. 9. — 2° 24. 29. — 3° Jé- - 


rahmeel, fils de Jchoyakim, roi de Ju- 


da , Jér. 36. 26; nom patran: N. 


I Sam. ‘96. 10. 


| lcuse devant moi, 


à-d. tant que la lune 
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YNN n. pr. Jercha, esclave é tien 
L Chr aM SE 

OT 4° Etre tortuoux, pervers ou pé- 
rilleux : “135 pm vom» Nomb. 22. 
32, car ta voie est tortueuse, ou péril- 
c.-à-d. à mes yeux. 
— 2° Précipiter, Fe myyn vid 
“uw Job 16. 11, il me précipite , me 
livre entre les mains des impies (ce 
dernier peut aussi être le fut. d'une 
racine nu). 


N° n. pr. m. I Chr. 7. 9. 

I m. (rac. 29). Adversaire, en- 
nemi : sayeng “a mans Ps. 38.4, lutte, 
6 Éternel! défends ma cause contre 
mes adversaires ; 209% “238 areng) Is. 
49. 25, je lutterai contre tes adver- 
saires. 


DY n. pr. 1° Jarib, fils de Siméon, 
I Chr. 4. 24; le même est appelé yas, 
Nomb. 26. 19. — 2° Jarib, un chef, 
Esdr. 8. 16. 


oi (combattant) n. pr. m. 1 Chr. 
. 46. 


pn et INN n. pram. I Chr. 23.19. 

ny (v. in) | 

hip (v. nion). 

nog Chauteur) n. pr. m. LG. 
1. 8. 


Y f. (rac. 395). Rideau, tapis : 
NINN DI MUIN DANNY Exod. 26.1, 
tu feras le tabernacle de dix rideaux ‘ 

c.-à-d. il y aura dix rideaux faisant 
ne du tabernacle ; moby niss"2 
Cant. 1. 8, comme les tapis ou les pa- 
villons de Salomon; myro moy noi 


Ps, 104.2, qui étend le ciel comme un 


tapis, ou comme une tente. 


MYT n. pr. Jerjoth, femme ou 


fille de Chalcb, I Chr. 9. 18. 


EL f. (const. 777, avec pron. "3, 
dueloa). 4° Cuisse, hanche : 3p% 72 
Gen. 32. 33, la hanche ‘de Jacob ; 
sn anses onya Exod. 28.42 , (des 
caleçons) qui descendront depuis les 
reins jusqu'(au bas) des cuisses ; rot 
ou-y awron Exod. 32. 91, que 
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chacun mette son épée: sur sa hanche 
(à son côté); Ts "apeg Jér. 34.149, 
j'ai frappé ma cuisse ou ma hanche (de 
douleur, de désespoir); nm qh worn 
">" Gen. 47. 29, mets ta main sous 
ma cuisse, c. Ad. jure-moi ; ; Upp 
apn ee Exod. 1. 8, toutes les 
personnes sorties de la hanche de Ja- 
cob, c.-à-d. ses descendants ; des ani- 
maux : pros qu Ez. 24. 4, la cuisse et 
l'épaule ; au fig. des choses inanimées : 
rop rom Exod, 28. 31, le pied et la 
tige du ‘chandélier dans le temple ; 
miy avan qi by Exod. 40. 22, ym >> 
-nb ma Lév. 41, 44, du côté septen- 
trional du tabernacle; - — de l'autel. 


= NIN f. (duel emyr, const. man). 
Côté, côté postérieur, extrême; côté 
intérieur, fond : ÿr%-25 inom Gen. 49. 
43, et son côté (extrême), : sa frontière, 
S 'étendra vers Sidon ; mp psn mpn 
: Exod. 26. 22, et pour le côté postérieur 
du tabernacle, vers l'occident ; "npma 
„mhar I. Rois 6. 16, au côté postérieur, 
au fond du temple : n'a “na . Ps. 
498. 3, dans l'intérieur de ta maison ; 


ou, se rapportantà la vigne : (appuyée) 


sur le mur de ta maison ; nypon "np 
Jon. 4. 3, le fond du navire : wong 
. myin I Sam. 24.4, dans le fond de la 
caverne; siiman Is. 44. 15, le plus 
. profond des abîmes ; 1029 rom Is. 37. 
24, la partie la plus | profonde, la plus 
impénétrable , du Liban ; ibg "roma 


„ls. 14. 413, au côté de l'aquilon, ou : 


-dans la contrée extrême du nord ; 
yanay JSt: 6. 22, des extrémités 
de la terre. 


: M9 chald. f. Guisse : wy s mn 


Dan. 2. 32, et les cuisses (de l'image) 
- étaient d'airain; 


MOT (élevée) n. pr. Jarmuth, ville 
de la tribu de Juda, Jos. 15. 35. 


Mb et MDN (l'élevé) n. pr. de 
plusieurs hommes , I Chr. 8. 44, 23. 
23, 24. 30 ; Esdr. 10. 26, 10. 29. 


DN (qui habite les hauteurs) n. pr. 
m. Esdr., 10. 33. 


pv 

. MOV et MON (élevé par Dieu):n. 

pr. 4° Le prophète Jérémie, fils de 
elkias, Jér. 1.1.—2° Jérémie, guer- 

rier, I Chr. 42. 13. — 3° Jérémie, 

beau-père du roi Joachaz, II Rois 23. 


34. — 4° Plusieurs autres : 1 Chr. 5. 
94, 12. 4; Néh. 12.1 


. VY (seulement au fut. E Être mal 
(les autres formes sont de y1 ou de 
59) : nyaya myo» san Ps. 106. 32, et 
il arriva du mal à Moise, Moïse ‘fut 
puni à cause d'eux ; 723 sn Gen. 
24. 12, qu'il ne paraisse mal à, tes 
yeux (ne le trouve pas mal, dur) ; 3% 
np» us “anya Gen. 38. 10, ce qu'il 
faisait déplut à l'Éternel; ve % 59 
Néh. 43. 8, cela me déplut extrême- 
ment; m33 ro ons sw) Néh. 2. 40, 
ils étaient excessivement fâchés : me 
% ana 93 N Deut. 45. 10, et qu 'il 
ne soit pas pénible à ton cœur de lui 
donner (donne-lui sans regret, de bon 
cœur); wng ny 9a Deut. 28. 84, il 


‘regardera dé mauvais œil, avec jalou- 


sie, son frère (et refusera de lui don- 
ner, etc.); "D and 3m Néh. 2. 3, 
pourquoi mon visage ne serait-il pas 
triste, abattu ? 433% 39 mady I Sam. 4. 


‘8, pourquoi ton cœur s'afflige-t-il ? 


re sw sa Job 20. 26, celui qui 
restera encore dans sa tente sera af- 
figé; une fois au prét.: © nym for Is. 
15. 4, son âme est triste, affligée, ou 
offrayéc (v. san, 395 ct nan). 

NET (rétabli par Dieu}n. pr. d'une 
ville de la tribu de Benjamin, Jerpéel, 
Jos. 18. 27. 


PV Crächer: mapa pas pos mae Nomb. 
12. 14, si son père lui avait craché au 
visage (s' il avait été en colère contre 
elle); "202 np Deut. 28. 9, elle cra- 
chera (à terre) devant lui (v. pp 2°). 

PY m. adj. Vert, frais; subst. herhe 
verte, légume : pur 512 Deut. 44. 40, 
. comme un jardin vert (de verdure), 
jardin potager; pm I Rois 21. 2, 
(pour qu'elle me serve) de jardin po- 
` tager; pa nm Prov. 45. 17, un plat 
ou une portion d’ herbes , de légumes. 


pr 


“PM, m. La verdure : 25 pb» Gen. 
4. 30, toutes sortes d'herbes vertes; 
nus passa Ps. 37. 2, et comme la ver- 
dure des herbes, comme les herbes 
vertes ;.y33 pyp mb Exod, 10. 
45, il ne resta rien de vert (aucune 
verdure) sur les arbres ; mn Nb pa Is. 
48. 6, il n'y a point d'herbe , de ver- 


` 


dure. :  .; .. n | 
, Pl m. Même signif..: Yy pin Is. 
37.27, et l'herbe verte. ` 
TPN. m. 49 Une maladie des grains, 
la nielle, la rouille : nym "9 — yip% 
'I Rois 8: 37, lorsqu'il y aura la nielle 
et la rouille (dans les grains) [v. Deut. 
28. 29, où quelques-uns traduisent 
vip : la jaunisse). — 2° La couleur 
jaune ou blème du visage : -»3 #1 
PI own Jér. 30. 6, (pourquoi) tous 
les visages sont-ils changés en jaune 
(devenus tout jaunes ?). : :: 
PRY adj. Verdâtre, jaunâtre : mn 
papm sas Lév. 43.49, si la lèpre est 
-verdâtre, selon d'autres : d'un vert 
foncé; npp nosmypu 14.87, de petits 
creux verdâtres ; subsi. : 
:Ps,68.14, (dont les ailes) ont (la cou- 
leur jaune) l'éclat de l'or. : : : . 
. Det YN (fut. dam, impér. we, w 
‘et un; moy Deut. 33.23, inf. né avec 
suff. int) 4° Prendre, saisir, s empa- 


1 
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riticr; part.: seul wais Jér. 49, 4, un 
héritier. — 2° Expulser quelqu'un, le 
chasser de sa possession pour s'en em- 
parer: oy 1wy wa Deut. 2. 12, les 
cnfants d'Esaü. les avaient chassés ; 
owa nt 9. 4, pour chasser de leurs 
terres des nations ; mpg YTN? mp0 
Prov. 30.923, et une servante qui chasse 
(supplante) sa maîtresse. > > `’ 

. Niph. pass. du Kal 2°. Être chassé 


de ses possessions ; en génér. être ré- 
duit à la misère : wam- Gen. 45.11, 


de peur que tu ne sois réduit à la mi- 
sère (ou que tu ne périsses) ; Wx- 
naa) Prov. 30.9, de peur que je ne 
tombe dans la misère et que je ne vole 
(v. Wn). 

Pi. 4° Consumer, ronger : 5gbgn wm 


-Deut. 28. 42, les insectes, ou les sau- 


terelles , rongeront, consumeront (les 


‘arbres et les fruits). V. bx2x.—2° Ren- 
dre pauvre, dépouiller : onxsp wymon 
:»b Jug. 14.15, est-ce que vous nous 


avez conviés pour nous dépouiller (à 


moins que ce ne soit une.autre forme 
de l'inf. du KaD? RTS 
Pan PAPA . 


Hiph. win 1° Faire entrer en pos- 


.session : wo» qyin nyg na Jug. 11. 
. 24, ce que Chamos (ton Dieu) te fait 
. posséder (te donne) ; "152 niy nwnmin 


Job 13. 26, et que tu'me comptes, 


_m'imputes, les péchés de ma jeunesse ; 


rer, prendre possession, posséder, hé- 
riter; opgong adm on Lév. 20.24, 
‘vous posséderez leur terre ; br-bà 5 
yxy Deut. 3. 20, ct (jusquà ce) 
.qu'ils possèdent, eux aussi, la terre ; 
yao orya N> aa Ps. 44. 4, car ce 
n'a point été par leur, épće‘qu'ils se 
' sont emparés de cette terre; syny) 
ovb nis ng 83. 13, allons nous em- 
‘parer des häbitations, du sanctuaire 


aaa? onam Esdr. 9.12, et pour que 
vous les laissiez en héritage à vos en- 
. fants: — 2° Comme Kali’ : myin ir 
: Nomb. 14. 24, et ses descendants la pas- 
. séderont; «sneng onwniny Jos. 8.7,et 

emparez-vous de la ville, ou expulsez 
les habitants de la ville; siyag oy 
-Jug. 1.49, il occupa 'la montagne. — 
. 3° Conme Æal2°. Déposséder, chasser, 

ruiner, détruire : 7290 Dia Wayin 


de Dieu ; nn wa is Ps. 25. 13, et 
sa race possédera, la terre; 107 192? 
tnag rom dun best 3 Nomb. 36. 8, 
pour que chacun des enfants d'Israel 
hérite de la propriété de ses pères; 
sn vai ones nm Gen. 15. 3, ainsi 
celui qui est-né dans ma maison (mon 
* esclave) liéfitcra de moi, sera mon hé- 


Exod. 34.24, car je chasserai les nations 


` de devant toj; yann auw-22-nn ont 


Nomb.. 33. 52, chassez tous les habi- 
tants du pays (devant vous); d'autres 
traduisent : exterminez ; >} 1% Duy 


: Job 20. 15, Dieu (expulscra) arrachera 
` de ses entrailles (les biens qu'il a dé- 
“yorés); yya dia m I Sam. 2: 7, 
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Dieu rend pauvre et rend riche (v. 
Niph.) ; wnis "gma w2x Nomb. 44. 
42, je les frapperai de peste et je les 
exterminerai. 

MYT f. Conquête, possession : mm 
“an ay rom Nomb. 24. 18, Seir 
deviendra la possession de ses enne- 
mis. 

MYT f. Possession, héritage : = 
wam 5° ném Deut. 2.5, car j'ai don- 
né (le mont Seir) pour possession à 
Esaŭ ; may ww man nn) Ps. 61. 6, tu 
as donné un héritage à ceux qui crai- 
' gnent ton nom (mieux : tu m'as donné 
l'héritage, le bien, que tu réserves à 
: tous ceux qui craignent ton nom). 

PDP? (v prap). 

-RYH (que Dieu fait, crée) n. pr. 
m. I Chr. 4. 36. 2 

Dt (v. mw) Poser, placer : mR 
Jug. 12. 3, cheth., je mettrai; ngn» 
ymgy Gen. 50. 26, on le mit dans un 
cercueil (v. ob Hoph.). 


INW n. pr. Israel, nom donné à 
Jacob ; de mw et œ, il a lutté contre 
un être divin, un ange, Gen. 32. 29; 
passé à ses descendants, le peuple 
d'Israel ; sxsg2 og Gen. 49, 7, je 

_les disperserai dans Israel ; pi p3 
I Sam. 13. 19, la terre d'Israel, la Pa- 
lestine; 5x9" "259 les rois d'Israel, 
ceux des dix tribus après la division 
du royaume, opposé à mam "sba qui 
régnaient sur Juda et Benjamin ; après 
l'exil de Babylone, Israel est redevenu 
le nom de toute la nation, sans distinc- 
tion de tribu, II Chr. 19. 4,93. 2. — 
Nom de peuple : "ont 11 Sam. 47. 
25, (Jethra) d'Israel, ou l'Israélite ; 
monte myn Lév. 24. 41, la femme 
israélite. 

1908" (Dieu a récompensé) n. pr. 

Issachar, cinquième fils de Jacob et de 

Léa, Gen. 30. 18; le second w n'est 

pas prononcé. 


W Suivi de makkeph, souvent ws. 
1° Subst. La chose, le bien : >"rn 
w san Prov, 8. 21, pour accorder du 


=] 2 


bien , de la richesse , à ceux qui m'ai- 
ment. — 2° Il remplace le verbe subst. 
être, il est, il ya, opposé à rx, yy il 
n'est pas; nm vipyy » wa Gen. 28. 16, 
l'Éternel est en ce lieu-ci ; 3ng dan 
«gs IT Rois 410. 48, y a-t-il de la sincé- 
rité dans ton cœur ? (as-tu le cœur bien 
disposé à mon égard?); 2m now" 
wm wa 10.45, Jonadab répondit: Certes, 
il y a (que oui); suivi d'un plur.: ds 
rx ewan qayn I Rois 2. 16, il 
y a entre tes serviteurs cinquante hom- 
mes ; nionbg us ts II Chr. 46. 9, il y 
aura des guerres contre toi; "gx wiy 
owk Néh.5.2, il y en avait qui disaient; 
227 mm sx dr Nomb. 9. 20, (il y 
avait des temps, c.-à-d.) quelquefois la 
nuée restait; ">-ws Gen. 33. 9, il est à 
moi, j'ai, rm 025 don Gen. 43. 7, avez- 
vous un frère? %-us-221 39. 4, et tout 
ce qu'il avait; avec un part.: 999 w 
Prov. 14.24, il y en a qui prodiguent, 
qui donnent (tel donne); mgs vw 
vaya Jér. 5.4, s'il y en a un qui agisse 
selon la justice; avec le pron. pers.: 
pote guna Jug. 6. 86, si tu sauves; 
oigo vavo Gen. 24. 49, si vous 
faites ; nb bws «gx Deut. 29. 14, celui 
qui est ici. 

DWA (fut. 245, inf. its, const. ng, 
impér. 5%, nav) 4° S'asseoir, être as- 
sis : mag xop Gen. 27. 49, lève-toi 
et mets-toi sur ton séant; Nọ) n3w) 
Ps. 9. 5, tu t'es assis sur le trône; 
yad iny sav Job 2. 43, ils demeu- 
rèrent avec lui assis sur la terre; 25m 
m» Gen, 21. 16, elle s'assit; avec 3 : 
boyy Suis wi Gen. 19. 1, Loth était 
assis à la porte de Sodome; avec »y : 
Van m3 RoD» agh mobe I Rois 2.12, 
et Salomon était assis sur (occupa) le 
trône de David , son père, pen 29 
bigd onbn by I Sam. 20. 24, (keri 5x) 
le roi se mit au repas (à table) pour 
manger; Sans prépos. : ugyan a% Ps, 
80. 2, (toi) qui es assis sur les chéru- 
bins, sur un trône porté par les chéru- 
bins; nixo maws may g Ps. 1422. 5, 
car là ils étaient assis sur des trônes ; 
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selon d'autres : des trônes étaient pla- 
cés; ag nrm agi dip mans 22. 4, 

et tu es le saint, tu.résides entre les 
louanges d'Israel , ou wi tu résides, 
tu règnes éternellement, toi qui es la 
gloire, l'objet des louanges d'Israel ; 

among au 47. 12, (le jeune lion) qui 
est assis (guette) dans des lieux cachés. 

— 2° Habiter, demeurer, rester : may 
wyg a Gen. 13. 12, Abram de- 
meura dans la terre de Chanaan : Non 
Dan onan wps Deut. 1. 46, vous de- 
meurâtes longtemps à Kadès; DER V3 
yau Jug. 6. 18, je resterai jusqu'à 
ton retour ; 792 3233 Day" [ Sam. 13. 

16, (Saül ct ses soldats) occupaient, 

ou étaient campés à, Geba-Benjamin ; 
bats anaa mordy Jér. 8. 14, pourquoi 
demeurons-nous assis, c. à-d. oisifs, 
inactifs ? agy No own) Ps. 26. 4, 

et je ne m'asseyerai point avec les im- 
pies (je ne les fréquenterai pas); 2% 
mpa dni Gen. 4. 20 ,qui demeure dans 
une tente (et auprès) d'un troupeau, 
c.-à-d. qui est pasteur. — 3° Étre ha- 
bité : mp? agn-t Is. 13. 20, (Baby- 
lone) ne sera plus jamais habitée (ou 
actif : elle ne durera pas); mmy Re 
son > Jér. 17. 6, une terre ‘(salé e) 


stérile, et qui ne peut pas. être habitée, P 


inhabitable. 

Niph. Être habité : roy y Exod. 
16. 38, un pays habité; myy nggi 
. Ez. 26. 17 ,Cville) habitée ‘parles mers, 
c.-à-d. par ceux qui y venaient de 
toutes les mers; d’autres traduisent, 
comme al, ville située dans la mer. 

Pi. sé Placer, é établir: bring anus 
M Ez. 95. 4, ils érigeront leurs palais 
chez toi, c c.-à-d. sur ta terre; selon 
d'autres, ils y établiront les parcs de 
leurs troupeaux. 

Hiph. =vèin. 4° Faire asseoir, pla- 
cer: marny myin I Sam. 2. 8, pour 
(le) faire asseoir entre les nobles : - 
vpn vig niang ami I Rois 241.9, 
et placez Naboth à la tête (ou : entre 
les premiers) du peuple. — 2° Faire 
habiter : mn orps mawio Ps. 68. 7, 
(Dicu) fait habiter, conduit dans la 
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maison , ceux qui étaient abandonnés, 
c.-à-d. il les entoure d'une famille (v. 
le même exemple à ms); np sjgin 
man 443. 9, il fait habiter celle qui 
était stérile dans une famille, c.-à-d. 
il lui donne une famille, des enfants ; 
avec 3 : FAN TY AIN yyy auray Gen. 
41. 6, fais demeurer ton père dans la 
meilleure contrée du pays. — 4° Faire 
demeurer avec soi, épouser : bd) ngn 
nio) Esdr. 10. 10, vous avez épousé 
des lemnes étrangères. — 4° Établir 
des habitants dans un pays, peupler : 
aar “mayin Ez. 36. 33, lorsque 
j'aurai repeuplé les villes ; niay, oyy 
soi Is. 54.3, ils peupleront les villes 
désertes. 

Hoph. 1° Être établi : noad onay 
pie 5°p2 Is. 5. 8, et qu ‘on vous aura 

ssé seuls habiter sur la terre. — 
2° Être habité : again Dhëamb oin 44. 
26, qui dit de Jérusalem : Elle. sera 
habitée. 


* Hithp. : imobna ‘2b er Aboth, 


un homme dont l'esprit se repose dans 


son étude, qui étudie avec calme, avec 


réflexion. 


n3w2 W (qui demeure en repos}. 
r.: soon vin {sorn nawa 2w lI Sam. 
23. 8, Joseb Basebeth, fils de Thah- 


chemoni, le premier des trois héros ; 


selon d'autres, le nom du tribun était 
Adino (qui suit), qui était assis dans 
le conseil de la sagesse, et qui était le 
chef des commandants ; d'autres en- 


fin rapportent nawy 2%" à David (voici 


les noms des plus vaillants hommes de 
David) assis en séance (royale), Thah- 
chemoni, le premier des trois. 

283 , siége du père) n. pr. m. 
I Chr. 2 


| rar à loue) n. pr. m. I Chr. 
4. | po 


on Y n. pr. Jasubi Lahem, fils 


de Sela, TChr. 4. 22; d'autres le rap- 


portent à ceux qui précèdent : qui re- 


_tournèrent à Lehem (pour Bethlehem). 


333 131 (il demeure à Nob) n. pr. 
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Jesbi Benôb ;:de læ race de ins 
II Sam. 24. 16 (keri s345). i 

Dy% (qui réside dans, où à la têto 
‘du peuple) n. pr. 1° Jasabeam fils de 
Hacamoni , ‘chef : des commandants , 
1 Chr. 14. 41 (le mêmè qui, Il Sam. 
‘23.8; porte le nom de nya Im — 
œI Chr. 212. 


pa (qui abandonne) n pr. “Jesbak, 
file “d'Abraham et. de, Kctura.. Gen. 
98.9, . 

MARI n. pr. m. I Chr. 25.4. 

DA Inusité; rac: dew et de aie 

vw (qui revient) n. pr.'4° Jasub, 
fils d'Issachar, Nomb. 26. 24. — 2 Ja- 
sub, fils de Bani, Esdr. 10.29 ; nom 
| patron. Ta Nomb. 26.24. 


me (égal) h. pr. Jeswah, fils d'Aser, | 


Gen. 46. 17. 


WA (égal) n. pr. 4° Jeswi, fils d'A- | 


ser, Gen. 46. 17. — 2 Jeswi , fils de 
Saül, I Sam. 14. 49. 


TIY (que Dieu courbe) n. pr. m. 
1 Chr..4. 36, 5 PRE 18 & ' 


Y n. pr. 1° Josué (v. sih), Néh. 
.8. 17. — 2° Jesua, fils de Jozadak , 
prêtre, Esdr, 3.3. a autres 
(Chr., Esdr, et. Néh.).. 


TY f. (rac. sW, avec n SH 
ns): Secours ; délivrance , ‘salut, 
victoire : "9 PIIG ann Exod. 44. 13, 
et voyez lc:secours (qui nous viendra) ` 
de Dieu ; nyg mans ass: Job 30. 15, 
: mon bonheur (salut) : à passé ‘comme 
“un nuage ; nm non non ny UN 
I Sam. 14. 45, qui a ‘remporté ‘cette 
grande: victoire : am nioi nya nya 
.Īs..26. 4, il défend, protége, les murs 
et le boulevard , ou : le secours qu'il 
envoie est comme une muraille et un 
boulevard; ysn-nt33-ba rois 26, 18, 
(la promesse) du secours ne s 'est pas 
encore accomplie sur la terre ; ou : 
nous n'avons pas produit, apporté, le : 
secours , la,délivrance sur la terre. 
NY m. (rac. m). Honte, confusion : 
a3 myn Mich. 6. 414, 'et la confu- : 


‘OU 
sion sera au milieu de toi-,' ou'fut. de 
nn pour 7%" : il te courbera, te con- 
fondra ;' dans ton cœur. Targg.: (ce 
que tu mangeras) produira une. mala- 
die dans tes entrailles. - 

VW seulem. Hiph, Étendre, tendre : 
an Sry “Ry 7 Esth. 4. 11, 
excepté celui vers lequel le roi étend 
‘(son stéptre) ; man oui 5. 2, et le 


roi étendit (son Sceptre) vers Esther. 


2 (le vivant, le fort) n. pr. Isaï ou 
Jessé, père de Dàvid, agama fils d'Isai, 
pour: David, I Sam. 20. 27 : non ny 
son srin Is. 11. A, il sortira un rejeton 
‘du tronc d'Isäi (le messie sera un des- 
cendant de David). 


A no f. École, séminaire ,  Aboth. 


gs (Dieu le fait devenir vieux) 
n. pr. m. 4° I Chr. 7: 3. e Bedr 
10.31. 

LA Sea signif) n. pr. m. 
T Chr. 12. 6. 

now m. (rac, Dy, v. but). Soli- 
tude, désert ; ow Tin Deut. 32. 10, 
le hurlement (l'horreur ) du désert ; 
99 powa Ps. 107. 4, dans la soli- 
‘tude du chemin (dans un enemmin dé- 
sert). 


Dig} pl. f Désolation , ` ruine, : 
iay niays Ps, 55. 16, cheth. la 
“ruine sur eux (keri nya swa, de RE, que 
la mort les surprenne) : niay mados. 
:43. 20, n. pr. d'une ville appartenant 
àla tribu de Ruben.. . . ., 

OA m. (rac. oi, vW, dont l'exi- 
.stence se prolonge). 'Vieillard : Dya 
-maan Job.12. 42,,la sagesse est dans 
les vieillards; v pawor aw- 15. 
.40, des hommes aux cheveux blancs, 
des vieillards , sont aussi ne 
TI Chr. 36. 47; D a a 

wh (vieillard ou fils de vieillard ) 
'n. pr. m. I Chr. 5.14. 


= DR) (seulem. fut., même signif. que 


Daw) Éire désert, dévasté: Nb FOIX 
oyn Gen. 47. 19, et que la térre ne de- 
: meure déserte, en friche : yas oym Ez. ` 


19. 7, et la terre fut désolée (épou- 
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vantée); mayin miogm Ez.'6.:6, les sin to Ps. 78, 65; alors le Séignèur so 
hauts lieux seront déserts, détruits." réveilla comme s'il avait dormi (comme 

NDV) n, pr. m. I Chr. 4.3. quelqu'uù qui s'éveille d'un- profond 
ONU} (Dieu a exaucé) n. pr. Sommeil); mou gro I Rois 3. 20, et 
4° Ismael, fils d'Abraham et d 'Agar, (moi) ta servanté, j'étais dormant Ge 
souche de beaucoup de peuples arabes ; dormais), ` 
n. patron. “nyeun Ismaélite, I Chr. TP n, pr. m. N Sam. 23. 32. 
2. 17. — 2 Ïsmael, fils de Nathanias, m3% (la vieille, l'ancienne), n. 
assassin de Gedalias, Jér. 40 et 41.— Jesana, ville de la tribu de Juda, Il Chr. 
3° Plusieurs autres, Chr. ct Esdr. 43. 19. 
rte “ts saute) n. pr m. D ( Kal inusité , v. s) Hiph. 
I Chr. 4 ag (Ijin, fut. sgh, aussi sayim, apoc. 
et (méme signif.) n. pr. m. SY). Aider, sauver, délivrer : NN 


I Chr. 27. is-bre Ps. 7. 2,’ sauve-moi de mes 
Lula à : persécuteurs ; iigiin mning- 34. 7, 
ne (Diou le garde) k p r. M- ila sauvé do toutes ses souffrances , 


„afflictions; ont my owi Jug. 2. 
46, ils les délivrèrent des mains de leurs 
pillards , c.-à-d. de leurs oppresseurs 
„qui les dépouillaient; >gsornyg powin 
oTa noy 6. 44, tu délivréras Israel ‘de 
la puissance des Madianites ; yi" nb byg 
Is. 45.20, un dicu qui ne peut sauver; 
puis réa opa Exod. 2. 17, Moïse sc 
leva et les aida, les défendit; avec 5: 
wp nongin Jos. 10. 6, viens à notre se- 
toi, Ô Seigneur !. -pourquoi !dors-tu ? cours; . xD nowim Ez..84, 22, je 
(n'agis-tu pas?) eoo, nu  viendrai:au secours:de. nes'brebis. — 
… Niph.. Perdre sa sève ; être vieux, ` pans sinb Deut. 20.4, pour vous as- 
invétéré : ġo Jo orba Lev. 26. 10, „sister (vòus faire vaincre Vós ennemis); 
agin an Jug. 7.2, ma main m'a 
“aidé (je ne dois la victoire qu'à mes 
récolté depuis plus d'une année : rya% ‘propres forces); .4> h 28m I Sam. 
nv myi: 13. 41, c'est:une lèpre très - 95. 26, (Dieu a empéché) ta main de 
invétérée ; va. em Deut. 4. 28, et t'aider (de te venger toi-même). - + 
que vous:aurez demeuré Le des long- | Niph: pass:! tsio ensg Nomb. 
-temps dans le pays. -= 40.: 9, vous serez délivrés de vos èn- 
TA m. adj. (fém. ngn): Vieut (v. ' nemis; aag SU au PR Ps. 38. 

183 Niph) yes DNM Lév. 95. 22, 46, le roi n'est pas'sauvé (n'est pas vic- 
vous mangerez les anciens fruits, ceux . torieux) pär le grand nombre de' ses 
de l'année précédente ; Dwy- Bem troupes ; “2 SWÙ bent ‘Is. 48. 17, 
Cant. 7. 14, (les fruits) nouveaux et Israel est sauvé par l'Éternel: MYYN 
anciens ; men Sa Néh. 3. 6, la Vieille - “Ps. 80.8, et nous serons sauvés.. 


RSR | DU et PA im. (avéc suff. ssu n). 

W m. part. ct adj. (pl. ‘const. se, Délivrance , secours , bonheur, salut : 
Gii me, v. uv). Dormant : s3% CCR awg yea yg Ps. BO. 23, je lui 
PAS22 yh I Sam. 26. 7, Saül étant cou- ` ' montrerai le salut de Dieu ; un nuys 
ché, dormant dans le camp (ou der- : es Hab. 3.13, tu es sorti (pour venir) 
rière la barricade de- chariots); ‘ÿr* au secours de ton peuple; avec l'acc. 


T2} et + (fut. sé, inf. ir, dis) 

tre las, s'endormir, dormir : v ANA 
“> nos Job3. 13, je dormirais, je serais 
en repos; aY Dons ju Gen. 44. B, 
il se rendormit et il eut un second ` 
songe ; agaps N33 pbi wea Jér. B1. 
39, afin qu'ils an q’ i sommeil : 
éternel, et qu'ils ne.se réveillent plus ; 
je Ten yo nus Ps..44, 24, réveille- 


vous mangerez du blé. vieux: kiA adj. 
Récolté l'année précédente ; y part. 
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comme un verbe: srmee-nx sub 3.13, 
au secours de celui que tu as oint ; “rx 
sson Ps. 18, 47, Dieu de. mon salut; 
Su aa vw Job 5. 11, et ceux qui 
étaient tristes, abattus, s'élèveront dans 
le bonheur, ou parle secours(de Dieu); 
DE vpn nano Ps. 132. 16, je revé- 
tirai ses prêtres (comme d'un habit) de 
‘salut, de triomphe ; s533 Is. 61.10, 
Cil m'a revêtu) des vêtements de salut. 
YY? (vainqueur) n. pr. m. I Chr. 
2.3. — 2° 5, 24.— 3° 4, 20. 
TYLA n, pr. m. 4° I Chr. 3. 21. — 
2° Esdr. 8, 7. — 3° 8. 49, — 4° Néh. 
414. 7. OU 
myw (salut de Dieu) n. pr. 4° Je- 
Saias, fils d'Amos, le prophète Isai, 
Is.4.1.— 21] Chr. 95.3. — 3° 26. 23. 
NE et DY) Une. des pierres qui 
ornaient le pectoral du grand prêtre 
(le jaspe? le béryl?}), Exod.. 28. 20, 
Ez. 28. 13. ý 


NRY (le chauve?) n. pr. m. I Chr. 
8.416. 


13W n. pr. m, I Chr. 8. 22. 
Sa -A (fut. "ym, une fois “en, v. soy) 
1° Étre droit, marcher droit : nyy% 
7722 mien I Sam. 6. 42, les vaches 
marchèrent tout droit dans le chemin 
(sans se détourner), elles prirent le 
chemin droit ; 5 ~in il est droit, bon 
. à mes yeux, c.-à-d. il me convient, il 
me plait; nibs syiw ya sus SÜND 
Jér. 18. 4, comme il plut au potier de 
(le) faire ; "293 nyen syyn Jug. 414. 3, 
car elle m'a plu ; owyr sya sym shine 
Nomb. 23. 27, peut-être plaira-t-il à 
Dieu. — 2° Étre calme : ia ip) myga-nb 
Hab. 2. 4, son âme n'est pas calme, 
tranquille .en lui, ou elle n'est pas 
droite. as | 
© Pi. 4° Faire, rendre droit: aai aa) 
enimi Prov. 9. 15, qui vont droit leur 
` chemin, ou dans une voie droite; tin 
ngan nan 15. 21, l'homme intelli- 
gent règle tous ses pas, marche dans la 


bonne voie ; 27 sein Dan nog 11.5, ) 
Chaleb, I Chr. 2. 18. 


la justice de l’homme simple rendra sa 


RA 
voie droite (heureuse); -myos bag 
naasa Il Chr. 32. 30, il dirigea (les 
eaux), Jes fit couler droitement sous 
terre, vers l'occident ; bvaën->2 nrm 


amas Job 37.3, il dirige (le tonnerre) 


sous tout le ciel; "ig mans Is. 
45. 13, et j'aplanirai tous les chemins 


‘devant lui. — 2° Trouver droit, juste : 
any >o vnpo-bs Ps. 119. 128, tous les 


commandements (de Dieu) je les trouve 
tous justes. ` 

Pou. part. passif : npmer->s “x 
I Rois 6. 35, (de l'or) ajusté sur co 
qui était sculpté (sur les sculptures). 


Hiph. sé et sagin : 9297 np su 


(keri sg) Ps. 8. 9, aplanis devant 


moi le chemin qui conduit à toi; 
7222 ag esp Prov. 4. 28, et que 


-tes paupières prennent un chemin droit 


devant toi, qu'elles regardent droit, 
ou : que tes regards se dirigent vers le 


Chemin droit, 


WA m. adj. (pl: emys, const. "awh, 


fim. men, plur. nings). Droit, juste, 


agréable, égal (uni); subst. équité : 
miwa bas omba Ez. 4.7, et leurs picds 


étaient droits ; "non a Job 33. 27, 


j'ai été pervers, exact. j'ai rendu courbé 
ce qui était droit; " «ny3 «gun Deut. 
12. 25, ce qui est juste, agréable, aux 


. yeux du Seigneur; «m bn gx Job 1. 
.8, un homme simple et droit (probe); 
Sacs Ps. 7.11, les hommes au cœur 


droit; gen "po II Sam. 1. 18, le livre 
du juste (pour des justes), ou : livre 
de la valeur, livre qui célèbre les 
hommes intègres .ou les: héros; selon 


d'autres: le livre du juste, de Moise , 


le Pentateuque; "9" non omw Ps. 


111. 8, ils sont faits sclon la vérité et 


l'équité, la justice; de Dicu: s4% prix 


. Ni Deut, 32. 4, il est juste et droit, 


rempli de droiture ; "5% a Jér. 31.9, 
par un chemin bien égal; ‘es ou 
Dan. 11.17, et les braves sont avec lui, 
ou : il montre la bonne foi, il annonce 
la réconciliation, la paix. 


WA ( probité) n. pr. Jesser, fils de 


au 


W m. Droiture, probité, charité: 
«gs nimy Prov. 2. 43, les voies de la 
droiture; "yy tem 11. 24, qui se re- 
tire de la charité (qui ne l'exerce pas); 
selon d'autres : qui épargne plus qu'il 
n'est juste (outre mesure); 1y ‘an 
gs Job 33. 23, pour présenter, pour 
dire à l'homme son devoir; 4335 vga: 
Deut. 9. 5, (ni) par la droiture de ton 
cœur. 


Nu (droit devant Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 25. 14. 


MA ou MW f. Droiture : nmg 
23? I Rois 3. 6, et dans la droiture du 
cœur. 


MÀ n. pr. Jessurun, nom que les 
poëtes donnent au peuple d'Israel, 
Deut. 32. 15, Is. 44. 2. On le fait dé- 
river soit de nb, soit de sẹ, le peu- 
ple juste, pieux; soit de "wx, le peuple 
aimé, ou heureux. 

WW Vieillard (v. vis). 

N: chald. (v. Ing héb.) Indique l'ace. 
Avec le pron.: firm myy “3 Dan. 3.12, 
(ces hommes) que tu as placés (à la 
tête des affaires); “yirmi aay Rituel, 
(que le roi de l'univers) les bénisse. 

aN chald. (v. 24» héb.). S'asseoir, 
habiter : am fyi" pays Dan. 7. 9, et 
que l'Ancien des jours s'assit; pans "1 
Tua Esdr. 4. 17, qui habitaient la 
Samarie. Aph.: prow "1 mp2 fan anin) 
Esdr. 4. 40, et qu'il a fait demeurer 
dans les villes de Samarie. 

M m. (const. "ms, pl. nimn, const. 
nims). Clou, cheville : nnogn mib mm 
Jug. 8. 26, elle étendit la main vers 
le clou ; "ms syy snpr-ox Ez. 15.3, peut- 
on prendre (de ce bois de quoi faire) 
une cheville? uen rmsrx Exod. 35. 
18, les pieux du tabernacle, fichés 
en terre pour tenir les rideaux; ‘mn 
aag Jug. 16. 14, le pieu, ou le clou, 
du tisserand ; 4 mrn mn Deut. 23. 
44, et tu dois avoir une bêche; au fig.: 
idp Dipoa ns wè-nnbs Esdr. 9.8, pour 
nous donner (un pieu) un établissement 
solide dans sonlieusaint(v.Is. 22.23); 
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w nyo mb syy Zach. 10. 4, de lui 
viendra la pierre angulaire (le roi), de 
lui le pieu (le prince, celui qui com- 
mande; Targg.: le Messie). 

DIN) m. Orphelin : Nb nins mobn-bn 
yan Exod. 22. 21, vous n'opprimerez, 
vous n'affligerez, aucune veuve ni au- 
cun orphelin ; 3% py) ww oyim Lam, 
5. 3, nous sommes devenus (comme) 
des orphelins, qui n’ont plus de père. 

AN, m. Exploration : nyy oy am 
Job 39. 8, l'exploration des montagnes, 
c.-à-d. ce qu'il y découvre, est son på- 
turage (de sm), ou : l'abondance, la 
riche végétation des montagnes (de 
an); mais c'est bien plutôt le futur du 
verbe «m : il explore les montagnes, 
pour y trouver ses pâturages. | 


VA (la belle, la grande) n. pr. Ja- 
thir, ville de Juda, habitée par les 
prêtres, Jos. 21. 14. 


VA chald. adj. Extraordinaire, su- 
périeur, excellent : «m: my Dan. 2. 
81, et dont l'éclat était extraordinaire: 
Ra nas B. 42, un esprit excellent, 
supérieur; nym mamy B. 44, et une 
sagesse extraordinaire. — 2° Adv. Ex- 
trémement : mym mg myy Dan. 3. 
22, et comme la fournaise était extré- 
mement embrasée ; mym: Rpm 7. 7, 
extrêmement forte. 

apia) (endroit élevé) n. pr. Jethlah, 
ville de la tribu de Dan, Jos. 19. 49. 


MOM (isolement) n. pr. m. I Chr. 
46. 11. 


IWAN (que Dieu donne) n. pr. m. 
I Chr. 26. 2. | 

AY", (donné) n. pr. Jethnan, ville de 
la tribu de Juda, Jos. 15. 23. 

N, (Kal inusité, excepté le part., 
v. sn) Hiph. 4° Faire avoir (donner) 
l'abondance à quelqu'un: naiub % ni 
Deut. 28. 11, l'Éternel te donnera l'a- 
bondance de toutes sortes de. biens : 
que nivo 957 TS ve ynin 30. 9, 
l'Éternel ton Dieu te donnera l'abon- 
dance dans tous les travaux de tes 
mains (dans tout ce que tu entrepren- 
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dras). — 2° Faire rester, conserver, 
épargner: man nin sgg Exod. 10.43, 
(les fruits) que la grêle a laissés (épar- 
gnés); LR syy AMNIN-ND) 12. 410, 
faites qu ‘il n'en reste rien jusqu’ au ma- 
tin; mmson 2 anin Ps. 79. 11, con- 
serve, épargne, les fils de la mort (de- 
stinés à mourir), ou: les fils de ceux 
qui sont morts (pour toi, qui sont morts 
martyrs). — 3° Avoir un avantage : 
aning Gen. 49. 4, tu n'auras point 
d'avantage, de prééminence (sur tes 
frères) ; si ce n'est le Pou. pour "an: 
tu ne seras pas avantagé. 

Niph. Rester, demeurer :-bp «nish 
ps: Exod. 10. 15, il ne resta rien de 
vert; ia apys “ms Gen. 32. 28, Jacob 
demeura’ seul da) (fut laissé seul); 
part. =ni le restant, l'autre : niow-nyy 
psani ngen Exod. 28. 10, et les noms 
des six- autres (tribus); namis 325 jy 
Gen. 30. 36, les autres troupeaux de 
Laban ;.ün2 aning npa Exod. 29. 
34, tu brûleras au feu les restes; “IN 
onp “220 bgg oy nni Dan. 10 13, et 
j'avais Tavantage, j'étais victorieux, au- 
près des rois des Perses ; d'autres tra- 
duisent : je demeurais là, près, etc. 


‘M adj. Supérieur, meilleur : «p 
pag my Prov. 12. 26, le juste "est 
meilleur, ou plus heureux, que le reste 
des hommes : selon d'autres : le juste 
profite, apprend de son prochain, de 
son ami; ; tmm nba noan Ritucl, une 
compassion grande et “profitable, ou 
excessive. 


. W m. 4° Corde : ee Din he 
16. 7, des cordes encore humides 
(fraîches); an nns-by ogn wii Ps. 14. 2, 
ils ont dirigé, ou préparé, leur flèche 
sur la corde ; nnp "map Job 30. 11, 
car il a ôté mon frein, par lequel je les 
avais domptés, ou : il a fait relâcher 
la corde de mon arc, il m'a affaibli; 
oa on se) Job 4. 21, leur corde s'est 
déchirée, leur force s'est brisée ; selon 
d'autres: leur reste, ceux qui étaient res- 


tés de leur race sont emportés (v. 2°). 


- 2 Le restant, le reste : nyn ans bby 


nm 


Jug. 7. 6, mais tout le reste du peu- 
ple; nab saga ns I Rois 114. 44, tout 
le reste des actions (de l'histoire) de 
Salomon ; nansn “na Joel 4.144, le reste 
de la sauterelle, c. A-d. ce qu 'elle avait 
laissé. 

3° Abondance : vx ERN Dans J ob 292, 
19, et le feu a dévoré leur abondance. 

4° Supériorité , préférence : nyy "n° 
1y «ns Gen. 49. 3, (tu devais avoir) la 
préférence en dignité, la préférence en 
puissance (être prêtre et roi); selon 
d'autres, adj. : tu devais être lé pré- 
féré, etc. (le sens est le même); “X> 
ans no ba mo Prov. 17. 7, (le lan- 
gage de la noblesse) les paroles 
graves, ne conviennent pas au vil, 
l'insensé. 

5° Adv.: nn Dan. 8. 9, elle 
s'agrandit extrêmement ; “naby ver 
nina nos Ps. 34. 24, il rend abondam- 
ment ce qu'il mérite à l'orgueilleux, ou 
dre il punit l'arrogance du superbe. 


> n. pr. 1° Jether, fils de Gédéon, 
n '8, 20. — 2° Jether, pour ms, 
beau-père de Moïse, Exod. 4. 48. — 
3° Plusieurs autres, ‘Chr. ., Rois, Esdr. 
— Nom patron. “in II Sam. 23. 28. 


MIN f. Épargne, richesse, trésor 
(v. SE niwy mm Is. 18.7, l'épargne 
qu'il a faite, le trésor qu'il a amassé ; 
xTan nwy man Jér. 48. 36, le bien, le 
trésor amassé, est perdu (p. mI). 


OAM n. pr. Jethro, 
Moïse, Exod. 3. 1, 4. 


TN m. Kanade Es préfé- 
rence : y-b51 Did Tina Eccl. 1. 3, 
quel avantage, profit, revient à l'homme 
de tout son travail ? doën nn yian jai 
2.41, il n'y a pas de profit, de bon- 
heur, sous le soleil ; =a manb Jin way 
raboen 2. 13 que la sagesse a l'avantage 
sur la folie, qu'elle lui est préférable 
(comme la lumièro l'est aux LL. 


OXN. (abondance du peuple) n. 
Jethream, fils du roi David, II Sam. da 3. 


NN n.pr. Le prince Jetheth, descen- 
dant d'Esaù, Gen. 36. 40. 


TE ji de 


2 Caph, na onzième e lettre de l'alpha- s 


bet, signifie comme chiffre : 20 (v. p 
le creux de la main, aussi la main). 
Son palatal, 3 se permute avec à. Ex.: 
“ia ef “a39 grand, fort; 539 amasser, 
el onyx, const. 5, des trésors; 22 poix 
(v. spi et mapa); ban et >29 calomnier; 
avec à , Sn etago étre bon, juste ; avecn 
(v. n); ; avec p, 33 et 33ip casque. 

? (ou devant les monosyllabes et de- 
vant les pronoms souvent 3) Particule 
d'un usage très fréquent; il exprime : 
1° Une ressemblance, conformité en 
rapport de la grandeur, figure, du 
temps, sort, etc. ; ainsi, comme: 092 
mm 32 Nomb. 18. 18, comme vous , 
ainsi sera l'étranger Gil aura le même 
droit que vous); yr22 052 nn Osée 4.9, 
il arrivera au prêtre (de la même ma- 
nière) qu'au peuple; "5? iag op 
ma I Rois 22. 4, moi, comme toi, 
mon peuple comme ton peuple (moi et 
mon peuple nous ferons ce que tu feras, 
toi et ton peuple) ; n5=w9 siaa Gen. 44. 
48, tu es comme Pharaon (aussi puis- 
sant que lui); nn» ns53 wg bp Jos. 
44. 41, je suis aussi vigoureux que 
j'étais alors, litter. comme ma vigueur 
(était) alors, telle ma vigueur (est) à 
présent ; aussi 2 et =: psm 72 ps à 
Joel 2. 4, et comme des cavaliers (ainsi) 
ils courront; 31 — 3: mnt mrm») 
MIRI) Dan. 44. 29 , mais il ne sera 
pas la dernière fois comme la première 
fois ; niob Yan wpa sun wp Ez. 18. 
4, l'âme du père comme l'âme du fils 
est à moi; » seul : awx onn Gen. 
3. B, vous serez comme Dieu ; y3 m 
Ps. 4. 3, il sera comme un arbre ; 
mayun vas nya Jos. 40. 2, (grande) 
comme une des villes royales, € c.-à-d. 
comme même la plus grande; '‘t93) 
~a wowo Ps. 89. 37, et son trône sera 
devani moi comme le soleil (tant que 
le soleil existera , 'ou sera resplendis- 
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sant comme le soleil): DIN rats Dan. 
410.18, (quelque chose, une appari- 
tion) comme une. figuro humaine ; 
yy Sin ~amo mmn Deut. 4. 32, si 
rien d'aussi grand, un aussi. grand évé- 
nement, est jamais arrivé ; NT? sowy 
nagp nas va Is. 66. 8, qui a entendu 
unc telle chose, qui à vu rien de sem- 
blable à ces choses-là ? rèr ormb pr 
Jug. 8. 8, il leur dit la même chose ; 
m3) nD Jug. 18. 4, ainsi et ainsi, de 
telle et telle façon. . 
2° Après, d'après,.à, de, Roue ; 
anwa Gen. 1. 26, à:notre ressem- 
blance ;: qon a ewa 4.47, (il appela 
la ville d'après le) du nom de son fils 
Henoch ; m7 votez Jos. 6.'15,. selon 
(dans) le même ordre ; MT II Rois 
À. 17, selon la parole de l'Éternel; 
2352 vx I Sam. 13.14, (Dieu a choisi) 
un homme selon son cœur (qui lui 
platt). — 3° Comment, c.-à-d. de quelle 
manière: nnben yaz boys? Eccl. 14. 
B, de quelle manière (les'os) le corps 
de l'enfant (se forme) dans les entrailles 
d'une femme grosse (à moins que » ne 
répète le commencement du verset : et 
de même que tu ignoresla formation du 
corps, etc.) ; dans tous ces cas, les gram- 
mairiens le nomment im no Caph 
qui exprime la ressemblance. — 4° F2 
=s» Caph de l'estimation, environ, 
à peu près : wy NiND IIN? I Rois 92. 
6, environ quatre cents hommes; 12 
où Nomb. 41.31, à peu près une jour- 
née de chemin ; 0% "wyp Ruth 4. 4, ` 
environ dix ans; nbn ræ Exod. 11. 
4, vers le milieu de la nuit (sur le mi- 
nuit). — 5° ompn, egyr no Caph de la 
réalité, de l'intensité, ‘exprime une es- 
pèce de superlatif: très, le plus, au plus 
haut degré : meg ww» Néh. 7. 2, (car 
il était) comme un homme fidèle, c.-à-d. 


aussi fidèle que possible ; ngh m 


opinga Nomb. 14. 4, et le peuple 
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était (se conduisait) comme ceux qui 
se plaignent peuvent le faire (le peuple 
murmurait beaucoup); vy% Prov. 10. 
20, (le cæur des méchants) vaut fort 
peu, est de nul prix, est très vil; i 
uyy Ís. 1. 9, un très petit reste; m23 
ma Lament. 1. 20, au dedans c'est 
comme la mort, ou : la mort fait des 
ravages tant qu'elle peut (ou {ranspnsé, 
pour max myo {l'épée tue au dehors] 
comme la mort, la peste, au dedans) ; 
niw, oio ce même jour, ce même 
temps, à présent (v. ni). | 

6° Devant l'inf., comme, comme si, 
dès que , lorsque, si: wy Ju wp sun 
‘Is. 5. 24, comme (une langue de feu) 
la flamme consume la paille ; vat Lula») 
momong Is. 10.46, comme si le bâton 
secouait ceux qui le lèvent ; bip "y 
Gen. 39.18, comme ou dès quej'aiélevé 
ma voix; nwgn yig mia sr I Sam. 
8. 10, et lorsque l'arche de Dieu fut 
venue (à Accaron); “3x 139-bx "op 
Gen. 44. 30, et si j'arrive chez mon 
père , ton serviteur; aussi devant des 
subst et des part. : nyam moby Porm 
inpmas I Chr.12. 1, lorsque leroyaume 
de Roboam eut été établi , consolidé, 
et lorsqu'il fut devenu fort; “x sayd 
Is. 23. B, lorsque (arrivera) le bruit 
de Tyr; ir awya my Gen. 38. 29, et 
lorsqu'il retira sa main; w» le même 
que yga: mo Eccl. 12. 7, comme 
elle avait été ; x3% B. 14, tel qu'il était 
venu (v. "x). 


2 manque quelquefois et est sous- ` 


entendu, ex.: mer Prov. 14. 22, 
pour o, comme un anneau d'or; il 
se trouve aussi sans signification pré- 
cise : 139 Gen. 2. 20, qui lui fut sem- 
blable (v. 13); nxp Lév. 10.19, pour 
non. ces choses, ces accidents. 


? chald. Même significat. : yyy “22 
Jan pay Dan. 6. 1, lorsqu'il avait 
soixante et deux ans ; m ainsi, de la 
sorte, “72 comme "wga héb. (v. "win 
et s). 


3N ou INF (fut. sx) Avoir des 
douleurs, souffrir : osgb oning Gen. 


IN 2 

34. 28, lorsqu'ils souffraient beaucoup 
(que leur douleur était violente); y 
22-2n2 phog Prov. 14. 13, même en 
riant (quand on rit) le cœur souffre ; 
agia “37 mnt Ps. 69. 30, je suis pauvre 
et dans la douleur (triste); vby ‘ga 
ax" Job 14. 22, sa chair, son corps 
(pendant qu'il vivra), sera dans la dou- 
leur, ou: son corps tombera en putré- 
faction (v. Hiph. 2°). 

Hiph. 4° Donner, causer la douleur, 
blesser : dans sw xan "o Job B. 18, 
car il (donne la douleur) blesse et il 
guérit, panse; 2x99 yip) Ez. 28. 24, 
une épine qui cause de la douleur; 
avec l'acc.: wnaem Kb s Ez. 13. 22, 
lorsque je ne l'avais point attristé, af- 
fligé. — 2° Ruiner, perdre : mpor bin 
bang agn nat I Rois 3.19, vous 
ruinerez par des pierres (en les cou- 
vrant de pierres) tous les champs fer- 
tiles. 


N? m. Douleur, souffrance : 51 
“ko aga Job 2. 13, la douleur était 
excessive ; 35 2839 pyyn omy) Is. 65. 
14, mais vous cricrez dans la souf- 
france, l'affliction, de votre cœur. 


. NN (Kal inusité) Hiph. Découra- 


ger, affliger: spy prrg-22 nixon jp Ez. 
13. 22, parce que vous avez affligé le 
cœur du juste par des mensonges. 

Niph.: 239 nga) Ps. 109.16, et dont 
le cœur est brisé de douleur ; 2%) rgy 
Se 11. 30, il sera abattu (décou- 
ragé), il retournera ; yayma oy Job 
30. 8, ils sont plus a a terre, 
ils sont vils, méprisables ; d'autres tra- 
duisent: ils seront chassés , repoussés 
de la terre, ou du pays, de la racine 
RD OÙ M2. 


NN? adj. Affligé : owg-bn Ps. 10.10, 
keri, une foule d'hommes affligés (v. 
pan et mabor). 

*12N3 Comme si : by nee abai abia 
tipy Aboth, comme sils mangeaient à 
la table de Dieu (comme si Dieu était 
présent à leur repas). 


*1R2 Ici, woa c'est de là, c'est pour- 


N2 
quoi : eyan von up Aboth, c'est 
pourquoi nos sages ont dit. 

TR? Selon quelques-uns, verbe : "w9 
“ban vs Ps. 22. 47, (pour ww») ils 
ont enchaîné (ou percé, v. I map) mes 
pieds et mes mains ; mais, selon pres- 
que tous les commentateurs, la phrase 
commence par wpn qui précède : ils 
m'ont entouré, lié les pieds et les mains, 
~p comme un lion (avec la force, la 
rage d'un lion). | | 


WNI (chald. 13) pron., v. à “on. 
Particule: Comme, suivant, autant que, 
parce que, autant, comme si, lorsque, 
quand, si: “x myn sgg? myy Gen. 
34. 19, et je de 
autant que, vous me direz (de donner); 
ds nga Is. 9. 2, comme on se ré- 
jouit; anaga non «gx I Rois 8.57, 
comme il a été avec nos pères; «R? 
orrbbso wwr Mich. 3. 4, parce qu ils 
ont commis de mauvaises actions; sou- 
vent y répond : wy: p om ngga Nomb. 
2.47, comme ils campent, ainsi (dans 
le même ordre) ils doivent partir: 
nas p irk sys ages Exod.41.12, mais 
autant (plus) ils l'opprimaient , autant 
(plus) il augmentait en nombre ; "wp 
m nwr Job 10. 19, j'aurais été 
comme si je n'avais pas été ; "9x2 smy 
romarn-bx 2p Exod. 32. 19, etil arriva, 
Jorsqu'il se fut approché du camp; 
vag vga I Sam. 8. 6, quand ils di- 
saient; “Tax “aag “gga Esth. 4.16, 
et si je dois périr, que je.périsse ; "gx 
“D “~m Eccl. 5. 3, si tu fais un vœu. 

9 et 722 (fut. 1321) 4° Étre lourd, 
pesant, accablant: 1321 ms bir Job 
6. 8, il serait plus lourd que les sables 
des mers; myy my 1321 Is. 24. 20, 
son iniquité pèsera sur elle, l'accablera 
par son poids; misy mra- Néh. B. 
18, car le service, ou le travail (qui 
pesait sur ce peuple), était lourd ; N>) 
7723 125) [I Sam..13.25, pour que nous 
ne t'incommodions pas ; h RY M33 
où ovn I Sam. 5. 11, la main de 
Dieu y pesait fortement (affligeait cette 
ville); aussi avec bn: “bn "ms gom 
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owr 8. 6, la main de Dieu s'ap- 
pesantit sur les habitants d'Asdod ; 
“nrox-bs miaa “r Job 23. 2, ma plaie 
(v. m) est plus forte que (est au- 
dessus de) mes gémissements. — Des 
sens: yin map xs y) Gen. 48.. 
10, ct les yeux d'Israel étaient deve- 
nus lourds (s'étaient obscurcis) par la 
vieillesse ; grow byy min Is. 89.4, 
son oreille n'est pas devènue dure pour 
ne plus écouter; ns" 22 "5% Exod. 
9.7, le cœur de Pharaon s'endurcit.— 
2° Étre fort, vif: "ko n732 "p onxa 
Gen. 18. 20, et leur péché est très fort 
(à son comble) ; m33 mondy Jug. 20, 
34, et le combat était vif. — 3°. Être 
grand, nombreux, respecté: m3 1221 
Job 14. 21, que ses enfants soient nom- 
breux, ou respectés, puissants; 1330) 
“ko Ez. 27. 25, et tu es devenue très 
riche, ou respectée ; " "aa" Is. 66. B, 
que l'Éternel se glorifie (qu'il montre 
sa gloire). | 

Pi. (v. Kal 1°) Trans. Endurcir : 
mga ngn 0233 TS gan May T Sam. 
6. 6, pourquoi endurcissez-vous votre 
cœur, comme (l'Égypte et Pharaon) ont 
endurci (leurs cœurs)? — 2° (v. Kal 3°) 
Honorer, glorifier, rendre gloire: 707351 
Jug. 13. 17, afin que nous puissions 
t'honorer; "32% “13292 I Sam. 2.30, 
car je glorifierai ceux qui m'honorent; 
avec > : sagh mga™ Ps. 86. 9, elles 
rendront gloire à ton nom; avec le 
double acc.: "722 N> ngn Is. 43.23, 
tu ne m'as point glorifié par tes sa- 
crifices. ` . e OU 
. Pou. pass.: Être glorifié, honoré : 
“920 “ Wim Is. 88. 13, (si tu appelles) 
le saint jour de Dieu (le sabbat) le jour 
glorifié ; 122% nnan "ath Prov. 13. 18, 
qui reçoit bien la répréhension, la re- 
montrance, sera honoré. ` 
- Hiph. 1° Rendre lourd, pesant : an 
wyer moon I Rois 42. 10, ton père 
a rendu notre joug très pesant; gan 
mym Lament. 3. 7, il a appesanti mes 
chaînes ; oyn->> xma2n Néh. B. 18, ils 
ónt accablé le peuple. — 2° Rendre 
dur, endurcir :-n22n var Is. 6.40, 

18 
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rends şes oreilles dures (sourdes) ; : 
ia a33 Exod. 9. 34, il endurcit son 
cœur. — 3° Honorer, fortifier, aug- 
menter : awna} Jér. 30. 19, je les 
augmenterai (ou : je les enrichirai, je 
leur donnerai de la gloire); 3? ae 
mar% II Chr. 25, 49, et ton cœur l'a 
poussé à te glorifier (ton cœur s'est 
enflé d'orgueil), ou à augmenter, ou à 
coïitinuer la guerre. 


Niph. 4° Être chargé: "125 ninye 
o Prov. 8. 24, des fontaines chargées, 
remplies d'eau. — 2° Être honoré: 
VAN mg 29 229 mimi Gen. 34. 19, il 
était honoré de tous (ou plus que tous) 
dans la maison de son père; "23:n own 
nan ggir Deut. 28. 58, ce nom glori- 
fié et terrible (le nom de Dieu); n33 
7 “gro Ps. 87.3, des choses glorieuses 
ont été dites de toi ; "apy Dyr-b2 397b) 
Lév. 10. 3, et devant tout le peuple j je 
veux être glorifié ; nopa maay Exod. 
44. 4, je serai glorifié dans Pharaon 
(et dans toute son armée), c.-à-d. par 
le sort que je leur prépare; “1327 vi 
Ez. 39. 13, le jour où je montre ma 
gloire; yama ls. 23. 8,9, les riches, 
les grands de la terre. 


Hithp. 1° Se multiplier : “ann 
we Nob. 8. 15, quoique tu te sois 
multipliée, assemblée, comme les sau- 
terelles. — 2° Se glorifier : 122r%9 
Prov. 12. 9, que l'homme qui se glo- 
rifie, qui fait le glorieux, le grand. 


722 adj. (const. 32). 1° Lourd : 
“29 dan py I Sum. 8. 14, l'homme 
était vieux et lourd ; one 122 ng 052 
Proy. 27. 3, mais la colère de l'insensé 
est plus lourde (pèse plus) que l'une 
et l'autre (que la pierre et le sable).— 
2° Nombreux, grand, riche, puissant; 
“39 >a I Rois 10. 2, avec une foule 
(suite) nombreuse ; "33 "na Is. 36.2, 
avec une grande armée ; : nie 122 DIN) 
Gen. 143. 2, Abram était fort riche ; 
ren “ap > J Rois 3. 9, ton peuple, 
ce peuple Sl puissant, ou si nombreux. 
— 3° Pesant, insupportable, difficile : 
ayw "33 Gen. 12. 10, la famine était 
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pesante (grande); "33 xion Ps. 38. b, 
(les péchés me pèsent) comme un far- 
deau insupportable; s3 99 133 Exod. 
18. 48, cette chose est trop “difficile 
pour toi (au-dessus de tes forces); 
yig a2) Ez. 3. 8, ceux dont le lan- 
gage est difficile (inintelligible) : TR 
sy jiuo Tags m Exod. 4. 40, j'ai la 
bouche difficile et la langue lourde, 
embarrassée (je parle difficilement). 


799 m. Le foie : "393 nus Ez. 21. 
26, il a examiné, consulté, Je foie (des 
bêtes mortes) ; “122 yR? mou) Lament. 
2.44, mon foie s'est répandu par terre 
(hyperb. de la plaie du foie, c.-à-d; de 
la douleur de l'âme). i 


73? adj. Lourd, chargé (v. 39) : 
ňa nyis. 1. 4, peuple chargé d'ini- 
quité. 

792 m, 1° Pesanteur, poids: ) 

Prov. 27. 43, le poids de la ipia ; 
nai man Is. 30. 27, et le fardeau (de 
cette colère) sera lourd, on ne pourra 
soutenir le poids de cette colère , ou : 

la violence du feu, de la flamme de 
la colère (v. rwwe).— 2° Foule, mul- 
titude : "39 1321 Nah. 3. 3, et une mul- 
titude de cadavr es. — 3° 'Gravité, ar- 
deur : mandy Is. 21. 45, l'ardeur, 
la gravité de la guerre, ou dela bataille. 


M3 f. Difficulté : mrg manm 
Exod. 44. 96, il fit qu 'on les conduisait 
avec difficulté, il rendit leur marche 
difficile. 

n9? S'éteindre: ng2n N» Lév. 6. 8,6, 
(le feu sur l'autel) ne doit pas s'étein- 
dre, qu'on ne le laisse jamais éteindre ; 
ant 090 bn =) I Sam. 3. 3, avant que 
la lampe (qui brûlait dans la maison) 
de Dieu, dans le temple, fût éteinte; 
selon d'autres : la lumière de Dieu, la 
révélation divine aux prophètes, n'avait 
pas encore cessé ; naan No II Rois 22. 
17, (ma colère) ne s'éteindra pas ; 
a23 mmeg? 1277 Îs. 43. 17, ils se con- 
sument, ils s’ éteignent, comme la mèche 
(d'une lampe). 

Pi. Éteindie : nga% Pa) Is. 4. 34, il 
n'y aura personne pour éteindre ; nby 
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beats rs moon JI Sam. 21. 17, de 
peur que tu n'étcignes la lumière d'Is- 
rael (de peur que toi, David, tu ne 
périsses) ; nbn 122) lI Sam. 14.7, 
ils veulent éteindre le seul tison (qui 
me reste), ils veulent tuer le seul fils. 
que j'aie encore. 


V5? m. Honneur, gloire, hommage, 
noblesse : myyn sim i23) Ps. 8. 6, 
tu le couronnes d'honneur et d'éclat ; 
bang isa moa T Sam. 4. 21, la gloire 
a disparu ‘Israel ; >x-29 Ps. 19. 2, 
la gloire de Dieu ; 13) wiag "33 121796. 7, 
offrez à l'Éternel hommage et(célébrez) 
sa puissance; 2579 m9 îriazs Is. B. 13, 
et sa noblesse (les plus nobles d'Israel) 
meure de faim; iayy 9 Ps. 24. 7, 
le roi de la gloire (Dieu ); 7535 "i39 
Is. 35. 2, la gloire du Liban (ses fo- 
rêts; selon d'autres: le temple); "-ri22 
Exod. 24. 16, la gloire, la majesté de 
Dieu. — 2° Richesse : ‘tiap van rnb 
Ps. 49. 148, sa richesse ne descendra 
point (dans la tombe) avec lui; mia» 
ania Is. 66. 19, la richesse des nations. 
— 8° Esprit, âme : “riaz box Ps. 16.9, 
mon âme est dans l'allégresse ; b?npa 
“ax mmy Gen. 49.6, que ma gloire, 
ou que mon âme, ne s'associe à leurs 
conciliabules (mia serait ici par excep- 
tion fêm., ou il faudrait prendre “rm 
pour la 2° pers.: mon âme ne t'associe 
pas); mias mym wab Ps. 30. 13, afin 
que mon âme chante tes louanges (se- 
lon d'autres : afin que les nobles de la 
terre te louent, v. 1°). : 

nJ f. adj. 1° Ce qui est lourd, 
incommode : erm nnam-raJug. 18. 
21, (ils placèrent) devant eux toutes 
les choses lourdes, incommodes (d'au- 
tres traduisent : ce qu'ils avaient de 
plus précieux). — 2° Magnifique, re- 
splendissant : nn23 nyy Ez. 23. 41, un 
lit magnifique ; nony 42973 mpaa->9 
Ps. 45. 14, toute brillante, resplen- 
dissante, est la fille du roi dans l'inté- 
rieur (du palais). | 

AF n. pr. 4° ap ya le pays de 
Chabul (ou de 539 chaîne, où Je pied 
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s'enchaîne, s'embourbe, ou de 123 pays 
situé şur la limite, frontière), nom que 
donna le roi Hiram aux vingt villes que 
Salomon lui avait données, Í Rois 9. 
43. — 2° dsa Chabul, n. pr. d'une 
ville de la tribu d'Aser, Jos. 19. 27. 

122 n. pr. Chabon, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 40. | | 
TIJ adj. Grand, riche, puissant ; 
ady. fortement, beaucoup : "2? oy 
Is. 17. 12, de grandes eaux ; 7340 "22 
oys Job 15. 10, plus riche d'années, 
plus âgé que ton père; ny} "32-31 
~m 31. 28, et de ce quo ma main a 
trouvé, amassé, beaucoup de biens ; 
“32 xò Is. 16. 14, pas beaucoup; 
32 > Job 36. B, certes, Dieu est 
puissant ; egyi agua min) (keri 32) 
Is. 10.13, j'ai précipité ceux qui demeu- 
raient fortement, qui étaient solidement 
établis, ou : beaucoup d'habitants. 
722 m. (rac. "22). Couverture, ou 
coussin : ovyyn 132 I Sam. 19.413,16, 
un coussin, ou une couverture tissée 
de poils de chèvre; Zargg.: une outre 
de peau de chèvre. g 
939 m. Chaine : vba bay us (keri 
ss) Ps. 108. 48, ils lui mirent la 
chaîne aux pieds, littér. ils tourmen- 
taient, ou froissaient, ses pieds avec 
la chaine ; >ra "2352 149. 8, avec des 
chaînes de fer. On 
D39 (Kal, seulement le part. vas) 
Celui qui lave, qui foule les habits : 
ozis mw Is. 7.'3, le champ du foulon. 
Pi. Laver, purifier : idab my 022 
Gen. 49. 44, il lavera son habit dans 
le vin (tant le vin sera abondant, ou 
bien : ses habits seront beaux, de cou- 
leurs vives, teints en pourpre); 1032 
endon Exod. 19. 44, ils lavèrent leurs 
vêtements ; part. 9329 Mal. 3. 2, les 
laveurs, foulons ; au fig.: “3e "2022 
Ps.. 51. 4, lave-moi de mon iniquité ; 
Tab nss “022 Jér. 4. 44, purifie ton 
cœur de sa corruption, méchanceté. 
. Pou. passif : mg van Lév. 13. 88, 
il sera lavé une seconde fois. 
Hothph. passif : saine ogn "ne 
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Lév. 13. 55, (pour opan) après que 
la lèpre (c.-à-d. l'endroit qui en est 
infecté) aura été lavée. 

323 (Kal inusité) Hiph. Multiplier : 
“222 ba Job 38. 16, il fait beaucoup 
de paroles , il se répand en paroles ; 
“202 part. ou subst., abondance : -m'^ 
2292? bak Job 36. 31, il donne la nour- 
riture en abondance, abondamment, 
adverbial. comme 35 (Jarchi : il donne 
la nourriture à celui qui a besoin de 
beaucoup, qui a une famille nom- 
breuse). 

722 adv. Déjà, depuis longtemps : 
van “92 naa- Eccl. 3. 15, ce qui a 
été avait été depuis longtemps ; selon 
d'autres : ce qui a été depuis long- 
temps est encore ; my "35% 4. 2, qui 
sont morts depuis longtemps , ou : de 
ce qu'ils sont déjà morts ; oyy "222 
no) bio own 2.16, ce qui a été depuis 
longtemps et ce qui sera dans les temps 
à venir, tout sera oublié, ou : ce qui a 
déjà été sera oublié dans les temps à ve- 
nir; d'autres traduisent "3202 certes, 
puisque dans l'avenir tout sera oublié. 


79? n. pr. "29 sm Ez. 14. 3, le fleuve 
de Ghobar, Chaboras, en Mésopotamie 
(v. siar). 


m? f. Crible : masg yin syg 
Amos 9. 9, comme on remue (le blé) 
dans le crible ou le van. 


11392 (seul. const. m33) Une cer- 
taine distance de chemin : yann» 
Gen. 38.16, et ynag 48. 7, TI Rois 
5.19, un espace de chemin, une lieue? 
(Kimchi explique :2 comme, ou environ 
ps nag un espace de chemin qu'on 
ait entre un repas et l'autre, de mag 
manger). 

WI m. Agneau : ‘rpg myo 
Nomb. 7. 48, un agneau d'un an; 
néon — oea 7.17, cinq agneaux. 

nY et YIÐ fém. Jeune brebis, 
agneau femelle : mup niy ngap I Sam. 
12. 8, une petite brebis jeune ; ng32) 

aryu-ry max Lév. 14. 10, une brebis 
d'un an; plur. rw» Gen. 21. 29, 
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const. ‘eh nbsp 33% 21. 28, sept 
jeunes brebis. | 

WIF (fut. via) Assujettir, réduire, 
vaincre : »2p-"22n 1933 Zach. 9. 15, 
ils assujettiront (leurs ennemis) avec 
les pierres de leurs frondes, ou : ils 
vaincront les frondeurs (pour=333 #5»), 
ou : ils éviteront facilement les pierres 
de la fronde; amiy vins Mich. 7. 
49, il détruira, effacera, nos iniquités 
(en les pardonnant); yayyry ann 
nö Gen. 1.28, et remplissez la terre 
et vous l'assujettissez ; nry? oniga 
Jér. 34. 11, et les forcèrent à être es- 
claves , les réduisirent à la servitude : 
nyw wia Esth. 7. 8, pour faire 
violence à la reine. 

Niph. pass.: ygn myg) Nomb. 32. 
22, 29, après que le pays aura été as- 
sujetti; mwa) uwigo ds Néh. 5. B, 
et plusieurs de nos Ales sont déjà ré- 
duites à la servitude. 

Pi. Subjuguer, vaincre : ear-bpe 
wa vy II Sam. 8.11, (pris) sur toutes 
les nations qu’il avait vaincues. 

WIJ m. marchepied (escalier) : waa 
amg II Chr. 9. 48, ct un marchepied 
d'or. | 

192? m. Fournaise, four : 8527 tp» 
Gen. 19. 28, et 19337 y5y2 Exod. 19. 
148, comme la fumée d'une fournaise. 


7 f. Cruche : moti-by ma21 Gen. 24. 
15, (portant) sa cruche sur son épaule ; 
zaw 72 am Eccl. 12. 6, (avant 
que) la cruche se brise sur la fontaine 
(v. 3349); rrapn 12 I Rois 17. 16, le 
pot de farine (la farine dans le pot); 
npa oran Jug. 7. 46, des cruches on 
des pots vides. | 

ONI Digne : w g Rituel, je 
n'étais pas digne (d’être créé). 

n3 chald. f. adj. Trompeuse : 
nas noe Dan. 2. 9, et des paroles 
trompeuses, mensongères. 

~I? 4° Selon, en rapport: iryt 7 
Deut. 25. 2, selon son crime ; irga ~ 
Lév. 28. 26, en rapport du rachat, 
autant qu'il faut pour racheter (v. 3). 


472 
— 2° Afin qué, pour que: “rgo = 
spisy Aboth, pour qu'il fasse ta volonté. 

“Y eP (v. va, ma). 

392 ou TIN m. Nom d'une pierre 
précieuse et brillante , rubis ou escar- 
boucle (?) : toto vom "not Is. 54. 
12, je ferai tes fenêtres de pierres 
précieuses. | | 

HI m. Cercle, sphère, balle : NN 
Thy ‘uno Js. 29. 3, et je camperai en 
cercle autour de toi; nan yan-bn "Tp 
orn 22. 18, une balle (qu'on jette) dans 
un champ vaste, large, ou : (il te jet- 
tera comme) une balle (et tu iras) dans 
un pays vaste de tous côtés ; selon 
d'autres, le subsi. est seulement "= 
cercle, balle, et » particule comme (v. 
a). 

4) 512 n. pr. Chodorlaomer, roi 
des Elamites, den. 14.14. 

rid adv. 1° Ainsi, de cette manière : 
matn nù Gen. 32. B, vous parlerez de 
cette manière (à Esaü) ; % “on no Jér. 
2. 2, ainsi a dit l'Éternel ; rba m ons 
ny “sk my I Rois 22. 20 , l’un dit de 
cette manière, l’autre dit d'une autre 
manière (l’un dit une chose, l'autre 
une autre). — 2° Adv. de lieu. Ici, là : 
nd vb Gen. 31. 37, mets-le ici (fais- 
le voir ici); ma smn II Sam. 18. 30, 
place-toi là: m ni qra mo vi 5m 
Nomb. 11. 31, environ l'espace d'une 
journée de chemin ici (d'un côté) et 
d'une journée de chemin là (de l'autre 
côté) ; mamy rh Gen. 22. B, nous irons 
jusque-là ; nos na jp» Exod. 2. 19, il 
se tourna çà et là (de tous côtés). — 
3° Adv. de temps. À présent: nyoy- 
na- Exod. 7. 16, tu n'as pas écouté 
(obéi) jusqu'à présent; n2-151 2-15 
I Rois 18. 45, (pendant que l'une et 
l'autre chose se passaient) pendant ce 
temps, cependant. — 4° Tant, telle- 
ment: "923 momy 15 Jos. 17.14, 
au point que Dieu m'a béni, à être aussi 
nombreux (comme tu vois). 

n3 chald. (Mème signif. quer héb.): 
tnou pio moy Dan.7.28, (jusque- 
la) ce fut là la fin du discours. 
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AG (fut. nan, apoc. nav) S'affai- 
blir, se lasser ; (de la vue) être trouble, 
baisser, s'obscurcir : ya db msn nb 
Is. 42. 4, il ne se lassera pas et il ne 
s’affaissera pas (ou : il ne sera pas brisé, 
ou: il ne sera pas précipité, v. ya et 
Ys); dry namb Deut. 34.7, son œil 
n'était pas trouble (sa vue ne baissa 
point); nka vos am Gen. 27. 4, . 
ses yeux étaient troubles, de telle sorte 
qu'il ne pouvait plus voir ; np ire jy 
mən Zach. 44. 47, et son œil droit 
s'obscurcira entièrement (ne verra plus 
du tout); "y wsoy mom Job 17. 7, 
mon œil s'obscurcit par le chagrin. 

Pi. mm et my 1° Devenir faible, 
pâle, faiblir : sx mmg nn Lév. 13.6, 
et si la lèpre est devenue pâle (d'autres 
traduisent comme Xal : si la lèpre est 
devenue trouble, plus obscure); ms: 
ma-s Ez. 21. 19, chaque esprit, cou- 
rage, faiblira. — 2° Trans. Retenir, 
empêcher : n3 ru Nhi I Sam. 3. 138, et 
parce qu'il ne les a pas empêchés, ou 
blâmés. (Plusieurs grammairiens n'ad- 
mettent pour le Pi. que la forme mg ; 
mD, selon eux, est partout adjectif.) 

MA? adj. f. Faible : re mey Is. 
42. 8, et une mèche qui brûlé faible- 
ment, qui est près de s'éteindre ; Y"91 
nina sn I Sam. 3. 2, et ses yeux avaient 
commencé (d’être) faibles, troubles ; 
ma ni nang Lév. 13. 39, des taches 
pâles et blanches (d’un blanc pâle); 
selon d’autres : d’un blanc obscur (v. 
np Pi); mn man ls. 61. 3, un esprit 
triste, affligé. Fa 

mN? f. Soulagement : mayb nag 
Nah. 3. 19, il n’y a point de soulage- 
ment, de remède, à ta blessure; selon 
d'autres : pas d'affliction , personne ne 
s'affligera de ton malheur. 

972 chald. Pouvoir, être capable de : 
Snyrinb rro pn Dan. 2. 26, es-tu 
capable de me faire connaître ? max) 
bmp 4. 15, mais toi, tu le peux; “x 
Rapai nan ons 5. 8, ils ne purent lire 
cette écriture. 

199 (Kalinusité) Pi. Devenir prètre, 
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exercer les fonctions: du sacerdoce : 
warm da yy ques Deut, 40. 6, son 
fils Éléazar devint prêtre à sa place 
(succéda à son père dans le pontifi- 
cat); ana Exod. 28. 41, pour qu'ils 
exercent les fonctions de mon sacer- 
doce, littér. pour qu'ils me servent 
. comme prêtres; % 129 FRONI Osée 
4. 6, ainsi je te rejette, je ne souffre 
pas que tu exerces mon sacerdoce. — 
2 Orner, parer (à la manière des prê- 
tres): "nn re nm Is. 61. 40, comme 
. un époux augmente, Orne sa.parure ou 
sa couronne, ou comme un époux qui 
se pare de sa couronne ; Targg.: comme 
un époux et comme un prêtre dans 
ses ornements. 


112 m. 1° Serviteur de Dieu, prêtre : 


4, 3, B, le prêtre oint (le pontife). — 
2° Chef, prince: bis jn2-nnx Ps. 140, 
å, tu es le chef,.le prince éternel 
(d'Israel); a osmo “yy sos II Sam. 8. 
48, les enfants de David étaient chefs, 
conseillers, ministres ; "Yò yò my 
II Sam. 20. 26, (Jair) était chef sous 
David (d’autres cependant traduisent à 
tous les endroits ya par prêtre). 

TƏ chald. (emph. mm2). Prêtre : 
nus nu» Esdr. 7.16, le peuple et les 
prêtres. 

nI f. Sacerdoce, fonction, service 
de prêtre : nbis nprs mpya ny? nn 
Exod. 29. 9, le sacerdoce sera pour 
eux un droit éternel (v. npn); n3 
oùis rem» Nomb. 26. 13, le pacte d'un 
sacerdoce éternel (le sacerdoce éternel 
lui est assuré par un pacte, une al- 
liance). 

12 chald. m. Fenêtre : 9) Dan. 6. 
41, et les fenêtres. 

5 n. pr. Chub, un pays près d'É- 
gypte, Ez. 30. 5. 


S9 
V3 m. Casque : garabh 53541 13% Ez. 


27.10, ilsont suspendu dans toi (Tyr) 


leurs boucliers. et leurs casques ; 532 
nom I Sam. 17. B, et un casque d'ai- 
rain ; nyos sais Is. 89. 17, le casque 
du salut; opai2 sagsnm Jér. 46. 4, 
montez (à cheval) le casque.en tête, 
exact. avec vos casques ; selon d'au- 
tres : mettez vos casques (v. 925p). 


mY (Kal inusité) Niph. Être brûlé : 
man Nb nban Prov. 6. 28, et que ses 
pieds ne soient pas brûlés (sans se 
brûler les pieds); X> xx onp 
man Is. 43. 2, lorsque tu marcheras 
dans le feu, tu ne seras pas brûlé. 

DiD Force (v. rD). 

NN f. Crac. ma). Brûlure: nrm my 
mo Exod. 21. 28, brûlure pour brû- 
lure. 

29 m. Étoile: 133% “gs ‘ms Gen. 
37. 9, et onze étoiles; =py% 2212 727 
Nomb. 24. 17, une étoile sortira de 
Jacob, un grand roi, ou : une bonne 
étoile (le bonheur) se lèvera dans Ja- 
cob. | 

Dao Mesurer : yann nos wa bay Is. 
40. 12, qui a mesuré avec une grande 
mesure (mesure triple) la poussière, 
c.-à-d. la masse de la terre; selon 
d'autres : wow avec les trois doigts (du 
pouce au doigt du milieu). 

Pilp. +252 1° Saisir, contenir : erpën 
2228 N> engen vou I Rois 8. 27, les 
cieux ct les cieux dés cieux ne peuvent 
te contenir.— 2° Soutenir, supporter : 
ia nin 22520 os Mal. 3. 2, et qui 
soutiendra le jour de son arrivée (avé- 
nement); br p22% wy ma Prov. 18. 
14, l'esprit de l'homme supporte sa fai- 
blesse (le soutient dans sa maladie); 
D2?2 nayd Jér. 20. 9, j'étais trop faible 
pour le supporter (ou : je m'efforçais en 
vain de le supporter). — 3° Mesurer, 
régler : upwua van boban Ps. 112. 5, 
il règle ses paroles selon la justice, 
ou il règle ses affaires avec discerne- 
ment (convenablement). — 4° Soute- 
nir, nourrir: bg qm abasa) Gen. 43. 
11, etje te nourrirailà; pyrmny 1252: 


kd 


019 
imgergs I Rois 4. 7, ils nourrissaient 
lè roi ét sa maison (ils avaient soin de 
sa table) ; avec le double acc.: nbybaxs 
oo on I Rois 18. 13, et que je les 
nourris dé pain et d'eau; -by un 
722229 nm ar Ps. B8. 23, abandonne 
à Dieu ton sort, il aura soin de toi, il 
te nourrira ; selon d’autres : décharge- 
toi sur Dieu (de) ton fardeau, il te sou- 
tiendra, te soulagera. 


Pou. passif. Étre nourri, être pourvu 
de vivres : 42529 wponn beyin is 
I Rois 20. 27, et les enfants d'Israel 
furent passés en revue et pourvus de 
vivres; selon d'autres : ils étaient au 
complet (v. >b Pou.). 

Hiph. 1° Contenir : >35 ny osoby 
I Rois 7. 26, il contenait deux mille 
baths ; 53mb nga Ez. 23. 32, (cette 
coupe) contient beautoup, eract. elle 
est vaste à pouvoir contenir; selon 
d'autres: ce sera trop pour toi à sup- 
porter, tu ne pourras pas le supporter 
(v. 2°). — 2 Soutenir, supporter : 
aan nb) Jér. 6. 11, je suis trop faible 
pour la supporter (ou pour contenir la 
colère); iayy awia bashs Jér. 10. 40, 
les nations ne peuvent soutenir sa co- 
lère ; mhagn "na Joel 2. 44,et qui pour- 
rait le soutenir ? psy 1595 >am Ez. 21. 
33, (l'épée aiguisée) pour soutenir le 
combat, le carnage, et pour briller 
comme l'éclair, ou 5z pour hay 
Hiph., dez% pour dévorer, tuer. 

T3 m. Un bijou en or, de forme 
ronde; selon quelques-uns : un bracelet; 
selon Jarchi : un bijou que les femmes 
portaient à un endroit caché de leur 
corps, Exôd. 35. 22, Nomb. 31. 50. 

P (Kal inusité) Peut-être mms" 
“nx omg (le dagesh irrégulier ou Pil. 
pour siam) Job 31. 15, (ne) nous a-t- 
il (pas) formés également dans le sein 
(de nos mères), ou: dans un sein pa- 
reil? selon d'autres : "x le même Dieu 
ne nous a-t-il pas formés, etc. ? 

Pilp. Placer, ériger, établir, affer- 
mir, fonder, créer : itos uptnÿ pio Ps. 
9. 8,il a placé, préparé, son trône 


> 279 


pour le jugement ; insbuy ROPTA jN 
IT Sam. 7. 43, j'établirai (pour jamais) 
le trône de son royaume ; piy pism 
Ps. 7. 10, tu affermiras le justé; pis 
“swg 40, 3, il a assuré (affermi) mes 
pas ; ayia ww noyer 90, 17, dirige, 
affermis, ou fais prospérer, l'œuvre de 
nos mains; bre pisna 99. 4, tu 
as établi, affermi, la droiture ; MID 
auto "y 107. 36, ils ont fondé une 
ville pour y demeurer ; msp ps Hab. 
2, i2, ct qui fonde une ville ; nium-by: 
nais Ps. 24. 2, et il a établi, fondé (la 
terre), au-dessus des fleuves ; TI man 
35% Deut. 32. 6, il t'a fait et il t'a 
créé (ou affermi) ; nmas syg ossg521 mas 
Ps. 8. 4, la lunc et les étoiles que tu as 
créées, établies. 

2° Diriger, préparer, se disposer : 
yo q inep Ps. 7. 43, il a tendu 
son arc et le dirige (il vise); tent „yiz 
“naby 41. 2, ils ont dirigé ou préparé 
leur flèche sur la corde ; en20-by pion 
21. 138, tu vises (avec ton arc) à leur 
face ; oniax spnè pin Job 8. 8, et dis- 
pose-toi (dirige ton attention) à con- 
sulter leurs pères ; nn pin «gx Is. 
91. 13, quand il se dispose à (te) 
perdre. 

Poul.: wyis quan oig Ez. 28. 13, 
ils ont été préparés le jour auquel tu 
as été créé. | 

Hiph. (Les mêmes significations que 
Pilp.) : agite yax aima Job 29. 7, 
(lorsque) je plaçais, j'érigeais, mon 
siége dans la place publique ; box s 
ixo? yon Ps. 103. 19, l'Éternel a placé 
son trône dans le ciel ; pr pag nois-ns 
89. B, j'affermirai pour jamais ta race; 
039 pan 40. 47, tu affermis, rassures, 
leur cœur ; 7292 vba" II Sam. B. 12, 
que Dieu l’a confirmé roi (sur Israel); 
Tan «sgg Jos. 4. 4, (les hommes) quil 
avait (destinés) choisis pour cela ; 3% 
naren Esdr. 3. 3, ils érigèrent l'autel ; 
inog oy yaa Ps. 68. 7, il forme, ou 
affermit, les montagnes par sa puis- 
sance ; >an y2% Jér. 10. 19, il prépare, 
ou crée, le monde ; mis mayeng nina 
Ez. 4. 3, et tourne, dirige , ton visage 
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vers elle; tam yan 2 II Chr. 27. 6, 
il avait dirigé, réglé, ses voies (sa con- 
duite en la présence de Dieu); X> "2 
wng wia ia von I Chr. 412. 44, il 
.ne dirigea pas son cœur à chercher le 
Seigneur; ni ninam I Chr. 28. 2, 
je m'étais proposé de bâtir, ou : j'ai 
préparé tout ce qui est nécessaire pour 
bâtir; nom mis son nya I Sam. 25. 
22, allez, je vous prie, faites vos dis- 
positions (faites diligence) pour ap- 
prendre ; Onnan snb 0335 angri 
II Chr. 20. 33, ils n'avaient pas tourné 
leurs cœurs versle Dieu de leurs pères; 
on may noms Gen. 43. 16, et de tuer 
(des bêtes) pour le festin et de le pré- 
parer; m 2% 29 Nhy Jug. 12. 6, il 
ne pouvait pas prononcer de cette ma- 
nière, ou bien prononcer. 
Hoph. pas if: xoz ons ani Is. 16. 
8. un trône sera fondé sur la miséri- 
corde ; in hys 30. 34, (le bûcher, v. 
mapa) est préparé pour le roi; pm 
qn Nah. 2. 6, et l'abri (les machines 
qui mettent à couvert) est préparé; 
monby oib qao vb Prov. 21. 31, le 
cheval est équipé, préparé, pour le jour 
du combat. | 
Niph. 1° Passif du Pi. et du Hiph.: 
spa eus mm iso Is. 2. 2, (dans les 
derniers temps) la montagne sur la- 
quelle se bâtira la maison de Dieu 
sera fondée (sur le sonnnet des monts); 
we ov Ez. 16. 7, (les mamelles ) 
ton sein était formé ; yia) man “wy 
omby Jug. 16. 26, (les colonnes) sur 
lesquelles la maison est fondée, ap- 
puyée ; mp "a> yaris Ps. 104. 7, 
(qui dit des mensonges) ne scra pas 
affermi (ne prospérera pas) devant mes 
yeux; on ia-is Prov. 4. 18, jusqu'au 
jour parfait (midi) ; 035) 19 Exod. 19. 
11, qu'ils soient préparés (prêts); 
s pm on Ez. 38.7, prépare, dispose- 
toi; oops osgb winy Prov. 19. 29, les 
punitions sont préparées pour (atten- 
dent) les moqueurs. — 2 Être juste, 
‘convenable , sincère , ferme, rassuré ; 
12 miwyb yia) Nb Exod. 8. 22, il n'est pas 
juste , convenable , d'agir ainsi; N> "9 
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mis hx nana Job 42. 8, car vous ne 
m'avez pas parlé justement, sincère- 
ment (comme Job); ris) abx PR 2 
Ps. $. 40, car il n'y a pas dans leur 
bouche une parole vraie, sincère ; ra 
iso Ps. 841.12, ct un esprit fort, ferme ; 
Dvory oy sayy yaya Gen. 41. 32, 
que c'est une chose que Dieu a ferme- 
ment décidée ; "29 yis Ps. 57. 8, mon 
cœur est rassuré ; 7i23-bx I Sam. 26. 4, 
adv., avec certitude, certainement. 
Hithph.: ions rxanaa Prov. 24. 3, 
(la maison) est affermie, consolidée , 
par la raison, prudence : pin man 
sise y Nomb. 21.27, que la ville de 
Sihon soit élevée et bâtie, fondée; 


aian pass ya Ps. 59. 5, sans que 


je leur eusse fait aucun mal, ils ac- 
courent et se préparent, s'arment 
(contre moi). . 

mon. pr. Chun, une ville phéni- 
cienne, I Chr. 18. 8, appelée n°3 Be- 
roth, II Sam. 8. 8. 


NƏ m. (de yz préparer). Gâteau of- 
fert en sacrifice : ogn r2b0b nyap niwy» 
Jér. 1.18, pour faire des gâteaux à la 
reino du ciel (la lune ou Vénus), ou à 
l'œuvre du ciel, c.-à-d. aux astres; 
nagyn osan mo nos 44. 19, nous lui 
avons fait des gâteaux pour l'honorer, 
ou la réjouir, (ou pour présenter son 
image, v. 339); Zargg. traduit, aux 
deux endroits, 039 par : des vête- 
ments (aux idoles qui représentaient 
la lune, etc.). 

Di3 f. (plur. mioa). 4° Coupe : vis: 
“ra ndm Gen. 40. 11, et j'avais dans 
ma main la coupe de Pharaon; “ob: 
mman II Sam. 12. 3, elle buvait de sa 
coupe; moy y onbo oysa Jér. 35.5, 
des bocaux pleins do vin, ct des coupes, 
ou s3, et bip tous deux : coupe, mais 
de forme différente ; xigg misrgis-ois Ps. 
416. 43, je prendrai la coupe du sa- 
lut, c.-à-d. je ferai des libations de 
grâces pour la protection que Dieu m'a 
accordée ; nopenn bio Is. 61. 17, la 
coupe du tremblement, des vertiges ; 
aussi seul : vin Jér. 49. 49, le calice 
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d'amertume, d'affliction; 339 Thye 
bi Lament. 4. 21, la coupe d'affliction 
viendra à toi aussi. — 2 Sort, destin: 
boi» rya Ps. 44. 6, la part de leur sort 
(leur partage et leur sort); pon-ryn » 
oia) 16. 5, Dieu est la part de mon hé- 
ritage et mon sort (la portion qui m'est 
destinée). — 3° Nom d'un oiseau im - 
monde : bion-rws Lév. 11.17, 1e hibou; 
selon d'autres : l'onocrotale ou le péli- 
can (dont l'œsophage forme une espèce 
de sac, 09); miasn vip sm Ps. 102. 
1, je suis comme Îe hibou ou le péli- 
can dans les ruines, ou les lieux dé- 
serts. - 


M2 m. Fourneau, creuset, pour fon- 
dre les métaux: "9 Ting nop prng Ez. 
22. 22, comme l'argent est fondu (au 
milieu) dans le fourneau ; amb a9) 
Prov. 17.3, et(comme) le creuset pour 
(éprouver) l'or ; 95 “22 nm Is. 48. 
10, je t'ai choisi (ou éprouvé, pour 
ana) dans la fournaise de la misère 
(du malheur) ; usa bran "0% Deut. 
4. 20, (Dieu t'a tiré) du fourneau de 
fer, de l'Égypte. 


1} V2 (fourneau fumant) n. pr. 
d'une ville, I Sam. 30. 30, Chor Asan. 

1 (v. b). 

WD n. pr. 4° Chus , fils de Ham, 
Gen. 10. 7. — 2 L'Ethiopie, Ps. 68. 
32; wine nprnan II Rois 49. 9, Tha- 
raca, roi d'Éthiopie. — 3° "mn was 
Ps. 7. 4, Chus, de la tribu de Benja- 
min ; selon plusieurs commentateurs : 
Saül, le roi, fils de ùp, ou : l'homme 
à l'âme noire, perfide envers David 
(v. ww). 

CAD m. (fém. mwa, plur. osym et 
cwwz). Éthiopien, nègre: ġo sonn 
siy Jér. 13. 23, un Éthiopien (nègre) 
` peut-il changer sa peau ? wmn boy 
38.7, un esclave du roi, un Éthiopien, 
ou: un Éthiopien nommé Ebed Melech ; 
eve» IT Chr. 21. 16, les Éthiopiens ; 
~> ong bugs 922 in Amos 9.7, est-ce 
que vous n'êtes pas pour moi comme les 
enfants des Éthiopiens? c.-à-d. ceux-ci 
sont mes enfants aussi bien que vous, 
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ou : vous m'appartenez comme les nè- 
gres qui sont esclaves, ou: vous ôtes 
pervers, incorrigibles, comme les, nè- 
gres restent noirs (v. plus haut, Jér. 
13. 23); mus ney Nomb. 12. 1, une 
Éthiopienne. 


A2 n. pr. Chusi, père du prophète 
Sophonie, Soph. 4. 1. 

122 (v. aa 2%). Éthiopien : “om 
vx Hab. 3.7, les tentes des Éthio- 
piens. 

DDV 1212 n. pr. Chusan Rasa- 
thaïm, roi de Mésopotamie, Jug. 3. 8. 
(Chusan, deux fois coupable envers 
Israel.) 

MAD f. (rac. ww»). Chaîne : ngia 
nintiipà von Ps. 68. 7, il fait sortir 
(délivre) ceux qui étaient liés dans les 
chaînes (v. sp); selon d'autres : en 
temps convenable, ou : (pour être) en 
liberté, dansla prospérité (comme swg). 

m3 n. pr. d'un pays: mamay IT Rois 
17. 30, les Cuthéens, que le roi des 
Assyriens fit venir en Samarie, pour 
remplacer les Juifs transférés dans l'As- 
syrie ; 17. 24, nn. 

NID (v. ny5). 

219 Kal., seulement part.: v'mn-bz 
st Ps. 446. 11, tout homme est men- 
teur. 

Pi. Mentir, tromper : sxx Job 
6. 28, (voyez) sije mens; N> TI y 
aan Prov. 44. 8, le témoin de la vérité 
(fidèle) ne ment jamais, même quand 
il n'est pas devant le tribunal, même 
sur des choses indifférentes ; suivi de 5: 
aara oigb Ps. 78.36, et avec leur 
langue ils lui mentaient (leurs louanges 
mêmes n'étaient pas sincères) ; de à: 
nova anx I Rois4.16, netrompce 
pas ta servante; myy naand sgg Is. 
58. 11, (une source) dont les eaux ne 
trompent pas (ne manquent, ne sèchent 
jamais . | 

Hiph.: sav "n Job 24. 25, qui me 
convaincra de mensonge ? | 

Niph., passif du Hiph.: Sonny 


na» Job 41. 1, certes, son espérance 
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(dé prèńdreé'le léviathan) à été trouvée 
mensongère (était trompeuse) ; main- 
aga s Prov. 30. 6, de peur qu'il ne 
t'en reprenne (ou : qu'il ne te punisse) 
et que tu ne sois convaincu de men- 
songe. 

219 m. Mensonge, tromperie, idole : 
212 wpn Ps. 4. 3, (jusqu'à quand) 
chercherez-vous le mensonge? mp 
og Prov. 6.19, un homme qui dit des 
mensonges ; 212-127 30. 8, et une pa- 
role de mensonge; ormara bn Amos 
2. 4, leurs idoles les ont trompés, sé- 
duits ; 2⁄9 obp) Ez. 13. 6, une divina- 
tion, prophétie fausse. 


N9D n. pr. d'un endroit : x313 “gx 
I Chr. 4, 29, et les habitants de Cho- 
zeba. 


‘212 (la trompeuse) n. pr. Cozbi, 
fille de Sur, prince madianite, Nomb. 
25. 15. 


MI n. e d'un endroit, Chazib, 
Gen. 38. 8. 

D m. (rmioDan. 11.6, avec suffr). 
Force, puissance, capacité, richesse : 
bia no mea Jug. 16. 6, par quoi vient 
(ou : en quoi consiste) ta force si grande? 
no-Wbb Job 26. 2, à (l'homme) sans 
force (faible) ; m> "ai Ps. 103. 20, (les 
anges) puissants de furce (puissants et 
forts); “in no Nomb. 14. 17, la puis- 
sance de Dieu; "n2 Gen. 49. 3, (fils) 
de ina force (engendré dans la force de 
ma jeunesse) ; nri 4. 12, la force de la 
terre, ses fruits ; eng no "gx Dan. 1.4, 
ct qui eussent la capacité (pour servir à 
la cour); "132 1718 ons Job 6. 22, et 
avec votre bien (richesse) gagnez (les 
juges), faites-leur des présents, en ma 
faveur. 

MD m. Nom d'un animal immonde, 
Lév. 11. 30, espèce de lézard (?). 

09 (Kal inusité) Pi. (w fut. ms) 
Nier, renier, cacher : ym N8» Is. 3. 9, 
ils ne l'ont pas caché ; syg "nm b-"2 
dim Job 6. 10, que je n'ai pas renié 
(violé) les ordres du Saint (de Dieu); 
bniano wma N5) 18. 18, etils ne cachent 


uno 
point (68 qu'ils ont appris) de léurs 
pères ; "yo mans Jos. 7. 49, ne me 
(lé) cache pas; "27 pm mans Jér. 
38. 14, ne me cache rien. 

Hiph. 4° Cacher : bigh nm nyng 
Job 20. 42, il le cache sous sa langue. 
— 2° Enlever, exterminer: vamrmm 
Exod. 23. 23, quand je les extermine- 
rai; asyan ngbe- mays Zach. 14.8, 
jai fait mourir trois pasteurs (chefs); 
bay siag-bp maa II Chr. 32. 21, il ex- 
termina tous les héros. 

Niph. 4° Passif du Pi.: =x "37221 
wm I Sam. 18. 13, rien ne sera ca- 
ché (au roi); mm que Ps. 69. 6, 
(ines péchés) ne te sont point cachés. 
— 2° Pass. du Hiph. 2: om nou 
sims Job 4. 7, et où y a-t-il eu des 
hommes droits, justes, qui aient été 
exterminés ? nima omy 15. 28, des 
villes désolées; yma mni Exod. 
9. 18, tu aurais été anéanti de dessus 
la terre. . 

on Farder: y non» Ez. 23. 40, 
tu as fardé tes yeux (tes paupières). 

YNI Diminuer, maigrir : dm mb 
yawa Ps. 109. 24, et (ma chair) mon 
corps maigrit, (n'a pas) de graisse. 

Pi. Nier, mentir, renoncer, tromper 
manquer, dissimuler : mi wnen Gen. 
18.15, et Sara nia ; 1979 0x Jos. 7.11, 
et ils ont menti; avec 2: inays dm 
Lév. 5.21, qu'il nie à son prochain (le 
dépôt qu'il avait reçu de lui); ia wma) 
Job 8. 18, (le lieu où la plante était) la 
reniera, renoncera ; "3 oro) Is. 59.13, 
et renier Dieu ; avec: % wr I Rois 43.. 
48, il lui dit un mensonge ; man win 
ma Osée 9. 2, et le vin trompera son at- 
tente, c.-à-d. manquera; r-nibye nm» 
Hab. 3. 17, le fruit de l'olivier man- 
quera ; sawna "22 2 Ps. 48. 45, les 
enfants étrangers ont dissimulé à mon 
égard (de peur de moi); 1ra 1? 253 
T'as qè 66. 3, par la grandeur de ta 
puissance tes ennemis te flatteront 
(dissimuleront leur haine). 

Niph.: % ask nom Deut. 33. 29, 
tes ennemis te flatteront, te rendront 


| DAS 
hümiagé ; sèloñ d'autres ! ils te mén- 
tront, ou te rehierdht, réfuséront de 
te reconnaître. | | 

Hithp.: Sinans se 3 Í] Sam. 22. 
45, les enfants étrangers me flattent, 
.se soumeltent à moi. 

UND m. 4° (v. wry Kal) Maigreur : 
sma "g op Job 16. 8, ma maigreur 
(faiblesse) s'élève, témoigne, contre 
moi, ou (v. Pi.): mon adversaire, ou 
calomniateur. — 2° Mensonge, trom- 
perie: uy wmz 230 Osée 12. 4, 
Ephraim m'entoure avec des paroles 
trompeuses, avec des mensonges ; 
one omero Osée 7. 3, avec leurs men- 
songes, tromperies, (ils réjouissent) 
les princes. 

YNY adj. Menteur : vvgn2 o% Is. 
9. 30, des enfants menteurs. 

D m. Crac. m, v. mng) : ph remen 
Is. 3. 24, brûlure, flétrissure au lieu 
de beauté ; selon d'autres : "y particule, 
avec son sens ordinaire, car (tout cela 
leur arrive) pour la beauté (dont elles 
étaient si fières, pour leur coquetterie). 

‘? 4° Pronom re'atif, comme “üx : 
np» mm “p Gen. 3. 19, (de la terre) 
d'où tu as été tiré, ou: cat tu as été tiré 
d'elle (v. plus bas) ; yp aan 4. 25, 
(Abel) que Caïn a tué; "2 o9) nn: 
ozn Is. 54. 6, et (comme) une femme 
.(qu'on avait épousée) dans sa jeunesse, 
et que l'on a repoussée, ou répudiée, 
depuis (et que l'on reprend). 

2° Conj. Que : aium ovx NAN Gen. 
1. 10, Dieu vit que (cela) était bon ; 
22 say Job 9. 2, je sais que cela est 
ainsi; bo 50) "p ay Is. 37. 8, il 
avait appris que (le roi) était parti de 
Lachis ; pésn- s> sin Job 10. 3, te 
convient-il que tu m'accables (de m'ac- 
cabler)? De là “n est-ce que? : =ar 
"non Job 6. 22, est-ce que j'ai dit? 
Misc on I Sam. 9. 1, est-ce qu'il y a 
encore (un) ? ou fortifiant, n'est-ce pas 
que ? certes, avec raison : "on nabén-pe 
“252 H Sam. 23. 19, certes, c'était le 
plus estimé d'entre les trois; Na “on 
apy og Gen. 27. 86, c'est avec raison 
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Qu'il a åt appelé Jacob (cell qtii 
supplanté), ou : est-cé que, pârte 


qu'il a été appelé, etc. ? nan angah 


29. 15, est-ce qué, parce que tu es 
mon frère? (v. plus bas); pes hH Ps. 
128. 4, certes, c'est ainsi qué (šera 
béni); " go nn I Sam. 40. 4, 
n'est-il pas que? cértes, Dieu t'a oint, 
t'a sacré (pour prince); après les for- 
mules de serment : Brit Aya“ “p mn 
I Sam. 26. 16, je jure par l'Éternel que 
vous méritez la mort; “D % D ‘nan 
obo Is. 49. 18, par mon existence (je 
jure par moi-même), dit l'Éternel, que 
tous ceux-ci, etc. ; m3) tan rpm 
“2 toi I Sam. 14. 44, que Dieu me 
fasse ainsi, et qu'il y ajoute (qu'il me 
punisse sévèrement) si (tu ne meurs). 

3° Pour que: >r "p “rome Job 6. 
11, quelle est ma force pour que j'es- 
père, pour pouvoir espérer encore ? 
ning- bn “p voix vo Exod. 8, 41, qui 
suis-je, pour que j'aille (pour pouvoir 
aller) vers Pharaon? 

4° Lorsque, quand : >xnt" "93 "a Oséo 
41. 1, lorsqu'Israel était jeune; “a5 
Dax avons Is. 8. 19, et lorsqu'ils vous 
diront; souvent smil arriva lorsque, 
ou quand. 

8° Si: manoa Job 7. 13, si je dis 
(en moi-même) ; oan ya nat: Deut. 
i4. 24, mais si le chemin est trôp 
long, trop loin pour toi; 35 hph " 
“a39 Exod. 21. 2, si tu achètes un es- 
clave hébreu. | 

6° Alors : by 59 nnz-% Job 8. 6, 
alors (ou certes) à l'instant il veilléra 
sur tòi; wan Nb "2 Is. 7. 9, (si vous 
n'avez point la foi) [alors] vous ne du- 
rerez pas, vous n'aurez point de stabi- 
lité (v. 2x Miph.). 

1° Parce que, puisque : nit n'is "2 
Gen. 3. 14, parce que tu as fait celà ; 
noy bu) "a Lament. 3. 28, parce que 
Dieu a mis ce joug sur lui ; sm “> Job 
38. B, ironig. puisque tu le sais (ou : 
si tu le sais); nn oga I Rois 18. 
27, puisqu'il (Baal) est un dieu. 

8° Car : s "yy mag Ps. 26. 16, 


car je suis seul et (pauvre) dans l'af- 
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fliction ; "ary "syy "Ag 27. 10, car 
mon père et ma mère m'ont abandonné; 
nig mwys "3 Gen. 30. 13, car les 
femmes m'estimeront, m'appelleront 
heureuse. | 


9° Mais, que non, au contraire: "s 
Tn —rye d Gen. 24. 4, mais tu iras 

ans mon pays; yh) aim “p Kb 19.2, 
non, mais nous passerons la nuit dans 
la rue; 383 "5x "aayo 2 Job 34. 17, 
au contraire, depuis ma jeunesse (l'or- 
phelin) a grandi à mes côtés comme 
près d'un père, je l'ai élevé comme un 
père ; oyga yya non 2 Mich. 6.3, 
(quel mal t'ai-je fait?) au contraire, je 
l'ai fait sortir de l'Égypte. 

10° Cependant, quoique : my» x> =p 
warm viw Is. 28. 28, cependant on ne 
le bat, brise pas fortement, ou on ne le 
brise pas toujours; xan sinp "s Exod. 
13. 17, (ce chemin) était cependant 
proche (quoique le plus court), ou : 
parce qu'il était proche (v. 1°); -a3 "9 
an nòmnyp Exod. 34. 9, quoique ce 
peuple soit opiniâtre, inflexible ; pm "2 
xw Jos. 17. 48, quoiqu'il soit fort, 
quelque fort'qu'il sóit; 2-5" comme 
“2-2">> c'est pour cela que, parce que 
(v. ®). 

ON ` 4° Que si (chaque particule 
dans son sens naturel): 99% »1%-bx "9 
I Sam. 20. 9, que si je reconnais (que 
mon père médite ta perte) ; "n90"0x "2 
snk ony Jér. 26. 15, (sachez) que, si 
vous me faites mourir. — 2° Puisque : 
nep ono "p Gen. 47. 18, que, puis- 
que l'argent manque (que, n'ayant plus 
d'argent). — 3° Car si : nbyo m°x-0x "2 
Exod. 8. 17, car, si tu ne laisses pas 
partir (mon peuple); na 0x "9 
Eccl. 44, 8, car, si (un homme vit) 
beaucoup d'années.—4° Mais si, mais: 
pr % nain on "D Ps. 1. 2, mais s'il 
(mais qui) met toute son affection dans 
la loi du Seigneur; xtgr-0n "s Gen. 
32. 28, (ton nom ne sera plus Jacob) 
mais Israel; sby mm goora "p I Sam. 
8. 19, (non) mais un roi (sera) régnera 
sur nous. — ÿ° Seulement quand, ex- 
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cepté, sinon : rs"g"0n "p Gen. 32. 27, 
(je ne te laisserai pas) excepté quand 
tu m'auras béni (que tu ne m'aies bé- 
ni); aromes s I Sam. B. 6, que tu 


n'es fait sortir ; qix » Gen. 39. 


9, toi seule exceptée; “Oxy ox "2 
“on sos Esth. 2. 15, excepté ce que 
disait Hegée (ce qu'il demandait pour 
elle); 13370x "9 ay a Is. 42. 49, qui 
est aveugle, sinon mon serviteur ? — 
6° Seulement : my aaro Gen. 
40. 44, seulement, souviens-toi de 
moi. — 7° Après les formules de ser- 
ment (v. "3 2°) : mors SES DNS mn 
II Rois 5. 20, par Dieu l'Éternel, je 
courrai après lui; nnsa- "p Jér. 
51. 14, (Dieu a juré par lui-même, 
disant) je jure que je ferai fondre sur 
toi (des hommes).— 8° Car, certes : "2 
noms waay Prov. 23. 18, certes, ilest 
un avenir, ou : car alors il y aura une 
récompense (pour toi); XY% T2D-DN "2 
Job 42. 8, car je le regarde avec fa- 
veur (ce n'est que par égard pour lui 
que, etc.). 

TI m. Ruine, malheur : yay men 
imp Job 21. 20, ses yeux verront sa 
ruine (son malheur). 

TTP m. Étincelle : whan wyg 1s 
Job 41. 11, des étincelles de feu en 
partent, jaillissent. 

NT? m. Dard , javelot : mon arb 
qimay Job 39. 23, l'éclat, ou le fer, des 
lances et des javelots ; fra wyo prem 
Job 41. 21, il se rit du (tremblement) 
sifflement du dard; -gx rag mu 
my Jos. 8. 18, étends la lance (selon 
d'autres : le bouclier) que tu as à la 
main; pnp py nym fima) I Sam. 17. 
6, une lance (ou un bouclier) d'ai- 
rain (qu’il tenait ou portait) entre ses 
épaules; fra y I Chr. 13. 9, l'aire de 
Chidon , n. pr. d'un endroit près de 
Jérusalem. 


WTI m. Bataille ou armée : en 
sing mny Job 15. 24, comme un roi 
qui s'arme, se prépare, pour la ba- 
taille, ou : prêt à se mettre (à la tête) 
de l'armée. 


12 


9 n. pr. d'une idole :13%0%% jp ra 


bovin 22i Amos Ë. 26, et Chiyun (Sa- 
turne) votre idole; l’astre, votre dieu; 
selon d'autres : l'image de vos idoles 
(v. m2). 

I et Y m. (pl. oig et minis). 
1° x Siap Zach. 12. 6, comme un 
bassin plein de feu; selon d'autres : 
comme un tison de feu. — 2° Bassin 
à se laver: ným si» ny) Exod. 30. 
18, tu feras un bassin de cuivre (pour 
s'y laver); s33 nan I Sam. 2. 14, il 
enfonça (la fourchette) dans le bassin 
(dans lequel on lavait la viande); 
d'autres traduisent : dans la chaudière ; 
nom ip noby noy- I Chr. 6. 13, 
car Salomon avait fait faire une estrade 
d'airain (en forme de bassin ?), ou : le 
bassin lui servait ce jour-là d'estrade, 
de chaire. 


DI et 22 m. (de 25). Le méchant, 
le trompeur; ou (de >» mesurer) l'a- 
vare (selon d'autres, de s "s qui dit: 
C'est à moi); sin mous Nd bn Is. 32. 
Š, et au méchant, au trompeur, on ne 
donnera plus le nom de grand, de 
noble, ou : à l'avare on ne donnera plus 
le nom de généreux ; Don mbp >a) 32. 
1, et le trompeur, ses armes sont ma- 
lignes, ou : l'avare, ses moyens (sa 
conduite) sont injustes. 

Ni8292 f. pl. Hache, marteau : bo 
pasm migbw Ps. 74. 6, ils brisent, 
renversent, avec la cognée et la hache, 
ou : les marteaux. 


mD? f. Groupe d'étoiles, les Pléiades : 
nos) doa wy nwy Job 9. 9, qui a créé 
les étoiles de l'Ourse, de l'Orion et des 
Pléiades; myy niyo epn 38. 31, 
as-tu joint les liens des Pléiades , ou : 
as-tu créé l'influence des Pléiades sur 
les fruits doux , qui les font mûrir, se 
nouer? 


D`? m. 1° Bourse, pour y mettre de 
l'argent : $33 mym m og Prov. 4. 
44, nous n'aurons tous qu'une même 
bourse ; ogy sm oò Is. 46. B, qui 
tirent, ou qui prodiguent l'or de (leur) 
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bourse. — 2° Sac : my33 7 nom-nb 
139) J23 Deut. 25. 13, tu n'auras point 
dans ton sac deux sortes de poids. 
DT? m., duel: omna) Lév. 11. 85, 
et des foyers (des fourneaux de cui- 


sine) ; selon d'autres : des marmites à 
couvercle. 


VW}? m. Fuseau ou quenouille : 
“és nn mm Prov. 31. 19, elle a 
porté sa main à la quenouille. 

*49 Ainsi (v. no). 

n3 Ainsi, de cette manière : n33) 
ing aon Exod. 12. 44, vous le man- 
gerez de cette manière ; b55 nipsn rng 
Nomb. 8. 26, c'est ainsi que tu en 
useras envers les Lévites (tu régleras 
ainsi leur service) [v. n338]. 


19? f. (const. 2x, plur. ox», const. 
“2 sens 3°, et ninpa const. mi, 
duel oga sens 2°, v. %9). 4° Cerelc, 
circonférence : nogam min Daa 
Néh 12. 28, et (du cercle autour) des 
environs de Jérusalem ; "32h 52 Gen. 
43. 42, dans les villes aux environs, 
ou dans la plaine du Jourdain; -èx 
“22-222 “byn 19. 17, et ne l'arrète 
point dans tous les pays d'alentour. — 
2° Avec om», un gâteau de pain, pain 
rond, miche : nny nb 251 Exod. 29. 
23, et un pain rond; En nigy noby 
I Sam. 10. 3, trois gâteaux (miches) 
de pain ; onb-221 2. 36, et pour un 
morceau de pain. — 3° Un poids, 
talent de trois mille sicles (v. Exod. 
38. 25, 26) : nop "22 ren Exod. 38. 
21, les cent talents d'argent; mopwen 
any 22 [I Sam. 12. 30, et le poids (de 
la couronne) était un talent d'or; 122 
ne I Rois 5. 23, deux talents d'ar- 
gent; oap D>x-nuo bras I Chr. 29. 7, 
et cent mille talents de fer. | 

72? chald. (pl. 22). Même signif. 
que “22 héb. 3° : nyy 22 so2-15 Esdr. 
1. 22, jusqu'à cent talents d'argent. 

53 (avec makk. 59, rac. »>2) 1° Avec 
un subst. au sing., entier, entière; tout, 
toute: yrxr->3 Gen. 9. 19, toute la 
terre; oyn>p 19. 4, tout le peuple : 
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bwwrrbp Exod. 29. 18, le bélier tout 
entier ; pba 7235-b5n Deut. 4.29, 
de tout ton cœur et de toute ton âme; 
avec le pron. pers.: 2 nu2p Is. 14. 
29, Pleseth, toi tout entière ; my" 
mio iep 22. 1, que tu montes tout en- 
tière (en foule) sur les toits ; nya 12 
=y Gen. 25. 25, lui tout entier (tout 
son corps) était comme un manteau de 
poils. — Il se place souvent après le 
subst. en forme de gén.: 5an ram Is. 
29. 11, toute vision, ou : la vision de 
tous les prophètes ; nbp >xsb II Sam. 
2. 9, tout Israel; m$ omga Ez. 29. 2, 
toute l'Égypte. 

2° Avec un plur., tous, toutes : ->p 
mrina Is. 2. 2, toutes les nations; -bp 
nibsbn 21. 8, toutes les nuits ; "38% 
dan 18.3, tous les habitants du monde. 

— Àvec le pron. pers. : $p Gen. 42. 
41, nous tous; nbp Deut. 1. 22, vous 
tous; ozp Is. 10. 10, eux tous; ms 
Gen. 42. 36, (toutes ces choses) tous 
mes maux ; et rr225 I Rois 7. 37, pour 
elles toutes. — Suivi de "gx: swg >d 
wpa own marow Gen. 7. 22, tous 
(les êtres) qui avaientle souffle de la vie 
dans leur nez (qui respiraient); "%x-b2 
ur 39. B, toutce qu'il avait. — Devant 
un collectif, même au sing.: mnnm-b» 
Gen. 8. 1, tous les animaux ; bn 
Jug. 16. 17, comme tous les hommes. 

8° Chaque (tout) : np-ba1 Is. 9. 46, 
et chaque bouche; ma->p 24. 40, cha- 

que maison ; rt mw-b22 Esth. 9. 21, 
chaque année (tous les ans) ; Din-b531 
oi 2. 41, et chaque jour. (Dans ces 
locutions , les subst. ne prennent pas 
d'art.) 

. 4 Absolu, tout, toutes les choses : 
bp nigy Is. 44. 24, (moi l'Éternel) qui 
fais tout (toutes choses) ; 4 bam 523 im 
Gen. 16.192, sa main (sera levée) contre 
tous, et la main de tous contre lui; 
bn? yg? >on Eccl. 9. 2, à tous (il ar- 
rive) comme à tous (tous ont le même 
sort), ou : tout est destiné, arrêté, ce 
qui doit arriver à chacun ; >37 > 1.2, 
tout est vanité. 

Be Quelque, quelconque : "37-52 orp» 


NO 


Ruth 4. 7, pour confirmer, valider, 
quelque chose (une chose quelconque); 
2-bz Nomb. 35.22, une chose, un outil 
quelconque ; avecunenég., nul, aucun: 
ngyn» naxby-bp Exod. 12. 16, aucun 
travail ne sera fait ; 22 prime mundo 
Prov. 12. 21, aucun malheur, aucune 
adversité, n'arrive au juste, ou aucune 
iniquité, c.-à-d. il n'en commet pas; 
Wm- ji Eccl. 4. 9, rien n'est nou- 
veau (sous le soleil). 

. 6° Toutes sortes de : "5-51 Néh. 13. 
16, et toutes sortes de choses à vendre 
(de marchandises); nap* 3x 551 I Chr. 
29. 2, et toutes sortes de pierres pré- 
cieuses. | 


1° Adv. Entièrement; rien que : ->3 
ng-a ban Ps. 39. 6, tout homme n'est 
rien que vanité; 4° 72 mag nay- Eccl. 
5. 15, absolument comme il est venu, 
il s'en retournera ; "3 nou) mi-b5="2 
Job 27. 3, car pendant, (tout le temps 
que) tant que mon âme sera en moi. 


55 avec makk. 5», chald., les mêmes 
significations que >> héb.: amn nop bb: 
Esdr. 7. 46, et tout l'or et l'argent ; 
0» 79-22 6. 42, chaque roi et chaque 
peuple ; xmn "aiw b51 Dan. 3. 2, tous 
les gouverneurs de province ; Jink23 2. 
38, sur eux tous ; kÿ2 2. 40, tout; yira 
mansos 4. 9, et de la nourriture pour 
tous était sur (cet arbre); ny29-%7-b3 91 
‘52 6. 8, que quiconque adressera une 
demande ; adv.: "1 b3p-22 2. 40, juste- 
ment pour cela, c'est pourquoi ; >3p">2 
nuy 2. 45, tout comme que tu as vu, 
ou : puisque tu as vu. | 

N?2 Renfermer, retenir, empêcher, 
fermer, refuser : mpix inb2 wiy Jér. 
32. 3, car Sédécias l'avait renfermé 
(fait mettre en prison); xiba non 32. 2, 
(le prophète Jérémie) était renfermé 
(emprisonné) ; xg% $51 xb Ps. 88.9, (je 
suis) renfermé, et je ne peux pas (en) 
sortir, oo» mo six Nomb. 11. 98, 
Moïse, mon seigneur, empêche-les, dé- 
fends-leur (de prophéuser); -nx xb 
mn Eccl. 8. 8, pour retenir l'âme ; 
Nə% No «np Ps. 40. 10, je ne ferme 


Nb 


pas meş lèvres ; avecya: Din mn» "YR . 


voa xian ni I Sam. 25. 33, de ce 
que tu m'as empêché ce jour de ré- 
pandre le sang (ou rac. nby); nak-bpe 
“922 Nbp 39 Ps. 119. 101, j'ai retiré 
(détourné) mes pieds de toute voie 
mauvaise; mxp Van bay Du ab 
man Agg. 1. 16, fa aa RE et 
retiennent, leur rosée, et la terre re- 
tient ses produits, ou intrans.: les cieux 
sont fermés (pour pouvoir vous donner) 
et ne peuvent vous donner leur rosée, 
et }a terre ses produits; np2%-xb in3p 
722 Gen. 23. 6, (nul d'entre nous) ne 
te refusera son tombeau (pour y en- 
terrer ta femme) [pour «2° ou de la 
rac. n°2]. 2. 

Niph.: ogar mia Gen. 8. 2, et les 
pluies furent arrêtées ; sagro Bsn Nbp% 
Exod. 36. 6, et le peuple fut empêché 
d'en apporter encore. 

Pi.: sgen x229 Dan. 9. 24, pour em- 
pêcher, arrêter, le péché (ou, pournk2}, 
pour abolir, effacer, le péché). 


NY m. (presque toujours avec m9). 
La maison dans laquelle on est ren- 
fermé, la prison : i853 "33 ng mwy Jér. 
82. 33, il lui fit changer les vêtements 
(qu'il avait portés dans) sa prison; 
No» mg smog» [I Rois 47. 4, il le ren- 
ferma dans une prison; plur.: aay 
nwb Is. 42, 22, et dans des prisons. 


3P n: pr. Chilab, fils du roi Da- 
vid, II Sam. 3. 3. 


DWD m., duel. Deux choses sépa- 
rées, différentes l'une de l'autre : 73% 
nba samah Lév.19. 19, tu ne sème- 
ras pas ton champ de semence diffé- 
rente; de même des animaux: men 
Do symb 49.19, tu n'accoupleras 
pas ton bétail en mêlant deux espèces 
différentes (tu ne feras pas couvrir une 
bête par celle d'une autre espèce). 


252 n. pr. 4° Chaleb, fils de Je- 


phuné ; n. patron ,°2352 I Sam. 25. 3.. 


— 2% Chaleb, fils de Hezron, I Chr. 
2. 48.: — 3° Chaleb, fils de Hur, 
2. 80. | 
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255 m. (plur. n359, const. 3y). 
Chien: bw 2bp-yrm xb Exod di. 7, 
aucun chien ne remuera sa langue, 
n'aboiera; 0353 a39 °p Ps. 22. 17, 
car des chiens (les ennemis barbares) 
m'ont environné; iep ag ney bn 
IJ Sam. 9. 8, un chien mort (un homme 
vil) tel que moi ; aussi: “on 252 min 
II Sam. 3. 8, suis-je donc une tête de 


Chien (un homme vil), ou : suis-je le 


chef des chiens? ne suis-je pas un des 
chefs de la nation ? 552 “any Deut. 23. 
19, un animal échangé contre un chien; 
selon d'autres : le prix du chien, un 
animal donné pour récompense à un 
homme qui se prostitue. ; 


NPF (fut. nban et bas, bam), inf. niba, 
n3, y. Nbp et bon). 4° Être fait, ache- 
vé, prêt, résolu, passé, fini : -bp 53m) 
pyy ny Exod. 39. 32, tout l'ouvrage 
du tabernacle fut achevé ; ny nnb3-"2 
iayy I Sam. 20. 7, que le mal est prêt, 
bien résolu, de sa part; 13g nnb3=2 
Tan neo moan Esth. 7.7, que (le mal) 
sa perte était résolue do la part dų 
roi; sam 99 s9% nyom) Gen. 41.53, 
les sept années de la fertilité étaient 
passées ; 43 n22-px Is. 24. 13, quand 
la vendange est faite, finie; oyr my3) 
10. 25, la colère finira, cessera ; uw 
o2s inay Prov. 22. 8, et la verge de 
sa colère (la punition pour sa colère) 
est prête, ou : elle sera brisée, il ne 
pourra plus s’en servir, exercer sa fu- 
reur. | 


2 Disparaître, manquer, être consu- 
mé, périr, languir : mere van 122% 
Gen. 21. 16, l'eau qui était dans le 
vaisseau manqua; nn?2 N> mop 2 
I Rois 47. 16, dans le pot, la farine ne 
manqua point ; 52 23933 ana Jér. 416. 
4, ils seront consumés par l'épée et par 
la famine ; n°53 vx 7 none Ps. 39. 
41, je péris par l'attaque (le châtiment) 
de ta main ; "y nisy72 152 Lament. 2. 
41, mes yeux sont consumés (se sont 
affaiblis) à force de verser des larmes ; 
ap mmap Ps. 84. 8, etan mnop 143. 
7, mon âme est tombée en défaillance, 
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languit; narn vo n252 71.9, quand 
ma force disparaît, ne m'abandonne 
pas. 

Pi. nt» 4° Trans. du Kal 1°. Termi- 
ner, achever : box bon Gen. 2. 2, Dieu 
eut achevé, terminé (tout son ouvrage); A 
nbsobo mran max->g 6. 16, tu achèveras 
l'arche, tu la bâtiras de manière qu'elle 
ne sera large en haut que d'une coudée ; 
nys nby Prov.16.30, il a résolu le mal ; 
127 NED ow Gen. 24. 13, il n'avait 
pas ‘achevé de parler ; ; mou ni nig 
own Nomb. 7. 4, le jour que Moïse 
eut achevé d’ ériger (le tabernacle). — 
20 Trans. du Kal 2. Consumer, exter- 
miner : rme5o nba) Is. 27. 40, il con- 
. sumera les feuilles, ou : les herbes qui 
s'y trouvent; mita sn 49. 4, j'ai con- 
sumé ma force : A onix ns20 “in Jér. 14. 
412, je veux les "exterminer; np 
II Rois 13. 147, et na>- H Chr. 31.1, 


jusqu'à l'extermination , jusqu'à la de- 


struction entière ; D» "ni Lév. 26. 
16, (des maladies) qui consument, af- 
faiblissent, les yeux ; upy banaba 
Ps. 78. 33, il fit leurs jours s ‘évanouir 
(se consumer) dans la vanité, c.-à-d. 
dans des peines, des marches pénibles, 
sans arriver à leur but. 


Pou.: "gra ma npn 352 Ps. 72.20, 
(ici) finissent les prières de David, fils 
de Jessé; yyy ovon shoni Gen. 2. 1, 
le ciel et la terre furent achevés. 


nP? adj. (seulem. f. pl.). Languis- 
sant: embe nay Deut. 28. 32, (tes 
yeux) languiront après eux (v. m») 
verbe 2°). 


n92 f. 4° Achèvement ; de là adv., 
entièrement, en totalité : mn vb 
n35 II Chr. 19. 42, pour ne pas ex- 
terminer entièrement : wap nop inwy 
eny Waan Exod. 41. 1, quand il vous 
laissera aller (il vous chassera), il vous 
pressera de partir tous ensemble. — 
2° Extermination, anéantissement : "9 
nba nysx Jér. 30. 11, car je ferai une 
extermination (jexterminerai tous les 
peuples); nbg onniyp-n> Néh. 9.31, tu 
ne les as pas “exterminés ; ny nby 


aby 

maip Nah. 4. 8, il fera une destruction 
de son emplacement, il anéantira le 
lieu où était cette ville; #09 — "mp3 
mə Gen. 18. 24, s'ils ont fait comme 
l'annonce le cri (qui est venu jusqu'a 
moi) — extermination ; selon d'autres, 
dans le sens 1° : s'ils ont fait entière- 
ment, pleinement, comme l'annonce le 
cri, etc. 


n?2 f. (de >p couronner). T Fian- 
cée : mp nbp Jér. 2. 32, une fiancée 
(oublie-t-elle) sa ceinture (v. %p) ; 
né» bipi nn ip 7. 34, la voix (le chant) 
de l'époux et la voix de l'épouse. — 
2° Belle-fille, bru : ‘rép on Gen. 38. 
11,à Thamar, sa belle-fille ; : mnb apua 
mys Ruth 4. 7, et ses deux belies- filles 
(étaient) avec elle. 


RIY m. (v. Nbp). Prison : Ea mg 
Jér. 37. 4 et BŽ. 34, la prison; aux 
deux endroits, le cheth. est n°22. 


DID m: (ce qui est tressé). 4° Pa- 
nier : re 2» Amos 8. 4, un panier 
plein de fruits d'été. — 2° Cage : 2122 
nis xò Jér. 8. 27, comme une cage 
(un trébuchet) pleine d'oiseaux. 


2153 n. pr. m. I Chr. 4. EE — 
2° 27. 26. 

ie) et keri mb93 n. pr. m. a 
10. 35. 


mibo f. pl. (de nks). L'état d'une 
femme qui est fiancée : nb ranx 
Jér. 2. 2, l'amour pendant ton état de 
fiancée (pendant que tu étais fiancée). 

N23 m. Solidité, vigueur : "ax in» 
noD Job30. 2, dont la force, la vigueur, 
est perdue ; selon d'autres (v. 2) : leur 
vieillesse est perdue, ils ne peuvent 
pas atteindre la vieillesse ; ou : la vieil- 
lesse, le temps, est perdu pour eux; 
malgré leur âge ils sont sans expé- 
rience. — 2° Vieillesse : x n222 nian 
2p Jos. B. 26, tu:entreras vieux (dans 
une vieillesse vigoureuse, sans infir- 
mités) dans la tombe. 


M2? n. pr. d'une ville ou province 
d'Assyrie, Chaleh, Gen. 40.44, 


D) m. (pause “2, plur. obp, const. 


Vs 


22). Der», une chose faite, fabriquée, 
préparée. 4° Meuble, vase, des effets : 
pyn pog Gen. 31. 37, tu as 
- fouillé tous mes meubles ; vnn->x 03359) 

b2"22-»y 46. 20, (que votre œil ne 
regrette) n'ayez pas de regret à cause 
de vos meubles, de tout ce qui est dans 
vos maisons ; an “21 02%» Exod. 3. 
29, des vases d'argent et d'or ; "nr “ès 
Jér. 27. 16, les vases de la maison de 
Dieu ; “22 xs Is. B2. 14, (vous Lé- 
vites) qui portez les vases de l'Éternel 
(de son temple), ou : Israel qui porte 
les armes de Dieu , ou sa loi; mbia "bp 
To “y Jér. 46. 19, prépare-toi des ef- 
fets pour l'exil; sgin “22 Ps. 2. 9, 
comme le vase d'un potier.— 2° Habit, 
vêtement : "33-53 Deut. 22. 5, un ha- 
bit d'homme ; m2 msn ntaa) Is. 61. 
10, et comme une épouse qui se pare 
de ses vêtements, ou : de ses bijoux; 
“pan "bas [I Sam. 24. 22, et les jougs 
de bœufs. — 3° Vaisseau pour navi- 
guer: noi" Is. 18. 2, et sur des 
vaisseaux de jonc. — 4° Instrument : 
"wba Amos 6. 8, des instruments de 
musique; >32-%23 Ps. 74. 22, sur l'in- 
strument : nebel (psaltérion?); “551 
os Îs.:13. B, et les instruments de sa 
fureur. — 5° Arme : von “22 Gen. 49. 
8, des armes de la violence : 722 yng 


Gen. 27.38, prends, je te prie, tesarmes; 


monan “22 Jug. 18.11, armes de guerre; 
no?» Ps. 7. 14, des armes meur- 
trières ; 52 xig) I Sam. 44. 4,6, celui 
qui portait ses armes, son écuyer ; m3 
nbp Is. 39. 2, son arsenal, on son garde- 
meuble (v. 4°). 

22 (v. 5m). 

N°92 (v. saba). 
* 092 (v. 1g) Extermination : 273 
mop >y Aboth, une famine meurtrière, 
qui extermine tout. 


my f- (seulem. plur. nisa, const. 
nibo, rac. nbp). Les reins : py rg) 
non Exod. 29. 13, et les deux reins; 
mog nip Is. 34. 6, les reins des bé- 
liers ; au fig.: man mi» bn Deut. 32. 
44, la graisse de reins du froment, 
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c.-à-d. le meilleur, la fleur du froment; 
259 nbp ya Jér. 14.20, Dieu qui sonde 
les reins (siége des passions) et le 
cœur; png “niba 22 Job 19. 27, mes 
reins, mes entrailles, languissent dans 
mon corps (v. pr). 


1992 m. 4° Extermination : an ibg 
Is. 40. 22, l'extermination , la ruine, 
est décrétée. — 2° anny qinoay Deut. 28. 
68, et affaiblissement des yeux (des 
yeux languissants), v. nsp. 


1099 n. pr. Chelion, fils d'Elimelech, 
Ruth 4. 2. 

92? adj. (const. bb», fém. const. 
nènbn), 4° Parfait : "gà babas Ez. 28. 49, 
et parfait en beauté ; sò nòb Lament. 
2. 145, (cette ville) d'une beauté par- 
faite; "rma nan > "a Ez. 46. 14, car 
ta beauté était parfaite par la parure 
(que j'avais mise sur toi). — 2° Tout, 
entier, comme subst. : msr-bss Jug. 
20. 40, le tout de la ville, la ville tout 
entière ; selon d'autres: la ruine, c.-à-d. 
l'incendie, la fumée de la ville; >%» 
non Exod. 39, 22, le tout, toute la 
robe, était de laine bleue, ou d'hya- 
cinthe. — 3° Un sacrifice qu'on brûle 
entièrement, holocauste : rares 55b) 
Deut. 33. 10, (ils mettent) l’holocauste 
sur ton autel; 55s) noix Ps. B1. 21, 
holocauste continuel (de tous les jours) 
et holocauste extraordinaire.—4° Ado. 
Entièrement, tout à fait : 522 DDOR 
aian Is. 2. 18, les idoles, 11 les dé- 
truira toutes, ou entièrement; "opn >%2 
Lév. 6. 15, elle s'en ira en fumée 
(brûlera) entièrement (sur l'autel). 

3292 n. pr. Chalcol, fils de Serah, 
I Chr. 2. 6. | 


19352 Nourriture (v. 5x», Pi. 5259). 
92? Rendre parfait : es bp Ez. 
27. 4, (1592 vers. 11) ils ont achevé ta 
beauté, ils l'ont rendue parfaite. — 
2° Orner, couronner; de là ny fiancée. 
Pou.: 12333) pny I Rois 20.27, (les 
énfants d'Israel) furent passés en re-. 
vue, el ils étaient au complet, aucun ne 
manquait (v. lc même ex. à >» Pou.). 
19 
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555 chald. Schaph. 59%. Finir, ache- 
ver : mobay a Esdr. 5. 41 4, il l'a bâti 
et achevé; nbbswb mu nyy) 5. 9, et 
de rétablir, d'achever ces murailles ; 
passif: baux sus 4. 13, (keri rm 
baw) lorsque les murailles seront 
achevées. 


D n. pr. m. Esdr. 10. 30. 


099 (Kal inusité) Hiph. Outrager, 
gronder, faire de la peine : iasan "2 
nax I Sam. 20. 34, parce que son père 
l'avait outragé, ou grondé ; 0221 N> 
95. 7, nous ne leur avons fait aucun 
mal, aucune peine ; 27 D%30"7x1 Jug. 
48.7, personne ne (les) inquiéta, ne 
leur fit injure; 2 qi obama Prov. 
95. 8, lorsque ton prochain t'aura cou- 
vert de honte ; wsm nrg Ps. 44. 
10, tu nous as repoussés et couverts 
de honte, de confusion. 

Hoph. : wam nb I Sam. 25. 15, 
nous n'avons pas été offensés ; Wa 
abar Jér. 14. 3, ils ont été confus et 
déçus de leur espérance. 

Niph.: so maba vont so TI Sam. 
40. B, car ces hommes étaient très af- 
fligés de l'outrage qu'on leur avait fait ; 
n222)"031 “NYD Jér. 34. 19, j'ai été 
confus et j'ai rougi de honte ; 02" 
brmnbise Ez. 43. 10, afin qu'ils rou- 
gissent de leurs iniquités; “3 10527? 
supa Ps. 69. 7, pour que ceux qui 
te cherchent ne soient point confondus 
par moi, c.-à-d. par ce qui m'arrive. 

"992 n. pr. Chelmad, nom d'une 
ville ou d'un pays, Ez. 27. 23. | 


mop f. Honte, confusion, oppro- 
bre : "2 ngba nnes Ps. 69. 8, la con- 
fusion a couvert mon visage; nga-1625" 
mabo: 35.26, qu'ils soient (vêtus) cou- 
verts de honte et d'opprobre ; 305 n> 
nisb Mich. 2. 6, pour qu'il ne s'attire 
pas des opprobres (car celui qui vien- 
drait les avertir serait insulté par 
eux). | 

napa f. Honte : bis ranbs Jér. 23. 
'40, et une honte éternelle. 

m39 ct n392 n. pr. Chalneh, une 


+ 9503 | 
ville d'Assyrie, Gen. 10. 10, Amos 6. 
2, (Is. 40. 9, 52) Ctésiphon (?). 
*%823 prépos. Vers : on “2 mge 
penche vers la miséricorde. 

"9? Languir : "63 7 maa Ps. 63.2, 
ma chair languit, soupire, après toi. 
*n92 Combien (v. ma): rap n by 
m32) Aboth, combien d'autant plus , à 
plus forte raison. 

mo (v. rm chald.). | 
0793 (le soupirant, languissant ) 
n. pr. 4° Chimham , fils de Berzellai , 
JI Sam. 19. 38 ; yr 19.. 41. — 
2° Nom d'un endroit, Jér. 44. 47; 
selon d'autres , là aussi le nom d'un 
homme (v. ma). 


192 prép. Les mêmes significations 
que 2: es mp Ps. 73. 15, (si je di- 
sais) je veux parler ainsi (comme les 
impies); avec le pronom : a3 op 
I Rois 22. 4, (ainsi) moi comme toi 
(je ferai ce que tu feras); umia siap 
Jug. 8. 18, (comme toi ainsi eux) ils 
étaient comme toi ; rè-iu» Job 12. 3, 
des choses, ou des paroles, pareilles ; 
vx» Exod. 15. 45, comme uno 
pierre; nby «men tons Gen. 19. 15, et 
lorsque le matin (le jour) se leva (à la 
pointe du jour); mn sthn ia Is. 26. 
18, et lorsque nous avons enfanté, 
c'était du vent, ou : nous avons enfanté 
ms ap comme du vent (rien que du 
vent). : Ta 
WD) n. pr. d'une divinité adorée 
chez les Moabites et les Amorrhéens , 
Chamos, Jug. 41. 24 ; 3850 ypy wie 
l Rois 41. 7, à Chamos, idole des 
Moabites, Nomb. 21. .29. Moab est 
nommé wo» ny peuple de Chamos. 

192 m. Cumin : oyga Yes Is. 28. 
27, et le cumin (est battu) avec un 
fléau, un bâton. n 

DD? Cacher : part. pass. nur 
~ onp Deut. 32. 34, tout cela n'est- 
il pas caché chez moi, conservé, ren- 
fermé, dans ma pensée? 

92 (Kal inusité, brüler, v. "an) 
Niph. Être brûlé, noir : sung wi 
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waa) Lament. B. 40, notre peau est 
brûlée, noircie comme un four (par la 
faim); au fig.: mas mgm mes I Rois 


3. 26, ses entrailles furent émues de 


tendresse (exact. s'enflammèrent) pour 
son fils; vrin-bn vom ses)" Gen. 
43. 30, parce que ses entrailles avaient 
été émues, son amour s'était enflammé, 

pour son frère. 


DW? m. pl. Les prêtres idolâtres, 
parce qu'ils portaient des habits noirs 
(v. 43): means gg [1] Rois 23. 
5, il destitus chassa , les prêtres des 
idoles ; #33 Yby wows Osée 10. 5, et 
les prêtres de cette idole, qui en fai- 
saient leurjoie (seront dans les larmes). 
V. le même exemple à >". 


DTW? m. pl.: oi en amy Job 
3. B, que tout ce qui noircit Ìe ji jour, 
les vapeurs ou les éclipses, l'effrayent 
ou le rendent effroyable (v.""#2); selon 
d'autres, » est préfixe (v.26°): les 
amertumes, les calamités des jours 
(v. mm). 

12 (rac. y») 1° Adj. Droit, loyal, 
sincère : wrix op Gen. 42. 11, nous 
sommes droits, sincères ; 123 Dé Is. 
16. 6, ses mensonges (ou ses pensées) 
ne sont pas droits, sont vains, insensés 
(v. IV 9). — 2° Adv. a) Bien: "#5 
orgy orng I Rois 7. 9, nous ne faisons 
pas bien ; m93 œ Exod. 10. 29, tu as 
bien dit (tu as dit comme je vais faire): 
siwy- mon Eccl. 8. 10, (les justes) qui 
ont bien agi (qui ont fait le bien); 
b) ainsi, de cette manière : ximya Job 
5..27, c'est ainsi ; wyp ngmg Jos. 
$. 2A, qu'il soit fait comme vous le 
dites, exact. selon vos paroles, ainsi il 
sera (fait); ym Gen. 1.7, et cela se 
fit ainsi ; vaipu Y2 nib Gen.. 29. 


26, il ne se fait pas de cette manière 


(ceci n ‘est pas l'usage) dans notre ville; 
P 27 vas bwy) I Sam. 23. 17, et 
mon père Saül aussi sait ainsi (sait 
qu'il'est’ainsi); pu "gx? mesn 72 
Gen. 18. 5, fais ainsi comme tu as 
dit; aussi sans le 5 de comparaison : 

p9 rgan Jug. 5. 15, et Issachar 
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ainsi que Barak, ou : Issachar (toute 
la tribu) suivait Barak (de mème que 
ses chefs suivaient: Deborah); 2372 
$ yxy owy Is. 55. 9, mais (autant 
que) les cieux sont élevés au-dessus 
de la terre (de la même manière), au- 
tant (mes voies sont élevées au-dessus 
de vos voies); “may "23% 9-5 Job 9. 
35, je ne suis pas ainsi en moi-même, 
je ne suis pas tel qu'on me croit ; n3"nb 
ovvn “xs 53 I Rois 10. 12, il n ‘est ja- 
mais arrivé de cette sorte de bois de 
sandal, ou de corail (un bois aussi 
beau); 025 pi vwb- Nah. 4.12, 
(quoi qu'ils soient forts et en aussi 
grand nombre) quelque forts et nom- 
breux qu'ils soient; c) autant, en si 
grand nombre ; uen MANN 52 Exod. 10. 
44, un si grand nombre de sauterelles ; 
2 orb agord) Jug. 21. 14, mais ils 
n'ont pas trouvé autant (de femmes 
qu'ils auraient voulu), ou: de cette 
manière, d) alv. de temps : 015 
pare vos Esth 2.12, autant duraient, 
ou alors finissaient, les j jours de leurs 
onctions ; omga ob yp bn aap Osée 
44. 2, (autant de fois) plus (les pro- 
phètes) les ont appelés, (autant de fois) 
plus ils se sont éloignés d'eux; Ur 
ink pegen 52 mon I Sam. 9. 13, 
que vous entrerez dans la ville a 
tôt) vous le trouverez ; Ton %9 N9 nan 
Ps. 48. 6, ils le virent, et aussitôt 
(à l'instant ) ils furent consternés ; 
e) comme, de même que : 502 an $D 
Jér. 14. 10, de même qu'ils ont aimé 
à errer, etc. (de même Dieu rappellera 
leurs iniquités dans son souvenir). 

Avec des prépos. : ya “rag et 7-1 
après cela, ensuite; R2 alors, Nia% 5233 
Esth. 4. 16,. alors j'irai; SR pI 
Eccl. 8.40, j'ai vu alors ;— 129 à cause 
de cela, c'est pourquoi : "Ya 22 
l Sam. 3. 14, c'est pourquoi j'ai juré; 
VAN 12? Job 32. 10, c'est pourquoi 
je dis; TR an 22 7? Gen. 4. 15, c'est 
pourquoi : (pour t'ôter cette crainte) 
quiconque tuera Cain, ou 2? certes, 
vraiment, quiconque, etc. — Répon- 
dant à F2: si MIN 7221 — ORY "2 mo 
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Is. 8. 6, 7, parce que (ce peuple) a 
rejeté, etc., pour cela le Seigneur (fera 
monter vers lui, etc.).— Les prophètes 
l'emploient souvent quand ils passent 
des menaces aux consolations et anx 
promesses : “ne "agri ya» Is. 10. 24, 
malgré cela, ainsi parle le Seigneur (ne 
crains point); owa osing 125 Jér. 16. 
44, cependant le temps viendra (qu'on 
ne dira plus , etc.); py le même que 
ph: wwa gay Gen. 2. 24, c'est 
pourquoi l'homme quittera (son père 
et sa mère) ; wng nan J2-by Is. B. 25, 
c'est pour cela que la colère de l'Éter- 
nel s'est allumée; oyy op os 
Ps. 4. 6, c'est pourquoi les impies ne 
subsisteront pas au jugement (au jour 
du jugement) ; 2-3" parce que : “2 
omna >y Gen. 18. 5, parce que vous 


êtes venus; mnnm» Pros" 38. 26, 


parce que je ne l'ai pas donnée pour 
épouse ; 727% jusqu'à présent: > p~ 
“aan Néh. 2. 46, je ne l'avais pas dit 
(jusqu’à présent) jusqu'alors. 


12 m. (avec suff. "2, rac. "D ou pI). 
4° Place, charge: 2-25 om Gen. 
40. 13, il te rétablira dans ta charge; 
m3 ->y roy Dan. 41.21, un homme 
méprisé viendra à (prendra) sa place. 
— 2° Base : ným in nym sisa Exod. 
30.48, un bassin d'airain (pour s'y 
laver) et sa base d'airain ; ÿ2-nuya 
I Rois 7. 31, dans (ou d'après) le tra- 
vail de la base (comme la base d'une 
colonne); nma 1pyns2 Is. 33. 23, 
ils (les cordages, ou les matelots) ne 
pourront plus affermir, soutenir, la 
base, le pied de leur mât; selon d'au- 
tres, adv.: bien soutenir (v. ® adv.). 


n? (Kal inusité) Pi. Nommer, qua- 
lifier quelqu'un d'un nom qui platt, qui 
flatte : man but oyaa Is. 44. 3, il se 
qualifiera (il se fera gloire) du nom 
d'Israel; spyn N°1 mag 45. 4, je vai 
nommé, désigné, et tu ne m'as pas 
connu ; mag N> nmg Job 32. 24, je 
ne donnerai point à l'homme ( des 
noms) des qualifications glorieuses (je 
ue le flatterai pas). aae 
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MA n. pr. d'une ville, Channeh, 
Ez. 27. 23. | E 

N f. Rejeton : ayyy nyoyag np 
Ps. 80. 16, et le rejeton, ou l'arbris- 
seau, que ta droite a planté; selon 
d’autres, impér. de la rac. 5?: et pro- 
tége, ou fortifie, (la vigne, 3) que ta 
droite a plantée. 


MN)? pl. Ceux qui portent le même 
titre, collègues : mua “gys (kers mi) 
Esdr. 4. 7, et les autres qui avaient les 
mêmes noms, c.-à-d. titres; qui étaient 
du même conseil ; ou : ses autres amis 
(v. n2.— Sing. r2?). 

N m. (pl. mix et niis). Un in- 
strument à cordes, la harpe ou la gui- 
tare : “is wph->2 "gg Gen. 4. 21, le 
père (le premier) de tous les joueurs : 
de harpe; wminit» mon Ps. 137. 2, 
nous avons suspendu nos harpes. 

NY? chald. pl. Collègues (v. mx» 
héb.): Jim mono voeu Esdr. 4. 23, 
(Béhum) et Samsaï, secrétaire et leurs 
collègues, ou amis; x'20bN mua 5. 
6, et ses collègues, ou ses conseillers, 
les Apharsachéens. 


V9? n. pr. Jechonias, fils de Joa- 
kim, roi de Juda, Jér. 22. 24 ; le même 
que Faim, | | 
-D39 pl. De la vermine ; des poux; 
selon d'autres, des moucherons : 2 
oaa Ps. 105. 84, et la vermine (se 
répandit) dans tout leur pays (sing. m3 
f. Thalm.). 

D3? f. Même signif. : collect. «m1 
moma owa omn Exod. 8. 13, et les 
moucherons , ou les poux, couvraient 
les hommes ct les bêtes. ©: 

N92 chald. adv.. Ainsi, de cette 
manière (comme “ex comme il est dit 
avant, ou après) : nihh wanar no Esdr. 
5. 4, nous leur répondimes. ainsi ;. 
Ryan eang non B. 14, ils nous ont 
répondu de cette manière, en ces 
termes. 


Rod 
`N? (protecteur) n: pr. m: Néh. 9.4. 
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V7%29 (que Dieu protége) n. pr. m. 
II Chr. 34. 12. | : 
ATIP n. pr. m. I Chr. 15. 22. 


D3? Ramasser, amasser, assembler : 
ogg obr nyy Eccl. 3. B, et un temps 
de ramasser les pierres; “ex > «posp 
am pop 2. 8, j'ai amassé aussi de l'ar- 
gentet de l'or; ow "a ap vi Ps. 33. 7, 
il rassemble les eaux de la mer comme 
un monceau, ou comme un mur; è 
ovanurbpne où» Esth. 4.16, va, as- 
semble tous les Juifs (qui sont à Suze). 

Pi. Le même que Kal : nyny "bis 
Ez. 22. 21, je vous rassemblerai ; m 
en wesen Ps. 4147. 2, il rassemblera 
ceux d'isráel qui sont dispersés, en 
exil. ` 

Hithph.: orana meg moya Is. 28. 
20, et la couverture sera trop étroite 
lorsqu'on voudra se rassembler des- 
sous (elle ne pourra en couvrir deux); 
d'autres traduisent : trop courte pour 
s'en envelopper. | | 

Niph.: * papio ony ~ Aboth, 
pour que tu sois reçu , que tu puisses 
entrer, dans l'intérieur du palais. 


"DDI et MOX f. Réunion, assem- 
blée : noian nop “ga Aboth, les hom- 
mes de Ía grande assemblée (du grand 
synode); ro» my la maison où on 
s'assemble pour prier, la synagogue. 


Y2 ( Kal inusité, s'incliner, être 
humble). Viph. Être humilié, vaincu, 
s'humilier : wym Dig xio 339m) Jug. 
3. 30, Moab fut humilié (vaincu) ce 
jour-là; ongga wap I Sam. 7. 43, 
les Philistins furent vaincus; 33333 
“20 axra I Rois, 21: 29, qu'Achab 
s'est humilié devant moi.. . nn 

Hiph. Confondre, humilier, vaincre : 
agen ra 2 ra Job 40.12, jette les 
yeux sur chaque orgueilleux, et humi- 
lie-le ; 022 oz 3233 Ps. 107. 412, il a 
humilié leur cœur (esprit) par des tra- 
vaux pénibles; uy"2% IL:Sam.-8. 4, 
(David) humilia , vainquit (les Phili- 
stins); wyp 33m3 Néh. 9. 24, tu as 
bumilié (les Chananéens) devant eus. 


apie] ` 893 
TXY f. (douteux) : TENI PY DOS 


Ty» 


Jér.10.17, retire de la terre ton humi- 


liation, c.-à-d. (toi Babylone) tu n'hu- 
milieras plus les autres: nations ; selon 
d'autres : (toi Jérusalem) ramasse tes 
effets, ou tes marchandises (v. 3939). 


13299 n. pr. 1° Chanaan, fils de Ham, 
souche des Chananéens , Gen. 9. 18. 
— 2° Le pays de Chanaan : 1933 “ag 5> 
Exod. 15. 15, tous les habitants de 
Chanaan; aussi 522-y=n2 Gen. 13. 12, 
dans la terre de Chanaan ; et le peuple : 
iny W Osée 12. 8, Chanaan (a) dans 
sa main (une balance trompeuse); 
aussi les Phéniciens, Is. 23. 41 ; aussi 
Chanaan, terre des Philistins, Soph. 
2. 5. — pr roy Is. 19. 18, la langue 
chananéenne, c.-à-d. la langue hé- 
braïque. — 8° Marchand : "123 myd 
yox Is. 23. 8, les marchands (de Tyr) 
étaient les hommes les plus considérés 
du monde. . | 


N n. pr. m. 4° I Chr. 7. 40. — 
2° II Chr. 18. 10. 


VA? (f. mas, pl. vus). 4° Cha- 
nanéen : 3227 nigy Gen. 24. 3, (au- 
cune) des filles du peuple chananéen ; 
“px vx Exod. 3. 17, le pays des 
Oa anios. ~y dx Gen. 38. 2, un 
homme chananéen.-— 2° Marchand : 
vw» va mam Job 40. 30, les mar- 
chands se la partageront-ils ? nan 
vi y3 Zach. 14. 24, il n'y aura plus 
de marchand (dans la maison de l'Eter- 
nel). 

"3? Niph. Se cacher ou s'éloigner : 
qia mis orad Is. 30. 20, tes doc- 
teurs (prophètes) ne se cacheront plus 
(ils pourront enseigner publiquement), 
ou : Dieu qui t'enseigne ne se cachera 
plus, ou : il ne disparaitra plus, ne 
s'éloignera plus de devant toi; selon 
d'autres, aie: la pluie ne disparaîtra, 
ne te manquera plus (v. mi). 

Fa? f. (const. ma, avec suff. 5, 
duel oD, const. "2, pl. const. ni). 
1° Aile : pp za» Prov. 1. 17, tous 
ceux qui ont des ailes (tous les oi- 
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sceaux); own bya Eccl. 10. 20, l'être 
avec deux ailes (l'oiseau) ; roy-bs n 
I Rois 6. 27, une aile près de l'autre ; 
mapy Ps. 18. 41, les ailes du vent; 
D D32 139.9, les ailes de l'aurore : : 
au ‘fi ig.: pour secours et protection ; 
“Manon qp a Ps. 17, 8, couvre-moi 
sous l'ombre de tes ailes ; ; PR-NEN 
vp2-nnn nions Ruth, 2. 12, sous les 
ailes duquel tu es venue te ‘réfugier : i 
Ymo nisy Is. 8. 8, l'étendue des pa 
(de l'armée). — 2° Bord, bout : 
byan I Sam. 24. 5, le bord de E ca- 
saque ; onna spad Nomb. 15. 38, 
aux bouts, coins, de leurs vêtements; 
aussi seul : “sum vx 1222 Zach. 8. 23, 
(ils saisiront) un Juif par le pan de son 
habit; van m nin os Deut. 23. 1. et 
il ne découvrira ‘point le bord de la 
couverture de son père, c.-à-d. ne souil- 
lera point sa couche nuptiale; nes 
ox->y 022 Ruth 3.9, étends tes ailes 
sou ta couverture) sur ta servante, 
c.-à-d. partage lonlitavec elle, épouse- 
a PART mpa Is. 24. 16, du bord, de 
l'extrémité, de la terre; nin ro2"x 
yasn Ez.7. 2, les quatre coins du pays; 
vob opt ma >y Dan. 9. 27, et il 
sera désolé à cause de l'étendue des 
abominations, ou : à cause des idoles 
sur le haut, le sommet du temple ; se- 
lon d'autres, m3 >» comme 3 5y : par 
la faute de ceux qui font des choses 
abominables , la nation sera désolée, 
sera dans le malheur. — 3° Oiseau : 
Hi2-b2 sibs >b Gen. 7. 44, tous les oi- 
seaux, tout ce qui vole dans l'air. | 


MI n. pr. d'une ville appartenant 
à la tribu de Nephthali, Jos. 19. 35; 
de là nes Nomb. 34. 11, la mer de 
Cénéreth (ni I Rois 15. 20, et mini? 
Jos. 11. 2). 


W3) chald. (v. oz héb.). Atoa: 
b now Dan. 3. 2, (le roi) envoya 
un ordre pour assembler (les satrapes). 
[thp.: mesna ina Dan. 3. 3, alors 
(les satrapes) S ‘assemblèrent. 

DƏ m. Trône (pour xop) : -b3 m» 
m 02 Exod. 17. 16, car la main sur le 


nD 


trône de Dieu, c.-à-d. Dieu a Le par 
son trône. 


ND? et NDI m.:: img, ads nop bib 
Prov. 7.20, il ne rendent sa” maison ` 
qu'à la fête (à la nouvelle lune, de no? 
couvrir, cacher ; selon les autres : à la 
pleine lunc); man biò no22 Ps. 81. 4, 
à la nouvelle lune, jour de notre fête ; 
d'autres traduisent aux deux endroits : 
le jour, l'époque fixe. 


NDJ et ND? m. (avec suff. DD, pl. 
nixon). Trône, siége:xo2->> an Exod. 
11. 5, qui sera assis sur son trône ; 
in2bue no» II Sam. 7. 43, le trône de 
son royaume : mn xo Jér. 8..17, (Jé- 
rusalem) le trône de l'Éternel ; xd) 
uygu» nixo Ps. 122. 5, (là) sont éta- 
blis les tribunaux pour le jugement; 
Ropy aus yom 231 I Sam. 41. 9, et 
Éli, le grand prêtre, était assis sur son 
siége. 


“1D chald. (v. 399). Chaldéen : 
NYT02 2227720 nRT Esdr. 8.12, Ne- 
Duchadnezar, roi de AOne Chal- 
déen. 


nD Cacher, couyrir. Kal alenen 
part.: ey yp ne Prov. 12. 16, mais 
l'homme prudent cache l'injure (qu'il 
reçoit, ry3 nyd 12. 23, (l'homme pru- 
dent) cache sa science; et part, pass.: 
ngan mon Ps. 32. 1, l'homme couvert 
en fait de péchés, c.- à-d. dont le péché 
est couvert, pardonné. : 

Pi. Couvrir, Sardo nien cacher : 

en one mony Exod. 10.5, (les sau- 
terelles) couvriront la surface ‘de la 
terre ; yann ohy o5n1 Nomb. 16. 33, 
la terre les couvrit, enveloppa ; avec »: 
owy ob own Is. 41. 9, comme les 
eaux couvrent le fond de la mer ; o3) 
“022 Lév. 17,13, etilcouvrira (lē sang) 
de terre; aver- un ‘double acc.:: 059 
327029 Ez. 18. ‘1; et s'il couvre de 
vêtements celui qui était nu; la per- 
sonne avec >y et la chose aveé a: Dan) 
rvebx3 aby Ps. 44. 20, tu nous as cou- 
verts de l'ombre de la mort; la per- 
sonne avec >y et la chose À lace.: nisa 
“ps vbs Ez. 24. 7, pourle couvrir do 


“nDo 


terre (où il aurait été couvert de terre); 
ony» mop Ps. 85. 3, tu as couvert 


(pardonné) tous leurs péchés; 7x 


‘nws 143. 9, à toi, je (les découvre, 
à toi je découvre) ce que je cache (aux 
hommes); d'autres l'expliquent comme 
“non: j'espère, j'ai confiance, en toi; ; 
500" Dita nw- Job 31. 33, si j'ai 
caché mon péché comme les hommes 
(font d'ordinaire), ou : comme Adam 
(l'a fait) ; Penn 001 23.17, et (parce 
qu'il n'a pas caché l'obscurité à mon 
visage (qu'il ne m'a pas préservé de 
tant de malheurs) ; roy rosn-Kb Deut. 
13. 9, ne le couvre pas, ne cherche 
pas à cacher son crime. 

Pou. passif : mg on soa Ps. 80.11, 
les montagnes ont été couvertes de son 
ombre : open nway ong I Chr. 21. 
46, et les anciens ‘couverts de cilices : : 
Drr-b oz Gen. 7. 19, et toutes les 
montagnes furent couvertes. 


Niph. Même signif. : nmga) vha pona 
Jér. 54. 42, elle (Babylone) a été cou- 
verte par la quantité des flots (de la 
mer); miozn 5232 Ez. 24. 8, pour que 
(le sang) ne soit pas couvert. 


Hithp. Se couvrir : oipyea sopn Kb 
Is. 59. 6, et ils ne pourront se couvrir, 
s'envelopper, deleurtravail, de ce qu'ils 
ont fait; opnm2 psen non Gen. 24.65, 
elle prit son voile et se couvrit; DD 
opon. 3.8, qu 'ilsse couvrent desacs. 


ADD (v. Ras). 


NME) f. adj. (rac... mep). Coupée, 
mutilée : mign 29p2 nyo na) sn) 
Is. B, 25, lcurs corps étaient coupés, 
mutilés; selon d' autres, 3 comme Mmo 
ordure : leurs corps gisaient comme 
de l'ordure au milieu des rues. 


: MD? m. (rac. mga). Couverture : "02 
wrm is Nomb. 4. 6, une couverture de 
peau de tachasch (v. wmm). 


: MD? f. Couverture, vêtement : x "2 
mya niwo Exod. 22. 26, car c'est sa 
seule couverture , la seule chose qui le 
couvre ; mapa mog x Job 24. 7, et ils 
n'ont pas de couverture’ (de quoi se 
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couvrir) peudant le froid ; o-xan mr 
Tax “gx 252 uw mop Gen. 20. 16, 
vois, ceci (les ‘mille pièces d'argent) 
sera pour toi une couverture sur les 
yeux, c.-à-d. un cadeau d ‘indemnité, 
de réconciliation, pour tout ce qu'on 
t'a fait, ou : ceci est un voile sur les 
yeux devant tout ceux qui seront avec . 
toi (ils ne pourront plus te calomnier); 
d'autres expliquent : achète avec cet 
argent un voile, ou un habit, qui flatte 
les yeux, qui soit très beau ; "gx qmo 
hinen Deut. 22. 12, (de) ton vête- 
ment, ont tu te couvriras. 


ND? Couper, renverser : wx3 np 
mop Ps. 80. 17, elle a été brüléo par 
le feu, et coupée ; owo oyip Is. 33. 
12, des épines coupées. 


DD m. 4° Sot, fou, insensé ; sou- 
vent l'idée d'impiété s'y ajoute: mibg) 
Daun oop Prov. 1. 32, et la pro- 
spérité ou l'insouciance des insensés les 
perdra; qin qoma hom Ecel. 2. 14, 
mais le fou (oppuséà 2373) marché dans 
les ténèbres ; 993 %10 nbn navim Prov. 
13. 19, l'horreur des sots, insensés, 
est d'éviter, de fuire, łe mal. 

2° Nom d'une étoile, l'Orion (chald. 
«op le géant): mga) rop wy ns Job 
9. 9, qui a créé les étoiles de l'Ourse, 
de l'Orion et des Pléiades : ; Mu ain 
mam hg Job 38. 31, où peux-tu dis- 
soudre, ouvrir, les liens de l'Orion ? 

be" awyn 2252 Is, 13. 10, les 
étoiles du ciel et ses Orions, c -à- d. les 
étoiles grandes, brillantes, comme 
l'Orion, ou : l'Orion et les étoiles qui 
se groupent autour de lui. 


DDI n. pr. Chesil, une ville de la 
tribu de Juda, Jos. 15. 30. ` 
. MYD? f. Folie: mbgs mgg Prov. 
9.1413, la femme de la folie, la femme 
folle, insensée. 


DD Être, devenir insensé : NRA 
os ss Jér. 40. 8, et soudainc- 


ment, où tous ensemble (ou, par une 


chose : l'idolâtrie), ils deviennent stu- 
pides et insensés (v. 52 2°). . 
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1209 m. 1° Folie: op sun rom Eccl. 

7. 95, et de connattre la malice de la 
folie (des insensés), ou : la malice et 
la folie; ‘ob pp vs mr Ps. 49, 14, 

telle est leur conduite, la folie (est) en 
eux. — 2° Confiance, espérance : #2 
no ovra Ps. 18. 1, afin qu'ils 
mettent leur espérance en Dieu ; “awg 
eo vips Job 8. 14, son espérance sera 
coupée, S ‘évanouira (v. vips et tp). 


11903 m. (pl. o2). Flanc : maw wg» 
bpsby Job. 15. 27, et il est devenu 
gros et gras, litiér. il a eu de la graisse 
sur le flanc; oem “agre Lév. 3.4, 
(la graisse) qui ‘couvre les flancs; —2 
nap wba oa Ps. 38. 8, car mes en- 
trailles sont "pleines d'un mal brûlant, 
ou mes flancs sont couverts de plaies 
dégouttantes (v. I rbp). 


ñ?0) f. Même signif. que I bon : 
902 man Non Job. 4. 6, ta crainte 
de Dieu n'était donc que confiance, 
espérance (elle s'évanouit dès que ton 
espérance est déçue, v. [oz 2°), ou: ta 
crainte de Dieu n'était que ta folie, elle 
n'était donc pas réelle, sincère? -5x1 
mobab macia Ps.485, 9, mais (ou : afin) 
qu ils ne retournent pas à leur folie 
(péché). 


203 m. Nom du neuvième mois: 
023 yan wine Zach. 7. 1, (le qua- 
trième jour) du neuvième mois, qui est 
le mois de chislew, correspondant à 
novembre-décembre. 


190 (espérance) n. pr. d'un en- 
droit aux frontières de Juda, Cheslon ; 
nommé aussi nyaan Jos. 18. 10. 


TID n. pr. Elidad, fils de Geslin; 
Nomb. 34. 21. z 


ni?02 n: pr. d'une ville appartenant 
à la tribu d'Issachar, Casuloth, Jos. 
49. 48. 


nip n. pr. d'une ville dè la 
tribu de Zabulon , au pied du mont 
Thabor, Jos. 49. 12. E 

D2 pl., n. pr. d'un peuple d'é ori- 
gine égyptienne, les Casluhim, M 
10. 14 (les Colchiens?).., 


ADS 


00? Ex. unique : brgns-re 10023 Diop 
Ez. 44. 20, ils couperont leurs che- 
veux (de temps en temps), c.-à-d. ils 
les égaliseront (ne les soon pas 
toujours croître). 


NORY f. Une sorte de blé, épautre : 
aD No noor nonm Exod. 9. 32, mais 
le froment et l'épautre ne furent pas 
gâtés ; plur. omus) Ez. 4. 9, et de l'é- 
pautre. 


DOJ Compter: nas win Exod. 
12. 4, vous compterez (d'après le nom- 
bre des personnes) pour (prendre part) 
à l'agneau. r 


1O? Désirer, languir après quelque 
chose : pban a nyah Job 14. 45, tu 
languiras après l'onvrage de tes mains, 
tu lui seras favorable ; phuh pioz mnp 
Ps. 47. 12, comme ur lion qui brûle 
du désir de dévorer. 

Niph.: sdp nobzron mgoa Ps. 84.3; 
mon âme languit et désire ardemment, 
exact. et se consume du désir; nonm 
q3% ma nnp02 Gen. 34. 30, parce 
que tu languissais après la maison de 
ton père; 022 N> vins Soph. 2. 4, peu- 
ple sans désir (pour le bien), ou : non 
désiré qui n'est pas aimé; selon d'au- 
tres : peuple qui ne rougit pas (sans 
honte). 


FD? m. 4° Argent(le métal): noob 
Gen. 24. 33, des vases d'argent; 39%% 
he2-pé nky Gen. 23. 48, quatre cents 
sicies ‘d'argent ; souvent pt sous-en- 
tendu : 502 noy 20. 16, mille sicles, 
ou pièces d'argent; nep igy meong 
Osée 3. 2, pour quinze pièces d’ argent. 
— 2° Argent (la monnaie) : A9? qu} 
Deut. 23. 20, un intérêt en ‘argent; 
Nu BDD "D Exod. 21. 21, car c'est son 
argent (il les a achetés de son. argent); 
pr ompo2 Gen. 42. 25, leur argent, 

‘argent que chacun d'eux avait donné. 

MD? et emph. NBD3 chald. m. Ar- 
gent: ann 502 Esdr. 7. 45, l'argent et 
l'or; egoa: nan aaoh Dan. B. 2, les 
vases d'or et d'argent; MIT NDD23 NN 
Esdr. 7.47, tu achèteras de cet argent. 


DO2 


NDOJ n. pr. d'un endroit sur lo 
chemin de Babylone à Jérusalem, Ca- 
siphia, Esdr. 8. 17. 


NQ? f. (rac. ne»). Coussinet; seule- 
ment plur.: ninga mingneb sin Ez. 43. 
18, malheur à celles qui préparent 
(tressent) des coussinets (oreillers ) 
(pour faire de la sorcellerie) ; -bx 5y 
myninop 13. 20, je viens à (je détrui- 
rai) vos coussinets. T 

5}2 Comme il convient, selon : 52 
bus byy mous Is. 59. 48, comme il 
convient à (selon) leurs œuvres, dans 
la même mesure il payera, punira ; 
w pogr bo drp 63. 7, selon toutes 
(les grâces) que Dieu nous a faites 
(v. >>). NS 


1X? chald. adv. Dans ce moment, à 
présent : astin 551 Dan. 2. 93, et 
qu'à présent tu m'as fait connaitre, sa- 
voir; naya Tous mix 932 4. 34, maiu- 
tenant moi, Nebucadnezar, je loue (le 
roi du cicl); 3-11 Esdr. B. 16, et 
jusqu'à présent. “+ a 

MIN? chald. adv. Et ainsi de suite, 
et cætera : my31 mynna “wa Esdr. 4. 
10, et (dans) les autres endroits au 
delà du fleuve, etcætera ; nyana 7. 
12, (à Esdras, docteur de la loi), très 
savant, et ainsi de suite; aussi ry5a obw 
4. 17, (pour rs2) le salut et cætera ; 
d'autres traduisent partout par salut 
(conpliment au commencement de la 
lettro) : 4. 47, la paix et le salut; selon 
d’autres, c'est le nom d'un endroit : 
4. 10, (dans) les autres endroits au 
delà du fleuve et (dans) Caeneth; 7. 
12, (le roi écrit à Esdras) le savant ct 
à Caeneth (la lettre fut. envoyée à 
Caeneth); 4. 17, (à tous ceux au delà 
du fleuve) salut, et à Caeneth (aussi 
salut). E 

D}? (fut.os") Étre découragé, avoir 
de la peine; être, ou se mettre, en co- 
lère : nay os Eccl. 5.16, il a: eu 
beaucoup de peine ; visa} ns bnan-bx 
Eccl. 7. 9, ne sois point prompt dans 
ton esprit à te. mettre- cn . colère ; 


t 
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Mio oy N>) napy Ez. 16. 42, je serai 
apaisé, je ne serai plus en colère; 
nying xox oya% II Chr. 16. 40, Asa 
était en colère contre le prophète. 

Pi. Irriter: mny nnos2 1 Sani. 1. 6, 
et sa rivale l'affligeait, l'offensait ; “#05? 
omy Deut. 32. 21. ils m'ont irrité, 
offensé, par leurs idoles. 

Hiph. Affiger, offenser, irriter : yp 
mossan I Sam. 4. 7, autant de fois elle 
l'affligea ; ovian 1332 sorsan “2 Néh. 3. 
37, parce qu'ils ont offensé ceux qui 
bâtissaient, ou : ils (nous) ont offensés 
en présence des maçons ; mpya» maying 
Deut. 32.16, ils l'ontirrité par des abo- 
minations; noyan "gx oypn-èx I Rois 
21. 22, par (ma) colère que tu as irri- 
tée, ou : à cause de l'offense que tu 
m'a faite... | 


DY m. Chagrin , affliction , colère : 
osa-253 man 2h Eccl. 1.18, avec beau- 
coup de science il y a beaucoup de 
chagrin ; ‘39 07212. 23, son existence 
est l'affliction, le chagrin ; 42 rnb osp 
aop Prov. 17. 25, le fils insensé est le 
chagrin de son père; uay 0x2 “pm 
Ps. 85. 5, et détourne ta:colère de 
nous; plur.: fovyon “gx vvos2n-b2 by 
mio II Rois 23. 26, à cause de toute 
la colère que Manassé avait excitée (ou: 
des offenses par lesquelles Manassé 
l'avait irrité). > , D. 

WI m.: wyp agd p Job B. 2, 
la colère, l'emportement, fait mourir 
l'insensé; "795 gosp sn 10.47, tu 
augmentes ta colère, tu multiplies les 
effets de ta colère contre moi. 


à f. (avecsuff. a2, duel vw», plur. 
nion, rac. noD, ce qui est plié, courbé 
ou creux). 1° Le creux, la paume de la 
main : “7 niba) Dan. 10.40, et (sur) les 
paumes de mes mains ; izh noy gx 
Lév: 414.148, (l'huile) qui est dans le 
creux de. la main du prêtre. — 2° La 
main, comme: baln *2 702 sn Ps.. 
128. 2, quand tu mangeras le fruit du 
travail de ‘tes mains ; .52-bx ny qm Ez. 
2141.-419, frappe main contre main (tes 
mains l'une contre l'autre); nog 52%") 
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ak [ Sam, 4. 3, et que (l'arche) nous 
sauve de la main (du pouvoir) de nos 
: ennemis; 922 "yp mooy Jug. 12. 3, 
(j'ai mis ma vie dans ma main) j'ai ex- 
posé ma vie ; vx pag “222 Job 34.7, 

et si une souillure s *est attachée à mes 
mains (si j'ai commis quelque crime); 
aix- 12-27 36. 32, il cache la lu- 
mière avec ses (deux) mains, ou : à 
cause” des (actions) des mains, dés 
crimes des hommes; selon d’autres : 

il cache la lumière avec des nuages; 
de même se? w2 “rot Exod. 33. 22, 

et je te couvrirai de ma main, ou de 
mon nuage ; DDD->N 01372 NE) Lament. 
3. 41, élevons (au ciel) nos cœurs et 
nos mains ; selon d'autres : élevons nos 
cœurs vers les nuages, vers le ciel. — 
3° La patte des animaux : -b join 55) 
wep Lév. 141.927, tous (les quadrupèdes) 
qui marchent sur des pattes (qui res- 
semblent à des mains). — 4° L5n pp la 
plante du pied : 1-52 qrr Deut. 2. B, 

l'endroit que foule une plante de pied 
(un pied de terre) ; eyrin "ban nisp Jos. 

3.: 13, la plante des pieds des prêtres ; 
maena miy Gen. 8. 9, (la colombe 
ne. trouva pas) d' endroit où poser (la 
plante de son pied) sa patte. — 5° m2 
1% Gen..32. 33, la. concavité de la 
hanche, ou l'ischion. — 6°. Un vase 
creux, une coupe ou cuiller : om nibD 
naty-cne Nomb. 7. 84, douze petits 
vases d'or. —.7° 5bpn np I Sam. 25. 

29, le creux de la fronde. — 8° niey 
boom Cant. 8. B, les boutons du ver- 
rou à l'aide desquels on l'ouvre et 
ferme. — 9° ven nbp Lév. 23. 40, 

des branches de palmier (qui se plient). 

— 10° "wanta 52 Aboth, plateau d'une 
balance. — 14° "may nab isga Aboth, 

il le juge dans la balance de l'inno- 
cence, c.-à-d. en bien, favorablement. 


..F3.m. Rocher, pointe de rocher; 
seulem. plur.: +7 owpan Jér. 4. 29, 
ils montent surles pointes des rochers; 
ps) "29 “oh Job 30. 6, (ils habitaient) 
.-dans les’trous (cavernes) de a terre et 
dans les rochers. 
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np? Dompter, éteindre : "wey y 
neran Prov. 21.14, un présent donné 
en secret (dompte) éteint la colère 
(aussi : la charité secrète éteint la co- 
lère de Dieu); * ig rez Rituel, en 
prenant, ou en donnant, des présents 
pour corrompre, ou pour Re cor- 
rompre. 


na? f. (v. m2 9°). Branche de pal- 
mier : 1031 ds Is. 9. 43, la branche 
du palmier et le jonc (l'homme grand, 
fort, et le faible, humble) ; nyy x> irag) 
Job 15. 32, et sa branche ne verdira 
pas. 

iDP m. 1° Coupe ou bassin : mich 
not wish — ons I Chr. 28. 17, et 
pour les cou pes d'or— et pour les cou- 
pes d'argent, ou pour les bassins, etc., 
le même que pn. 


2° La gelée blanche, frimas : b22 pa 
ywy Exod. 16. 14, (la manne) était 
fine comme les grains de frimas (de 
gelée blanche) sur la terre; "pK? mi 
sp Ps. 147. 16, il répand la gelée 
blanche comme la cendre. 


. Dp? m. Ex. unique : mgaya yya opa) 
Hab. 2. 44, et le chevron ou la moise 
de la charpente le criera, ou répondra ; 
selon d'autres: le nœud dans le bois, 
dans la poutre, ou : un ROUES coin ide 
la poutre. 


THI m. jUnjeune lion, igi vigou- 
reux, courant après la proie: "my 59m 
M RP AY Ez. 49. 3, elle a élevé 
un de ses lionceaux qui est devenu un 
jeune lion fort; omona 29 p227) Ps. 
17. 42; et comme un jeune lion qui 
habite les lieux cachés; aussi +29 
nig Jug. 14. 8, un jeune d'entre les 
lions; au fig.: NTM npp Ps. 38,17, 
(sauve) mon âme des jeunes lions (de 
mes ennemis cruels); mon oria "93 
Ez. 32. 2, tu'as été semb able à un 
lion à l'égard des nations (tù as été la 
plus: forte; la plus terrible, entre les 
nations) ; moe Ywan roy 38. 
13, et les marchands: de Tharsis et ses 
jeunes lions (les grands, les puissants). 


‘D2 
— 2° Village : wozy vins maps Néh. 
6. 2, réunissons-nous dans (un des) 
villages (v. 22); selon d'autres, n. pr.: 
à l'endroit nommé Chephirim. 

: MPPI n. pr: d'une ville des Hevéens, 
Jos. 9. 17, appartenant plus tard à la 
tribu de Benjamin ; 18. 26, Caphira. 

299 Replier, ‘doubler : “PS mbp) 
mewn n Exod. 26. 9, tu mettras 
double (tu plieras en deux) le sixième 
rideau ou tapis; part. pass.: ram s29 
bmp 28. 16, (le rationnel) sera carré et 


LA 


double. 

Niph.: nn sen beam Ez. 21.19, 
et que cette épée soit tirée, qu'elle tue 
une seconde et une troisième fois: se- 
lon d'autres, nt adj.: cette grande 
épée, cette épée terrible, apparaîtra 
une seconde fois. D: 


299 m. Chose double, lé double : 
Rias vo bo 2p52 Job 41. 5, qui vien- 
drait: (conduire , diriger, ce monstre) 
par sa gueule pourvue d'une donble 
rangée de dents ; duel mani mbpamy 
11. 6, car la sagesse de Dieu est dou- 
ble, c.-à-d. impénétrable , ou infinie ; 
mokorrs2z cop» Is. 40.2, (elle a reçu) 
des châtiments doubles pour tous ses 
péchés. i à de i ZER i $ E | 

12? Languir `: iby mot rop Ez. 
17. 7, (cette vigne) étendit languis- 
şamment ses racines vers (cet aigle). 

199 m. Faim, famine : prign ypa sib 
Job 5.22, tu peux rire au milieu de 
la désolation et de la famine, ou : de 
la pénurie , de la pauvreté ; 12231 “ong 
05» 30. 3, avec la pauvreté et la faim 
ils étaient abandonnés de toutlemonde: 
selon d'autres : ilsétaient maigres, secs, 
de misère et de faim. +: serge ot e 

22 Plier, courber : "on HE Ps. 
87: 7, (chacun d'eux) a courbé , tiu- 
milié; mon âme; ou, intrans.: mon âme 
s'est courbée ; inf.: igis yoga nobn Is. 
58. 5, est-ce de courber sa tète comme 
un jonc? enpapan-b2. npin Ps: 145.414, 
. et il redresse tous -ceux-qui sont cour- 
Dés. <e = - fas popeot Ijen 1) 
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Niph. : tive wx ngg Mich. 6. 6, 

(de quelle manière) dois-je me cour- 
ber, m'humilier, devant le Dieu trè 
haut? | 


9? Couvrir. Kal une fois : mmk nus: 
pres myy Gen. 6. 44, tu couvrirus, 
enduiras, (l'arche) dedans et dehors 
(de poix). | 

Pi. “22, fut. ses. 4° Couvrir le pé- 
ché, pardonner; avec l'ace.: neg oyen 
own Ps. 68. 4, nos péchés, tu nous 
les pardonneras ; jy "pas. om mu 78. 
38, mais lui, le miséricordieux, il par- 


donne le péché; suivi de 55 : -b3 «ga 


anur 79. 9, pardonne-nous nos pé- 
chés ; de >: bysg >> "D Deut. 24. 
8, pardonne à ton peuple Israel ; -933 
miny w> q Ez. 16. 63, quand je 
te pardonnerai tout ce que tu as fait; 
de "3 : "92 "921 aiw II Chr. 30. 18, 
l'Éternel, qui est bon, pardonnera (pour 
0152) à ceux (qui avaient mangé la 
pâque sans s'être sanctifiés).— 2° Ex- 
pier, purifier : mynny Daga) Ez. 45. 
20, vous purifierez (ainsi) le temple; 
yn Da | "92° Lév. 5. 26, le prêtre of- 
frira pour lui la victime d’expiation, 
ou : le prêtre l'absoudra; nanas “bin 
norw 122 Exod. 32. 30, peut-être que 
j'obtienne le pardon de votre crime ; 
avec 72 : innorre pion mhz spa) Lév. 4. 
26, le prêtre le purifiera (l'absoudra) 
de sa faute ;'05ntip)-by spo Exod. 30. 
45, pour racheter vos personnes | ou ! 
pour servir d'expiation à’ vos âmes ; 


byson 552 pob Ez. 45.17, pour 


être l'expiation de la maison ‘d'Israel ; 
“ot nargn-n Lév. 16.33, il purifiera 
aussi l'autel, — 3° Couvrir, écarter, la 
colère ; apaiser : nyaa yp maax Gen. 
32, 21, je l'apaiserai par le présent ; 
ing bon vw Prov. 16. 14, mais 
l’homme sage l'apaisera ; magg “sun N5 
Is. 47. 11, (une, calamité) que tu ne 
pourras adoucir, détourner, par des 
expiations. E 
- Pou. 1° Passif du Pi. 4°: Sygn spaan 
Is. 6.7, et ton péché sera pardonné ; 


. 


D3 mn fon paven 22, 44, cette ini- 
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quité ne vous sera pas .pardonnée 
(v. ox 3°). — 2 Passif du Pi. 2° : 99x% 
ong p Exod. 29. 33, (ceux) par qui 
l'expiation a été présentée, ou.: les 
choses qui ont fait absoudre , qui ont 
servi d'expiation ; "p3%x> 221 Nomb. 
35. 33, la terre ne sera purifiée (que, 
etc.). — 3° nyny nona “pay Is. 28. 
18, votre alliance avec la mort sera 
écartée, rompue. . aS 

Hithp. : “oy-rva fo “eono I Sam, 
3. 44, l'iniquité de la maison d'Éli ne 
sera pas pardonnée. ne 

Hithp. et Niph.: om orb «ex Deut. 
21. 8 (pour “22, le crime du meurtre 
sera expié pour eux (ne tombera pas 
sur eux). . | 


99 m. (ce qui couvre, protége, les 
habitants). Village : mpy mb Cant. 
1.12, demeurons dans les villages ; 
mopa oya I Chr. 27. 28, dans les 
villes et dans les villages. De là 


WALI 72? (village des Ammonites) 
n. pr. Chephar Haamoni, ville de la 
tribu de Benjamin, Jos. 18. 24. i 

192 m. (v. p3). 4° Village : “po 9) 
“on I Sam. 6. 18, jusqu'au village 
ouvert (sans mur). — 2° (v. ph) Poix: 
023 — mR wa) Gen. 6. 14, tu en- 
duiras (l'arche) de poix.—3° spion bowig 
Cant. 4. 14, une grappe de raisin de 
cypre, ou : une fleur de palmier: 
awya pvp 4. 13, des fruits ou des 
fleurs de cypre et du nard. — 4° Ex- 
piation, rachat, prix: 129 ngn p2-0x 
Exod..21. 30, si un rachat lui est im- 
posé, si on le taxe à une somme d'ar- 
gent; idp spd we wna 30.492, chacun 
donnera quelque chose comme un prix 
de son âme (quelque chose pour se 
racheter); "g3 "nnpo orme I Sam.12. 
3, et de la main de qui ai-je accepté 
une expiation, c.-à-d. de l'argent, 
pour l'épargner s'il était coupable ? 
anya TW nn) Is. 43. 3, j'ai donné 
l'Égypte pour ton rachat (j'ai livré 
l'Égypte pour te racheter). | 


* mA f. Expiation, pardon 5 TD Te) 
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temps d'expiation; > mw2 le pardon 
des péchés. 

039 m. pl. Expiation : oyr nuur 
Exod. 30.10, l'hostie de l'expiation 
(offerte pour le péché); mpar: noz 30. 
16, l'argent de l'expiation (de leur 
rachat); op.no Lév. 23. 28, et ni 
omen 2. 7, le jout. de l'expiation , le 
jour du pardon, fête et jeûne solennel 
au dix du mois de Tisri. 


N13 f. Couvercle, mais seulement 
la table d'or, qui était au-dessus de 
l'arche, et couverte en partie des ailes 
des chérubins, le propitiatoire : n*gs1 
“in amy naba Exod. 25.17, tu feras le 
propitiatoire d'or pur; nas ma 
I Chr. 28. 41, et la chambre du pro- 
pitiatoire (du sanctuaire). 

Y5 Hiph. Ex. unique: «pey yyer 
Lament. 3. 46, il m'a pressé, ou ren- 

versé, dans les cendres (v. %39), ou il 
m'a humilié; selon d'autres : il m'a 
couvert (ou nourri) de cendres. 


. NJ chald. Lier, mettre aux fers; 
pass.: wya px means ring Dan. 8. 21, 
ensuite les trois hommes furont liés. 

Pael: yrna non mon Dan. 8. 
24, (n)avons-nous (pas) jeté (trois 
hommes) liés au milieu du feu? nnp2> 
3. 20, (il ordonne) de lier. 


119 m. 4° Le linteau au-dessus de 
la porte, le chapiteau de la colonne; 
sina 7 Amos 9.1, frappe le linteau ; 
524 rmonp23 Soph. 2.14, (des oiseaux) 
habiteront sous ses .chapiteaux, ou: 
sous le fatte de ses maisons. — 2 Un 
ornement au chandelier dans lé temple 
en forme de pommes ou petites sphères ; 
nm maa mmm mhapa Exod. 28. 31, 
les pommes et les fleurs (du chandelier) 
seront de la même pièce que lui.: : 

: MED n. pr. d'une contrée : DMNUÈE 
“inpzo Amos 9. 7, (n'ai-je point tiré) 
les Philistins de Caphtor.(de la Cappa- 
doce, ou de Chypre, ou de l'ile de 
Crète)? inps x. Jér. 47. 4, l'ile de 
Gaphtor; mahas- vunuibn Gen. 10. 
14, les Philistins et les Caphtorins. : 
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m. (plur. . br). 1° Agneau gras : 
vw» bn Deut. 32. 14, la graisse des 
agneaux (gras); pien oa obk Amos 
6. 4, (vous qui) mangez les agneaux 
gras, les plus excellents ;. by 
sion-b2-253 I Sam.186.9, (Saül épargna) 
les agneaux gras et toutes les bonnes 
choses; ny “py ask: Ps. 37. 20, 
et les ennemis du Seigneur (seront con- 
sumés) comme le meilleur (la graisse) 
des agneaux, ou : disparaitront comme 
la beauté des champs, des pâturages ; 
comme l'herbe (v. 2° et "p*). 

2° Paâturage : amy "2 Is. 30.23, (ton 
bétail palitra) dans de vastes, grands, 
pâturages; ien op 1935 Ps. 66. 14, 
les rie de se couvrent (se remplis- 
sent) de troupeaux; selon d'autres : 
les béliers couvrent les brebis. 

3° Bélier de fer, une machine de 
guerre pour renverser les murs : ~a) 
ay oy my Ez. 4,2, et fais appro- 
cher les béliers de (cette ville), dresse 
contre elle des machines de guerre tout 
autour; uyyy oo mws 21. 27, 
pour dresser. les machines de guerre 
contre les portes de la ville; selon 
d'autres, ep aux deux endroits signifie 
officiers, chefs des troupes : placer les 
chefs contre la ville , contre les portes 
(v. 4), hs 

4° Chef, officier : ms Il Rois 14.4, 
et “on ra vers. 19 (pl. pour o9, ou 
sing. ‘collect.), les chefs ou les braves : ; 
bpr- r bs II Sam. 20. 23 
(cheth. Du a) keri), (Banaiah com- 
mandait) les braves, ou les archers et 
les frondeurs ; selon d'autres : deux 
races en Israel,’ les Céréthiens et les 
Phéléthiens. ` 

5° «ory Is. 16.1, envoyez le dro- 
madaire (l'animal qui excelle dans la 
course); selon d'autres : envoyez les 
agneaux (votre tribut à celui qui règne 
sur votre pays, à votre suzerain). ` 


6° dan ag Gen. 34. 34, sous la 


selle, le bât, d'un chameau. 
. #5 m. Nom d'une mesure des choses 
sèches aussi bien que ‘des liquides: 
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nb a ob I Rois 8. 2, trente me- 
sures de fleur de farine; oy “o Es 
5. 25, vingt mesures d’ huile (un chor 
contient 10 baths ou éphas, il est le 
même qu'un “on, v. Ez. 45. 14). 


= XY chald. Ithph.: «ras mong Dan. 


7.15, mon esprit se troubla , fut saisi 
d'épouvante, | 


2799 (rac. ba). Revêtir. Part. pass.: 
pe banay mr I Chr. 45. 27, 
David fut revêtu d'une robe de fin 
lin. , 


N79 f. chald. Manteau ou tiare: 
imga vins Dan. 3.214, et (avec) 
leurs manteaux et leurs autres vête- 
tements; selon d'autres : leurs tiares. 
1? Creuser : «83 pr Dyma 
Gen. 26. 25, et les ne d d'Isaac y 
creusèrent un puits; ney gx 13p3 
50. 5, dans mon sépulcre que je me 
suis creusé, préparé; selon d'autres : 
que je me suis acheté (v. II m); ; au 
fig. tendre un piége, poursuivre : m9 
ny pb Ps. 87. 7, ils ont creusé une 
fosse devant moi (pour me faire tomber 
dedans); non mb by» ww Prov. 16. 
27, l'homme méchant, pervers, (creuse) 
prépare le mal ; Dog by on Job 6.27, 
vous creusez autour de votre ami, (vous 
lui tendez des pièges) ; s np DIX 
Ps. 40. 7, tu m'as creusé, ouvert, Îles 
oreilles (pour que je pisse bien en- 
tendre et obéir). 

Niph. passif : nng sy map "y Ps. 
94. 13, lindis que la losse e est ETE IRRE 
pour le méchant. 


IM- 4° Acheter : onxo mon og-o} 
Deut. 2. 6, vous achèterez d'eux aussi 
l'eau; > mayi Osée 3.2, je l'ai achetée. 
Qo Préparer, donner, un repas : m2% 
nba mp on I Rois 6.23, (le roi) 
leur fit préparer, servir, un grand repas; 
ng vos sos Job 40.30, les pêcheurs 
associés s'en ‘régaleront-ils? ou feront-, 
ils festin à cause de sa prise? ou: les 
marchands associés l'achèteront-ils ? 
(v. 4°); d'autres expliquent : les pé- 
cheurs le prendront-ils dans des filets 3 
des piéges? (V. I ma.) 
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"12 ou NN f. Ce qui est creusé, 
puits : myi nu ma Soph. 2. 6, la de- 
meure, le lieu des puits, des citernes, 
pour les pâtres, ou des demeures creu- 
sées , c.-à-d. souterraines (de I mo), 


ou: un lieu de nourriture (un sol la- 


bourable) Le II m 2°]. 


mM? f. R tes min m II Rois 6. 
23, un grand repas (de Il map 2°). 


MP m. (plur; brava). Chérubin , 
ange, être symbolique dont la forme 
est composée de celles de l'homme, du 
taureau, du lion et de l'aigle, ces trois 
animaux symboles de force et d'intelli- 
gence (v. Ez. chap. 4 et 40). Les chéru- 
bins gardaient le paradis terrestre après 
que l'homme en eut été chassé (Gen. 
3. 24); ils portent le trône de Dieu : 
pon by ago H Sam. 22. 12, il 
monte sur le chérubin et il prend son 
vol; era a% I Sam. 4. 4, Dieu assis 
sur ‘les chérubins: dans le sanctuaire 
du tabernacle il y avait deux statues 
d'or et dans celui du temple de Salo- 
mon deux statues de bois couvert d'or, 
qui figuraient des chérubins, mais qui 
avaient des visages d'enfants (v. Exod. 
. Chap. 25 et [ Rois, chap. 6); 20ra 
Ez. 28. 14, toi (roi de Tyr) tu étais 
comme un chérubin. 


Y n. pr. Esdr. 2. 59. 


M9 m. chald. Héraut: > ep nying) 


| DL vs 


Dan. 3. 4, et le héraut criait avec force, 
à haute voix. 

M? chald. Aph. Crier, proclamer : 
«ris mm Dan. 8. 29, et on cria, 
proc ama , au sujet de ( Daniel ) ; 

* nyai naaa Aboth, (une voix) qui 
publie (crie) et dit. 


“m? Dépit : m2 >z en dépit de toi, 


malgré toi. 
2 (v. 4). 
MD n. 
le torrent tt Carith, au bord duquel le 
prophète Élie séjournait. 
MIN et NY f. (rac. n). Sépa- 
ration eħtre les époux, divorce : an3) 
rmp oo n° Deut. 24. 4, il lui écrira 


: a I Rois 47. 3, 


n3 


une lettre de divorce; m x 
nx Is. 50.4, où est l'écrit de divorce 
(écrit) à votre mère? aussi plur. "po 
mrna Jér. 3. 8, son écrit de divorce. 

3579 m.: ronm 52% Exod. 27. 6, 
le contour de l'autel, un bord qui en~ 
tourait l'autel au milieu de sa hauteur; 
ipy nm 38. 4, (on fit une grille 
d'airain ) sous le bord, contour, de 
l'autel. 


0392 m. Safran : tb TY Cant. 4. 
14, le nard et le safran. 


CE n. pr. d'une ville sur l'Eu- 
phrate, Charcamis (lat. Cercusium?), 
Is. 10. 9, Jér. 46. 2. 


DIV n. pr. Charchas, eunuque du 
roi Assuérus, Esth. 4. 40, | 

0% Part. "yoy (v. 47). 

np f. pl. Ex. unique: ring 
Is. 66. 20, (ils viendront à Jérusalem) 
sur des animaux qui courent vite, des 
dromadaires, forme redoublée de #2 
(v. "p 5°); selon d'autres :. sur des 
chariots; selon d'autres : et avec des 
chants, de la musique (v. 122). 


079 m. (fém. Is. 27. 2,3, avec suff. 
"972, pl. wo», const. 9"). Un champ 
bien cultivé, un verger bien planté, 
mais surtout vigne, vignoble: nv ouy 
Jug. 15. 5, les plants d'oliviers, d'au- 
tres expliquent comme rm" les vignes 
et les oliviers; vw» qos Job 24. 18, 
le chemin qui conduit AUX vignes, aux 
jardins, à la terre cultivée ; en ny Is. 
27.2, la vigne qui porte le- vin; les 
prophètes, par parabole, donnent sou- 
vent au peuple d'Israel le nom de vigne: 
ianh vri nng Is, B. 4 le cantique de 
mon ami pour sa vigne (Israel); paya 
ay 5. 3, (soyez juges) entre moi et 
ma vigne; pl.: "70 waq Cant, 2. 45, 
et nos vignes sont en fleur. 

D13 m. Vigneron: oo" iin Joel 
1.11, gémissez, ô vignerons ! DDN 
bag Is. 61.5, vos laboureurs et vos 
vignerons. T 

‘972 (vigneron) n 


pr. 4° Charmi, 
fils de Ruben, Gen. 18/9 


9, patron. "2" 
` y ` 


092 
Nomb. 26. 6.:— ® Carmi, fils de Zabdi, 
Jos. 7. 4. a . 
972 m. Une couleur rouge, écar- 
late ou cramoisi : ypa yan I Chr. 
2.143, (il travaille) en fin lin et en 


écarlate; So peur 3. 14, (des fils) ` 


couleur de pourpre et d’écarlate ou de 
cramoisi (Y. %9). 00 
D m. (Même sens que 072.) 
4° Champ ou jardin bien cultivé: xx 
Sopr pas one Jér. 2.7, je vous 
al Lt GR dans une terre qui ressem- 
ble à un jardin, une terre de délices ; 
Sons) dns miss Is. 40. 18, la gloire 
de sa forêt et de ses champs fertiles ; 
agm ox Don Pet ge am 32.15, 
le désert eng en un champ de 
fruits et d'arbres, et ce champ ressem- 
blera à une forêt (tant ses arbres seront 
forts et hauts); “op > II Rois 19. 
93, sa forêt fertile, délicieuse, les plus 
beaux arbres du Liban. — 2 Fruit du 
champ et du jardin (de x29, 2), fruit 
tendre, nouveau et plein, bon: y 
$bpxa IL Rois 4.42, (l'homme apporta) 
aussi des épis frais, du froment nou- 
veau, dans sa besace; bya) %p1 Lév. 
93.44, du grain grillé, desséché, et 
des épis nouveaux; >w wy 2. 14, 
des grains brisés, broyés, sortant d'épis 
pleins et tendres. 
3° n. pr. d'une montagne, d'un cap 
très fertile dans la tribu d’Aser; win 
bon Amos 1.2, le haut du Carmel: "i3 


+ 


bon I Rois 48. 49, 20, le mont Car- 
mel ; songa jy éd Cant.7. 6, ta tête 
(sur toi) est comme le Carmel (riche 
de cheveux comme le Carmel est riche 
de feuilles ou d'arbres), ou : ta tête re- 
pose sur toi majestueusement; selon 
d'autres : ta tête rouge brillante comme 
l'écarlate (le même que hwg). — 
4 n. pr. d'une ville de la tribu de 
Juda sur la mer morte, Jos. 15. 55: 
sbon I Sam. 30. B, fém. mhona 27.3, 
(un homme, une femme) de İa ville de 
Carmel. RS S E 
NP n. pr. Cheran , fils de Dison, 
Gen. 36. 26. . bn DE à à 
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NOJ chald. (v. xes hébr.). Trône: 
mmy xoy Dan. 5. 20, le trône de 
son royaume ; . "9" ponp "3 7. 9, que 
l'on plaça des trônes; mop même 
verset, son trône. l 


007? Ex. unique Pi. : sm meyan ` 
“y Ps. 80. 44, le sanglier de la forêt 
la foule, fouille (v. v2"), ou : la ronge, 
coupe (v. 093). 

Y Fléchir, se mettre à genoux, 
s'agenouiller, se prosterner, s'affaisser : 
ma son “> Is. 45. 23, tout genou 
fléchira devant moi; ->y »51gx 55) 
nyna Jug. 7. B, et tous ceux qui met- 
trontles genoux en terre ; emma nymi 
yan Esth. 3. 2, (tous les serviteurs du 
roi) fléchissaient le genou et se proster- 
naient devant Aman; avec "22h : "yp 
mpy vryh-bp wo Ps. 22. 30, devant 
lui se prosternent tous ceux qui des- 
cendent dans la terre; mx» yay 52 
Gen. 49. 9, il s'est mis sur les genoux 
(s'est couché), s'est étendu comme un 
lion; 97 wep man Ps. 20.9, ils se 
sont .affaissés (ont été abattus) et ils 
sont tombés; yann niso ea Job 
4, 4, tu as affermi les genoux trem- 
blants, chancelants ; Sn" 339%: I Rois 
9. 24, et il s'affaissa - (tomba mort) 
dans son chariot; >m 32m) I Sam. 4. 
19, elle tomba à genoux par les dou- 
leurs et accoucha, ou: se mit à genoux 
pour accoucher plus facilement, et 
accoucha ; rrègn pris mson Job 39. 
3, (les biches) se courbent, se mettent 
à genoux, pour faire sortir leurs faons 
(de leur sein); ny oyy saw II Chr. 
1. 8, ils se prosternèrent la face contre 
terre; jy oo ny Job 34. 10, et 
que des étrangers la déshonorent (ma 
femme) ; on nm s33 na Is.’ 10. 4, 
sans moi, c.-à-d. abandonnés par moi, 
ils seront courbés entre les captifs; 
selon d'autres : (ne. pourra être sauvé) 
que celui qui se courbe, se cache, entre 
les prisonniers. ‘© e 
- Hiph; Faire fléchir, abattre: sron 
aarm wp Ps. 48. 40, tu abats mes en- 
nemis , tu’ les fais plier- sous. moi; 
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zron nat aaa Ps. 78. 34, il fit 
tomber, il renversa, l'élite ou la jeunesse 
d'Israel; "nysn sn “na Jug.11.35, 
ma fille, tu m'as chagriné, affligé. 
* Fléchir, faire pencher la balance: 


may pab wow Aboth, il fait pencher 


pour lui la balance de l'innocence, il 
le juge en bien; t>2-n# s99 Aboth, 
il l'emporte sur eux tous; emng 35 
Rituel , il juge entre eux, c.-à-d. il 
les met d'accord, les concilie. 

DY duel. f. Les pieds des ani- 
maux, à partir des genoux (v. 37) : 
mywn apr Lév. 41. 13, les intestins 
et les pieds; "22-23 ‘din Exod.192,9, 
la tête et les pieds (de l'agneau de 
Pâque); uy “mw Amos 3. 19, les 
deux cuisses (d'une brebis); d>-11x 


vba byyy osso (keri $) Lév. 11.24, 


(les insectes ailés) et qui ont deux pieds 
au-dessus des autres, ou deux pieds 
plus longs (pour sauter). 


DDI m. Nom d'une couleur: ~m 
opa Esth. 1. 6, (des rideaux) de cou- 
leur blanche et verte, ou jaune. 


19 (Kal inusité. Pi. avec » répété 
22.) Sauter, danser : 15-b32 229 T7) 
II Sam. 6. 45, et David dansa de toute 
sa force (devant l'arche); 129201 HD 
6. 16, sautant et dansant. 

W m. Ventre: “3120 ons wbo Jér. 
51. 34, (Nebucadnessar) a rempli son 
ventre de ce que j'avais de plus déli- 
cieux. E | 


WHD n. pr. Cyrus, roi de Perse, 
Esdr. 4. 4, qui a fait retourner les 
Juifs dans leur pays et rebâtir le temple 
à Jérusalem; s^ vis “on Is. 44. 
28, qui dit de Cyrus : Il est mon pasteur 
(le pasteur de mon peuple, et il accom- 
plira ma volonté en tout). 


NIWA n. pr. d'un seigneur perse à 


la cour d'Assuérus, Charsena, Esth. 
4.4. | 


NIŞ Couper, abattre, exterminer; 
syang nou I Sam. 24. B, il 
coupa le bord de la casaque (de Saùl); 
mater oya mmay Nomb. 13 23, et là 


n93 
ils coupèrent une branche de vigne; 
igir magros I Sam. 17. 54, David 
coupa la tête de Goliath avec l'épée de 
ce dernier ; y2n nasb Deut. 419.5, pour 
couper du bois ou un arbre; mbysin) 
55 min Is. 14.8, (les arbres disent :) 
il ne vient plus personne qui nous 
abatte; may mmp Jér. 46. 93, ils abat- 
tront sa forêt; b*g»n m=2b II Chr. 2.9, 
à ceux qui coupent les arbres; mng 
mopy Deut. 23.2, et un homme dont 
l'organe génital est coupé, un eunuque. 
Seul mmay Lév. 22. 24, un animal dont 


les organes génitaux sont coupés; 


on yga mn Jér. 11. 19, extermi- 
nons-le de la terre des vivants.—Très 
souvent mg nap couper une alliance 
(percutere fœdus), des victimes qu'on 
sacrifiait ou qu'on abattait en faisant, 
contractant, une alliance : " nm» 
my oy Gen. 15. 18, l'Éternel fit 
alliance avec Abram; nag m mn 
nyy m ~g Deut. 4. 23, l'alliance 
que l'Éternel votre Dieu a faite avec 
vous. Suivi de > imposer l'alliance , 
dicter la loi : mmg on n^a» II Rois 44. 
4, il leur imposa une alliance; mg 
soy? “n Job 34. 4, j'ai fait un pacte 
avec mes yeux, je leur ai fait cette loi; 
Di nag nob nn Is. 55. 3, je ferai 
avec vous une alliance éternelle (si 
vous écoutez ma voix); — ou le plus 
faible la demande avec soumission ; 
TRR mg vono I Sam.411.4, reçois- 
nous en alliance, et nous te serous 
assujettis ; 2 r7N mynu my Esdr. 
10. 3, faisons alliance avec notre Dieu 
(promettons, jurons-lui, de chasser 
toutes ces femmes, etc.). — sirrg 
nny nw agg Agg. 2. 5, le pacte que 
j'ai fait avec vous; mog on mmx 
Néh. 10. 4, nous contractons une 
alliance. Sans régime : bb my ni3 
I Sam. 44. 2, à cette condition, je 
veux traiter avec vous; OO TTN 
Is. 7. 8, et tu as lié à toi par un pacte 
(plusieurs) d'entre eux. 

Niph. passif. Étre coupé, expulsé, 
exterminé, périr, manquer: napr0x 
mbm isy Job 14.7, si (l'arbre) cest 
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coupé, il reverdira encore (il pourra 
se renouveler); sayra napi d oyn ans 
Zach. 44. 2, et le reste du peuple ne 
sera point chassé de la ville; nupi 
, "is =g Gen. 9. 11, et désormais 
toute chaire ne périra plus (par les 
eaux du déluge); ina osa "g Ps. 
87.9, car les méchants seront exter- 
minés; mayyy nu dep mnanaa) Gen. 
47. 44, cette âme (personne) sera ex- 
terminée du milieu de son peuple; 
byson no byy du o mord I Rois 
2.4, tu auras toujours quelqu'un de tes 
descendants assis sur le trône d'Israel, 
exactement tú ne manqueras pas d'un 
homme qui soit assis, etc.; dx myi) 
noix moya "mwy Jér. 33.18, (entre les 
prêtres et les lévi tes)ilne manquera pas 
d'un homme qui offre (ou digne d'offrir) 
des holocaustes; 022 narrog myy» 
“rs Ruth 4. 10, pour que le nom du 
défunt ne s'éteigne pas parmi ses frères; 
nan d qyp Prov, 23. 18, et ton 
espérance ne sera point (coupée), déçue; 
pn jrs "y Jos. 3. 13, les eaux du 
Jourdain se séparerout; m0 Nomb. 
41.33, (la viande) n'était pas encore 
mangée entièrement, ils n'avaient pas 
achevé de la manger. : | 
Pou.: rio myms mayn Jug. 6. 
28, le bois autour (de l'autel) était 
coupé; 719 nagd Ez.16.4, ton nombril 
n'a pas été coupé (coupé et lié). 
Hiph. Exterminer, ruiner, retirer: 

may apy romans Lév. 17. 140, je 
l'exterminerai du milieu de son peuple; 
eia msn Soph. 3. 6, j'ai exterminé 
des peuples; nayra “om Lév. 
26.30, je ruinerai, briserai, vos statues 
consacrées au soleil; morrn meon] 
ng osy I Sam. 20. ib, et que tu ne 
retireras pas ta bonté envers ma maison. 
-  Hoph.: + rega ven ny ren Joel 
1.9, les oblations et les libations sont 
(retirées) bannies de la. maison de 
l'Éternel, c.-à-d. on n'en offre plus. 

° MƏ Ritucl, extinction, extermina- 
ton. © 00o Fip 3 
MN f. plur. Des poutres ou des 
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planches taillées : owg nhap ~oy I Rois 
6. 36, et une assise de planches ou de 
poutres de bois de cèdre; eux ninaga 
1. 2, des poutres de bois de cèdre. 

"2 (de nag couper, tuer) 1° Nom 

collectif d'une espèce de garde, de sa- 
tellites des rois : moon wap II Sam, 
8. 18, les satellites, les archers et les 
frondeurs ; selon d'autres , les noms 
de deux races en Israel : les Céréthiens 
et les Phéléthiens (v. aussi 1» à 
2 4°); owania nn vom 20.7, 
et les Céréthiens et les Phéléthiens, et 
tous les hommes vaillants. — 2° Nom 
de peuple, les Philistins, descendant 
en partie de Crète: uny via Soph. 2. 
8, peuple des Crétois, des Philistins; 
selon d'autres :. peuple perdu ou qui a 
mérité d'être exterminé; "127 23 
I Sam. 30. 14, (vers) la partie méri- 
dionale des Philistins ou des Crétois. 
2829 m. ot NIYI f. (transposé de 
w33 et ny3). Agneau : pyn 22-04 
Lév. 3. 7, s'il -offre un agneau; np} 
mag» perm 5. 6, une femelle du 
troupeau, une jeune brebis. 

2 n. pr. Chesed , fils de Nahor, 
frère d'Abraham, Gen. 22. 23 (peut- 
être souche des owp Chaldéens). 

OYP? pl. 4° Les Chaldéens : otga) 
onu ninga Is. 43.44, et les Chaldéens 
qui se sauvèrent dans des vaisseaux 
en jetant des cris, ou qui mettaient 
G confiance dans les Gaa 

229-729 TENTAN TN nere m Tg dér. 
RE (je fu, la ville) Ans la 
main des Chaldéens et celle de Nebu- 


cadnezar, roi de Babylone. — 2° Le 


pays des Chaldéens: arty yoy Jér. 
24. 8, la Chaldée, et 55m ie ane 
50.10, la Chaldée deviendra une proie; 
quaera ls. 47.14, fille de Casdim, les 
Chaldéens; eve» “na Gen. 11, 28, 
dans Ur, ville des Chaldéens, ou dans 
la plaine des Chaldéens. — 8° Astro- 
logues : max 1252 oviwag sg Dan. 
2. 4, les astrologues parlèrent au roi 
en langue chaldéenne ou syriaque. 


. YẸ? chald. (emph. rez, pl. Tue 
RUE | a 
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et amio). Mémesignif. quete hébr.: 
yxw ja Dan. 3. 8, des hommes, 
des ‘Chaidéens : : K3bg-D7p Rewa by 


(ax — keri) 2. 10, les astrologues ré- 
pondirent au roi. 


nY? Ex. unique : mga Deut. 32.43, 
tu étais couvert de graisse (v. no), 
tu avais de l'embonpoint, c.-à- d. tu 
es devenu puissant, riche. | 

YI m. (v. bu Pi.). Cognée: 
obm ninina 2e 22 Ps. 74.6, ils brisent, 
renversent, avec la cognée et la hache, 
ou les marteaux. 


NE (fut. és) Trébucher, s'affai- 
blir, se fatiguer, être renversé: man 
>p bga Ps. 27.2, ils ont trébuché 
et sont tombés; “ris sya) Is. 34. 3, le 
protecteur sera renversé, trébuchera ; ; 
ban iy >a) Jér. B0. 32, le superbe 
trébuchera et tombera; niy UD "29 
Ps. 409. 24, mes genoux fléchissent, 
s'affaiblissent , par le jeûne; ri du 
ban Néh. 4. 4, la force de ceux qui 
portent la charge s'affaiblit, se fatigue. 
Part.: bis vosgz a Ps. 105. 37, 
il n'y avait pas ‘de faible, d'infirme 
dans leurs tribus; IRD ER war Lév. 
26. 37, ils tomberont chacun sur leurs 
frères, dans leur fuite précipitée ils se 
renverseront ou s'attaqueront les uns 
les autres; omg wa) Nah. 3. 3, ils 
trébucheront les uns sur les cadavres 
des autres. : 

Niph. Mème signif. que Kal : vw» 
bar yg I Sam. 2. 4, ceux qui chance- 
laient, les faibles, se ceignent de force 
(seront entourés. remplis, de force); 
bygn Ko yann Prov. 4.19, et lorsque 
tu courras, tu ne trébucheras pas; “> 
na oyan Ez. 33.12, (limpie) ne trébu- 
chera pas par son impiété, c.-à-d. il 
ne sera pas puni (s'il se convertit). 

Pi.: misbuan Nb mis Ez. 86. 44, 
(cheth.), tu ne ruineras ou ne dévoreras 
plus ton peuple, (keri "%7un) tu ne 
feras pas mourir. 

- Hiph. Affaiblir, faire tomber : an 
“no Lament. 4.14, il a affaibli, para - 
lysé, ma force; abagian Nb-nx Prov. 4. 


w2 


46, (les méchants ne dorment pas) s'ils 
n'ont pas fait tomber, s'ils n'ont pas fait 
de mal aux autres; oray oyan Jér. 
18.45, ils les ont fait trébucher dans 
leur voic, ils ont séduit les autres, les 
ont entraîné dans leur mauvaise voie; 
ming ong onbuan Mal. 2.8, vous avez 
fait tomber beaucoup qui étaient dans 
la voie de la loi, c.-à-d. vous les avez 
séduits à violerla loi: pied Foy mangan 
Ps. 64. 9, et leur langue (malicieuse 
contre les autres) les fera tomber, (re- ` 
tournera contre) eux-mêmes. 

Hoph.: 732? Due wm Jér.18.93, 
qu'ils soient précipités, renversés, de- 
vant toi. 

TWI m. Chute : rm mai te by 
Prov. 46. 48, avant la chute] 'orgueil, 
l'orgueil précède la chute. 

* DY? suivi de Y paan de même 
que. 

NY? Kal inusité. Pi., S'adonner à 
lart de la magie, de la sorcellerie : 


as I Chr. 33. 6, et il s'adonna à la 


magie ; part.: niq Deut.18.10,ouun 
sorcier, qui opère des maléfices ; mezo 
mrm š> Exod. 22. 18, tu ne laisseras 
pas vivre, tu puniras de mort, la sorcière 
(celle qui use de sortiléges, qui opère 
des mialéfices); 05205) ogar Exod. 

1.11, (Pharaon fit venir) les sages et 
les magiciens. 


NYI m. Enchantement , sortilége; 
seulement plur.: uyyy mpya II Rois 
9. 22, et ses nombreux enchantements ; 
que awya nyy) Mich. 5. 14, j'extir- 
perai de ton pouvoir les enchantements, 
sortiléges, ou : je détruirai tout ce (qui 
est entre tes mains) qui te sert aux en- 
chantements , sortiléges; oyyy rbya 


anq a 


Nah. 3. 4, maîtresse en enchantements. 
NY m. (v. muse, nu). Magicien : 
nawe Jér. 27. 9, (n'écoutez — ni) 

vos magiciens. 

WF (fut. 421) Étre bon, plaire, 
réussir : MIN nyg M2 MT "8 Eccl. 14. 
6, (car tu ne sais pas) lequel (des deux) 
réussira, poussera, celui-ci ou celui-là. 


0/5 

Hiph. infinitif : man ngan yann 
Eccl. 10. 40, et la préférence, c.-à-d. 
le meilleur moyen de bien faire, ou 
de réussir, est la sagesse, ou : la sagesse 
a l'avantage de rendre l’homme bon; 
“prix min» imagan Aboth, (l'étude de 
la loi sainte) rend l'homme apte, le 
prépare, à devenir juste, vertueux 
(v. gs). | | 

W adj.: ve sph sam sga) Esth. 
8. 5, et si cela est bon, juste devant 
le roi, si cela lui platt. 

117%? m. 4° Droiture ou talent, apti- 
tude: yingozs rop moon Ecel. 2. 21, 
avec sagesse, et connaissance, et droi- 
ture, ou: aptitude; npymn yinu2-b2 
Eccl. 4. 4, tout l'effort du travail, toute 
l'industrie. —2° Profit: misadya 
ÿ. 10, quel est le profit, l'avantage, 
pour le possesseur (de ce bien)? 


202 (fut. sn). Écrire avec l'ace.: 
“wo m3 aham TI Sam. 11. 14, David 
écrivit. une lettre; -rx nnèn->z Shox 
egm: Deut. 10. 2, j'écrirai sur ces 
tables les paroles; -59 ng mix mans) 
ugm Jér. 36. 2, et tu écriras (dans 
ce livre) toutes les paroles; mx 2m9) 
Ez. 2. 10, et sur ce (rouleau) étaient 
écrites des (plaintes); aussi: mrina awọ 
Néh.8.14, écrit dans la loi; "5 tm sh 
Is. 44. 5, il écrira de sa main (pour 
ina): Je suis à l'Éternel. —La personne 
à qui on écrit avec >g : 2wiv->n II Sam. 
11.14, (David écrivit) à Joab; avec 3: 
mra orwy-by II Chr. 80.1, (Ézéchias 
écrivit) aux tribus d'Éphraim et de 
Manassé ; why sarerr->s2 IT Rois 22.13, 
selon tout ce qui nous a été prescrit ; 
sing S-anss Osée 8.12, je lui avais 
prescrit une quantité (d'ordonnances) 
ou les principales ordonnances de ma 
loi, nisy “agree von Shan Jug. 8. 14, 
(le jeune homme) lui écrivit, c.-à-d. 
mit pour lui par écrit, les noms des 
principaux de Souccoth ; p=xm-nx 2h35 
Jos. 18. 8, faire la description du 
pays; "43 2irsx Ps. 87. 6, (Dieu) en 
‘faisant la liste, la description, des peu- 
ples; anb:argms Is, 4. 3, tous ceux 
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qui sont inscrits pour la vie (T rgd., 
pour la vic éternelle); "39> marno mn 
Is. 65. 6, c'est écrit devant moi, c.-à-d. 
c'est résolu, décidé; selon d'autres: 
(leur péché) est écrit devant moi: 
ninay 55 ahany Job 13.26, pour que 
tu écrives, décrètes, contre moi des 
arrêts sévères. 

Niph. passif: ~ro nyg 2037) 
Esth. 4.19, et qu'il soit écrit dans les 
lois des Perses et des Mèdes ; “bo rang” 
Job 19.23, (qui m'accordera) que mes 
paroles soient écrites; =>} ovpTg 09) 
xon2 Ps. 69. 29, et qu'ils ne soient 
point écrits (que leurs noms ne soient 
point.inscrits) avec les justes. 

Pi.: s203 bgy angna% Is. 40. 4, ct 
(malheur) à ceux qui écrivent des lois 
ou des jugements injustes, des lois 
d'oppression; selon d'autres: à ceux 
qui font écrire, qui dictent à ceux qui 
écrivent, etc. 


3D? m. Écrit, lettre, écriture, livre: 
ann jun Esth. 3. 44, une copie de 
la lettre; 2n32 — on sons l Chr. 2. 
10, Hiram (roi de Tyr) répondit dans, 
on par une lettre; -o3 2n3-89x an 
Tan Esth. 8. 8, un écrit fait au nom 
du roi; ans Esth. 9. 27, comme (il 
est ordonné) dans leur écrit, ou: de 
réciter chaque année l'histoire contenue 
dans leur écrit; manas myta movro-bn 
Esth. 4. 22, à chaque province selon 
son écriture (celle qu'on écrivait et 
qu'on savait lire); ngg 2093 Dan. 10. 
21, dans le livre de la vérité. 


2N? m. chald. 4° Écriture : porng-xdy 
spys aanp Dan. 8. 8, ils ne purent 
lire l'écriture; pnp ms manam 5.45, 
pour qu'ils lussent cette écriture. — 
2° Prescription : ma "20 =n22 Esdr. 
6.18, selon la prescription du livre 
de Moïse; 2m3 x53 7. 22, (et du sel) 
sans prescription, c.-à-d. dont la quan- 
tité n'est pas écrite, fixée. 


2309 chald. Écrire : an9 saby dns 
Dan. 6. 26, le roi Darius écrivit; "3 


waaay am) Esdr. 5. 10, .pour que 
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nous écrivions les noms des hommes 
(qui étaient à leur tête). 

NAN? f. Écriture: spsp rgia Lév. 
19. 28, une écriture de piqûre, gra- 
vure , c.-à-d. des figures ou caractères 
imprimés, gravés, sur le corps. 

DAJ et O9 n. pr. 4° Chithim, 
fils de Javan, Gen. 10. 4.—2° Le nom 
d'un pays: oma ya Is. 23. 4, de la 
terre de Cethim, unc colonie dans l'île 
de Chypre. — 3° En général les îles 
dans la Méditerranée : ona mx Jér. 
2.40, les iles de Cethim; umy ia nas 
bn» Dan. 41. 30, des vaisseaux vien- 
dront contre lui de Cethim; selon 
d'autres: om les Romains viendront 
sur des vaisseaux. | 

MNI m. (rac. rm). Ce qui est pilé 
au mortier: mp 7 nu py Exod. 27. 
20 , de l'huile pure d'olives pilées au 
mortier (meilleure que celle des olives 
pressées, foulées). 

HƏ m. Mur: ana ans mois mn 
Cant. 2.9, le voici qui se tient derrière 
notre mur. E 

2N? m. chald. Mur, muraille : 3m3 
Ko2v1 Dan. 6. 5, la muraille du palais 
(de la salle du roi); plur.: wbnoa Esdr. 
5. 8, dans les murs. 


VHODI n.pr. Chithlis, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 40. 

DN? Niph. Être marqué: io oma) 
nb Jér. 2. 22, ton iniquité reste mar- 
quée devant moi, c.-à-d. ne sera pas 
effacée (v. ° onp). 

DNJ m. Or: aix onsa Job 28. 16, 
pour l'or d'Ophir;. m} ona iga Cant. 
3.10, sa tête est comme de l'or très 
pur; egy anag anghy Job 31.24, ct 
si j'ai dit à l'or le plus pur: Tu es ma 
confiance, ma consolation; d'autres le 
traduisent partout par perle, ou par 
bijou, trésor. | 


* ON? m. Tache, souillure : ever 39b 
Rituel, rends les taches blanches, lave 
les souillures de nos péchés. 

Nin et const. MAN? f. (avec suff. 
aap, pl. ning, const. ning, avec suff. 
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enap). Habit, tunique, robe: sis niro 
Gen. 3. 21, des habits de peaux; 
"amh Lév. 16. 4, une tunique de lin 
ue portaient les prêtres; owp rire 
en. 37. 3, une robe de plusieurs 
couleurs (v. 08); "mr 
5. 3, (l'épouse dit) je 
pouillée de ma robe. . : 


ND? f. (const. noa, duel avec suff. 
ver, plur. mien», const. niong). 
4° Épaule : nng->y non Is. 46. 7, ils 
le portent sur l'épaule; ww mr Nomb. 
1. 9, ils porteront (leurs charges) sur 
les épaules; om nng Is. 30. 6, le dos : 
des chameaux, ou: des ânes; nng vhs, 
nano Néh. 9. 29, ils ont présenté une 
épaule rebelle, ils ne voulaient pas 
porter (ton joug), se soumettre. — 
2° Des choses inanimées, côté : nnp 
nov man I Rois 6. 8, le côté droit 
de la maison; myy np->s Nomb. 
34. 11, (du côté du) jusque vers le 
lac de Cénéreth; yinpz nng Jos. 18. 
41, vers le côté d’'Accaron; TPD Ja 
R% Deut. 33. 12, et (Dieu) repose 
entre les épaules (de Benjamin), c.-à-d. 
le temple sera bâti au milieu ou surles 
hauteurs de son pays; onuèn nroa av 
Is. 11. 14, ils voleront sur les épaules 
des Philistins (ils feront une invasion 
dans leur terre); d'autres traduisent : 
amaz d'une épaule, c.-à-d. tous en- 
semble, comme my naw (v. 12w). — 
3° Dnm nagh RAA Exod. 28. 7, 
à (l'éphod du grand-prètre) seront at- 
tachées deux bandes qui passeront sur 
les épaules (des bretelles).— 4° min: 
nnen Ez. 41.2, les murs aux deux 
côtés de la porte; naxn ning 41, 26, 
les deux côtés du vestibule. — 5° 3x 
nig sg >e ming I Rois 7.34, et les 
quatre consoles aux quatre angles (de 


huge Cant. 
me suis dé- 


chaque socle). >- 


IN Kal inusité. Pi. 1° Entourer, 
cerner : 59%2"ny mma Jug. 20. 43, 
(les ennemis) cernèrent Benjamin (les 
Benjamites); "mx 793 van Ps. 22. 
13, les taureaux gras, forts, ou les 
puissants de Basan, m'ont entouré, 


3503 
assiégé. —2°Attendre : rx "97 2-02 
Job 36. 2, attends un peu, reste un 
peu auprès de moi (ou : écoute-moi 
un peu), et je te le prouverai, démon- 
trerai. 

Hiph. Entourer : ery sega su "2 
pren Hab. 4. 4, car le méchant cerne 
le juste, le tient assiégé; en bonne 
part: mpeg mna: "g Ps. 142. 8, les 
justes m'environneront, ou : se cou- 
ronneront, c.-à-d. ils triompheront à 
cause de moi, de ma délivrance: 
nyy ans Dry Prov. 14. 18, les 
hommes habiles se pareront de la 
science comme d’une couronne (v."">). 


WP m. Couronne, diadème : "ny3 
mobu Esth.1.11, avec le diadème royal; 
‘on ons noby Aboth, il y a trois 
couronnes différentes. 


-DYW (plur. mimi f.) Ce qui cou- 
ronne la colonne, chapiteau : -by nan 
ovmasn so I Rois 7. 20, et les chapi- 
teaux qui étaient au haut des deux 
colonnes; nyen naorab 7. 17, pour l’un 


? 


des chapiteaux. 


NY Piler, broyer : herny vinga-eag 
wnvy Prov. 27. 22, quand tu pilerais 
l'insensé, le sot, dans un mortier 


(v. nop). 
ND (ful. ri) 4° Frapper, forger : 


p 


5 Lamed, ù douzième lettre de l'al- 
phabet, signife comme chiffre : 30. 
Son nom signifierait de même que 
‘oby aiguillon, une espèce de fouet 
pour conduire les bæufs, et il y aurait 
eu une ressemblance entre cet instru- 
ment et l'ancienne forme de cette lettre. 
Consonne liquide, > se permute avec ^. 
Exemples : miba et niyy les étoiles, 


ou: les signes du zodiaque; migas et. 


miubm Is. 13. 22, palais, châteaux; 
wapu et wwa étendue, tension; 1X et 
x chald. interj, voici que ! Avec 3, ex.: 


L 209 
mias cow an Joel 4. 10, forgez des 
épées de vos faux, ou : des socs de vos 
charrues. — 2° Briser, casser : &> nirp 
sm Is. 30. 44, briser, casser sans 
pitié, ménagement; part. pass.: maro) 
Lév. 22. 24, un animal dont les organes 
génitaux sont brisés, écrasés ; ink riny 
ay Jim Deut. 9. 21, je le rompis, je 
le broyai bien ; "y myy ‘ninay Ps.89. 
24, je briserai, j'exterminerai, ses en- 
nemis devant lui. 

Pi. 1° Forger: mays onian masy ls. 
2. 4, ils forgeront de leurs épées des 
faux. — 2° Briser : ngm om nas) 
IT Rois 18. 4, il brisa, fit mettre en 
pièces, le serpent d'airain; “n8 1nn21 
yann Zach. 41. 6, ils ravageront le 
pays. 

Pou.: vixg=vis sms} I Chr. 45.6, un 
peuple fut poussé ou brisé contre un 
autre (tous les peuples se faisaient la 
guerre les uns aux autres). 

Hiph. Défaire l'ennemi : “y oran 
mow Nomb. 14. 45, ils les taillèrent 
en pièces (les poursuivant) jusqu'à 
Horma; ngng mp») Deut.1.44, ils vous 
taillèrent en pièces, vous défirent. 

Hoph. pass.: wan mioyo) Mich. 
1.7, toutes les images (de ses idoles) 
seront brisées; ma 29? "pin Job 4. 
20, du matin au soir (les hommes) 
sont brisés, exterminés. 


yr et ym presser, être pressant; np 
et not chambre ; 5 nuit, y> passer la 
nuit; comme linguale avec *, ex.: "2 
et by trembler, être agité ; ‘nn et >1x 
chald., s'éloigner, s'en aller. 

On trouve > comme redoublement 


d'une autre lettre radicale, ex.: nyy en- 


rager, et myby violence, ardeur; et 


comme finale dans beaucoup de mots 


de quatre lettres; plusieurs de ces mots 
sont des diminutifs, comme : bong 
champ, jardin, diminut. de nyw; 5533 


tige, de 3%33 calice ; >0p articulation , 


#10 b 


cheville du pied, de op crochet ou 
anneau. 


? Avec des suffixes forme le dal. du 
pron. pers.: aà moi, > (n33) à toi, 
T à toi fém. ; ® à lui, mò à elle, 0 à 
nous, © à vous, > à vous fém.; onb 
(ioh) à eux, Yi et y à elles ; exprime 
comme x, dont il est l'abréviation i 
l'idée du mouvement, mais avec beau- 
coup plus de variations; il exprime : 
4° la direction vers quelqu'un ou quol- 
que chose, > 299 comme >x 3p s'ap- 
procher de quelqu’ un: qarg Is. 60.4, 
ils viennent vers toi ; "3m xa yom Esth. 
6. 4, Haman était venu dans ja cour ; 
bn, Tn, DIN, T9, maa, D, revenir, 
aller, descendre, courir, fuir à ou 
vers; © n s'en 'aller (v. 728); aussi 
avec les verbes mp, Min, IAG, INN, 
awpn, moD, attendre, espérer, écouter, 
obéir, languir, où > indique toujours 
une direction, propension, de l'âme, de 
l'esprit, vers un homme ou unce chose. 

2° > se joint aux particules qui mar- 
quent une direction, un mouvement, 
dans l'espace : sim en arrière (aussi 
à l'avenir), 5322 en avant (aussi aupa- 
ravant), noyob en haut, man» en bas, 
neaph au devant; quand la direction va 
jusqu'à un point extréme: nya. ipy, 
comme “, jusqu'à la satiété, jusqu'à 
l'ivresse ; >-m2'comme ya 2, entre et 
(entre) : H ua Pr Gen. 1. 6, entre 
les eaux et les eaux; 12733 07 oa 
3% Deut. 17. 8, entre le sang et le 
sang, entre la cause (de l'un et la cause 
(de l'autre), v. Ya. 

5° > marque le but et l'usage, ou 
quand quelqu'un ou une chose passe 
d'un état à. un autre, ou se transforme : 
sky 79% Exod. 25. 6, de l'huile pour 
l'éclairage ; yanas “tub 28. 7, (des 
pierres) pour (orner) l'éphod et le ra- 
tional; asiga nib np Job 17. 12, ils 
ont changé la nuit en jour; Pan TNT 


moin Lament. 5. 15, notre danse, ou 


notre concert, est changée en deuil ; 
129 NTN deu IT Sam. B. 3; et ils 


TY: 


sacrèrent David roi (sur Israel); yy 


k 


ner opb ewn Gen. 2, 7, Thomme de- 
vint un étre vivant ct animé ; même 
sans verbe : 38d 95-73 Lament. 4.3, 
la fille de mon peuple (s'est changée) 
en une cruelle. 

4° 5 sert à former le datif après un 
grand nombre de verbes : > 3, san, 
baa, KE, mot, Pa, "on, etc., donner, 
apporter, rendre, pardonner, envoyer, 
conseiller, dire à quelqu'un; begs ou 
“2 nan il est à moi, c à-d. j'ai, j je pos- 
sède ; yx je n'ai pas; sgn ja I Sam. 
16. 18, un fils (qui est à Tai) d'Isai ; 
byb owien I Sam. 44. 16, les senti- 
nelles de Saül; aussi le datif de la 
cause : "25 ram reih Job 37. 4, pour 
cela mon cœur est saisi d'effroi ; maoth 
on> Is. 19. 22, il est touché par eux, 
par leurs prières, il les exauce ; n2-xmp 
Esth. 5. 12, invité chez elle, ‘ou par 
elle ; w> mon être enceinte des œuvres 
d'un homme; ò indique l'auteur : siy 
mò Ps. 3. 1, psaume de David; même 
sans nominatif: wò Ps. 25.1, ‘de Da- 
vid (David en est l'auteur) ; sb où Is. 
2. 42, le jour de l'Éternel (le jour où 
sa justice s'exercera) ; 2h52 YIN? pYA 
Ps. 81. 5, une loi-donnée par le Dicu 


‘de Jacob; non m5 3. 9, de Dieu 


(vient) la victoire : 5" ous not su 
Í Rois 40. 4, la réputation de Salomon 
qui lui était faite, préparée par Dieu 
ou par tout ce qu'il faisait à la gloire 
de Dieu ; > indique aussi l'instrument : 


- 39%? man passer au fil de l'épée ; 


pasnya Ez. 12.12, qu'il ne voie pas 
de ses yeux, comme 732; "33 23052) 
Ps. 12. 8, nous serons forts, puissants, 
par notre ‘langue, comme vb. 

5° > marque le genitif, quand plu- 
sieurs genilifs se suivent : myy 339 
nt “2509 I Rois 15. 81, les annales 
des rois d'Israel ; nay? 025 wy ye 
oran Gen. 16. 3, après dix ans.de sé- 
jour que fit Abram. — Après des noms 
de nombre : wire mwa Gen. 8. 5, lo 
premier du mois; niv Gen..7. 41, 
(l'année six cents) de la vie de. Noé ; 
anb rnb Ez.{.6, à une d'elles. — Pour 
indiquer la matière : neh sr rbp-t2 


ARS 


5 


Esdr. 4.11, tous les vases d'or et d'ar- 
gent; "025 onya» Lév. 13. 48, (étoffe) 
de lin ou de laine. — Certains adv. 
se changent en prépos. par >: 139 adv., 
tout autour; nay) pyas 2730 Exod. 
40. 33, autour du tabernacle et de l'au- 
tel, prépos.; nrm adv., en dessous, 
> mmm au-dessous de, > yy au-des- 
sus de. E 
: -6° On trouve > aussi devant le ré- 
gime direct d'un verbe trans.: -29 mp% 
mon ogy Jér. 40. 2, le chef des 
gardes prit Jérémie à part; mbin 
017% Lament. 4. B, ceux qui se nour- 
rissaient de mets délicats; b32-37 >" 
Job 5. 2, la colère fait mourir l'in- 
sensé. | 
1°>signifie aussi : ce qui concerne, en 
fait de, on : myama "sh I Rois 10. 23, 
(Salomon surpassa tous les rois)en ri- 
chesses et en sagesse ; ny3 Job 32. 4, 
(ils étaient plus avancés que lui) en 
jours, en âge; pin wap Ez. 3. 3, 
comme le miel en douceur, doux comme 
le miel; on nsn sgg Gen. 42. 9, (les 
songes) qu'il avait eus à leur sujet; 
es opena own Is. 32. 1, et quant 
aux princes, ils régneront selon la jus- 
tice; wap Ps. 16. 3, à l'égard des 
saints (qui sont sur la terre) ou pour 
l'amour des saints ; dans le même sens : 
Nan rx “o=mon Gen. 20. 143, dis de 
moi, à l'égard de moi : Il est mon frère ; 


disent de mon âme; mn Taxy 
94. 11, car il a donné ses ordres à ses 
anges en ta faveur ; % "ain ngoyi-by 
25. 2, que mes ennemis ne triomphent 
de moi. | 
"8° À’ cause de, pour : pym 2niob "gh 
Is. 18.8, mon cœur gémit pour Moab ; 
ngapa 25" Is. 36.9, (tu mets ta con- 
fiance dans l'Égypte) à cause de ses 
chariots et de sa cavalerie ; mr "a «hab 
w> Ps. 424. 1, si l'Éternel n'avait été 
pour nous; % ex 86. 10. Dieu est 
pour, ou avec moi; 222 om» a Exod. 
44. 14, l'Éternel combattra pour vous. 
9° Selon, comme si : 505 Gen. 1.11, 


selon son espèce ; Du»? vint 10.5, cha- 


5 si 


cun selon sa langue ; 429729" pyy? Is. 
32. 4, le roi régnera selon la justice; 
maio» man mpn Job 39. 16, (l'au- 
truche) est dure, cruelle, envers ses 
petits, comme s'ils n'étaient point à 
elle ; siz "nws-uxp ony Osée 9. 13. 
Ephraïm, je l'ai vu comme une autre 

r. | 
40° L'endroit ou la proximité où l'on 
se trouve , ya" à la droite : mmp» wy 
“ng Nomb. 11. 10, chacun à l'entrée 
de sa tente; mpg owy- Prov. 
8. 3, à côté des portes, à l'entrée de la 
ville ; oy% mins Gen. 49. 43, (Zabulon 
habitera) la côte des mers. 

41° Quelquefois, pour indiquer l'in- 
cident du temps : "pa21 Ps. 30. 6, et le 
matin; 25» Gen. 49. 27, et le soir; 
doun xia nyo Jos. 40. 27, lorsque le 
soleil se couchait; mgn nu Esdr. 
10. 8, dans l'espace de trois jours; 
nyy ghy r I Rois 10. 22, une fois 
tous les trois ans ; nÿ2% vi» mas) Gen. 
7, 4, sept jours encore (après sept 
jours); os eme li Sam. 13. 23, 
deux ans après. 

12° L'état, la condition : +735, 35 
dans l'isolement, seul; "3° en sûreté, 
ou sécurité ; "nb Is. 4. B, à l'état de 
maladie, langueur, c.-à-d. malade; 
miop> Ps. 45. 15, dans, ou avec, des 
vêtements richement brodés. 

b est superflu comme dans ny yy 
yya Is. 63. 2, pourquoi ton vête- 
ment est-il tout rouge (v. mx)? bsb 
w> I Chr. 29. 14, pour xs de tous 
les chefs; 1222 II Rois 7. 2, le roi; 
amd I Chr. 28. 14, pour agn l'or, et 
souvent après "3, >99, etc. 

b sous entendu, ex.: hwy- I Sam. 
4. 2, pour 13> ; noyan II Chr. 20. 28, 
pour tot. 

b préfixe devant les infinitifs signifie : 
4° Pour : mah Cant. 8. 3, (je me levai) 
pour ouvrir; 93> Gen. 19. 20, pour 
(pouvoir y) fuir. — 2° De, à : 17m 
road Gen. 11. 8, ils cessèrent de bâtir; 
mises mini Deut. 3. 24, tu as com- 
mencé à montrer; mob nyy mg ny 
Ecci. 3. 2, un temps de uaitre et un 
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temps de mourir; mwy> no II Rois 4. 

143, qu'y a-t-il à faire (que peut-on 
faire)? wywi = Is. 38. 20, Dicu 
de me sauver (Dieu me sauvera). — 
3° Après: onnx> Nomb. 4. 1, (la 2° 
année) après qu ils furent sortis (v. 
plus haut 5°).—4° Pour que, afin que : 

Dot nigbe mins Is. 10. 2, afin que 
les veuves soient comme leur proie; 
Kwo-nx mws Nomb. 41. 44, pour que 
tu (me) charges du poids. — 5° Quand, 

lorsque : "pan nigh Jug. 19. 26, lors- 
que le matin commençait à poindre ; 
Sy nih Gen. 24. 63, vers le soir. — 
6° Comme si, comme pour : sbario 
mya» I Sam. 20. 20, comme pour tirer, 
comme si je tirais à un but. 


? chald. Même signif. que > héb. 
1° Prép.: Sig mom xx Dan. 2. 17, 
Daniel entra dans sa maison: gioh puby 
RIN% 4. 419, et ta puissance s'est étendue 
jusqu ‘aux extrémités de la terre; “ont 
-ganw 2.6, (le roi) dit aux Chaldéens : : 
on 2. 21, (qui donne la sagesse) 
aux sages; souvent aussi signe d acc. 
après les verbes transitifs: "on nrain 
33 2. 24, de faire mourir les sages de 
Babylone : RaT VIN? mawy 5. 4, et ils 
louaicnt, glorifiaient, les dieux d'or: 
remplaçant le gen. : 21g thus Esdr. 
5. 11, un grand roi d’ Israel ; nn nv 
wia» 6. 3, la première année du! règne 
de Cyrus. — 2° Conj. devant les inf.: 
"27 senc) Dan. 2. 9, de dire devant 
moi; ngino “ox2. 12, il commanda de 
faire mourir ; avec le fut. 199 — nh 
2.20, que (le nom de Dieu) à soit béni: 
Ti Nr 4. 22, que ta demeure soit ; 
RYD 7 me 2. 29, ce qui sera, arrivera. 


Nb adv de négat. Non, ne pas. 
4° Absolu. Il répond négativement à 
une question, ou exprime un refus: 
nprs "a Ko Gen. 18. 15, non (ce n'est 
pas ainsi), car tu as ri; No mon» 19.92, 
ils répondirent : Non (nous n'entrerons 
pas chez tot). — 2° Avec presque tous 
les temps des verbes : auen x Gen. 
2. B, (Dieu) n'avait pas fait pleuvoir 
nyg Nb 4. 5, il ne s'est pas tourné vers, 


NS 


il n'a pas regardé; devant le futur, il 
exprime souvent une défense : 2339) N> 
Exod. 20. 43, tu ne déroberas point; 
n3 wyn x> Lév. 19. 4, ne vous 
faites point (de dieux jetés en fonte); 
quelquefois il indique aussi le but : xò 
xap Exod. 28. 32, pour qu'il ne se dé- 
chire; win W Is. 4. 7, afin que (l'ou- 
vrage) ne fût point ébranlé — 3° Inter- 
rogalif pour ton: niis anne a> Jér. 
49. 9, ne vous laisseraient-ils pas quel- 
ques raisins à récolter ? ugm s> 752 aa 
Lament. 3. 37, (les maux et les biens) 
ne sortent-ils pas de la bouche du 
Très-Haut?— 4° Pour òg sans : 0m3 & 
I Chr. 2. 30, (Seled mourut) sans en- 
fants; niay b apih lI Sam. 23. 4, un 
matin sans nuages. — 8° Pas encore : 
agn y N> II Rois 20. 4, (Isaïe) ne fut 
pas encore sorti de la cour; uny TR N>) 
Ps. 139. 46, et aucun d'eux n'existait 
encore.—6°Devantun adj.etunsubst., 
pour en exprimer la négation ou l'op- 
posé : mon “iso Ps. 43. 1, contre | 
une nation qui n'est pas bonne ; “ro oy 
Prov.30.23 (les fourmis) ce petit peuple 
impuissant ; 07-052 — >g>a Deut. 32. 
24, par un non-dieu, une idole, — par 
un non-peuple, un peuple barbare ou 
misérable. 

Avec des préfixes. 4° Kbs varie selon 
les diverses significations de 3. Du 
temps, non dans, c.-à-d. hors : -ny Na 
Lév. 15. 25, hors du temps; | Jaida 
Job 15.32, avant son temps ; non pour, 
non avec, c.-à-d. sans : RDR Is. 55, 
1,sans argent; 25 25-852 I Chr. 12.33, 
sans aucune duplicité c cœur, avec 
sincérité ; m3 2 Job 8. 11, sans ma- 
rais; non par : man Rba Job30. 28, et 
non par l'effet du soleil, ou sans soleil, 
sans la lumière du soleil ; arpa Nba 
11 Chr. 30. 18, non selon ce qui est 
écrit, selon la manière prescrite ; y 
nom Lam. 4. 14, ainsi, de sorte qu'on 
ne pouvait pas. — 2° Non interrogatif, 
quand on attend une réponse affirma- 
tive : n'est-ce pas? n'est-il pas ainsi? 
sbssox a abm Gen. 20. 8, ne m'a-t-il 
pas dit lui-même ? mysy bn I Rois 4. 


Nb 


41, n'as-tu pas appris? Souvent sim- 
plement affirmatif, comme y3, nm: 
nym gga “gris min I Sam. 20. 37, 
voilà la flèche qui est au delà de toi; 
sng nn Ruth 2.9, certes, j'ai donné 
ordre ; mamo on-nûn II Rois 18. 36, 
certes, c'est écrit (aracl. ces choses 
sont écrites. — 3° $b sans: — yý #21 
nain 5x IT Chr. 18. 3, et sans prêtre 
et sans loi; pour Ñ> «yyh : — byy Ki 
sp3 >» Is. 65. 4, (au secours) de ceux 
qui ne m'ont pas demandé, qui n'ont 
pas voulu me connaître, de ceux qui ne 
m'ont pas recherché ; ma-s n°1» 


Job 26. 2, en quoi as-tu assisté celui 


qui est impuissant ? (La Massorah 
compte trente-cinq fois x®, quinze fois 
Xb pour ® pron., rarement % pour X>.) 

N? (une fois n cheth.) chald. Même 
signif. que 8 héb.: ssim x> py Dan. 


2. B, si vous ne me faites pas connaître 


(mon songe); ton "mx? 2. 20, il n'y 
a point d'homme (qui, etc.); 32 xor 
on 3. 24, n'(avons-nous) pas (jeté) 
trois hommes? pargn n°2 4. 32, (tous 
les habitants de la terre) sont regardés 
comme rien (un néant). | 
7237 N9 (sans pâturage) n. pr. Lo- 
‘dabar, ville dans le pays de Galaad, 
II Sam. 17. 27 ; 27 5 9. B. : 
AN NO (non mon peuple) ñ: pr. 
Loami, nom symbolique du fils du pro- 
phète Osée, Osée 4. 9. 
nom N9 (qui n'est pas aimée, pas 
reçue en grâce) n. pr. Loruhama, nom 
symbolique de la fille d'Osée, Osée 
26 5 | on” 
AN? (v. mb) Être las, fatigué; se 
fatiguer, faiblir: non: qig aian may "3 
Job 4. 5, et maintenant que (la même 


chose) t'arrive à toi, tu faiblis, tu perds 


courage; mbn mx 537 hon 4.: 2, si 
nous élevons la parole vers toi, ou : 
si nous essayons à te parler, ost-ce 
que tu seras contrarié ? le trouveras-tu 
mauvais ? nog sob anne Gen, 19. 11, 
ils se fatiguaient en vain à trouver la 
porte. E | in + 
Niph. (mème signif. que Kal): mgn 
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audy Jér. 9.4, ils s'efforcent, s'étudicnt, 
à faire des injustices, à commettre des 
crimes ; 5292 sng 20. 9, je m'effor- 
çais on vain de le supporter; 4m 
nrj nas mga Ps. 68. 10, tu as for- 
tifié ton héritage languissant, le pays 
ou le peuple que tu aimes, et qui était 
tombé en langucur, affaibli ; xs nn) 
Is. 1. 44, je suis las de (les) souffrir ; 
on ndy Jér. 15. 6, je suis las d'a- 
paiser ma colère (de pardonner); 2531 
enga Exod. 7. 18, les Égyptiens se 
dégoûteront (de boire de l'eau du 
fleuve). 

Hiph. trans. Fatiguer,. accabler : 
wab may-s Job 16.7, mais mainte- 
nant il (Eliphaz) m'a fatigué, ou : elle 
(ma douleur) m'accable; ngon nn 
Ez. 24. 12, elle (la chaudière) a fati- 
gué (par) les efforts (qu'on a faits pour 
la nettoyer); selon d'autres : elle (la 
ville) a accablé les autres par les ini- 
quités, par sa malice, ou : elle s'est 
efforcée à faire des injustices (v. Niph. 
der ex. ct DYA); axon D DGN MIND 
snr va Is. 7. 43, (ne vous suffit-il 
pas) de lasser la patience des hommes, 
pourque vous lassiez encore la patience 
de mon Dieu? nyn mos Mich. 6. 3, 
et avec quoi t'ai-je accablé, tourmenté? 

FN n. pr. Leah (Lia), fille de La- 
ban, femme de Jacob, Gen. 29. 46. 

ON 4° Couvrir, envelopper (v. 1%): 
png nd gum IL Sam. 49. B, le roi 
s'était couvert le visage. — 2° Parler 
avec douceur: 722 vs “a Job 46.11, 
et la parole qu'il t'a dite avec douceur, 
avec bonté; selon d'autres , le verbe 
sous-entendu et wub adv. (v. à ax); 
d'autres traduisent : et la parole qu'il 
t'a dite (était-elle) en secret, trop basse? 

ON? adv. Lentement: vsb bbnnls. 
8. 6, (les caux) qui coulent lentement, 
paisiblement (v. 38). 000 

ON? (rac. wb) Silence, secret: miam 
xtg nbg Jug. 4. 24, elle alla vers lui 
tout doucement, sans bruit. , | 

ON? (à Dieu) n., pr. Eliasaph, fils 
de Lael, Nomb. 3. 24. | 
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ONY m. (avec suff, axb, pl. nax). 
Peuple, nation : yx nx>y okha Gen. 
23.23, et un peuple (de ces deux) sera 
plus puissant que l'autre peuple (sur- 
montera l'autre); wgn "x "mix Is. 
51. 4, écoutez-moi, vous qui êtes ma 
nation. 


22 Devant makkeph 3, avec suff. 
“29, mb, plur. niad et- | | 

© 299 m. (const. 23, avec suff. "335, 
02332, plur. ni232). 1° Le cœur : 233 
nyss II Sam. 48.14 (illes enfonça) 
. dans le cœur d’Absalon ; comme siége 
de la vie, il signifie souvent la vie, 
comme wp : 155 0233 m Ps. 22. 27, 
vos cœurs vivront ‘dans l'éternité; ->33 
s 23% Is. 1. B, et tout cœur est souf- 
frant, malade ; 0232 rt, Gen. 18. 5, 
et réconfortez votre cœur, reprenez vos 
forces en mangeant. 


2 => Cœur comme siége des sens 
et des passions: de l'amour : 8 9351 
“nn Jug. 16. 15, puisque ton cœur 
n'est pas avec moi (que tu ne m'aimes 
pas); >33 Deut. 6. 5, (aime Dieu) 
de tout ton cœur; de la confiance : 
nby 32 mg moy Prov. 31. 11, le cœur 
de son mari a confiance en elle; du 
mépris : 4> yx 5.42, (comment) mon 
cœur a-t-il méprisé , dédaigné (les re- 
montrances)?-de la joie : 33 mai yab 
Ps. 16. 9, c'est pour cela que mon 
cœur -s'est réjoui; de la tristesse : 
232 m27) 409.16, et un homme dont 
le cœur est brisé; "235 yanm " 73. 


24, car mon cœur (fermentait) était. 


rempli d'amertume; "gymry ww» Eccl. 
2. 20, de détourner mon cœur (de 
toutes les peines); "27 nm Ps. 27. 
3, mon cœur ne craint point; “3? 72) 
57. 8, mon cœur est ferme, rassuré ; 
“2273 °291 40. 13, mon cœur (mon cou- 
rage) m'a abandonné; og" vig 335753) 
Is. 13. 7, et tous les cœurs des hommes 
se fondront (de peur); SEE 25 Ez. 11. 
19, le, cœur de pierre (dur), oppose à 
swa => (même verset) cœur de chàir; 
swn 023% Lévit. 26.41, leur cœurincir- 
concis (immortifié) ; chez les prophètes 
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on trouve attribuée au cœur l'action de 
crier : 0322 sn mpar-ab] Osée 7. 44, ils 
n'ont point crié vers moi du fond de 
leur cœur ; de soupirer: "3? napy Ps. 
38. 9, par les soupirs de mon cœur. 

3° Comme siége des sentiments 
moraux : simy 2> Ps. Bi. 12, un cœur 
pur; 233 meny I Rois 3. 6, et dans 
la droiture du cœur; yw 1235-74 
Néh. 9.8, (tu as trouvé) son cœur 
fidèle; 225-0n2 I Rois 9. 4, dans la 
simplicité du cœur ; wp 235 Ps. 101. 
4, cœur corrompu, pervers ; pey 521 
Ps. 64. 7, et le cœur profond, impé- 
nétrable ; 25-wm Job 36. 13, les hy- 
pocrites ; 22-ana Prov. 24. 4, 235 5533 
ls. 9. 9, (le cœur vaste, grand) lor- 
gueil, la fierté ; mg 2553 222 Ps. 12. 3, 
ils parlent avec un cœur double. 

4° Siége de la volonté et du juge- 
ment: s33 v> ny I Sam.14.7, 
fais tout ce que tu as dans ton cœur 
(ce que tu as décidé, ce que tu veux); 
“322 op où Is. 63. 4, le jour de la ven- 
geance est dans mon cœur (est dé- 
crété); 23> gra may I Chr. 29. 47, tu 
sondes les cœurs; 22->p-nx rm 
Jug. 46. 17, il lui dit tout son cœur, 
tout ce qu'il savait ; 235 nan Job 9. 4, 
(Dieu) est sage d'esprit; 250" Prov. 
1.7, quiest dépourvu de sens, insensé; 
idp Sn abp Prov. 19. 8, qui ac- 
quiert l'intelligence, la science, aime 
son âme ; mao» 235 -np Job 12. 3, 
j'ai du sens, de l'intelligence, aussi 
bien que vous. 

5° Le centre, le milieu : +253 Exod. 
15. 8, au milieu de la mer ; nown 2-19 
Deut. 4 11, jusqu'au milieu du ciel ; 
hour 522 II Sam. 18. 14, au milieu du 
chéne. 


22 chald. m. Cœur : nav) "557 Raba 
Dan. 7. 28, et je conserva ces paroles 
dans mon cœur. | 

DINI) (pl. de wa> lion) n. pr. Le- 
baoth, ville de la tribu de Siméon, Jos. ` 
15. 32; nix ma 19. 6. 


33? Kal inusité. Niph. (de 235). Ac- 
quérir du cœur, de l'intelligence : 
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222 1) de Job14. 12, mais l'homme 
(même) vain, insensé, acquiert de l'in- 
telligence, des sentiments, des connais- 
sances (v. la suite: né comme une bête 
ou un âne sauvage, il devient, il se 
forme, en homme civilisé, ou : quoique 
l'homme soit né comme une bête sau- 
vage); d'autres traduisent en sens op- 
posé : l'homme insensé est sans cœur, 
privé d'intelligence, ou: rempli d'or- 
gueil (et il est né comme le peni d'un 
âne sauvage). 

Pi. 4° De 3> cœur, captiver ou bles- 
ser le cœur : ni2 miw snag Cant. 4. 
9, tu as captivé, ‘enlevé, ou blessé, mon 
cœur, ô ma sœur, mon épouse! — 
2° De m> gâteau, pétrir des gâteaux : 
mi222 ný sd 222r Il Sam. 13..6, 
qu'elle fasse , Pétrisse, devant mes yeux, 
deux gâteaux. 


292 Cœur (v. 25). | 

33? chald. m. Cœur : Pp giron 
Dan. 2. 30, et les pensées de ton cœur ; 
rm332) 5, 21, et son cœur. 


2? Seul, seulement (v. I 2). 


n22 f. (de nan). Flamme: üx-r33 
Exod. .3. 2, dans une flamme de feu, 
ou au milieu du feu (v. 55 8°). 


n? f. Cœur : 7022 nag no Ez. 16. 

30, combien ton cœur est languissant, 

au corrompu (le piur: mia> les cœurs, 

v. à 22). 
ny? (+. mad). 

7 0h29, WIP m. 4° Habit, vêtement : 
waad dya Jos. 24. 7,'sans vètement; 
maba. wad Esth. 6. 8, un habit royal ; 
piy via 4 . 2, revêtu d'un sac (en forme 

d'habit); . ee fes magm Job 38. 14, 
(tout est sur la terre) comme un vête- 
ment (splendide), ou : comine un, vê- 
temént (qu'on met et qu'on ôte, c. hd. 
tout change sur sa, face); "29 ha 
a 41.5, qui découvrira la face, su- 
perficie, de son vêtement (de la peau 
‘qui couvre le Leviathan). — 2° Au fig., 
femme, épouse : ita22-2> ven mp5 Mal. 
2. 16,(Dieu hait celui) qui couvre , 
‘cache, la violence (qu'il exerce) contre 
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sa femme (qu'il hait, et dont il.ne-veut 
cependant pas se séparer, qu'il retient 
comme son vêtement), ou : sa violence 
(couvre) s'exerce contre sa femme. 


2h29 chald. Vêtement : yimgaad Dan. 
3. 21, et leurs vêtements. 


Vab Kal inusité: Niph. Se précipi- 
ter, trébucher-: uay esp bagy Prov. 
10. 8, 40, le sot de lèvres, le bavard 
insensé, se précipite, trébuche ; selon 
d'autres: se fatigue en vain , ou : ost 
cat wat pan> oy) Osée 4. 44, et le 

ue sans intelligence feeanene se 
perd, ou sera puni. 


: N°29 m. Lion, lionne: des 
Osée 13. 8, et là je les dévorerai comme 
unlion; Baba “2 22% >" Nomb. 24. 
9, il s'est mis sur les genoux , ‘il s'est 
couché comme un lion‘et comme une 
lionne; pl. m.: 0x3 ire vom Ps. 87. 
mon âme. ne milieu ee lions 
pour ogb); em.: "nd pyr 
Nah. 2.143, il as (les balei) pour 
en nourrir ses lionnes. . 


N13? f. Lionne : «2? : TS mo Ez. 49. 
2, quelle (femme était) ta mère (puis- 
sante) comme une lionne !. ` 

na? f. Gâteau ; seulement plur: : 
MaJETTN ban: I Sam. 13. 8, et elle 
fit cuire les gâteaux, ou les plats (v. 
535 Pi. 2°), (peut-être de >, propre à 
conforter le cœur, cordial ?). 

139 4° Être blanc (v. 15). — 2° De 
mab faire des briques : 0535 my») man 
Gen. 44. 3, allons, faisons des briques : 
absol. : ps Exod. ‘8.:14, (pourquoi 
n'avez-vous pas achevé votre tâche qui 
consiste) à faire des briques ? 

Hiph. å°. Intrans. Devenir ou: être 
blanc : pòs dwa Ps, 51. 9, et je de- 
viendrai plus blanc que la neige ; an 
smy. Joel 4. 7, les branches (de la 
vigne) sont blanches (sèches, mortes). 


— ® Trans. Rendre blanc : 5354 3: 


Dan. 11.35, (pour san) et pour (les) 
purifier, les rendre blancs ; ‘ ay ÿa9n 
Xboth. blanchir la figure de (quel- 
qu un), c.-à-d. l'offenser. 
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Hithp.: w2èrs Dan. 42. 40, ct ils so 
rendront blancs, se purifieront. 

12? adj. (fém. 935). Blanc : mgg 55 
in 539 Gen. 30. 35, tous (les animaux) 
auxquels il y avait du blanc (qui avaient 
des taches blanches); 09235 pha nm 
Eccl. 9. 8, (qu'en tout temps) tes vê- 
tementssoient blancs; sus mgb nyoy) 
.… Lév. 143. 4, si c'est une tache blanche: 
pus mn 13. 38, des taches 

lanches. | 

192 n. pr. Laban, fils de Bethuel, 
beau-père de Jacob, Gen. 24. 39. 

129 (const. m.) Blancheur, ou adj. 
blanc : abra owy- Gen. 49. 19, et 
la blancheur des dents par le lait (par 
Ja quantité de lait qu'il boira); selon 
d'autres: ses dents seront plus blanches 
que le lait; m> n. pr. selon quelques- 
uns (v. maby). 

m33 f. La lune: rats np Cant. 6. 
10, elle est belle comme la lune : in 
ain Is. 30. 26, la lumière de la lune 
(v. m3 fém. de 25 blanc). 

239 n. pr. m, Esdr. 2. 45; R33) 
Néh. 7. 48. 

n)29 f. Brique : eya mady Gen. 14. 
3, faisons des briques (ou parce qu'elles 
étaient faites d'une argile blanche, ou 
parce que le feu les blanchit) ; 45-"p 
ma Ez. 4. 1, prends une brique : 
nway wan- Exod 5. 19, vous ne 
diminuerez rien de vos briques (de la 
quantité des briques que vous avez à 
faire). 

"322 m. Nom d'un arbre, le peuplier 
blanc(?) : m3b po Gen. 30. 37, des 


branches de peuplier blanc; yhy nmn : 


1351 Osée 4.13, sous les chênes et les 
peupliers; selon d’autres : l'arbre de 
qui découle le storax. | 
7229 f. Clarté, transparence : ngyon 
own m> Exod. 24. 10, comme un 
ouvrage de saphir brillant et transpa- 
rent ; selon d'autres, const. de m2 


pierre : ouvrage fait de la pierre de sa- 


phir, ou de carreaux de saphir. 
mD n. pr. 1° Lebnah, ville de la 


wab 


tribu de Juda, Jos. 15. 2; plus tard 
donnée aux prêtres et ville de refuge , 
241. 13. — 2° Station dans le désert, 
Nomb. 38. 20. 


niab et 13139 f. Encens (de 2, le 
blanc est le plus estimé): rzy ma Lév. 
24. 1, de l'encens pur ; rui2? “y Cant. 
4. 44, les arbres qui portent l'encens ; 
rain ny3, 4. 6, la colline de l'encens. 


"31239 n. pr. Lebonah, une ville 
près de Silo, Jug. 21. 19. 


1229 (souvent avec l'art. yon) n. 
pr. d'une montagne entre la Syrie et 
la Palestine, le Liban, dont une partie 
est couverte de neige, de 52? montagne 
blanche : 7535 35% Jér. 48. 14, la neige 
du Liban ; ;ü35n rypa Jos. 44. 17, la 
plaine du Liban, la vallée entre les 
différentes hauteurs de cette montagne, 
au-dessous du mont Hermon (entre le 
Liban et l’Anti-Liban). 


22 (le blanc) n. pr. Lebni, fils de 
Gerson, Exod. 6. 17; n. patr. égale- 
ment 13? Nomb. 3. 18. 


NI? (v. mgh sim). 


w3? et #2) (fut. 933) Mettre un 
habit, se revêtir, couvrir, envelopper 
comme un habit : eme vin gaby Lév. 
6. 4, il prendra d'autres vêtements; : 
une fois avec 2 : pan id soy Esth. 
6. 8, (l'habit) dont le roi s'est revêtu ; 
absol.: © hip vint Agg. 1. 6, se 
vêtir, se couvrir d'habits, sans être 
échauffé ; part. pass.: eiga deb Ez. 
9. 2, (et l'un d'eux) était revêtu d'une 
robe de lin; uvm wub Dr 9. 44, 
l'homme vêtu d'une robe de lin ; figu- 
rément : niab mn vin Ps. 104. 4, tu 
as revêtu la majesté et la gloire; " 25 
sen 15 93. 1, l'Éternel s'est revêtu de 
force, il s'en est ceint, armé (w régime 
des deux verbes); man "92 wz Job 7. 
5, ma chair est revêtue, couverte, de 


vers; en owo wab Ps. 65. 14, les 


pâturages se couvrent de troupeaux, 
ou : les béliers couvrent les brebis 


(v. =g 29) ; ogan wad Is. 14. 49, (tu as 


V5 


été) enveloppé dans la foule de ceux 


wab 

qui ont été tués ; selon d'autres, 535 
subst. (v. wa>): (tu as été jeté) comme 
un vêtement (souillé de sang) de ceux 
qui ont été tués; nganga uw Job 
8. 22, ceux qui te haïssent seront cou- 
verts de honte; 932" “nga? pyg Job 
29. 14, je me suis revêtu de la justice, 
et elle m'a couvert (comme un man- 
teau); mgab mn mug. 6. 34, etl'esprit 
de l'Éternel remplit (Gédéon). 

Pou. part.: evaa oon Esdr. 3. 
10, les prêtres revètus de. leurs orne- 
ments; ony ogay I Rois 22. 10, re- 
vêtus de leurs habits royaux. | 

Hiph. trans. Habiller, donner des 
habits à quelqu'un : Bomm mgg 
II Chr. 28. 46, ils les habillèrent, les 
chaussèrent (leur donnèrent des habits 
et des souliers); avec un double acc.: 
vyny ink dgy Gen. 41. 42, (Pha- 
raon) fit revêtir Joseph de vêtements 
de fin lin, ou de byssus ; avec 53: 
vbs méabn Gen. 27. 16, elle mit 
sur ses mains (et sur son cou la peau 
des chevreaux), elle en couvrit les 
mains et le cou (de son fils); au fig.: 
sus dax nn) Ps. 132. 16, je revê- 
tirai ses prêtres de salut; wizy main 
naa 432. 18, je couvrirai de honte ses 
ennemis ; ram owy vx Is. BO. 3, 
j'envelopperai les cieux de ténèbres. 

wad chald. (fut. 251). Même signif. 
que d25 héb.: va» mem Dan. B. 7, il 
50 vêtira, ou il sera revêtu, de pourpre. 

Aph.: myg band -vonabm B. 29, et 
-on revêtit Daniel de. pourpre. © :™-. 

o HP vea) ne 

55 m. Nom d'une mesure 
liquides : yoğ ki 35y Lév. 14. 10, et 
un log d'huile (un log contient six œufs, 
il est la douzième partie d'un hin).: 

“129 Légion : moi maban Rituel , 
les légions (ennemies) ont occupé Jé- 
rusalem. ` y 

A9 n. pr. d'un grand village dansla 
tribu de Benjamin, Lod, Néh. 7. 37, 
44. 38. 

17? f. Naissance (v. y inf.) : nira 


our les 


DP n. pr. m.IChr. 4.3, = ? 


nnb. 317 


sapa Osée 9. 11, (les enfants mour- 
ront) dès la naissance, ou dans le sein 
de leurs mères. 


n? chald.:(pour x>). Rien, (v. xb). 

ñ5 (pour N5): mu rem Deut. 3. 14, 
n'est-il pas? (certes, il est). 

202 m. (plur. mam, const. 99b). 
1° Flamme : wg am Joel 2. 8, la flamme 
du feu; xg: 90 an Job 41. 48, et la 
flamme sort de sa gueule; manb =% 
arm Is. 13. 8, leurs visages seront 
rouges comme des flammes, comme 
s'ils avaient été brûlés par le feu, littér. 
leurs visages seront des visages de 
flammes. — 2° 2} nb Nah. 3. 8, la 
flamme de l'épée, c.-à-d. l'épée flam- 
boyante, ou la lame; rryn sn Job 39. 
23, le fer de la lance; 152 25m mou 
amin Jug. 3. 22, et la graisse se ferma 
autour de la lame (l'épée resta serrée 
entre la graisse). D 

n219 et NID? f. (pl. nianb, const. 
min). Flamme : msya umn man Ps. 
106. 18, la flamme consuma les mé- 
chants ; man» wy may Is. 4. 5, et l'éclat 
(d'un feu de flamme) d'une flamme 
ardente; nay nan np2n-db Ez. 21. 
3, la flamme (de cet embrasement) ne 
s'éteindra pas ; we niar Ps. 29. 7, des 


flammes de feu ou des éclairs (v. à 


agn); inay 


Le : 


man, I Sam. 17, 7, et le 


fer de sa lance. 


oI? n. pr. pl. Les Lehabim, un 
peuple descendant de Mesraïm (sorti 
d'Égypte), Gen. 10.48. ::- - 


II? m.: nan xh Eccl. 12. 49, et 


‘une méditation continuelle, beaucoup 
„étudier ;. selon d'autres : 


prêcher. -> nn 


Le 


TR? (v. ngb) Languir : Da yay mem 
Gen. 47.13, le pays d'Égypte languis- 


sait, était épuisé, réduit à-la dernière 


“extrémité (par la famine); d'autres tra- 
duisent : était éperdu, désespéré. : 


Hiph.: apy non moninez Prov. 26. 
18, comme un homme qui se fatigue à 
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lancer des’ brandons , ou : comme un 
homme qui fait l'insensé et qui lance 
des brandons. 


alai) Brûler, flamboyer: on wyg Ps. 
104.4, le feu brûlant, ardent (l'éclair); 
eo maes Ps. 87. 5,-je suis couché 
au milieu de ceux qui lancent des 
flammes (pour vw ira), qui me 
poursuivent, me calomnient. 

Pi. trans. : reran 3-2 non nan: 
Joel 1. 19, et la flamme a brûlé tous 
les arbres de la campagne; onik vnb: 
nr Din Mal. 3.19, et le jour qui doit 
venir les embrasera ; umn obm Jop 
Job 41. 13, son haleine allume des 
charbons. 


VN? m. Lame d'une épée : 25mm unè 
roma Gen. 3. 24, la lame de l'épée 
qui s'agite , ou : à deux tranchants (v. 
en Hithp.). ! | 

D? m. plur. (v. mx): omona 
Exod. 7. 44, (les magiciens firent la 
même chose) par leurs enchantements 
secrets ; d'autres traduisent : par leurs 
_ fascinations, de la racine uns. 

07? Kal inusité. Hithp. part.: 23 
owarbnaa ja» Prov. 18. 8, 26. 22, les 
paroles du calomniateur ou du médi- 
sant sont comme des friandises (qu'on 
avale avec avidité, v. omb), ou: se 
‘glissent, elles sont douces, flatteuses , 
ou : elles blessent comme des coups 
(transposé de obn frapper, briser). 

: 12? pron. pers. f.pl. A elles, v. Iy, 
pour onh: mawn pn Ruth 41.13, vou- 
driez-vous attendre après eux, à cause 
d'eux, (attendre qu'ils fussent grands)? 
1? chald. Donc, c'est pourquoi, 
mais, si ce n'est: nn mW Non. y 
Dan. 2. 6, c'est pourquoi dites-moi le 
songe et son interprétation ; x359 yi 
4. 24, c'est pourquoi, ô roi! (que mon 


conseil te plaise): wnnan as ao yb 


Esdr. 8.12, cependant depuis que nos 

pes avaient irrité (Dieu) ; na37-b5 nd 
an. 2. 30, mais afin que; pròx y 

2. 11, si ce n'est, excepté les dieux. 
AP f. Troupe: aggy npr I Sam. 


2 m a 
t 
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19. 20, une troupe de prophètes ({rans- 
posé de mnp). | | 

15 pour & Non, v. Nb. 

097 0 n. pr., v. nv. | 

19 et Nib conj. condit. Si, quand 
même; ou il exprime un souhait : oh 
si! un doute: peut-être. Avec le prét.: 
nar dns moon ab Deut. 32. 29, s'ils 
avaient de la sagesse, s'ils comprenaient 
cela, ou : ils comprendraient ceci ; 
ang m yon 1» Jug. 13. 23, s'il avait 
plu à Dieu de nous faire mourir (il 
n'aurait pas reçu, etc.); avec le fut.: 
YR mass mo mra Ez. 44. 15, si je 
fais venir dans ce pays des bêtes fa- 
rouches(—alors ces trois hommes seuls 
seront délivrés) ; avec le part.: +25 nby 
‘aay bp II Sam. 18. 13, et quand 
même je pèserais dans ma main, c.-à-d. 
quand tu me donnerais (mille pièces 
d'argent); > saw "y sb Ps. 81. 44, 
oh si mon peuple m'écoutait! Dans 
tous ces endroits, la condition ou le 
souhait qu'exprime le mot % ne s'ac- 
complit pas, ou du moins l'accomplis- 
sement est incertain. Hoi watt 1» 
Gen. 80. 45, peut-être Joseph nous 
hafra-t-il, nous traitera-t-il en ennemis ; 
mat? mont bnyog w Gen. 17. 48, s'il 
arrivait que! c.-à-d. je souhaite, ou : 
fais-moi la grâce qu'Ismael vive devant 
toi ; m3ow 1> maor 23. 49, si tu vou- 


' lais m'écouter! ou : écoute-moi, je te 


prie ; evo yag onga Nomb. 414. 2, 
que ne sommes-nous pas morts (plût 
à Dieu que nous fussions morts) dans 
l'Égypte! uuy nosp-mb Is. 63. 49, ô 
si tu voulais fendre, ouvrir, les cieux ! 
selon d'autres: est-ce que tu as fendu 
les cieux (pour ceux qui ne portent pas 
‘ton nom)? affirmatif: 313 sn Gen. 
30. 34, bien, qu'il soit fait selon tes 
paroles, ou puisse-t-il arriver selon, etc. 
DAI n. pr. pl. d'un peuple, les 
Lybiens, IT Chr. 12. 3 (ne se trouve 
mentionné qu'à côté des Égyptiens ou 
des Éthiopiens), Dan. 41. 43, ogb 
(v. man). E 
MS n. pr. Lud, fils de Sem, Gen. 


nb 
10. 22, souche d'un peuple en Asie 
(v. otn). 

OHY n. pr. Ludim, fils de Misraïm, 
Gen. 10. 43, souche d'un peuple .en 
Afrique: nop 94 ven rnb Jér. 46.9, 
et les Ludim qui prennent el bandent 
lcurs arcs. (Dans d'autres endroits, on 
trouve aussi Je sing. "> nom de peuple 
à côté d’autres peuples de l'Afrique, 
g A 10, Is. 66,19.) 


4° S'attacher, rester auprès de 
Be un, l'accompagner : aon NANY 
yya Eccl. 8. 148, ceci restera avec lui, 
(ces jouissances ) l'accompagneront 
dans son travail, ses peines.—2° (Être 
attaché, obligé, par des prêts), em- 
prunter : mon Ko myy Deut. 28. 12, 
mais tu n ‘emprunteras pas (des autres); 
ho2 h Néh. 5. 4, nous avons em- 
prunté de l'argent; pari.: $5) sYa ni 
vien Ps. 37. 21, le méchant emprunie 
et ne paye pas. 
a h., comme Kal 1°: Thy by my Nomb. 

3.2, 7? 92148. 4, qu ils s'attachent, 
Li joignent, à toi (qu'ils t'assistent) ; 
avech : x ox min Gen. 29.34, mon 
mari s'attachera à moi : ; VPN mb Is. 
56. 3, (l'étranger) qui se sera attaché 
ar ternel , qui aura embrassé sa foi ; 
avec 93: Du» my swr Ps. 83. 9, 

l'Assyrie est aussi liée avec eux. ` 

Hiph. Prêter : wgs osia num Deut. 
28. 12, tu prêteras à plusicurs peuples; 
avec un double acc. : "29-n& mòn sopo 
Exod. 22. 24, si tu prètes ‘de l'argent à 
mon peuple (aux pauvres d'entre mon 
peuple); part.: mòp mous Is. 24. 2, 
comme celui qui prête sera celui qui 
| emprunte: 

” Pi. Accompagner : DR» > re Ta 
Aboth, (ni l'or, ni l'argent) n'accom- 
pagnent l'homme (à sa tombe). | 

no Kal. S'éloigner ! sg mbbg 
Prov. 3. 21, que (ces choses, ou ces 
conseils, que je vais te donner) ne s'é- 
Joignent pas de devant tes yeux (tâche 
de les avoir toujours devant les yeux). 

Niph. S'écarter, s'égarer, se perver- 
tir; part.: rh} = raÿin "g Prov. 3. 32, 


mb TT 
car Dicu a en abomination celui qui 
s'égare, le pervers; vb}1 ps3 GANT 
Is. 30. 12, (parce que) vous avez mis 
votre confiance dans la violence etdans 
ce qui est pervers, ou, subst.: dans la 
perversité ; 297 rba Prov. 14.9, mais 
celui qui marche dans des voies tor- 
tueuses, perverses. 

Hiph. : yo wry Prov. 4. 21, 
(Degesch p. b1) que (mes paroles) ne 
s'éloignent pas de devant tes yeux. 

nd m. Nom d'un arbre : nb) Gen. 
30. 37, et (des branches) d'amandier 
(ou de noisetier). 

ho n. pr. 1° Luz, ville de la tribu de 
Benjamin , Jug. 1. 23, appelée aussi 
Bethel ; m> Jos. 18. 13. — % D'une 
ville dans le pays de Hettim, bâtie par 
un homme venu de la première ville de 
ce nom, Jug. 1. 26. 


MO m. (pl. nimb et nhs). 4° Table 
sur laquelle on écrit, ou grave: nimb 
pgn nimo oaa Deut. 9.9, les tables 
de pierre, les tables del alliance : aussi 
nan nn su Exod. 31. 18, les deux 
tables du témoignage. — go Planche : 
omho- ng Ez. 27. B, (f. duel) toutes 
les planches des vaisseaux ( parce 
qu'elles étaient doubles, ou des deux 
côtés, ou des deux étages des vais- 
seaux); nhy mmo I Rois 7. 36, 
(Hiram) grava sur les tables (les entre- 
deux?) du socle; vw m> Cant. 8. 9, 
une planche, un ais ‘de bois de cèdre ; 
au fig.: ah mb=>y var Prov. 3. 3, 
écris-les sur la table de ton cœur. 

ND n.pr. Luhith, ville dans Moab, 
Is. 15. 5. 


wyi (l'enchanteur) n. pr. avec l'art. 
omb, Néh. 3. 12. 

td (v. xb) Couvrir, envelopper. 
Part. acl. : oyyy yy otn aaa) 
Is. 25. 7, (le 1°", subst.; le 2°, part.) 
(il fera disparaître). le voile qui cou- 
vrait, enveloppait, tous les: peuples ; 
une autre forme du part. ou adj. est w 
"ce qui est secret; de là l'adv. bg se- 
‘crètement, doucement, sans bruit : 
v$a sans Ruth 3. 7, elle vint tout dou- 


320 cle) 


cement; w3 — naar] I Sam. 24. B, 
(David) coupa secrètement (le bord de 
la casaque de Saùl); part. PES "an 
Tioxn, vos awa no mr | Sam. 21. 
10, (l'épée de Goliath) est enveloppée 
dans un drap derrière l'éphod, ou : (le 
grand prêtre le dit) après avoir consulté 
l'éphod; puis, agir, opérer, secrète- 
ment; de là e pl., les arts secrets, la 
magie: oyyy oyot pose Exod. 8. 
3, les devins, ou les magiciens, firent 
la même chose par leurs enchantements 
secrets (v. en). 

Hiph.: yes mg von I Rois 19.13, 
il enveloppa son visage, se couvrit le 
visage, de son manteau. 

Vid m. Le voile, Is: 25. 7 (v. ww). 

vid n. pr. Lot, fils de Haran, neveu 
d'Abraham, Gen. 11.27 ; vim Deut. 
2. 9, aux fils de Lot, aux Moabites. 

1919 (qui enveloppe) n. pr. Lotan, 
fils de Seir, Gen. 36. 20 

"2 (attachement, v. rb) n. pr. Lévi, 
troisième fils de Jacob, Gen. 29. 34, 
chef de la tribu de ce nom, destinée 
aux services du culte, et dont une par- 
tie, les descendants d'Aaron (fig nz), 
était les prêtres; n. patron. : “5 Lé- 
vite, plur. even. 

Y? chald. (plur. wb). Lévite : mar 
m1 Esdr. 6. 16, les prêtres et les lé- 
vites. 

nn f-: pr Prov. 1. 9, 4. 9, un 

accompagnement, ou un accroissement, 
de grâce (v. m2); d'autres traduisent : 
une couronne de grâce, un ornement 
gracieux. nu 
eD et mbn f. Accompagnement : 
mgr nabr l'accompagnement fait à un 
mort qu'on porte à la sépulture ; aussi : 
le convoi même. . 

1999 m. Un monstre marin qui se 
plie comme un serpent, léviathan : 


rona 03% gwen Job 40.25, pourras-tu 
As e Vian avec hemecon t 


Tipy em mo 99] ND DR Th >x Is. 


27. 4, (Dieu se vengera) du léviathan, ` 


le serpent immense, ou : alerte, agile; 


nb 


et du léviathan, le serpent à longs re- 
plis (symbole des rois et des peuples 

uissants et hostiles) ; my «25 orny 

ob 3. 8, ceux qui sont disposés, ou 
destinés, à susciter Léviathan (à évo- 
quer le mal) ; selon d'autres : m5, dans 
ce passage, serait le subst. mys etpron. 
pour 8 : à éveiller leur deuil, 


u5 m. Escalier en limaçon; seule- 
ment plur.: nas y vba I Rois 
6. 8, et on montait à l'étage du milieu 
par un escalier qui allait en tournant. 


-399 Le nom que l'on donne à la 
branche de palmier qui figure dans la 
solennité de la fête des tabernacles , 
voir Lév. 23. 

v219 et N29 conj. condit. (composée 
s y + k de x> non). Si non, si (la 
chose) n'(était) pas : rar "ry 1hb 
*> Gen. 31. 42, si le Dieu de ie ho 
— n'était pas avec moi (ne m'était fa- 
vorable) ; max vin oyp “bb Deut. 32. 
27, si je ne craignais pas la fureur 
des ennemis, c.-à-d. j'arrête ma ven- 
geance pour ne pas satisfaire la colère 
des ennemis, qui diraient, etc.; bab 
n?a193 opga Jug. 14. 18, si vous n'cus- 
sicz pas labouré avec ma génisse ; xx 
nna II Sam.f2. 27, si tu n'avais pas dit : 
(Que les jeunes gens s'élèvent, etc., 
v. vers. 44); d'autres traduisent au 
contraire : (situ avais dit)que n'eusses- 
tu dit plus tôt: (les paroles du ver- 
set 26) Est-ce que l'épée sévira tou- 
jours, etc. ? | 

M? et P9 Cv. bab, nb nuit) Passer 
la nuit; puis en général : rester, de- 
meurer ; prét.: wurrn jo sum) Gen. 
82. 22, il passa cette nuit (dans son 
camp); fém.: ima qing mh Zach. 5.4, 
(pour naby) (la malédiction) demeurera 
dans sa maison; plur.: ny3 wy Jug. 
19, 13, (pour »72}) nous passerons la 


nuit à Gabaa ; inf. avec >: pob, une fois 
T°? Gen. 24.23, ou forme 


Hiph. pour 
Tona; impér : h, o, wb; part. ou 
adj.: 0> ong swm Néh. 13. 21, pour- 

uoi passez-vous la nuit (près des mu- 
railles)? fut.: phx, phn , pha, prh IISam. 


pb 


17. 16, $h Jug. n 20, avec ' conv.: 
pu (Kimchi classe tous les futurs sous 
le Hiph.); aussi des choses inanimées: 
spamy nain porn Exod. 23. 18, 
et la graisse de l'animal sacrifié le j jour 
de ma fête ne restera point jusqu'au 
lendemain (sans être brûlée); 75 buy 
“ngpa Job 29. 19, et la rosée s 'arrétera 
la nuit sur mes branches ; 5 02 79° 2052 
Ps. 30. 6, le soir, les pleurs arrivent, 
pour durer toute la nuit (mais le matin 
vient le chant de la joie) ; yòn sua win 
Ps. 25.13, son âme demeurera dans 
le bien, la béatitude; Thaba spa ORY 
49. 13, l'homme ne restera point dans 
l'éclat, ou : avec les biens (les hon- 
neurs et les biens de l'homme ne sont 
pas stables) ; sny n noninar Job 17. 
2, mon œil voit comment ils m'irritent, 
ou : mon œil doit passer la nuit tout 
éveillé, sans pouvoir dormir à cause 
de leurs insultes. 

Niph. Demeurer assidûment auprès 
de quelqu'un, l'obséder avec des plain- 
tes, murmurer contre lui : ->y ayn mp 
mon Exod. 15. 24, le peuple murmura 
contre Moïse. 

Hiph. 1° Trans. du Kal. Faire de- 
meurer, garder : Tanp Thn no Jér. 
4. 14, jusqu'à quand garderas-tu dans 
ton cœur (tes pensées iniques, per- 
verses)? nn mt ryp pond Lév. 19. 
13, tu ne garderas, tu ne retiendras 
pas, le salaire du mercenaire, de l'ou- 
vrier, chez toi (jusqu’au matin). — 
2° Même signif. que Niph.: prinbn swg 
2» Nomb. 14. 29, vous qui avez mur- 
muré contre moi; part. pl.: nyia 17. 
20, et eba 14. 27 ; ful.: une fois Ta 
osn Exod. 17. 3, le peuple murmura ; 
mais aux autres endroits : wpn etaps 
Ccheth. wn, whs, v. Niph.) ; vb wba 

NID 22 ry Nomb. 44. 36, ils avaient 
fait murmurer tout le peuple contre 
lui. 

Hithp.: pins : sny m Ps. 94.4, il 
demeurera , se reposera, à l'ombre du 
Tout-Puissant; põnn ju 550 Job 39. 
28, (l'aigle) demeure et séjourne, ou 
se repose, sur le rocher. 
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M Boire, avaler : ashy angy Abad. 
1. 16, ils boiront , ils en avaleront 
(jusqu'à la lie) ; selon d'autres : et chan- 
celleront ; 333 231 52h» Job 6. 3, c'est 
pourquoi mes paroles sont entrecou- 
pées, étouffées (par la douleur). 


- Hiph.: wp 52 os wpio Prov. 20. 
25, c'est un piége pour l'homme de dé- 
vorer ce qui est consacré à Dieu, ou 
de profaner ce qui est saint (v. une 
autre explication de cet exemple à 55). 


Pi. avec transposition des lettres : 
bras wps: Job 39. 30, même ses 
petits (les aiglons) avalent , sucent, le 
sang. 


pid Railler, se moquer : 7732 ny 
win Prov. 9.12, mais, si tu railles, si tu 
tournes touten dérision, tu en porteras 
la peine toi seul ; part. ou adj. y> un 
moqueur, libertin, un homme qui mé- 
prise la religion et la morale : «#19 "n 
iay y> Prov. 21. 24, l'orgueilleux , le 
présomptueux, moqueur est son nom ; 
yxy y> 20. 1, le vin (pour le buveur) 
est un moqueur (le vin rend insolent, 
frivole); osgb = Ps. 4. 4, et dans 
un cercle, une société, de libertins, de 
moqueurs. 


Hiph. 1° Même signif. que Kal: 
“RYTY vgn nevn Ps. 119. 51 les su- 
perbes m'ont raillé excessivement ; -ex 
ybs man ngob Prov. 3. 34, s'il, ou de 
même qu'il se moque des moqueurs , 
qu'il les fait devenir un objet de rire, 
de mépris. — 2° Interpréter, être in- 
terprète, parler en faveur de quelqu'un: 
onia pbun "p Gen. 42. 23, car un tru- 
chement était entre eux (ils se parlaient 
par un interprète); y ngoa Job 33. 
23, un ange qui parle en faveur de 
l'homme : “3 asy om Is. 43. 27, 
même ceux qui parlaient en ta faveur 
(les meilleurs d'entre toi, à cause des- 
quels je t'avais fait tant de grâce), ou: 
ceux qui vous interprétaient ma loi, 
qui vous instruisaient, ont péché contre 
moi, m'ont désobéi, Eux ybs nw 
Prov. 14. 9, le péché est l'interprète 
entre les insensés ; ; selon d'autres, 


21 
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dans le sens 4° : les insensés (chacun 
d'eux) se jouent du péché. 

Hithp.: sgbrnan rmy) Is. 28. 22, 
ne vous conduisez donc pas comme des 
gens frivoles, des moqueurs (v. ver- 
set 14). i 


vb Pétrir : niay sgy ejb Gen. 18. 
6, pétris et fais des gâteaux ; mop-npn) 
wom I Sam. 28. 24, elle prit de la fa- 
rine et la pétrit ; inf. #1» Osée 7. 4. 

th n. pr. m. II Sam. 3. 48. (keri 
w?). 

M)? chald. propos (rac. mb). Chez: 
mo- pho "y Esdr. 4. 42, qui sont 
partis de chez toi. | 

t2, P, M? Celui (v. Yn). 

MD f. (rac. mb). Perversité: pis 
empe Prov 4.24, et la perversité des 
lèvres, la médisance (v. m> Niph.). 

N? adj. Frais, vert: ps-ba1 rhyg» 
was Ez. 21. 3, tout arbre vert et tout 
arbre sec; oh 13393 Nomb. 6. 3, et 
des raisins frais (nouvellement cueil- 
lis); o> ons Jug. 16. 8, des cordes 
encore humides (fratches, neuves). 

n° m. Sève, force : rh v3-K>1 Deut. 
34. 7, et sa sève n'était pas partie, sa 
force n'avait pas diminué. 

Din? m. (rac. en). Chair, corps : 
sony os uv Job 20. 23, (Dieu) 
fera pleuvoir sur eux (les impies, ses 
traits, ses foudres, qui entreront) dans 
leur chair, leur corps; ou : aba au 
milieu du repas (de l'impie); ou : dans 
sa guerre, la guerre que Dicu déclare 
aux impies ; d'autres enfin l'expliquent 
comme de em nourriture : les foudres 
qui seront la nourriture des impies 
(dont leur corps sera rempli); ven: 
nban Soph. 1. 17, et leur corps (sera 
jeté) comme la boue. 


| Lab f. (avec une pause "n3, avec suff. 
ind, duel van», const. ya, avec suff. 
aonb et wrr). Joue, mâchoire : myg 
mmo by Lam. 1. 2, ses larmes (restent) 
sur ses joues; mh 'ok-bpeng NDN-"2 
Ps. 3. 8, car tu as frappé tous mes en- 
nemis sur la joue (tu les as humiliés), 


ons 


ou tu leur as brisé la mâchoire; mang 
sn son Job 16. 10, avec insulte, en 
minsultant, ils m'ont frappé sur les 
joues; ion» Jug. 15. 16, la må- 
choire d'un âne ; DEN sayn Deut. 18. 
3, l'épaule et les mâchoires (d’une vic- 


T 

I? n. pr. d'un endroit dans le pays 
des Philistins, Léchi, Jug. 18. 9, et 
wb nan 15. 17, Ramath Léchi, l'en- 
droit où (Samson) avait jeté la må- 
choire de l'âne. 

Š nn? f. Dard : nig none num 
Aboth, et leur dard est le dard d'un 
serpent (v. wn>). | 

709 Brouter. Kal: p re sión Toa 
múm Nomb. 22. 4, comme le bœuf 
consume, broute (jusqu'à la racine ), 
l'herbe du champ. 

Pi. (v. pp). Lécher : nsnb—tmsn nyy 
I Rois 48. 38, (le feu) lécha, dévora 

même l'eau ; >hpn ns mmy Nomb. 22. 
4, maintenant ce peuple dévorera (tout 
ce qui nous entoure); win? "py omiyn 
Mich. 7. 17, ils mangeront la pous- 
sière comme le serpent (ils seront ram- 
pants, humiliés). 

ons (fut. en) 1° Manger : sün-" 
baia-ns pins» Prov. 23. 4, lorsque tu 
seras assis pour manger avec un prince ; 
suivi de l'acc.: py 2 nyong omn-x 

Prov. 23. 6, ne mange point le pain 
(à la table) de l'avare, de l’envieux ; 
avec à : "ambs som x5b 9. B, venez, 

1-1 y t 

mangez de mon pain ; au fig.: pyy "on 
Deut. 32. 24, et (ils seront) dévorés 
par la fièvre, la peste ; selon d'autres : 
déchirés par des oiseaux de proie. — 
2° Lutter, combattre : "grò-ry on Ps. 
35.1, combats ceux qui me combattent; 
avec >: "h own nga B6. 3, beaucoup 
me combattent, me font la guerre. 

Niph. (v. Kal 2°). Se faire la guerre: 
mn non) I Sam. 47. 40, nous allons 
nous battre ensemble, c.-à-d. en duel ; 
avec l'acc.: unis owonb} ony nue Jos. 

10. 25, (ceux) contre qui vous faites 
la guerre ; aussi la chose à l'acc.: umeri 
snang I Chr. 32. 8, et pour conduire 


onb 


nos guerres (combattre pour nous); 


avec à : wymon) Exod. 4. 10, il nous . 


fera la guerre ; avec n9 : n°0" by mn) 

Jug. B. 20, (les étoiles) ont combattu 
contre Sisarah; avec >} : ox von») 
Jér. 1.149, ils combattront contre toi; 
mais avec >», combattre pour : vorisiy) 
pavnn-by Néh. 4. 8, et combattez pour 
vos frères ; de même avec > : 532 npt n 
Exod. 44. 14, l'Éternel combattra pour 
vous. — "yg on) Jug. 9. 45, il atta- 
qua la ville; roy ombre 55% Nhy Is. 7. 4, 
ils ne purent la prendre (la ville de Jé- 
rusalem); aussi m3-0y orm» Jos. 10. 
29, il attaqua Lebna; on trouve une 
fois l'inf. on Jug. 11. 25. 


ON? m. Action de combattre : en n 
vw Jug. 8. 8, alors le combat, le 
siége, était devant les portes ; ou verbe 
au Kal pour en : (Dieu) a attaqué, 
renversé, les portes de leurs villes. 


ONP m. (aussi fém., Gen. 49. 20). 
4° Nourriture : end baim > yep Exod. 
2. 20, appelez-le, pour qu'il mange, 
prenne de la nourriture (chez nous); 
ro tyas von Job 20. 14, sa nourri- 
ture se change (en fiel) dans ses en- 
trailles. — 2° Pain : on ban spx roya 
Gen. 3. 19, à la sueur de ton visage, 
tu mangeras du pain; ona yy mont 
Jér. 11. 19, détruisons l'arbre avec son 


pain , c.-à-d. avec ses fruits; d'autres 


traduisent : jetons du bois (empoi- 
sonné, du poison) dans sa nourriture ; 
mon on Néh. 8. 18, (l'argent pour) 
la nourriture, la table, qui était due, et 
que prenaient les gouverneurs; en 
Obad. 7, (pour arte x) les gens qui 
mangent ton pain, ceux que tu nourris; 
“> miy on Lév. 3. 11, une nourri- 
ture, un aliment du feu, c.-à-d. un sa- 
crifice consumé par le feu en l'honneur 
de l'Éternel ; rby vospra Ez. 44. 
7, tandis que vous m'offriez ma nour- 
riture (la graisse et le sang qui m'é- 
taient consacrés); ben on» Exod. 35. 
43, les pains de proposition, les douze 
pains qu'on exposait au temple, et qui 
y restaient d'un sabbat à l'autre (v. 
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Lév. 24. 8-9); ils sont appelés aussi 
nosyan bn | Chr. 9. 32, les pains de 
l'exposition, exact. exposés en deux 
piles ; pyn on Is. 28. 28, le blé (dont 
on fait le pain) est brisé, écrasé (par 
le fer); on vw» pings Eccl. 10. 19, 
pour se réjouir ils préparent le festin. 


On? chald. m. Festin: 29 emo "39 
Dan. 5. 4, (Baltassar) fit un grand 
festin. 


OM? Nom patron. , comme "nb ma 
un homme de Bethléhem; "nr 
I Chr. 20. 8, (Elchanan, fils de Jair) 
de Bethléhem, ou (avec l'aide de David 
qui était de) Bethléhem tua le frère de 
Goliath; d'autres prétendent que “en 
est le nom du frère de Goliath; mais 
II Sam. 21. 19, on lit bien enr ny 
(Elchanan, etc.) de Bethléhem. 


Dn° n. pr. Lahamas, ville appar- 
tenant à la tribu de Juda, Jos. 18. 40. 


m3m? chald. f. Concubine : mn 
Dan. B. 2,3, et ses concubines; ryn2 
B. 23, et tes concubines. ; 


pr? (fut. yr*) 1° Presser, repous- 
ser: n33 sayng yroni Nomb. 22. 25, 
(l'Anesse) pressa le pied de Balaam 
(contre le mur); ra ink ongm II Rois 
6. 32, et pressez, repoussez-le avec la 
porte (ne le laissez pas entrer). — 
2° Opprimer : yron Nb «x Exod. 23.9, 
tu n'opprimeras pas l'étranger; “2 
nang venin niobo I Sam.10.18, tous 
les royaumes qui vous opprimaient. 

Niph. Se serrer : "pn-bx yrèn) 
Nomb. 22. 25, (l'Anesse) se serra contre 
le mur. 


yn? m. Oppression : prérrne rm 
Exod. 3.9, j'ai vu l'oppression; -r#1 
wyno-r woy Deut.26.7, et nos peines 
et notre oppression; aye yria 531) Job 
36.15, Dieu ouvre l'oreille (du pauvre), 
l'éclaire par l'affliction, la misère; unis 
qe oa yro I Rois 22. 27, le pain et 
‘eau de misère, d'affliction, ou: peu 
de pain et peu d'eau. : 


vn? (y. am). Kal inusité (si ce n'est 
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dans le nom propre omin Néh. 3.12, 
l'enchanteur (v. mb). 


Pi. Enchanter, conjurer : bvenèe iph 


Ps. 58.6, (un serpent qui n'entend pas) 
la voix des enchanteurs (qui veulent le 
conjurer). 

. Hithp. Parler tout bas l'un à l’autre: 
mwng 935 "2 I Sam.12.19, (David 
voyant) que ses serviteurs parlaient 
tout bas entre eux; -by atinènn by sm 
w Ps. 41.8, ils parlent entre eux en 
secret contre moi, tous mes ennemis. 


Hom. 4° Enchantement, exorcisme: 
W> fian Is.3.3, l'homme qui comprend 
(qui est initié à) l'art de conjurer, 
d'exorciser, ou : la science mystique, 
ou : qui est expérimenté dans les con- 
seils; wm bnb-ynn sey Jér. 8. 17, (des 
serpents) contre lesquels il n'y aura 
point d'enchantement (les enchanteurs 
ne pourront rien); “Ra wnmy Tovo 
Srm Eccl. 10. 44, si le serpent mord 
faute d'enchanteur (qui le conjure).— 
2° Prière à voix basse : wnb px Is. 
26. 16, littér. ils ontépanché la prière, 
ils t'ont adressé leur prière basse, 
c.-à-d. humble. — 3° Plur.: minim 
Is. 3. 20, et les amulettes (d'or ou 
d'argent); d'autres traduisent : les pen- 
dants d'oreilles. 


D? (v. sb). 


#95 m. Espèce de gomme odorante, 
la myrrhe; selon d'autres: le fruit du 
micocoulier ou du châtaignier, Gen. 
37. 25, 43. 11. 


nNU f. Une espèce de lézard, le 
stellion ? Lév. 11. 30. 


DA? n. pr. Les Latusim, peuple 
descendant de Dedan, Gen. 95. 3. 


wyp (fut. čs) Aiguiser, marteler : 
wish iayy Ps. 7.43, il aiguisera son 
épée; brna nym wan- wub Gen. 4. 
22, aiguisant ou martelant tout ce qui 
forge le cuivre et le fer, c.-à-d. fabri- 
quant les outils (selon d'autres : chef, 
premier de tous ceux qui forgent, etc.); 
“> yay vint Job 416. 9, (mon ennemi) 


ed 

aiguise ses yeux contre moi (me re- 
garde avec colère). 

Pou. part.: ysa «snp .Ps. B2. 4, 
comme un rasoir affilé. | 

52 f. (rac. mb, v. mb).Terme d'ar- 
chitecture, plur. ni I Rois 7. 29, 30, 
36, des ornements d'airain qui se 
liaient (et qui pendaient en festons). 


59 et APAR. m. (n parag., const. >», 
pl. nb). Nuit: bg bsta mag Is. 16. 
3, prépare ton ombre (naire, épaisse) 
comme la nuit, ou comme celle de la 
nuit; xn bmw >o Exod. 12. 42, 
c'était une nuit de protection, ou: cette 
nuit (de Pâque) sera une nuit de célé- 
bration, elle doit être célébrée, con- 
sacrée en l'honneur de Dieu ; np nt 
nass Gen. 1. 5, il appela les ténèbres 
la nuit; adverbialement nuitamment, 
pendant la nuit: no wgn ms) Exod. 
13. 22, et la colonne de feu (ne man- 
que jamais) pendant la nuit; oi mbs 
Is. 27. 8, et vois nb 34.10, pendant 
la nuit et le jour (nuitetjour); au fig., 
malheur, calamité : miyam ww Is. 
21. 11, sentinelle, qùoi de cette nuit? 
c.-à-d. que vois-tu arriver dans cette 
nuit, ou quand finira cette nuit, ce 
temps de malheur? %-57 bay mis Job 
7. 3, et des nuits de douleurs me sont 
comptées, je suis accablé de malheurs, 
de souffrances. 


ND? chald. m. Nuit: nabsb syg 
Dan. 7.7, dans des visions de nuit; 
N°2"23 m3 Dan. 5. 30, cette même nuit. 

mD? f. (deb nuit): nyaan oya 
nbsb Is. 34.14, là se retire l'oiseau 
de nuit; selon d'autres : le monstre, le 
fantôme de nuit (sirène?). 


T? (v. nb). 

22 m. Lion: oma wh ag> Is. 30. 
6, la lionne et le lion (sortent) de là 
(de cette terre). 


wW n. pr. 4° Lajis,ville en Palestine, 
appelée plus tard Dan, Jug. 18. 29; 
ny Is. 40. 30. — 2° D'un homme, 
Palti, fils de Lajis, gendre de Saül, 
I Sam. 26. 44. | 


5 


39 (fut. 5») Prendre, altraper, 
faire prisonnier, saisir: isb» Rb Tia) 
Amos 3. B, sans que (le piége) ait 
attrapé quelque chose; Fou-15x inge 
igon Ps. 35. 8, et que le filet qu'il a 
tendu en secret le prenne (qu'il y soit 
pris lui-même); "37525 mag momy Jér. 
18. 22, car ils ont "creusé une fosse 
pour me prendre, pour m'y faire tom- 
ber; “25 m2" 22 Te" Jos. 11. 12, il 
fit prisonniers tous leurs rois; ch 
wyn ann Jos. 8. 21, que l'embus- 
cade avait pris la ville : ian niig 
sywrr Prov. 5. 22 (p. Ton), ses 
propres méfaits le prennent, le mé- 
chant (il se trouvé pris dans sa propre 
astuce); marny ono raa) Jug. 7. 24, 
interceptez les eaux, saisissez-vous des 
bords des eaux (que les Madianites oc- 
cupent); si sype vae Jos.7. 44, 


et la tribu” que Dieu “désignera par le 


sort. 

Niph. passif du Kal : vx rnb Ps. 
9.16, leur pied a été pris (dans le 
piége) : miaa 12291 Jér. B4. B6, ses 
: vaillants,fses braves, sont faits prison- 
niers ; “on nm I Rois 16. 18, 
que la ville a été prise; 2:33 V3% cb 
-J Sam. 40. 20, et la tribu de Benja- 
min fut saisie (par Je sort, lo sort 
tomba sur elle). : | 

Hithp.: trm hy wgon Job 41.9, 
(les écailles du léviathan) se saisissent 
les unes les autres, s'attachent ensemble 


et ne peuvent pas être séparées; 3a IE Chr. 17. 9, et ils instruisaient (le 


rbn bim Job 38. 30, et les faces (la 
surface) de l'abime se lient, les eaux 
s'attachent ensemble, deviennent so= 
‘lides par le froid. 

799 m. (v. 13). Piége ou la prise, 
- action de prendre : a3% 7532 vou Prov. 
3. 26, (Dieu) gardera ton pied du 
piége, ou : afin qu'il ne soit pris (dans 
le piége). 

ng? impér atif de *>° (y. aussi 12). 
Va, aussi particule servant à exciter, 
à encourager : mg NS) na nn Gen. 
81. 44, viens' donc, et faisons une 
alliance; fem. pour Gen. 19. 32; 
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plur.: mans 55 may) Gen. 87. 20, et 
maintenant allons, “tuons-le. 


n2? pron. pers. (pour 4): wipx ngb 


“3 ngg mo Gen. 27.37, et pour toi 
maintenant que puis-je faire, mon fils ? 
MD n. 
ville. Er, père de Lecha, ou : fondateur 


pr. d'un homme ou d'une 


de la ville de Lecha, I Chr. 4. 21. 


© 099 n. pr. Lachis, ville de la tribu 


de Juda, Jos. 18. 39. 
13? (v.9). 


in 29 f. plur. Nœuds : rkbb ojan 
Exod. 26. 40, cinquante nœuds (pour 
y passer les bouclés attachées aux ri- 
deaux du tabernacle); const. nb2n ni? 
26. 4, des nœuds de fils bleus (selon 
d'autres : des cordons qu'on a fait pas- 
ser par les boucles). 


9) Apprendre, s'instruire, s'exer- 
cer : mon n702-N>1 Prov. 30. ‘8, et je 
n'ai point appris a sagesse; “ob-0ù 
“as sarny wmads Jér. 12. 46, s'ils 
s'instruisent des voies de mon peuple : ; 
avec l'inf.: niws> an> Deut. 18. 9, 


-n'apprends pas à faire, prends garde 


à ne pas faire; avec by: DNA TITON 
xrobn-bx Jér. 40. 2, ne vous habituez 
pas à la voie des nations (n'apprenez 
pas leurs manières); part. pass.: “nohi 
monon I Chr. 5. 18, et exercés, expé- 


‘rimentés, au métier de la guerre. 


. Pi. Enseigner, instruire: ram yo 


peuple) de Juda; avec l'accus.: burn 
“az Ps.71.17, Dicu, tu m'as instruit: 
avec un double accus.: DST nym 
Eccl. 12. 9, il a enseigné la connais- 
sance, la science, au peuple ; nor nr) 
opr Deut. 4.5, je vous ai ‘enseigné 
les lois; anrr mb misar-ne ba Jér. 

2. 33, même aux plus mauvaises tu as 
appris tes voies (les plus corrompues 
ont encore appris de toi à faire le mal); 
avec l'accusat. et la chose enseignée 
au datif: mambah “n abo Ps. 18. 35, 

il exerce mes mains au combat; avec 3: 

upya miia wro Is. 40. 14, (qui) lui 


226 nob 


a appris Je sentier de la justice? avec 
To: smn rime Ps. 94, 12, et celui 


que tu instruis par ta loi; avec le datif 


e la pers.: nyeni bbr Job 21. 22, 
(voudrait-on) apprendre à Dieu la sa- 
gesse ? 

Pou, Être dressé, être exercé, appris: 
aa N bay Jér. 31. 18, comme un 
jeune taureau qui n'est pas dressé (qui 
est indompté); part.: "@-"mèa I Chr. 
25.7, des hommes exercés dans l'art 
de chanter; mony mbn Cant. 3. 8, 
des hommes expérimentés dans la 
guerre; nyog owa no Is. 29. 13, 
une loi humaine (faite parles hommes), 
étudiée , apprise (non pas une loi di- 
vine, pratiquée spontanément). 
197, 197, TO? Cv. mg). 


10? (v. je 

SE et IRID? (dévoué à Dieu, ou 
élu de Dieu) n. pr., le roi Lamuel, 
Prov. 34. 4, 4; le roi Salomon (?). 

MD? et 12? adj. (v. re) : a nb 
“y Jér. 2. 24, un âne sauvage ac- 
coutumé au désert; san mh Jér. 13. 
23, vous qui avez appris, ou qui êtes 
accoutumés, à faire le mal; 22-21 
s mb Is. 84. 48, et tous tes enfants 
‘seront instruits (les disciples) de l'Éter- 
nel (seront des prophètes); om ivb 
Is. 80. 4, une langue des instruits, une 
langue éloquente, savante. 
| 799 n. pr. 4° Lamech, fils de Me- 
thusael, Gen. 4. 148. — 2° Lamech, 
fils de Methusalah et père de Noé, Gen. 
8. 26. 

TP? Cv. ya). 

1299 A cause, parce que (v. 93). 
Ym. (de 1 avaler). Gorge, gosier : 
ea pat not Prov. 23. 2, tu mets 
un couteau à ta gorge. 

3%? Se moquer. Hiph. part. : m 
ere sabog masba I Chr. 36. 16, 


' mais ils se moquaient de ceux que Dieu 
- leur envoyait. | 
3N? Railler, rire de quelqu'un : 
pre nana 99 nagh Is. 37. 22, la 
. vierge fille de Sion s'est raillée de toi; 
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esme Nan >s Prov. 4. 26, je rirai 
lorsque viendra votre angoisse (mal- 
heur); o3 pan wab 295 Prov. 17. 8, 
qui raille, méprise, le pauvre, offense 
son créateur. 

Niph.: nya ye peb ah Is. 33. 19, 
qui balbutie seulement votre langue 
(v. 333), ou dont le langage est bar- 
bare et inintelligible. 

Hiph. (le même que Kaf) : "19 rs 
ason Job 21.3, et après que j'aurai 
parlé, tu te moqueras (si tu veux); 
~b nyha ineb Ps. 22. 8, tous ceux 
qui me voient se moquent de moi; 
avec 2: ng owon I Chr. 30. 10, et 
ils les raillaient, les insultaient. 


3X? m. Raillerie, opprobre : nbp ayb 
wnio Ps. 79. 4, (nous sommes 
devenus) un sujet de raillerie et de 
mépris pour ceux qui nous entourent; 
oaan ay 123. 4, la raillerie des 
superbes, ou de ceux qui sont dans la 
prospérité ; unya ya nay ‘r Osée 7. 
46, cela est la cause de leur opprobre 
dans l'Égypte; u 15%5-nnt Job 34. 
7, (qui comme lui, Job) boit la raillerie 
comme de l'eau (qui dit aussi facile- 
ment des blasphèmes). 


y? adj. 4° Qui bégaye, parle mal : 
pt 1552 Is. 28. 44, (il parlera à ce 
peuple) par ceux qui bégayent de la 
lèvre, qui parlent mal, un langage 
barbare, c.-à-d. par des peuples bar- 
bares; ou : Dieu parlera par des pro- 
phètes que le peuple ne comprendra 
pas, ou ne voudra pas comprendre, 
comme s'ils parlaient mal, et une lan- 


: gue barbare. — 2° Railleur, moqueur : 


aisy "ayb Ps. 35. 16, ceux qui raillent 
pour un gâteau ou pour de la nourri- 
ture, les parasites qui cherchent à 
plaire par leur raillerie en se moquant 
des ennemis de leur hôte; d'autres 
expliquent : pour qui la raillerie ost 
une nourriture, une chose dont ils se 
repaissent (v. aisy). 

TIN? n. pr. m. I Chr. 4. 24. 

TY? n. pr. m. 4°1 Chr. 7.26, — 
29 23. 7. | | 


wS 

MY? (v. ras). 

to adj. ou part.: 155 oya Ps. 114. 
2, du milieu d'un peuple qui parle une 
langue étrangère, ou d'un peuple bar- 
bare (de l'Égypte). 

OV? Manger avec avidité. Kal inu- 
sité. Hiph. : x3 sunsn Gen. 28. 30, 
donne-moi à manger, je te prie (de ce 
mets). 


my? f. Nom d'une plante amère ou 
vénéneuse , absinthe : wn mb vyw 
n33) Deut. 29. 17, une racine qui 
porte, produit, du poison et de l'ab- 
sinthe (des pécheurs qui entrainent et 
séduisent les autres au péché); 1" 
myb Lam. 3. 18, il m'a enivré d'ab- 
sinthe; my33 my mn Prov. B. 4, 
mais la fin en est amère comme l'ab- 
sinthe. 


* DÐ? Selon : seyg nayg bib Aboth, 
la récompense sera (selon) en propor- 
tion de la peine, du travail. 


D? (v. mg). 

T9? m. Flambeau, torche, flamme: 
awo ina omh) Jug. 7. 16, et des 
torches dans les cruches; "952 more 
=a Is. 62. 1, (jusqu'à ce que) son 
salut. brûle (ou brille) comme une 
torche; na 29 Job 12.8, un flambeau 
méprisé (qu'on rejette parce qu'il 
n'éclaire plus, l'image d'un homme 
déchu de sa grandeur); selon d'autres, 
> préposition : au malheur (convient, 
on donne) le mépris (v. m2); w8 gb 
Gen. 15. 17, et des flammes ; nbipn-rx 
omwèn-nns Exod. 20.18, les tonnerres 
et les flammes, les éclairs. 


NITS? n. pr. Lapidoth, mari de la 
prophétesse Debora, Jug. 4. 4 (selon 
une tradition Barak, en effet les deux 
noms signifient flamme, éclair). 

° 1299 Pour cela, c'est pourquoi. 

99 Prép. Devant, etc. (v. nyw). 
De là w>, adj. Antérieur : syp) bars man 
I Rois 6.17 , C'était le temple antérieur, 
c.-à-d. la partie antérieure (opposé à 
l'intérieur, le sanctuaire). | 
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nD? Incliner, faire pencher: nbb» 
“nay murs puyuy Jug.16.29, Samson 
fit pencher les deux colonnes, ou les 
saisit pour les faire pencher, les faire 
tomber. | 

Niph. Se courber, se détourner : 
nay mins api Job 6.18, ils (les tor- 
rents) se courbent, serpentent, dans 
les sentiers de leur cours ; selon d'au- 
tres : les voyageurs détournent leurs 
pas du chemin, ils prennent des dé- 
tours; npou wwa amy Ruth 8. 8, 
l'homme (Boaz) fut effrayé, et se re- 
tourna (pour voir). 

1189 m. (rac. y). Moquerie : agd 
on? ry yish Prov. 4. 22, (jusqu'à 
quand) les moqueurs se plairont-ils, 
trouveront-ils du plaisir, à la raillerie, 
à la moquerie? pixs "tw 29.8, Is. 28. 
14, le même que my} les moqueurs, 
les hommes frivoles, impies. 

VX> adj. Moqueur : in muy 
Osée 7. B, (le roi) a offert la main aux 
moqueurs , il a pris part à leur liber- 
tinage. | n | 

DP? n. pr. Lakkum, ville de la tribu 
de Nephthali, Jos. 19. 88. 


| np? (mp Ez. 17.5, fut. np, impér. 


rp3, plus fréquem. mp, une fois mp, 


inf. mip, const. np) Saisir, prendre, 
aller chercher, ôter, enlever, emporter, 
conquérir, gagner, conduire, offrir, 
recevoir, apprendre, agréer, écouter, 
se révolter: Drm yo oa mpy Gen. 3. 
22, et qu'il (ne) prenne aussi (des 
fruits) de l'arbre de vie; mp" binge nos 
Ps. 18. 17, il envoie (son secours) ou 
il tend (sa main) du haut du ciel, il 
me saisit; “où nynga "ypa Ez. 8. 3, 
il me saisit par les boucles, les che- 
veux, de ma tête; avec le pronom pers. 
du datif : nox-b2-nx Sr Gen. 48. 
40, il prit (pour lui-même), il alla se 
chercher, tous ces animaux, ou :il les 
apporta, les offrit à Dieu; br, erp% 
Job 2. 8, Job prit un tesson ; rpm 
owa on» Gen. 6. 2, ils prirent des 
femmes; mays s rminmp Jug. 14. 2, 
prenez-la (donhez-la) moi pour femme ; 
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Wadan mpr Gen. 44.144, ils pri- 
rent, enlevèrent, toutes les richesses 
de l'ennemi; np si no Job 1.21, 
Dieu a donné et Dieu a ôté; MAT 
maong mp may nan np Gen. 27. "86, il 
avait enlevé mon droit d'atnesse, i 
voici qu'il vient de me dérober ma bé- 
nédiction (celle qui m'était destinée) ; 
vor “np nap Ps. 31.14, ils méditent, 
ils tâchent, de m'ôter la vie; bayn np 
mIn asa nx Nomb. 24. 25, Israel 
conquit toutes ces villes; ; Spik amp Job 
3. 6, que des ténèbres occupent (cou- 
vrent) cette nuit; aò mpra 18.12, 
pourquoi ton cœur t'emporte-t-il, te 
laisses-tu entraîner par ton esprit? 
on miüp) mpy Prov. 11. 30, le sage 
gagne les âmes; »-np T Gen.21. 13, 
va me (le) chercher ; vaz ii npn 2 
Job 38. 20, afin que tu le conduises 
en son lieu propre; mann DATI 
Exod. 25. 2, qu'ils m n'offrent des 
dons ; CAR? qanm Nomb. 23. 20, 
vois, j'ai reçu l'ordre, ou je me suis 
chargé, de bénir; mp ® Ps. 49,46, 
car (Dieu) me recevra (sous sa pro- 
tection); “x npn1 Job 4. 12, mon 
oreille a saisi, a entendu; mp bon ss 
Ps. 6. 10, Dieu agréera ma prière : 
YEN MPR- "2 Prov. 2.1, mon fils, 
si tu reçois, écoute mes paroles ; mpy 
mp Nomb. 16.1, Korah s'est séparé 
(des autres), s'est révolté, ou: il fut 
entraîné, emporté, par son ambition 
(v. plus haut); selon d'autres, ellipse : 
Dwag npa il a cherché des hommes , 
des partisans. 

Niph. pass.: mpy uroy yigi I Sam. 

4.44, l'arche de Dieu fut prise; npin 
“NON Esth. 2.16, Esther fut conduite 
(chez le roi); mp» disa aan Ez. 33. 6, 
celui-ci a été enlevé, tué, à cause de 
ses péchés. 
- Pou.: ninnp wwe 9 Gen. 2. 23, 
car elle a été prise de l'homme ; mpm 
“ads 33 Jér. 48. 46, car tes fils ont 
été emmenés en captivité. 

Hoph. : npr eyy mx Job 28.2, le 
fer est tiré de la terre. 

Hithph. : mapène wyi Exod. 9. 24, 


wp 
et un feu qui se répandait, ou qui se 
mêlait (avec la grêle, v. Ez. 4. 4). 


np? m. 1° Manières agréables, agré- 
ment : mp> 5^3 mon Prov. 7. 24, elle 
le gagne par la force de ses manières 
séduisantes, de son agrément. — 2° Ce 
que l'on reçoit, apprend; conseil, 
leçon, science : np? ngin osn yya Prov. 
1.5, le sage écoutera, et il & augmentera 
en science ou sagesse ; 035 “Rty aiu np? 
4.2, je vous ai donné une bonne in- 
struction ; np? "uep nas Deut. 32. 2, 
que mon enseignement (que ma parole) 
coule comme la pluie; sp? m Job 11. 
4, ma sagesse est pure. 


1p? (le savant ou l'agréable) n. pr. 
m. l Chr, 1.149. 


YP? Cueillir, recueillir, ramasser : 
onde upos Cant. 6. 2, et pour cueillir 
des roses; ‘ink upa Exod. 16.21, ils 
recueillaient (la manne); DNR pb 
Gen. 31. 46, ramassez des pierres. 

Pi. Même signif.: oi up nb 
Ruth 2. 49, où as-tu recueilli (glané) 
aujourd’ hui? vg nm Dopho in Jug. 
4.7, ils ramassaient sous ma table (les 
restes du repas); 02% opony Is. 47. 
8, comme un homme qui glane, qui 
cherche des épis. 

Pou. : my ‘mm wpn nagy Is. 27. 
12, et vous serez rassemblés un à un. 

Hithph. : napr-bn pomy Jug. 11.5, 
et (des gens vils) s ‘assemblèrent autour 
de Jephté. 


VPY m. Glanure : mir upo Lév. 
19.9, 23. 29, la glanure de la récolte 
(les épis qui restent à glaner). 


PR? Lécher : evaban «pp «gg Dipuz 
pòs niay ony I Rois 21. 19, au même 
lieu où les chiens ont léché le sang de 
Naboth , ils lécheront (aussi ton sang). 

Pi. : omg- ong oppòsn Jug.?. 6, 
ceux qui "(lécherent) burent l'eau, la 
prenant avec la main et la portant à la 
bouche. 


NN? prép. Au-devant, etc. (v. 
Il xp). ; 


up Pi. Ex. unique : soph Un nas 


po 

Job 24. 6, ils récoltent tardivement la 
vigne par peur du méchant, ou: la 
vigne du méchant; selon d'autres süs 
est collect. et sujet : les méchants ven- 
dangent la vigne des autres, ou aussi: 
la vigne de violence, dont ils se sont 
emparés par violence (v. wp). 


YPI m. Regain, seconde herbe : 
qay en Sn WP dpi ndy nbnna 
Amos. 7. 4, au commencement de la 
végétation du regain, car le regain 
poussait après que l'herbe avait été 
coupée pour le roi. 


WP m. 4°Sève: squb qom Ps. 32.4, 
ma sève, la force de mon corps, est 
changée, s'en va; selon d'autres, 3 est 
prép., et “1 de “w: tout a changé, 
tourné à mon affliction, à ma désola- 
tion. — 2°: yon b Nomb. 11. 8, un 
gâteau d'huile, pétri avec de l'huile, 
arrosé d'huile. | 


1? des deux genres (const. vit, 
pl. nbw). Langue, idiome : siw pym 
Dr» Pe. 137. 6, que ma langue reste 
attachée à mon palais : Do abpa Nb 
Exod. 41.7, aucun chien ne remuera 
sa langue (n' aboiera); langue, pa- 
role : nitom oviam--b» Is. 66. 18, 
tous les peuples et toutes les langues, 
les peuples de tout pays et de toute 
langue; oi yea Dan. 4. 4, et la 
langue des haldéens ; yiv wa Ps. 
140.12, un calomniateur ; Tepr E 
Eccl. 10. 11, le calomniateur : selon 
d'autres : le conjurateur, magicien ; 
wa amp 1> Jér. 18. 18, venez, frap- 
pons-le (avec les trai ts) de notre langue, 
déposons contre lui un faux témoi- 
gnage; «arm yiu wiga Job B. 21, tu 
seras couvert, protégé, contre le fléau 
de lä langue, contre le mal que peut 
faire la mauvaise langue. — Des choses 


inanimées : ar yiga Jos. 7. 24, et une 


barre, un lingot d'or, ou : sceptre d'or; 
wg 15? Is. 5. 24, la langue du feu, la 
flamme ; owy yab Jos. 15.5, de la 
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langue de mer, et seul jwin 18. 2 
de la langue de mer; selon d'autres : 
du rocher. 


NY? f. (v. nou, pl. miagh, const. 
mise). Chambre, salle : not Dyg 
I Sam. 9. 22, il les mena dans la salle: > 
“por row Jér. 36. 12, la chambre du 
secrétaire (dans le château du roi); 
très souvent des chambres qui étaient 
bâties autour du temple; “m3 niogb 
wg Néh. 10.38, les chambres de la 
maison de notre Dieu ; ; niyy mny 
I Chr. 9. 26, et ils étaient (chargés du 
soin) des chambres (et du trésor du 
temple). 

DYI m. Une des picrres du pectoral 
du grand prètre (opale? ligure ?), 
Exod. 28. 19. 


OW? n. pr. d'une ville de la tribu 
de Dan, appelée plus tard Dan, Jos. 
19. 47. | 


12? (dérivant de id» langue). Pi. 
ou Po. Galomnier : my3 "noa syy 
(pour y>% ou 12%) Ps. 101.5, celui 
qui emploie sa langue en secret contre 
son prochain, qui le calomnie, qui en 
médit. ` 


Hiph.: vie-bn 35 abn Prov. 30. 
40, ne calomnie , ou n'accuse pas, 
l'esclave auprès de son maitre. 


1X9 chald. Langue : yg) mat ns-bs 
Dan. 3. 29, (que tout homme) de 
quelque peuple, quelque nation ou de 
quelque langue qu'il puisse être ; plur.: 
wawd B. 49, et les langues, idiomes. 


YË n. pr. Lesa, une ville aux li- 
mites de Chanaan, Gen. 10. 19. 


n° m. Nom d'une mesure : nb: 
nsi Osée 3.2, une mesure d'orge 
(la moitié d'un oh). 

YN? Kal inusité. Briser. Niph. : 
asp opa- swiy Job 4. 40, et les dents 
des jeunes lions ont été brisées (ou de 
la rac. 3m3). 
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D Mom, oy ou ory, treizième lettre 
de l'alphabet, signifie comme chiffre : 
40; son nom vient probablement de 
b eau, onde, que l'ancienne forme de 
cette lettre représentait. Son labial , il 
se permute avec 2. Exemples : x'g et 
Na gras ; oviet Jia n. pr.; avec D: 
ue et uv délivrer, sauver ; avec 3: Fan 
et mm chald., étre étonné ; aussi avec 
les liquides, surtout avec 3, exemple: 
own et ym serpent, dragon; po et 
H n. pr. 

D Préfixe pour ma ou ma (v. m). 

© Préfixe pour 70, prép. de (v. ya). 

ND chald. pron. Que? quoi? -1 mob 
prayn Esdr. 6. 8, touchant ce que vous 
devez faire. 


DIIND m. Ex. unique : mgaya my 
Jér. 50. 26, ouvrez ses granges ou ses 
étables (v. oax); selon d'autres : ses 
portes. | 

ND 4° Subst. m. Force : myd 
Deut. 6. 8, (tu aimeras Dieu de tout ton 
cœur)et de toutes tes forces ; ‘itus 
IT Rois 23. 25, (le roi Josias est re- 
tourné à Dieu) de toute sa force ; >: 
“ko waa IT Job 38. 15,(Dieu) ne con- 
naît pas, c.-à-d. ne punit pas avec force, 
avec sévérité, le grand nombre (des 
paroles criminelles), ou wpa les crimes 
(v. do); to quan nagya Is. 47. 9, à 
cause, ou malgré la force excessive de 
tes enchantements, ou : le grand nom- 
bre de tes enchantements. Dans ces 
deux exemples, “a paraît donc être 
subst.; selon d'autres, il serait adv.— 
2 Adv. Très, fort, excessivement : sv 
“io Gen. 1. 31, très bon ; RY RY np 
12. 14, elle était très belle ; "t3 nan 
15.1 ,(ta récompense sera) très grande; 
“ko so 7. 49, (les eaux grossirent) 
prodigieusement; "ko go) Ps. 46. 2, 
(Dieu) est (un secours) très prêt, tou- 
jours prêt, ou : toujours prêt (à nous 
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secourir); wa n I Sam. 20. 19, tu 
descendras beaucoup, ou prompte- 
ment ; “ oz Gen. 17. 2, prodigieu- 
sement, jusqu à l'infini ; o-1% 27. 33, 
excessivement ; “ko mans Ps. 
119. 8, ne m'abandonne pas entière- 
ment , toujours ; “tot = ppn- Is. 
64. 8, ô Eternel! n'entre pas trop en 
colère ; "wub II Chr. 16. 44, prodi- 
gieusement. 

ND f. (const. nyy, duel mnga, plur. 
nisy). Gent; avant le subst.: mw-nxs 
Gen. 17. 17, et mo ngo 25. 7, cent 
ans; rarement après le subst.: myin 
mxa II Chr. 3. 16, cent grenades ; -wy 
ning Exod. 14. 6, six cents ; mitan iy 
(cheth. nisy) II Rois 414. 9, 10. 48, 
les chefs sur cent, les centeniers ; 
mga >02 mire Prov. 17.10, que frap- 
per l'insensé de cent (sous-entendu) 
coups ; nga 33 ns Eccl. 8. 12, (le pé- 
cheur) qui fait le mal cent fois, ou pen- 
dant cent ans; non rer Néh. B. 11, 
et le cent, c.-à-d. Ía quantité d'argent ; 
selon d’autres : le centième de l'argent 
prêté (intérêt qu'on payait par mois). 

NYY chald. Cent: pyy) rw Dan. 
6. 2, cent vingt; PARY 7217 Ésdr. 6. 
17, deux cents béliers. 

OWND m. pl. (rac. mx). Désirs : 
sun wwe Ps. 140. 9, les désirs, les 
vues, de l'impie. 

DINDO et DND m. (v. mm). Défaut, 
crime : twno-b2 ony yy Dan. 1. 4, en 
qui il n'y eût aucun défaut; p33 321 
awo Job 31. 7, et (si) une souillure 
s'est attachée à mes mains, si j'ai com 
mis quelque crime. 

: MONO Quelque chose, quoi que ce 
soit: many "gT dan onn Nomb. 22.38, 
pourrai-je dire quoi que ce soit? ruwx 
may Deut. 24.10, un prêtquelconque; 
avec une négation : row y I Rois 
18. 43, il n'y a rien ; mawu->p-rn— yy 
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Gen. 39. 23, (le gouverneur de la pri- 
son) ne (veillait) à rien, à quoi que ce 
fût ; adv.: nono sebg ww I Sam. 24, 
3, que personne ne sache en aucune 
manière. 


VND m.(pl.nhko, une fois const. iny 
Ez.32. 8,rac."in). {Lumière: 1129 vin ob 
Ps. 90. 8. à la lumière de ton visage ; 
opr sing — bian “ina Gen. 4.16, le 
grand luminaire, le soleil, — le petit 
luminaire, la lune ; “kan née Exod. 
35.44, le chandelier pour éclairer per- 
pétuellement , qui répand la lumière, 
ou qui porte les lampes ; "tyb Jow 28. 
6, de l'huile (pour être mise dans les 
lampes) du chandelier, ou : pour l'éclai- 
rage ; au fig.: by-“ine Prov. 15. 30, 
la lumière des yeux, la vue des choses 
qui leur plaisent, ou le répare clair, 
doux, des yeux. 


AND f. Ex. unique : wip% none 
Is. 44. 8, l'œil, la prunelle, du basilic; 
ou : l'ouverture de sa caverne, par où 
entre la lumière ; ou: la caverne même, 
comme myy. 


D'NND m. duel (rac. px). Balance, 
forme duel des deux plateaux : bros 
ny Ps. 62. 10, ils montent, ils ne 
pèsent rien, dans la balance ; pyg “yta 
Lév. 19. 36, une balance juste ; “ro 
mam Prov. 11. å, une balance trom- 
peuse, fausse. 


NUTND chald. Balance : Raph bpr 
xon Dan. B. 27, thecel (signifie) tu 
as été pesé dans la balance. 

NIND (v. mya). 

DOND m. (rac. bsx). Nourriture, 
vivres : DDR3 “YR bayybpy Gen. 6. 21, 
de toute nourriture, qui: se peut man- 
ger; saxa ninyk) JI Chr. 11. 41, et des 
magasins de vivres; CE € Lév. 49. 
23, arbre fruitier ; DIRO sg Ps. 44. 
12, comme des brebis qu' on mène à la 


boucherie, exact. qui servent de nour- 
riture. 


SIND f. (rac. 538). Pâture : nb5xo 
Wy Is. 9.4, 18, la pâture, la proie, du 
feu. . num le 
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NIND f. (rac. bax). Couteau : np% 
ròsgwrrg Gen. 22.10, il prit le cou- 
teau ; tn nano Prov. 30. 14, et 
ses dents sont des couteaux. 

D'SOND m. pl. (rac. yay). Forces, 
moyens; no-wong bhy Job 36. 49, ni 
toutes les ressources, tous les moyens, 
de la force. 


WND m. (rac. wag). Parole, ordre, 
commandement : qan “ons Esth. 1. 
15, l'ordre du roi; * R59) niega mwya 
bin Aboth, le monde a été créé par 
dix paroles, ou par dix ordres. 

OND chald. Parole, ordre : "xyi 
pop Dan. 4. 44, ct ‘d'après l'ordre 
des saints. 

NO m. chald. Vase, seulem. plur.: 
nomma Run Esdr. 5. 14, les vases 
du temple : RES) NAT wyb Dan. B. 2, 
les vases d'or et d’ argent. 

TND Kal inusité. Pi. (89, mga. inf. 
wa, fut. wan). Ne pas vouloir, ‘refuser : 
ay on D obz wa Nomb. 22. 14, Ba- 
laam n'a pas voulu venir avec nous; 
upyy niwy» sxy Prov. 21. 7, ils n'ont 
pas voulu agir selon la justice; jo" 
~a Gen. 39. 8, (Joseph) refusa et 
dit. 

JND adj. (v. ya verbe). Refusant : 
now NAN Noa) Exod. 7. 27, si tu 
refuses de (les) laisser partir. 


INSD adj. Résistant opiniâtrément, 
refusant : aan vou» ovxun Jér.'13. 
10, qui ref usent d'écouter mes paroles. 


DK Mépriser, rejeter, dédaigner : 
snow “x I Sam. 16. 4, puisque je 
l'ai rejeté ; Dying ONY 133 Ps. 118. 
22, la pierre que ceux qui bâtissaient 


avaient rejetée; avec 2: 393 biy Is.7. 


16, ie le mal; " "37-78 DONY js 
1 Sam. 45. 23, parce que tu as méprisé 
la parole del’ Éternel: sa HA in-NN DON = DS 
Amos 2. 4, parce qu ‘ils rejettent Ía loi 
de l'Éternel : iwp ogia Prov. 15. 32, 

(qui rejette la correction) méprise son 
âme; oniax "nogywig Job 30. 1, dont 
j'aurais dédaigné les : pères (de les 
mettre, etc.); noms No noxa ugy Ez.21, 
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18, (si) le fléau qui méprise (frappe) 
tout ne sert à rien, ou: si la tribu (de 
Benjamin ou de Juda) qui méprise tout 
cessera d'exister; avec 2: 129 TNONONI 
(le dernier x en plus) Osée 4. 6, 
_ ainsi je te rejette, je ne souffre pas 
que tu exerces mon sacerdoce. 

Niph. pass.: oyana Is. 84. 6, 
(une femme) qui est repoussée, répu- 
diée ; oga nya mya) Ps.15.4, l'homme 
indigne est méprisé (méprisable) à ses 
yeux; oies oxy Ps. 58. 8 (p. oNN, 
v. bou), ils fondront, seront réduits 
à rien, comme une eau (qui passe); ou, 
signification ordinaire : ils se mépri- 
seront eux-mêmes et (passeront)comme 
l'eau ; ogg say ais Job 7.8, ma peau 
est sèche ou gercée et elle s’en va, est 
toute retirée; ou aussi dans le premier 
sens : elle est devenue laide, vilaine. 


AND m, (rac, mey cuire) : sun rogo 
Lév. 2. 4, ce qui est cuit au four. 

END m. (rac. px): bogo vw Jos. 
24,7, il mit des ténèbres (entre vous et 
les Égyptiens). 

PEN f. (rac. beg) : mbpno pan Jér. 
2. 31, un pays de ténèbres de Dieu; 
mexa de ténèbres épaisses (comme 
x “mn de hautes montagnes); selon 
d'autres : une terre tardive dont les 
fruits ne mûrissent pas (v. nine). 

WY Kal inusité. Hiph. : xan yhy 
Ez. 28. 24, une épine qui blesse, qui 
pique; nyay nyss Lév. 13. 54, une 
lèpre douloureuse, ou une lèpre qui 
ronge; d'autres traduisent: une lèpre 
invétérée. | 


© DWD m. (rac. 2%). Embuscade : 
agud ab Jos. 8. 9, ils allèrent au 
lieu où ils devaient se mettre en em- 
buscade ; xen-re 293 I Chr. 413.13, 
(Jarobeam) ordonna à l'embuscade de 
tourner. 


MIND. f. (rac. mx). Malédiction : 
Dan nag a nwa Prov. 3. 33, la ma- 
lédiction de Dieu est dans la maison 
de l'impie ; pl.: ninxo-2s Prov. 28. 27, 
beaucoup de malédictions. 
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MRD (v. y à la fin). 

ni adj. f. pl. (rac. 59). Sépa- 
rées: mibragn nym Jos. 16, 9, et les 
villes séparées (du milieu de l'héritage 
de Manassé et données à Ephraim). 

NIDY m. (rac. xia). L'endroit par où 
l'on entre, entrée, porte : myn xian 
Jug. 1. 24, l'entrée de la ville; plur.: 
5 xiao Ez. 26. 10, comme (par) la 
brèche dane ville (prise); mew: ia 
Jér. 38.14, la troisième porte (du 
temple); omp xian Prov. 8.3, à l'en- 
trée, près des portes; 15 niian (pl. f.) 
Ez. 27.3, ports de mer; -nyy quyin 
yia T Sam. 3. 28 (cheth. xah), ta 
sortie et ton entrée (toutes tes démar- 
ches); wewn mia Deut. 14. 30, le 
coucher du soleil, l'occident. 

nga f. (rac. za). Trouble, con- 
sternation : onaaa nonn my Mich.7.4, 
alors aura lieu leur consternation ; 
maay Is. 22. 5, (un jour de confusion) 
et de consternation. 


AID m. (rac. 53 ou >33). Inonda- 
tion, déluge : bin “rig amw Gen.11. 
10, deux ans après le déluge; 229 “a 
a% Ps. 29. 10, l'Éternel a présidé au 
déluge (pour punir les coupables et 
sauver les innocents). | 

DIY ım, pl. (rac. pa) : oying one 
(keri myag) II Chr. 35.3, aux Lé- 
vites qui éclairaient, instruisaient (tout 
Israel). 


nD f. (rac. vu). L'action de fou- 
ler aux pieds, destruction : mgwa n'is 
noise Is. 22. 5, un jour de confusion 
et de destruction, exact. où tout est 
foulé aux pieds; mays pp via 48. 9, 
un peuple lié comme par des cordes, 
ou puni d'après une mesure exacte, 
comme il l'a mérité, et foulé aux pieds 
du vainqueur ; selon d'autres, sens 
opposé : un peuple fort, qui foule aux 
pieds les autres peuples (v. p 8°). 

YID m. (rac. 33). Source : syay 
oa Is. 35. 7, 49. 10, des fontaines, 
des sources d'eau; s128n-25 "D sagn, 
Eccl. 12. 6, et (avant que) la cruche 
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se brise sur la fontaine (parabolique- 
ment, avant que la bile soit corrom- 
pue à sa source, le foie). 


nN f. (rac. pan ou pp). Solitude, 
désert : mam mpa Nah. 2.10, (Ninive 
est) un endroit vide, une solitude, un 
désert (ou elle est pillée, dévastée). 

VND m. (rac. ma). Ce qui est 
choisi, élu, le meilleur: “ing 53-221 
II Rois 3. 19, les villes les meilleures, 
les plus importantes ; "ga “inay 19. 
23, les plus beaux, les plus grands, 
de ses sapins ou cyprès. 

1739 m. Même signif.: wyp "7303 
Gen. 23.6, dans (le plus choisi), le 
plus beau, de nos sépulcres ; -""3% 
mous Is. 22.7, tes plus belles vallées; 
après un autre subst.: vase 031 Dan. 
41.15, les plus vaillants d'entre ses 
troupes. 


1729 (l'élu) n. pr. m. I Chr.11.38. 


VII m. (rac. va). Espérance : wry 
ovaa Is. 20.5, (ils rougiront d'avoir 
fait) de l'Éthiopie leur espérance Çl'ob- 
jet de leur espérance); 3932 n2-nm 
20. 6, vois ainsi (il arrive) à l'objet de 
notre espérance. 

039 m. Espérance : muzy wyi- 
Zach. 9. 5, car toute son espérance a 
été trompée. 

NID m. (rac. nu): Tob Ruga 
Nomb. 30. 7,9, la parole, promesse, 
‘prononcée par ses lèvres. 

ND m. (rac. nyg, avec suff. nu, 
pl. armaa). Espérance, confiance, sé- 
curité : 97229 3 nih Prov. 22. 19, 
de mettre ta confiance dans l'Éter- 
nel; yann» naay Ps. 65.6, (Dieu) 
l'espérance (des habitants) de toutes 
les extrémités de la terre; ny2 pri 
inu30 Job 48. 14, l'appui sera arraché 
de sa tente (il n'y aura plus de sécurité 
dans sa maison, ou: toutes les choses 
dans lesquelles il mettait sa confiance 
seront arrachées); omua notes Is. 
32. 48, et dans des demeures de sé- 
curité. 


nNYI m. Confiance (v. Prov. 21. 
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24): oray Jér. 48. 13, objet de leur 
confiance. 


mna f. (rac. 333). Ex. unique : 
yian sby manhan Jér. 8.18, (je cherche) 
un soulagement, une consolation dans 
ma douleur; selon d'autres, part. irrég. 
(de 333 Hiph.) : on veut me consoler 
dans ma douleur (mais, etc.). 


"379 m. (rac. m3). Construction : 
“s-max Ez.40.2, comme la construc- 
tion d'une ville, ou comme une ville 
déjà bâtie. 


325 n. pr. m. II Sam. 23. 27. 


12399 m. (rac. "22, pl. og3%, une 
fois ning39). Fortification , forteresse : 
mron sain g3 Is. 25. 192, (la forti- 
fication, l'élévation, de tes murs) tes 
murs forts et hauts; pue 9333 rawy 
47. 3, la forteresse d Ephraim sera 
ôtée, détruite; 933x "ay Nomb. 32.36, 
des villes fortes; au plur.: 7m%30 "39 
Jér.5.17, tes villes fortes, et ninga 5 
Dan. 11.15 (le second seulement au 
pluriel), les villes les plus fortes. — 
Au fig.: "330 “233 an Jim Jér.6.27, 
je t'ai établi pour être explorateur dans 
mon peuple et comme une forteresse, 
c.-à-d. tu n'auras à craindre personne; 
ou ÿina synonyme deya% : je t'ai placé 
comme une tour, une forteresse; d'au- 
tres traduisent ina : un élu. 


299 n. pr. Mebsar, un des princes 
des Iduméens, Gen. 36. 42. 


mI m. (rac. ma). Ex. unique: 
11929702 nx) Ez. 17. 21, et tous ses 
fugitifs ou fuyards. | 

Dÿ39 (parfum) n. pr. 4° Mebsam, 
fils d'Ismael, Gen. 25. 13. — 2° Meb- 
sam, fils de Salum, I Chr. 4. 25. 

DIY m. pl. (rac. wia être honteux): 
nyaaa npn Deut. 25. 44, et si elle 
le prend par les parties honteuses. 

1939 f. pl. (rac. wa). Foyers: 
“os nibwao Ez. 46. 23 , et des foyers 


étaient bâtis (pour faire cuire les sacri- 
fices). 


D m.: xan Jér. 39.3, chef des 
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mages ou des magiciens à Babylone; 
selon d'autres , nom propre, Rab-mag. 
WN n. pr. d'un homme ou d'un 
endroit, Esdr. 2. 30. 

2319 f. pl. (rac. b33). Cordons : 
onk mesa nogam Exod. 28. 14, tu feras 
(les chatnesde l'éphod enlacées)comme 
des cordons; selon d’autres : terminant 
l'éphod, c.-à-d. attachées à ses bouts. 

nY f. (rac. 2). Tiare (de sa 
forme ronde et haute) : nnb niya nisya 
Exod. 28. 40, tu feras (pour l'usage 
des prêtres) des tiares. 

Y m. Ce qui est précieux, noble, 
le meilleur : byn oray “ayy Deut. 33. 
13, (la terre de Joseph sera bénie) de 
la meilleure chose qui tombe du ciel, 
la rosée; waw nan "ayar 33. 14, et 
de meilleurs fruits mûris par le soleil ; 
oaa w Cant. 4.13, les fruits les 
plus excellents, les plus doux; seul: 
bwn0-b2 7. 14, tous les meilleurs, les 
plus doux fruits. 

D et TIY n. pr. Megiddo (ma- 
geddo), villé de la tribu de Manassé, 
Jos. 17. 41; imn  Jug. B. 19, les 
eaux de Megiddo (le torrent de Cison); 
so nyp Zach.12.11, dans la vallée 
de Megiddon. 

DID et Sn n. pr. Megdol, ville 
en Égypte, Jér. 44. 1, 46. 14; Ez. 29. 
40; Exod. 14. 2. 

NU m.: bn niss biag (keri 
adj. aya, part. cheth.) II Sam. 22. 
84, (Dicu) grand, qui signale sa gran- 
deur par le secours qu'il accorde à son 
roi (au roi qu'il a élu , David). 

NND (don de Dieu) n. pr. Mag- 
diel, un des princes des Iduméens , 
Gen. 36. 43. 

Im. (rac. da, pl.obmmetnibsre). 
Tour : baaa y whaa Gen. 11. 4, 
bâtissons-nous une ville et une tour; 
vou bna byy Jug. 9. 46, ceux qui 
étaient dans la tour de Sechem ; nas 
I Chr. 27. 25, et ce qui était dans les 
tours (les châteaux forts); 3 0% ris->130 
Prov. 148. 10, le nom de l'Éternel est 
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une forte tour (une citadelle); 5mun 
ox II Rois 17.9, depuis la tour des 
gardes (donjon); au fig.: vbs 5b 
Is. 30. 25, quand les grands, les prin- 
ces, tomberont; yyw Néh. 8. 4, 
une estrade de bois; omp nina 
Gant. B. 13, (ses joues sont comme) 
des tours, ou des parterres de plantes 
qui répandent le parfum (parce qu'elles 
sont plus élevées au milieu); d'autres 
traduisent : comme les fleurs ou les 
boutons des plantes qui embaument. 

On trouve ce mot dans plusieurs 
noms propres de ville : bx->73n (tour 
de Dieu) ville de la tribu de Nephthali, 
Jos. 19. 38; “n->239 ville de la tribu 
de Juda, Jos. 45. 37; 13-550 (tour 
du troupeau) endroit près de Bethle- 
hem, Gen. 35. 24 ; au fig.: -bnso nay) 
y Mich. 4.8, et toi, tour de troupeau, 
Jérusalem, où toute la nation se ras- 
semble; selon d'autres : David et sa race. 

MINY pl. f. (v. se). Choses pré- 
cieuses : h) rong Gen. 24. 53, il 
donna des choses précieuses, de riches 
présents ; niya amha noob II Chr. 
21. 3, (leur père leur donna de nom- 
breux présents) en argent, en oret en 
choses précieuses. 


MY n. pr. 1° Magog, fils de Ja- 
pheth, Gen. 10. 2. — 9° Nom d'un 
peuple et d'un pays situé tout au nord 
SU les chap. 38 et 39 du prophète 

zéchiel). 


VD m. (de a craindre). Peur, 
épouvante : 300 “ian Jér. 6. 25, lé- 
pouvante est tout autour ; "iagh sani on 
20. 4, je te livrerai à la frayeur, ou : 
je ferai de toi un sujet d'épouvante ; 
abs soso Ez. 21. 17, des terreurs, 
c.-à-d. ils sont épouvantés devant l'é- 
pée (v. "50). 

MY m. (desa demeurer, pl. maa). 
Demeure, séjour : oyaya miss" Ps. 
55. 146, car la méchanceté et dans leur . 
demeure ; au plur.: se yay Gen. 17. 
8, le pays de ton séjour (que tu habites 
maintenant comme étranger); m33 
va Ps. 119. 54, dans la maison de 


nn 

mon pèlerinage, de mon exil; sy "2" 
~man Gen. 47. 9, les jours de mes an- 
nées de pèlerinage (sur cette terre, 
c.-à-d. les jours de ma vie) ; "139 Lam. 
2. 22, ceux qui demeurent autour de 
moi ; selon d'autres : mes terreurs (v. 
“iay). 

mI f. Crainte, épouvante : myisy 
wein y sYa Prov. 10. 24, l'épou- 
vante du méchant, ce qu'il craint, lui 
arrivera. 

NID f. 4° Crainte : DH NM DNA 
Is. 66. 4, et ce qu'ils craignent, je le 
ferai venir sur eux; mb nimso-bpet 
Ps. 34. B, il m'a délivré de toutes mes 
craintes. — 2° De ~» assembler, l'en- 
droit où on serre les grains , grenier : 
maaya sn Tim Agg. 2. 19, est-ce 
qu'il y a encore des grains au grenier? 

D f. (rac. wa). Cognée : ninye 
byan II Sam. 12. 34, et avec des co- 
gnées de fer. 

5 m. Crac. 533). Faucille : ra wphy 
Jér. 50. 46, et celui qui tient la fau- 
cille; 53a by Joel 4. 13, mettez la 
faucille (dans le blé). 


nby f. (rac. 5x). Rouleau, livre : 
na np ~w ngay Jér. 36. 14, le rou- 
leau , le livre, que tu as lu ; "ponin 
Ez. 2. 9, un livre roulé. On appelle 
* nya wan les cinq livres: Cantique, 
Ruth, Lamentations, Ecclésiaste et 
Esther. 


n29 f. Douteux. Ex. unique : nya 
map wrw Hab. 1.9, l'aspect de leur 
visage est dur, rude comme le vent de 
l'est; selon d'autres, foule , quantité : 
tous leurs visages regardent en avant 
(pour se précipiter sur l'ennemi). 

49 (Kalinusité) Pi. Donner, livrer : 
qha s ous Gen. 14. 20, qui a 
livré tes ennemis entre tes mains; 
pion naspn nous Prov. 4. 9, elle t'or- 
nera d'une couronne éclatante (exact. 
elle te donnera une couronne, etc.) ; 
bnon aog Osée 11. 8, (comment) te 
livrerai-je, ô Israel, (à tes ennemis)? 


. 139 des deux genres (avec suff. "32, 
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pl. eye et'une fois niyy, rac. ya pro- 
téger). Bouclier : rym-en yay Jug. B. 8, 
on ne voyait pas de bouclier ; 319 ww 
Prov. 6. 414, comme un homme armé, 
un brigand; bn2x-b5 39 Ps. 7. 44, 
mon bouclier (mon secours) est en 
Dieu ; (Dieu dit à Abraham) : 139 "938 
> Gen. 48. 4, je suis ton bouclier, 
protecteur; yaymaya Ps. 47. 10, les 
boucliers de la terre, les puissants, les 
princes. 


239 f. (de ya ou de 339). Ce qui cou- 
vre : abena onb an Lament. 3. 68, 
donne-leur ce qui couvre le cœur, 
c'est-à-dire le chagrin, la souffrance 
ou l'obstination (dont le cœur s'arme 
comme d'un bouclier), livre-les à leur 
obstination. 


nI f. (rac. 91). Malédiction : 
nwr Deut. 28. 20, la malédic- 
tion, la ruine ; selon d'autres: l'inquié- 
tude. 


npa f. (rac. na). Plaie, défaite, 
carnage, peste : mY mbia mpn 0 
I Sam. 4.47, et il y eut aussi un gran 
carnage ; Mba9->2-ne nbw s Exod. 9. 
44, je fais fondre toutes mes plaies (sur 
ton cœur) ; mgn name Nomb. 17.15, 
la peste s'était arrêtée, avait cessé. 

WM'BID n. pr. m. Néh. 10. 24. 

9 Jeter, livrer. Kal, seulem. part. 
pass., selon quelques-uns : 25n-5x vase 
Ez. 24. 47, ils sont jetés, livrés à l'épée 
(v. le même exemple à y). Pi.: ibs) 
nan pans Ps. 89. 46, tu as renversé 
son trône à terre. | 

739 chald. Renverser: 09195922 130 
Esdr. 6. 12, il renversera tout roi et 
tout peuple (qui, etc.). 

TD f. (rac. =a). Scie : myag vu 
IL Sam. 42. 31, il les mit sous la scie 
(les coupa, tua, avec des scies) ; I Chr. 
20, 3, on lit dans la même phrase : 
maya et niaya, le second, au plur., 
doit donc signifier un autre instru- 
ment : haches ou cognées. 


AD n. pr. Migron, ville de la tribu 
de Benjamin, I Sam. 14, 2. 


336 710 


. MYUD f. pl. (Crac. sn), t. d'archit.: 
Diminution , retraite : mab {m nissan 
a3 I Rois 6. 6, il a fait des diminu- 
tions, des retraites , (dans le mur) tout 
autour du temple. 

NDS f. (rac. na). Motte de terre: 
onmnbse nm Joel 4. 17, (les graines 
pourrissent) sous leurs mottes (sous la 
terre qui les couvre); selon d'autres : 
(les tonneaux de vin) sèchent sous leurs 
bondons ; en tout cas, ces mots dé- 
crivent une grande sécheresse. 

YNY m. (rac. da). 4° Subst. pour 
inf. Action de chasser : 135 myag Jya 
Ez. 36. B, pour chasser les habitants 
du pays, et pour le piller, ravager. — 
2° Les champs, pâturages et villages 
autour d'une ville,banlieue(parcequ'on 
y envoie le bétail, ou parce que ces 
endroits sont hors de la ville ?); myg 
amay gny Lév. 25. 34, le champ dans 
la banlieue, le district de leurs villes : 
anona am croi Nomb. 35. 3, et 
les alentours des villes seront pour 
leurs troupeaux; mynna- jina Jos. 
24. 14, Hébron et ses alentours, et ses 
faubourgs ; amwyn wa I Chr. 43. 2, 
(les prêtres et lévites qui demeurent) 
dans les villes et banlieues qui leur ont 
élé assignées ; % wyn nmay oam Ez. 
45. 2, et cinquante coudécs (tout au- 
tour) formeront une place libre autour 
(de cet édifice); une fois le plur. en ni~: 
nitan awy Ez. 27. 28, tous les alen- 
tours de la ville trembleront. 


79 m. (avec suff. a et m, plur. 
om). 4° Habit, vêtement : "3 ro Lév. 
6. 3, son vêtement, sa tunique de lin ; 
035 im I Sam.20.8, son vêtement qui 
s'étendait sur tout le corps ; myap "res 
I Sam. 4. 19, et il avait ses habits dé- 
chirés ; rez nbbp wab» Ps. 109. 48, il 
s'est revêtu de la malédiction comme 
de son vêtement; nning "9-bs Ps. 133, 
2, sur le bord de ses vêtements (plur. 
irrég. ou d'un sing. nm). — 2° Me- 
sure, étendue : mma ya np Job 14. 
9, son étendue est plus longue que la 
terre ; "nyo mannm Jér. 43. 25, la 


770 


part de ta mesure , le partage qui t'est 
destiné par moi. 


N3179 chald. (rac. max). Autel : -by 
ma'a Esdr.7. 47, (pour les offrir) sur 
l'autel. 


3 m. (rac. 29). 4° Prairie, på- 
turage : «a'an ns gerry sn Exod. 
3. 4, il mena lc troupeau au pâturage, 
ou au fond du désert (v. 2°) ; mixy apyn 
“ym Ps. 65. 13, (les pluies) tomberont 
sur les meilleurs pâturages, ou sur les 
pâturages du désert, des endroits dé- 
serts ; “gan mix non wy) Joel 4. 20, 
et le feu a dévoré la beauté des prairies 
(leur verdure), ou mix la demeure des 
troupeaux et des pâtres(v. rx>). —2°Dé- 
sert: ban2® "Te num Is. 32.13, (alors) 
le désert sera changé en un champ cul- 
tivé, plein de fruits et d'arbres ; "279 
nou Joel 2. 3, un désert d’une grande 
stérilité, désert affreux ; «aan seul, le 
désert de l'Arabic, dont des parties 
sont : "D, TND, O 270, etc. — Au 
fig.: "gma2 mnoiv) Osée 2. B, je rendrai 
(cette femme) parcille à un désert (je 
lui ôterai tout) ; bg nn "Ton Jér. 
2. 34, suis-je devenu un désert pour 
Israel? (suis-je stérile pour eux, ne 
puis-je plus les secourir ?). — 3° Action 
de parler, le parler (v. 21) : rare 
nw Cant. 4. 8, ton parler est agréable, 
ou (l'organe de la parole) ta bouche 
est belle. 


TIN (nie, onm, 3° pers. Tm, inf. 
Ta, fut. sion, wow) Mesurer : -ny os 
Joan ans Ez. 40. 5, il mesura la lar- 
geur de la muraille ; nbymyny mob 
Zach. 2. 6, pour mesurer Jérusalem ; 
“253 sos Exod. 416. 18, ils mesurèrent 
(la manne) avec l'omer (le gomor), ou 
à la mesure de l'omer ; onryp anina Is. 
65.7, je mesurerai leurs actions (dans 
leur sein), c.-à-d. je leur donnerai une 
peine proportionnée à leurs péchés. 

Niph. pass.: ou bin sg Nds Jér. 83. 
22, et (comme) le sable de la mer ne 
peut être mesuré; omy rra-px 34.87, 
si on peut mesurer le ciel. 

Pi. Mesurer : bang orro II Sam. 
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8. 2, il les mesura avec une corde : 
rex miso pus Ps. 60. 8, je mesurerai 
la vallée de Spccoth (j'en disposerai _ 
je la partagerai); 25-1791 Job 7. 4, 
(sous-entendu : mon esprit) mesure la 
longueur du soir, de la nuit, ou: le 
soir s'étend, devient très long (v. 
Hithp., v. ra); yog ram os Hab. 3. 
6, forme Po., il (Dieu) s'est arrêté et 
a mesuré la terre, ou : mesuré, partagé, 
le pays entre les tribus; selon d'au- 
tres : il s'est levé et a fait trembler la 
terre. | | 
Hithp.: orrs son I Rois 17.921, 
il s'étendit sur l'enfant (se mesurant 
d'après l'enfant, se plaçant de manière 
que les diverses parties de son corps 
touchassent celles de l'enfant). 


779 m. (rac. 9) : ayara Job 1. 
4, (quand sera) la fuite du soir, quand 
cessera la nuit (selon d'autres, verbe, 
v. “ro Pi.). 

17? f. (rac. ra). 1° Mesure : mm 
rowr mis Exod. 26. 2, une même 
mesure pour tous les rideaux ; mm ban 
Zach. 2. B, un cordeau pour mesurer; 
bpdua mmy Lév. 19. 38, (ne trom- 
pez ni) en mesure, ni en poids. — 
2° Grande mesure, longueur : mm wy 
I Chr. 14. 23, un homme de haute 
taille; au plur.: mm wy Is. 48. 14, 
etni “gx Nomb. {3.32, des hommes 
d'une haute taille; nim mg Jér. 22. 
14, une grande, vaste, maison. — 
3° Vêtement (v. 1°). — 4° P nTa» 
Néh. 5. 4, pour les tributs du roi (v. 
nr chald.); “yr nm mode, système 
de justice; bwrr no mode, système 


CR. D : 


de miséricorde. 


"79 chald. f. Tribut (qui est me- 
suré, fixé, à chaque citoyen, v. 72): 
qe %2 m Esdr. 4. 20, des tributs, 

es tailles et le droit de péage, const. 
nw 6. 8; on lit myy au lieu de mm 
Esdr. 4. 13. 

nT f. (v. 2m3). Aimant l'or : 
maT maY Is. 14. 4, (comme) elle 
reste tranquille, (comme) elle chôme, 
elle qui aimait tant l'or, Babylone, qui 
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rendait tant de pays tributaires, ou: 
Babylone si riche d'or; d’autres lisent 
nana l'oppresseur, la superbe (v. sn). 
ME m. Habit, seulem. plur.: nng») 
“ns ommy I Sam. 40. 4, il fit 
couper leurs habits au milieu. | 
TƏ m. Crac.. ny3). Maladie : -bp ng 
usy ma Deut. 28. 60, toutes les ma- 
ladies ou toutes les plaies de l'Égypte ; 
plur.: msan oga rrada) 7. 48, et 
toutes les maladies malignes de l'É- 
gypte (dont Dieu avait frappé l'Égypte). 
DMT m. pl. Crac. rm3). Séductions : 
omma y niwo Lament. 2. 14, des 
prophéties pleines de mensonge et de 
séductions (qui t'éloignaient de moi). 
NT m. (rac. pr, pl. ay cheth., 
souvent pour yyw keri). Querelle, 
différend : yira mas mon vx Prov. 15. 
18, l'homme colère excite des que- 
relles; bia mags pusm 18. 18, le 
sort fait cesser, apaise, les différends ; 
Jia dx Jér. 18. 40, et un homme de 
discorde ; ny" nexa Prov. 21. 19, 
qu'(avec) une femme querelleuse; un 
autre plur.: mym "n mx Prov. 10, 
12, la haine excite des querelles ; 
waag yi vagn Ps. 80. 7, tu fais de 
nous un objet de dispute pour nos 
voisins. 
1T) m. (rac. g). Mesure, haute 
taille : yi9 wy (cheth. yira) II Sam. 
24. 20, un homme de très haute taille 
(v. na). | 


MY n. pr. d'une ville ou d'une 
contrée chananéenne, Jos. 11. 4. 

MTI (composé de ma et ym ou nyy, 
par quelle raison) adv. interrog. Pour- 
quoi? *% nan s1 Jos. 17. 14, pour- 
quoi mas-tu donné (seulement une 
part)? man ya sm Exod. 3. 3, 
pourquoi (comment il se fait que) ce 
buisson ne se consume point ; x79"Ex 
Job 21. 4, ou pourquoi. 

T chald. m. (rac. =). Demeure, 
séjour: 7970 Ng nyoy Dan. 4. 29, 
avec les bêtes de la campagne sera ton 
séjour (tu habiteras avec elles) ;"3 

2 
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rrn 2. 11, (les dieux, ou les anges) 
dont la demeure (n'est pas parmi les 
hommes). . 

nN f. Crac. s). Bûcher: FNATA 
ù Is. 30. 33, son bûcher a du feu, 
est allumé ; mymyn brun sgo Ez. 24. 
9, et moi aussi (c.-à-d. à mon tour) 
je ferai un grand bûcher. 


MPITO f. (rac. wa). Action de fou- 
ler, de briser ; concret, ce qui est foulé: 
ut nya Is. 21. 10, (Dieu dit :) 
toi mon (peuple) foulé, opprimé, et fils 
de mon aire (brisé comme de la paille 
dans l'aire); selon d'autres : (le pro- 
phète dit:) toi peuple foulé, c.-à-d. 
corrigé par mes prophéties et fils de 
mon aire (comme le bon fruit après 
avoir été foulé). i 

NID m. (rac. mm). Chute : pbr mp 
mm nyy Prov. 26. 28, la bouche 
flatteuse prépare la chute, la ruine (de 
ceux qui l'écoutent). 

nIÐNIY f. pl. (rac. pma). Précipita- 
tion, chute, ruine : nimy wags Ps. 
140. 12, (que le mal que fau l'homme 
violent) le jette dans le précipice, l'en- 
traîne à sa ruine; selon d'autres, adv.: 
que le mal l'accable avec violence, ou 
avec promptitude. | 


“R f. n. pr. 1° Madai, fils de Ja- 
phet. — 2° La Médie, II Rois 17. 6: 
~m yya Dan. 9. 4, de la race des 
Mèdes ; “my Dan. 44. 4, (Darius) le 
- Mède. | oo 

"2? chald. n. pr. Médie : npero "ron 
Esdr. 6. 2, dans le pays de Médie : 
yy (keri nma) Dan. 6. 1, un Mède. 

"19 (composé de mo et 3) Ce qui suf- 
fit: “795 séspnn-nb II Chr. 30. 3, (les 
prêtres) n'étaient pas sanctifiés suf- 
fisamment (en aombe suffisant). 

YID (v. 51). DE | 

119 m. Querelle, seulem. au plur. 
vus (chelh. presque toujours er), 
v. 70. | | 

1,19 n. pr. 1° Midian, fils d'Abra- 
ham, Gen. 28. 2, souche d’un peuple 
arabe, les Madianites : 3179 niv Is. 9. 3, 
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comme à la journée de Madian, le jour 
de la défaite des Madianites (v. Jug. 
chap. Tet 8); sm un Madianite, fém. 
mT, pl. eme. sn 

7 (douteux) : pyy sgen Jug. 
b. 10, (vous) qui êtes assis sur les 
siéges de la justice (de 57) ; selon d'au- 
tres : les nobles assis sur des tapis 
(plur. der); selon d'autres : vous qui 
demeurez sur la route de Middin (qui 
avant la victoire était occupée par 
l'ennemi). 


V9 n. pr. Middin, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 64. | 


nI f. Crac. mn). (Siége du gouver- 
nement et de la justice.) Province, 
district : mig "nsi Lament. 41. 4, 
(Jérusalem) la reine des provinces ; 
mgn mivr-b» Esth. 4. 22, toutes les 
provinces du roi; ninm osby mbao 
Eccl. 2. 8, les richesses des rois et des 
pays ; nyman 3 Esdr. 2. 4, les habi- 
tants des provinces (les Israélites qui, 
pendant la captivité, avaient demeuré 
dans les provinces de Babylone). 

9" et NAT chald. f. Province, 
pays : >33 roms Dan. 3. 4, dans la 
province de Babylone; xaya “amb 
Esdr. 5. 8, dans le pays de Judée ; 
plur. pra Esdr. 4. 45, et xrovr Dan. 
3. 2, 3, les provinces. -e 

nT f. Crac.. q). Mortier : 5 
ma Nomb. 44. 8, ils pilaient (la 
manne) dans un mortier. 

1979 n. pr. Madmen, ville dans le 
pays de Moab, Jér..48. 2. - 

ny f. (rac: ya). Fumier: weng 
mom iag arny Is. 25. 10, comme la 
paille est foulée sur le fumier (v. 135), 
ou dans la boue. | 

IIT n. pr. d'üne ville, Madme- 
nah, Is. 10. 31 ; peut-être la même 
que | | Res 

"3979 n. pr. Madmannah, ville de 
la tribu de Juda, Jos. 48. 84. | 

19 n.pr. Medan, fils d'Abraham et 
de Keturah, Gen. 26. 9. E 
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099 pl. 1° Les querelles (v. yo). 
— 2° Les Madianites, Gen. 37. 36; 
(ous 37. 28) v. pm. 

978 et YID m. (rac. s1). Connais- 
sance, intelligence : '>7n yma ngn nmay 
II Chr. 4, 10, maintenant donne-moi 
la sagesse et l'intelligence; Sma mayı 
Dan. 1. 4, et qui comprennent, qui 
possèdent, la science, les connais- 
sances; 42703 by Eccl. 10. 20, même 
dans ta pensée intime (quand cela ne 
sera connu que de toi). 

VID Connaissance (v. syo). 

NN f. pl. (rac. ps). Piqres, 
blessures : 357 nispa Prov. 12. 18, 
comme des piqûres, blessures, que fait 
l'épée. | 

Y chald. Demeure (v. mir). 

979 f. (rac. 333, v. qua marcher). 
Escalier, degré : mayman “nog Cant. 2. 
14, (la colombe qui se'cache) dans la 
solitude d'un sentier ou d’un escalier 


(dans le rocher); selon d'autres : dans 


les trous, les enfoncements, du rem- 
part; miam spa Ez. 38. 20, les tours 
tomberont, ou : les remparts (qu'on 
élève par degrés, ou au moyen d'esca- 
liers, d'échafaudages). 

777% m. (rac. 729). Endroit qu'on 
foule : stp im Deut. 2. B, (l'en- 
droit) que foule la plante d'un pied 
(un pied de terre). | 

WT m. (rac. w). Interprétation, 
explication, étude, commentaire : ÙY 
o“obon spo Il Chr. 24. 27, le livre qui 
explique en détail l'histoire des rois ; 
say an drag 13. 22, dans le livre 
historique du prophète Iddo ; * #1 
on in wong Aboth, l'étude de la 
loi n’est pas le plus essentiel (mais la 
pratique); wyry na la maison d'é- 
tude, l'école; un grand nombre de 
livres, commentaires sur la Bible ou 
autres, ont pour titre YY. | 

NDIO n. pr. Haman, fils de Meda- 
tha, ou le n n’est pas art., et le nom 
Hammedatha, Esth. 3.4. ` 


nD, nA, ND, W, 9 (ma avec une 
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pause, et devant x et ", rarement de=- 
vant n et », ra devant les lettres non 
gutturales, souvent suivi de dagesch, 
quelquefois devant n, ma devant n, 1,9, 
rarement devant les autres lettres, et ` 
avec des préfixes comme me, map, nya, 
a et y dans des mots composés, comme 
mma, 519, nra, oo, etc.) 4° Pronom 
interrogatif, des choses : quoi? que ? 
(comme “+ qui? des personnes): ma 
miy Gen. 4. 10, qu'as-tu fait? "a'm 
Is. 38. 45, que dirai-je? % mgyyrm 
Exod. 2. 4, (pour savoir) ce qui lui 
arriverait. Remplaçant le substantif : 
on ma-nam Jér. 8. 9, et la sagesse de 
quelle chose (quelle sagesse) ont-ils ? 
selon d'autres : et leur sagesse qu'est- 
elle pour eux, à quoi peut-elle leur 
être utile ? ma uay Exod. 16.7, et nous, 
(que) qui sommes-nous ? Avant le 
subst.: sg37rm Ps. 30. 10, quelleutilité? 
moma Is. 40. 18, et quelle image? 
Devant un plur.: ren own ra I Rois 
9. 43, quelles sont ces villes, sont-ce 
là les villes (que tu m'as données)? — 
Tra Jug. 1. 14, qu'as-tu, que dé- 
sires-tu ? oum "2 owy sorm Ps. 114. B, 


qu'as-tu, ô mer! pour fuir? qu'est-ce 


qui t'oblige à fuir? 721 >m Jug. 11. 
42, quelle affaire, quelle dispute, y a-t- 
il entre moi et toi ? ubyas sprm I Rois 
9. 18, qu'y a-t-il de commun entre toi 
et la paix? “arny nom Jér. 23.28, 
quelle ressemblance, comparaison, y 
a-t-il entre la paille et le blé (entre le 
faux et le vrai)? Re | 

2° Adv. inter., exprimant l'étonne- 
ment, l'admiration : mm oipyrn Nsirme 
Gen. 28. 16, que ce lieu est terrible ! 
apy hni i-r Nomb. 24. 5, que tes 
tentes sont belles, ô Jacob! aym 
“a sya Ps. 104. 24, que tes œuvres 
sont grandes, ô Éternel! — ou le mé- 
pris, le dédain : 5521n-2 wig 8. B, 
qu'est-ce que l'homme ‘pour que tu 
veuilles te souvenir de lui? "5n-rra."x 
89, 48, que je suis passager, combien : 
ma vie est courte tremm jan Nomb. 
46. 44, car Aaron qui est-il ? — Pour- 
quoi ? og pszxn-na Exod. 14. 18, pour- 
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quoi cries-tu vers moi? minyan- 
wo) Ps. 42. 12, pourquoi, ô mon âme, 
es-tu abattue, triste? 

3° Pron. indéfini, quelque chose, 
quoi qu'il soit: mg-nyms-bn Prov. 9. 
43, et qui ne sait rien; nys mo MT" 
Il Sam. 18. 22, quoi qu'il soit, n'im- 
porte, je vais courir ; nma >y may Job 
13. 13, qu'il m'arrive n'importe q quoi ; 
selon d'autres : peut-être ma douleur 
passera-t-elle un peu, serai-je un peu 
soulagé (par mes paroles, mes plaintes). 

4° Pron. démonst. suivi du relatif 
wpourgx, ou seul : ce qui, ce que: 
mE Eccl. 4. 9, ce qui a été ; -rmo 
nm 8.7, ce qui sera ; #5 En ma 
Jug. “9. 48, ce que vous m'avez vu 
faire ; yarma ~an Nomb. 23. 3, et 
tout ce que (Dieu) me montrera, m'ap- 
prendra. 

5° Adv. interrog. nég.: Tm anm 
Job. 16. 6, (et si je ne parle pas) qu'est- 
ce qui s en ira d’ ‘auprès de moi? c.-à-d. 
ma douleur ne s'en ira, ne me quittera 
pas; 93 parm ogy) Prov. 20. 24, 
mais l'homme, est-ce qu ‘il connaît (il 
ne connaît pas) son chemin ? piany mon 
manay Job 31. 4, que je ne regar- 
derai pas (ou: que je ne penserai pas à) 
une vierge. 

Avec des prépos. 4° m2, me selon 
les diverses significations ‘du 2: "221 
295% Exod. 22. 26, sur quoi couchera- 
t-il? s4 nya Gen. 43. 8, par quelle 
chose saurai-je ? min 2ġm nyy Is. 2. 22, 
à combien, à quelle valeur, (l homme) 
est-il estimé? c.-à-d. il n'a aucune va- 
leur; n22 % no mg Il Chr.7.21, par 
quelle raison, pourquoi, Dieu a-t-il fait 
ainsi (à cette terre)? 5 520 man Jug. 
16. 5, et par quel moyen nous pour- 
rions le vaincre. — 2° m2 et map Com- 
bien : rgng ma) RIY? Zach. 2. 6, 
combien (quelle) est sa largeur et quelle 
est sa longueur? smary ssy "on map Gen. 
. 41. 8, combien sont les années de ta 
vie (quel âge as-tu) ?ovoyp maps I Rois 
22. 16, combien de fois encore? map 
NRAN Ps. 35, 17, Éternel, jusqu'à quand 
le verras (souffriras)-tu ? ONY MD ny 


apa am 
de fois lui ont-ils désobéi dans le dé- 


no 


Zach. 7. 3, déjà plusieurs années ; 
“es maD Ps. 78. 40, combien 


sert? 97 osy mas Job 24. 17, 
combien de temps ça dure-t-il? c.-à-d. 
en peu de temps, bientôt, la lumière 
des impies s'éteint. — 3° mab, ma, et 
rarement mo pourquoi? D non mad 
Gen. 4. 6, pourquoi es-tu en colère? 
“vanbé r3 mgb Exod. 5. 22, pourquoi 
donc m'as-tu ‘envoyé? s338 ny myb Gen. 
28. 22, pourquoi donc (suis)-je (au 
monde)? ou: pourquoi ai-je (désiré 
devenir mère)? owi>xn nsp mas Eccl. 
B.B, pourquoi (veux-tu) que Dieu soit 
irrité, ou : de peur que Dieu ne soit 
irrité? maxar ngyn mys Néh. 6. 3, de 
peur que T ouvrage ne soit négligé, ou : 
pourquoi sera-t-il négligé? mny moby 
Gant. i. 7, car pourquoi serai-je ? ou : 
de peur que je ne sois (comme, etc.) ; 
nan nys sgg Dan. 4. 40, car s'il voit, 
de peur qu'il ne voie; nid I Chr. 
15. 13, (de rm et nids) parce que 
d'abord, la première fois (vous n'y 
étiez pas) ; Kimchi l'explique comme 
migra» lors de la première fois. — 
4 momy usqu'à quand : DNA I moy 
Ps. 79. 5, jusqu'à quand, ô Éternel! 
seras-tu en colère? RUN NON TT 
Nomb. 24. 29, jusqu'à quand, ou jus- 
qu'où, l'Assyrien t'emmènera-t-il en 
captivité? selon d'autres: car bientôt 
l'Assyrien, etc. — 8° mm >y Sur quoi : 
asun my may Job 38. 6, (savez- 
vous) sur quoi ses bases ont été af- 
fermies ? — Pourquoi? -ng napy moy 
mhg Nomb. 22. 32, pourquoi as-tu 
battu ton ânesse? ni-mo > na ny 
Esth. 4. 5, pour apprendre ce que 

c'était, et pourquoi cela, pourquoi il 
faisait cela. 

bobo Is. 3. 45, pour n> nma pourquoi 

(opprimez)-vous, etc.? ou: quel droit, 
quelle raison, avez-vous (d'opprimer)? 
nm Exod. 4.2, pour m ma qu'est cela? 
naèny Mal. 4. 43, selon quelques-uns, 
pour nan no quelle peine (v. a 
vois aussi #17 pourquoi? era Ez, 8. 6 
(kers on mg) ce qu'ils (font). 


pie 


MO chald. Même significat.: my sr 
woigrrs Dan. 2.22, il connaît ce qui 
est dans les ténèbres ; nmay ma 4. 32, 
que fais-tu? xm 7 m9 2. 28, ce qui 
arrivera; pppn mop — 93939 moy 3. 
33, que (ses prodiges) sont grands ! 
que (ses merveilles) sont puissantes ! 
ma» Pour que... ne, de peur que : mg» 
Raam nat Esdr. 4. 22, pour que, ou 
de peur que, le dommage ne devienne 
plus fort; np mme xas- 7. 23, de 
peur que la colère ne vienne, ne tombe 
(sur le royaume). 

NIY Seulement Hithpalpel. mammann 
Hésiter, tarder : pwm mamana Gen. 
149. 16, comme il hésitait, tardait , ils 
(le) saisirent ; mens wrarrann Is. 29.9, 
arrêtez-vous dans vos pensées, réflé- 
chissez, et vous serez surpris ; “EN 
non mamans Hab. 2. 3, si (ce temps, 
cet événement) tarde, diffère, attends- 
le (il arrivera). 

ANT f. (rac. en). Trouble, con- 
sternation, terreur : mamm nis Is. 29.6, 
un jour de trouble, de confusion ; "3 
nian mio I Chr. 45. 8, car les trou- 
bles , les terreurs , étaient extrêmes ; 
nyo-noirre I Sam. 5. 44, la terreur de 
la mort; ‘a mamay Prov. 15. 16, si 
l'inquiétude, le trouble, accompagne 
(les richesses). 


TD n. pr. Mehuman, l'un des eu- 
nuques du roi Assuérus, Esth. 4. 40. 

PNA (Dieu lui fait du bien) 
n. pr. 4° Mahetabel, père de Delaja, 
Néh. 6. 10. — 2° Mahetabel , fille de 
Matred, femme de Hadad, Gen. 36. 39. 

VD adj. (rac. 0). Prompt, ex- 
péditif, habile : in2w>02 se w Prov. 
22. 29, un homme expéditif, habile 
dans son travail ; "na “pio Ps. 45. 9, 
un écrivain expéditif, pyg “as Is. 16. 
5, (un juge) prompt à rendre justice. 

TD Méler. Part. pass. : bmg 1820 
oaa Is. 4. 22, (ta boisson) ton vin est 
mêlé d'eau (v. x couper). 

7700 m. (rac. sn). Voyage, che- 
“min: na mm sn» Néh. 2. 6, 
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combien durera ton voyage, ou : quand 
aura lieu ton voyage; nys nyw omg 
Jon. 3. 3, (Ninive avait) trois jours de 
chemin; asamo 9 any Zach. 3. 7, 
je te donnerai des pas, c.-à-d. je te 
ferai marcher (entre les anges); selon 
d'autres : je te donnerai des guides 
(parmi les anges), v. "on Hiph. 
pas m. (rac. bn). Louange : Wy 
bre a> Prov. 27. 21, et l'homme 
(doit éprouver, examiner attentive- 
ment) la bouche qui fait sa louange, 
qui le loue, ou: l’homme (est éprouvé) 
par la bouche qui le loue. 
INPA (gloire de Dieu) n. pr. 
4° Mahalalel , fils de Kenan , Gen. 8. 
41. — 2° Néh. 14. 4. 


non f. pl. (rac. abr). Des coups : 
mho 135 niama Prov. 19. 29, et des 
coups (attendent) le dos des insensés. 

nion f. pl. (rac. ven). Fosses : 
rosps-ba normon Ps. 140. 14, (qu'il 
les précipite) dans des fosses, d'où 
ils ne puissent se relever. 


MED f. (rac. yan). Renversement, 
destruction : 0o rourrez Deut. 29. 22, 
comme la destruction de Sodome; 
aussi oong owi ropra Is. 13. 19, 
comme la destruction de Sodome faite 
par Dieu ; ox rowa 1.7, comme une 
destruction , une ruine, faite par des 
étrangers, des ennemis. 


-n28 f. (rac. wn). Selon les uns: 
instruments de torture , qui tournent, 
tordent les membres ; selon les autres : 
prison, maison de correction : ink Ja 
nopra-bs Jér. 20. 2, il le fit lier aux . 
bâtons, ou au carcan; ou: il le mit en 
prison ; room n°3 II Chr. 16. 40, la 
prison. | 
109 Kalinusité : rm “rw Ps. 16. 4, 
douteux : (ceux qui) courent après un 
dieu étranger, une idole ; ou plutôt, de 
II ne, qui sacrifient aux idoles. 

Pi. Se hâter, accélérer : mym are 
mibsa Is. B, 49, qu'il se hâte, qu'il ac- 
complisse bientôt son œuvre; "#79 


omg Gen. 18. 6, Abraham entra 
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promptement (dans sa tente) ; Why rro 
rep bb 18. 6, apporte vite trois me- 
sures de farine ; «m2 mans I Rois 22. 
9, qu'on fasse venir promptement Mi- 
chée ; avec un autre verbe : ubun "ma 
maw Gen. 19. 23, hâte-toi, sauve-toi 
en ce lieu-là (sauve-toi vite); mma 
xos mure 27. 20, comment en as tu 
trouvé si tôt? L'inf. "ra devient souvent 
adv.: “re mo Jug. 2. 17, ils abandon- 
nèrent bientôt (la voie); wamp “ra 
Ton Ps. 79. 8, que tes miséricordes 
nous préviennent promptement; smon 
ning => Is. 32. 4, (la langue des 
bègues) parlera promptement et dis- 
tinctement, ou : sera prête à , capable 
de, parler distinctement. | 
Niph. Être précipité, agir étour- 
diment , témérairement : np) rx 
mym) Job B. 13, et le dessein des 
hommes rusés, des intrigants, est ren- 
versé ; vrai 2351 Is. 32.4, et le cœur 
des insensés ; "mom van vi Hab. 1.6, 
ce peuple cruel et impétueux ; -urra 
a> Is. 35. 4, à ceux qui ont le cœur 
timide, abattu, qui se découragent. 


IT S'attacher, gagner, une femme 
par des présents : mgn® © mama “ma 
Exod. 22. 15, il lui donnera une dot, 
pour qu'elle soit sa femme (il la dotera, 
ou il lui assignera un douaire , et l'é- 
ponsera); rm “rx Ps. 16. 4, qui s'at- 
tachent aux idoles, croient gagner leur 
faveur par des offrandes (v.I"ire Kal). 


VII adj. Prompt, se hâtant : zip 
“ko “res Zoph. 1. 14, (ce jour est) 
proche et prompt à venir, s'avance 
vite ; "a adv., vite, promptement (v. 
I sm Pi.). 

10 m. (v. IL =m). Le cadeau qu'on 
fait aux parents dont on épouse la fille : 
pa ira ko >y ann Gen. 34. 19, 
exigez de moi une forte somme et 
beaucoup de présents (mais donnez- 
moi cette jeune fille pour épouse); 
“Tea on yons I Sam. 18. 25, le 
roi ne veut pas d'autre cadeau, pour 
t'accorder sa fille, que, etc. ; ranan rrop 
Exod. 22. 16, autant qu'il faut pour 
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servir de dot à une jeune fille. (Selon 
Jarchi, le séducteur doit donner au 
père de la jeune fille la même somme 
que s'il avait usé de violence envers 
elle, à savoir : 80 sicles; v. Deut. 29. 
28, 29.) 

MAD f. Crac. Lure). Vitesse, promp- 
titude : in37 ym mym- Ps. 147, 46, 
sa parole, son ordre, court avec une 
extrême vitesse; presque toujours adv.: 
po muma no Eccl. 4. 12, (le triple 
cordon) ne se rompra pas si vite, si 
tôt; mym oi Nomb. 17. 41, et porte- 
le vite (au peuple); ren name I Sam. 
20. 38, vite, hâte-toi. 

"TD n. pr. Maharaï de Netophat, 
un des chefs de l'armée de David, 
II Sam. 23. 28. 

nbp f. pl. (rac. 5an). Illusions, 
tromperies ; mène s Is. 30. 13, ayez 
des visions trompeuses, prophétisez 
des impostures. 

1 Ne se trouve qu'avec les préposi- 
tions 3, 3, >, iag dans : bp-ion Ps. 44. 
2, dans l'obscurité, en embuscade ; 
wn-ion Is. 43, 2, dans le feu ; soin iag 
Job 16. 4, par, ou avec, ma tête ; 102 
“2 16. 5, par ma bouche; ‘3 comme 
Cv. tan) ; tas: sont) Job. 27. 14, (c'est) 
pour l'épée; ="w-i0 38. 40, en em- 
buscade ; -25 40. À, sur ma bouche. 

AND n. pr. 4° (du père) Moab , fils 
de Lot, père des Moabites, Gen. 19. 
30 à 38. — 2° Le pays de Moab et les 
Moabites, Jér. chap. 48; 5xio nanyo 
Deut. 34. 1, de la plaine de Moab; 
“axe un Moabite, fém. mayia et magio, 

ND pour div ou da, Ex. unique: 
axia nosimy Néh. 12. 38, (le second 
chœur) qui marchait en face, à l'op- 
posite (du premier). 

ND m. (rac. xia, v. nise). Action 
d'aller, d'entrer, l'endroit par où l'on 
entre : gaia aggin Ez. 43. 414, les 
sorties et les entrées (du temple) ; 
Raion] yio ny) (chelh. mat) 
II Sam. 3. 25, et pour connaître tes 
allées et venues, toutes tes démarches. 

aW 1° Couler, se fondre; au fig. 


TD 


trembler, périr de peur, de frayeur : 
sion) ya vain Amos 9. B, (Dieu) 
touche, frappe, la terre, et elle se fond, 
tremble ; 25 sob pub Ez. 21. 20, (pleo- 
nasme pour 3 199b) afin que les cœurs 
tremblent, ou se fondent, sèchent. — 
2 Trans.: wyna wawam Is. 64. 6, 
tu nous as fait fondre, périr, sous le 
poids de nos péchés; peut-être aussi 
ab 3b 499 Ez. 21.20, pour dissoudre, 
faire sécher, le cœur. 

Niph.: x03 Yon mmy I Sam. 14. 16, 
et vois, la foule se dissipa , se déban- 
da ; au fig.: 933 "30 >a sep Exod. 15. 


48, tous les habitants de Chanaan se 


fondent, périssent de peur ; aia) 53r) 
Nah. 2. 7, le temple tremble, s'é- 
croule. 

Pil.: maion ogay Ps. 65. 11, tu 
amolliras (la terre) par les pluies ; 
mùn saon Job 30. 22, tu as fait 
fondre, tu m'as enlevé, la sagesse ; ou : 
la sagesse m'a dissout, brisé; selon 
d'autres : tu as détruit mon salut, ma 
consolation. | 

Hithp. : yonn nissan Nah. 1. 5, 
les collines se fondent ; a3ÿann nya owp) 
Ps. 107. 26, leur âme s'est fondue à 
la vue de tant de maux, ils se sont dé- 
couragés de peur, d'angoisse. 


D et YTI m. (rac. sn). Connais- 
sance; concret, une connaissance, un 
ami : apn map syor Prov. 7. 4, et ap- 
pelle la prudence, l'intelligence, amie; 
myb sio ys Ruth 2. 1, Noémi 
avait un allié, parent de son mari. 

NYMD f. Même signif.: 193 Nbr 
aso Ruth 3. 2, Booz n'est-il pas 
notre parent? 

Vin (fut. ur) Chanceler, trembler, 
ètre ébranlé: “55 nuy Ps. 94. 18, mon 
pied chancelle ; muan nisam Is. B4. 
10, et les collines trembleront; 9 
nisban Ps. 46. 7, les royaumes ont été 
ébranlés ; mon No by mma Is. 84. 
40, et mon alliance de paix (avec toi) 
ne sera pas ébranlée ; 9% 25 uy pis 
Prov. 25. 26, un juste qui chancelle, 
.qui tombe devant le méchant, qui lui 
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cède; mes ‘m nom Lév. 28. 38, et (si) 
sa main chancelle auprès de toi, c.-à-d. 
si sa fortune chancelle, s'il est près de 
sa ruine. | 

Niph. Même signif. que Kal: ->y 
say win Ps. 17. 5, afin que mes pas 
ne soient pas chancelants ; visy->y 
Ps. 40. 6,je ne serai pas ébranlé ; prg 
vim-dy odisb Prov. 40. 30, le juste ne 
chancellera jamais. 

Hiph. Faire tomber : x 29 100% 
Ps. 83. 4, car ils font tomber sur moi 
des iniquités, ils m'imputent de faux 
crimes; on oby sunys (keri wisas 
Niph.) Ps. 140. 10, que des charbons 
tombent sur eux, ou qu'on fasse tom- 
ber, etc. 

Hithph.: yoy novienn wie Is. 24.19, 
la terre est ébranlée, tremble. 

bit m. 1° Chancellement, chute : 
whan wind nord Ps. 66. 9, et il n’a- 
bandonna pas notre pied au chancel- 
lement (il n'a pas permis que nos pieds 
aient chancelé); pug via nbish jar 
85. 23, il ne laissera pas le juste dans 
une agitation , dans un ébranlement 
éternel (il ne le laisse pas tomber pour 
toujours). — 2° Perche ou brancard 
pour porter une charge (nommé ainsi 
du mouvement chancelant) ; uisa Rg 
Nomb. 13. 23, ils le portèrent sur une 
perche, ou un brancard ; wiar-by wn)) 
4. 40, ils le mettront sur un brancard. 
— 3° Joug (v. nuia): 7272 myb Bkt 
Nah. 4. 13, je briserai son joug , le 
joug que l'ennemi avait posé sur ton 
cou. 

nüiD f. Bâton, joug : oyy niuig 
I Chr. 18. 18, avec des bâtons qu'ils 
portaient sur eux (sur leurs épaules) ; 
Dary not matins Lév. 26. 13, j'ai brisé 


les liens (les bâtons) de votre joug ; et 


le joug même : aya nibb-ne ngaga 
Ez. 30.18, quand j'y briserai le joug 


d'Égypte (qu’elle fait porter aux autres 


nations) ; selon d'autres , le sceptre, la 


force d'Égypte ; pman nuta) Is. 8. 


6, et (pour que) vous brisiez chaque 
joug (que portent les autres). 
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1 Cv. Y) Descendre, faiblir; spé- 
cialement être ou devenir pauvre : 
T pornp Lév. 25. 23, si ton frère 

evient pauvre; 7222 s ‘on 27. 
8, s'il est trop pauvre pour payer le 
prix de cette estimation. 

bn (v. by et >a). Couper, spécial. 
couper le prépuce , circoncire : 53 unik 
guim Jos. B. 7, Josué les circoncit; 
da ponny omas bon Gen. 21. 4, 
Abraham circoncit son fils Isaac; au 
fig.: 02225 rhy ng ombea Deut. 10.16, 
circoncisez votre cœur, enlevez toute 
impureté, toute souillure, de votre es- 
prit, ou domptez vos passions déré- 
glées; part. pass.: sn bbn-2 Jos. B. 
5, car ils étaient circoncis. 

Niph. (inf. et impér. 5ian, ful. bias). 

tre circoncis, et se circoncire : Sara 
ions ~eon Gen. 17. 24, lorsqu'il se 
circoncit (la chair de son prépuce); 
au fig.: "5 van Jér. 4. 4, faites-vous 
circoncire (d'une manière qui platt) à 
l'Éternel, corrigez-vous de vos vices, 
de vos impuretés. 

Pi. Couper : wan bhian 5259 Ps. 90. 
6, le soir (on) le coupe; ou, passif : il 
est coupé et il sèche. 

Hiph. Abattre: bon "a Ps.118.10, 
11, je les abattrai, je les exterminerai. 

Hithph.: bons don wn qan Ps. 58. 
8, dès qu'il lance ses flèches, ils seront 
comme coupés, ils s'affaibliront, ils 
seront brisés. (Voir pour les autres 
formes 250.) 

bn (une fois ia Deut. 4.1, une fois 
wo, v. plus haut) Prepos. 1° Devant: 
Jay 3 >m napy Deut. 2. 19, lorsque 
tu approcheras, que tu arriveras, devant 
les enfants d'Ammon; >a ny) noy mh 
owr Exod. 18.1419, sois pour le peu- 
ple devant Dieu, sois son interprète 
devant Dieu. — 2° En face, vis-à-vis : 
«is ma bio Deut. 3. 29, vis-à-vis de 
Beth-Pegor ; no bio 4. 1, vis-à-vis de 
la mer Rouge; de même bra-èx : bro-bn 
nan anis Exod.34.3, près de ou vis-à-vis 
de cette montagne ; Dan bro-bn gr 
Jos. 8. 33, la moitié tournée vers le 
mont de Grisim; “ng >0-bx I Sam.17. 
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30, (il se tourna) vers un autre; sou- 
vent "29 bombe: bris mp Samye Exod. 
26. 9, vers le devant du tabernacle : 
maman 29 dro-bn II Sam. 14. 15, à la 
tête, en avant du combat, au premier 
rang, >uo vers, du côté: von ou 
Exod. 28. 27, vers le (par) devant; 
22 wo I Rois 7. 39, vers le (du côté 
du) midi; “go 287 «um Nomb. 22. 8, 
et (ce peuple) demeure, ou est campé, 
près de ou vis-à-vis de moi; net huy 
Mich. 2. 8, (vous arrachez aux pas- 
sants le manteau) en même temps que 
la tunique; selon d'autres : (vous atta- 


quez le pauvre) à cause de son habit 


(vous lui enviez même son habit, et 
vous le lui arrachez). 


17210 f. (naissance), n. pr. Moladah, 
ville de la tribu de Juda, cédée plus tard 
à la tribu de Siméon , Jos. 418. 26 et 
419. 2. 


nio f. (rac. ms). 4° Naissance, 
origine : nor Esth. 2. 40, (Es- 
ther ne disait pas) son origine; pribi 
syp pga Ez. 16.3, ta naissance, ta 
race, (vient) de la terre de Chanaan ; 
ina pagg Gen. 11. 28, dans le pays 
de sa naissance (où il était né); aussi 
seul, patrie : yon "nt0-bxs Gen. 24. 
4, tu iras (dans mon pays) et dans ma 
patrie.—2° Concret, ceux qui naissent, 
les enfants: oma piina note 
48. 6, mais les enfants que tu engen- 
dreras (ou que tu as engendrés) après 


“eux; ma niiu Lév.18.9, (une femme) 


née dans la maison, c.-à-d. qui est 
fille de ton père et d'une autre femme 
que ta mère; selon d'autres : enfant 
légitime; l'opposé : yan noie (même 
verset), née hors de la maison, fille de 
ta mère, mais pas de ton père , ou en- 
fant illégitime. — 3° Famille, race : 
ia yag nn Esth. 8. 6, (com- 
ment) pourrais-je voir la destruction 
de ma race (de mon peuple)? 

910 (le producteur) n. pr. m. I Chr. 
2. 29. 
now f. pl. (rac. 5w). Circoncision : 
nhas og r Exod. 4. 26, un époux 


r 


O0 


de sang, à cause de la circoncision 


(v. à en). 

D m. (v. time). Défaut, tache, 
corruption : om ismeg v-a Lév.21. 
18, tout homme qui aura un défaut 
(corporel); ow ia mi IT Sam .14. 28, 
(depuis la plante des pieds jusqu'à la 
tête) il n'y avait pas en lui de défaut, 
de tache; q3 yẹ oa Cant. 4. 7, il n'y 
a pas de tache en toi; ogm yy N> Deut. 
32. 8, non, c'est la tache, la corrup- 
tion, de ses enfants; selon d'autres : ils 
ne sont plus (ou ne se reconnaissent 
plus pour) ses enfants, à cause de leur 
corruption; oaa 7232 xoy x Job 11. 
15, alors tu pourras élever ton visage 
étant sans tache. 


200 m. (rac. 339) : rmarrsom Ez. 
41. 7, le circuit de la maison (une 
galerie, ou une suite de chambres, qui 
tournait autour du temple); mais tnt 
nins miser 41.24, part. du Hoph., 
deux battants de porte qui tournaient, 
ou qui se fermaient l'un sur l'autre. 

7010 m. (rac. o5), seulement au pl. 
mio, const. mio et “wiv. Fonde- 
ment, fondation : nimoio> yax) Jér. B4. 
26, ni une pierre pour le fondement; 
yx “wia pina Prov. 8.29, lorsqu'il 
posa les fondements de la terre; mio 
ma nog I Sam. 22. 8, les fonde- 
ments du ciel sont ébranlés; =" six 
boipn in Is. 88. 12, tu relèveras les 
fondements (les ruines) des siècles 
passés; yann noie opinan sòn Is. 
40.21, n'avez-vous pas fait attention 
aux fondements de la terre, ou n'avez- 
vous pas compris sa fondation, la ma- 
nière dont elle a été fondée? | 

DD m. Même signif.: "om map n 
w Is. 28. 16, une pierre angulaire 
magnifique, un fondement ferme, so 
lide (le premier subst., le deuxième 
part. pass. du Hoph. de ‘©*); owa 
“sepsa II Chr. 8. 16, les fondements du 
temple ; nis>gn mio Ez. 41. 8 (cheth. 
mo“), les fondements, la base, des 
chambres aux côtés du temple. 


MID f. Décret, chose décrétée : 
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non nu Is.30.32, la verge du décret; 
ou part. du Hoph.: la verge qui est 
décrétée pour frapper (v. “0 Pi.). 


JỌ m. (rac. 20). Allée couverte: 
ngwr qore-re (cheth. qow) I Rois 16. 
18, et l'allée couverte (où on s'arrêtait) 
le jour du sabbath. 


* FO (part. Hoph. de nos), ajouté 
pour new ap sacrificesupplémentaire, 
lur. vos. On appelle également 

nom, ou pow nan prière addition- 
nelle, la prière qui en tient lieu, et 
qu'on récite les samedis, les jours de 
fête et chaque premier jour du mois. 


1010 m. (rac. sgg ou “os, pl. oia 
et minoio). Lien, chaîne : "005 prag 
Ps. 116. 16, tu as délié, rompu, mes 
liens; io npm Jér. 2. 20, j'ai 
brisé tes chaînes. | 

10 n. pr. d'un endroit, station 
dans le désert, Deut. 10. 6; nob 
Nomb. 33. 30. 


W m. (rac. os). 1° Châtiment, 
correction : “or va% Prov. 22. 48, la 
verge de la discipline ; "bia "yay >on"bx 
23.13, n'épargne point la correction 
à l'enfant; nma 0250 som Job 12.18, 
il ouvre, il délie, la chaîne des rois, 
il brise leur tyrannie (v."0f0); «ig noms 
B. 17, et le châtiment que le Tout- 
Puissant inflige. — 2° Remontrance, 
avertissement, instruction, morale : 
Tan sow 2 50% Prov. 1.8, écoute, 


` mon fils, les instructions de ton père; 


mph No ~om Jér. 2. 30, ils n'ont point 
accepté l'avertissement (les châtiments 


ne les ont pas corrigés); bia — "bm 


Ez. 5.15, (tu seras) un avertissement, 
un exemple... pour les peuples. — 
3° Connaissance, doctrine: "oma mom 
nna Prov. 23. 23, la sagesse, et la 
doctrine, et l'intelligence. 


. ÍI m. (racs). 4°Un temps fixé, 
déterminé : ‘11 "yg yian I Sam. 20. 
B, le temps, le terme, qu'il lui avait 
marqué; “yio ny9) 24. 45, jusqu'au 
temps fixé, arrêté; nys "siab Gen. 17. 
21, dans ce même temps (à la même 
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époque); msia ryn Jér. 8.7, (la ci- 
gogne) connaît ses temps, le temps de 
son passage. — Spécial. jour de fête : 
msaions mé sam Lév. 23.44, Moise 
it, apprit (aux enfants d'Israel), les 
fêtes de l'Éternel; b3vio bovin Is. 
4. 14, (je hais) vos solennités des pre- 
miers jours des mois et vos fêtes ;'aussi 
“yia vi Osée 9.5, au jour de fête; 
basis niko an Gen. 1. 14, (les 
astres) serviront de signes pour mar- 
quer le temps, les saisons, ou les diffé- 
rents teinps, les heures de la journée ; 
bise yio Dan.12.7, après un temps 
et plusieurs temps (années ou époques). 
— 2” Réunion, assemblée (voy. 51 
Niph.): "gio p Nomb. 16. 2, des 
hommes qu'on appelait aux assemblées; 
sbab "yio mas Job 30.23, et la maison 
de réunion où vont tous les vivants (la 
tombe); "yin-n2 sx) Is. 14. 14, je 
m'asseyerai sur la montagne de la réu- 
nion, de l'alliance (Sion où toute la 
nation se réunit, ou Babylone où vien- 
nent les rois pour faire alliance). — 
yin dnt Exod. 27. 21, 40. 22, tente 
de réunion, le tabernacle, parce que 
c'était le lieu de réunion de toute la 
nation, ou parce que Dieu y commu- 
niquait avec Moïse; aussi seul: mnt 
“so Lament. 2.6, il a ruiné le lieu de 
ses révélations, son tabernacle; ww 
uso» Ps.74.8, ils ont brûlé tous 
les lieux d'assemblée (où la nation s'as- 
semblait) pour adorer Dieu; mnyiam 
aysen dons Jug. 20. 38, et Israel était 
convenu d'un signal (avec ceux qui 
formaient l'embuscade); ou, sens 4° : 
avait fixé ce moment à l'embuscade. 


TRE m. (rac. 9). Assemblée, 
troupe: viy*oa Tria pyy Is. 44. 34, et 
nul ne s'isole, n’est en retard, entre ses 
troupes (ceux qu'on rassemble), ou nul 
ne restera à l'écart au temps désigné. 


MMM f. (rac. =s). Réunion, assi- 
gnation : myan w5 Jos. 20. 9, les 
villes de réunion, de l'assignation , les 
villes assignées pour refuge, villes 
d'asile. 
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pie f. pl. Fêtes : minsab] II Chr. 
8.13, et aux jours de fête (v. ny 1°). 
NID (v. 99). | 


XD m. (rac. ms). Obscurcissement, 
ténèbres : nym N> "a Is. 8. 23, car il 
n'y eut pas des ténèbres, des malheurs 
pareils (lors de la première captivité); 
selon d’autres, de ny5: car il n'y aura 
point de fatigue, d'affaiblissement(pour 
celui qui l'opprimera), il ne se relà- 
chera pas. 


AY f. (rac. ys). Conseil, inspi- 
ration, ne se trouve qu'au pluriel: 
san 025 — nisya say Jér. 7. 24, ils 
ont suivi les inspirations de leur cœur 
corrompu ; ou ellipse : (leurs propres) 
inspirations (et la dépravation de leur 
cœur, etc.); onnixyun ps Ps. B. 44, 
qu'ils tombent par leurs conseils, par 
leurs mauvais desseins, ou de leurs 
conseils, c.-à-d. que leur règne cesse ; 
wa omis Prov. 1. 31, et ils 
seront rassasiés (des fruits) de leurs 
conseils. 


MRYD f. (rac. ps ou pss). Ex. uni- 
que : wwnes mpy mob Ps. 66. 14, tu 
as placé sur nos reins une entrave qui 
les resserre, ou : un fardeau (des afflic- 
tions qui pèsent comme un fardeau). 


NED m, (rac. nm, plur. mnpio). 
Prodige, miracle : npin 055 wn Exod. 
7.9, donnez, faites un prodige pour 
vous, c.-à-d. pour qu'on vous croie; 
très souvent des miracles de Dieu en- 
semble avec nink : enpi nhin i gaa 
Deut. 6. 22, et l'Éternel a fait (des 
signes), des miracles et des prodiges ; 
vo-vpuar npo Ps. 105.5, (souvenez- 
vous) de ses prodiges, des jugements 
que sa bouche a prononcés; aussi si- 
gne, preuve: rte nan oig nl Rois 
43. 3, il donna le même jour un signe, 
une preuve (pour la vérité de sa pro- 
phétie); npiam mixn nai Deut. 13. 2, 
et si le signe et le prodige (que le faux 
prophète aurait prédits comme preuve) 
arrivent, s’accomplissent; — "2x nan 
ampin minkb onn Is. 8. 18, voici, 


ve 

moi et les enfants (que Dieu m'a don- 
nés) nous serons comme des signes et 
des preuves miraculeuses des choses 
qui arriveront; npiv vx Zach. 3. 8, 
des hommes dignes de miracles, en 
faveur de qui ou par qui les prodiges 
ont lieu; my men rpie» Ps. 71. 7, 
j'étais un avertissement ou un exemple 
pour beaucoup; rpio na> bnp nom 
Ez. 24. 24, Ézéchiel vous sera un 
signe pour l'avenir (vous ferez ce qu'il 
a fait). 

yw Presser. Part. : ygn oggy Is. 
16. 4, car celui qui les presse, qui 
leur arrache tout, ou celui qui les op- 
prime, ne sera bientôt plus; selon 
d'autres, adj. de la racine nta ou y"a. 

yin et YD m. La menue paille (la 
balle des graminées): mamy) yos mm 
Ps. 35.5, qu'ils soient comme la menue 
paille devant (emportée par) le vent; 
Di «259 yio Soph. 2.2, ce jour où 
l'homme passera comme la menue 
paille, ou: ce jour qui passera , etc. 
Targg. explique par ellipse : l'homme 
sera comme la menue paille emportée 
par le vent, et comme la fumée ou la 
pluie chassée par le jour, le soleil. 


NYTD m. (rac. xg, pl. const. "ayio). 
4° Action de sortir, sortie : mga 2h23 
omging Nomb. 33.2, Moïse écrivit 
leurs sorties, marches; omn ngpo 
to Ps. 19. 7, à l'extrémité du ciel 
est sa sortie (le lever du soleil); "rs 
iwxo Jia) Osée 6. 3, son lever (l'appa- 
rition , la révélation de Dieu) est beau 
comme celui de l'aurore; 31 n%0-2Dan. 
9.25, depuisla prononciation del’arrêt. 
—2° L'issue, l'endroit par où l'on sort : 
vaio megia Ez. 43. 11, les sorties et 
les entrées du temple; bo "xyio>ls. 41. 
18, (exact. en des lieux d'où les eaux 
sortent) en des sources d'eau; nop? w 
xxiv Job 28. 1, l'argent a une source, 
une mine, d'où on le tire; aussi absol. 
l'endroit d'où sort le soleil, l'orient : 
ayya Rygi Nb o Ps.75.7, car (votre 
secours, ou votre sort ne vient ou ne 
dépend) ni de l'orient ni de l'occident; 
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puis, par extension, aussi dusoir : io 
ma a «pi Ps. 65. 9, tu fais chanter 
(tes louanges) depuis l'orient jusqu'à 
l'occident, ou depuis le matin jusqu'au 
soir; selon d'autres : on chante tes 
louanges à cause, à l'occasion, des 
astres qui apparaissent le matin et le 
soir. — 3° n'npt nxio-b2 Nomb. 30. 
13, tout ce qui est sorti de ses lèvres, 
ses paroles, vœux, promesses ; nyios 
ovine node swg own I Rois 10. 
28, et l'origine des chevaux de Salo- 
mon était l'Égypte, ou: il les tira de 
l'Égypte; selon d'autres : l'exportation 
des chevaux de l'Égypte appartenait à 
Salomon, il fallut lui payer un droit 
pour les exporter. 

NYD n. pr.1°1 Chr.8.36.—2°9.46. 

NNYTD f. 4° Origine : upy "kgs 
Mich. 8. À, et dont l'origine est dès le 
commencement, remonte au temps le 
plus reculé (v.xgin). —2°ningin amont 
H Rois 10.27 (kers), et ils destinèrent 
cette place à des latrines (v. mgg). 

PRD m. (rac. pa). Ce qui est fondu, 
la fonte : pym owr: wy» I Rois 7.23, 
il fit la mer de fonte; "x pyro 7. 37, 
(les dix socles étaient) de la même 
fonte, c.-à-d. fondus d'une même ma- 
tière; pym np Job 37. 18, comme 
un miroir de fonte, d'airain; "p9 np} 
pyru 38. 38, lorsque la poussière (se 
durcit) comme la fonte, l'airain. 


PX m. (rac. Ipis). Étrécissement : 
pyvoa oa an Job 37.140, et la lar- 
geur, l'étendue des eaux (est changée) 
en étrécissement, les eaux se resser- 
rent; selon d'autres, de py (v. pra): 
les eaux larges se condensent, devien- 


nent solides par le froid, ou : elles se 


répandent en abondance; au fig. : 3m 
mam pyw- 36. 16, (tu seras) au 
large sans étrécissement, sans gêne, 
sans danger. p 

TRLD ou NRYY f. (rac. ps). 1°Fonte: 
npxea opas II Chr. 4.3, (ces bœufs) 
étaient fondus de la même fonte (en 
une seule pièce avec la mer).— 2° Ca- 
nal ou vase: niy> mipyro ny3% Zach. 


34s DD 
4. 2, et sept canaux ou vases pour 
(faire couler ou pour verser l'huile) 
dans les lampes. | 
pD Hiph. Railler: pys s93 ma'm pros 
Ps. 13. 8, ils raillent (les autres) et 
disent avec malice le mal (qu'ils veulent 
faire, ou qu'ils imputent calomnieuse- 
ment aux autres); selon d’autres : pys 
ils détruisent, anéantissent (v. ppa). 


RIÐ m. (rac. p). 1° Feu, flamme: 
Doi» pia 05 sa Is. 33. 14, qui 
d'entre nous pourra rester, subsistér, 
auprès des feux, des flammes éter- 
nelles? — 2° Matière inflammable : 
Mn piap ox) Ps. 102. 4, et mes 
os sont devenus secs comme du bois 
à brûler, comme une matière qui s'en- 
flamme aisément. 


ND f. (rac. p). L'endroit où se 
fait le feu : rmonar-by mpia by Lév. 6. 
2, à l'endroit où l'on brûle les holo- 
caustes, ou sur le feu, sur l'autel. 

BRIO m. (rac. wp, pl. ape, une 
fois migpe Ps. 141.9). Filet, piége : 
mo yx wpia Amos 3. 8, sans qu'il y ait 
un filet pour l'oiseau (ou : sans oiseleur 
qui lui ait tendu le filet); ny «opia 
Ps. 18. 6, les filets de la mort; bwgptaz 
n-ap Job 40. 24, (qui) lui percera 
les narines avec des anneaux ou des 
pieux; pios u> m mrm nay Exod.10. 
1, jusqu'à quand cet homme sera-t-il 
pour nous un piége, une cause de 
ruine? q> x dpio-"2 Deut. 7.416, car 
cela serait un piége pour toi, cela cau- 
serait ta ruine. 

750 (v. b). 


MD ou VY Kal inusité. Hiph. (v.a). 
Changer : maws by Lév. 27. 33, et il 
ne doit pas le changer (pour un autre); 
Bagis ma iiag mon Jér. 2.14, (cepen- 
dant mon peuple) a changé sa gloire 
pour de vaines idoles; absol.: "os iby 
Ps. 16. 4, (il jure) et ne change pas, 
il ne viole jamais son serment; "na 
yx 46. 3, quand la terre changerait, 
quand elle serait renversée. 

Niph.: = ih ‘mn Jér. 48. 11, et 
son odeur ne s'est point changée. 


VD 


NIO m. (rac. wn). Peur, terreur : 
na'ra Gen. 9.2, et votre peur, c.-à-d. 
la peur que vous inspirez; “erio mx 
Mal. 1. 6, où est la crainte, la vénéra- 
tion, que vous me devez? —L'objet que 
l'on craint: ogwr tm Is. 8. 13, que 
(Dieu) soit votre crainte; yind ng ba 
Ps. 76.12, qu'ils apportent des pré- 
sents à Dieu qui est terrible, qu'on 
doit craindre; aussi: vòn D'æiom 
Deut. 4. 34, et par des faits terribles 
et grands, par des miracles qui inspi- 
rent la terreur; meria vin Soph. 3.1, 
la ville terrible, ou rebelle (v. m et 
res Hoph.). 


MİO m. Nom d'un instrument qui 
sert à fouler le blé, chariot armé de 
faux : msy vue I Chr. 21. 23, 
(je donne) des chariots pour servir de 
bois (aux sacrifices); opis II Sam. 
24. 22; siod not mn Is. 41.15, je 
te rendrai comme un chariot (tranchant 
et aux dents de fer). 


TD m. (rac. sw). 4° Terrain qui 
va en baissant, penchant : aisy vi 
Jos. 7. 5, ils les battirent, tuèrent, sur 
le penchant de la colline; tin ie 
Jér. 48. 5, dans la descente de Hora- 
naim. — 2° 0 ngwa I Rois. 29, en 
travail pendant, des ornements en fes- 
tons; selon d'autres, de ‘rn travail uni, 
ou bien également appliqué. 


MO m. (part. Hiph. de my). 
1° wip>es nain Joel 2. 23, les premières 
et les dernières pluies, les pluies de la 
première et de l'arrière-saison (v. mys 
et mys Hiph. 1°). — 2° Celui qui en- 
seigne, professeur: rai y II Chr. 
15.3, un prêtre qui enseigne, instruit; 
aie Is. 30. 20, ceux qui t'enseignent, 
tes prophètes (v. m3); mia ares Job 
36. 22, qui peut enseigner, éclairer, 
comme lui? 


MID n. pr.: noie yoy Gen. 12. 6, et 
ma sin Deut. 11. 30, l'arbre ou la 
plaine de Moré (près de Sichem), v. fx; 
men rya Jug.7.1, la colline de Moré; 
selon d'autres : la colline qui domine 
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(la vallée), ou la colline des guides, de 
ceux qui montrent le chemin. 
1790 m. Crac. nm). Rasoir : mio 
ignndy noyab Jug. 13.5, le rasoir ne 
passera pas sur sa tête. 
1179 Ex. unique : on noie = nyg 
Ps. 9.24 (rac. x55 pour nain), Éternel, 
frappe-les de terreur,(ou rac.n" comme 
mais) envoie-leur un avertissement, ou 
un homme qui les dirige, instruise, un 
législateur. 

VNO adj. m.: oya qéon via Is. 18. 
2, une nation qui avait été divisée, 
(tiraillée) et meurtrie, méprisée (rac. 
w9); selon d'autres : une nation éten- 
due, puissante et vive, violente, ou: 
dangereuse, terrible (de v). 

MIO (v. nb). 

WO m. (rac. wn). Possession : ng 
brio Obad. 4.17, leurs possessions; 
s335 "gain Job 17. 414, les possessions 
de mon cœur, mes pensées, mes espé- 
rances intimes. 

nyo f. (rac. wn). Possession, hé- 
ritage : mamie 022 Exod. 6. 8, (je la 
donne) à vous comme possession ; 
mysia Domino Ez. 36.3, pour que vous 
soyez l'héritage (des autres nations). 

D3 NZD n. pr. d'une ville, Mich. 
4.14, Moreseth Gath; selon d'autres : 
ceux qui possèdent Gath, les princes 
de Gath. 


WYNO De la ville de Moreseth ou 

de Moresah (peut-être de ra ngaio), 
Mich. 4. 4, (le prophète Michée) de 
Moreseth. 
I ww (fut. was). Reculer, se retirer, 
sortir, quitter : mme DPY ÜY» 
Nomb. 14. 44, ils ne sortirent point 
du milieu du camp; nm wan wg Jug. 
6.18, ne te retire point d'ici; oyyy "2 
aios Is. 54. 10, quand les montagnes 
même reculeraient, ou seraient ébran- 
lées ; nan minn po wwen Jos. 1. 8, 
le livre de cette loi ne quittera pas (ta 
bouche), c.-à-d. tu le liras continuel- 
lement; transit. :f3-ry "no Zach.3.9, 
et j'écarterai, j'effacerai, le péché. 
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Hiph. 4° Transit. Retirer: ~> "gx 
Daning ogo won Mich. 2. 3, (des 
maux) dont vous ne retirerez, dégage- 
rez point votre cou. — 2° /ntransit. 
Même signif. que Kal : pyn nay ymad 
Exod. 13. 22, la colonne de nuée ne 
se retira jamais (pendant le jour); -Nd 
inga nys wn Prov. 147.143, (Ckeri gran) 
le malheur ne sortira jamais de sa mai- 
son, ne la quittera pas; niwyy wyi >y 
~w Jér. 17. 8, il ne manquera, ne ces- 
sera pas, de porter du fruit. 


II ww (le même que was et wwa) Tou- 
cher, palper : “3x “wo she Gen. 27. 
42, si mon père venait à me toucher 
(v. vers. 21 et 22). | 

Hiph.: pores Ko ones Ps. 115. 7, 
(les idoles) ont des mains, et elles ne 
peuvent pas toucher; opasnog sany 
Jug. 16. 26 (keri), laisse-moi toucher 
les colonnes ; selon d'autres, toutes ses 
formes sont de la racine wga. 


DUO m. (rac. 345, plur. miayo, 
une fois const. "3ġiv Ez. 34. 13). 1° La 
place ou le siége où on est assis : "3 
quo pon I Sam. 20.48, car ta place 
sera vide ; “go pax simz Job 29. 7, 
lorsque j'érigeais mon siége dans la 
place publique. — 2° Habitation, de- 
meure : ayia mm yann aya Gen. 
27. 39, la terre la plus grasse, fertile, 
sera ta demeure; "nain 53 Exod. 
42. 20, dans tous les lieux où vous 
demeurerez; awio"ma Lév. 25. 29, 
une maison d'habitation, et apia "1y 
Ps. 107. 4, une ville d'habitation, 
c.-à-d. pour y demeurer: maison, 
ville, pour y demeurer, ou habitable. — 
3° Compagnie, cercle : ogh ab Ps. 
4.4, et dans une réunion, un cercle, 
de moqueurs; Dpt agia 107. 32, et 
dans l'assemblée des anciens.— 4° Sé- 
jour dans un lieu : >xnwgn "3 sum Exod. 
12. 40, le temps que les enfants d'Is- 
raelavaientdemeuré(dansl'Égypte).— 
B° Habitant: nanx-"3 sue >a) II Sam. 
9. 12, tous les habitants de la maison 
de Siba, ou: toute sa ‘famille. — 
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6° son awio IT Rois 2. 19, la situation 
de la ville. 


AO n. pr. Musi, fils de Merari, 
Exod. 6. 19 ; “a I Chr. 6. 4; patron., 
également “rm Nomb. 3. 33. 
MD f. plur. (rac. qaa). Liens : 
mon dop niyin Job 38. 31, ou 
peux-tu dissoudre, ouvrir, les liens 
(chaînes) de l'Orion ? 


MPWD f. plur. (rac. sw). Salut : 
miswin) x Ps. 68. 21, un Dieu pour 
le salut, la délivrance, un Dieu sauveur. 

NY (préléril ma, ne, rm, une, nn, 
part: ma, any, inf. no, nwa, mos, 
fut. nmas, now, imp. no) Mourir, périr, 
suivi de =: aan 9x2 anorg ong9 
Jos.10.41, le nombre était plus grand 
de ceux qui ont péri par cette grêle; 
xoga moy Jug. 15. 48, je mourrai de 
soif; de smy: 2397 yy “ann non Jér. 
38. 9, il serait mort de faim à cette 
place.—Des arbres : isya mws npyan Job 
44. 8, quand son tronc, sa souche, 
meurt dans la terre; de la terre: mab 
DAY TN ooa — ma Gen. 47. 19, 
pourquoi mourrons-nous et notre terre, 
c.-à-d. pourquoi restera-t-elle en fri- 
che? Du cœur : i3pa iab nou I Sam. 
26. 37, et son cœur était comme mort 
dans sa poitrine (il était consterné); 
d'un état : =uia Jixga mor Amos 2. 2, 
et Moab périra au milieu du bruit (des 
armes); pari. ma mourant: m9 “28 nyn 
Gen. 48. 21, vous voyez que je vais 
mourir; et un mort: mea yam Nomb. 
49. 44, celui qui touche un mort; 
"ne mapy) Gen. 23. 4, afin que j'en- 
terre mon mort (ma femme morte); 
ang nat Ps. 106. 28, les sacrifices 
offerts à des (dieux) morts, à des idoles. 

Pi. (nie, na, part. nnion, fut. 
mio). Tuer, faire mourir: sy) nnion 
ny Ps. 34. 22, son injustice tue le 
méchant; “ons nnion I Sam. 44. 13, 
(et son écuyer) qui le suivait tuait (les 
ennemis). on 

Hiph. (nnan, men, avec suff. mwen, 
pari. myg, plur. amy, Ex mans). 
Même signif.: woga mmy Osée 2. B, 


ND 


et je la ferai mourir de soif; umar 
“ya Nomb. 16. 13, pour nous faire 
périr dans ce désert; mny» inm Job 
33. 22, et sa vie, ou son âme, (ap- 
proche) des anges de la mort (selon 
d'autres : approche de la mort). 

Hoph. Être tué : "xp "py non mon 
IT Sam. 24. 9, ils ont été tués dns les 
jours de la moisson; myan mon min 
Nomb. 35. 16, le meurtrier sera mis 
à mort, exécuté. 


NY m. (const. mio). 1° La mort: 
mo?» Ps. 7. 44, des instruments de 
mort, des armes meurtrières; yo'y- 
nyen 13. 4, afin que je ne m'endorme 
point d'un sommeil de mort; my73 
I Sam. 20. 34, et no ww I Rois 2. 26, 
un homme qui mérite la mort; nyg — N> 
Tom Is. 38. 18, la mort (pour les 
morts) ne te louera, bénira pas; aussi 
des maladies mortelles, la peste : 
Pro “aus dm amga Jér. 48. 24, et 
que leurs maris meurent (soient enle- 
vés) par la peste. — 2° Le séjour des 
morts : nyg-"sé Ps. 9.14, des portes 
de la mort, et nyam Prov. 7. 27, 
le séjour de la mort, la tombe, ou les 
profondeurs de l'enfer ; plur.: "nie Ez. 
28.10, et non vws-nw Is. 83. 9, (il 
est livré) à la mort par l'ordre des 
riches, des princes, ou comme des 
riches(qu'on tuepouravoirleursbiens); 
le pluriel des diverses manières de 
mort, des supplices: mens men 
Ps. 116.15 (n parag.), la mort de ses 
adorateurs, des pieux. 

nib chald. Mort : mio jn Esdr. 7. 
26, (il sera condamné) soit à la mort. 


WND m. (rac. m). 1° Abondance : 
“nia non 2y»-b22 Prov.14. 23, partout 
où il y a travail, effort, il y a l'abon- 
dance; "nioi-1x 21.5, (les pensées de 
l'homme laborieux mènent) toujours à 
l'abondance. — 2° Avantage : «mim 
monan-ye owy Eccl. 3.19, l'avantage, 
la supériorité, de l'homme sur la bête. 

MAD m. (rac. nay, const. rare, avec 
suff. 1379, 93279, pl. ninga). Autel. 
Il y. avait dans le temple : non maya 


pile 


Exod. per l'autel des holocaustes ; 
nommé : ngn ngm Exod. 39. 39, 
l'autel d'airain qui. était placé dans le 
parvis (v. 40. 29); et nyp naya 80. 
27, l'autel des parfums ; aussi an na 
40. 26, l'autel d'or placé dans le tem 
ple méme: aussi les autels des idoles : 

arr myg ny Is. 17. 8, il ne 
portera plus ses regards vers les autels 
(des idoles). 


319 m. Liqueur mêlée : sygn sons-bn 
Cant. 7. 8, où la liqueur mêlée, par- 
fumée, le vin aromangun; ne manque 
pas (v. 70). 

TY adj. Ex. unique : 335 T Deut. 
82. 24, brûlés, consumés, par la faim. 


A n. pr. Miza, fils de Rahuel, Gen. 
86.13. . 


on m.pl. Greniers : odu un Ps. 
144. 13, nos greniers sont pleins (de. 
fruits), ou : tous les coins. de nos mai- 
sons, etc. (v. may). 


ND f. (rac. nv). Potéau de la porte: 
“ang niam noue Prov. 8.34, (l'homme 
qui) garde les poteaux dé mes portes, 

c.-à-d. qui fréquente ma maison; 2% 
ven maro-bys Ez. 46. 2, il s'arrêtera 
près des poteaux de la porte; d'autres 
traduisent : sur le seuil de la porte. 
* mare le parchemin qui contient les 
versels 4-9 du chap. 6, et les versets 
12-20 du chap. 11 du Deutéronome, 
et qu'on attache aux poteaux des portes, 
comme il est ordonné par ces versels 
mêmes. 


MY m. (rac. mr). Nourriture, vivres: 
25 ion o ao M Chr. 14. 23, il 
leur donna des vivres en abondance. 

TMI m. chald. Nourriture : -xb25 pirg 
ma Dan. 4. 9, et de la nourriture pour 
tous était sur ‘(cet arbre). - 


Y m. (rac. Is). Pansement d'une 
plaie, guérison, aussi la plaie (qu'on 
presse, bande) : immar Osée 5. 13, 
(Juda a senti) sa plaie, son' mal ; es 
“ire apy nn B. 13, il ne vous guérira 
pas de votre mal, ou: il ne: guérira 
ancun de. vos maux, ou : il ne'guérira 


diaque; 
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aucun de vous par des remèdes ; ITR 
„irab va Jér.30.13, il n'y a personne 
qui juge (ton cas) ta plaie capable de 
guérison; ana sig songs Obad. 7, 

ils te dressent des embûches, ou : ils 


‘te préparent des maux en secret. 
. MY m. Ceinture, au fig. force: mya 


mum on Ps. 109.49, et comme une 
ceinture dont il est toujours ceint; 
“is my yg Is. 23. 10, il n'y a plus de 
ceinture, c.-à-d. plus de force. 

ND m. Ceinture, force: DRRR TAA 
no. Job 19. 24, et il délie la ceinture 


des puissants, il affaiblit leur force. 


D Cv. à mr). 


* PD (pl. pren) Aboth, les esprits 
salflesnts (v. pr). 


1» (seulement pl. nyo) f. Planète: 


hr nas dou Il Rois 23.5, au 


soleil, à la lune et aux planètes (de 
QE couler, marcher, v. ong); ; d'autres 
traduisent : aux douze signes du z0- 
‘br, aiv ro une heureuse 
planète, pour : bonne chance, du 
bonheur, 


INY m. Crac. 39y). Fourchette : br 
onan vou I Sam. 3.13, et la fourchette 
à trois dents; pl. nisb Exod. 38. 3. 

nat f. (rac. var). Penséé, dessein, 
réflexion : maro ea ~ga hy Job 42. 2, 


et qu'aucune pensée ne te manque ; 


marg nya 33? Prov. 1.4, (pour donner) 
au jeune homme la science-et la pru- 
dence, la réflexion; maro mgin «x 3. 


24, conserve la sagesse et la prudence. 


— En mal , mauvais dessein, malice : 

nista eenia Ps. 40. 2, ils seront pris 
dans les desseins (qu ‘ils avaient for- 
més), dans leur propre malice; miaye 
‘25 Jér. 23. 20, les desseins de son 
cœur (pour punir): niao vwy Prov. 
12. 2, et nisto 5s3 24. 8, un artisan 
de malice : À xbrR ‘by niso Job 21.27, 
les jugements injustes. dont vous m'ac- 
cablez (v. le même exemple. à on); 
Mara quon sun Ps. 139. 20, qui pro- 
noncent ton nom, t'invoquent, pour des 
desseins criminels, pour des crimes.” 
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WIV m. (rac. IL xx). Chant, can- 
tique, se trouve à la tête de beaucoup 
de psaumes : "rò iom Ps. 3. 1, psaume 
de David. 


TWW f. (rac. Iva). Serpette: mpy 
mivonsg orom Îs. 18. 5, il apn lee 
ho de vignes avec ‘des serpettes ; 
mio oeira 2. 4, et de leurs 
lances (ils forgeront) des serpettes. 

MY f. (rac. m). Ne se trouve 
qu'au plur.: mismo I Rois 7. 30, TI Rois 
19. 44, Jér. 52.18, mentionné entre 
les vases du temple ; selon les uns (de 
I ~a couper : des couteaux ou des 
mouchettes; selon les autres (de IT «ar 
chanter) : des instruments de mu- 
sique. 

WO m. (rac. "m1, v. y). Petitesse, 
exigulté ; du temps : "319 uyy Tis-® 
Is. 10. 25, car encore un peu, encore 
un moment (dans très peu de temps) ; 
du nombre : “y don sus 24, 6, il 
n'y demeurera que très peu ‘d'hommes. 


NINY f. pl. (douteux) : ninya og 
imya Job 38. 32, est-ce que tu ‘fais sor- 
tir, paraitre, chacune en son temps, 
les étoiles, ou les signes du zodiaque 
(v. 59)? d'autres traduisent : l'étoile 
du matin, ou l'étoile polaire. 

OWY m. pl.: une fois bmg 
Job 37. 9, a le froid vient Hs ou 
des vents “d'aquilon (qui chassent les 
nuages, v. mn); d'autres traduisent : 
des étoiles (comme mir). 


TND m. (rac. mw). Van, pelle : 
magg ww Jér. 16.7, je les ai vannés 
avec le van, je les ai dispersés. 


MD m. (rac. my). Le levant, l'est, 
l'orient : tianmi wdog-rrarso Ps. 143. 
8, du lever du soleil j jusqu'à son cou- 
chant; dy% no Deut. 4. 41, mg Néh. 
12. 37, no Exod. 27. 13, et INY 
veu Deut. 4. 41, du côté de l'Orient ; 
is mar Jos. 4. 19, à l'est, du côté 
de l’orient, de Jéricho. 


YNY m. (rac. 37). Semence : 55: 
von yyy Is. 19. 7, toute la semence, 


any 


tous les grains (semés) le long du 
fleuve. 


PNO m. Crac. pn, pl. ripy, const. 
pnu). Vase pour jeter, répandre, le 
sang sur l'autel; mwan mipya Néh. 7. 
10, cinquante vases ou 1 bassins; DNA 
“es vod noa Nomb. 7. 84, douze bas- 
re d’ aei puis, en général, vase, 

coupe : m praa Amos 6. 6, (qui 
boivent ley vin) D dans de grandes coupes, 
ou à pleines coupes. 


DÐ adj. Gras, seulement au plur.: 

owm mdy Ps. 66. 145, des victimes 
ses ; was ovu owm mom Is. 5. 

17, et des étrangers (des pauvres) se 
nourriront dans les lieux abandonnés 
par les gras, c.-à-d. les riches, les 
nobles; selon d'autres : les bêtes 
paîtront dans ces lieux où elles étaient 
d'abord étrangères. 

TD m. Moelle : pi rniaxy nt Job 
241. 24, et la moelle de ses os est ar- 
rosée, c.-à-d. pleine de sève. 


NMO Battre : mwm Is. B5. 12, 
(tous les arbres) battront des mains, 
applaudiront, Ps. 98. 8. 

Pi.: n ser W Ez. 25. 6, parce que 
tu as battu des mains (que tu t'es ré- 
joui). 

NT chald. Frapper (v. xrm héb.) : 
Kob rer Dan. 2. 34, et C a la 
pierre) frappa la statue ; mmga 2. 3 
qui avait frappé. 

Pa.: sra ermos Dan. 4. 32, (il n'y 
a personne) qui puisse repousser sa 
main , résister à sa main, l'empêcher 
de faire ce qu'il veut. 

Ithph.: ws wom npp Esdr. 6.14, 
(ce morceau de bois) sera dressé, que 
(l'homme) y soit attaché, cloué. 


NINO m. (rac. xan). Refuge : -xarro 
mn Is. 32. 2, comme un refuge pour 
mettre à couvert du vent. 

D'NOND m. pl. Même signif.: bsy 
owie I Sam. 23. 23, d'entre tous 
les lieux de refuge où on se cache. 

MIMD f. (rac.. aan). Jonction, le 
point qui joint, lie, une chose. à l'au- 


2nD 


tro : ‘nage man mwy Exod. 86. 
‘47, du rideau qui était au bout, où 
une couverture devait être jointe, atta+ 
chée à l'autre; ou : au bout de Pas- 
semblage, de la réunion, des rideaux 


joints ensemble; ‘nano rs 28. 27, 


près de l'endroit où l'éphod s'attache ; 


au rational, ou près de sa couture. 


NRI f. pl. (rac. “an, part. Pi.). 
Ce qui lie; joint: nier ny) II Chr. 
34. 14, et du bois pour les poutres qui 
lient la charpente, ou la charpente en- 
tière ; an nigra — bras I Chr. 22. 
3, il fit provision de fer aussi pour les 
crampons. = `` DOC 

n309 f. Poêle : namay nmg Lév. 
2. 5, une oblation de farine cuite dans 
la poêle ; 5mg narm Ez. 4. 3, une poêle 
ou une plaque de fer. 


. DNO f. (rac. =m). Action de cein- 
dre, ou, concret, ceinture : pg mèma Is. 
3. 24, (au lieu d'habits riches) on por- 
tera, on mettra , des cilices; ou : une 
ceinture faite d'une étoffe de crin et 
rude (v. pg). | 

NF 4° Enlever, effacer, essuyer, 
laver, exterminer : 907 mins x nmga 
Is. 25. 8, Dieu l'Éternel effacera (sé- 
chera) les larmes ; mg mnrrr Prov. 30. 
20, et elle s’essuie la bouche ; & ma 
#09 Exod. 32. 392, efface-moÿde ton 
livre ; uyn adx mma Nomb. B. 23, 
et il effacera (ces malédictions écrites) 
avec les eaux amères; myy mg 
Ps. 81. 14, efface (oublie) tous mes 


péchés ; bxn-rx ntm Gen. 6. 7, j'ex- 
terminerai l'homme de dessus la terre; 


PET SR ERA re nwa l Rois 21. 
13, 


je renverserai (je détruirai) Jéru- 
salem comme on lave et retourne (un 
_ plat), ou: jeluienlèverai ses habitants. 
— 2 Toucher à, s'étendre jusque : 
nos pno-bs myo Nomb. 34. 11, (la 
limite) touche à, s'étend jusqu'au lac 
de Cinereth (v. rm9) 


+ 


Niph. (fut. m t man) passif : -85y 


axem iay mnp Deut. 258. 6, afin que 


son nom ne soit pas effacé dans Israel ; 
nyer mas Ez. 6. 6, vos ouvrages se- 
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ront détruits; ymy my Gen. 7. 


23, ils furent exterminés de dessus la 
E E 
iph. Effacer, perdre : "n ron-bn: 
Neh- 46. 44 et n'efface pas (n'oublie 
pas) mes bonnes œuvres ; $ Py orny 
sron-n Jér. 18. 23, et aolac nade 
devant tes yeux’ leurs péchés; an 
1259 nimes Prov. 31. 3 (pour mimorp, 
ou Kal pour rir), et que ta conduite 
(ne te mène pas) à faire ce qui perd les 
rois, aux désordres qui les perdent. 
` Pou. Être gras, moelleux (v. rm, nt). 
Part.: uon uyy Is. 28. 6, des mets 
ou viandes grasses et pleines de moelle, 
moelleuses. re g 
mY f. (rac. am). Compas : narya 
wraun Is. 44. 13, et il trace sa forme 
au compas. E s 

NND m. Crac. mm). But, port : e» 
apn vimro-os Ps. 107. 30, et il les a 
conduits au but, ou au port de leur 
désir (où ils désiraient arriver). 

RNY et RD n. pr. Mehuïael, 
fils de Irad, Gen. 4. 17. . 

OO n. pr.: mwne baba I Chr. 
411. 46, Eliel de la race des Mahavim, 
ou de la ville de Mahavim: | 

INY m. (rac. bbm). Danse, branle : 
simaa mara mown m Jér. 34. 13, alors 
la vierge se réjouira à la danse ; 
sima phg mbor Ps. 180. 4, louez-le 
avec le tambour et la danse, ou: et 
dans les chœurs, ou: et sur la flûte ; 
~> bimo “moy mopy Ps. 30. 42, tu as 
changé ma plainte triste en chœurs de 
danse, ou en chant de réjouissance. 

MP n. pr. Haman, Chalchol ct 
Darda, fils de Mahol, I Rois 5. 44. 

nYND et NZNY f. Danse (v. bimg) : 
bornes rènep Cant. 7. 4, comme une 
danse en deux rangs ; selon d'autres : 
comme un chœur de musique dans un 
camp; nomga ong Exod. 15. 20, 
avec des tambours-ou des timbales , et 
en exécutant des danses. BE 
. MOY m. (rac. mm). Vision : "8% 
rare ni mie Nomb: 24. 4, qui voit 

23 
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onm Ez. 13. 7, vous avez vu des vi- 
sions fauses, vaines. P 

MIY f. (rac. mm). Fenêtre, ou face, 
angle: mrro-bx mma I Rois 7. 4, 5, et 
fenêtre contre (vis-à-vis de) fenêtre ; 
selon d'autres : et un angle (du toit, 
ou. des planches) était vis-à-vis de 
l'autre. | 


NND n. pr. m. I Chr. 28. 4. 

NO m. (de xr ou rm frapper). Ce 
qui frappe : mriang ym ap a Ez. 
26. 9, et il dressera contre tes murs, 
ce qui frappe contre, c.-à-d. les bé- 
liers, les machines de guerre, ou "ny 
les coups, %3p de ses armes. | 

TAY n. pr. m. Esdr. 2. 52. 

mD f. (rac. non). 4° Conservation 
de la vie : owr «ow mrb "p Gen. 
45.5, car Dieu m'a envoyé (avant vous) 
pour la conservation de votre vie; 
vsa mn mania Esdr. 9. 8, et pour nous 
donner (une petite conservation) un 
peu de vie.— 2° Les vivres: sms 
mrg Jug. 6. 4, et ils ne laissaient pas 
de vivres (aux Israélites); ren Jug. 
17. 10, (et je te donnerai) ta nourri- 
ture , tout ce qu'il te faut pour la vie, 
— 3° Trace, signe : rgb "nm voa mmg 
Lév. 13.140, et (qu'il y aura) une trace, 
un signe, une marque de chair vive 
dans la plaie; ou une guérison de chair, 
un point, un endroit guéri ; mpy mme 
43. 24, la trace de la brûlure, ou l'en- 
droit de la brûlure, qui est guéri. 

+ nD f. Crac. bra). Le pardon. 

DNY pl. (v. no). 
nyn f. Limite, séparation, aussi 
demeure, | 7 

NP m. (rac, o). Prix, échange, 
payement, salaire : mare top pur Nds 
Job 28. 15, elle ne s'achète pas au 
poids del'argent, littér. et l'argent n'est 
pus pesé pour (être, ou pour payer) son 
prix; s3 nine mps dpp II Sam, 
24. 24, mais je veux (les) acheter de 
toi pour leur prix, pour de l'argent; 
sm RO Is. BB. 1, et sans prix, sans 


Cv 


échange, c.-à-d. gratis ; «mo nyryb 
502-732 Prov. 17. 16, à quoi sert l'ar- 
gent, le bien, dans la main de l'in- 
sensé? 252 "ma Deut 23.19, un ani- 
mal échangé contre un chien (v. 29); 
mis avez Mons] Mich. 3. 11, leurs 
prêtres enseignent pour un salaire. 

VD n. pr. m. I Chr. 4. 11. 

* ODY Pardonner : nbio brio po un 
roi qui pardonne et absout ; 305 rex 
LR et qui pardonne aux tribus d'Is- 
rael. | | 

nn m. (rac. mom). Faiblesse, ma- 
ladie : anbrro baban vx mn Prov. 18. 

14, l'esprit de l'homme le soutient dans 
la maladie. 

n709 f. Maladie : po nbr mom 
Exod. 23.28, j'éloignerai, je bannirai, 
les maladies du milieu de vous. 

NPY n. pr. 4° Mahla, fille de Se- 
lophhad, Nomb. 26. 33. — 2 Mahla, 
enfant de la sœur de Gelad, I Chr. 
7. 18. 

nre (v. irg), 

n?ND f. (rac. bn). Caverne, antre: 
“Dy nira Is. 2. 19, ct dans les ca- 
vernes, les antres de la terre. 

TMY n. pr. Mahlon , fils d'Elime- 
lech, Ruth 4. 2. | 

MY n. pr. 4° Mahli, fils de Merari, 
Exod. 6. 19. — 2° Mahli, fils de Musi, 
I Chr. 23. 23. nap 
-DODO m. pl. (rac. nèn). Maladies: 
oga ombres TI Chr. 24. 28, dans des 
maladies graves, des souffrances ex- 
trêmes. 

nono m. (v. ton 3°). Couteau : 
anen mun owr Esdr. 1. 9, vingt- 
neuf couteaux (pour tuer ou couper les 
sacrifices). | 


NiD9ND f. pl. (rac. nen) : micène 534 
on Jug. 16. 13, 19, sept tresses, ou 
touffes, des cheveux de ma tête. 

nixont f. pl. (rac. yon): ni upm 


nixomy Zach. 3. 4, et je te revêts d'un 
Sn précieux ou nouveau (v. Is. 
29). no l 


Sny 


- ARONY ( (rac. pèn, avec suff. inpèrrs, 
plur. nipon). 1° Division, classe : 
oreg? bnporrep Jos. 411. 23, selon 
leurs divisions, d’après leurs tribus; 
d'autres traduisent : selon la part qui 
` était échue à chacun dans sa tribu ; 
maicn nporman I Chr. 27. 2, la pre- 
mière division (troupe) : Don Mipong 
om 28. 21, la division des prêtres 
et des Lévites (divisés par bandes). — 
2° miprrman 520 I Sam. 23. 28, selon 
les uns : le rocher de séparation (parce 
que les deux armées s'étaient séparées 
là l'une de l'autre); selon les autres : 
le rocher de l'indécision (de la part de 
Saül); wagy >2n npor débats, con- 
troverse entre Hillel et Schama! ; rpèrre 
iny-ba) mp la querelle, la révolte, de 
Koreh et de toute sa bande, Aboth. 

NPMY chald. f.: vimpomen shy Esd. 
6..48, etles Lévites (furent établis) 
d'après leurs divisions. 


n°09 m. Se trouve en tête des deux 
psaumes 83 et 88. Selon les uns, nom 
d'un instrument : Maheleth, ou l'air 
sur lequel on chantait ces psaumes ; 
selon les autres, rnbrra->y touchant les 
souffrances d'Israel lors de la destruc- 
tion du temple, ou la punition de leurs 
oppresseurs.: 


NINY: n. pr. 4° Mahalath, fille d'Is- 
mael, femme d'Esaù, Gen. 28. 9. — 
2° Mahalath, fille de Jerimoth, femme 
de Rehabeam, II Chr. 14. 48. 


MYN Dela ville deMeholah, II Sam. 
21. 8 (de Abel Meholah? Jug. 7. 22). 

PINDND f. pl. (de ren crème). Ce 
qui est délicat comme de la crème : 
vo ntong phr Ps. BB. 22, les paroles 
délicates, flatteuses, de sa bouche, sont 
douces ; ou le » pour 79 : (les paroles) 
de sa bouche sont plus douces que la 
crème. | 

“PMY m. (const. rare, pl. arran, 
rac. mn). 4° La chose désirée, dési- 
rable, précieuse, chère : s33 Tong" 
I Rois 20. 6, tout ce qui est précieux 
à tes yeux, ce à quoi tu tiens le plus; 


sn 355 
ro mn wsrano-bs Is. 64. 40, et ce 
que nous avions de plus précienx (nos 
palais ou notre temple) est devenu une 
ruine; m93 “rome Osée 9. 46, les en- 
fants chéris de leur sein ; agin "marmar 
Joel 4. 5, et les choses les plus pré- 
cieuses et les plus belles que j'avais ; 
myanma “25-221 II Chr. 36. 19, et tous 
ses vases précieux. —2° Grâce. beauté: 
awara 51 Cant. 5. 16, et tout en lui 
est grâce, beauté. — 3° bpb25 on 
Osée 9. 6, les édifices délicieux qu'ils 
avaient élevés à tant de frais, ou : qui 
contenaient leur argent, leurs trésors. 


DONY m. pl. Les choses pré- 
cieuses : ner" >» Lament. 1.7, (Jé- 
rusalem se souvient de) tout ce qu'elle 
avait de précieux, ou de toute sa gloire; 
aka anana ny (cheth.) 4. 14, ils 
ont donné leurs choses les plus pré- 
cieuses pour de la nourriture. 

ON m. (rac. Sen). Ce qu'on dé- 
sire, aime: v2up) >oma Ez. 24. 24, 
(le temple) objet de l'amour, des dé- 
sirs de votre âme. 

NY f. (part. Hiph. de yen). 
Fermenté : hatn K> rtorre-bp Exod. 12. 
20, vous ne mangerez rieu defermenté, 
avec du levain. 

DD des deux genres (rac. mn, pl. 
bn, avec suff. im, brome, 2° pl. 
niro). Camp, armée : sl narras 
I Sam. 14. 49, dans le camp des Phili- 
stins ; namar 3533 Nomb. 4. B, quand le 
camp (Çla nation entière) se met en mar- 
che; xog roroa Jug. 4.16, toute l'ar- 
mée de Sisara ; "ity "33 maman m Gen. 
80. 9, et lecortége était très nombreux ; 
“ mire I Chr. 31. 2, les camps de 

ieu, les places devant le temple où 
demeuraient les prêtres; ox nsyon 
omg} Nomb. 13. 19, si (ils de- 
meurent) dans des camps, sous des 
tentes, ou dans des villes fortifiées ; 
selon d'autres: dans des villes ou- 
vertes, sans murs, ou dans des villes 
fortifiées ; duel augn more? Cant. 1.4, 
comme une danse sur deux rangs (v. 


ni). 
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Tm (le camp de Dan) n 


d'une ville de Juda, appelée aussi nmp 
ory Jug. 18. 12. 


DND n. pr. d'une ville de la tribu 
de Gad, cédée aux Lévites, Jos. 24. 
88, Mahanaïm (deux camps, v. Gen. 
32. 3). 


PID m. (rac. pan). Strangulation : 
swp pma AN Job 7. 15, mon âme 
- préférerait la ‘strangulation , c.-à-d. 
une mort violente. 

nO et QOY m. (rac. non). Re- 
fuge : eye nom Ís. 25. 4, un refuge 
contre la pluie d'orage; roma nyoo 
bp? Ps. 104.418, les rochers (servent) "I 
de retraite aux lapins : au fig.: OTR 
norra ‘0? Ps. 46. 2, Dieu est notre re- 
fuge; Doro 212 vog "p Is. 28. 15, 
parce que nous avons fait du men- 
songe notre refuge. 


- DOMY m. (rac. ven). Frein : mmyg 


biora “ò Ps. 39. 2, je garderai ma 
bouche avec un frein, une muselière. 


VOND m. (rac. yn). Manque, pri- 
vation, besoin, pauvreté: wp sima 
19 Prov. 6.41, et ta pauvreté (viendra) 
comme un homme armé ; “22 7109"? 
Jug. 19. 20, je me charge’ de tous tes 
besoins, je te donnerai tout ce qui te 
sera nécessaire ; niom 18 692 nb Prov. 
28. 27, celui qui donne au pauvre ne 
manquera de rien; siorm vx 21. 17, 
un homme pauvre, dans l'indigence. 

MOMI (Dieu est son refuge) n 
Mahasias, père de Neryah, Jér. 32. 19. 


VOD Fendre, briser, percer, blesser: 
an Din ı Ps. 68. 22, (Dieu) per- 
cera, brisera, ‘la tête de ses ennemis ; 
eby wyo yrro 440. B, il a brisé, 
ruiné, les rois au jour de sa colère ; 
Map ony Deut. 33. 11, brise les 
reins (la force) de ses ennemis; Tem 

n Nomb. 24. 8, et avec ses flèches 

il] perce d'outre en outre (pour tna) ; 
an yrr Job 26.12, (etavec sa sagesse) 

il a brisé, dompté, l'orgueil, l'impétuo- 
sité (de la mer), ou: les hommes or- 
gueilleux ; nos “x "nero Deut. 32. 


nn 


39, je frappe, blesse, et je guéris; F2? 
073 9232 yon Ps. 68. 24, en sorte que 
ton pied pénétrera , marchera, dans le 
sang, ou : ton pied sera teint, sera 
rouge, de sang (comme yen 2°). 


YOY m. (rac. yro). Blessure : yra 
me aa Is. 30. 6, quand il guérira la 
blessure dont il (le peuple) avait été 
frappé, qu'il avait reçue. 


3% m. (rac. 237). La taille (des 
pierres) : agya a I Rois 12. 13, 
22. 6, des pierres taillées, des pierres 
des carrières. 


Bika f. (rac. mm). Moitié : TY 
sn ngra Nomb. 34. 43, et la moitié 
(donnée) au peuple fut. 


MYND f. (rac. mm). 1° Moitié , de- 
mi : 399 PNIA “p23 mnyra Lév. 6. 
13, la moitié (de l'oblation) le matin, 
et l'autre moitié le soir ; T- aa 
Exod. 30. 43, un demi-sicle. — 2° Mi- 
lieu : oiv mgro Néh. 8. 3, le milieu 
du jour, midi. | 

POY Enlever, ou fendre. Ex. unique : 
id npno Jug. 5. 26, elle lui a enlevé 
ou fendu la tête (y. m); * pim 
egyy qora efface dans ta miséricorde 
(tous les registres de nos péchés). 


PYP m. (rac. “pn). Profondeur : 
van-voprre ra son Ps. 98. 4, qui tient 
dans sa main les profondeurs (les lieux 
les plus cachés, les plus profonds) de 
Ja terre. 

ND subst. et adv. 4° Le lendemain, 
demain : ra nome ro Jug. 20. 28, 
demain je les livrerai entre tes mains ; 
«no wiem I Sam. 20.5, c'est demain 
le premier jour du mois ; ; Dig nn dy 
"7e Prov. 27. 4, ne te glorifie point 
du, ou pour, le lendemain ; "> Nomb. 
11. 18, pour demain; “ry ry} Exod. 
9. 18, etnas nyp m0 Jos. 11. 6, de- 
main à cette même heure; so nyp 
muben I Sam. 20. 12, à cette heure, 
demain ou après-demain ; selon d'au- 
tres , nghwr “ro ensemble : le surlen- 
demain. — 2° Un jour, à l'avenir : 
“ro pa pyy Exod. 13. 44, quand 


nd 


ton fils to demandera un jour ; “Fra Dis 
Gen. 30. 33, à l'avenir, en son temps 
(v. nra). 


TT? 


NRW f. (rac. xm). Ex. unique : 
nimas woso II Rois 10.27, (cheth.) 


ge 


ils en firent des latrines (v. ggio). 


| MAW et NN f. Crac. vm). Deux 
instruments aratoires : ‘ngng-r# 
I Sam. 413. 20, (de ngsrre) son soc de 
charrue ; ingvro ney même verset, son 
coutre, ou sa serfouette, ou sa bêche; 
au plur.: rider 13.21, pour les socs 
de charrues, ou les coutres. 


DNW constr. nw. f. Même signif. 
que sm: nyng ois Nomb. 11. 32, le 
lendemain ; nwb Jon. 4. 7, et nmga 
Gen. 19. 34, le lendemain ; Maman 2 
ronge rain Lév. 23. 16, jusqu’au 
premier jour après la septième se- 
maine ;. aussi www niwy naob I Chr. 
29. 24, le lendemain de ce jour ; avec 
suff. etre I Sam. 30. 17, (depuis 
ce soir jusqu'au soir) du lendemain, 
ou : jusqu'à leur lendemain, jusqu'au 
matin, après les deux soirs. 


fondes : raga awr Exod. 31. 4, pour 
penser des idées ingénieuses (pour 
avoir une imagination inventive), ou : 
pour inventer des œuvres ingénieuses ; 
Mes LL “>y Jér. 11.19, qu'ilsont 
médité de mauvais desseins contre 
moi; D» niser non Ps. 33. 40, il 
rend vains les conseils des nations ; 
non ingia Esth. 9. 28, son mauvais 


LA: 


dessein. `` 


IND m. (rac. qan). Obscurité, té- 


nèbres : ormioyy qurres nun Is. 29. 45, 
et qui font leurs œuvres dans les té- 
nèbres; qara sma Ps. 88. 19, mes 


connaissances (amis) sont dans l'obscu- 


NOD. 357. 


rité, c.-à-d. ils se cachent, me fuient : 
plur.: wayma wanyin Ps. 143. 3, il 
m'a mis dans les lieux les plus obscurs. 
(ou dans la tombe) ; ynyr mbu 
14. 20, les lieux obscurs de la terre 
sont remplis (de repaires de brigands), 
ou : les hommes les plus obscurs, les 
plus méprisables, de la terre, rem- 


plissent (les demeures où règne la vio- 
lence). 


NID n. pr. m. I Chr. 6. 20. 


NND f. (rac. mmm). Instrument ou 
vase pour enlever ou porter les char- 
bons : tahma Exod. 27. 3, et les pelles 
ou les brasiers pour l'usage de l'autel ; 
wyma nawra Lév. 16.12, une 
pelle pleine de charbons; selon d'au- 
tres, un encensoir ; rmnimas Exod. 28. 
38, et les éteignoirs (vases pour étein- 
dre les cendres des lampes du chan- 
delier). . ti | 


NAN f. (rac. mon). Effroi, ruine, 
crainte : Yx “23b> maraa Prov. 40. 29, 
mais un effroi pour ceux qui font le 
mal; Srm woa y 18. 7, la boucho 
de l'insensé est (cause) sa ruine ; 5x 
mamas soena Jér. 17. 17, ne sois pas 
pour moi un sujet de crainte, de con- 
sternation ; oğ" b%7 rare Prov. 10. 
15, leur indigence donne aux pauvres 
de la crainte, les rend timides. 


MIND f. (rac. wn). Fracture, ef- 


fraction : s383 ayen monnez-on Exod. 
22.1, si le voleur est surpris commet- 
tant le vol avec effraction ; manma3-x> 
ownnyxo Jér. 2. 34 (2° pers. fém.), tu 
ne les as pas trouvés à l'effraction, 
c.-à-d. ils n'avaient pas commis de 
crime ; selon d'autres (4"° pers.) : je 
les ai trouvés (assassinés) non en se- 
cret, non secrètement. a 


RUD, MIÐ chald.Parvenir, s'élever, 
venir, s'accomplir : nga MYW? an] 
Dan. 6.25, et avant qu'ils fussent par- 
venus au fond de la fosse; pny- 
non moi 7. 13, et il s'avançait jusqu'à 
l'ancien des jours ; Yu» too man 4. 
8, sa cime allait, s'élevait, jusqu'au 
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ciel ; mon mon 7. 22,-et le temps était 
venu, accompli ; : K29n Rody MLD 17 
4. 21, qui arrivera, ‘s'accomplira, à 
mon maître le roi. 


NONOD m. Balai (v. à nono). 


NIVY m. (rac. mav). Tuerie, mas- 
sacre : navo 1339 won Is. 14. 24, pré- 
parez-vous à massacrer ses fils, exact. 
préparez le massacre à ses fils. 


* DIDY (rac. nau) Action d'abattre : 
ownauæn ma Aboth, maison où on tue 
les bestiaux, abattoir. 


- MRD des deux genres (pl. niwa, une 
fois avec suff. “ww Hab. 3. 14, rac. nu). 
Ce qui s'étend. 4° Branche : bye) 
vo nivo Ez. 19.11, (cette vigne) avait, 
ou poussait, des branches solides. — 
2 Verge, bâton : a23 myy? "my Exod. 
4. 4, et (le serpent) redevint verge dans 
sa main; 72 vx quoi Gen. 38. 17, 
. et ton bâton que tu tiens à la main; 
hnn-nun Exod. 7. 49, la verge d'Aa- 
ron ; ono-nw n> nat Ez. B. 16, je 
briserai votre bâton , le pain qui vous 
soutient, qui vous donne de la force ; je 
vous enverrai la famine.— 3° Sceptre : 
Tga m nos sy nua Ps. 110.9, l'Eternel 
étendra de Sion le sceptre de ta puis- 
sance ; onu op oonn Ez. 7. 414, 
la violence, l'iniquité, s'élève, s'érige 
en une verge (pour punir) le crime ; 
et la punition même : Fri "a1 mon ayog 
Mich. 6. 9, écoutez la punition (qui 
vous menace), et qui est celui qui l'a 
prononcée, arrêtée. — 4° Branche d'une 
nation , tribu : pisay megb Nomb. 13. 
5, de la tribu de Siméon , et 33 myg» 
vwoë 34. 20, et dela tribu des enfants 
de Siméon : ; niva gns | Rois 8. 1, 
les chefs, les princes des tribus. 


"DD (de mx se pencher) adv. Au- 
dessous , en bas : run bitwy "0 722) 
Prov. 15. 24, pours ‘éloigner du scheol 
(qui est) en bas (dans l'abtme) ; 5 MEN 
nyn myy van Deut. 28. 43, mais toi, 
tu descendras (décherras) toujours plus 
bas ; nu? : myy mam Nbs Deut. 28. 13, 
tu ne seras pas au- -dessous des autres : ; 


ajaga) 


agh none nan mmi Eccl. 3. 24, et si 
(I° âme des bêtes) descend en bas, dans 
la terre; moya mg onto 9905 I Chr. 
97, 23, de l'âge de vingt ans et au-des- 
sous; wwe nya mon Esdr. 9.13, tu 
as ôté (de la punition), tu nous as pu- 
nis moins que nos péchés (n'ont mé- 
rité), ou : tu as effacé une partie de 
nos péchés; ngv depuis le bas; nrm 
mou? unn Exod. 26. 24, et (ces ais) 
seront joints depuis le bas ; al 
nany vipnn nions 28.27, (attache-les) 
aux deux bandes de l'éphod en bas. 


mD f. (rac. mx). 4° Lit: didy 
myyn Gen. 47. 31, vers le chevet de 
son lit; pus Exod. 7. 28, etsur ton 
lit; n33 2m niuy Esth. 4. 6, des lits 
d'or et d' argent (sur lesquels on était 
assis pendant les repas) ; noob» nas 
maa Ez. 23. 41, tu étais assise sur un 
lit magnifique ; T9 miwo-by maswr Amos 
6. 4, qui reposent sur des lits, des 
sofas d'ivoire. — 2° Bière, cercueil : 
nan von Jon m9 om Il Sam. 3. 31, 
et le roi David marchait après le cer- 
cueil (qui contenait les cendres d'Ab- 
ner). 

GN m. Crac. ma, part. du Hoph.). 
Déni de justice , violence : NN?D IM 
non Ez. 9. 9, et la ville est pleine d'in- 
justice, de violence. ; 


IAA (v. sn). | 
NION pl. Étendue : wp rive Is. 8. 
8, l' étendue de ses ailes. 


MOD m. (rac. my). Ce qui est filé: 
mwy man Exod. 35. 25, elles offrirent 
ce qu ‘elles avaient filé. 


MID m. Barre. Ex. unique : TOYA 
brg bus Job 40. 18, ses os sont 
comme des barres de fer. 

NODD m. (rac. y). L'endroit où 
l'on conserve les choses, et les choses 
D. que l'on garde, richesses , tré- 

: mian oona mods Jér. 44. 8, 
ous avons des greniers, ou des ri- 
chesses cachées dans nos champs (en 
blé, etc.); rmtenm own Prov. 2. 4; 
et si tu la recherches comme (on cher- 


jus) 
che) des trésors cachés; bmnve 2002 
Is. 48.3, et des richesses secrètes ; 
rety Gen. 43. 23, un trésor. 


YND m. (rac. 3w). Action de plan- 
ter, rm : w yooh Mich. 1. 6, 
en un lieu planté de vignes; "yyy ~: 
Is. 60. 21, ‘un rejeton de ma piton 
(planté par moi): : Te 

DOLDY m. pl., et MONO) f. pl. (rac. 
oyy). Mets délicats, exquis : “nu 
cave Gen. 27. 4, et apprête-moi un 
mets délicieux, d'un goût délicat ; 
roses wnn- Prov. 23. 3, ne dé- 

sire point de ses mets délicats. 


- NDRY f. (rac. ræv). Manteau, robe 
ample : mhs- mecs Ruth 3. 18, 
le manteau que tu as sur toi; mirmuar 
Is. 3. 22, et les robes amples des 
femmes (selon d’autres : les tabliers, 
ou les gants, v. mpy). 
99 Kal inusité. Hiph. Faire tom- 
ber, faire pleuvoir : "von aid "p Gen. 
2. B, car Dieu n'avait pas (encore) fait 
pleuvoir; "59 roy ww Is. 5. 6, de 
faire: tomber la pluie sur (la vigne) ; 
ma mn vo Exod. 9. 23, l'Éternel fit 
pleuvoir la grêle ; eve omgn-ty sur 
Ps. 44. 6, il fera pleuvoir sur les mé- 
chants, c.-à-d. il leur préparera, des 
piéges (mieux : des éclairs, v. nm); 
En 022 wuy “on Exod. 16. 4, je vais 
vous faire pleuvoir du pain (du ciel, la 
manne). Fu | 
Niph. Être arrosé : "on nm npèn 
Amos 4. 7, un champ sera arrosé par 
la pluie. :. - D AR IEE 
NIP m. La pluie : son "vu Is. 30. 
23, la pluie qui E pour tes 
grains; une fois plur.: i9 niun oya 
Job 37. 6, (il onde) À Ta raie. i 
aux orages (effet) de sa puissance, ou 
aux orages furieux. Fi 
-NWP (v. mwg). MEE 
ND n. pr. Matred , fille de Meza- 
hab, Gen. 36. 39 =- 
TWD et NWY f. (rac. "w2). 1° Lieu 
où l'on garde, là prison : myg «gra 
Jér,38.13, dansla cour, oulevestibule, 


a) 359 
de la prison. — 2° Le but auquel on 
vise, tire : myy» -rph I Sam. 20. 
20, comme si je tirais à un but ; «ww» 

12 Lamént. 8.12, (il m'a placé) comme 
e but pour ses flèches. 


"DD n. pr. La famille de Matri, de 
la tribu de Benjamin, d'où sortit le roi 
Saül, I Sam. 40. 21. 


D m., seulem. au plur. ow (const. 
n, avec suff. vo, aa). Eau. Les adj. 
qui l'accompagnent, toujours au plur.: 
Dvn ba y Gen. 26. 19, une source 
d'eau vive ; uyay “39 Nomb. B. 49, (tu 
seras épargnée) par ces eaux amères ; 
Das og gon Ps. 18. 17, il m'a tiré 
du milieu des grandes eaux ; mais le 
verbe, tantôt au sing., tantôt au plur.: 
over sg Gen. 8. 3, les eaux se reti- 
rèrent, et wom own Nomb. 24. 7, 
l'eau. coulera de ses seaux; -K> may {o 
vos pi 19. 13, l'eau de lustration n'a 
pas été aspergée sur lui. Avec des n. pr. 
te signifie source, ruisseau, lac, etc. : 
iny "y Jug. B. 19, les eaux de Meged- 
do. (le torrent. Cison); oia " Jos. 44. 
5, les eaux de Merom (un lac) ; "ora 
vw Exod. 7. 19, les eaux d'Égypte 
(à savoir : les fleuves, ruisseaux, etc. ); 
Wan Jér. 8. 14, les eaux, le suc du 
poison, ou mêlées de poison (v. tkt); 
omba voa Is. 36.412, (keri) leururine; 
au fig.: gr mam sans Is. 48. 1, et 
qui sont sortis de la source de Juda, 
c.-à-d. ses descendants; wua "120 
vin-bp Ps. 88. 18, ils m'ont environné 
tout le jour comme les eaux, c.-à-d. 
de toutes parts; pyy oa wa 69. 2, 
les eaux sont venues jusqu'à ma vie, ma 
vie est en grand danger; ngb m Jos. 
7. 8, (le cœur du peuple) devint 
comme de l'eau, ils perdirent tout cou- 
rage. — Dans les n. A am "a Gen. 
36. 39, (éclat d'or) Matred , fille de 
Mezahab; selon d'autres : fille d'un 
fondeur: d'or; sp "a Jos. 19. 46, 
(les éaux jaunes) n. pr. d'une ville de 
Dan ; rip) a Jos. 45. 9, la fontaine 
Nephthoha (de l'ouverture) dans le 
pays de Juda. : ""  . 


360 a) 
. Dpron. interrog. Qui? (des per- 
sonnes; v. ma quoi? des choses) : =g 
my dun. Gen. 24. 68, qui est cet 
homme? fém. rx" Ruth 3. 9, qui es- 
tu? plur. È nig- Gen. 33. B, qui 
sont ceux-là qui sont avec toi ? ou sont- 
ils à toi? wbhn a) ~ Exod. 10. 8, 
(qui et qui) qui sont ceux qui doivent 
partir; mm mme o w Gen. 33. 8, 
qui sont-ceux qui forment cette troupe? 
ou : à qui (envoies-tu) cette troupe ? 
my- pon- Jug. 9. 28, qui est 
Abimelech, et qui sont les gens de Si- 
chem? mam mian wa — pm sup 
Mich. 4. B, qui est (l’auteur, l'instiga- 
teur) des péchés de Jacob — qui est 
(l'auteur) des hauts lieux de Juda ? une 
exception est : reg "y (pour ma) Jug. 
43. 17, quel est ton nom ? au genit : 
nn “rm Gen. 24. 23, de qui es-tu la 
fille ? "np "y vi-ne I Sam. 12. 3, de 
qui ai-je pris le bœuf? dat.: " Gen. 
32. 18, à qui; yyy Jon. 4. 7, à cause 
de qui? acc.: pey "-r:l Sam. 12. 
3, et qui est-ce que j'ai opprimé, ou: 
trompé? énergiquement : m y, man 9, 
et ny man "o qui est celui qui? 
Souvent on emploie "y qui? pour ex- 
rimer une négation : #nyow> PART "2 
Is. 83. 1, qui a cru à notre nouvelle ? 
(personne n'a cru); mog où" Job 
9. 42, qui pourra lui dire? srn- Ps. 
90. 11, qui connaît? (personne ne 
connaît).— Il exprime un souhait : =% 
vs opt “wow II Sam. 15. 4, qui 
m'établira juge sur la terre? 5-94" 
mi “5x Ps. 55.7; qui me donnera 
des ailes comme à la colombe? (que 
n'ai-je des ailes?); de là l'expression 
se "a plût à Dieu que (v. #3). Pron. 
indéf. Quiconque : agy 552% Exod. 
24. 44, quiconque aura une affaire, 
un procès ; Tan nan" Jug. 7. 3, (que) 
quiconque craint et manque de cœur ; 
apy op y Amos 7.2, B, qui pourra 
rétablir Jacob (pour eps), ou : qui, 
(étant faible comme} Jacob, pourra 
subsister? d'autres traduisent : com- 
ment. Jacob subsistera-t-il? mom "y 


20 

Is. 51. 19, (pour %3) avec qui puis-je 
te consoler? (qui aurait eu un sort 
comme le tien ?); d'autres traduisent :: 
comment puis-je te consoler? . : -- 

NITY n: pr: Medaba, ville de la: 
tribu de Ruben, Jos. 43, 16; apparte- 
nant plus tard à Moab; Is. 48..2..:. : 

TTY n. pr. Medad, un prophète, 
Nomb. 11. 26. 15 4: de 

DY m. (rac. sun). La bonne , ‘la 
meilleure partie d'une chose : =0"% 
pan pien I Sam. 15.9, ce qu'il y avait 
de meilleur -entre les brebis et les 
bœufs ; for? sug m sure Exod. 22. 
4, la meilleure partie de son champ et 
de sa vigne ; yann aua Gen. 47. 6, 
dans la meilleure, la plus belle, la plus 
fertile contrée du pays. 

RDD (v. mar). l 

RIY (qui est comme Dieu) n. pr. 
1° Un des archanges; Michael, Dan, 
42. 4. — 2° Michael, père d'Amri, 
I Chr. 27. 18.—3° Michael, fils du roi 
Josaphat, II Chr. 21.2, et de plusieurs 
autres : Nomb. 13. 13, Chr., Esdr. 
. 19 n. pr. 1° Michée, le prophète, 
Mich. 1.1, Jér. 26.18 ; rm" (cheth.). 
— II Chr. 34. 20, ma% II Rois 22. 12. 

MIY (qui comme Dieu?) n. pr. 
1° Les mêmes que 4° et 2. — 
2° Michaïa, fils de Sacur, Néh. 12. 
35 (əy 11. 17, 22). — 3° Michaïa, 
prêtre, Néh. 12. 44. 

12" Même signif., n. pr. 1° Mi- 
chaïahu , à la cour du roi Josaphat, 
II Chr, 47. 7. — 2° Michaïahu ; fille 
d'Uriel, mère du roi Abia, II Chr. 43. 
2; la même est appelée Maacha , fille 
d'Absalom, I Rois 18. 2. .. 

mD Même signif., n. pr: 4° Mi- 
chaïhou, auteur d'une idole, que les 
enfants de Dan lui enlevèrent (v. Jug., 
ch. 17et48; ch. 17, vers. 5,9,n2").— 
2° Michaïou , fils de Jemla, prophète, 
I Rois 22. 8. — 3° Michaiou, fils de 
Gemaria, Jér. 36. 11. 


920 m.(rac. mou ban). Ex. unique : 


, 


mhia 
ovan day II Sam.-17. 20, le réservoir, 


la nappe d'eau ; selon ‘d'autres : le 
ruisseau ou la rivière. 


5 n. pr. Michal, fille de Saül, 
femme de David, I Sam. 49. 11. 


dari” f. (rac. 5a). La circoncision : 
nom alliance de la circoncision , 


nom. qu'on donne à cette ) cérémonie 


(v. Gen. chap. à 
: DD Eau (v. 2). 


-TOD et VD n. pr. 1° Mijamin, 
chef, prêtre, I Chr. 24. 9. + Esdr. 
10. 25, Néh. 12.47. 


rR. m. Genre, espèce : brgh ww nigy 
Gen. 4.'44, (l'ärbre) qui porte des 
fruits selon son espèce ; em 1.21, 
selon leurs espèces ; By mre ne 
Ez. 47.40, il y aura des poissons de 
toute éspèce. 


NT f. Nourrice (v. px). 

. 40 Allée couverte (cheth.,v. 4x0). 

NYDN et NYPD (beauté) n. pr. d'une 
ville de la tribu de Ruben, cédée aux 


Lévites, di ur ee 13. 18, Lohr. 
o. 64.. 


Rad m. Action de presse, pression : 

Prov. 30. 33, la pression du 
lail db i lai attre] la crème); ne-yo, même 
vers., el la pression du nez ; may ymgy 
mémé vers. .« €t la pression des na- 
rines, mouvement de colère, la colère 
même ; selon d'autres : yrn l'excitation, 
ma à la colère.. ! 


NWD.n. pr. m. I Chr. 8. 9. 


-bR (qui est, cé que Dieu est) 
n. pr. 4° Misael, fils d'Uziel, 6. 22. 
— % Misael, un des collègues de Da- 
niel, qui reçut le nom de y, Dan. 
4: 6, 1. — 3° Néh:'8. 4. 


| D m. (rac. sg). 4° Pays uni, 
plaine : nid Spor mm Is. 40. 5, le 
chemin tortu, inégal, sera une plaine ; ; 
“io yeg nm Ps: 143. 40, (ton 
esprit) me conduira ‘dans une terre 
unie ; avec l'art., spéc.: une plaine près 
de Medba, appartenant à la tribu de 
Ruben; paw gro syda Jos. 


akak 361: 
413. 9, et toute la- plaine. de Medba 
jusqu’à Dibon. — 2° Droiture, justice : 
“o vay Ps. 45. 7, un sceptre de jus- 
tice: ywan» vivres maim Is. 14.4, 
il prononcera ‘(le jugement) avec jus- 
tice, équité, en faveur des humbles, 
des opprimés sur la terre ; uyy ubün-? 
“tro Ps. 67. 8, adv., car tu jugeras les 
peuples. équitablement, ou pour re 
avec équité, dans l'équité. 


IY chald: n. pr. Mesach, nom 
donné à Misael, sr us de Daniel, 
Dan. 4. 6. 


YP (salut) n. pr. Mesa, roi de 
Moab, II Rois 3. 4. 


YYY (salut). n. pr. Mesa, fils de 
Chaleb, I Chr. 2. 42. : 


"© m. Seulem. au plur. eme, 
(rac. %3). Rectitude, droiture, sincé- 
rité, justice : Dre pgs mi Is. 26.7, 
le sentier du juste est un chemin droit, 
ou lui est aplani par Dieu ; ; DEN nm 
Prov. 23. 31, (le vin) lorsqu’ il entre, 
glisse, droitement, àgréablement; selon 
d'autres: le vin entre, tu le bois comme 
s'il était inoffensif; egmas “yi> oin 
Cant. 7. 10, (ce vin) va, glisse, à mon 
bien-aimé, droitement, agréablement ; 
mag og" Gant. 1. 4, (tes caresses 
sont meilleures que le vin) elles (les 
jeunes filles) t'aiment plus que le vin 
qui glisse doucement (le 2 de:7#a.5e 
rapporte aussi à ewa) ; selon d'autres : 
on t'aime avec sincérité ; d’autres tra- 
duisent, comme vs": les hommes 
droits, les hommes de cœur, t'aiment; 
awww pais non Ps. 99.4, tu as établi 
la» droiture : bug apo mapaa Prov. 
8. 6, mes lèvres s'ouvrent (pour en- 
seigner) la justice, les choses justes ; 
Dig en Msn D TY Ps. 9. 9, il juge les 
peuples avec justice ;. Dia nivy 
Dan. 11. 6, pour faire, la paix, l'ami- 
tié, ensemble. 


eTO f. (rac. ro). La. mort : 
cou “ra la mort par. la main qu “a 
(de Dieu). PE 


-W m. (rac. "m, usité iein: au 


aA) 
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plur.). Cordes : ormmma Nomb. 3. 37, 
et leurs cordes (pour attacher les co- 
lonnes du tabernacle); pm wnp-bs1 
Jér. 10. 20, tous mes cordages Cles 
cordages qui tenaient ma tente) sont 
rompus ; de l'arc : em3a->y pin pame 
Ps. 21.413, avec les cordes (de ton arc) 
tu vises à leur face. . | 


IIND et SN2D m. (rac. sx, plur. 
eainsuetniansu). Douleur, souffrance, 


chagrin : i29ġy->y sins0s maw Job 33. 
19, et il est châtié par la douleur (qu'il 
souffre) dans son lit; "3R59-re NII "2 
Exod. 3. 7, car je connais ses souf- 
frances ; “3ks02 aits% wog Lament. 
1.142, sily a une douleur (des cha- 
grins) semblable à ma douleur; wx 
niaku Is. 83. 3, un homme de dou- 
leurs. | 
TIÐ part. Hiph. (v. à 32). 

* R3239 n. pr. Machbena , fils de Se- 
va, ou Machbena, ville fondée par Se- 
va, I Chr. 2. 49. 


2329 n. pr. Machbannaï, un des 
commandants de l'armée de David, 
I Chr. 12. 13. 


999 m. (rac. 32). Grille : $ mws 
339 Exod. 27.4, tu feras autour (de 
l'autel) une grille; const. "239-r& 
nony 33. 16, et la grille d'airain. 

7298 m. (rac. 22). Couverture : mp% 
“asan JI Rois 8. 46, il prit une cou- 
verture (v. 122). 

nÐ f. (rac. n33, const. roy, avec 
suff. ny9, pl. niva, deux fois ny). 
4° Coup, plaie : nbyx-by inbnb 90-10 
ng nga Deut. 25.3, qu'il ne le frappe 
plus que cela, qu'il ne lui donne trop 
de coups : 53% mza naby wine Lév. 
26. 21, je multiplierai vos plaies sept 
fois davantage ; now na mire Deut. 
28. B9, des plaies grandes et opinia- 
tres ; npgr-oi I Rois 22. 35, le sang 
de la blessure; m"u ny Is. 1. 6, et 
une plaie saignante, ou récente. — 
2° Défaite, carnage : noin-m90 np Jos. 
10. 40, (Israel) en fit un grand car- 
nage; noi npa 053 % man" l Sam. 


FD 
6. 19, de ce que Dieu a frappé le 
peuple d'une si grande plaie (en avait 
fait mourir un si grand nombre). — 
nivo own II Chr. 2. 9, du froment 
battu, ou pour nsu, du froment pour 
nourriture (à tes gens), v. rb2u. 


- m39 f. (rac. my). Brûlure sur une 
partie de la peau : 53 mmap sia ‘i 
ymy Lév. 13. 24,-ou de la chair 
dont la peau a une brûlure par le.feu ; 
Rw mowy ngay 13. 28, c'est la cica- 
trice de la brûlure. 


1129 m. (rac. wo). Lieu, place, base, 
appui : ‘bisu-pp iryo Esdr, 2. 68, 
pour rebâtir (le temple) à l'endroit, 
sur la place, qu'il occupait autrefois ; 
“pya maw Too Exod. 418. 17, le 
lieu que tu as préparé, Éternel, pour 
ton siége; inau yoy Ps. 33. 14, du 
lieu de sa demeure, résidence; p$ 
No? Toa uayu 89. 18, la justice et 
l'équité sont l'appui , les bases, de ton 
trône ; plur.: noisg-by ya- 104. 5, 
il a fondé la terre sur ses bases. 

n)129 et NIDY f. Même. signif. que 
iag: miiy->y nyay www Esdr. 3. 3, 
ils érigèrent l'autel sur la place qu'il 
occupait autrefois (v. 2. 68), ou : ils 
le posèrent sur ses bases; -rx wy» 
ay nbsmn I Rois 7. 27, il fit dix bases, 
socles ; une fois : nry20-by Zach. B. 44, 
sur sa base. | | 

mY et NIY f. (rac. wo). Nais- 
sance, origine : anyon yy Ez. 29. 414, 
la terre de leur origine, ou : qui avait 
été leur demeure (v. 4a) ; miriba qe 
Ez. 16. 3, ton origine et ta naissance 
(ta race); qanin 21. 38, de ton ori- 
gine, où tu as été créé. 


798 n. pr. 1° Machir, fils de Ma- 
nassé, Gen. 50. 23; n. patron., ray 
Nomb. 26. 29. — 2° Machir, fils d'A- 
miel, II Sam. 9. 8. ppe 

129 (v. To Être humilié ou affaibli : 
sa whs Ps. 106. 43, ils furent hp- 
miliés, ou ils périrent, à cause de leurs 
péchés. - | j 


Niph. S'affaisser : mpun qr enbysg 


Ti 


Con 


Eccl. 10. 18, par la paresse (ou par des 
mains paresseuses) la charpente s'af- 
faisse, s'écroule.’ ES 
Hoph. une fois : amy Job 24. 24, 
(pour we) ils sont humiliés, ou ils 
périssent. 5 


17999 f. et NY (rac. xb). Ce qui 
renferme, parc, bergerie : y3 nb2u “n 
llab. 3. 17, les brebis sont enlevées 
des bergeries ; plur.: pis r&bsug arms) 
Ps. 78. 70, il a tiré (David) des parcs 
de brebis (qu'il gardait). | | 
11193 f. (rac. ney). Totalité ou per- 
fection : 2y nay man (pl.) II Chr. 4. 
21, cela (était) en totalité (entièrement) 
d'or, ou: de l'or le plus (parfait) pur. 

21299 m. (rac. bby) : biy "gab Ez. 
23. 12, 38. 4, qui portaient des ha- 
bits de toutes couleurs, ou qui étaient 


vêtus à la perfection, parfaitement 
bien. | 


5550 m. (rac. 5z). Perfection : tign 
“22220 Ps. 50. 2, de Sion (qui est) la 
perfection de la beauté. 

DPD m. pl: Belles choses, belles 
marchandises : mbbang 55h mon Ez. 
271. 24, ils sont tes marchands (qui te 
vendent) les marchandises les plus 
belles , les plus élégantes. ` 


n229 f. (rac. 52x pour rbsxo), Nour- 
riture , entretien : ima nbbo I Rois 8. 
25, (du froment) pour l'entretien de sa 
maison (des gens de sa maison) (con- 
tracté en mire II Chr. 2. 9, v. nga). 

0990 m. pl. (rac. ya). Trésors : 
Don Sn "yaya Dan. 414. 43, sur des 
trésors d'or et d'argent. 

DRJ (endroit caché) n. pr. Mach- 
mas, ville appartenant à Benjamin, 
Esdr. 2.27 (wesn I Sam. 13. 2, uso 
Néh. 11.34).. Lu 
. 19329 m. (rac. =a). Rets : 50 xira 
Is. 51. 20, comme un bœuf sauvage 
(pris dans) des rets. = ` | 

1099 m. Rets, filet: "30393 bpr 
esy Ps. 441.40, que les méchants 
tombent dans leurs propres filets. 
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N09 f. Même signif.: nyay "goba 
Is. 19.8, et ceux qui étendent le filet 
(les pêcheurs). | 

NOY f. Même sign. : in re202 porny 
Hab.1. 15, il l'a amassé dans son rets 
(v. vers: 16). 

WOI n. pr. (v. oaa). 
 NDDJD n. pr. Mechmethath, ville 
entre Ephraim et Manassé, Jos. 16. 6, 
47.7. | 


127390 n. pr. m. Esdr. 40. 40. 


ni (v. mic) n. pr. Mechonah, 
ville de Juda, Néh. 11. 28. = 

DDV m. duel (rac. vx). Ce qui 
enveloppe, cache, culottes que por- 
taient les prêtres : 2-0%% Exod. 28. 
42, et tnt “ous Ez. 44. 18, des 
culottes ou des caleçons de lin. 

D39 m. (rac. ve2). Nombre, part, 
impôt, tribut: "5 osy nanm Nomb. 34. 
28, tu sépareras, prélèveras, une part, 
un impôt, pour Dieu (un sur cinq 
cents); "y opsy 81. 39, et l'impôt, la 
part, qui fut réservée à Dieu. — 

DJ f. (rac. vv2). 4° Nombre : 
nop nesay Exod. 12. 4, d'après le 
nombre des personnes , ou : d'après 
la part (autant de parts qu'il y a de 
personnes). — 2° Somme : sayy noy 
Lév.27.238,la somme, le prix, de l'esti- 
mation. Be 

1029 m. (rac. nop). Couverture, 
toit: nie nosy nas] Exod. 26. 14, tu 
feras une couverture pour le taber- 
nacle; ns nosy 39. 34 , une couver- 
ture de peaux; mann moan Gen. 8.13, 
le toit de l'arche. | 

RIN m. (part. Pi. de moy). Ce qui 
couvre, couverture, vêtement : 2224 
nyin Is. 44. 41, des vers seront ta 
couverture; pny no2021 23. 18, et 
pour un vêtement précieux, magnifi- 
que; may) Lév. 9. 19 (comme 25m 
Irn NON Exod.29.29), la graisse 
qui couvre les entrailles. : `“ 

n°950 n. pr. d'une place, Machpela, 
Gen. 23. 47, où était nbpsyn myy 23. 
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9, la caverne double (de 2), ou: 
tombeau double, parce que les patriar- 
ches et leurs femmes y ont été enterrés. 
190 (fut. be») Vendre: sjpi-n3 pou 
Gen. 37. 28, ils vendirent Joseph ; 
922 moun “om Deut. 21. 44, tu 
ne pourras pas la vendre pour de l'ar- 
gent; les filles de Laban disent de leur 
père : toy “2 Gen. 31. 15, il nous a 
vendues, c.-à-d. il nous a mariées à 
un homme pour prix de son travail ; 
2950 vx" Deut. 32.30, à cause que 
leur roc (Dieu) les a vendus (les a li- 
vrés à leur ennemi); part.: «izd rip 
Is. 24. 2, l'acheteur sera comme le 
vendeur (il arrivera à l'un comme à 
l'autre). pe N i 
. Niph. Être vendu , se vendre : ayb 
nein wa) Ps. 108.17, Joseph qui fut 
vendu pour étre esclave; oppg b5rriyz 
Is. 50. 1, à cause de vos péchés vous 
avez été vendus (livrés. à lennemi); 
Temaga Lév. 25. 39, et (si ton frère) 
se vend à toi. | 
Hithph. comme Niph.: oy ennpenm 
72% Deut. 28. 68, vous serez vendus 
(ou : vous vous vendrez) là à vos enne- 
mis ; au fig.: sun niey spann yI Rois 
21. 2U, parce que tù t'es vendu pour 
faire le mal (que tu t'es livré, adonné, 
au mal). 
© 39 m. (rac. =a). 4° Une chose à 
vendre : 59-b5 Néh. 43. 16, et toutes 
sortes de choses à vendre. — 2° Le prix 
de la vente : 029 “nn Nomb. 20. 19, 
je payerai leur prix; mgY bp ph 
Prov.31.10, et son prix est (plusélevé), 
est au-dessus des perles. ` 
© 09 m. (rac. 55). Une connaissance, 
un ami : igy rea wiy II Rois 42. 6, 
chacun de sa connaissance, de son ami; 
pl. narya 12. 8, vos amis. | 
179 m. (rac. m); Puits: myomy 
Soph. 2.9, et un (puits), une mine 
de sel. °°. . : 
‘1929 f. Arme. Ex, unique : ogn * 
amay Gon 49.5, leurs épées ns a 
armes de la violence (rac. 2); selon 
d'autres, pour omnhsos : leurs armes 


nan 


ont exercé la violence dans leur pays 
(v.nmwinorigine), ou contre leurs alliés. 
“P (qui vaut un prix) n. pr. m. 
I Chr. 9.8. : > aa 
M2 Hepher de Mecherath , I Chr. 
44. 36. | 


990 m. (rac. >Wy). Ce qui fait 
trébucher, tomber; piége, obstacle, 
chute, ruine : Stay jan N> uy pb] 
Lév. 149. 14; et devant l'aveuglé ne 
mets point de piége (une chose qui 
puisse le faire tomber); >iw2n "axha Is. 
8. 14, (il sera) une pierre qui fait ob- 
stacle, ou qui fait tomber ; >ti2n ins yay 
Ps. 419. 468, et il ne leur arrive pas 
d'obstacle, de chute, ou de malheur: 
où bitay Ez. 7. 49, ce qui les a fait 
tomber dans le péché, l'objet, la cause, 
de leur péché; 2) bigaya I Sam. 28. 
31, et une souffrance du cœur, c.-à-d. 
desremords ; plur.: obtin nanm Ez. 
21. 20, et pour augmenter les chutes, 
les ruines. 
np f. (rac. 5p). Chute, ruine : 
To nm nim nou Is. 3. 6, et 
prends sous ta main, c.-à-d. préserve- 
nous de cette ruine; royyrrg nigou 
Soph. 4. 3, et les objets de scandale, 
les idoles des impies; selon d'autres : 
les malheurs (atteindront) les impies. 

2039 m. (rac. 212). Écriture, lettre, 
cantique : xin omy amoy 2mosm Exod. 
32. 16, et l'écriture était lécriture de 
Dieu; 2033 vx dau IT Chr. 21. 42, il 
reçut une lettre; mpr amp Is. 38. 
9, chant écrit, composé par Ezéchias. 

ND f. (rac. neg). Fragment : =y 
innsuz tgan Is. 30.14, on ne trouvera 
pas (un morceau) entre ses fragments, 
ou : au moment de sa fracture.. 


. BMD m. Se trouve au commence- 
ment de plusieurs psaumes, v. Ps. 16. 
56 à 60. Selon les uns, comme 3939 
cantique (v, 2939). Selon les autres, 
de en? un chant d'or, c.-à-d. ode ex- 
cellente. 


VOD m, (rac. wn»). Mortier : dn5w2 
Prov. 27. 22, dans un mortier; >p3" 


nb 


magg rome ow Jug. 15.19, 
Dieu fendit le rocher en forme de mor- 
tier qui était près de Lehi; selon d'au- 
tres : Dieu ouvrit le creux, la cavité 
(dans laquelle étaient placées les dents) 
de la mâchoire (de l'âne); dns "gws 
Soph. 1. 11, les habitants du quartier 
nommé le Mortier, ou d'une vallée pro- 
fonde (près de Jérusalem). 2 


N?D (une fois avec suff. iba Esth. 
7.5, wo, une fois èy Job 32. 18, 
MD, une fois 150 Ez. 28.16, inf. ro 
et miiba, fut. oo, som). 1° Transit. 
Remplir: ovgr-re woni Gen. 1. 22, et 
remplissez les eaux; “n8 Rby Y Ta 
pöy Exod. 40. 34, et la gloire de 
l'Éternel remplissait le tabernacle; 
vob oy Jér. 51.44, remplissez les 
boucliers (de vos corps, c.-à-d. armez- 
vous de vos boucliers), ou : préparez, 
assemblez, les boucliers; selon d'autres: 
remplissez vos carquois; “ny aiy- 
von yy Ez. 8.17, car ils ont rempli 
la terre de violence, d'iniquité; by 
wb — von Exod. 32. 29, remplissez 
votre main, c.-à-d. consacrez-la au 
service de Dieu, ou : remplissez-la 
d'offrandes (car par votre action vous 
vous êtes rendus dignes d'offrir à Dieu, 
d'être ses prêtres); 72 niwy? in ibong 
Esth.7. 5, celui que son cœur a rempli 
(d'audace), qui a osé faire cela ; 5%" 
mbn Job 36. 17, si tu as rempli (la 
mesure) des péchés de limpie, si tu 
às péché comme lui, ou: tu as rempli, 
subi, le châtiment d'un impie. 


2° Bien plus souvent intransitif. 
Être, devenir plein, rempli, accompli: 
opn pans mb Gen. 6. 13, la terre est 
remplie de violence; "tan bn maT) 
br Jug. 16. 27, et la maison était 
pleine d'hommes et de femmes ; AND "9 


bp Îs.2.6, parce qu'ils ont été remplis 


de lorient, c.-à-d. de ses superstitions, 


enchantements, ou : remplis (de su- 
perstitions) plus que l'orient; “oxovn 
wp Exod. 15 9, mon âme sera ras- 
sasiée d'eux , sera satisfaite de la ven- 
geance que je prendrai d'eux; 199%) 
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nibb mwn Gen. 28. 24, et lorsque le 
temps qu'elle devait accoucher fut ar- 
rivé; wp bg Lament; 4. 18, nos 
jours se sont accomplis (notre fin est 
arrivée). 0 r 
Niph. Être rempli, accompli, passé: 
von yann dany Gen. 6. 14, la terre a 
été remplie de violence (v. Kal); num 
onk vx Exod. 1.7, et le pays était 
rempli d eux; suivi de yẹ : pwy" opr 
m Ez. 32.6, et les vallées seront 
remplies de toi (de tes cadavres); -a)y 
nan N> dom Eccl. 6.7, cependant son 
âme (son désir) n'est pas satisfaite ; 
os nya now Exod.7. 25, sept jours 
étaient passés, byn oir-ba Job 16. 
32, avant son temps il sera mûr, se 
fanera, périra; selon d'autres : il sera 
abattu (v. 559); bma nm II Sam. 23. 
1, il s'enveloppe, s'arme, de fer. 

Pi. (x39, une fois wbn Jér: B4. 34, 
"nb, 4800, inf. nb et nida, fut. udo, 
une fois ngar Job 8. 21). Emplir, rem- 
plir : oyn-nx mbi Exod. 28. 41, tu 
rempliras, consacreras, leur main, 
c.-à-d. tu les initieras aux fonctions de 
prêtre (v. Kal); 5 — im mixe I Chr. 
29. 8, de remplir sa main pour Dieu, 
de présenter des offrandes à Dieu; 
roi yay wra Gen. 29. 27, remplis cette 
semaine, passe-la entièrement, attends 
sa fin; my oyaý — n> Dan. 9. 2, 
que soixante et dix ans s'accompliront, 
passeront (sur la désolation de Jéru- 
salem); bag or poong Exod. 23. 
26, je remplirai le nombre de tes jours; 
1292 bo I Sam. 18. 27, ils les don- 
nèrent complétement, en nombre com- 
plet, au roi; rs27ne "naia I Rois 1.14, 
je remplirai, suppléerai, tes paroles, je 
les appuierai; 29% "p ‘6m ba» Prov. 
6. 30, pour satisfaire son désir, pour 
manger lorsqu'il est pressé par la faim; 
xro ir I Rois 8. 15, et (qui) par sa 
main, sa puissance, a rempli (sa pro- 
messe) ; YNI AND wp Jér. 4. B, ad- 
verbialement, criez pleinement, forte- 
ment, à haute voix, et dites; selon 
d'autres : criez et assemblez (v. Kal. 
Exemple: Jér.51.11); ex nwy nyp 
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Zach. 9. 43, j'ai préparé l'arc, je l'ai 
bandé, Éphraïm (est cet arc), ou: j'ai 
rempli, armé, Éphraïm de l'arc; dy 
m se Nomb. 32. 42 (sous-entendu 
robb), ils ont suivi pleinement la voie 
de Dieu, ils ont fait sa volonté. — 
Enchâsser : fan run ia nura Exod. 
28. 17, tu y enchâsseras une garniture 
de pierres. — Regorger, déborder : 
vnin-bp-bs toun mm I Chr. 12. 16, et 
(le Jourdain) débordait par toutes ses 
rives. — Avec un double accusalif : 
2b-me2n onk by Exod. 35. 35, il les 
a remplis d'un esprit de sagesse, d'art; 
suivi de 3: ngpa in Ko Il Rois 9. 24, 
il remplit sa main de l'arc, c.-à-d. il 
le saisit vigoureusement. 

Pou. part.: ogna oniga Cant. 8. 
14, (des anneaux) garnis de pierres 
précieuses (où il y a des pierres en- 
châssées, v. gran). 

Hithph. Ex. unique : pben "by mn 
Job 16.40, ils s’assemblent tous contre 
moi, ou : ils sont rassasiés, réjouis, de 
mes peines, de mes malheurs (v. Kal. 
Exemple : Exod. 15. 9). 

R? chald. Remplir : xy-bp nn Do 
Dan. 2. 35, et elle remplit toute la 
terre. 

[thp.: ven ronn mms 3. 19, Ne- 
bucadnesar fut rempli de fureur, de 
colère. 


ROD m. TND f. adj. 1° Verbal. 
Remplissant: 5awyyng Dub mont Is. 
6. 1, et le bas de ses vêtements rem- 
plissait le temple ; yayay ogur 
no x Jér. 23. 24, je remplis le ciel 
et la terre.—2° Plein: 279753 nbn onna 
Deut. 6.11, et des maisons pleines de 
toutes sortes de biens; xb nosz Gen. 
23.9, pour l'argent plein, c.-à-d. pour 
le prix que vaut (la caverne); uas NoD 
Jér. 6 11, plein de jours, l'homme qui 
est dans la dernière vieillesse; xby mn 
Jér, 4:12, un vent plein, fort; xdg "an 
Ps. 73, 40 (ajoutez bis ou 359), l'eau 
pleine, pour : une coupe, un ruisseau 
plein d'eau, ou subst.: de l'eau en 
quantité. — Adverbial.: Koons xp 


Non 


Jér. 12. 6, ils ont crié après toi forte- 
ment, à haute voix ; selon d'autres : ils 
ont crié rassemblement, ils ont assem- 
blé, ameuté, le peuple contre toi (v. ni 
verbe Pi. Exemple : Jér. 4.5); Yn öpp 
No Nah. 41. 40, (ils seront consumés) 
comme la paille sèche (xb) complé- 
tement, eux tous; selon d'autres : nb 
adj., de öp comme la paille sèche et 
mûre, c.-à-d. fanée (v. xb Niph. 
Exemple Job 15.32); f. const. ybu 
wy Ís. 1.214, (la ville) pleine d'équité. 

NID et NID (une fois by Ez. 414.8) 
m. 1° Plénitude, quantité : arino 
Gen. 48. 19, une quantité de nations; 
nsi bn Is. 31. 4, une troupe de ber- 
gers. — 2° Ce qui remplit : rap-a nd 
I Rois 17. 42, autant de farine qu'on 
peut en tenir dans le creux de la main; 
eur mo Eccl. 4. 6, que plein les 
deux mains; my pen xiu Jug. 6.38, 
un vase plein d'eau; myby > Amos 
6. 8, la ville et ceux qui la remplissent, 
les habitants; ‘rap ygd sòn Is. 6. 
3, exact. ce qui remplit toute la terre 
est sa gloire, ou : toute la terre est 
remplie de sa gloire; ru inoip-#èn bou 
I Sam. 28. 20, il tomba à terre plein 
sa hauteur, c.-à-d. tout de son long; 
»arm Nom TE Sam. 8. 2, et une corde 
pleine, c.-à-d. toute la longueur d'une 
corde. 


mngon f. Plénitude, abondance, le 
blé ou le vin plein, c.-à-d. mûr: 
som mws Deut. 22. 9, le blé mùr 
(provenant) de la graine (que tu auras 
semée); apur rybna) Nomb.48. 27, 
et comme le vin plein du pressoir, 
c.-à-d. les raisins mûrs pour le pres- 
soir, ou le vin sortant des pressoirs ; 
RN 5 2071 myby Exod. 22. 28, tu 
ne différeras pas (à m'offrir les prémices 
et les dimes) de ton blé mùr et de tes 
liqueurs. | | 


TRID f. (v. sba Pi., enchâsser). En- 
châssure : 133 r3 Exod. 28. 47, une 
enchâssure, une garniture de pierres; 
plur.: aninag 28. 20, aux endroits où 


v 


les pierres sont enchâssécs. 


Nb 


| DRDD m. pl. (de xy consacrer, ini- 
tier). 4° Inauguration, consécration : 
ERs e kF Lév. 8.33, les jours de votre 
consécration ; mar oyp >g Exod. 29. 
22, c'est un bélier de consécration 
(sacrifié à l'occasion de la consécration 
des prêtres).— 2° Enchâssure(v. rx): 
bo sam Exod. 28.7, et des pierres 
pour être enchâssées. : 


“IN? m. (rac. jou y, const. 
m2). 1° Messager : aibu sa um 
Job 4. 14, et un messager vint chez 
Job; vgrbe magbo bang mou I Sam. 
16. 19, Saül envoya des messagers à 
Isaïe. — 2° Messager de Dieu, ange : 
> pire not “ox man Exod. 23. 20, 
je vais envoyer un ange devant toi; 
yo mo Job 33. 23, un ange qui 
parle en faveur de l'homme; " ba 
Gen. 16.7, l'ange de l'Éternel; aussi 
prophète : " m9 "mn Agg. 1. 13, 
Aggée, l'envoyé, le prophète, de l'Éter- 
nel ; orge uyy gon nov Nomb. 20. 
16, il a envoyé un ange, ou : un pro- 
phète, Moïse, et il nous a fait sortir de 
l'Égypte ; du prêtre : an nings gabo D 
Mal. 2. 7, car (le prêtre) est l'ange de 
l'Éternel Zebaoth; mbus "ybu dar 
Is. 42.19, (qui est) sourd, (sinon) mon 
messager que j'envoie (le prophète, ou 
tout Israel, l'envoyé de Dieu pour les 
autres nations). 


TAN ?D f. (const. roby, avec suff. 
mandy, pl. const. nigda). 4° Mission, 
affaire, travail, ouvrage : “>2 ny 
noxa Exod. 20. 40, tu ne feras aucun 
ouvrage; 24m) don rongy 95. 3B, tra- 
vail de l'ouvrier (fabricant) et de l'ar- 
tiste; "iy maxbn Lév. 13. 48, un tra- 
vail, quelque chose fait de peau ; noxby 
“ny I Chr. 23. 4, les offices de la 
maison de Dieu ; noxbarrby gx I Rois 
5. 30, ceux qui surveillaient les tra- 
vaux ; 72x22" Jon.1. 8, quelles sont 
tes affaires, quelle est ton occupation ? 
1922 on nom “51 Esth. 9. 3, ceux 
qui avaient des emplois, qui étaient 
au service du roi; n'2N?9->2 90) 
Ps, 73. 28, pour raconter toutes tes 
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œuvres (les œuvres, ou les manifesta- 
tions , les missions de Dieu , v. T9). 
2° Chose, bien , possession : ronde 
ms Exod. 22. 7, 40, à la chose, au 
bien, de son prochain ; 2pb-ngx monben :. 
Gen. 33. 14, (selon la marche) du 
bien, c.-à-d. du troupeau. qui est de- 
vant moi; n man maben Exod. 36. 
6, les choses qu'on avait faites , ou : 
les dons qu'on avait apportés, étaient 
suffisants pour eux (v. ngg). >, 


MON DD f. (v.5 +9). Mission : "ox 
w Agg. 1. 13, Ce prophète dit) du. 
mission, sur l'ordre de l'Éternel (v. 
naba. Ex.: Ps. 73.28). 

NDD (envoyé, prophète) n. pr. Le 
prophète Malachi, Mal. 4. 4. 

nnpD f. (rac. xda). Abondance : 
rubo-by nisya Cant. B. 49, (ses yeux 
sont comme les colombes qui) se 
tiennent dans un endroit d'abondance, 
ou : sur le bord d’un grand courant 
d'eau ; selon les autres : (ses yeux sont) 
bien assis dans leurs cavités (v, ma 
enchâssure). | F | 

2390 m. (rac. wa). Habit, vête- 
ment : wma Pa Job 27. 46, (et s'il) 
prépare, amasse, des vêtements ; “b3: 
mon vu Is. 63, 3, et j'ai taché 
tous mes habits. | | 

129D m. (rac. Y, v. m3). Four à 
brique : ma mea y Jabon Jér. 43.9, 
dans le four à brique qui est à la porte 
de la maison (de Pharaon); pym 
yabo Nah. 3. 44, rends fort, solide, le 
four à brique; selon d'autres : durcis 
l'argile, (fais-en) des briques, comme 
_ | 

n? f. Crac. be, plur. oby et Tha). 
Parole, mot, discours, chose : PR "9 
siva ny Ps. 139. 4, la parole n'est 
pas encore sur ma langue (et tu la sais 
déjà); umiy an ngpa 49. B, et leurs 
paroles (vont, pénètrent) jusqu'à l'ex- 
trémité du monde ; 3948 3y bip Job 
33. 8, et j'ai entendu prononcer des 
paroles ; nyha 1502 38. 2, avec des 
discours sans intelligence; enb mey 
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nyg». 30. 9, je suis devenu pour eux 
une dérision un objet de railleries ; 
Tha mpm 32. 11, jusqu'à ce que 
vous eussiez trouvé des paroles sages, 
raisonnables, ou.: que vous eussiez 
approfondi les choses (v. “33 parole, 
chose). 


Le chald: -f. Parole, chose : myy 


nenga rat Dan. 2. 9, et des paroles 


trompeuses , :mensongères ; NNDO vi 
ko owg 4. 28, la parole était encore 
dans la bouche du roi (le roi avait à 
peine achevé de parler); nrbo-nge B. 

45, l'explication des paroles (écrites 
sur la muraille) ; kw qi sin Rabo 
2. 45, Arioch fit connaitre, raconta, 

l'affaire à Daniel, 


15 et RIID (v. aby). 


NID m. n. pr. 4° D'une place près 
de Jérusalem (ou :. de xb remplir, 
champ plein de pierres, etc., ou de 
“bu assembler, endroit de réunion) : 
na ban ÎI Sam. 5.9, (David fit 
bâtir) depuis Milo et au dedans ; mg 
Ndu II Rois 12. 21, à Beth Millo, qu 
dans une maison à Mello (sans doute 
la même place). — 2° D'une ville, ou 
citadelle, près de Sichem : u3% og 
aim mmaa Jug. 9.6, tous les hommes 
de Sichem et toute la maison (tous les 
habitants) de Millo. 

DNIDD (v. ne). 
| md m. Herbe salée ou sauvage : 
nos mn eur Job 30. 4, qui ar- 
rachent, cueillent, des herbes salées 
(de m9) sous les arbrisseaux , ou : 
des herbes sauvages, mauvaises , qui 
poussent dans un terrain stérile (v. 
rmba), (des plantes que seulement les 
pauvres cueillent, mangent) ; d'autres 
traduisent par : arroche, ortie, etc. 


D (conseiller ou roi) n. pr. 
4°1 Chr. 6, 29. — 2° Malluch, prêtre, 
Néh. 410. 8, (12. 14, 29 et keri ibn). 
— 3° Esdr. 10. 29. — 4° Néh. 10.928. 


ng f. (une fois naba, I Sam. 10. 
25, rac. 79). Règne, "gouvernement, 
royaume : barre v qe IT Sam. 


nbp 


16. 8, et Dieu a donné le royaume, ou 
le. règne (à ton fils); masw mb =p Ps. 
22. 29, car à Dieu (ap artient) le 
règne, la souveraineté ; 2451 oy T 

I Sam. 11. 14, et. renouvelons-y le 
règne, c.-à-d. l'élection du roi; mmy 
maba kiii i I Rois 24.7, maintenant tu 
exe e gouvernement (ironiquem., 
c'est ainsi que tu règnes, gouvernes?); 
mabes y I Sam. 12. 26, la ville 
royale, la résidence ; ra wol Rois 
41. 46, le trône du roi (royal); 5479 + 
rab Jér. 41. 1, de la race LUS 

"ND n. pr. (v. qe 2°). 

NÐ m. (rac. P). L'endroit où les 
voyageurs passent la nuit, auberge, 
hôtellerie : ywr wyp Gen. 43. 
24, lorsque nous fûmes arrivés à l'hô- 
tellerie ; nip vie meia) Il Rois 19. 23, 
je pénétrerai jusqu'à sa demeure, sa 
limite extrême , jusqu'au point le plus 
reculé; 0 Be 523 Is. 10. 29, ils ont 
passé la nuit à Gaba; exact.: Gaba, 
l'endroit de do Sri où ils ont 
passé la nuit. 

aikin f. Cabane où le gardien e 
la nuit (v. fha): mépos nb Is. 1 
(Sion sera)comme une cabane de i 
dien dans un champ de concombres 
(après la récolte, ho ai le gardien n'y 
est plus); mp , la 
terre chancellera, sera ‘agitée, comme 
la cabane d'un gardien de vignes (qui 
est légèrement bâtie, ou : suspendue 
aux arbres pour y DE mieux sur- 
veiller). 


1N29 Kal inusité. Niph. S'évanouir, 
disparaître : mb dE yp owy Is. B1. 6, 
le ciel sera anéanti isparaîtra, comme 
la fumée; de là emba i: n2 chald. 
et rm). 
IIND (derby) Saler : rbyn mba Lév. 
2. 13, tu saleras, assaisonneras avec 
le sel (les sacrifices). 
Pou. passif: reg Exod. 30. 35, l'en- 
cens sera) salé,. contiendra aussi du 
sel, ou : bien mêlé, les aromates qui le 
composent seront mêlés avec soin. 
Hoph.: prigen kb moon Ez. 16. 4, (au 


nb 


jour de ta naissance) tu n'as pas été 
frotté avec du sel, ou : baigné dans de 
l'eau salée. | 


NP m. Sel : nby ay Gen. 19. 26, 
une statue de sel; mbyn 01 14. 3, la 
mer salée (la mer Morte, ou le lac 
Asphaltite ?) ; non-x"a TI Sam. 8. 413, et 
nan II Rois 414. 7, la vallée du sel 
ou des salines (près la mer Morte); 
oo mg Nomb. 48. 19, une alliance, 
un pacte de sel, c.-à-d. solennel , in- 
violable (ou de I rby un pacte, coupé, 
bien arrêté, v. n9). 


N29 chald. Saler, ou manger le sel : 
nn Nan non Esdr. 4. 44, et parce 
que nous avons salé avec le sel du pa- 
lais , ou parce que nous avons mangé 
le sel du palais, que nous avons été 
nourris au palais du roi; selon d'au- 
tres : parce que nous avons détruit le 
temple, ou : nous voulons le détruire, 
c.-à-d. empêcher qu'il ne soit rebâti 
(v. I nb héb., anéantir). 


N29 chald. m. Sel : “on no Esdr. 
6. 9, le sel, le vin (v. non verbe). 


OY m. pl. Vêtements usés : sis 
aga Jér. 38. 11, et omy 38. 12, 
de vieilles étoffes déchirées, usées, 
des haillons (de I no»). 


ND m. Marin, marinier (de ny sel, 
eau salée, mer; selon d'autres : parce 
qu'il mêle, bat, les eaux avec les 
rames, de IT n°», v. Pou.) : nimy-b» 
anma ow Ez. 27. 9, tous les navires 
dela mer et leurs marins; apg ANA 
Jon. 1. B, la peur saisit les marins. 


nn 20 f. Une terre salée, c.-à-d. 
stérile, de roy sel, ou de I rx terre 
abandonnée, maudite : mg + VIN 
Ps. 407. 34, (il change) une terre qui 
portait des fruits en une terre stérile ; 
m29 nisya Job 39. 6, (à qui j'ai 
donné) une terre stérile, le désert pour 
sa demeure, retraite ; sun No moa Yan 
Jér. 17.6, une terre stérile, ou déserte, 
inhabitable.  ” 


gilap) f. (une fois manbx I Sam. 43. 
22, avec suff. aroy, pl. nianon, rac. 
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en»). Combat, bataille, guerre : mon» 
nby Is. 7. 4, pour un combat contre 
la ville, pour l’assiéger; nn piny 
mamon Job 39 25, (le cheval) sent de 
loin la bataille ; suang monby swy Gen. 
44. 2, ils firent la guerre contre Bera ; 
maman “gx Nomb. 31. 28, les sol- 
dats; mionbn tu Is. 42. 143, comme 
un guerrier, un héros ; menbun ny Jos. 
8. 1, l'armée; mondy “bn Jug. 18. 41, 
et seul ronoms Ps. 76. 4, les armes de 
guerre ; manoy aiaa? Nb Eccl.9. 41, 
et la guerre, ou la victoire, n'est pas 
toujours pour les forts, les vaillants. 


pi (v. von) Kal inusité. Pi. uty et 
win. 1° Faire sortir, tirer du danger, 
sauver, délivrer : 3-19 “nubo Job 6. 
23, délivrez-moi de la main de l’enne- 
mi; 199 y upon 29. 412, j'ai sauvé le 
pauvre, qui criait; "nyy opn uba 
a vp I Rois 1. 12, sauve ta vie et la 
vie de ton fils. — 2° Pondre des œufs : 
vam viop mp nyy Is. 34. 18, c'est là 
que le serpent (javelot), selon d'au- 
tres, le merle, fera son nid et pondr 
ses œufs (v. Hiph. 2°). | 

Hiph. 1° Sauver : usam miop Is. 31. 
B, épargner et sauver. — 2° Enfanter : 
“sy mubo 66. 7, elle a enfanté, mis 
au monde, un enfant mâle. 

Niph. Être sauvé, se sauver, fuir : 
waa por on Ps. 22. 6, ils ont crié 
vers toi et ils ont été sauvés, délivrés ; 
now sy maba Gen. 19. 20, que je 
puisse m'y sauver, je vous prie; uban 
AE 49. 17, sauve-toi, pour ta vie; 
il y va de ta vie; "nuba bn rom 
IT Sam. 1. 3, je me suis sauvé du camp 
d'Israel ; nassi vous Jug. 3. 26, il 
(fuit) vint à Séiroth. — S'en aller vite : 
Nng Nina x nubere I Sam. 20. 29, 
(permets) que je me hâte d'aller voir 
mes frères. 

Hithp.: #56 visa nubene Job 19.20, 
je me suis sauvé avec la peau de mes 
dents, c.-à-d. rien n'est plus sain en 
moi, je n’ai plus que la peau etles os ; 
upon wg imo 41.14, des étincelles de 
feu jaillissent, partent (de sa gueule). 

24 
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UD m. Argile ou mortier : enyous 
vor Jér. 43. 9, et cache-les dans Tar- 
gile, ou dans le mortier. 


TUP ie le sauve) n. pr. m. 
Néh. 3 


159 n. pr. (v. mb 2). 
arà bp f. Crac. 55g). Épi : nindu moup] 
Tea Deut. 23. 26, tu pourras cueillir 


es épis (mais seulement) avec la 
main. 


TPD f. (rac. y). 4° Chanson de 
raillerie, épigramme : % ninn nyns 
Hab. 2. 6, (ils feront) des épigrammes, 
des énigmes (allusions en paraboles), 
contre lui.—2° : nyha wo anh Prov. 
4. 6, pour pénétrer les "paraboles et 
leur interprétation, ou ny»m et des 
paroles mystiques, énigmatiques, qui 
ont besoin d’une interprétation. 


729 (fut. fre). Régner, être et deve- 
nir roi: phare Toy Jér. 82.1, ilrégna 
(onze ans) dans Jérusalem ; Tr UN 
os I Sam. 8. 10, (le roi) qui régnera 
sur eux ; ami 2 “2 I Rois 1. 11, 
(savez-vous) qu'Adonias est devenu 
roi, s'est fait roi? yhang obyag qoy 
II Sam.15. 10, Absalom est devenu, a 
été proclamé, roi à Hebron ; "3 Toyni 
mga mamo mg Jér. 22. 15, es-tu roi, 
ou prétends-tu affermir ton règne, 
parce que tu rivalises avec un cèdre? 
(Josias, v. man). 

Hiph. Faire, établir roi : -ny hyn 
noby I Rois 1. 43, (David) a établi Sa- 
lomon roi ; ming y maa Is. 7. 6, et 
nous y établirons pour roi (le fils de 
Tabéel) : avec b: nhbg> myy abys 
I Chr. 29. 22, ils proclamèrent roi, 
ils sacrèrent une seconde fois, Salo- 
mon. 

Hoph.: maya 53 qoon «gy Dan. 9.1, 
qui avait été ‘établi roi dans l'empire 
(des Chaldéens). 

Niph. Ex. unique: "3 3> pan Néh. 
B. 7, et mon cœur délibérait en moi, 
je réfléchissais mûrement , (ou : mon 
cœur se rendit maître de moi, c.-à-d. 
-la colère s'empara de moi). 
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779 m. (avec suff. 3a, pl. maba, 
une fois paba Prov. 34. 3, et pondre 
II Sam. 11. 4). Roi: no na Gen. 14. 
2, le roi de Sodome; dge "sba IT Rois 
17. 8, et les rois d'Israel ; D. LE “220 
Is. 1. 1, les rois de Juda. — De Dieu : 
pr D 722 Ps. 47. 8, le roi de toute 
a terre; 2p34 52 Is. 4. 24, le roi de 
Jacob, et benn o 44. 6, roi d'Israel ; 

* mbur "250 i le roi des rois. — 
Des idoles : TÝN 990 >p) Is. 8.21, 
il maudira son roi (idole) et son Dieu 
(v. 22?) ; 0220 40 Ez. 26. 7, le roi 
des rois (le roi de Babylone); an 
in Is. 36. 4, le grand roi (le roi des 
Assyriens). 


109 n. pr. Melech, fils de Micha, 
I Chr. 8. 38; dar Jér. 36. 26, et 
38. 6, fils de Hamelech ; selon d'autres : 
fils d'un, ou du roi. 


79 (emph. xaba, maa, plur. paba 
et e>) chald. "Roi : NY229 720 Dan. 
2. 37, roi des rois, le roi de Baby- 
lone; Esdr. 7. 12, le roi de Perse; 
To nya Dan. 7. 17, quatre rois 
(pour quatre royaumes). 

729 chald. m. Conseil : spyn "220 
712 Dan. 4. 24, (puisse) mon conseil 
te plaire, te paraître bon. 


750 m. n. pr. d'une idole, Moloch : 
yia 23 ypy gos I Rois 11.7, et à 
Moloch, l'idole des enfants d'Ammon ; 
presque toujours bary; on lui sacrifiait 
des enfants, v. Lév. 18. 21, 20. 2. 


n°9239 f. (rac. mb). Piége : npa 
an “5 Job 18. 10, et son piége, let 
(dans lequel il sera pris), est (caché, 
tendu) sur le chemin. 


n2?9 f. Reine : mban “noy Esth. 
8. 2, la reine Esther; ag-r a I Rois 
40. 4, la reine de Saba; niab man owy 
Cant. 6. 8, elles sont soixante prin- 
cesses , femmes ou filles de rois. 

ngbo f. chald. Reine : xni roy 
max Dan. 5. 10, la reine commença 
et dit. 


n979 (reine ouconseil)n. pr. Milcha, 


mdy, 
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fille de Haran, femme de Nahor, Gen. 
11. 29. 

n20 f. Règne (v. nain). $ 

1999 f. (const. moby et tbu, pl. 
moy et smon) chald. Règne, royaume: 
AN 190 Dan.2.39, un autre royaume ; 
Rby gny rasbnd Esdr. 6.13, du règne 
du roi Darius; RnjSby piy- Dan. 2. 
44, tous ces royaumes ; 1299 rad 4.27, 
pour être la maison, le siége du règne; ; 
Rmn dawg 4. 26, le palais du roi. 


my f. f. (vrac. 2). Domination, 
règne, royaume : bay moby I Chr. 142. 
23, la domination , (la couronne) de 
Saül ; DR mob Dan. 2. 1, (la se- 
conde RE du règne de Nebucha- 
dnesar ; maby mg Esth. 1.9, (dans) 
la maison, le palais du roi; AN Don 
m> 5. 4, Esther se vêtit d'habits 
royaux (sous-entendu “13); MINI maby 
IT Chr. 44.17, le royaume de Juda; 
ow moby Dan. 10. 13, le royaume de 
Perse; nisb SIN 8. 22, quatre royau- 
mes; n°90 bbp ï rnb Ps. 403. 19, et 
son empire, sa domination (règne), 
s'étend sur tout. 

9N29 (roi de Dieu, établi de Dieu) 
n. pr. Malchiel, fils de Beria, Gen. 
46.17; n. patron. “oxp Nomb. 26.45. 

mn et 17299 n. pr. Même signif. 
4° Esdr. 40. 34. — 2° Néh. 40. 3. — 
3° Plusieurs autres, II Chr. et Esdr. 

PRI (roi de la justice) n. pr. 
Malchisédek, roide Salem (Jérusalem) 
et prêtre, Gen. 14. 18, Ps. 440. 4. 

0729 (roi de la hauteur) n. pr. m. 
I Chr. 3. 18. 

pren 00 (roi du secours) n. pr. 
Malchisua, fils de Saül, I Sam. 14. 49. 

DID n. pr. 4° D'une idole, adorée 
chez les Ammonites : 1 non npon "D 
Jér. 49. 3, car Malchom s'en ira (sera 
emmené) captif r aidole et > Mo- 
loch), v. Soph. 4. 5 et Amos 4. 146.— 
2° D'un homme, I Chr. 8. 9. 

0399 n. pr. d'une idole : ypy obb 
wy I Rois 11.5, Milchom, l'idole 
des Ammonites (v. a et amb 1°). 
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n399 Reine (ne se trouve que dans 
Jér. 7.48 et 44.17, 18, 19, 25): 
mayn nobo à la reine du ciel, la lune 
ou Vénus ; selon d'autres : pour ronn 
les œuvres du ciel, les étoiles. 


njo (reine) n. pr. Molecheth, fille 
de Machir, sœur de Gelad, IChr.7.18, 
(et sa sœur) qui régnait, Kimchi. 


1 929 Kal. Seulement part. : yy bbin 
Prov. 6. 13, il parle avec ses pieds 
(par le mouvement de ses pieds); se- 
lon d'autres : il gratte des pieds, fait 
des révérences (v. II 552). 

Pi. Parler, dire, raconter : x-1 
nbx-bban Job 8.2, jusqu'à aland diras- 
tu des choses pareilles ? DTN) bio "y 
Gen. 21.7, qui aurait dit à ‘Abraham? 
sa nina bhon y Ps. 106.2, qui peut 
raconter les œuvres puissantes de 
l'Éternel ? 


I1 920 (v. bn, 52). Couper, circon- 
cire: myy berge Pa Jos. B. 
2, et circoncis une seconde fois les 
enfants d'Israel, c.-à-d. fais renouveler 
l'usage de la circoncision (v. tout le 
chapitre 5), ou de la racine 5wa. 

Passif. Être coupé, cueilli : ny» 72 
bya Job 14. 2, (l'homme) natt, ‘fleurit 
comme une fleur, (et comme elle) il est 
coupé, cueilli; xp byn bsyan 48. 16, 
et ses branches (qui montaient)en haut 
seront coupées ; selon quelques com- 
mentateurs, aussi de cette racine: 
own doi-Noa pour dyn Job 15. 32, 
avant son temps il sera abattu (v. Nbg) 
(selon d'autres, tous ces verbes de a 
racine >2)). 


529 chald. Parler, dire, seulement 
Pa.: a xos x Dan. 6. 22, 
Daniel dit au roi ; nobuo np 1 7.44, 
(les paroles) que la corne disait, pro- 
nonçait. 


229 (éloquent}n.pr.m.Néh.12.36. 
7999 m. (rac. ab instrument ser- 
vant à guider, corriger). Bâton ou ai- 
guillon: «pan abuz Jug. 3. 31, avec 
un bâton ou aiguillon (dont on se sert 
pour conduire , faire aller) les bœufs. 
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¥29 Niph. Être doux: “215 asboao 
mya Ps. 119. 103, que tes paroles, 
promesses, sont douces à mon palais 
(à mon cœur)! (Peut-être de ydy être 
clair ou favorable, v. ys» Hioh. et 
ge.) | 

1299 m. Officier à la cour du roi de 
Babylone, intendant, mattre d'hôtel 
ou surveillant, avec l'art.: "x>en Dan. 
4.11, 16. 


p?9 Tordre, briser avec les ongles, 
seulement deux fois: iüxn-ne poor Lév. 
1.15, 3. 8, (le prêtre) tordra, tour- 
nera en arrière, avec ses ongles, la 
tête de l'oiseau (offert en holocauste 
ou comme expiation). | 

nipo m. (rac. npb). Ce qui est pris, 
enlevé ; des hommes, les captifs; des 
animaux, le butin: mipbernny Nomb. 
3841. 27, mipoun->p re vers. 11, tout 
ce qui a été pris tant en hommes qu'en 
bêtes; mipso sinay npon Is. 49. 24, 
peut-on enlever, arracher à un héros 
ceux qu'il a pris, ses prisonniers; mais 
mipoan-ne wrrr Nomb. 31. 12, les 
prisonniers et le butin, les animaux. 

OPIY -m. duel. Palais, le dedans 
de la bouche : ipsa pym sighs Ps. 
22. 16, ma langue est attachée, est 
comme collée à mon palais (exact. la 
partie supérieure et inféricure de la 
bouche, qui prennent, saisissent, les 
aliments, de np). 


WPI m. (rac. #pb). La pluie tar- 
dive, qui tombe dans l'arrière-saison , 
avant la récolte: wipha mais Deut. 11. 
14, la première pluie et la dernière 
pluie, la pluie de la première et de 
l'arrière-saison; wipba nya Zach. 10. 
4, au temps des dernières pluies; 
vipas myg om Job 29.23, et ils 
ouvraient leur bouche pour la pluie de 
l'arrière-saison (ils languissaient après 
mes discours, qui étaient pour eux ce 
que cette pluie est à la terre). 
*MP?D f. (rac. mpb). Flagellation : 
myg mpa la flagellation de quarante 
(trente-neuf) coups de fouet, châtiment 
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qu'oninfligeait pour certains crimes ou 
péchés (v. Deut. 25. 1, 2). 

DID? m. duel (rac. np). 1° Pin- 
cettes : maran byy mph orphan Is. 6.6, 
(qu'il avait pris avec des pincettes de 
dessus l'autel. — 2° Pincettes pour les 
lampes, mouchettes : amv enpoam nain 
I Rois 7. 49, et les lampes et les pin- 
cettes étaient d'or 


D\np°5D m. duel. Pincettes ou mou- 
chettes : nnp5a-rxs Nomb. 4.9, et les 
pincettes (à l'usage du chandelier). - 

* ND f., de yish calomnie, médi- 
sance (v. 3°). 

nn? f. (rac. nb). Garde-robe : 
mmnoan-bs eux son I Rois 10. 22, 
il dit à l'homme qui gardait les vête- 
ments, ou : la maison, la chambre qui 
renfermait les habits (des prêtres de 
Baal). 

TDD n. pr. m. I Chr. 25. 4. 

niynon f. pl. (rac. nb). (Qui brisent, 
mordent) les dents : oys nismo» Ps. 
88. 7, les dents (ou les grosses dents) 
de jeunes lions (v. nisèna transposé). 

1930 f. (rac. su). Grenier : 161 
niaya Joel 1. 17, les greniers, maga- 
sins de blé, sont démolis, ruinés (v. 
masm 2°). 

DD m pl. (rac. rm). Mesures : 
no 0-0 Job 38.5, qui a posé, ré- 
glé, les mesures, l'étendue (de la terre). 

1200 n. pr. Mamuchan, grand sei- 
gneur à la cour d'Assuérus, Esth. 
1.14. . 

109 m. Argent : avan quan ioy m 
us y Aboth, que l'argent de ton 
prochain te soit cher comme le tien, 
c.-à-d. ménage les intérêts des autres 
comme les tiens propres. 

DIDY m. pl. (rac. ma). 1° La mort 
(v. nyg) : nos nom nion Jér. 16.4, 
ils mourront d'une mort de langueur 
(des maladies et de la faim) ; 55n "ning 
Ez. 28. 8, de la mort d'un homme tué 
(au milieu de la mer). — 2° : paray 
owwgan II Rois 44. 2, chethsb pour 
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wnewn keri, part. Hoph. de w» (du 
milieu) des enfants du roi, au moment 
où ils furent tués. s 
WII m. 1° Bâtard (selon les uns, 
d'une racine y mêler, ou repousser, 
mépriser; selon les autres, de II «w, 
v. "1 étranger, barbare): «ron tan-xb 
~“ bapa Deut. 23. 3, un bâtard (c.-à-d. 
issu d'un adultère ou d'un inceste) 
n'entrera point en l'assemblée de Dieu 
(ne pourra pas épouser une femme 
dans Israel).— 2° Étranger : 109 awy 
ia Zach. 9. 6, l'étranger demeurera 
dans Asdod, ou : les Philistins, à qui 
cette ville appartient, y seront comme 
des étrangers, dominés, subjugués. 
WP m. (rac. 22). 4° La vente : 
iyon ro Lév. 25. 29, l'année de sa 
vente (l'année dans laquelle la maison a 
été vendue); ie nop 28. B0, l'argent 
de sa vente, la somme pour laquelle il a 
été vendu.— 2° L'objet vendu: TR 1200 
Lév. 25.25, ce que son frère a vendu ; 
20 N> sourds “oian "o Ez. 7. 13, 
car le vendeur ne rentrera point en 
possession de l'objet vendu (dans l'an- 
née du jubilé); miays mopon "3b 
Deut. 18. 8, outre ce qui lui revient 
de la vente faite, ou : des choses ven- 
dues par ses pères ; d'autres traduisent : 
outre sa possession, ce qu'il possède 
de la succession de ses pères. — 
3° Chose à vendre, marchandise : "30: 
299723 Néh. 13. 20, et ceux qui ven- 
daient toutes sortes de marchandises. 


MIY f. Action de vendre, vente : 
39 n°200 Lév. 25. 49, (ils ne seront 
pas vendus) de la vente d'un esclave, 
de la manière qu'on vend les autres 
esclaves. 


12909 f. (rac. 9, const. ngba, 
avec suff. aban, pl. nisbva). Règne, 
royauté, royaume : masowy % 9 I Chr. 
29. 14, à toi, Éternel, appartient le 
règne; ose mere spg yhp I Rois 
11. 44, je l'arracherai la royauté (tu 
perdras la couronne) ; misbon man Ís. 
23. 14, ila fait trembler les royaumes ; 
nyw “93 I Sam. 27. B, dans la ville 
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royale ; sn nobue mai Amos 7. 13, et 


c'est une résidence royale; mime 255 
yen Deut. 28.25, à tous les royaumes 
de la terre ; >33 insboe nwx“ Gen. 
10. 10, le commencement (ou : la ca- 
pitale) de son royaume fut Babylone. 

M39DD f. Royaume : "3% mbog 
I Sam. 16. 3, le 1oyaume de mon 
père. | | | 
. 409D m. (rac. ex). Du vin mêlé 
d'aromes , du vin fort, bon : mogan 
1002 02 Is. 65. 41, (vous qui remplis- 
sez, c.-à-d.) qui offrez du vin mêlé à 
Mani , ou à la fortune (v. 2); u82) 
9990 “ipn? Prov, 23. 30, et qui viennent 
goûter le vin fort, bon; selon d'autres : 
qui recherchent la maison où l’on 
verse, où l'on vend le vin. 

TD (v. ve). 

* 199 Parole: moga et par sa pa- 
role. 

WY m. (rac. 29). Douleur, cha- 
grin: imtaib sop Prov. 17. 28, (l'en- 
fantinsensé est) la douleur, le chagrin, 
de sa mère (v. %5). 

NDD n. pr. 4° Mamré, un Amor- 
rhéen, Gen, 1 4. 43. — % D'un en- 
droit : x399 xa 13. 18, près des 
chênes ou de la vallée de Mamré, près 
de Hébron, aussi xwu seul 23. 47, 19. 

OO m. pl. (rac. "12). Amer- 
tume : nshya “yat Job 9. 18, il me 
rassasie, me remplit, d'amertume. . 


NYBO m. (rac. mý). . Étendue : 
Tion mysy anony Ez. 28. 14, tu étais 
(comme) un chérubin aux ailes éten- 
dues, ou (de mýs oindre) oint , sacré, 
ion qui couvre, qui protége (v. Exod. 
25. 20). | 

YON m. (rac. 55e). Domination : 
29 byoy bya Dan. 44. 8, et il règnera 
avec une grande puissance (eracl. une 
domination puissante) ; plur. concret, 
ceux qui dominent : on n°25 obwoun 
I Chr. 26. 6, les mattres, chefs de leurs 
familles. 7 


npo f. (rac. 5a), const. rover, 
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avec suff. inbwnn, pl. const. nie et 
niv). Domination empire, domaine, 
royaume : Div rhtons Gen. 1.16, pour 
(avoir) la domination pendant le jour ; 
Sos siboa qnbwon: Ps. 145.43, et ton 
empire (durera) dans toutes les généra- 
tions; n»900-b22 inaa I Rois 20.13, 
dans son pa ais et dans tous ses do- 
maines; iny my qnogom Is. 22. 21, 
et je mettrai entre ses mains toute 
ta puissance; “ay mogon-bss IT Chr. 
32. 9, et toute sa puissance, c c.-à-d. 
toute son armée, ou : tous ses chefs, 
avec lui. 


P#DD m. Ex. unique : nn poy 
Soph. 2. 9, un lieu occupé par les 
épines, ou : abandonné aux épines (rac. 
pwn); selon d'autres : un lieu où l'on 
n'entendra que le bruit des épines, 
qui se heurtent les unes contre les au- 
tres (rac. pp). 

DYPADD m. pl. (rac. pra). Douceurs : 
apran ion Cant. 8. 16, son palais est 
la douceur (sa voix, ou ses paroles, 
sont pleines de douceur): DPNOD mgs 
Néh. 8. 10, et buvez du vin doux, des 
liqueurs douces. 


19 m. (rac. ma). Part, don; ou de 
amp qu'est-ce que cela? (V. Exod. 
16. 45, eta chald.)la manne, la nour- 
riture que Dieu fit tomber du ciel pour 
nourrir les enfants d'Israel dans le dé- 
sert : snema 157 N> 2 nain 9 Exod. 16. 
45, (ils se dirent l'un à l'autre) qu'est- 
ce que cela? car ils ne savaient ce que 
c'était, ou : c’est une manne, un don 
du ciel; ompa MIIN pa Néh. 9. 20, 
tu n'as point refusé ta manne à leur 
bouche. 


1? devant makkeph ye chald., pron. 
interrog. Qui? mg wanar Dan. 3.143: 
et qui est le Dieu? ayy n> awa Esdr. 
8. 3, qui vous a donné l'ordre? PRTA 
xaaa mot vers. 4, quels étaient les 
noms des ‘hommes ? “mya Dan. 3. 6, 
11, 4.14, et celui qui, quiconque. 

1 m. Part (de ny), ne se trouve que 
lié à la prépos. 13, “ww, wya de ma, 
de sa part, de moi, de lui (y. y2); sc- 


lon quelques commentateurs : masky 
wna Ps. 68. 24, (que la langue de tes 
chiens) ait sa part (du sang) des enne- 
mis; plur. o4, une fois: 0y} mbon 
Ps. 450. 4, louez-le avec des instru- 
ments à cordes : ; selon d'autres, de pa 
avec toutes sortes d'instruments : d'au- 
tres traduisent par : luth, viole, etc.; 
pat vo Ps. 45. 9, selon les uns : la 
musique, le concert (qui retentit dans 
des palais d'ivoire), te réjouit; selon 
les autres : "a prép. pour a (on tire 
ces vêtements des palais d'ivoire), a 
de (ces palais qui) te réjouissent, qui 
font tes délices. 


19 et ‘D (suivi du dagesch) devant 
les gutturales 2, rarement x, poét. y 
et, avec les pronoms personnels "230 
(v. 12), poét. ya et “ya de moi, T, 
“9e de toi, Ta de toi a DYN de lui, 
man d'elle (poël. 50, 199) : ; DRY de 
nous, epu-de vous, 720 de vous fs 
bre (poël.. em) d'eux, yra d'elles. 
Cette préposition marque 4° le rapport 
d'une portion ou fraction à la totalité, 
de, d’entre, après les noms de nombre: 
AN PT Ruth 4. 2, (dix hommes) 
des anciens de la ville; DRSI 999 
IT Rois 2. 7, (cinquante) des fils des 
prophètes ; nyy mx Néh. 41. 2, un de 
mes frères; besonin Exod. i8. 25, 
(des hommes capables) d'entre tout le 
peuple d'Israel; cw%pa "y->gy Job B. 
4, et à qui d'entre les saints (anges). 
Ce mngp on partitif se trouve après 
les verbes nbn — : nie ipa 20% Lév. 
9.47, il remplit sa main de (la ‘farine 
del oblation); Rg —: pham ni Deut. 
33. 3, il recevra de ta doctrine, s'in- 
struira de tes paroles ; ; D98 — aban eNb 
syn Gen. 3. 3, vous n'en mangerez pas; 
9 ES se rassasier de ; one bpn I Rois 
12. 9, ôte une partie du joug, adoucis 
le joug, etc. Souvent avec une ellipse : 
basis pra Exod. 17. 5, plusieurs des 
anciens d'Israel; wy miprtire Cant. 1. 
2, quelques baisers de sa bouche; 
ayna xxx Exod. 16. 27, quelques- 
uns du peuple sortirent; rarement 
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sous-entendu , un ou une, comme : 
>www noga Exod. 6. 28, (Éliazar 
épousa) une des filles de Putiel; mp» 
nipan sagn Gen. 28. 44, il prit une 
des pierres (qui étaient) à cet endroit 
(v. vers. 18). Avec une négation, sous- 
entendu aucun : "ox 355 pame-tb Job 
27. 6, mon cœur ne se repent d'aucun 
de mes jours; en masi barbe I Sam. 
14. 45, pas un seul cheveu de sa tête 
ne tombera (sur la terre); mx nwy 
ny Lév. 4. 2, et s’il commet quelqu'un 
de ces (péchés), quel qu'il soit de ces 
péchés; rx sm Deut.18.7,quelqu'un 
de tes frères, un de tes frères quel qu'il 
soit. — Moins que : 15-x2%m) sin opro 
Is. 40. 17, ils sont regardés auprès de 
lui, il les estime, moins que le néant 
et que le vide; yxu ony- 41. 24, 
vous êtes moins, pires, que néant. 

2° Le rapport à l'origine, au lieu, et 
à l'état, d'où quelqu'un ou lune chose 
vient ou sort: “an juza "ny Job 1. 21, 
(nu) je suis sorti du ventre de ma mère; 
Ten ny ep Jug.11.36, (fais de moi) 
comme il est sorti de ta bouche, comme 
tu as fait vœu ; ony yon — wyp Exod. 
12. #1, ils sont sortis de l'Égypte; 
Dan 0% yo Ps.18. 17,il m'a tiré des 
eaux puissantes ; 20, ‘0 — bwen, vba 
sauver, tirer, de la main, du pouvoir; 
niam go wa Is. 88. 12, ceux qui 
sortent de toi, tes enfants, ou: du 
milieu de toi, tes concitoyens, bâtiront 
sur des lieux déserts (depuis des siè- 
cles); yy Prado noue se dx Jug. 
43. 2, un homme de Zoraa, de la race 
de Dan; brown nom mu Is. 14. 19, 
comment es-tu tombé du ciel? mawy 
“ van Ps. 33.14, l'Éternel a regardé 
du haut du ciel; uyy mga sx Exod. 
19. 44, Moïse descendit de la monta- 
gne; haiam nby Jos. 10. 9, (Josué) 
monta de Galgala. 

3° Le rapport à la matière dont une 
chose est faite : yigt "gs4 Cant. 3.9, 
(une litière) faite du bois du Liban ; 
maya Gen. 2. 19, (Dicu a formé) 
de la terre (tous les animaux); DODY 
Osée 13.9, (ils ont fait des statues) de 
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leur argent; xuy "im Job 14.4, (qui 
peut rendre) pur celui qui vient (d'une 
source) impure, ou : d'un sang impur? 

4° Le rapport à la cause, à l’auteur 
d'une chose: owm mo Job 14. 9, 
(l'arbre fleurit) par l'odeur de l'eau, 
dès qu'il sent l'eau ; mpka Osée 7. 4, 
(un four chauffé) par le boulanger; 
vrano Gen. 19. 36, (elles conçurent) 
de leur père; mex ngpy Is. 22. 3, ils 
ont été enchaînés par l'arc, c.-à-d. à 
la vue de l'arc (dès que l'ennemi s'est 
montré, ils ont perdu courage et ont 
été vaincus, pris); paran 28. 7, (ils 
sont absorbés) par le vin. 

Bo Le rapport à l'instrument, au 
motif pour lequel une chose arrive, à 
cause de, par : miara Job 7. 14, et 
tu m'effrayes par des visions ; bxngn "yy 
Gen. 9. 41, (ne périra plus) par les 
eaux du déluge; mòg ngum Job 4. 9, 
(ils seront renversés) par le souffle de 
Dieu; "avix-bpe Ps. 31.12, par mes 
ennemis, grâce à eux; myyyy Is. 83. 
B, à cause de nos péchés; ™% ngm% 
Deut. 7. 8, par l'amour de Dieu (pour 
vous); ww Esth. B. 9, (il ne s'était 
levé) pour lui, par honneur pour lui; 
de là >34, "n°2 parce que non, parce 
qu'il n'y a pas (v."53,1nb2): aha pu Kb: 
Gen. 16. 140, (ta postérité) ne pourra 
être comptée par la quantité, à cause 
du grand nombre; mýp miyam «gp 
Exod. 6. 9, à cause de leur découra- 
gement, affliction, et à cause de la 
dureté de leurs travaux; myu mots 
Prov. 8.18, et réjouis-toi de la femme 
(que tu as épousée dans ta jeunesse) ; 
022 "Ry b- Ruth 1. 13, je suis très 
affligée à cause de vous (de votre mal- 
heur), ou plus affligée que vous. 

6° x exprime aussi l'idée de l’éloi- 
gnement au propre et au figuré ; après 
les verbes : vw, man fuir; nn, "W 
craindre ; bby, "no, ‘wp cacher, se ca- 
cher; "ay garder; ue délivrer; raw, 
nv se reposer; de même : Wwy "vpn 
Job 8.19, affranchi de (la domination) 
de son maître; sr — by Is. 4.6, 
uno ombre contre la chaleur; 59 n3% 
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Prov. 20. 3, se séparer des contesta- 
tions, les cesser ; mmy obw Job 21.9, 
(leurs maisonssont)en paix, loin dela 
crainte (c.-à-d. sans crainte); n2 703 
bo) Jér. 48. 45, ceux qui fuyaient se 
sont arrêtés sans force, épuisés ; selon 
d'autres : ceux qui fuyaient la force, la 
violence de l'ennemi, se sont, etc. ; 
nono ygan Ps. 18. 22, je ne me 
suis pas éloigné de mon Dieu par mes 
péchés, mon impiété, c.-à-d. je n'ai 
pas commis de péchés ; "9 wp) onn) 
byswn Nomb. 32. 22, vous serez ir- 
réprochables devant l ‘Éternel et devant 
Israel; neyo 7 nèbn Gen. 18. 28, 
qu'il soit loin de toi de faire (une chose 
pareille); o9 man pa "37 Deut. 32. 
47, ce. n'est pas une parole (une loi) 
vaine pour vous. 

1° Selon, conformément à : s yy 
II Chr. 36.192, selon la bouche, l'ordre, 
de Dieu ; nos up Ez. 7. 27, selon 
leur voie, conduite, j'agirai (envers 
eux); m selon la quantité, aussi sou- 
vent que (v. 3). 

8° Il indique un rapport local ou avec 
des adv. et des preposit. de lieu : 
ras à droite, Note à gauche; bp 
vers, du côté de, l'orient; © vers l'oc- 
cident; way mran du côté ‘de l'orient, 
away du côté de l'occident ; ying du 
côté du nord , emg du côté du midi; 
“nn de derrière, piny de loin; 
nm — ra I Sam.17.3, de co côté-ci — 
de ce côté-là ; , nmaa dessous, byyy 
dessus, ym dehors, ma dedans (ou 
au-dessus, au-dessous, en dehors, en 
dedans; "2% d'entre, tb de devant. — 
“>m “ap Is. 40.15, comme une goutte 
d'eau sur le seau, ou (qui tombe) d'un 
seau. 

9° Comme rapport du temps, %3 in- 
dique : a) le commencement, depuis, 
dès : wm I Sam. 12. 2, depuis ma 
jeunesse ; “rise Gen. 48. 15, depuis 
mon existence, depuis que j'existe ; 
“ax 929 Jug. 16. 17, dès le ventre de 
ma mère ; >n mwn Lév. 27. 17, dès le 
commencement de l’année du jubilé; 
ymn Job 38. 12, (as-tu) depuis le 


Le 

commencement de tes jours, depuis que 
tu es au monde, etc.? man x nivo Is. 43. 
43, je suis depuis le jour du monde, 
depuis le commencement ; nm Gen. 
19. 34, dès le jour suivant; bois Is. 
49, 14, depuis longtemps ; nyx, 
DPY Is. 46. 10, dès le commence- 
ment, depuis très longtemps; b) le 
point, le moment qui suit immédiate- 
ment un fait ou un temps indiqué, 
après, au bout de : "pre on» Ps. 
73. 20, comme un songe après” qu'on 
s'est éveillé ; bio Osée 6.2, après 
deux jours; yp» à la fin, au bout de 
(v. YE); mam Jug. 11. 4, quelque 
temps après; bas os Jos. 23. 1, et 

Des sûr Is. 24, 22, longtemps après ; 
Cu dbug Gen. 38. 24, environ trois 
mois "après. 

10° 13 marque le comparatif. yanan og 
(qui exprime une supériorité, préémi- 
nence) au-dessus de, plus que : mam 
nyny I Sam.10. 23, il fut plus grand 
que tout le peuple (que tous les autres); 
bma bn spy Jér. 17. 9, le cœur est 
corrompu plus que tout (rien n'est 
corrompu comme le cœur); #27 pire 
Jug. 14.18, plus doux que le miel : 
poaa mmy aiw siun 11. 28, est-ce que 
tu es meilleur que, supérieur à Balak ? 
bum nag on Ez. 28. 3, tu es plus 
sage que Daniel ; eniawa md) Jug. 
2.19, ils étaient plus dégénérés que 
leurs pères; avec une idée négative : 
nbpA is bi) Gen. 4. 13, mon crime 
est trop grand pour être pardonné (il 
ne peut pas obtenir le pardon), ou ma 
punition sera trop grande pour que je 
puisse la supporter ; b3rre bp I Rois 
8.64, trop petit pour contenir; manan) 
Tm que Deut. 14. 24, mais si le che- 
min est trop grand pour toi (pour que 
tu puisses le faire); niso ooy non 
Osée 6. 6, (je veux) la connaissance 
de Dieu plus que, c.-à-d. et non pas, les 
holocaustes ; avec ellipse: roxowe =i 
Mich. 7.4, le plus juste (est pire) 
qu'une haie d° épines ; “ms barra man Ps. 
62. 10, ensemble ils (sont ou pèsent 
moins) que rien (v. 1°). 


je 

44° q avant les infinitifs signifie : 
a) parce que : ivowos Deut. 7. 8, et 
parce qu'il garde (le serment); b) de- 
puis le temps, après que: bnk inoui-)9 
I Chr. 8. 8, après les avoir renvoyées; 
brie II Chr. 31.10, depuis qu'on a 
commencé; c) pour ne pas, de ne pas : 
pars a92 Nomb. 32.7, pour qu'ils 
n'osent pas passer dans le pays; nivrre 
Ps. 39.2, pour ne pas pécher; "27 
Gen. 31. 29, de ne pas parler ; surtout 
après les verbes “ot avoir garde, "01 
avertir, bn rejeter, "20 fermer, not 
renvoyer, maX oublier : "mn bgy amaw 
Ps. 102. B, j'ai oublié de manger mon 
pain ; maisn3v3-72 one Is. 49.18, (une 
mère oublie-t-elle son enfant) pour ne 
pas avoir compassion du fils de ses en- 
trailles. — ns Gen. 27. 1, pour voir 
encore, de sorte qu'il ne voyait plus; 
le verbe sous-entendu : 7229 Tone 
I Sam. 48. 23, il t'a rejeté pour que tu 
ne sois plus roi; “ig mna: Jér. 48. 
2, exterminons-la, qu'elle ne soit plus 
une nation. 

12° papa vautwes Deut. 33. 11, 
selon les uns, comme devant l'infinitif: 
et que ceux qui le haïssent ne puissent 
pas se relever, qu'ils tombent sans 
pouvoir se relever; selon les autres, 
pronom : (frappe ses ennemis) et ceux 
qui le haïssent, qui se lèvent contre 
lui; ‘on may sa Gen. 49. 20, 
d’Aser, de la terre d’'Aser, viendra son 
pain excellent; selon d'autres : d'Aser, 
quant à Aser, parlant d'Aser, il a dit: 


Son pain est excellent ; mara-7e ng Nhy - 


(manare keri) I Rois 18.6, pour ne 
pas exterminer toutes les bêtes, ou: 
pour ne pas dépouiller (la ville) de 
bêtes; omx nyùm Jér. 17. 16, parce 


que je te suivais comme mon pasteur ,’ 


ou (pour ny niwm) d'être ton pasteur, 
de prophétiser ce que tu m'ordonnais. 

Opposé à ve sont >x: bn yo Ps. 
144. 13, d'espèce en espèce, de toutes 
sortes (de produits); 191: 239-151 iwo 
Lév. 43. 12, depuis la tête jusqu'aux 
pieds; mupa ohin Jon. 3.5, de- 
puis le grand jusqu'au petit d'entre 
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eux, c.-à-d. tous; "3) uwm- Gen. 
14. 23, ni un fil ni (un cordon de 
soulier); mnyra yon Ez. 25.43, depuis 
Theman jusqu'à Dedan. | 

yab se met pour 9 : nm diwya? 
masy Exod. 9.48, depuis que (l'É- 
gypte) est fondée jusqu’aujourd'hui ; 
my owy 120% I Chr. 27. 23, depuis 
celui qui était âgé de vingt ans (et au- 
dessous); abiss) nbis-705 Jér.7.7, de 
siècle en siècle; pinse Job 36.3, de 
loin, ou vers celui qui est dans l'éloi- 
gnement, vers Dieu; biam jep? 
meg= vob II Chr. 18.13, grands 
ou petits, hommes ou femmes, exact. 
depuis le petit jusqu'au grand; avec 
beta: ong No mivwaas "2 I Chr. 16. 
413, car lors de la première fois, parce 
que vous n’(y étiez pas), ou : parce que 
vous (ne portiez pas l'arche). 

nga (v. ng) D'avec, d'auprès : 155% 
imxu Gen. 26. 31, ils s'en allèrent d'au- 
près de lui ; inyy—nby 8. 8, il envoya 
d'auprès de lui; nga >ap recevoir de 
la part de quelqu'un, v. Job 2.10, etc.; 
nowy» ru Jos. 41. 20, c'est arrivé 
d'après la volonté de l'Éternel ; %3 ngo 
besin Exod. 29.28 , (ceci revient au 
prêtre) de la part des enfants d'Israel ; 
norm mya Ps. 22. 26, de toi parlent 
mes louanges, tu en es le sujet; »p° 
anya yann Is. 44.24, (c'est moi qui) 
ai étendu la terre par moi seul, cheth. 
“nav (pour 9), qui était avec moi? 
personne ne m'a aidé. 


19 chald. (avec suff. a, W9, MY, 
yo, Jin). Mêmes signif. que 7e hébr. 
4° Une portion : non = 702908 DE #7 YNA 
Dan. 2.33, une partie d'eux (des pieds) 
était de fer, et une partie d'eux était 
d'argile. — 2° Il indique l'origine, le 
lieu d'où une chose sort : now" nn) 
Dan. 4. 20, (qui) est descendu du ciel; 
bons nasu 2-13 Esdr. 4, 21, jusqu'à 
ce qu'un ordre soit donné de moi; 
utip=-ya Dan. 2. 47, selon la vérité, 
véritablement; 2857y 2. 8, en effet, 
certes. — 3° À cause de: nyanya Dan. 
B. 19, et à cause de la puissance (que 
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Dieu lui avait donnée); mb- Esdr. 
4, 12, d'auprès de toi, de chez toi; 
op w Dan. 2. 6, 48, devant, de la 
part; maga Esdr. 15.16, et depuis 
lors, depuis ce temps; tùng- r32b 
Vin Dan. 4.13, son cœur sera changé 
(sera tout autre) qu'un cœur d'homme. 
—4° o marque le comparatif : yy 
naboa “3 Dan. 2. 30, (non par une 
sagesse) qui serait en moi, que j'aurais 
plus que tous les hommes. 

NID et MID chald. (v. mya hébr.). 
Compter : qaba gnè- Dan. 8. 26, 
Dieu a compté (les jours) de ton règne. 
Explication de nya (mané) 8. 25, pre- 
micr des trois mots écrits sur la mu- 
raille lors du festin de Baltassar. 


Pa. Donner, confier un emploi, insti- 
tuer: 229 "o “1 Dan. 2. 24, (Arioch) 
que le roi avait chargé, à qui il avait 
ordonné; xaTa by yaa 2. 49, et (le 
roi) institua sur les affaires, confia 
l'intendance des affaires ; ysn Topy sa 
Esdr. 7. 28, institue, établis, des juges 
et des magistrats. 


NINIÐ pl. (v. n). 

NY f. (rac. y»). Chanson : 5x 
or" Lament. 3. 63, je suis le sujet 
de leurs chansons(je leur sers de risée). 


MNA f. chald. Tribut (v. nm). 


DT chald. m. (rac. sm, v. sm 
hébr.). Connaissance, science, intelli- 
gence, raison: n33 97 yma Dan. 
2. 21, (il donne) la science à ceux qui 
ont l'intelligence; sms mpima 8.12, 
un esprit supérieur et de la connais- 
sance ; San sby "ymas 4. 31, la raison 
retourna vers moi, me fut rendue. 

T39 Séparer, compter : "25 my "y 
2p51 Nomb. 23.10, littér. qui a compté 
la poussière de Jacob, qui pourra 
compter ses descendants, innombrables 
comme la poussière; mia “n-by Jér. 
33. 13, (les troupeaux passeront) sous 
la main de celui qui les compte; mix 
byswn I Chr. 241.4, à faire le dé- 

LE 
nombrement d'Israel; dn spenn nn: 
I Rois 20.25, ct compte-toi unc armée, 


nÐ 


c.-à-d. rétablis le nombre des soldats 
en remplaçant ceux qui ont été tués; 
am nane naea Is. 65. 12, je vous 
compterai à l'épée, c.-à-d. je vous ferai 
passer tous, l'un après l'autre, au fil 
de l'épée ; d’autres traduisent : je vous 
livrerai, destinerai, à l'épée (v. Pi.). 

Niph. passif : myg 4 x Gen. 13. 
16, (alors) ta postérité aussi sera 
(pourra être) comptée; >am-xb jinom 
nan» Eccl. 4. 15, ce qui est défec- 
tueux , fautif, ne peut pas être compté 
Cv. on); may wywo) Is. 53. 12, 
ct (parce qu'hil a été mis au nombre 
des scélérats (quoique innocent). 


Pi. Donner, destiner, fixer, accor- 
der, préparer, établir : pen orb yo 
Dan. 1. 6, le roi fixa ce qu'on devaitleur 
donner; "s-i ny mis Job 7.3, et 
des nuits de douleur me sont comp- 
tées, exact. et on ne m'accorde, donne, 
que des nuits, etc.; ina 37 » yon Jon. 
2. 1, Dieu prépara, c.-à-d. fit venir, 
un grand poisson (pour engloutir Jo- 
nas); v. 4. 6,7, 8, Dieu fit nattre un 
arbre, envoya un ver, fit lever un vent: 
ras Jo non bn Ps. 61. 8, ordonne 
à ta grâce et à ta vérité, ou accorde-lui 
ta grâce, ctc., pour qu'elles le préser- 
vent (Zargg. l'explique comme yy la 
grâce et la vérité de (Dieu) le préserve- 
ront); >9—nm sgg Dan.{.14,(Malasar) 
que (le chef des eunuques) avait établi, 
qu'il avait chargé de prendre soin de 
(Daniel, etc.). 

Pou. : abans oan omas I Chr. 9. 
29, et plusieurs d'entre eux étaient 
chargés de garder les vases (et tout ce 
qui servait au sanctuaire). 


nD m. (rac. ny, pl. 2). Nombre, 
(poids d'un certain nombre de sicles 
>p) la mine : 03b mm myn Ez. 48. 
12, vous devez avoir la mine (compo- 
sée de vingt, de vingt-cinq et de quinze 
sicles), donc ensemble de soixante 
sicles (ou trois mines différentes : une 
de vingt-cinq, une de vingt, une de 
quinze sicles); mais en comparant les 
deux endroits : 3m op nbw l Rois 


pp} 


10. 47, trois mines d'or (furent em- 
ployées pour un bouclier), et mixe Whw 
om II Chr. 9. 16, trois cents (pièces) 
d'or (furent employées pour un bou- 
clier), on voit bien qu'une mine faisait 
cent sicles, ou : cent autres pièces. 


TIY f. (pl. nie). Part, portion, don: 
my q> nom Exod. 29. 26, et ça sera 
ta part; own rx my I Sam. 1. 5, 
(mais à Hanna il donna) une part pour 
deux personnes, une part double (v. 
ITR); nig mogi Néh. 8. 40, et en- 
voyez des dons, des mets, pour ca- 
deau; "axa gran Jér. 13. 25, la 
part qui test mesurée, destinée, par 
moi (le sort que je te destine). 

NIO m. Seulem. au plur. oya Fois: 
oyo nyy Gen. 34.7, 41, (ila changé) 
dix fois. 


3739 m. (rac. y). Action de con- 
duire : xim 02 span) I Rois 9. 20, 
etla conduite (de la voiture) est la 
conduite de Jehu , c'est la manière de 
Jehu de conduire la voiture ; * amy si- 
gnifie plus tard : usage, coutume, sur- 
tout en pratiques religieuses, relatives 
au culte. 


NY f. (rac. 1»). Caverne, antre : 
oma wyg ninay Jug. 6. 2, des 
antres dans les montagnes (de "ns tor- 
rent, parce que les eaux y affluent, ou 
de myn lumière, parce qu'on y prati- 
quait des ouvertures pour avoir du 
jour). 


799 m: (rac. ri). Action de secouer, 
secouement : wa=tin Ps. 44. 18, le 
secouement de tête, c.-à-d. le mépris, 
la moquerie (des nations). 

ND m. (rac. mə). 4° Le repos : 
nie mego Nb Lament. 4. 3, elle n'a pas 
trouvé de repos; miy 7-wpax Ruth 
3. 4, je veux chercher pour toi un état 
de repos (un mariage); plur.: “nt 
“ame sup: Ps. 116. 7, rentre, ô mon 
âme ! dans ton repos, ta tranquillité. — 
2° Lieu de repos : 139-125 mia Deut. 
28. 65, (il n'y aura pas) d'endroit où 
reposer la plante de ton pied; miyy 
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vien I Chr. 6. 46, depuis que l'arche 
eut un licu de repos, un lieu fixe, à 
Jérusalem. | 


ND n. pr. Manoé, père de Samson, 
Jug. 43. 2. | 


nn f. (rac. nv, v. nie). Repos, 
état de repos, lieu de repos : > ns 
nnyo Jér. 48. 3, je ne trouve pas de 
repos ; nhuwa "a Ps. 23. 2, des eaux 
paisibles ; nnwy- pino Ps. 95.11, 
(j'ai juré) qu'ils n'entreraient point dans 
le lieu de mon repos (la terre promise); 
mag on “in Nomb. 10. 33, pour 
chercher un lieu où ils devaient se re- 
poser ; iaz inniy myy Is. 11.10, et sa 
demeure, résidence, sera entourée de 
gloire, ou : son repos, la paix dont il 
jouira sera glorieuse. 

199 m. Fils, héritier : ma nan 
yoy Prov. 29. 24, (un serviteur que 
son maître traite avec trop de douceur, 
qu'il gâte) veut être, à la fin, (traité 
comme) fils, héritier ; selon d'autres : 
se croit à la fin un seigneur, un noble 
(v. m). 

DD m. (rac. 0%). 1° Fuite :-103 oiya 
Jér. 46. B, ils prennent la fuite, ils 
fuient avec précipitation. — 2° Refuge : 
syy biy ag Ps. 442. B, j'ai perdu 
tout refuge, ou : je n'ai plus le moyen 
de fuir; my oig wow Jér. 16. 19, et 
mon refuge au jour du danger. 


NOV f. Action de fuir, fuite : #0} 
arny Lév. 26.86, ils fuiront comme 
on fuit les épées; obn Nb nowman Is. 
52. 42, et vous ne partirez pas par une 
fuite (en fuyant). 

9 m. Toujours lié à mysi : "ia 
oak I Sam. 17. 7, lI Sam. 24. 49, 
(la hampe de sa lance était) comme le 
grand bois, ou le picu, ou l'ensouple, 
dont se servent les tisserands (v. 1). 


MD f. (rac. =w). Chandelier : 
myig RD) Il Rois.. 40, (mettons-y) 
un siége et un chandelier; spécial. le 
grand chandelier d'or qui était daus le 
temple : sity no Exod. 35. 14, le 
chandelier pour éclairer (perpétuelle- 
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ment) [v. sin]; plur.: mien I Rois 
1. 49, les chandeliers. ne 

DR m. pl. (rac. %3). Princes : 
gen ji Nah. 3. 17, tes princes 
seront comme des sauterelles (v. -"12). 


NR (v. ray Hophal). 

nY f. (rac. mm). 4° Don, présent, 
offrande : r {oyd mpy Gen. 32. 14. 
(pour en faire) un présent à son frère 
Esaŭ ; mpy wyb ymin 43. 414, et ap- 
portez un présent à cet homme (puis- 
sant); > ma 4. 3, (Caïn fit) une of- 
frande à Dieu (des fruits de la terre); 
spécialem. oblation de farine et de li- 
queurs : an nexa non anp Lév. 2. 4, 
une oblation de farine cuite au four ; 
nes mar Ps. 40. 7, victime et offrande 
(sacrifice et oblation); mD se met aussi 
pour les sacrifices du soir indistincte- 
ment: nan niys =y I Rois 18. 29, 
jusqu'à l'heure où l'on offrait les sacri- 
fices du soir; nmang “pirning 
ayn II Rois 16, 48, l'holocauste du 
matin et le sacrifice du soir ; IWIN 
Esdr. 9. 5, et à l'heure où lon offrait 
le sacrifice du soir, ou : à l'heure de 
la prière du soir, c.-à-d. l'après-midi, 
avant le coucher du soleil (mmya rép). 
— 2° Tribut : mmm ww I] Sam. 8. 2, 
6, (Moab) paya tribut (à David) ; -&: 
na noyn I Rois 17. 4, et qu'il n'ap- 
porta (ne paya) pas le tribut (comme 
il avait fait tous les ans). 


nÐ chald. f. Même signif. Plur.: 
Tiny Esdr. 7.17, et leurs oblations 
de farine, 


039 (consolateur) n. pr. Menahem, 
fils de Gadi, roi d'Israel, II Rois 18.47. 


NDIY (repos) n. pr. 1° Manahath , 
fils de Sobal, Gen. 36. 23. — 2 Ma- 
nahat, un endroit, I Chr. 8. 6. 

9? m, Nom d'une idole ou divinité : 
7900 05 bwboom Is. 65. 11, (vous) 
qui offrez du vin (comme libation) à 
Mani, idole, ou : au destin, de m des- 
tiner (v. Pi.), ou de na compter, à un 
certain nombre, à un groupe d'étoiles, 
aux planètes ; selon d'autres: à Vénus. 


YIÐ 


9 n. pr. d'une contrée de l'Armé- 
nie : Ararat et Menni, Jér. 51. 27. 


"20 Jug. B. 14, et "20 Is. 30. 44, 
formes poétiques de la prépos. o de 
(v. m). 

NPD (v. roy). 

039 (v. »). 

TDD n. pr. (v. pag). 

129 m. chald. Nombre : w34 mod 
wnt Esdr. 6. 17, sclon le nombre des 
tribus d'Israel. 


mM n. pr. Mennith, une ville am- 
monite, Jug. 11.33 : may na Ez. 27. 
17, du froment de Mennith; selon 
d'autres : le plus pur, le meilleur fro- 
ment. 


"TW Aboth, d'où sait-on ? d'où cela 
est-il prouvé ? 

mb m. Richesse : 02 yxb myad 
Job 15. 29, leur richesse, leur pros- 
périté, ne s'étendra pas sur la terre 
Cv. no). 

YI Arrêter, retenir, empêcher, re- 
fuser : rain Sox Ez. 31. 48, j'ai 
arrêté ses fleuves ; TS DUT 90 UN 
I Sam. 25. 34, qui m'a empêché de te 
faire du mal ; sn Tan ym Jér. 2. 25, 
empêche que ton pied ne marche tout 
nu; wyra pma Im gx Gen. 30. 2, 
qui t'a refusé les fruits du sein (les en- 
fants); vw hsm Nr I Rois 20.7, je ne 
lui ai (rien) refusé — Avec: -sms xd 
Dora Dv22hb niv Ps. 84. 19, il ne re- 
fuse aucun bien à ceux qui marchent 
dans l'innocence; iazy » syy Nomb. 
24. 44, Dieu t'a privé de l'honneur 
(qui t'attendait). 

Niph. passif. Être retiré, empêché, 
Ôté : con nagy sma) Joel 4. 13, (les 
oblations) ont été retirées, retranchées, 
de la maison de votre Dieu ; DIAN NITIR 
“5x qama Nomb. 22. 46, ne te laisse 
pas empêcher, retenir, de venir chez 
moi; Dyin oyyy 532% Job 38. 18, la 
lumière sera ôtée aux impies. 

VID m. (rac. >»). Verrou, ser- 
rure : an nioo Cant. B. B, les bou- 


yin 


tons du verrou (v. np) ; ras ny 
Néh. 8. 3, les serrures et les” verroux 
des portes, ou : les verroux et les 
barres. 


039 m. Mémesign. pyy nur bros 
Deut. 33. 28, ton verrou sera de fer et 
d'airain (tes villes seront fortes, im- 
prenables); selon d'autres, de 55: ta 
chaussure sera de fer, ou : ta chaus- 
sure, c.-à-d. ton pied, marchera sur le 
fer et l'airain (tes montagnes auront 
des mines de fer et de cuivre). 


DANI m. pl. (rac. 093). Mets déli- 
cieux : oyyy omga Ps. 141. 4, 
et que je ne me nourrisse pas de leurs 
mets délicieux; Zargg.: que je ne 
mange pas au milieu des chants de 
leur festin. . 


DYINID m pl. (rac. 55). Nom d'un 
instrument de musique : W999 
II Sam. 6.5,(on jouait de toutes sortes 
d'instruments) et des sistres, ou : des 
clochettes. 


ND f. pl.(rac. pi): thipa Exod. 
28. 29, selon les uns : et ses tasses (des 
vases pour les libations, placés sur la 
table d'or dans le tabernacle); selon 
les autres : des bâtons ou des tuyaux 
d'or, fixés à la table pour soutenir les 
pains de proposition, ou pour donner 
de l'air. | 

NRI f. Nourrice (v. ps Hiph.). 

YIN n. pr. 1° Manassé, fils de Jo- 
seph (de ne oublier, v. Gen. 41. 61), 
adopté par Jacob pour former une des 
douze tribus, v. Gen. 48. B; n. patr.: 
“oo Deut. 4. 43. — 2° Manassé, fils 
d'Ezéchias, roi de Juda, II Rois 21. 
4. — 3° Manassé, père de Gerson, 
Jug. 18. 30. — 4° Esdr. 10. 30. — 
b° 10. 33. 

N39 f. (pl. nity et niya, rac. my, 
v. my subst.). Part, portion : ohy ro 
“im Ps. 63. 11, ils seront la part, la 
proie, des renards; voïipron 11. 6, la 
part de leur coupe, de leur sort (v. vi»); 
mim nioa Néh. 12. 44, les parts de 
la loi (que Ía loi prescrit de donner aux 
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prêtres); * my4 by Aboth, pour le cas, 
à condition, afin de. 


DS m. adj. (rac. vou). Celui qui 
souffre, qui désespère : "on mysy ogb 
Job 6. 44, (sous-entendu j'avais cru) 
qu'à celui qui est au désespoir, qui pé- 
rit de souffrances, (viendra) l'amour, 
la compassion , de son ami; d’autres 
l'expliquent comme verbe transitif : 
(est-ce qu'on me compare) à celui qui 
retire son amour, sa compassion, de 
son ami ? ou, lié à ce qui précède: (la 
sagesse m'aurait-elle abandonné, se- 
rait-elle allée) à celui qui est sans pitié 
pour son ami? | 


D9 m. (rac. vv», selon d’autres con- 
tracté de v22). Tribut. En argent : 
yny on — bts Esth. 10. 4, (le roi 
Assuérus) imposa un tribut au pays; 
on? sonne ot Jug. 1. 28, il im- 
posa un tribut aux Chananéens (les 
rendit tributaires); de même og» J 
v. Jos. 17. 13. En travaux, servage, 
corvée : “29 onb my Gen. 49. 15, 
exact. il est assujetti au servage du 
travailleur, il a été réduit à travailler 
pour les autres, ou à leur payer un 
tribut afin qu'ils protégeassent son 
territoire ; mm ox? mans Is. 31. 8, et 
ses jeunes gens seront tributaires, ou : 


. des serfs; selon d'autres : ses braves 


seront découragés, au désespoir (v. 
Don et on); win pas owog owg m 
I Rois 5. 27, et le nombre de la levée 
(des hommes que Salomon avait levés 
pour les travaux) était de trente mille ; 
bou vw Exod. 4. 414, des intendants 
des travaux de servage, de corvée. 


208 m. (rac. 50). Cercle : amy 
iayyy Cant. 1. 12, pendant que le roi 
était dans son cercle (à table avec ses 
amis, assis en cercle); d’autres tra- 
duisent : le roi en s'appuyant, en re- 
posant; “200 wN Ps. 440. 10,.la tête 
de ceux qui forment un cercle autour 
de moi, qui m'entourent pour m'atta- 
quer, m'accabler; »2p 2021 Rois 6. 29, 
il fit tailler, sculpter en cercle, c.-à-d. 
tout à l'entour ; pl. fém.: anne niany 
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Job 37. 12, (le nuage) tourne en cer- 
cles , de toutes part; selon d'autres, 
pour niv : Dieu tourne, change (selon 
sa sagesse), les destins, les événe- 
ments; ghy saon II Rois 93. B, et 
dans les alentours de Jérusalem, ou 
adv.: et autour de Jérusalem. 

ADY m. (rac. 93 p). 4° Serrurier : 
warrn Yam Jér. 24. 1, v. 29. 
2, IT Rois 24: 14,46, et les charpen- 
tiers et les serruriers ; selon d’autres : 
les architectes et les gardiens des 
portes ; d'autres traduisent AOWTTR) 
et les hommes nobles, distingués (v. à 
30 — ma am or pur). — 2° Ce qui 
renferme, | prison, cachot : 00-25 1801 
Is. 24. 22, ils seront enfermés dans un 
cachot; st) ni CN LE Ps. 142. 8, 
tire mon âme de (sa) prison. 

NY3DD f. (rac. "20). 1° Maison ou 
ville fermée, fortifiée : ommninaon am 
Ps. 18. 46, ils trembleront de peur 
dans leurs châteaux (dans les lieux où 
ils sont cachés, renfermés), v. 21; 
v. Mich. 7. 47. — 2° Ce qui entoure , 
bordure, bande : nyon > mwy; Exod. 
25. 25, tu feras à la table une bande, 
une bordure (tout autour); espèce 
d'ornement : on? nison I Rois 7. 28, 
(les socles du bassin) avaient des or- 
nements, des bords sculptés, ou des 
champs (de gravures) carrés, v.7. 31. 


708 m. (rac. 3). Fondement : 
ningur wga I Rois 7. 9, depuis les 


fondements jusqu'au haut ‘des murs, . 


ou : jusqu'aux corbeaux. 

1199 m. (rac. =, v. =o). Ran- 
gée de colonnes , portique : TN NY 
miog Jug. 3. 23, et Ehud sortit vers 
le portique, ou : alla dans la salle de 
réunion (appelée ainsi des rangs des 
‘siéges qui s'y trouvent). 

nY (v. o9) Kal inusité. Hiph. Faire 
fondre, dissoudre : mony syy oTa 
Ps. 6. 1, je fais fondre, j'arrose mon 
lit de mes larmes ; npu» ‘n37 nous 147. 
48, il envoie sa parole et les fait fon- 
dre; non wyp Don) 39. 42, tu con- 
sumes ce qu ‘il aime, ou : sa beauté, 


DD 
comme un ver (qui ronge); "ny tonn 
bon 22 Jos. 44. 8, (pour on ou moan) 
(mes frères) ont fait fondre le cœur du 


peuple , ont jeté l'épouvante dans leur 
cœur. 


NPD f. (rac. ne). Épreuve, de Dieu 
qui éprouve les hommes : nhan run 
Deut. 7.19, les grandes épreuves (que 
Dieu a fait subir à l'Égypte); ep} noah 
ayon Job 9. 93, il se rit de l'épreuve 
(des peines) des innocents. — Tenta- 
tion, des hommes qui tentent Dieu : 
mox nipan ny apii Exod. 17. 7, et il 
appela ce lieu (Massa) Tentation (parce 
qu'ils tentèrent là le Seigneur). 


NDD f. (rac. oga, v. vo). Mesure : 
a man noy Deut. ‘46. 40, en mesure 
u don , selon le don volontaire de ta 
main (une oblation selon ton pouvoir, 
ta fortune); d'autres traduisent : par 
l'élévation, la présentation du don, etc. 
(de la rac. bts, v. 03). 


MOD m. Voile : myy my" jan 
Exod. 34. 33, (Moïse) mit un voile sur 


le visage (enveloppa son visage d'une 
étoffe, v. mo). 


ADP f. (rac. pw, pour mawa). Une 
haie d'épines : nyong siy Mich. 7. 4, 
le plus juste (est pire) qu'une haie 


d'épines. 


NOD m. (rac. noy). Douteux : -ng 
non man now II Rois 44. 6, (et vous 
ferez) la garde de la maison, une garde 
d'une surveillance continuelle; ou : 
vous garderez la maison contre la dé- 
molition, qu'on ne la démolisse; ou : 
une garde qui s'éloigne, qui se relève ; 
ou : qui repousse les attaquants ; selon 
d'autres enfin, n. pr.: de la maison de 
Messah. 


1909 m. (rac. no). Trafic : noms 
osin I Rois 10. 15, et (sans ce que 
rapportait) le trafic des marchands ; 
selon d’autres : (sans ce que payaient) 
les négociants et les marchands de par- 
fums, de choses curieuses (v. >25). 


709 (v. re) Mêler : mm maoy Prov. 
9. 2, elle a mêlé, préparé, ‘son vin; 
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20 onh Is. B. 22, (vaillants) à mêler 
des boissons enivrantes ; "333 “pti 
n4 Ps. 102. 10, et je mélais ma 
boisson de (mes) larmes ; my“p3 700 ~ 
esy mn Is. 49. 14, l'Éternel a mêlé 
au milieu d'elle (a répandu en elle) un 
esprit de perversité, de trouble. 

199 m. (v. 39). Boisson mêlée : nby 
40 Ps. 78. 9, (la coupe) est pleine de 
vin mêlé, ou de différentes liqueurs 
mêlées. 

709 m. (rac. 729, const. 702). Cou- 
verture, rideau : "29-by oain bhpn! 
“nan II Sam. 17. 19, et elle étendit 
une couverture sur la bouche du puits ; 
ban mnp 709 nus Exod. 26. 36, tu 
feras un rideau devant l'entrée du ta- 
bernacle ; aussi qoun roy 35. 12, le 
voile qui (servira) de couverture, de 
rideau (devant l'arche); 09 ny 23 
mam Is. 22.8, (l'ennemi) lèvera le 
voile de Juda, c.-à-d. détruira ses 
murailles, enlèvera ses défenses ; ou, 
impers.: le voile de Juda sera levé, sa 
faiblesse sera découverte. 

NION f. (rac. 720). Ce qui couvre: 
Tapa maps ag> Ez. 28. 13, toutes 
sortes de pierres précieuses (ornaient) 
ce qui te couvrait, tes vêtements selon 
les uns, ton dais selon les autres. 

11909 f. (rac. 70 couvrir, v. 720). 
Couverture, voile : “by ngopi noy) 
ovian-by Is. 28. 7, et la couverture qui 
est étendue sur toutes les nations; 
mg mywn 28. 20, et la couverture 
(sera) trop étroite, ou trop courte (v. 
o Hiph.). 
117909 f. (rac. pi fondre). 4° Fonte: 
now day Exod. 32. 4, un veau de fonte 
(jeté en fonte) ; naga "rag 34. 17, des 
dieux (des idoles) jetés en fonte; aussi 
seul : nom bob Deut. 27. 15, une 
image sculptée, ou une image jetée en 
fonte. — 2° Alliance : 8> ngpa 70221 
sms Is. 30. 1, et qui forment des al- 
liances avec les princes (v. 702), et 
non pas par mon esprit (mon inspira- 
tion, consentement); selon d'autres : 
qui cherchent des conseils secrets, ou : 
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se couvrent de la protection (d'un au- 
tre, de l'Égypte), v. I napa. 

1200 m. (rac. 29). Un pauvre : =p 
oam 1207 Eccl. 4. 13, un enfant pau- 
vre, mais sage ; mma ÿp02n nan 9.16, 
quoique la sagesse du pauvre soit mé- 
prisée. 

NIDY f. (de 1292). Pauvreté, mi- 
sère : on ma-ban mong N> Deut. 8. 
9, (un pays) où tu mangeras ton pain, 
non pas dans la pauvreté, c.-à-d. où le 
pain ne te manquera jamais, où tu 
l'auras en abondance. 

nip pl. f. Greniers, magasins : 
Da mans nipoyi I Chr. 32. 28, et 
des magasins de blé ; niyon ~y Exod. 
4. 41, des villes pour servir de maga- 
sins (la racine est 326 ou 22 éransposé). 

N300 f. (rac. 70). Tissu : mime 
NIDEI-DS aN Jug. 16.13, (si tu tresses 
les sept) boucles de mes cheveux avec 
le tissu inachevé (qui est encore au 
métier); rownn-nx) vers. 14, (il arracha 
le picu) ct le tissu. 

n?00 f. (rac. 59). 1° Chemin frayé, 
rehaussé; chaussée, route : sy nibong 
nb» nrg Jug. 20. 31, dans les routes, 
dont l'une monte (à Bethel); nona 
hby> Nomb. 20. 19, nous monterons 
par la grande route. Au fig.: rive 
oya Prov. 16. 17, le sentier (la con- 
duite) des justes ; 03352 nivo Ps. 84. 
6, (heureux ceux) qui n'ont dans leur 
cœur que des sentiers droits, qui ont 
une conduite qui plaît à Dieu. — 
2° Escalier : mgh nibon II Chr. 9. 
41, les degrés, les escaliers, du temple. 

YDY m. (rac. bo). Chemin, sen- 
tier: qoy bya oym Is. 35. 8, ily 
aura là un sentier et une voie. 

90 m. (rac. 29), seulem. plur.: 
ooon Is. 41. 7, oga I Chr. 22. 3, 
nioo I Chr. 3. 9,-ningv Jér. 10. 4, 
des clous. Aussi avec w: nimias 
oss) Eccl. 12. 44, et comme des clous 
enfoncés profondément. 

DD (v. oxy et mog) Kal. Une fois: 
opd bby nn] Is. 40. 18, et il sera 
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comme fondu , abattu , ou réduit à un 
petit nombre et fuyant (le peu qui res- 
teront prendront la fuite); selon d'au- 
tres : comme (une troupe) dont celui 
qui porte le drapeau tombe ou fuit 
(comme une armée en déroute) ; selon 
d'autres : comme un malade qui se 
meurt. 

Niph. 09, sn; inf. osn, fut. om. 
4° Se fondre, fondre : 509) wyer om) 
Exod. 16. 21, lorsque la chaleur du 
soleil était venue, la manne se fondait; 
vra is ven» Ps. 68. 3, comme la 
cire fond au feu; ogm bovin son Is. 
84. 3, et les montagnes fondront (dé- 
goutteront) de leur sang ; "on sowy 
Jug. 48. 14, et ses liens fondirent (se 
brisèrent, tombèrent de ses mains); 
ony) mans naxbam >s) I Sam. 15. 9, 
mais toutes les bêtes viles et faibles , 
chétives. — 2° Avec 25 le cœur se fond, 
perdre courage , être épouvanté : om 
waa Jos. 2. 11, notre cœur a été saisi 
d'épouvante; og oyn — 211-303 NM 
II Sam. 17. 10, même le brave (qui a 
un cœur de lion) sera saisi d'effroi ; 
~y qing 02) Ps. 22. 15, (mon cœur) 
s'est fondu au milieu de mes entrailles 
(de tristesse, de chagrin). 

Hiph. Faire perdre courage, épou- 
vanter: 5335-n8 wan wnx Deut. 1.28, 
nos frères nous ont jeté l'épouvante 
dans le cœur. 

YOY m. (rac. sm). 4° Nom d'une 
arme : on nn Job 41. 18, la lance, 
le javelot (ou le dard, ou la fronde) ; 
selon d'autres : >22 adj. de ny, une 
lance portée à la main, ou: pesante, 
lourde. — 2° Carrière (de pierres) [v. 
so Hiph.) : vo not jan 1 Rois 6. 7, 
(la maison fut bâtie) de pierres toutes 
taillées, ou : entières (telles qu'elles 
venaient) de la carrière. 


YON m. (rac. 393). Action de voya- 
ger , voyage, départ, décampement : 
nomen-rs you Nomb. 10. 2, et pour 
_le décampement des camps (des ar- 
mées); a97 "ob sow» Deut. 10. 41, 
pour voyager, marcher, à la tête du 
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peuple ; 5ang "yon rx Nomb. 10. 
28, (ainsi étaient les voyages) tel était 
l'ordre de la marche des enfants d'I- 
srael; ormyon> Exod. 17. 1, Nomb. 
10. 6, 42, selon les stations (dans leur 
voyage, marche). 


YON m. (rac. 99). Ex. unique : 
{mab "yon I Rois 40. 12, (le roi fit 
faire) des balustres, ou : les rampes des 
escaliers, dans le temple. 


7209 m. (rac. w9, const. gon, avec 
suff. "mox ). Lamentation, pleurs, 
deuil : sto 33) dia won Gen. 30. 10, 
un deuil grand et grave (avec de grands 
cris et des pleurs); wman ‘mon Jér. 
6. 26, répands-toi en lamentations 
amères; "> bima “mon napy Ps. 30. 
42, tu as changé ma plainte, mes la- 
mentations, en danse, ou : en chant 
(v. bin). 


NiÐDY m. (rac. xpo). Nourriture des 
bestiaux, fourrage : xibymi yan Ja" 
obu Gen. 24. 32, il donna de la 
paille et du fourrage aux chameaux. 


n99 f. Dartre, rogne : mt 


napoun Lév. 413.8, la dartre s'est éten- 
due, a augmenté. 


MINE f. pl. (rac. mme). Espèce de 
bonnet dont on se servait pour faire 
de la sorcellerie: wNn->> nimon niw) 
Ez. 13. 18, (les fausses prophétesses) 
qui font des couvertures, des vête- 
ments, qui couvrent, enveloppent la 
tête ; selon d'autres : des oreillers pour 
appuyer la tête (v. vers. 20). ı 

7809 m. (rac. po). 1° Nombre : 
bysin "900 Osée 2. 4, le nombre 
des enfants d'Israel ; 02 ti) 900 Exod. 
16. 16, selon le nombre de vos âmes 
(des personnes); v>p "ann Job 1. B, 
conformément au nombre de tous (ses 
enfants) ; "807 sax owy II Sam. 21. 
20, au nombre de vingt-quatre; TX 
“won Gen. 41. 49, «go px» I Chr. 22. 
4, gon x» Job B. 9, sans nombre ; 
“900 na Deut. 4. 27, et "gon vx Ez. 
12. 16, des hommes qui peuvent être 
comptés, un petit nombre ; "9072 ng) 
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. Nomb. 9. 20, peu de jours; Tem m) 
wo Deut. 83. 6, (ajoutez %wy de la 
première moitié du verset) et que ses 
hommes soient sans nombre, innom- 
brables. — 2° Récit : Din “yyang 
Jug. 1. 15, (lorsque Gédéon entendit) 
le récit de ce songe. 

7809 Esdr. 2. 2, et NPON Néh. 7.7, 
n. pr. m. 

709 Kal. Ex. unique : "3 000 
Nomb. 34. 16, (le même que >52%) De 
commettre une infidélité, un péché 
contre Dieu (de violer sa D. 

Niph. Étre choisi : user spaga mom 
Nom. 34. 5, et des troupes d'Israel 
furent détachées, choisies (mille hom- 
mes de chaque tribu). 

” “0 Remettre, aussi enseigner : 
sgimh moa Aboth, (Moise) enseigna 
la loi traditionnelle à Josué (de là na 
la Massorah, le travail des Massorètes) ; 
et en mauvaise part: livrer, trahir. 

moy f.( rac. “ox pour mbgy). Lien : 
man Ez. 20. 37, (je vous ferai 
entrer) dans les liens de mon alliance. 

CD m. (v. “9, rac. o7). Instruc- 
tion, avertissement, châtiment : bob 
nimm Job 33. 16, et il (scelle) arrête 
leur instruction , ou : leur châtiment. 

MDY m. (rac. nv). Refuge, re- 
traite : sinoghs nonoba Is. 4. 6, (un 
tabernacle sera) pour refuge et pour 
retraite (contre les orages). 

NPY m. (rac. o). Retraite, lieu 
où l'on se cache, secret : "nony sw Ps. 
10.9, il attend (dresse des embüûches) 
dans un endroit secret; St" 592) 
among 17. 12, ct comme un jeune 
lion qui se tient ‘dans des licux cachés 
(en embuscade); "gp rgan onga Jér. 
13. 17, mon âme pleurera en secret. 

YY m. (rac. 39). Action, œuvre : 
waa an Job 34. 28, (parce qu'il) 
connaît leurs actions, leurs œuvres. 

9}® chald. m. Même signif.: ->z "1 
vidp nigo Dan. 4. 34, (lui) dont 
toutes les œuvres sont la vérité (selon 
la vérité). | | 
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NIY m. (rac. nyy). Densité : mayo 
mon I Rois 7. 46, dans de la terre 
compacte : selon d'autres : dans une 


terre grasse, dans une bonne argile. 


-VB m. (rac. 25). 4° L'action de 
passer : myn 252 >» Is. 30. 32, chaque 
passage de la verge, partout où elle 
passera (frappera). — 2° L'endroit où 
l'on passe : pas “350 Gen. 32. 23, (le 
passage) le gué du (torrent). Jabbok : 
wam "250 I Sam. 13. 23, le passage 
qe Sr) de Machmas. 


MLD f. (rac. vas, pl. nie et 
nes Passage, défilé, gué : 
mya. Is. 10. 29, ils passeront les dé- 
filés; selon d'autres : les gués (du 
Jourdain); mings by Jos. 2. 7, aux 
gué (du Jourdain) : ; aopn nigy Jér. 
81. 32, et les gués du fleuve étaient 
occupés (par l'ennemi). `: 


19509 m. et 1929 f. Le camp (qui 
forme un cercle, v. >39), ou de rx 
barricade de chariots : Disney 2965 bug 
I Sam. 26. 8, 7, et Saül dormait dans 
le cercle, au milieu du camp, ou : 
derrière la barricade de chariots; Ka»: 
nan I Sam. 17. 20, il arriva ‘dans 
l'enceinte du camp. 

IAYO m. (pl. const. “has et bee). 

Chemin, sentier: 53 OIT ThA Ps. 


‘65. 12, les chemins par où tu passes 


regorgent de graisse , c.-à-d. sont fer- 
tiles; selon d’autres: tes sentiers, c.-à-d. 
le ciel, les nuées, répandent l'abon- 
dance ; Saygan 440. 6, près, ou le long 
de mon chemin; PRE opg Prov. 


- 2. 418, et ses sentiers mènent aux morts, 


aux enfers; au fig.: pre exe Ps. 23. 
3, dans les sentiers de la justice. 


XY Chanceler : “hop myy shy Ps. 
18. 37, et les chevilles de mes pieds 
n'ont pas chancelé; "sag # 26. 1, je 
ne chancellerai pas; part.: 5y “wios 
Job 12. 5, pour ceux dont le pied 
chancelle (les faibles); mw 531 Prov. 
28. 19, (part. fém. pour rgia, Ou adj.) 
et un pied qui chancelle.’ | 

Hiph. Faire chanceler : myy cran TNA 
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ay Ps. 69. 24, fais que leurs reins 
soient toujours chancelants, rompus ; 
selon quelques commentateurs, aussi 
on? pym Ez. 29. 7, transposé pour 
men tu leur as disloqué, rompu (les 
reins), V. 2%. 

“WƏ (ornement) n. pr. m. Esdr. 

.3 


è 


TIX (ornement de Dieu}n. pr. m., 
Néh. 12. B; masin 12. 17. 

DMY m. pl. (rac. y). 1° Joie, 
délices : s43 oriya ymm Prov. 29.17, 
il donnera (causera) des délices à ton 
âme.—Mets délicats, exquis ; humry 
Gen. 49. 20, les mets délicats d'un roi ; 
0150? bv5kn Lament. 4. B, ceux qui 
se nourrissaient de mets délicats (v. 
migo). 


NIWY f. pl.: may nira sépnn Job 
38. 31, as-tu joint les liens des Pléia- 
des? (transposé de la rac. "5 lier); se- 
lon d'autres : as-tu créé leur influence 
sur les fruits doux? (de 715, v. 099, 
ro); niya ag vbs goa I Sam. 148. 
32, et Agag vint à lui avec des chaînes 
(portant des chaînes) ; selon d’autres : 
dans la joie, tout joyeux. 


IYA m. (rac. “w). Sarcloir ou 
pioche : paya assa Is. 7. 25, (les 
montagnes qui) sont sarclées avec un 


sarcloir, ou cultivées avec la pioche. : 


NYA ou VE m. Seulem. plur. oyy 
(const. %9, avec suff. "99, 99, "52, 
ormo). Entrailles, ventre, sein, cœur: 
720 NN ay Gen. 15. 4, celui qui 
sortira de tes entrailles (qui naftra de 
toi); sea oma “b=misn Ruth 4. 44, est- 
ce que je porte encore des fils dans 
mon ventre (sein)? zy “sua Is. 49. 4, 
dès le sein de ma mère ; naar syn Jon. 
2. 2, du ventre du poisson; une fois 
de l'extérieur : y rmy myn Cant. B. 14, 
son (ventre) corps est comme de l'ivoire 
clair (a la pureté de l'ivoire); au fig.: 
monon "yo Lament. 1. 20, mes en- 
trailles sont agitées, émues ; axi2b "ya 
voir sip Is. 16. 14, mes entrailles re- 
tentissent comme une harpe à cause de 
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Moab; "sa tira ni Ps. 40. 9, ta loi 
est au fond de mon cœur. 


NYY f. Même signif.: myo sans 
mise Is. 48. 19, et ceux qui sortent 
de ton sein (tes enfants seront nom- 
breux) comme ce qui sort de son sein, 
du sein de la mer : les poissons (v. 
vers. 148); selon d'autres : comme les 
petites pierres, les galets, sur ses 
bords. 


nÿD ou NY chald. Ventre : “rip 
dm 3 ang Dan. 2. 32, son ventre et 
ses cuisses étaient d'airain. 


NYY m. (v. my9). Gâteau, pain : 
aiso »-ds"ts I Rois 17. 12, je n'ai rien 
de cuit (pas de gâteau, ou de pain); 
sion ayh Ps. 35. 16, ceux qui raillent 
pour un gâteau, qui bouffonnent pour 
un repas, les parasites, ou : pour qui 
la raillerie est une nourriture , un ré- 
gal; selon d’autres : les railleurs qui 
disent des choses frivoles, fades. 


YY m. (rac. n9, avec suff. yya et 
wo, pl. vuso). Endroit fortifié, for- 
teresse, rocher : pign 12 rison ka 
Dan. 11. 7, il entrera dans la forte- 
resse du roi de l’aquilon; viss win >y 
nm Jug. 6. 26, sur le haut de ce ro- 
cher; asy "ay Is. 47. 9, ses villes les 
plus fortes ; ows vis 23. 4, la forteresse 
de la mer, la grande ville maritime, 
Tyr; oyyy mon) Dan. 14..38, (il ré- 
vère) le Dieu des forteresses, ou : le 
Dieu de la force (une idole adorée en 
Syrie) ; au fig.: "ġa rise Ps. 60. 9, 
(Ephraïm est) la force, la défense, de 


ma tête, mon casque; ~% yyy Dh wy 


Prov. 140. 29, la voie de l'Éternel est 
une forteresse, un rempart, à l'homme 
simple, juste; >33 visn Is. 25. 4, une 
force, ou un refuge, pour le pauvre; 
my nya own Ps. 37. 39, (Dieu est) 
leur force, leur protecteur (des justes), 
dans le temps du danger, de l'afflic- 
tion ; myy Is. 23. 11, (pour myy, 


TVYAT 


3 en place du Dagesh) ses forteresses. 


* OWD ou DWH Aboth, peu : mwys 
row avec peu de sommeil (v. uy). 
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IVY n. pr. Moach, père d'Achis, 
roi de Gath, I Sam. 27. 9. | 

TYY m. (rac. ps, pl. mpn). 4° De- 
meure, habitation : m2 tisy Ps. 26. 
8, le temple, ta demeure ; 441 oyy 
Deut. 26. 15, de ta sainte demeure (du 
ciel); ysy myg g I Sam. 2. 29, 
(pour 1993) que j'ai commandé (qu'on 
m offrit) dans le temple ; iso 5% pum 
2. 32, tu verras un ennemi, objet de 
ta jalousie, dans le temple (un prêtre 
qui fonctionnera à ta place). — 2° Au 
fig.: > res now vise Ps. 90. 1, Dieu, 
tu as été notre refuge. — 3° Repaire: 
MX Jin Nah. 2. 12, ce repaire de 
lions ; bn Tisa Jér. 9.10, une caverne 
de dragons. | 


TYY n. pr. 1° Maon, ville dela tribu 
de Juda, Jos. 18. B8, près du : "27 
Ti5% I Sam. 23.24, désert de Maon.— 
2° Maon, peuple dans l'Arabie, Jug. 
10. 2; plur.: mysa II Chr. 26.7.— 
3° Maon, fils de Samai , I Chr. 2. 43. 

TYD (v. vie bya mg). 

NYY et NPD f. (v. ysg). 1° De- 
meure, refuge : bp “x my Deut. 
33. 27, (le ciel est) la demeure du 
Dieu de l'éternité, ou : Dieu de l'éter- 
nité est un refuge; #nüing nian sya 
Jér. 21. 13, et qui entrera dans nos 
demeures. — 2° Tanière : oniisy-bxy 
pzz Ps. 404. 22, (les lions) se cou- 
chent dans leurs cavernes , tanières. 

DNYVY 4° PI. de yis demeure, et de 
Ve n. pr. 2°. — 2° N. pr. m. Esdr. 
2. 80. 

TWD n. pr. m. I Chr. 4. 44. 


MYY m. (rac. rs ténèbres, ou rac. 
n9 abattement) : nprx mso Is. 8. 22, 
les ténèbres, ou : l'abattement de l'an- 
goisse. | 

VYY m. (rac. ss). Nudité : yab 
amyisg>y van Hab. 2. 18, pour voir 
leur nudité (v. my). ` | 

WY Forteresse (v. visa). 


MVY et NYO (force de Dieu) n. 
pr. m. Néh. 10. 9, I Chr. 24. 18. 


ajja 


ONY Être ou devenir peu, moindre, 
diminuer (neutre): man vyan) Exod. 
12. 4, mais s'il y a trop peu de per- 
sonnes dans la maison ; msy 1030 Ps. 
407. 39, (ajoutez : mais s'ils pèchent) 
ils sont réduits à un petit nombre et 
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sont courbés, humiliés ; vyys br Jin 


Prov. 13. 11, le bien amassé par la 
tromperie (mal acquis) diminuera ; 
inf.: bovin uia abs Lév. 25. 16, et se- 
lon le nombre moindre d'années (lors- 
qu'il y aura moins d'années jusqu'au . 
jubilé). 

Pi.: w92 "2 Eccl. 13.3, parce qu'elles 
(les meunières ou les dents, v. mu) 
diminueront, ou, transit.: lorsqu'elles 
travailleront moins , qu'elles seront 
plus oisives. | | | 

Hiph. trans. 1° Diminuer, réduire : 
nor uson Nomb. 26.54, tu diminue- 
ras sa partie, tu lui donneras une par- 
tie moindre ; suson Jér. 40. 24, de 
peur que tu ne me réduises (à un petit 
nombre). — 2° Faire une action peu, 
c.-à-d. à un faible degré, alors un 
autre verbe est sous-entendu : v\yzen 
miy non Nomb. 11. 32, celui qui 
amassait le moins en avait dix (me- 
sures); uyun- ll Rois 4. 3, n'en 
demande pas peu ; wy Kb bn Exod. 
30. 18, et le pauvre ne donnera pas 
moins. | l 

"oin vyonx% Rituel, (mon sang et 
ma graisse) qui ont diminué aujour- 
d'hui (forme Niph. et Hithp.). 

ONY et OYN m. (pl. uya). Un peu, 
le peu : mu-vsy Gen. 18. 4, un peu 
d'eau ; batsa 43. 2, un peu de 
nourriture (de blé); après un autre 
subsi.: uyy “nas Deut. 26.5, avec peu 
d'hommes ; uy2 “y Dan. 44. 34, peu 
de (un petit) secours ; vya nb oria Is. 
410. 7, pas peu (beaucoup) de peuples. 
— 2° Adv. Peu : uyn “npxp Zach. 4. 
45, j'étais seulement peu en colère. — 
Du temps : uyo nan ana m Ruth. 2.7, 
elle se reposa peu (fort peu de temps) 
à la maison; uya mi») Ps. 57. 40, et 
encore un moment (et avant peu); 
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uyy VIY Exod. 23. 30, peu à peu ; 
bye oyan Nomb. 16. 9, est-ce peu de 
chose, ou trop peu pour vous? yon 
Troma £z. 16. 20, était-ce trop peu 

ta fornication? crois-tu n'être pas 
assez prostituée ? — 3° Adj.: in uyg 
son Nomb. 13. 18, si le peuple est 
peu nombreux, ou en grand nombre ; 
DAHYD TaT Ps. 109. 8 que ses jours 
soient peu nombreux (abrégés). 


vya 4° Peu s'en faut, presque : bye» 
ayn =r 22% Gen. 26. 40, il s'en est 
peu fallu que quelqu'un du peuple n'ait 
abusé (de ta femme) ; ; PANI Er uod 
Ps. 449. 87, ils m'ont presque anéanti 
sur la terre. — 2° En peu de temps, 
vite : ‘ox usop "yan Ps. 2. 19, car 
sa colère s'allume vite; #85 SINU DID 
Job 32. 292, (considérant que) celui 
qui m'a créé m'ôtera bientôt du monde. 
— 3° (v. 2 5°) Très peu, vil: myy 22 
yop Prov. 40. 20, le cœur des mé- 
chants n'est de nul prix, est très vil; 
ma ox uya Ps. 405. 12, (vous étiez) 
très peu nombreux et étrangers dans 
(la terre de Chanaan). 


NPD f. (rac. muy). Ex. unique : 
mue nusa Ez. 21. 20, adj. ou part. 
Poual de noy] (une épée) aiguisée, af- 
filée, pour tuer; d’autres traduisent : 
cachée, réservée (jusqu'à ce jour), etc. 


TOYO m. (rac. muy) Vêtement : 
mnn nuyn Is. 61. 3, un vêtement de 
luxe, de gloire. 

NDOYNY f. (rac. nys). Ce qui enve- 
loppe, manteau : mibuyam Is. 3. 22, et 
les manteaux. 


"VD m. (v. 9). Ruine : nogo “x Is. 
17. 4, (Damas sera) une ruine, qui 
iombe, s'écroule (un monceau de 
ruines). ` 

RÌ n. pr. m. Néh. 12. 36. 

Dy m. (rac. bye, pl. wisg). Un 
vêtement qu'on mettait sur les autres 
habits, espèce de manteau, de sur- 
tout ; il était porté par les nobles et 
les princes : Psary sw" Job i. 20, 
(Job) déchira son manteau ; iayon 
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I Sam. 15. 27, (Samuel saisit) le coin 
du manteau de (Sal), ou Saül saisit le 
coin du manteau de Samuel ; par les 
princesses : sm Le mrm 
II Sam. 13. 48, les filles des rois étaient 
revêtues de robes longues, tratnantes 
en bas; ‘iyn >150 Exod. 28. 31, la 


tunique du grand prêtre, la robe qu'il 
portait dessous l'éphod. 

DY Entrailles (v. ny). 
* TNRY (v. 12) De la source, prépos. de. 

DYD m. (de p3, const. psy et inya, 
avec suff. issa, pl. uysa, const. "I9, 
et minyo, const. ninyo). 40 Lendroit, 
qui contient des sources : ANA 7 
Ps. 84. 7, ils changent (la vallée)" f 
un lieu de sources. — 2° Source : 
nim naso Gen. 8. 2, les sources de 
l'abime; nonginn yan Is. 12.3, des 
sources du salut; p soyad Ps. 87. 1, 
toutes mes sources (mes délices) sont 
en toi; d'autres traduisent : mes pen- 
A mes espérances, sont en toi (v. 
F3 

DVD (cheth. pour es keri, I Chr. 
4, 41) Les demeures (v. yivay). 


ARY Presser, froisser; part. pass.: 
mou Lév. 22. 24, un animal dont les 
testicules ont été froissés : ; “219 in 
ya Î Sam. 26. 7, et sa lance était 
pressée, fichée en terre. 

Pou.: ro 50 mes Ez. 23,3, c'est 
là que leurs mamelles ont été pressées, 
touchées (qu'elles se sont déshono- 
rées). 


IVY et NIVY n. pr. 1° Maachah, 
une ville au pied de la montagne d'Her- 
mon, Il Sam. 10. 8 : mayu o I Chr. 
19. 6, la Syrie de Maacha; de là, nom 
de peuple, noy Deut. 3. 14, Jos. 19. 
8. — 2° Maachah, père d'Achis, roi 
de Gath, I Rois 2. 39 (v. Joo). — 
3° Maachah , enfant de Nahar Gen. 
22. 24. — 4 Maachah, femme du roi 
Roboam, II Chr. 44. 20.—B° Maachab, 
fille de Talmaï, roi de Gessur, femme 
de David, lI Sam. 3. 3. — 6° Maachah, 
femme de Caleb, I Chr. 2. 48. — 


5yo 
7° HT temme de Machir, I Chr. 
7..15, 16. 
9 (fut. ce et bis) Agir perfide- 
ment, trahir, ‘transgresser, prévari- 


quer : væ->50 N> vyan Prov. 16 10, 
sa bouche ne trahira pas la justice, ne 


prononcera pas un jugement inique; 


W99 "a II Chr. 26. 18 car tu as préva- 
riqué ; "3 onaya wy >» Deut. 32. 51, 
parce que vous avez “péché contre moi ; 
"a dya mynaLév. B. 21, et qu'elle aura 
transgressé ‘(la loi) de Dieu ; byy ovni 

Nomb. 8. 27, et si elle a été in- 
fidèle à son mari: : "em byy bsy Jos. 
22. 20, il a transgressé, violé, la loi, 
en prenant ce qui avait été consacré en 
anathème. 


D m. Infidélité, violation (v. à 
>y) : byy byy commettre une infidélité, 
une prévarication, un péché, contre 
Dieu ; bsymsuy agmina Job 21, 34, 
et de vos réponses ne reste que la 
tromperie, elles sont fausses , pleines 
d'erreurs. . 


YO (rac. nèy, ce qui est supérieur, 
sur, dessus , toujours lié avec une 
P .) 1° bya D'en haut : byyy ogy 

45.8, (envoyez la rosée) cieux, d'en 
haut; en haut : byy waea sgy Deut. 
B. 8, ce qui est en haut, dans le ciel; 
ftp >n byan Job 18. 16, et en haut 
ses branches serontcou pées : suivi deò: 
ogy byan Gen. 22. 9, sur le bois; 
Em) aa Îs. 14. 13, au-dessus 
des astres de Dieu ; % Eu aY Dpt 
Is. 6.2, les séraphins étaient au-dessus, 
ou : autour de lui. — 2° mbya Au-des- 
sus : myo iawn I Sam. 9. 2, de son 
épaule et au-dessus, c.-à-d. de toute 
la tête; mya my omis 320 Nomb. 4. 
20, (tous les mâles) depuis vingt ans 
et au-dessus; noya nan vire I Sam. 
16. 13, depuis ce jour, et: désormais 
(sans cesser depuis); nya mosa Deut. 
28. 43, (l'étranger s'élèvera au-dessus 
de toi) de plus en plus. — 3° my» 
En haut : myob ww nèsn Ecel. 3.91, 
si elle (l'âme) : monte en haut; by 
ns Ez. 41. 7, d'étage en étage: 


v1-1: 
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vN mya» Esdr. 9. 6, sur, ou au- 
dessus de la tête; mayga MIT DD Y 
I Chr. 23. 27, depuis lâge de vingt 
ans et au-dessus ; po moyo» 29. z 
outre tout ce (que j'ai préparé); -# 
myy» II Chr. 17. 42, très haut, à un 


très haut point. — 4e a-h: Au-des- 


sus : moyyoy Jury Exod. 40. 20, 
au-dessus de l'arche ; d'en haut: Dan 
nan ovins Jos. 3. 46, les eaux qui 
venaient d'en haut. 
VD (v. 59). 
"Y inf.: wiog 


byb Rituel, de 


_faire monter, venir devant lui. 


‘20 chald. m. pl.: syag “se Dan. 
6. 15, le coucher du soleil. | 


byo m. (rac. nby). Action de lever : 
onvn byona Néh. 8. 6, en levant les 
mains en haut. ' 


TONO m. (rac. nby, const. mbya, pl. 
avec suff. byn). 1° L'endroit où l'on 
monte : mino noyaa Néh. 12. 37, à 
l'endroit par où l'on monte au mur; 
so nbyy mbra Ez. 40.34, et huit de- 
grés pour y monter. — 2° Endroit éle- 

vé, colline : own mbya Néh. 9. 4, le 
degré où se tenaient les lévites : noyan 
“sn Sam. 9. 41, par le coteau qui 
mène à la ville ; wnay neyon I Sam. 
15. 30, la colline des oliviers ; nbyug 
“p Il Chr. 32. 35, dans les lieux les 
plus élevés des tombeaux, où l'on en- 


terrait les plus grands, les meilleurs 


rois. 


TY f. (rac. nby, pl. nivo). As- 
cension, action de monter : “To nan 
»229 noya Esdr. 7. 9, (le premier du 
mois) était le commencement du dé- 
part de Babylone (le cortége partit le . 
premier du mois, v. %"); au 
born miss Ez. 14.5, et ce qui monte 
s'agite dans votre esprit, vos pensées. 
— 2° Degré : mab niby wy I Rois 10.. 
49, le trône avait six degrés; ; DEN qon 
mise =~% II Rois 20. 9, l'ombre (du 
soleil)est avancé de dix degrés(lignes), 
ou: veux-tu qu'elle avance, etc.? et le 
cadran solaire.: ww nyoa 20.41, sur 
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le cadran (l'horloge) d'Achaz, v. Is. 
. 38. 8. —nbyan e en tête des psaumes 
120 à 134, cantique des degrés, chanté 
par les lévites placés sur les quinze 
degrés, ou chant avec gradation, soit 
en rapport du rhythme ou des sons de 
la voix ; selon d’autres, dans le sens 4°: 
chant de ceux qui montaient vers Jé- 
rusalem , chant du pèlerinage. — 
3° Endroit haut , position élevée : 
mya om I Chr. 47. 17, l'homme 
d'un haut rang, l'homme considéré ; 
niya omga mia Amos 9. 6, qui a 
établi son trône dans le ciel; ou : ses 
degrés, les créations de tout ordre ; 
Ou, comme vniby : ses étages. 


j NOYO adj. Haut: 550 Raima et de 
hautes lumières, une haute intelli- 
gence. 


22X9 (Zach. 1. 4, cheth.) et 


pote m. (rac. 9, seulem. plur. 
0%by2). Actions, œuvres : Py-2bya Ps. 
18. 7, les œuvres de Dieu; 15299 pp 
Jér. 17.10, (je rends à chacun) selon 
le fruit de ses actions ; ambyo aan 
Mich. 3. 4, ils ont fait de mauvaises 
actions; D2bbyo snow Jér. 35. 15, 
rendez vos actions meilleures, (cor- 
rigez) amendez votre conduite. 


OV m. (rac. res). Poste, fonction : 
Tma sb nyy I Chr. 23. 28, leur 
poste est à côté (sous les ordres) des 
fils d'Aaron; “ne ‘rayer I Rois 10. 
B, et les fonctions, le service, de ses 
serviteurs; om qrama Is. 22. 49, 
et il t'arrachera de ton poste (de tes 
fonctions). 


HVY m. (rac. es). Fond, endroit 
, Où l'on pose le pied : myy yw) Ps. 69. 
"8, où il n’y a pas de fond, il n'ya pas 
où poser le pied. 
NDPDD f. (rac. vus). Charge, poids: 
nouvo 134 Zach. 12. 3, une pierre d'un 
poids lourd (très pesante), qui accable 
celui qui la porte; selon d'autres : par 
laquelle on essaye et prouve sa force. 
. DPEXE m. pl. (rac. puy). Profon- 
deur : opus Is. 54. 40, Ía profon- 
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deur de la mer; nypyyyys Ps. 69. 
15, et de la profondeur des eaux ; au 
fig.: mnnsp vrpasyo Ps. 130. 4, des 
profondeurs de l'abtme (dans ma dé- 
tresse) je t'ai invoqué. 


199 (rac. my)Intention, but (v. mya), 
joint avec >, ab, avec suff. yab, 
pIa, naya. 1° Prépos. À cause de, en 
faveur de : onto wob Ps. 48. 49, à 
cause de tes jugements; “sn e pob 
122. 8, à cause de mes frères et de 
mes amis, “ray m3 pah Is. 37. 35, en 
faveur de David, mon serviteur, à cause 
de ce que je lui avais promis; 52 
on Ps. 6. 5, à cause de, ou par, ta 
miséricorde (v. om» 28. 7, selon ta 
miséricorde); yoğ yob nyny 109. 
21, agis avec moi comme il convient à 
ton nom, assiste-moi pour la gloire de 
ton nom; ‘og yah ayi 106. 8, et 
il les sauva pour la gloire de son nom ; 
dans un autre sens : "is ob 8.9, à 
cause de mes ennemis (pour les con- 
fondre) ; m9 ank 1305 69. 19, délivre- 
moi à cause de mes ennemis (pour les 
humilier). — 2° Conj. Pour, afin que, 
pour que : >bn 129b Amos 2. 7, pour 
profaner, violer (mon saint nom); 
"wp pan wah Gen. 27. 25, afin que 
je te bénisse ; mp yab Osée 8. 4, pour 
qu'il soit perdu (c.-à-d. c'est ce qui leur 
fera perdre leur or, leurs richesses), 
ou : ce qui les perdra (les idolâtres) ; 
72% pan 52° Ps. 51. 6,(j'ai péché 
contre toi seul) pour que tu sois re- 
connu juste dans tes paroles; ou, se 
rapportant au verset 5 : (je reconnais 
mes péchés) pour que tu sois reconnu 
juste dans ta promesse (de pardonner), 
— Suivi de "gx : my syg yob Gen. 
18. 19, pour qu'il ordonne ; wyg ye» 
asm Jos. 3. 4, afin que vous puissiez 
connaître. 


mI m. (rac. m9). 1° Réponse : 
myu axgo"N> wg >» Job 32. 3, de ce 


qu'ils n'avaient pas trouvé de réponse; 
qona Prov. 15. 1, une réponse 


douce; yidb myu wa 416. 4, mais de 


Dieu vient (est inspiré) cè que la langue 
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répond , prononce ; selon d'autres : la 
réponse de Dieu qui exauce la prière. 
— 2° Intention, but : muyab % byy 5D 
Prov. 46. 4, Dieu a tout fait d'après 
son intention, dans un but. 


MYY f. (rac. my). Ce qui est la- 
bouré, le sillon : myg ag mn "yrna 
I Sam. 44. 14, dans environ la moitié 
des sillons, (la moitié d'un champ que 
peut labourer) une paire de bœufs 
(dans unjour) ; enmyy> rwn Ps. 129. 
3, chelh. onvynb, ils ont tiré, creusé, 
de longs sillons (ils m'ont fait souffrir 
longtemps). 

N9YD f. Ps. 129. 3,.keri (v. mya). 

NWY f. (v. raie). 


YYD n. pr. Maas, fils de Ram, I Chr. 
2. 27. | 


MAYVD f. (rac. 5x). Douleur : 
yayan mayo Is. 50. 14, vous serez 
couchés, vous languirez, dans les dou- 
leurs, la souffrance. 


VD m. (rac. 1x5). Nom d'un ou- 
til, hache , cognée : "39% ya wy Is. 
44.19, le forgeron (forge, ou : tra- 
vaille avec) la hache; dn-"n mpya 
$933 Jér. 10. 3, l'œuvre faite par la 
main de l'ouvrier avec la hache ; selon 
d'autres : la doloire. 


VXYD m. (rac. xx). Obstacle, em- 
péchement : sissy 5 yR "d I Sam. 14. 
6, car il n'y a pas d'obstacle pour Dieu 
(rien qui puisse l'empêcher, l'arrêter). 

LYN m. (rac. xs). Ex. unique : 
trad axv0 Ta Prov. 25. 28, (l'homme 
qui) ne met pas d'empêchement, d'op- 
position, à son esprit, qui ne sait pas 
dompter, retenir, son esprit. 

NRYD m. (rac. mpy). Balustrade : 
423% npvo myy Deut. 22. 8, tu feras 
(un petit mur) une balustrade autour 
de ton toit (du toit de ta maison). 

OWPYY m. pl. (rac. wps). Chemin 
tortu : siym onépye Is. 42. 16, (je 
changerai) les chemins tortus en une 
voie droite , unie. Ea 
: A m. (rac. my, v. mga). 1° Nu- 
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dité : maga où nv Nah. 3. B, je 
ferai voir ta nudité aux nations. — 
2° Espace vide, intervalle : ge 
I Rois 7. 36, (ces figures étaient gra- 
vées) dans l'intervalle ; selon d'autres : 
à côté de chacun (des bords ou des 
carrés). 


12939 m. (rac. 2%). Échange, tra- 
fic, commerce, le marché et la mar- 
chandise : ave wry Ez. 27. 13, 17, 
ils ont apporté à ton marché, ou : tes 
marchandises ; anya “251 27. 27, et 
ceux qui font trafic de tes marchan- 
dises, ou : qui conduisent ton com- 
merce. 


IWA m. (rac. 5%). Le coucher du 
soleil, l'occident: "52779 xy Dan. 8. 
5, il vint de l'occident ; 215201 marge 
Ps. 407. 3, du lever du soleil et du 
couchant. 

NIWY f. Occident : vog--rarm 
mgwa Is. 45. 6, depuis le lever du 
soleil (l'orient) jusqu'à l'occident. 

DD m. (rac. my). Endroit nu : 
saymaya Jug. 20. 33, de la campagne 
nue, dépourvue d'arbres , de la plaine 
de Gaba ; selon d’autres : à côté de, 
près de, Gaba (v. "52 4° et 2°); selon 
d'autres : campagne couverte d'herbe 
(v. na). 


NINY f. pl. (cheth.): emdby nism 
I Sam. 17. 23, de la plaine (v. mya) 
(où était le camp) des Philistins, ou 
(comme le keri niswa) du camp, des 
rangs, des Philistins. 

MYY f. (const. nya, plur. ninya). 
Caverne : nya ag» Gen. 19. 30, il 
demeura dans une caverne ; MYAT ANI 
Jug. 6. 2, ct les cavernes; “Yg mm 
oyimgò Jos. 13. 4, et la caverne (selon 
d'autres: n. pr. et Maara) qui est aux 
Sidoniens. A 

YNNA m. (rac. yay). Celui qui in- 
spire la terreur : vox"se xy) Is. 8. 13, 
et qu'il soit votre terreur, celui qui 
vous inspire une sainte terreur. 

TMR m. (rac. 9). Disposition, 
projet : Ianya Prov. 16. 4, les dis- 
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positions du cœur, c.-à-d. ses conseils, 
projets. .. T l 

NE f. (pl. niaya, rac. q9). Dis- 
position , préparation , rangée : mh) 
mwan Exod. 39. 37, les lampes du 
chandelier rangées, ou préparées, par 
les prêtres ; masywna Jug. 6. 26, (con- 
struis un autel) dans. un endroit bien 
disposé, convenable, ou : avec ses ran- 
gées de bois; niwa ong Lév. 24, 6, 
(les pains de proposition seront placés) 
en deux rangées, piles; une armée 
rangée en bataille, camp, bataille : 
mga np» nono I Sam. 17. 24, or- 
dre de bataille en face d'ordre de ba- 
taille (armée contre armée) : NON "5x 
ww 4. 16, je reviens de la ba- 
taille, ou : du champ de bataille : 
SNWN nowa 17. 10, toute l'armée 
d'Israel; cnwby niwm 17.23, (keri) 
du camp des Philistins (v. niya). 

NIWM f. Même .signif, : -by nr 
mwar Lév. 24. 7, tu mettras sur 
chaque rangée, pile (des pains); yhy 
nowa I Chr. 29. 48, la table sur la- 
quelle les pains étaient rangés, expo- 
sés; et ces pains : rossen orè I Chr. 
9. 32, les pains de l'exposition. 

DTAWƏ m. pl. (rac. oy). Ceux qui 
sont nus : siagan Drrmayu-bs) TI Chr. 
28. 15, ils vêtirent tous ceux d’entre 
eux qui étaient nus. 


MS ME f. (rac. y»). Force, violence : 
ren none po Is. 10. 33, il dé- 
pouillera, coupera, cette branche avec 
une force terrible ; selon d'autres : par 
son bras terrible, ou mxp nom de l'in- 
sument qui coupe, brise, les bran- 
ches. . 


NIVY (endroit nu, sans arbres)n. pr. 
Maarath, ville de la tribu de Juda, Jos. 
15. 59. . | 


nyp 


m. (rac. mY, const.. ns, 
pl: ogsa, const. gya; avec suff. “tya, 
Tes, yo, miya). 1° Ce que l'on 
fait, occupation, fonction : navgyy rm 
Gen. 47. 3, quelles sont vos occupa- 
tions? à quoi vous occupez-vous ? 


DyD 


meya Exod.5.4, (pourquoi détournez- 
vous le peuple) de ses occupations, 
travaux ? js me my my néxal Chr. 
23. 28, et (dans) les fonctions qui re- 
gardent le service du temple; "on rg 
moyan Ez. 46. 1, les six jours où l'on 
travaille, les jours ouvriers (opposé au 
sabbat); mg vx sn ngyari Eccl. 4. 
3, les œuvres si mauvaises qui se font 
(sous le soleil), exact. la mauvaise ma- 
nière d'agir qui a lieu, etc.—2° Le fait, 
l'action : bxnbne nos wya rioya Jug. 
2. 40, les faits (merveilles) que (Dieu) 
a accomplis pour Israel ; rm npsan-mo 
omiy ox Gen. 44.148, quelle est cette 
action que vous avez faite? cvipyan->5n 
awy I Sam. 8. 8, comme toutes les 
-actions qu'ils ont faites; noyan sn 
20. 19, le jour de ce fait (où Saü 
voulut tuer David); selon d'autres : le 
jour de travail, jour ouvrier, v. 4°.— 
3° La chose faite, œuvre, ouvrage : 
sax mwya Ps. 8. 4, (les cieux) ou- 
vrage de tes doigts; vwyn-b2 103. 22, 
(vous) tous ses ouvrages (vous tous 
que Dieu a créés); om “mingya Deut. 
4. 28, les ouvrages des mains de 
l'homme (les idoles); sun nysa Exod. 
26. 4, ouvrage d'un artiste ; nys nya 
27. 4, ouvrage en forme de rets; "mn 
122 “wyo x Ps. 45. 2, je dis mon 
œuvre (mon cantique) au roi; mn 
De npn noso Is. 32. 17, l'ouvrage 
ce fruit) de la justice sera la paix. — 
° Le fruit du travail, le bien : migya 
aoma I Sam. 28. 2, et son bien, ses 
possessions, étaient sur le Carmel ; 
mwya "o3 Exod. 23. 16, les prémices 
he bien , de ton blé (fruit de ton 
travail). . 
XD (œuvre de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 9.42 D 
MEND et TE (œuvre de Dieu) 
n. pr. 1° Maasias, prêtre, Jér. 21. 4. 
— 2° I Chr. 15.18, et plusieurs autres. 
WLY m. (de “y dix, const. "232, 
pl. mingso). La dime : ro «yo Gen. 
14. 20, (Abraham lui donna) la dtme 
de tout (ce qu'il avait pris); -3 252 


wyo 

“ose Nomb. 18. 26, et voyan "usa 
Néh.. 10. 39, la dixième partie que 
doivent donner les lévites, de la dime 
qu'ils reçoivent ; "gyen row Deut. 26. 
12, l'année de la dime, chaque fois la 
troisième année, où la dime appartient 
aux pauvres (7 232). E 

DPYYD f. pl. (rac. pus). Oppres- 
sion, extorsion : nipsu a Prov. 28. 
16, (un prince) grand oppresseur ; 
mipya sga3 ogb Is. 33. 15, qui dé- 
daigne le profit, le bien acquis par ex- 
torsion. | | 

D n. pr. d'une ville en Égypte, 
Osée 9. 6. Memphis, appelée 5, Is. 
19. 13, et Jér. 2. 16. 

VIDN m. (rac. 5m). Attaque; con- 
cret, l'objet que l’on attaque : > van 
Job 7. 20, (pourquoi m'as-tu mis) un 
objet d'attaque pour toi (en butte à tes 
traits) ? 

NE m. (rac. mm). Expiration : -mya 
wp Job 44. 20, l’action de rendre l'âme, 
la mort; selon d'autres : le souci de 
l'âme. 

ne 


Ə m. (rac. rm). Soufflet (de 
forge) : mpu n Jér. 6. 29, le soufflet 
brûle, est tout rouge (à force d'avoir 
soufflé le feu). | 
NY2DD et NŸ35D n. pr. 4° Mephi- 
boseth, fils de Saül, II Sam. 24. 8. — 
2° Mephiboseth, fils de Jonathan, 4. 4. 
OBS n. pr. Muppim, fils de Benja- 
min, Gen. 46, 24. | 
Ÿ'D9 m. (rac. yw). Instrument qui 
brise : 343) ya Prov. 25. 18, un 
marteau, ou : une massue et une épée. 
ED m. (rac. 5m). Ce qui tombe : 
aus w >pu1 Amos 8. 6, et nous ven- 
drons les criblures du blé ; 5193 "opa 
Job 41. 16, les parties tombantes, 
pendantes, de sa chair (du leviathan). 
TRIDO f. (rac. xy). Merveille : 
awy bn nibon Job 37.16, (connais- 
tu) les merveilles de celui dont la con- 
naissance est parfaite, infinie? (V. 
j: à xop Niph.) | 
n32PD f. (rac. 34). Classe, division : 
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mia ma? niasa I Chr. 35.12, selon 
les divisions et les familles (v. nan). 

n92D f. (rac. 5m). Écroulement : 
nogo wa Is. 17. 4, une ruine qui s'é- 
croule, un monceau de ruines. 

n99 f. Ce qui s'écroule, ruine : 
nopus now Is. 23. 13, il les a changés 
en ruines ; mopu masa map 25. 2, 
cette ville si forte (tu l'as changée) en 
ruines. 


 D9BD m. (rac. ubp). Refuge : mom 


“> upu Ps. 55.9, je chercherais vite un 
refuge pour moi (je me sauverais vite). 

Nÿ?DD f. (rac. yon) [horreur , abo- 
mination]. Idole : ngyn meyi 
I Rois 15. 43, parce qu'elle avait fait 
une idole; rmnx>p9 (même verset) son 
idole. | 


&9DD m. Ex. unique : agban Job 


-~ 87.16, selon les uns, comme 25-"#"pa 
36. 29, la tension, ou : l'étendue des 


nuées, comment Dieu les a tendues, 
ou étendues ; selon les autres (de on 
balance), le balancement, les mouve- 
ments, des nuées. | | 
np2b f. (rac. >p). 4° Chute, ruin 
a onbgoa owpvigi Prov. 29. 16, et 
les justes verront la ruine (des mé- 
chants); move dipu Ez. 26. 15, au 
bruit de ta chute (de Tyr):— 2 La 
chose tombée, renversée : 5201 in>pu->y 
Ez. 31. 13, sur son tronc renversé ha- 
biteront (tous les oiseaux). — 3° Ca- 
davre : myn noga Jug. 14.8, le corps 
mort, le cadavre, du lion. | 

YDD m. (rac. 539). Œuvre : ep 
vospa Prov. 8. 22, (j'étais) avant ses 
œuvres, ou : la première de ses œuvres. 

n?Y90 f. Œuvre : a nbypa am Ps. 
46. 9, voyez les œuvres de l'Éternel. 

N}99 (v. nypa). 

Ÿ29 m. (rac. yp). Un instrument 
qui brise, qui tue : tyg ixu “2 wN) 
Ez. 9. 2, chacun avait à la main une 
arme meurtrière, un instrument de 
mort. | 


YED m. Marteau : > nx-ypa Jér. 
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51. 20, tu es un marteau 
(à mon usage). 

PIN m. (rac. pe). 1° Dénombre- 
- ment : nypon II Sam. 24. 9, le dé- 
nombrement du peuple. — 2° Ordre : 

Taan mpr "poas I Chr. 31.43, par 
l'ordre du roi Ezéchias; man "ppan 
Ez. 43. 24, dans un lieu de la maison 
tout séparé, ordonné (désigné pour 
cet usage); poyn "ww Néh. 8. 81, 
n. pr. d'une des portes de Jérusalem. 

PA m. (rac. yw). Ex. unique : 
pyn ngwa- Jug. 5. 17, et il (Aser) 
réside, reste, dans ses ports, ou : près 
des baies de la mer; selon d'autres : 
il reste dans ses places ouvertes (pour 
les défendre contre l'ennemi qui pour- 
rait facilement y entrer). 

N°99 f. (rac. pw). Les vertèbres 
du cou, nuque : inpia sarm I Sam. 
4.18, et (sa nuque) son cou se rompit. 

59 m. (rac. ww). 4° Étendue : 
asgwm Job 36. 29, l'étendue, ou la 
suspension, des nuées ; selon d'autres : 
leur division, variété. — 2° La voile : 
qewa mn Ez. 27. 7, ta voile a été 
faite (de fin lin, etc.). 

NYDD f. (rac. sue). Ex. unique : 
‘ryigpen-1 I Chr. 49. 4, jusqu'au haut 
des cuisses (jusqu'aux parties). 

IDDO m. (rac. mme, const. mapa). 
L'action d'ouvrir: maps om I Chr. 
9. 27, ils étaient chargés (de l'ouver- 
ture) d'ouvrir les portes; "np map 
Prov. 8. 6, (et l'ouverture de mes 
lèvres) mes lèvres ne s'ouvrent (que 
pour dire des choses justes). 


IDJO m. (rac. mme). Clef: mps 
maang Jug. 3. 28, ils prirent la clef; 
mma mapa Is. 22. 22, la clef de la 
maison de David. 

1799 m. (rac. mn). Seuil : sirop 
mewy Soph. 4.9, tous ceux qui sau- 
tent par dessus le seuil (des maisons) 
pour voler ce qui s'y trouve; selon 
d'autres, le seuil du temple, imitant la 
superstition des Philistins , v. I Sam. 
5. 5: yay mp0 (les prêtres ne mar- 


pour moi 


NYD 


chent pas) sur le seuil du temple de 
Dagon; "yen men Ez. 46. 2, le seuil 


de la porte. 
PRG yw). 

yD (v. yio). 

NYD (une fois "te pour nya, ful. 
ton, inf. nn, avec suff. vaxgo, part. 
«yo, une fois tga, fém. nego et rw) 
4° Parvenir à une chose, recueillir, 
gagner, acquérir, recevoir, trouver : 
Rxcn ~y mMhsn-1y ox Job 11. 7, pré- 
tends-tu parvenir au but, ou à la con- 
naissance parfaite du Tout-Puissant ? 
nyy mo num mer Ryon Gen. 26.12, 
il recueillit cette année le centuple ; 
niaga oy D «yo I Sam. 20. 6, de 
peur qu'il ne gagne, qu'il ne se rende 
maitre de quelques places fortes ; xx 
msn Prov. 3. 13, (l'homme) qui a ac- 
quis la sagesse ; nyy ggib 8. 9, pour 
ceux qui ont trouvé, acquis, la science ; 
“> yix nnyo Osée 12. 9, j'ai gagné, 
amassé, de la fortune ; “9 Jim ana” 
Lament. 2. 9, (les prophètes) n'ont pas 
obtenu, reçu, de visions de l'Éternel ; 
“into bity aga Ps. 116. 3, les an- 
goisses de la tombe (du Schéol) m'a- 
vaient atteint, assiégé; ngg N>-DN 
va 0m Lév. 25. 28, mais si sa main n'a 
pas trouvé, n'a pas acquis, de quoi 
(rendre le prix); “n mego 32-021 Job 
31. 25, et de ce que ma main a trouvé, 
amassé, beaucoup de biens; "x mohi 
nego mwa I Sam. 18. 22, tu ne trou- 
veras aucune bonne nouvelle à annon- 
cer, exaci. aucune bonne nouvelle ne 
t'arrive, ou : cette nouvelle n'obtient 
rien (tu n'auras pas de récompense si 
tu l'annonces); ownn-re «yo 21 Gen. 
31. 35, mais il ne trouva point les 
Theraphim ; mawy à nxo-tb11 Sam. 
29. 3,. je n'ai trouvé en lui rien (de 
coupable, rien à blâmer); mx 7 nwy 
To syon I Sam. 40. 7, fais ce que ta 
main trouvera, ce qui se présentera 
(sous ta main) à faire, ce que tu pour- 
Tas ou voudras ; nivy JT Ryon «uy >D 
Eccl. 9. 40, tout ce que ta main trou- 
vera à faire (tout ce que tu pourras 


NID 


faire); “nn onego No Jug. 14. 18, 
vous n'auriez pas trouvé (deviné) mon 
énigme, bvergrre ngo 72 I Sam. 20. 
21, (trouve) cherche les flèches. — 
2° Arriver, atteindre, rég. direct : 
qa orgo nn Exod. 18. 8, ` (toute 
la peine) qui leur est arrivée dans leur 
chemin, voyage ; "3n-r& Ryo ng 592 
Gen. 44. 34, (de peur que je ne voie) 
le malheur qui arrivera à mon père; 


nni nigis >p rw Jos. 2. 23, tout ce 


qui leur était arrivé ; bwntg-r segon N> 
“2x I Sam. 23. 17; la main de mon père 
Saül ne t'atteindra pas; avec >: gan 
Tab qr Ps. 21. 9, ta main attein- 

ra tous tes ennemis. — 3° Suffire à 
quelque chose ou à quelqu'un : nyar 
on» Nomb. 41. 22, pour que cela leur 
suffise (égorgera-t-on assez de brebis 
et de bœufs pour les rassasier ?), ou : 
(si on les égorgeait tous) cela suffirait- 
il (pour les rassasier) ? 

Niph. passif: © nysv-ngx >53 Deut. 
21. 17, dans tout ce qui lui est acquis, 
lout ce qu'il possède; 7237 ago Jér. 
15.16, quand les paroles me sont par- 
venues, quand je les ai reçues ; mort 
kyan qwa Job 28. 12, mais la sagesse 
où est-elle acquise, où la trouvera-t-on ? 


Ma pI go g w Gen. 44. 17, 


celui dans la main de qui (chez qui) 
la coupe a été trouvée; np-ana)n "9y 
I Chr. 29. 47, ton peuple qui se trouve 
(est réuni) ici; -y343 Ryo nop >D 
bye Gen. 47. 14, tout l'argent qui se 
trouvait, qui était, en Égypte; “5 
nyar ni 49. 15, tes deux filles qui 
sont ici présentes; > RYP WYTM-DN 
I Chr. 28. 9, si tu cherches (Dieu), il 
se fera trouver de toi (tu le trouveras); 
vs m5 gad Jos. 17. 16, la mon- 
tagne ne suffit pas pour nous(v.Kal3°); 
on» gan Nhy Zach. 10.140, et (ce pays) 
ne suffira pas pour eux; * nY TRY RJY) 
raxo-bn (Dieu) existe, et il n'y a pas 
de temps pour son existence (elle est 
‘infinie, éternelle). | | 
Hiph. 1° Faire parvenir : mon >) 
T3 A II Sam. 3. 8, et je ne t'ai pas 
fait parvenir (ne t'ai pas livré) entre les 
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mains de David. — 2° Faire arriver : 


-pyon ww mia Job 34. 11, etil (Dieu) 


fait arriver à l'homme (son sort, sa 
part) selon sa conduite ; mgo on-DN 
37. 13, ou il fait venir (la pluie) par 
sa grâce, pour répandre la bénédic- 
tion. — 3° Apporter: h 2 Wwy 
pun-ne "ox Lév. 9.492, et les fils d'Aa- 
ron lui apportèrent, présentèrent, le 
sang. 

229 m. (rac. 2x ou 289). 4° L'en- 
droit où l'on est placé, où l'on se tient: 
myn ban aga Jos. 4. 8, 9, l'endroit 
où les pieds des prêtres se sont ar- 


_rêtés; la place, le rang, qu'on occupe : 


em nom Is. 22. 49, je te repous- 
serai, chasserai, de ta place, de ton 
rang. — 2 Poste militaire, garde : 


ends agy I Sam. 43. 23, un poste, 


une garde avancée, des Philistins ; 
moneon sun 44. 45, les soldats en 
garnison, et ceux qui étaient allés pour 
dévaster, piller. 

3%9 m. Fort, machine de guerro : 
aga jy “ns Is. 29. 3, j'élèverai des 
forts, des machines de guerre, pour 
t'assiéger. 

DZY f. Poste : mean wiy I Sam. 
44. 19, les hommes de la garde avan- 
cée (v. 122 2°). -E 

nAXD f. Même signif. : ma oy) 
max Zach. 9. 8, je camperai autour 
de ma maison comme une garde (v. 
agu 2°); selon d'autres, pour 3x : je 
camperai (moi-même) autour de ma 
maison (pour la défendre) contre l'ar- 
mée ennemie. | 

TLV et NAYD f. (rac. sx ou 2%, 
const. naga et ngga, pl. niaga). 1° Ce 


qui est dressé, érigé, monument, sla- 


tue : maga mnk box Gen. 28. 18, il 
érigea (la pierre) comme un monu- 
ment ; 38 naga 35. 44, un monument 
de pierres ; byar naga JI Rois 3. 2, la 
statue de Baal; matin anigas Deut. 7. 
B, brisez leurs statues ; >n3-n92p nggu 


Gen. 35. 20, le monument sur le sé- 


pulcre de Rachel. — 2° 3% 02 nya 
magy vp Is. 6. 43, le tronc (de ces 
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arbres) reste, subsiste, (ainsi) leur race 
(la race des hommes qui subsisteront) 
sera une semence (race) sainte. 

MLY n. pr. d'un endroit, Meso- 
baia, I Chr. 41. 47. 


N33D (v. naga). 

TYD (rac. mx ou sgg, plur. nirgo). 
1° Cime de rochers escarpés, ou lieu 
fort, inaccessible : niyay ADN MIT SUN) 
I Sam. 23. 44, David demeurait dans 
le désert sur de hauts rochers, ou : 
dans des lieux très forts; mybo nirge 
into Is. 33.16, des forts dans les ro- 
chers, ou : des rochers fortifiés, seront 
sa sécurité, son refuge. — 2 Citadelle: 
“go 9 26% Ð Chr. 14. 7, David de- 
meurait dans la citadelle; mirgsm 
noona Jér. 48. 41, et les citadelles sont 
prises. 


NY 41° Sucer: mya nan Is. 81.47, 
tu as bu (le calice), tu l'as sucé, vidé 
(jusqu'à la lie); aso mont Ps. 78. 9, 
ils suceront sa lie. — 2° Presser un 
objet pour en faire sortir un suc, un 
liquide; mamy bu yaa Jug. 6. 38, il 
exprima la rosée de la toison (il fit 
sortir la rosée en pressant la toison). 

Niph. passif du Kal. 4° rem nby vor 

a? Ps. 73.140, et de l'eau (une coupe) 
pleine est bue par eux. — 2° son rgo) 
Lév. 4. 18, et le sang en sera exprimé 
(on le pressera pour en faire sortir le 
sang), Vv. YA. 
[TE f. (rac. yta). Adj. et subst. 
Ge qui est sans levain, azyme : nga rèn 
n Lév. 8. 26, un pain sans levain ; 
plur.: nim nèm Exod. 29. 2, et seul 
rio bsn 13. 6, tu mangeras des pains 
azymes (pendant sept jours) ; ni 3m 
23. 15, la fête des azymes, la Pâque. 
UND f. (rac. mp). Querelle : sri 
mga Prov. 17. 49, qui aime les que- 
relles. 


NYO (source?) n. pr. d'une ville de 
la tribu de Benjamin, Jos. 18. 26. 


nongo f. Crac. 5nx). Hennissement: 
maag nimga dipo Jér. 8.16, du bruit 
des hennissements de leurs chevaux 


. fougueux; au 


\YD 
fig.: Tobmpn 13. 27, 
et ta lubricité. $ ia 


TD m. (pl. oryza). 4° Rets, filet 
(de ne): ovriso maux Eccl. 7: 26, 


. elle est un filet (comme un piége). — 


2° Prise, capture : mays "iza Prov. 49. 
12, la capture des méchants (ce qu'ils 
prennent de force). — 3° Citadelle (v. 
Tg): bin ovriso Eccl. 9. 14, de 
grands forts, des citadelles. 

MED m. (rac. mx). Filet, rets : 


“pr shs ingos Job 19. 6, il m'a envi- 


ronné de son filet (rets). 

TIND f. (v. misg). 4° Rets : mrisoa 
ny Eccl. 9. 12, (comme les poissons 
pris) dans le rets fatal. — 2° Citadelle, 
fort : min anus Ez. 49. 9, on le 
mena (renferma) dans un fort. 

MNXD f. Même signif. 1° (rac. ax) 
Capture, proie : mgab pma Ez. 43. 
24, (etils ne seront plus) une capture, 
une proie, entre vos mains.—®° Rets : 
wara born Ez. 12. 43, il sera pris 
dans mon rets (de ax). — 3° (v. 1x2) : 
mansa 550-78-b5s Job 39. 28, sur la cime 
du rocher, et dans la montagne inac- 
cessible ; mpzya w mn II Sam. 23.414, 
David était alors dans la citadelle; 
Ths nga D. 7, la forteresse de Sion ; 
au fig.: "nagg «sbo m Ps. 18.3, l'Éter- 
nel est mon rocher et ma forteresse; 
plur.: ninxo mad Ps. 81.8, (sois pour 
moi) une citadelle très forte, un asile 
assuré. | 

MRD f. (rac. mx, pl. rxo). Ordre, 
commandement, précepte; princip. de 
Dieu: san an nll Rois 18.36, c'était 
un ordre du roi; ~ mgg-bp-n& unon 
Nomb. 18. 39, vous vous souviendrez 
de tous les commandements de l'Éter- 
nel; ppm sgg a nixo-bo nr Lév. 
4,13, (s'ils transgressent) un de tous les 
préceptes de l'Éternel, concernant des 
choses qui ne doivent pas être faites; 
s'ils commettent des choses qu'il a dé- 
fendues; le précepte d'un homme : 
mm miga saw. Prov.. 7. 2, observe 
(suis) mes préceptes, et tu vivras (dit 
Salomon); own ngo Néh. 43. 5, ce 
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qui est ordonné pour lesLévites, c.-à-d. 
la part qu'on doit leur donner, qui leur 
est due d'après la loi ; “ny mgo les 
commandements qu'on doit faire, pra- 
tiquer ( positifs); ngyn N> migo les 
choses défendues, les commandements 
négatifs. 


NIILO f. (rac. bas, v. ne). Fond, 
profondeur : rbigos sr Exod. 15. 5, 
ils sont descendus, tombés, dans les 
profondeurs (au fond de la mer); 
nibtan oyr Ps. 88. 7. (tu m'as mis) 
dans les ténèbres (les lieux ténébreux) 
dans les profondeurs (la tombe). 

IPA) ie) f. Même signif. : maisy 20m 
Jon. 2. 4, tu m'as jeté dans la profon- 
deur (de la mer); "ixn ndaga 5d Zach. 
40. 44, toutes les profondeurs du 
fleuve; maza yry Ps. 69. 3, (dans la 
boue de l'abime) dans une boue pro- 
fonde. 


PILY m. (rac. prs). Angoisse, tour- 
ment, détresse : "yxgo pixor-"y Ps. 119. 
143, l'affliction et l'angoisse (m'ont at- 
teint) m’accablent ; pis ww-»21 Sam. 
22. 2, tous les hommes qui avaient des 
tourments, qui étaient dans la dé- 
tresse. 


PMY m. (rac..pax, v. px Hiph.). 
Colonne, pilier : yox “pya I Sam. 2. 8, 
les piliers (les fondements) de la terre; 
Tozy pro 14. B, (un de ces rochers) 
était droit comme une colonne, c-à-d. 
escarpé du côté du nord; selon d'au- 
tres, part.: était situé du côté du nord. 

MAD f. (v. pixg). Angoisse, tour- 
ment: mp%o may nis Soph. 1. 15, un 
jour d'affliction et d'angoisse ; "nipin 
wasin Ps. 25. 17. fais-moi sortir, dé- 
livre-moi, de mes tourments, del'extré- 
mité où je me trouve. 


LY. m. (rac. mx). 4° Angoisse, 
misère : pixoss "isyg Deut. 28. 83, 
dans la détresse, ou misċre, et dans 
l'angoisse. — 2° Siége d'une ville : 
mizy mby nan Ez. 4. 2, mets le siége 
autour d'elle; sisy3 "sn xim IT Rois 
24. 40, la ville fut assiégée (soutint 
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un siége). — 3° Des machines de siége, 
circonvallation, camp des assiégeants : 
von-by sison Deut. 20. 20, et tu 
construiras des machines de siége, ou: 
tu feras des circonvallations autour de 
la ville. — 4° Forteresse, citadelle : 
“iro-by mayeng) Hab. 2, 4, je me pla- 
cerai sur (les remparts) de la citadelle ; 
{iza my Ps. 60. 11, une ville fortifiée ; 
“iso “25 II Chr. 8. 5, des forteresses. 

NLY n. pr. (pour aga) : sise ais 
Ís. 19. 6, 37. 25, II Rois 19. 24, les 
rivières, ruisseaux, de l'Égypte ; d'au- 
tres traduisent : les rivières resser- 
rées, profondes. 


NOXO f. (rac. =s). Rempart, forte- 
resse : naga 72 nop Is. 29. 3, 
j'élèverai des fortifications, des rem- 
parts contre toi, pour t'assiéger. — 
2° nisaran prm II Chr. 44.44, il 
renforça les forteresses, les rendit plus 
fortes; masowy 14. 5, etnia may 14. 
10, des places fortes. | 

MIXY f. (rac. ng). Querelle, guerre 
(v. II mga) : maa "w Is. 41. 42, les 
hommes qui te faisaient la guerre, tes 
ennemis. | 


NLY m. (avec suff. mga). Front : 
myo-ptn Ez. 3. 7, (ils sont) durs de 
front, opiniâtres ; nym sprgan Is. 48. 
4, et ton front est d'airain, (tu es en- 
durci, opiniâtre) ; mi max mga Jér. 
3. 3, (tu avais) le front, c.-à-d. l'im- 
pudence, d'une femme débauchée ; pl. 
const.: ningo Ez. 9. 4. 

nDL f. Cuissard: nym nel Sam. 
47. 6, et des cuissards d'airain. 
*MN'YD f. Existence (v. «yo Niph.). 

n?y f. Crac. 5bx). Sonnettes, gre- 
lots : von nya Zach. 14. 20, les son- 
nettes, grelots , du cheval. 

n?XD f. Ex. unique : syy D Pa 
nogaa Zach. 1. 8, entre les myrthes qui 
étaient dans un lieu ombragé (v. 5$), 
ou : dans un lieu profond (v. rrixa), 
ou : près d'un étang ; selon d'autres, 
n. pr. d'un endroit: Babylone? 


OPLO f. duel (rac. »2$). Nom d'un 
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instrument de musique, les cymbales* 
ymm omgaan non I Chr. 16. 5, et 
Asaph jouant des cymbales. 

NDIYO f. (rac. mg). La tiare du 
. grand prêtre : ý npg Exod. 28. 39, 
une tiare de fin lin; npysn "on Ez. 
24.31, ôter la tiare (au grand prêtre), 
ou : ôter le diadème (au roi), inf. pour 
=x j'ôterai. 

YZLY m. (rac. sg). Couche, lit : 


sga "xp" Is. 28. 20, car le lit est. 


(trop) court. 

NYY m. (rac. xx). Pas, marche : 
mayma vo Ps. 37. 23, les pas de 
l'homme (sont conduits) par Dieu ; 
yas Dan. 11. 43, (les Libyens et 
les Ethiopiens) suivrontses pas, seront 
dans sa suite. 

MVYAD adj. f. (rac. 2x). Très pe- 
tite : mayga mep Dan. 8. 9, une 
corne très petite. 

NLY m. (rac. x). Petitesse , exi- 
guité : "5x9 mrw myy Job 8. 7, ton 
commencement, ton premier état, scra 
très petit, paraîtra comme un rien; 
nyg my Gen. 49. 20, et cette ville 
est d'une petite étendue (elle est pe- 
tite); du nombre : ngg “wsos II Chr. 
24.94, avecun petit nombre d'hommes ; 
du temps : "7x2? Is. 63. 18, pour peu 
de temps, seulement pendant un temps 
fort court; “yga sma Ps. 42. 7, de la 
petite montagne, Sinaï; selon d’autres : 
n. pr. du mont Misar. 

NDYO m. (rac. npg). Lieu élevé d'où 
l’on voit au loin, donjon : "23%—ngga->y 
os ls. 21. 8, je me tiens en haut du 
donjon , j'y fais sentinelle; maggy 
27% II Chr. 20. 24, sur un lieu élevé 
d'où on découvre le désert. 

NEXD n. pr. de plusieurs villes : 
4° Masepha, appartenant à la tribu de 
Juda, Jos. 15. 38. — 2° Ville dans 
Moab, I Sam. 22. 3. — 3° Ville ap- 
partenant à Benjamin, Jos. 48, 26. — 
4° Masepha dans Galaad, Jug. 11. 29. 
— B° La vallée Masepha, Jos. 11. 8. 


EXD n.pr. 4° d'une ville dans Ga- 
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laad, Jug. 10. 17, aussi a rego 11. 
29 (v. l'explication. des deux noms, 
Gen. 31. 50, 34). — 2° D'une ville 
appartenant à la tribu de Benjamin, 
Jug. 21. 4, I Rois 45. 22. . 

OYO m. pl. (rac. wx). Endroits 
cachés ou choses cachées, trésors : 
rya 539 Obad. 6, ses endroits les 
plus cachés, où ses trésors ont été 
fouillés, ou : découverts. 


YY® Sucer, savourer (v. mgo) : pu 
on Is. 66. 11, afin que vous suciez, 
sayouriez. 

VY m. (rac. 28). Affliction , dé- 
tresse : m np para Ps. 448. 5, 
dans ma détresse , j'ai invoqué Dieu; 
sigu ygor 416. 3, et les angoisses du 
Schéol ; nmga Pa Lament. 1. 3, (tous 
ses persécuteurs l'ont atteinte) au mi- 
lieu de ses afflictions, de ses angoisses ; 
selon d'autres : dans des lieux resser- 
rés, dans un détroit, où l'on ne peut 
pas fuir. | 


DYI n. pr. L'Égypte (la forme 
duel de la haute et de la basse Égypte), 
aussi bxe y Gen. 45. 20. — Des 
habitants : nmga wyga Gen. 45. 2, les 
Égyptiens l'entendirent; le verbe quel- 
quefois au sing.: omga voùn Exod. 14. 
25, et les Égyptiens dirent; 3% tx 
Gen. 39. 4, un Égyptien ; fém. nr 
16. 4 ; plur.: anga 12.12; fém. ro 
Exod. 1. 19. — La souche : Mizraïm, 
fils de Cham, Gen. 10. 6. 

MIYO m. (rac. nog). Vaisseau qui 
sert à faire fondre : nop? poga Prov. 
17. 3, le creuset pour (éprouver) l'ar- 
gent. 


P9 m. (rac. ppa). Corruption, pour- 
riture : mm po oga mn ls. 3. 24, et 
à la place du parfum sera (l'odeur) de 
la pourriture ; mm pup nyng 8. 24, 
leur racine sera comme la pourriture , 
sera pourrie. 

NRA f. (rac. 2p3). Instrument qui 
perce, troue , marteau pointu, puis en 
génér. marteau : vx miapunn Is. 44. 
12, au moyen des marteaux, il forme 
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(l'idole); yum mapa I Rois 6. 7, et 
les marteaux pointus (pour travailler 
la pierre) et la cognée. 

NIRƏ f. (v. mapa). 1° Marteau : ben) 
pra romane Jug. 4. 21, elle prit un 
marteau. — 2° Le creux : via ropu) 
Is. 54. 4, (jetez vos regards) sur le 
creux du puits, la carrière profonde. 

1139 n. pr. Makkeda , ville de la 
tribu de Juda, Jos. 15. 41. 


YMI m. (rac. up. avec suff. idp, 
une fois ‘wxpu). 4° La chose sacrée, 
consacrée ; suy d7p9"nx Nomb. 18. 
29, (la part) qui en est consacrée à 
Dieu. — 2° Lieu saint, sanctuaire : 
wma > ww») Exod., 28. 8, ils me feront 
un sanctuaire , le tabernacle ; “ny „9 
~ epy I Chr. 22. 19, et bâtissez le 
sanctuaire de Dieu, le temple ; aussi 
wpa nipo Is. 60. 13, le lieu de mon 
sanctuaire, et wpa by Dan. 8. 11, le 
lieu de son sanctuaire ; plur.: "ypy 
"na Jér. 51. 51, et tx-vgipe Ps. 13. 
17, les sanctuaires, les lieux, les por- 
tiques du temple; mais 5gig "gp 
Amos 7: 9, les sanctuaires d'Israel, les 
lieux prétendus saints, où ils adoraient 
des idoles.—3° Lieu inviolable, asile : 
von mpa» on» wR) Ez. 44.146, je serai 
pour eux un petit sanctuaire, un asile, 
une protection; vps mwy Is. 8. 44, 
il deviendra un asile (pour les uns); 
selon d’autres : une préparation (aux 
châtiments), v. Yp Pi. 

YMY m. Lieu saint : nry po dm, 
Ez. 1. 24, et leurs sanctuaires seront 
profanés. | 

DPP m. pl. (rac. brp). Assem- 
blée : a TR vbnpoa Ps. 26. 12, je 
bénirai Dieu dans les assemblées, en 
chœur. 


MIRY m. pl. Même signif.: nimpa 
awir wg Ps. 68. 27, bénissez Dieu 
en chœur. | | 

NIDY n. pr. d'endroit, Makheloth, 
station dans le désert, Nomb. 38. 25. 

NIPO (v. mpy 2°). | 

MPY m. (rac. mp, const. mpa). 
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1° Espoir, ressource : mpy as I Chr. 
29. 15, et sans ressource (et c'est irré- 
sistible) ; retr-s xt mpo- Esdr. 
10. 3, il ya (ou : yat1l) encore espoir 
pour Israel, concernant ce sujet (es- 
poir d'y remédier); 2x2 mpu Jér. 14. 
8, espoir d'Israel, Dieu. — 2° Assem- 
blage, amas, réunion, troupe: mprbx 
on Gen. 4. 40, et l'assemblage des 
eaux, les eaux rassemblées; mpy-bp 
org" Exod. 7. 149, tous leurs réser- 
voirs d'eau, ou leurs lacs; mo mpra 
sag mpy mp qow I Rois 10. 28, et 
une réunion, troupe, de marchands 
du roi, achetaient (des chevaux ) par 
troupes, pour un certain prix ; ou: les 
marchands réunis achetaient (le droit 
d'exportation), mpu pour tout ensem- 
ble , ils payaient une somme fixe au 
roi pour tous les chevaux qu'ils expor- 
taient; d’autres traduisent par fil de 
lin (v. mpn) : les marchands achetaient 
du fil de lin, ou : les étoffes de fil de 
lin de l'Égypte en payant un certain 
prix, droit. Dans la phrase analogue, 
II Chr. 1. 16, on lit : xpa et tpn, 
x pour n. 


MRY f. (rac. mp). Endroit où les 
eaux affluent: ongoy mps Is. 22. 41, 
vous avez fait aussi un réservoir d’eau, 
ou un fossé. 


DIPY des deux genres (const. np, 
plur. minibo, rac. op). Lieu, endroit, . 
place: my bipa-bn Gen. 1. 9, (que 
les eaux se rassemblent) en un seul 
lieu ; no? nipy-oa 24. 25, (il y a) aussi 
de la place pour y passer la nuit (cou- 
cher); nn aipua nina 28. 17, que 
ce lieu est terrible ; 79P2">N ra 
Nomb. 24. 414, retourne vite vers ton 
endroit, chez toi; paipu rps mimoa) 
TI Sam. 48. 19, et tu t'es exilé ici (re- 
tourne) à ton endroit, vers ta demeure ; 
mpr nipu wrbxt Job 16. 18, et que 
ma plainte ne soit pas arrêtée par l'es- 
pace, qu'elle monte droit ‘au ciel. — 
Suivi du pronom relatif, il a souvent 
la forme construite : umy sex nipan 
Lév. 4. 33, au lieu où l'on tue (les ho- 
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locaustes) ; ink barri nipon Jér. 22. 
42, au lieu dans lequel ils l'ont exilé, 
au lieu de son exil; x sn nipu Job 
48. 21, (sous-entendu ntg) la demeure 
(de l'homme, de celui) qui n'a pas 
connu Dieu; ysn »inw nipa Eccl. 11. 
8, là où l'arbre tombe. — du Endroit, 
ville : cipub xen) Gen. 18. 24, ne 
pardonneras-tu pas à la ville? vipx 
n4 12. 6, l'endroit de Sichem ; “tipa 
celui qui remplit l'espace, qui est par- 
tout, qui a fait l’espace : Dieu ; nipyo 
«mx Esth. 4. 44, (la délivrance arri- 
vera aux Juifs) d'un autre endroit, par 
un autre moyen ; selon plusieurs com- 
mentateurs : de Dieu. (Il est à remar- 
quer qu'on a évité le vrai nom de Dieu 
dans tout le livre d'Esther.) 


PY m. (rac. p). Source: "ipy 
own Ps. 36. 40, la source de la vie; 
nos sipa et seul mip Lév. 20. 18, 
la source de son sang (son flux men- 
struel ou ses parties honteuses); “ipga 
ban Ps. 68. 27, (ceux qui sont sor- 
tis) de la source d'Israel (la postérité 
d'Israel). | 


NRY m. (rac. nb). Action de pren- 
dre, d'accepter : 'mw-mpas II Chr. 19. 
1, on ne le gagne pas par des présents, 

littér. (ni) acceptation de présents. 

MNpD f. pl. (rac. mpb). Choses à 
vendre, marchandises : -my nng 
ninpan Néh. 10.32, ceux qui apportent 
les marchandises. i 


OP m. (rac. sp). Action d'en- 
censer, encensement : MSp “upa nya 
Exod. 30. 1, un autel pour l encen- 
sement, pour y brûler l'encens. 


NYRI f. (rac. up). Encensoir : 
ing insupo ow Ez. 8. 11, et chacun 
(avait) son encensoir à la main. 

PO (m. const. pr et>px, pl. nipa). 
Branche, bâton : m3) >» Gen. 30. 37, 
des branches de peuplier blanc; " 
nipay “una mg I Sam. 17. 43, pour 
que tu viennes à moi avec des bâtons ; 
mn bpa Ez. 39. 9, et les piques ou les 
massues.  . | | 


DpD 
NPD n. pr. m. 1° 1 Chr, 27. 4.— 
29.87 : 


VPRO m. (rac. bp). Refuge, asile : 
upub nah mn Jos. 20. 3, et que (ces 
villes) soient pour vous (vous servent 
de) refuge, d'asile ; ré ubpa s 24. 
13, plur. bpa ~w Nomb. 35. 13, “> 
upan 35. 6, une ville — des villes 
d'asile, pour ceux qui ont tué quelqu'un 
par imprudence. 


NYOPO f. (rac. sp). Sculpture, ou- 
vrage taillé, sculpté : myo mis>pn 
I Rois 6. 32, des figures de chérubins 
sculptées ; nisbpn ma->y-on) 7. 34, il 
y avait des sculptures jusque sur le 
bord, ou jusque dans les angles. 


MPY m. (rac. mp, const. mpy, avec 
suff. spa, PRA etapa, napa etaampa, 
sans que le a marque le pluriel). 
4° La possesion , spécial. en bétail, 
troupeau : "p3 mpu pirmmpu am 
Gen. 26. 14, il avait des troupeaux 
de brebis et des troupeaux de bæufs; 
porn ompa aga 47. 17, ils 
amenèrent leurs troupeaux à Joseph; 
mpa, vwn 46. 32, des hommes qui 
s'occupent à nourrir, à élever, des 
troupeaux; mpa bipe Nomb. 32. 4, et 
pa VS 32. 4, une terre propre à 
nourrir le bétail, de bons pâturages.— 
2 Achat : múm mpa Gen. 49. 32, 
l'achat du champ (le champ avait été 
acheté). 


M} f. (rac. mp). 1° Possession, 
propriété : mpubionman> Gen. 23. 18, 
(le champ devint) une possession, la 
propriété d'Abraham. — 2° Achat, ac- 
quisition; concret, ce qui est acheté : 
ho2-ropus 17. 12, et un esclave acheté 
pour de l'argent (opposé à l'esclave né 
dans la maison); mpn "po Jér. 32.11, 
le contrat de l'achat; inpo noy Lév. 
25. 51, et seul ipn 25. 16, le prix 
d'achat, d'acquisition. | 

7,395 (possession de Dieu) n. pr. 
m. I Chr. 15. 24. 


DODRO m. (rac. vop). Divination : 
phn oops Ez. 42. 24, ni divination 


ypo: 
trompeuse ; 579 tRy 413,7, et une di- 
vination fausse. 
YRA n. pr. d'une ville, Makaz, I Rois 
4. 9. E 


NPD (v. à ngp). 

YILPY m. (rac. Isp, pl. niszpa, une 
fois const. yispy Ez. 46. 21). Coin, 
angle : «gmn »xpua Ez. 46. 21, au coin 
du parvis; wm nsspa ww Exod. 26. 
24, ils seront aux deux angles. 


YXPY f. pl. Angles : pur noypi» 
Exod. 26. 23, 36. 28, aux angles du 
tabernacle. 


NIYLPY f. pl. Nom d'un outil tran- 
chant, ou servant à aplanir : mips 
nisypua Is. 44. 13, il forme l'image 
avec le rabot, ou: avec le couteau, ou 
l'équerre, ou la plane. 

NYP Une partie, quelques (v. nyp). 

PP Kal inusité, v. 50, ‘po et 22. 
Niph. Languir, fondre, s'évanouir, 
pourrir : mawn taga poy Is. 34. 4, 
(toute l'armée du cicl) toutes les étoiles 
fondront, s'évanouiront ; “san pu 
Ps. 38. 6, mes plaies coulent , ou: 
pourrissent ; nyep pen bighi Zach. 
14, 42, et leur langue languira, sé- 
chera, dans la bouche ; ny3 1pm 
Lév. 26. 39, ils s'évanouiront, péri- 
ront, au milieu de, ou : pour leurs 

péchés. 

Hiph.: inga pon Zach. 14. 12, il 
fera tomber la chair, le corps (de cha- 
cun), par pièces, ou, intrans.: le corps 
tombera, etc.. 


NIPI m. (rac. xap). 4° Convocation : 
myn pah Nomb. 10. 2, pour la con- 
vocation de l'assemblée ; Syp "Sopy 
Lév. 23. 4, des convocations saintes 
(jours où le peuple s'assemble pour cé- 
lébrer les fêtes religieuses); tpu Np 
Is. 4. 43, (vos nouvelles lunes et vos 
sabbats) où vous convoquez les assem- 
blées. — 2° Lieu où l'on s'assemble : 
nxñpo-bs Is. 4. 5, (sur Sion) et sur 
ses lieux d'assemblée. — 3° Lecture, 
récitation : napua wa Néh. 8. 8, et 
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ils entendirent, comprirent, la lecture: 
(ce qu'on lisait); “nise ypa Rituel, 
la lecture, récitation, du livre d'Esther. 

NPD m. (rac. np). Hasard , sort : 
h man aan np I Sam. 6. 9, (nous sau- 
rons que) cela nous est arrivé par ha- 
sard ; mpa spi Ruth 2. 3, il lui arriva 
par hasard, le hasard la conduisit; 
obyen maps mix napo Eccl. 2.14, que 
le même sort les atteint tous. 

mR m. (rac. np). Charpente : 
mpun a Ecel. 40. 18, la charpente 
s'affaisse, s'écroule. 

mPY f. (rac. 1). Fraîcheur : "m7 
mpy Jug. 3. 24, dans la chambre 
fratche, ła chambre d'été. 


MPRI m. (rac. nop). Frisure, ar- 
rangement des cheveux : np nya 
Is. 3. 24, les cheveux frisés, bouclés, 
ou : les cheveux arrondis, bien arran- 
gés, égalisés, exact. le travail de fri- 
sure, d'arrangement. 


INRY f. (rac. map). Travail fait 
d'une pièce, ou battu au marteau : 
onk nisn mopa Exod. 25. 18, tu feras 
(les chérubins) d'or battu au marteau, 
ou: d'or massif, dur; selon d'autres : 
tournés, faits au tour, ou : arrondis, 
égalisés (v. mpu); des trompettes 
d'argent massif ou d'argent battu au 
marteau, ou des trompettes bien ar- 
rondies, Nomb. 10. 2; de même, au 
sujet du chandelier, Exod. 25. 31, et 
d'une colonne, Jér. 10. 6. 

110 f. (v. oep). Champ de con- 
combres : ntipon mbo Is. 1.8, comme 
unc cabane de gardien dans un champ 
de concombres. | 

VD m. (rac. =). Goutte d'eau : 
>m «02 Is. 40. 15, comme une goutte 
d'eau (qui tombe) d'un seau. 

-9 m. ME f. adj. (rac. "o). Amer, 
triste, indigné, furieux, funeste, fatal : 
pingb ~a amw Is. 8. 20, ils font passer 
pour doux ce qui est amer ; n3322 M9 
Prov. B. 4, (la fin en est) amère comme 
l'absinthe ; “a ou Ez. 3. 14, je m'en 
allai tout triste ; byn-b2 we myw I Sam. 
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30. 6, l'âme de tout lè peuple était 
remplie d'amertume, d'indignation, ou 
verbe (4.0); tes hab x 4. 10, elle 
avait l'âme, le cœur, triste; mba npsz 
nya Gen. 27. 34, des cris hauts et 
furieux; “9 mon Ez. 91. 31, (avec) 
des plaintes, des lamentations amères; ; 
wp "0 oway Jug. 18. 28, des hommes 
irrités , emportés de colère , de rage ; 
9 927 Ps. 64. 4, des paroles amères, 
méchantes ; os Isr Jér. 2. 19, qu'il 
est mal ct funeste, fatal. — Employé 
comme subst. : "22 aa Job 7. 4 
dans l'amertume de mon âme ; nern 
I Sam. 15. 39, l'amertume de la mort: 
momo NAT Lament, À. 4, èt elle est 
dans l'amertume, dans la tristesse, ou 
verbe (v. a); adverbialem.: 51237 "w 
Is. 33. 7, ils pleureront amèrement ; 
mia porn Ez. 27. 30, ils crieront 
amèrement, lamentablement. 


49 et vin devant makk. =a, m. (rac. 
72). Myrrhe : “ah poya Esih. 9. 49, 
avec de l'huile de myrrhe (servant à 
la toilette des femmes) ; "25 mie Cant. 
5.5, et «inyo Exod. 30. 23, de la 
myrrhe qui coule librement, d'elle- 
même (la meilleure), où "25 dont l'o- 
detr se répand au loin. 


NY Hiph. Élever ou s'élever : ty 
oh bias Job 39.18, au moment où 
elle (l'autruche) élève ses ailes, ou : 
s'élève, prend son élan dans les airs. 


ND f. (pour no, V. “a adj.) : NP 
no b Ruth 4. 20, "appelez-moi amère, 
l'affigée. 


NiO chald. m. Maître, seigneur : 
be nya Dan. 2. 47, et le Seigneur 
des rois, Dieu ; R>% AND 4. 21, mon 
seigneur le roi. 


TNW et THY n. pr. Merodach, 
une divinité adorée des Babyloniens 
(Mars?), Jér. 50. 2 (v. rire dg). 

TINDI WIN Merodach (Mars ? est 
Dieu et maître), n. pr. Merodach Bala- 
se fils de Baladan, roi de Babylone, 
s. 39, 4. 


NRW m. (rac. ny, const. niv, 


DES | 


ils 

avec Siff. qd, ame, i; pl. CONS. 
D, no, DRY; le subst. aü Sing. 
ou au plur. | de Aspect, .vue, visage : 
nya nion Gen. 41. 2, belles d'aspect, 
fort belles: 3 prym 41. 21, et leur 
aspect était laid, ‘ellès paraissaient 
laides; nw rares Cant. 2. 44, et ton 
visage est agréable ; Jon y nsté-b3 
Lév. 148. 142, autant qu'il peut en pa- 
raître aux yeux du prêtre, exact. selon 
toute la vue des yeux du prêtre ; rain 
pe 28. 34, par l'aspect qui sera 

evant tes yeux, par les choses terribles 
que tu verras.—®° Apparition, vision: 
ren bas naar Exod. 3.3, cette grande 
apparition, merveille : ANRT MGR RUN 
Ez. 11. 24, la vision que j'ai èue ; 
souvènt après les adj.: nuv-rss Gen. 
12. 11, nano ngb 24. 16, d'une belle 
figure ; mgab ren 2. 9, agréable à la 
vue ; UR PROD ‘Dan. 40. 18, une ap- 
parition ‘comme une figure humaine. 


RY f. Crac. nys). 4° Vision : w8 
mawra Dan. 10.7, ils ne virent: pas 
la vision ; nbb nkon Gen. 46. 2, dans 
des visions nocturnes; DOR NiNa 
Ez. 8.3, dans des visions de Dieu: (que 
Dieu me fit voir). — 2° Miroir : n"en 
nkaxn Exod. 38. 8, avec les miroirs 
des femmes qui se tenaient, s'assem- 
blaient (à la porte du tabernacle). 


NN7D f. Jabot d'un oiseau : “om 
mm% interne Lév. 1. 16, il ôtera (de 
l'hostie) ‘le jabot et les plumes (qui 
sont sur la peau ‘et autour du jabot), 
ou : le jhbot et la nourriture qu'il con- 
tient (v. ng); selon les uns, la racine 
est xa être rempli, gras (v. Rma) ; Se- 
lon les autres, nyà souiller, salir (v. 
ns,  Hoph. henin). 

TËR et MYW n. pr. Maresah , 


ville fortifiée, appartenant à la tribu 
de Juda, Jos. 15. 44, II Chr. 11. 8. 
DWN MS f. pl. (rac. win, avet suff. 
nnega). Ce qui est près, où dessous 
la tête, chevet : tnig nga Gen. 28 
11, il fit (de Ja pierre) son chevet, il 
la mitsous sa tête ; intkno yoya T Sam. 
26. 7, (sa lance fichée) en terre était 
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à son chevet; mm wiy 26. 12, 
[2prépos. comme “nievov] (David prit 
la łance'et la cruche) du chevet de 
Saül (qui étaient à son chevet). 


TERTIO f. (de ws téte) : i 9 
nomea Jér. 13. 18, parce que (la 
couronne de votre gloire) est tombée 
de votre tête; selon d'autres : parce 
que l'ornement de votre tête, votre dia- 
dème {et la couronne de votre gloire) 
sont tombés. 


2% (accroissement) n. pr. Merab, 
fille aînée de Saül, I Sam. 14. 49. 


0379 m. pl. (rac. an). Couver- 
tare, tapis : aY "aas waa Prov. 
1. 46, j'ai orné mon lit de tapis, de 
couvertures riches (v. 31. 22). 


IW f. (rac. ns). Étendue, ce qui 
est étendu, vaste: >a na Ez. 23. 
32, (cette coupe) est vaste à pouvoir 
contenir, 'elle ‘contient beaucoup (v. 
une autre explication à 5s Hiph.). 

"299 m. (rac. ma). Augmentation , 
étendue, quantité : mwsn na> Is. 9. 
6, pour que son empire augmente, s'é- 
tende , ou : (il n'y aura point de fin) à 
l'étendue , à la grandeur , de son em- 
pire; na bhy- Is. 33. 23, (on par- 
tagera) les dépouilles et le butin (pris) 
en quantité. 

mW f. (rac. nga). 4° Grandeur, 
multitude : zman mama "sn II Chr. 9. 
6, la moitié (de la grandeur de ta sa- 
gesse) de ta grande sagesse ; ton myno 
30. 18, une grande partie du peuple ; 
pr mynda I Sam. 2. 33, et toute 
la multitude {tous ceux) deta maison, 
ou : tout accroissement de ta maison 
(tes descændants); erga I Chr. 42, 
29, la plupart d'eux. — 2° L'accrois- 
sement du capital, intérêt, usure : 
man pan ame Lév. 26.37, tu ne 
(lui) dünneras pas tes fruits, tes grains, 
à usare (pour qu'il ten rende davan- 
9279 m. (rac. ya. Endroit où les 
bótes couthent, se retirent : mn yaya 
Soph; 2.15, une retraite de bêtes sau- 
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vages ; const. ix-y29® Ez. 25. B, en 
une retraite des brebis. 


P23°9 m. (rac. pan). Endroit où l'on 
engraisse les bestiaux , engrais : n1») 
pamo iny Amos 6. 4, et des veaux 
qu'on avait mis à l'engrais; p22"29 
I Sam. 28. 24, un veau à l'engrais, un 
veau gras. 

YND m. (rac. sm). Repos, paix : 
nswp diya xx Jér. 6. 16, ct trou- 
vez le repos (la paix) de vos âmes. 

9219 f pl. (rac. 53). L'endroit 
près des pieds, ou ce qui est aux pieds, 
près des pieds (v. “ntxe), les pieds : 
bar npa Ruth. 3.5, tu découvriras 
(la couverture) du côté des pieds, ou 
qui sera sur ses pieds ; selon d'autres : 
tu découvriras ses pieds (pour hy") ; 
ina nat meg mar 3. 8. et vois, 
une femme était couchée à ses pieds ; 
names sam Dan. 10. 6, et ses bras 
et ses pieds. 

* NM f. pl. Les diamants, Aboth. 

"9219 f. (rac. 039). Tas de pierres : 
mamoa Jag Ming Prov. 26. 8, comme 
un bouquet de pierreries sur un tas, 
monceau, de pierres; selon d'autres, 
moma l'instrument avec lequel on 
lance les pierres : comme un bouquet 
de pierres dans une fronde, lancé 
avec la fronde ; selon d'autres, pourpre 
(v. ax): comme si l'on enveloppait 
une pierre (commune) dans un drap de 
pourpre, un drap fin. 

RAII f. (rac. 333). Repos : ngr 
mma Is. 28.12, et ceci est le repos, 
ou :: le tieu'da repos. ; 

TD (fut. an, man et ren) So 
révolter, être rebelle : mý mwy-voun 
srm Gen. 44. #, et la treizième année 
ils se révoltèrent ; avec 3 : "3 ni “D 
IT Rois 18. 20, pour que tu te sois ré- 
vohé contre moi; "2 birop Tah Jos. 
22. 46, en vous révoltant aujourd'hui 
contre l'Éternel (en lui refusant le 
culte); avec >y : avro nR Towy SIr 
Néh. 2. 49, est-ce que vous devenez 
rebelles au roi? avec l'acc.:. ->x Siny 
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sinon Jos. 22. 49, et ne nous aban- 
donnez pas, ne vous divisez pas d'avec 
nous; “ix-v"02 Job 24. 13, de ceux 
qui sont rebelles à la lumière (des en- 
nemis de la lumière), ou : qui sont re- 
belles à Dieu. 
. MP chald. Même signif.: mantss To 
mamay Esdr. 4. 49, et (qu'elle) s'est 
révoltée, et que la rébellion, la sédi- 
tion , était excitée dans elle; ou, 22 
subst.: ct que la révolte et la sédition 
étaient excitées dans elle (dans cette 
ville). ; 
M9 m. Défection, désobéissance : 
byan- pbs Jos. 22. 22, si (nous 
l'avons fait) par défection, désobéis- 
sance, ou : si par infidélité. 

NY n. pr. m. I Chr. 4. 17. 


M chald. adj. f. Rebelle : xp 
niv Esdr. 4. 15, et emphat.: nn 
nn 4. 12, une ville rebelle. 

MIA f. (rac. w). Rébellion, dés- 
obéissance : man my5-72 I Sam. 20. 
30, fils d'une (mère) perverse et déso- 
béissante, rebelle ; * mmm ron Rituel, 
une flagellation de correction, ou : en 
punition de la désobéissance , une es- 
pèce de châtiment qu’on infligeait pour 
certairas fautes, transgressions légères 
de ia loi. 


TID (v. qui). 


DTA n. pr. Mardochée , fils de 


Jair, oncle et père adoptif d'Esther, 
Esth. 2. 8. 

FT m. (rac. n). Persécution, 
poursuite : qen >a pmm Is. 14. 6, une 
persécution, poursuite, sans relâche ; 
ou, tre part. du Hoph.: (chacune des 
. nations) est persécutée ; selon d'autres, 
sens actif: le roi de Babylone persé- 
cutait, etc. 

ND (inf. ia) 1° Désobéir, être re- 
belle, irriter (v. 12), offenser : sie ja 
matos Deut. 21. 18, un fils indocile, 
obstiné et rebelle; nb saio sis Ps. 
"18. 8, une race désobéissante et re- 
belle; avec 3 : a myms Ps. 5. 11, 
parce qu'ils se sont révoltés contre toi; 
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avec l'acc.: my niio Jér. 4, 47, 
parce qu'elle m'a désobéi; mo “ghai 
" sany I Rois 13. 26, qui a été déso- 
béissant à la parole de l'Éternel; 8) 
‘marng mo Ps. 105. 28, et ils (Moise 
et Aaron, v. vers. 26) n'ont pas déso- 
béi à ses paroles, ou elles (les plaies , 
les prodiges) n'ont pas désobéi, se sont 
accomplies ; ngia "in Soph. 3. 4 (pour 
miw), malheur à la ville rebelle, qui 
irrite Dieu (v. xsia et mys Hoph.). — 
2 Etre amer (v. 9) : Dg NITR 
"tanh H Rois 14. 26, (Dieu vit) l'af- 
fliction d'Israel, qui était très forte, 
amère, qui était à son comble. 

Hiph. (fut. res etnon). Même signif. 
que Kal: s-s sons Deut. 1. 26, 
vous avez désobéi à la parole de Dieu ; 
iman son Ps. 406. 33, ils ont irrité 
son esprit (de Dieu), ou : aigri l'esprit 
de Moise; iria5 5 niab Is. 3.8 (pour 
nivon), pour irriter les yeux de sa 
majesté (offenser ses yeux, comme 
s'ils ne voyaient pas les actions des 
hommes); "yy pn onivansa Job 17. 2, 
mon œil voit comment ils m'irritent, 
m'offensent (v. à ph); va" Ez. 20. 
8, mais ils ont été rebelles contre moi; 
maoy onw oaa Deut.9. 7, vous avez 
été rebelles contre l'Éternel. 

ND f. duel. Révolte double, réité- 
rée : bo yann Jér. B0. 21, la terre 
de la révolte réitérée, Babylone (rac. 
mp). | 

mN (amer, de ~a) n. pr. d'un en- 
droit, Marah, nommé ainsi d'après une 
source qui s’y trouve, et dont les eaux 
sont amères, Exod. 15. 23. 


119 f. (rac. «19). Amertume , cha- 
grin : igm mao swin 25 Prov. 44.10, le 
cœur connaît l'amertume de son âme 
(ses propres chagrins). 

ND f.(rac. nm). Irritation, offense; 
const.: manio pormi Gen. 26. 35, 
elles étaient une irritation, une offense, 
pour l'esprit; ou, part.: chacune était 
rebelle à l'esprit (d'Isaac et do Ré- 
becca) ; selon d'autres, de =w un sujet 
d'amertume, de chagrin (v. m). 
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ME m. (rac. a ou mn). Misère : 
calamité, persécution : HAN FD ND 
Lament, 4. 7, (dans) les jours de son 
malheur, affliction, etde ses calamités, 
persécutions ; “rng y 3. 19, mon af- 
fliction et ma misère, ou : ma persécu- 
tion; concret : emmy by Is. B8. 7, 
et les pauvres persécutés, fugitifs, sans 
asile 


MD n. pr. Meroz, ville au nord de 
la Palestine, Jug. B. 23. 


DY m. adj. (rac. nw). Écrasé, 
broyé: TYY y Lév. 21.20, un homme 
qui a les testicules broyés , écrasés 
(selon d'autres : qui a une descente, 
hernie). ` 


DNY m. (rac. om). Hauteur, le haut, 
lieu élevé, celui et ce qui est haut : 
Sgn Div «na Ez. 20. 40, sur la haute 
montagne d'Israel , Sion; biaya Job 
39. 18, en haut dans les airs ; bp bingy 
Hab. 2. 9, (pour placer) son nid bien 
haut ; oing xag ls. 24. 24, les armées 
du ciel ; et plur.: owna “mw Job 
16. 49,-et mon témoin est dans les 
cieux ; de Dieu : 0255 Dino max Ps. 92, 
9, tu es le Très-Haut dans l'éternité : 
by oim Is. 24. 4, les grands, les pre- 
miers du peuple ; aya ont bin Ps. 
10. 5, tes jugements, châtiments, sont 
dans le haut, c.-à-d. loin de lui, ne 
l'atteignent pas; Dino "ag Is. 26. ÿ, 
ceux qui demeurent dans l'élévation , 
dans des endroits inaccessibles; bpir22 
os Eccl. 10. 6, (la folie est placée) 
dans l'élévation, dans de grands hon- 
neurs (on donne les hautes digni- 
tés aux fous, aux insensés); D 
Diva > bond Ps. 86. 3, car beaucoup 


me font la guerre , ô Très-Haut! selon: 


d'autres : dans leur orgueil ; d’autres 
traduisent: mais beaucoup luttent pour 
moi, les anges dans le ciel. | 


DND n. pr.: oia a Jos. 41. 5, les 


eaux de Merom, ün lac au pied du Li- 


ban, situé dans une région élevée. 
PO m. (rac. y»). Course : vrbpb Nb 


yis Eccl. 9. 41, la course n'est pas 
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pour les plus légers (ils ne peuvent, 
ne doivent, se fier à leur course, ils ne 
sont pas sûrs d'arriver).' 


TYIN f. Crac. y). 1° Course : nyw 
pa II Sam. 18. 27, la course du 
premier, sa manière de courir. — 
2° Oppression, violence : nyny 
niwy Jér. 22. 17, (tes yeux ‘sont at- 
tentifs) à l'oppression, pour l'exercer, 
l'exécuter (v. yx3). 

DMD m. pl. (rac. pra). Action de 
purifier, de lisser : ppm ms Esth. 
2. 12, les jours de leur purification i 
de leurs onctions (le temps pendant le- 
quel les femmes employaient des onc- 
tions ct des parfums pour paraître plus 
belles et plaire au roi). 


NN (sources amères) n. pr. d'une 
ville : ning nawis Mich. 1. 42, celle (la 
nation) qui habite Maroth, les habi- 
tants de Maroth ; selon d'autres : (Jé- 
rusalem) qui est plongée dans l'amer- 
tume (de 2), ou : qui persiste dans 
la désobéissance (de na). 


AND m. (rac. my). Cri de deuil, la- 
mentation , cri de joie, d'allégresse : 

mmo ng Jér. 46. 8, (dans) une maison 
de deuil, ou : une maison où l'on pousse 
des cris de deuil, des lamentations ; 
DNAND my O) Amos 6. 7, les cris de 
joie, d'allégresse , de ceux qui sont 
étendus voluptueusement, cesseront (v. 
vers. 4); selon d'autres : leur deuil 
arrivera, approchera (v, =% s'en aller 
et approcher). 


MY Amollir, résoudre : -by wy 
rwr Is. 38. 21, et qu'ils appliquent 
(les figues) comme cataplasme- sur la 
plaie, le mal (soit des figues qu'on de- 
vait amollir, écraser, soit de leur ac- 
tion, consistant à resonare le mal), . 
v. nivo. 


AMD m. (rac. a). Epis gand i 
vaste : pas “amy? img Hab. 1.6, qui 
va vers, qui parcourt, les vastes espaces 
de la terre; amaa w293 Osée 4. 16, 
(autrement Dieu les aurait fait paître). 
comme les agneaux dans une vaste: 
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prairie, ou : (Dieu les fera errer)comme 
un agneau perdu dans une vaste terre, 
et qui ne peut plus trouver son trou- 
peau ; ar LE 1e Ps. 10. 20, il m'a 
fait sortir ‘l m'a conduit) au large , il 
m'a délivré ; m an 25 118.5, Dieu 
m'a exaucé et m'a mis au large (m'a 
consolé, sauvé). 

PR m. (rac. pry, plur. ons et 
wema). Lointain, lieu éloigné : pryn 
xian Ís. 410.3, (le malheur) qui viendra 
de loin; pray où 17. 13, et il fuira 
bien loin ; prng yaa 43. 5, (ils vien- 
nent) d'un pays lointain; mprya 
Zach. 10.9, mpra yas Is. 33. 17, et 
VAN pr 8. 9, les pays lointains, les 
plus reculés. 


NB f. (rac. nm). Pot, vase pro- 
fond (du mouvement que produit la 
chose qui bout dedans) : nma ny 
Lév. 2. 7, une oblation de farine cuite 
dans un pot, un vase profond. 


OW 4° Frotter, polir, fourbir : 
maw — sun Ez. 21. 14, 33, un glaive 
poli, tranchant. — 2° Polir la tête, 

c.-à-d. enlever, arracher, les cheveux ; 
“pr ws sian moon Esdr. 9. 3, je 
m'arrachai les cheveux de la tête et les 
poils de la barbe; nymyyi bncjax arma mans 
Néh. 13.95, je battis ‘quelques hommes 
d'entre eux, et leur arrachai les che- 
veux, Ou : je ‘leur fis raser les cheveux ; 
pv mn Is. 50. 6, (et j'ai aban- 
donné) mes joues à ceux qui m'arra- 
chaient le poil de la barbe; nrg->3) 
nus Ez. 29.18, et chaque épaule est 
écorchée (à force d'avoir porté des far- 
deaux). 

Niph. Être dépouillé de ses cheveux, 
devenir chauve : igi" usys "s win: Lév. 
43. 40, et un homme dont les cheveux 
tombent de la tête. 

Pou. part.: vite nom I Rois 7. 48, 
d'airain poli, ou très pur; Nu y Nan 
Ez. 21. 16, et elle (l'épée) a été polie, 
fourbie. 


D chald. (v. vy héb.). Arracher: 


Ba vos "y Dan. 7. 4, jusqu'à ce 


que ses ailes fussent arrachées. 


die 


: D m. (avec pause "w, avec suff. 
TH, nrw, rac. mo). Désobéissanco , 
rébellion, révolte : mgs "yo. mg "3 Ez. 
2. 5, parce que c'est une race rehelle:. 
mgab Nomb. 17. 28, pour les en- 
fants de la rébellion , les rebelles ; "3 
man vo Ez. 2. 7, parce qu'ils sont des 
rebelles (pour ve 3); oag Néh. 9. 
417, dans leur esprit de | révolte ; niso 
wg ~m Job 23, 2, encore aujourd’ bui 
ma parole est ou ‘paratt une révolte , 
elle résiste à vos consolations, ou : elle 
est encore pleine d'amertume (v. ""). 


92378 et 233 MW Ga qui lutte 
contre Baal) n. pr. Meri-baal ou Merih- 
baal, fils de Jonathan, I Chr. 9. 40. 


NYY adj. (rac. x49). Gras, engraissé: 
opp 162 wwo Ez. 30. 18, (des bêtes) 
toutes engraïssées à Basan; ; puis subst.: 
xa sig IH Sam. 6. 143, un bœuf et 
une bête (veau?) mise à l'engrais ; 
nwo abm Is. 4. 44, et la graisse des 
bêtes mises à l'engrais, engraissées. 


NDN f. (rac. 2"). Dispute, que- 
relle : ne wm N-og Gen. 13.8, qu'il 
n'y ait point de dispute (entre. nous) ; ; 
nag moy nipan oy Rypsi Exod. 17.7, 
Moise appela ce lieu (près d'une source 
dans le désert de Sin) Tentation, et 
Meriwah : Querelle (v. vers. à 7); une 
autre source dans le désert de Sin, 
près de Kades, s'appelle nay * l'eau 
de la dispute, Nomb. 20. 13, et 9 
Vp miam l'eau de la Si à Kades, 
Ez. 47. 19. 


mD (résistance) n. pr. m. Néh. 
2 


MD et MID n. pr. Moria, une col- 
line dans Jérusalem, sur laquelle Sa- 
lomon a bâti le temple, IT Chr. 3. 1 
(composé de mys et m Dieu a vu, choisi, 
v. Gen. 22. 8, "14, ou de ms instruire, 
d'où venait l'instruction au peuple); 
nas y Gen. 22. 2, la terre, la con- 
trée, près de Moria. 

ni (désobéissance) n. 
1° I Chr, 5. 32. — 2 9. 44. -3 Néb. 
12. 15 (42. 3, rom). 


vp 


ONA n. pr. 1° Miriam, prophétessę, 
sœur de Moïse, Exod. 458. 20. — 
2 Miriam, fils d'Ezra ou de Mered (?), 
I Chr. 4. 17 (v. Kimchi). | 

MMP f. (rac. vw). Amertume, 
tristesse : nap moon, Ez. 24. 44, et 
gémis dans l'amertume, la tristesse (de 
ton cœur). | 

ON (v. een). 

IWP adj. (rac. 39). Amer : 234p) 
phy Deut. 32. 24, et une peste con- 
tagieuse, cruelle. 

TIN m. (rac. qa). Mollesse, abatte- 
ment, peur : 1333 mya wgn Lév. 26. 
36, exact. je porterai de la mollesse 
dans leur cœur, je frapperai leur cœur 
d'épouvante, de peur. | 

2999 m. (rac. 23). 4° Voiture, char : 
1222 wow I Rois 5. 6, (quarante 
mille attelages) de chevaux pour ses 
voitures ou chars. — 2° La chose sur 
laquelle on est assis, selle, siége : 
Tay Son non awT ds) Lév. 15. 9, et 
toute selle sur laquelle il sera assis ; 
a ap Cant. 3. 10, son siége est 

e pourpre; selon d’autres : les tapis 
qui couvrent les murailles du palais 
şont de pourpre. 

9279 f. (rac. 5, const. ngg, 
ayec suff. Snapno, plur. niaya, const. 
niaya). Voiture, char, surtout de 

ierre : rowun napy Gen. 41. 43, 

ans le second char (après celui du 
roi); San) nie nagna Exod. 18. 4, les 
chariots de Pharaon et son armée. 

nj% f. (rac. 534). Commerce ou 
marché : qma ow) Ez. 27. 24, 
et des bois de cèdre, ou : (lié à ce qui 
précède : des marchandises dans des 
caisses) faites de bois de cèdre, étaient, 
faisaient partie de, ton commerce, ou : 
étaient apportés à ton marché; selon 
d'autres : les bois de cèdre, ou : les 
caisses, étaient de tes marchandises, tu 
en faisais trafic. p e i 

1919 f. (rac: mos Pi.). Ruse, fraude, 
supercherie, tromperie : m3 TTR RY 


Gen. 27. 35, ton frère est venu avec 
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ruse, supercherie : sas Din niong 
Ps. 38. 13, et ils méditent des trom- 
peries durant tout le jour; nm Yyy 
43. 1, de l’homme trompeur ; 23% 
mo Mich. 6.11, de faux poids ; “pm 
moe Amos 8. B, une balance fausse ; 
moe nyia amna Jér. B. 27, leurs mai- 
sons sont pleines de tromperie, c.-à-d. 
du produit, des fruits, de leurs ruses, 
tromperies. | . E 

910 n. pr. m. I Chr. 8. 40. 

NIÐW (élévation, arrogance) n. pr. 
m. 4° Esdr. 8. 33 (v. niw 3°). — 
2? Esdr. 40. 36. 

: DOW m. (rac. vu). Ce qui est foulé 
aux pieds : vg0 mn) Is. B. B, elle (la 
vigne) sera foulée aux pieds ; "xx 
nayan banban vo Ez. 34. 19, et mes 
brebis doivent paitre ce que vous avez 
foulé aux pieds. i | 
"NY Maitre, Seigneur : tawa 3 799 
le Seigneur qui est dans le ciel; 70 
237 à nos maîtres et à nos docteurs. 

DIN n. pr. Meres, un prince perse, 
Esth. 4. 14. 

NID 
perse, Esth. 4. 14. 
MW m. (rac. nys, v. 99, avec suff. 
2%, myw, pl. y2). Ami, compa- 
gnon: 9a? mangy Jug. 15. 2, c'est 
pourquoi je l'ai donnée à ton ami, ou : 
à ton compagnon ; bye myby 14. 14, 
trente compagnons, trente hommes 
pour tenir compagnie (à Samson), ou : 
trente Philistins, amis les uns des 
autres. | 


YID m. (rac. nyy, avec suff. myw, 


+ 


agy). Pâturage : siu-ny02 Ez. 34. 


44, dans un bon pâturage ; ya% nya 
même verset, dans un pâturage gras. 
YNY Jadon, Meronothite, Néh. 3.7. 
*1%2 Rituel, Maladies. NT 
MYY f. (rac. ny9). 1° Paturage, 
l’action dẹ faire paître : 5489" poa? 
Osée 13. 6, lorsque, ou dès qu ils 
sont arrivés dans leur pâturage, ils sẹ 
sont rassasiés; yo Wg Ps. 74, 1, 


n. pr. Marsena, un pring 
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contre le troupeau que tu fais paître, 
dont tu es le pasteur; imy# ny 95.7, 
(et nous sommes) le peuple qu'il fait 
paître, dont il est le pasteur. —2° Trou- 
peau : nyin onsa Jér. 10. 21, et 
tout leur troupeau a été dispersé. 


NPVO (frémissement) n. pr. Mare- 
lah, ville de la tribu de Zabulon , Jos. 
19. 11. 


INDD m. (une fois no“ Jér, 8. 15, 
rac. np). Guérison, santé, remède, sa- 
lut, délivrance : Neo Dh yyy Jér. 44. 
19, et il n’y a pas de guérison pour 
nous; xaa pẹ II Chr. 21. 18, (une 
maladie) sans guérison , incurable : 
Rema 2-25 Prov. 4, 22, (elles don- 
neront) a santé à tout son corps; 
Neo nwan figs 12. 18, mais la langue 
des sages (donne) la santé (aux esprits), 
elles les console, les encourage; rx 
xaar Jér. 33. 6, la guérison et la santé, 
ou : et les remèdes ; xona y Prov. 6, 
15, sans salut, sans ressource ; tya 
mpx Mal. 3. 20, et le salut, la déli- 
vrance, sera sous ses ailes. 


IIND m. (rac. m5). Mansuétude, 
douceur, calme : yids np Prov. 15. 

4, la langue douce, pacifique ; ND ab 
14. 30, un cœur calme (sans envie) ; 
abia ogon nus nova “a Eccl. 10. 4, 

car la douceur fait éviter, ou répare, 
de grandes fautes ; d’autres traduisent 
partout dans le sens de Ip: la langue 
qui guérit, un cœur qui guérit, qui est 
salutaire ; et Eccl. 40. 4 : car la santé 
(celui qui aime sa santé, son salut) évi- 
tera les grandes fautes. 


DEV m. (rac. wa). Ce qui est foulé, 
troublé, eau trouble : nahan wona Ez. 
34. 49, et l'eau rendue bourbeuse, 
trouble, par vos pieds. 


P9 (v. yw) Kal inusité. Niph. Être 
fort, violent : Sgen ses Job 6. 
25, que les paroles justes sont fortes, 
persuasives; ny9% nbp I Rois 2. 8, 
une malédiction violente, outrageante ; 
yes 5am) Mich. 2. 40, et la douleur 
sera forte, ou : la ruine sera complète. 

Hiph. Rendre violent, irriter : -ma 
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Tres Job 16. 3, qu'est-ce qui t'irrite, 
t'excite (pour que tu répondes encore)? 


XLW m. (rac. yx2). Poinçon, alène: 
syva dyg- Exod. 21. 6, (le maître 


lui percera) l'oreille avec une alène, 


DEEP f. (rac. ng). Endroit pavé : 
oag rex II Rois 16, 47, (il posa la 
mer sur) le pavé (du temple) qui était 
de pierre; selon d’ autres : sur une sase 
de pierre. 


P9 Frotter, polir, nettoyer, laver : 
pre nom Il Chr. 4. 46, d'airain poli, 
ou pur (y. D); amoy apa Jér. 46. 
4, polissez, aiguisez, ‘les lances. 

Pou. passif: uma not pes Lév. 6. 
24, (le vaisseau) sera nettoyé (écuré) 
et lavé avec de l'eau. 

P9 m, (rac. pro). Jus: où pra 
0 Jug. 6. 19, et il mit le jus (de la 
chair) dans un pot; oaa pros Is. 65. 4 
(pas cheth.), le jus (de la chair) d'ani- 
maux abominables, immondes. 


NRY m. (rac. mpy). Aromate, plante 
aromatique : omp na Cant. 5.13, 
des tours, ou des parterres, de plantes 
qui répandent le parfum (v. >12). 

19 f. (rac. mps). 1° Assaisonne- 
ment : mmpven npn Ez. 24. 410, et 
assaisonne bien la viande. — 2° Pot 
plein d'onguent : np oys os Job 
41. 23, il fait paraître la mer comme 
un pot, un vaisseau d’onguents (qu'on 
fait bouillir), ou : il mêle ses eaux 
(comme on mêle) un onguent, ou : les 
parfums. 


NP f. (rac. mpy). Composition , 
préparation, d'onguents, de parfums : 
mp nph Exod. 30. 25, un onguent 
(fait selon) la composition des on- 
guents, c.-à-d. bien mêlé , composé; 
mpa pi I Chr. 9. 30, ceux qui font 
le mélange des aromates dont l'onguent 
est composé, ou, concrel : ceux qui 
font l'onguent ; "yo mpy Il Chr. 
16. 44, selon l'art de i composer les 
parfums. 


NY Étre amer; impers. : RG Dam 
arge) Ruth 4. 43, je suis très triste, af- 
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figée, à cause de vous ; ou : plus que 
vous; exact. il m'est très amer, pé- 
nible; mmn xw Lament. 1. 4, elle 
est très triste (v.3); tr» wp) my 
1 Sam. 30. 6, l'âme de tout le peuple 
est aigrie, indignée (ou adj., v. 2); 
Toe 29 vo Is. 24. 9, la liqueur forte 
deviendra amère à ceux qui la boiront 
(selon d'autres, " est forme Niph., 
v. om à bon). ii 

Pi. Rendre amer, irriter : -ry 1ng 
or Exod. 4. 14, ils leur rendaient 
la vie amère (triste, dure); "333 “Y2 
Is.. 22. 4, je répandrai des larmes 
amères ; wmon Gen. 49. 93, ils lont 
irrité, chagriné. | l 

Hiph.: vôps von wry Job 27. 2, et 
par le Tout-Puissant, qui a rempli mon 
âme d'amertume ; io "> "my “on Ruth, 
4. 20, le Tout-Puissant m'a remplie 
d'amertume (m'a donné des malheurs, 
des douleurs amères); thy “om Zach. 
42. 10, et ils seront pénétrés de dou- 
leurs, ou (sous-entendu “22) : ils pleu- 
reront amèrement , à son sujet ; fut.: 
i an- Exod. 23. 24, ne l'irrite pas, 
ou ne lui désobéis pas (v. mm). 

Hithp. Len répété : rx "aans Dan. 
8. 7, il s'irrita contre lui, l’attaqua 
avec fureur. 

MD f. (rac. =w). Bile : pyb ou 
“ns Job 16. 43, ila pe A Dile 
sur la terre. | 

TND f. (rac. m). Amertume : roux 
nv Deut. 32.32, des grappes d'a- 
mertume, c.-à-d. amères; tn nain 
Job 20. 14, le fiel des aspics (v. mrw); 
ni “29. ahon Job 13. 26, pour que 
tu écrives, décrètes, contre moi des 
arrêts sévères, que tu m'accables de 
tant de souffrances. 

DD m. pl. (rac. r). Des herbes 
amères :.s38 pvyn-by Exod. 12. 8, 
ils mangeront (l'agneau pascal) avec 
des herbes amères (avec des laitues 
amères, sauvages ?); oina "yngi 
Lament. 8. 15, il m'a rassasié d'herbes 
amères. . A S 


"D (l'affigé) n. pr. Merari, fils de 
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Lévi, 46. 44; n. patron., le même, 
Nomb. 26. 87. : | | 

MAND (v. moro). | | 

DRYW adj. f. (rac. s45). Méchan- 
ceté : nova amsbny -IE Chr. 24. 7, 
Athalie l'impie, la méchante. 

DDWY (v. m subst.). 

NYD m. (rac. xt). L'action de por- 
ter : xo asb Nomb. 4. 24, pour 
servir et pour porter ; Ko 7%? II Chr. 
20. 25, tant qu'on ne pouvait pas le 
porter, qu'on ne pouvait emporter tout; 
No mass Nomb. 4. 47, et le service, 
le travail, de porter (le tabernacle).— 
2° Ce qui est porté, charge, fardeau : 
Kio awngi Jér. 17. 24, ct ne portez 
point de fardeaux (au jour du sabbat); 
nan oyn-b xea- Nomb. 14.41, (pour 
que tu me charges) du poids de tout 
ce peuple ; nié ">y nuy II Sam. 16. 
83, alors tu me seras à charge. — 
3° Avec wm, ce vers quoi l'âme se porte, 
l'objet qu'on estime, qu'on aime : “rw: 
DD) nwn Ez. 24. 25, ce que leur âme 
estime, aime, le plus (à savoir : leurs 
enfants). — 4° De xt) prononcer, ce 
qui est dit, sentence, leçon: mgg na 
Sax maon Prov. 34. 1, sentences , le- 
çons, par lesquelles sa mère l'a in- 
struit; spécial. prophétie, vision : "" 
nm manne vos sio I Rois 9. 25, et 
Dieu prononça (par la bouche d'Élie) 
contre lui cette prophétie ; 523 Nim Is. 
43.1, prophétie contre Babylone ; 
byntnby nas no Zach. 12. 4, réci- 
tation de la parole de Dieu, (prophétie) 
touchant Israel. (Commeles prophéties, 
en tête desquelles se trouve Kio, con- 
tiennent souvent des menaces, qu'elles 
prédisent des malheurs, il y a des au- 
teurs qui traduisent ya dans tous ces 
endroits par : fardeau.) Mais sroniq.: 
"nina Jér. 23. 33, équivoque, quelle 
est la prophétie? ou: quel est le far- 
deau de l'Éternel? (v. versets 33 à 37). 
— 6°: naa mn I Chr. 15. 27, le 
maître de la musique ,' du chant (de 
nt élever la voix). — 6° Don, tribut : 
Kia noa) I Chr. 47.11, (les Philistins 


419 NWO 


apportaientà J osaphat des prégents) et 
un tribut d'argent; selon d'autres, 
un poids, une quantité d'argent : * nt 
ma Rit., action de porter et donner, 
échanger, le trafic, le commerce. 
"ND n. pr. Massa, fils d'Ismael 
Gen, 25. 44. Éd 
NED m. (rac. x3). Acception : xima 
ew H Chr. 19, 7, (ni) acception de 
personnes. ` | | | 


NPD f; (rac. wio). Douteux : 95) 
rm Is. 30, 27, et (la fumée) la 
flamme (de sa colère) sera forte, vio- 
lente (v. rw); ou, comme nie : le 
fardeau sera lourd, on ne pourra sou- 
tenir le poids de cette colère. 


PSYD f. (rac. mu, const. rgi, pl. 
re). 4° Élévation : "2 ngwa Ps. 
141. 2, l'élévation de mes mains (pour 
prier); ratgmJug. 20.40, etyysy reig 
vers. 38, une élévation, colonne, de fus 
mée ; ru nb Jér. 6. 4, levez l’éten- 
dard, ou : faites monter des colonnes de 
fen, comme signal. —2° Fardeau : nyia 
en moy Soph. 3.418, la honte à cause 
d'elle (de Jérusalem) leur était un far- 
deau. — 3° Prophétie : «yÿ mixte Lam. 
‘2. 14, des prophéties fausses. — 
4° Don, présent : rave yam Esth. 9. 
18, il fit des dons ; na ni Gen. 
43. 34, il fit apporter des présents 
(des vivres, ou autres présents qu’on 
donnait aux convives) : moa nain 
H Chr. 24. 6, le tribut (ordonné par) 
Moïse.  . 


MNPO f.pl., pour niga, Ps. 74. 8 
(v. mixga). 

RYD m. (rac. 234). Élévation, lieu 
élevé, qui protége, qui sert de refuge, 
forteresse : nhh sain Is. 25.49, l'élé- 
vation de tes murs, tes hautes mu- 
railles ; 32 33W Ps. 9. 40, (Dieu sera) 
un refuge pour l'opprimé ; > siwy pyy 
59. 17, tu as été ma forteresse, mon 
refuge; ingo nyoo nimga Is. 33. 16, 
des rochers fortifiés sont son refuge, 
sa sécurité; pwan mogh Jér, 48, 1, 
lą forteresse a été couverte de confy~ 


`~ 


awy 
sion, ou: n. pr. d'une yille dans Moah, 
Misgab. | 


ADWY et IVY f. (rac. ma). Haia: 
Pm. rowog Prov, 158..19, comme una 
haie d'épines ; $ noy Is. B. E, Cje 
veux) en arracher la haie (v, mayo). . 

VD m, (rac. sip). Scie :. bmnp 
wisan Is. 10. 15, la scie se soulève-t- 
elle (contre celui qui l'emploie)? 

THEY f. (rac. sw oust). Une me- 
sure de capacité : mawan >puun Lév. 
19. 35, (ni) dans les poids, ni dans 
les mesures (des aliments secs ou li- 
quides) ; non mawong om Ez. 4. 11, 
et tu boiras de l'eau par mesure, en 
très petite quantité. 

WYD m. (rac. ww). Joie : bivo nay 
“2 Is. 24. 8, la joie, la réjouissance, 
de la harpe, a cessé ; wa> iiwn Lament. 
5. 15, la joie de notre cœur ; ->y Wiuy 
van Ps. 48. 3, la joie de toute la terre 
(objet de la joie, Sion); tiby mas Is. 
66. 18, et son peuple sera un objet, ou 
un peuple, de joie; pyyny wiwa Is. 
8. 6 (subst. pour le verbe), et parce 
qu'ils se réjouissent de Rasin (v. x"), 
qu'ils aiment s'appuyer sur lui. 

PRYD m. (rac prg). Raillerie : vor 
% pnoa Hab. 1. 10, les princes seront 
son jouet, un objet de raillerie pour 
lui. hu. en. 

* TOP (rac. ww). Celui qui accuse, 
trahit : potaa ngba tout adversaire et 
accusateur, traître. | 

noob f. (rac. out). Haine, ayer- 
sion : mayyy na) Osée 9.7, et (à cause) 
de l'ayersion excessive (que vous aviez 
pour la justice, ou : que vous inspiriez 
par yos crimes); “rx eaa mouton 9. 
8, (le faux prophète a été) la cause de 
la haine, de l'aversion, dans la maison 
de son Dieu, il a causé la haine de Dieu 
pour la nation, en la séduisant; ou : la 
haine, la persécution, s'est montrée 
dans le temple envers les vrais pro- 
phètes (Zacharie, Jérémie). 

VOD (v. sat). ai 


MPN f. (rac. me). Image, pein- 
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ture: waro ma vx Bz. 8. 49, (ça 
que. fait) aa, daas ses chambres 
pleines d'images, de peintures (qu’il 
adore); maia am Lév. 26. 4, et 
une pierre ornée d'images d'idolâtrie; 
onipbo->» Nomb, 33. 52, toutes leurs 
images ou peintures, leurs. idoles ; 
no? nie Prov. 28. 11, (des pommes 
d'or) ornées de figures d'argent ; selon 
d'autres : dans des coupes d'argent (de 
TY couvrir, contenir); 235 niv Ps. 
8.1, (ils surpassent) les imaginations 
du cœur, ils ont plus que tout ce que 
le cœur peutimaginer, désirer; myin 
robe rue Prov. 18. 11, (le riche 
se trouve) dans sa chambre ornée de 
peintures comme derrière une muraille 
très élevée, ou : (sa richesse est) comme 
une muraille très élevée, ir» selon 
son imagination, son idée (il se le 
figure ainsi). ` Å e 
NY f. (rac. ww). Salaire, ré- 
compense : snwbe-nmo Gen. 29. 16, 
quel sera ton salaire ? may qapya nina 
Ruth 2. 42, et puisse ta récompense 
être parfaite, complète. | 
NNDDD pl. Clous : nyw) niga 
Eccl. 12. 44, et comme des clous ep- 
foncés profondément (v. "20»). 
NEËD m. Augmentation, ou effu- 
sion : muy rom opyo my Is. 5. 7, 
il espérait qu'ils pratiquassent la jus- 
tice, l'équité, et ce n'est qu'augmenta- 
tion d’iniquité, de crimes; ou : qu'ef- 
fusion de sang; ou: dartre, plaie (il 
espérait qu'ils fussent justes envers les 
pauvres, mais ils sont leur plaie, c.-à-d. 
ils les oppriment ; v. rm dans tous ses 
sens, et mmya). 
-mY f. (rac. mg ou "ww. Domina- 
tion, empire : ‘anwes miyy a Is. 
9. 5, et l'empire sera sur son épaule 
(il aura l'empire). | 
MED f. pl. (rac. mg). Action de 
faire cuire, action de brûler, combu- 
stion : rt niea Is. 33. 12, (les peu- 
ples seront) camme de la chaux brûlée, 
exact. comme la cuisson dg la chaux ; 


main nog Jér. 34. B, et avec la 


Nu T 
combustion qu'on a faite pour tes pères, 
c.-à-d. à ta mort on. brülera en ton 
honneur des parfums, ou des choses 
qui t'auront appartenu , comme. on a 
fait pour tes pères (comparez II Chr. 
16. 14). — om niia Jos. 11. 8, n. 
pr. d'une contrée ou d'une ville près 
de Sidon, Masrephoth majim (les eaux 
brûlées par le soleil, les salines). 


MD (vigne, v. pw) n. pr. Mas- 


rekah, une ville dans Edom. Gen. 
36. 36. l | 


MD La poêle : myra nges 
II Sam, 13. 9, et elle prit la poéle. - 
WO n. pr. Mas, fils d'Aram, Gen. 
10. 23. | 


NYO m. (rac. ‘wo ou mý). 4° Inté- 
rêt , usure : traw xen Néh. 5. 7, 
(vous prêtez)à usure les uns aux autres. 
— 2° Dette : m2 xwa Néh. 10. 39, 
(et nous n'exigerons) la dette d'aucune 
main (le payement d'aucune dette). 

NYD n. pr. d’une ville, Mesa, Gen. 
40. 30. | | 


38YO m. (rac. sx). Puits, canal : 
onde 72 Jug. 5. 11, entre les puits, 
ou les canaux, lieux où l'on puise de 
l'eau, où l'on abreuve les bestiaux. 
_DNYD f. Prêt, dette (v. mwa 2°) : 
mewy nEn Deut. 24. 10, un prêt quel- 
conque ; ninya mawa Prov. 22. 26, 
(ni de) ceux qui répondent des dettes 
(des autres). | 

.TINYD m.(rac. xw). Dissimulation : 
yirwa moy mom Prov. 26. 26, qui 
cache sa haine, ou (pour meznn) : la 
haine qui se cache avec dissimulation, 
sous une apparence feinte ; selon d'au- 
tres : pour la ruine, pour nuire (y. 
niyy). : E a a 

MINO f. pl. (rac. xy ou ww), 
Ruines, destruction : niysg» ong Ps. 
73. 48, tu les fais tomber dans la de- 
struction , tu les précipites dans les 
abimes ; mp mixo? 74. 3, pour des 
ruines éternelles, pour ruiner à jamais 
(ceux qui ont désolé le temple), ou : à 
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cause. des ruines, de la destruction 
(faite par l'ennemi). 

` RYD n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, donnée aux Lévites, Jos. 19. 
26, 24. 30; wa I Chr. 6. 59. 


| NN f..(rac. 5x5). Demande, dé- 
sir : > nono Ps. 87. 4, les de- 
mandes, désirs, de ton cœur. 

NWYD f. (rac. ww, A A 
Huche, pétrin : moion Exod. 7. 
28, et dans tes huches; sue ou 
Deut. 28. 5, ton panier et ta huche ; 
ms ongga Exod. 12. 34, leurs pé- 
trins enveloppés, liés (dans des draps); 
mais mieux : leurs pâtes, pains; d'au- 
tres traduisent partout par : restes, 
provisions (v. 89), 

NILIY f. pl. (rac. yaw). 4° Bro- 
derie : mab- am nisawa Ps. 45. 14, 
sa robe est d'une broderie en or, d'un 
tissu d’or. — 2° Enchâssure des dia- 
mants, chaton : aq nixavin Exod. 28. 
11, (tu enchâsseras les pierres dans) 
des chatons d'or. Eu. 

IWD m., (rac. 2%). L'orifice de la 
matrice (parce que l'enfant en naissant 
le force) : "agams pm a Is. 37. 3, 
IT Rois 19. 3, les enfants sont venus 
jusqu'à l'orifice de la matrice, sont près 
de sortir du sein de la mère: selon 
d'autres, "aya : le lit sur lequel la 
femme accouche, le lit de misère; le 
sens de la phrase est le même : (comme) 
une femme en travail d'enfant; const. 
ba "wya Osée 13.13, dans le travail 
d'enfantement, ou , sens ordinaire de 
“ağ : quand ses enfants seront brisés, 
tués. 

ŽD m. Seulem. au pl. (rac. 12%). 
Les vagues de la mer qui se brisent 
(les brisants) : m1-"atn Ps. 93. 4, 
(que) les flots impétueux de la mer; 
7521 Traya- 42. 8, toutes tes vagues 
impétueuses et tes flots; nm" 
IT Sam. 22. 5, les flots de la mort. 

nawy (ràc. raw) Cessation, déso- 
lation : mans rnw Lament. 1.7, 
(ses ennemis) se sont moqués de sa 


wD 


désolation, de son anéantissement : 
selon d'autres : de ses jours de repos, 
de fête. > 


ay mon nbis- sor Is. 63. 11, celui 
qui sauve, délivre, son peuple (Dieu), 
s'est souvenu des siècles anciens ; ou, 
comme presque tous les commenta- 
teurs expliquent : il s'est souvenn des 
siècles anciens, de Moïse et de son 
peuple ; ou : son peuple s’est souvenu 
des siècles anciens et de Moïse. 

Hiph. : va og wan Ps. 18. 17, 
il m'a tiré du milieu des grandes eaux. 

MYD n. pr. (Mosé) Moise, fils d'Am- 
ram, de la tribu de Lévi, prophète et 
législateur, de mo tirer, celui qui a 
été tiré de l’eau, v. Exod. 2. 10 (pour 
“wn); ou le nom (donné par la fille de 
Pharaon) est d'origine égyptienne, 
mais de la même signification : niina 
néo Esdr. 3. 2, ma nain pen Jos. 23. 
6, et mýa poa IT Chr. 25. 4, dans la 
loi de Moïse, le Pentateuque. 


MYD m. (rac. mx). Dette active, 
créance : in mé dyap Deut. 18. 2, 
chaque homme qui aura une créance, 
une dette, à réclamer (im se rapporte 
au verbe vivy qui précède : sa main se 
relâchera, il ne redemandera pas sa 
créance). | 

MIVD f. (rac. ww). Ravage, lieu 
abandonné, désert : ravigos mg ni 
Soph. i. 45, un jour de désolation et 
de ravage ; mivvy mw saer Job. 38. 
271, pour rassasier, arroser abondam- 
ment, des champs affreux et ravagés, 
déserts. 


. DID (v. mieso). 
23301 (ramené) n. pr. m. I Chr. 
4. 34.. | es 
ND f. (rac. 26). Aversion, éloi- 
gnement, apostasie : rem) mu Jér. 
8. 5, avec une aversion permanente , 
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opiniâtre; nanda Osée 11. 7, (mon 
peuple est malheureux) à cause de son 
éloignement de moi, parce qu'il s'est 
révolté contre moi ; selon d'autres: il 
est enclin, disposé, à se révolter contre 


moi; d'autres traduisent en sens op- 


posé : il est incertain, ne peut se dé- 
cider de revenir à moi ; plur.: nage 
rain Jér. 2. 49, et ton éloignement 
fréquent de moi te punira, causera ta 
punition ; >n9t ne 6, 8, adj. l'in- 
fidèle, le rebelle Israel; ny nnwy 
owm Prov. 1. 32, l'aversion des in- 
sensés (pour la sagesse) les tuera; 
selon d'autres : le repos, le bonheur, 
dont ils jouissent, etc. (v. 210). 

NY f. (rac. a4 ou nag). Erreur : 
nado Ton “an Job 49. 4, mon erreur 
reste avec moi, moi seul jen souf- 
frirai. 

VIVY et VYY m. (rac. ow). Rame : 
vión a 52 Ez. 27. 29, tous ceux qui 
tiennent la rame, les rameurs ; puig 
27. 6, tes rames. 


MOD Is. 42. 24, cheth. pour mowo 
pillage (v. myy). 


NYD (fut. mia, inf. mog, aussi 
3) Enduire, peindre , arroser , 
graisser , oindre, sacrer : "Ywa miva 
Jér. 22.14, et peindre de rouge, ouad}. 
peint de rouge ; pwn bvnwn Exod. 29.2, 
(des gâteaux) arrosés d'huile; : 129 TD 
Is. 24.5,et graissez (ou polissez) votre 
bouclier : onk pnya Exod. 28. 41, tu 
les oindras (pour être prêtres) ; orajn 
onk vn Nomb. 7. 4, lorsqu’ il eut 
oint et sanctifié (le tabernacle et les 
vases); emyn on Nomb. 3. 3, les 
prêtres qui ont reçu l'onction ; nyan 
n°222 I Rois 49. 16, tu oindras , sa- 
creras eos pour être prophète ; .: 
nit vs no Is. 61. 4, Dieu m'a oint 
(m'a "donñé pour mission d'annoncer 
le salut aux humbles); 2? 7-92 
I Sam. 15. À, pour t'oindre, te sacrer 
roi ; 09 ve “gx oby) I Sam. 
49.11, et Absalon que nous avons sa- 
cré, proclamé roi sur nous; la chose 
avec laquelle on oint, avec à, v. plus 
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haut; et à l'ace.: pwy 196 — non Ps. 
43. 8, (Dicu) ta oint avec une huilo 
de joie. 

Niph. pass.: 49 my: mien I Chr. 
414. 8, que David avait été oint , sacré 
roi; ink ngan oig Lév. 6. 13, le j jour 
où il est oint, où il reçoit l'onction. ` 

NYY chald. m. Huile (dont on se sert 
pour l'onction) : nos von Esdr. 6. 9, 
le vin et l'huile. | 

nY f. (rac: moy). Onction : wy? 
mg Exod. 25. 6, pour l'huile 
l'onction ; w=p-nnve joy 30. 25, une 
huile pour servir aux onctions saintes; 
mg ngga g nnyo nr Lév. 7. 38, 
c'est la le droit de l'onction d'Aaron 
ct de lonction de ses fils, c'est la part 
qui leur est due comme prêtres. 

myg f. (rac. mg). L'action d'oin- 
dre, onction : ar! mrtg Exod. 29.29, 
pour recevoir : Jonction dans ces ha- 
bits (revêtus de ces habits); em» nn 
onngo 40. 15, afin que leur onction 
leur soit (comme un sacerdoce éternel, 
qu'elle leur donne à jamais la sacrifi- 
cature); nny» omm > Nomb. 18. 8, 
je te les donne comme ta part (v. 
nnwA), ou à cause de ton onction, pour 
tes fonctions sacerdotales. 


nY f. (rac. n, part. du Hiph.). 
Perdition , ruine, mort, piége , filet : 
mmya na Exod. 12, 13, une plaie de 
ruine, de mort ; mmga wy{gg Ez. b. 
16, (les flèches) qui sont pour la ruine, 
qui donnent la mort; mny yan 24. 
36, les hommes qui forgent, méditent, 
la ruine; nnua gr Jér. 5. 26, ils 
tendent des filets; nada I Sam. 14. 
45, et la troupe qui sortait pour dé- 
vaster, piller; mnwan-ans IT Rois 23. 
13, de la montagne de perdition, nom 
donné à la montagne des oliviers, à 
cause de l’idolâtrie qu'on y exerçait; 
mya y Jér. 51. 25, montagne de- 
structrice, dévastatrice, Babylone. 

MPY m. (rac. m). L'aurore : 

omm Ps. 110. 3, du sein de 

l'aurore, | ou : depuis le matin du jour 
où tu es sorti du sein de ta mère. 


M4 nu/ù 


NY Destruction, ruine (v. r"rro) : 


ho inwa 52 ww Ez. 9. 4, et chacun 


tient en sa main ses armes de destrut- 
tion, ses instruments de mort.’ . | 

ND m. adj. (rac. mg). Laid, dé- 
figuré : wma ww mwn ls. B2. 44, 
son visage est laid, défiguré, plus que 
telui d'aucun autre homme. | 

NNO m. (rac. mmg). Corruption, 
mutilation : nng onngo Lév. 22. 28, 
(parce que ces animaux) ont des mem- 
bres mutilés, exact. leur corruption 
est en eux. 

MVYD m. (rac. my). Endroit où 
l'on étend : egom miva Ez. 47. 10, 
une place pour étendre les rets, filets. 

NYPD m. Même signif.: DoI MAUR 
Ez. 26. 8, un lieu qui sert à étendre, 
à sécher, les rets. 

WPI m. (rac. y). Ex. unique : 
ya mwy men-o Job 38.33, peux- 
tu fixer, définir, son empire sur la 
terre (les influences du ciel, des étoiles, 
sur la terre)? 

WY m. (rac. née fil tiré, délié). 
Soic wa eg Ez. 16. 10, et je t'ai 
couverte, revêtue, (de vêtements) de 
soie. | | 

D n. pr. (v. wia). | 

ONATSD (Dieu le délivre) n. pr. m. 
Néh. 10. 22. 

D'YD adj. et subst. (rac. mja). En- 
duit, oint : 19%. møy 2 II Sam. 1. 
21, comme si (le bouclier) n'eût point 
été enduit d'huile, graissé, ou : comme 
si (Saül) n'eût point été sacré de l'huile 
oint, le grand-prêtre; “y rgo Dan. 
9.25, le prince'oint, sacré; min et 
a tmin souvent pour le roi oint, sacré 
par la volonté de Dieu ; 39> qormmy 
smen I Sam. 2. 33, et il marchera de- 
vant tmon oint (le roi que je ferai sa- 
crer); wi ‘mob Is. 45. 4, (Dieu 
dit) à son oint, à Cyrus; by" 
img Ps. 2. 2, contre Dieu et contre 
celui qu'il a fait sacrer, David; sélon 
d'autres : l'oint promis de Dieu, le 
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Messie ; og wmyx Ps. 108. 45, 
me toucher pas à: mes oints (les pa- 
triarches) ; * mews rrian les jours, l’é- 
poque , de l'arrivée du Messie. | 


WAY (fui. de, v. moy) 1° Tirer: 
tendre, épandre , prolonger, fortifier, 
avancer : 533 myg sog Deut. 21. 
3, (une génisse ) qui n’a pas encore 
tiré (de charrette) sous le joug; "2w2 
mop Is. 66.19, ceux qui bandent l'arc ; 
et ngpa qy vw) I Rois 22. 34, et un 
homme ayant tendu son arc; sn qea 
Amos 9. 13, à celui qui épand la 
graine, qui sème la terre; >gin qoaa 
Exod. 19. 13, et bis fpa øya Jos. 
6. 5, lorsque le cor, la trompette, son- 
era d'une manière continue (d’un son 
tiré, long) ; ongso im quo Osée 7.8, 
il (le roi) a tendu, offert, sa main aux 
moqueurs, il a prit part à leur liberti- 
nage; ins DE omby gogn Néh. 9. 
30, tu as prolongé (ta miséricorde) 
envers éux (ou : tu as différé leur pu- 
nition) pendant bien des années ; a 
wo son Ps. 36. 11, prolonge, con- 
tinue, ta grâce à ceux qui te con- 
naissent, qui l'adorent, ou : dirige ta 
grâce vers, ou étends-la sur ceux qui, 
etc.; on noue ->y Jér. 31. 3, c'est 
pourquoi je t'ai prelongé, conservé, ma 
grâce ; selon d'autres : je t'ai attirée à 
moi par la bonté (que j'avais pour 
toi); waag ja ide Eccl. 2. 3, de 
fortifier mon corps par le vin, en bu- 
vant du vin ; sian "12 mwa Jug. 4. 
6, va, et attire (avec toi), mène, (l'ar- 
mée) sur la montagne de Thabor, ou : 
répands-toi, etc. ; sum gen 20. 37, 
et l'embuscade se déploya, marcha en 
avant; selon d’autres, sous-entendu 
“22 : fit sonner la trompette (v. plus 
haut). — 2° Prendre, tenir, entraîner : 
ès nab mpi un Exod. 12. 24, choi- 
sissez et prenez un agneau, ou : prenez 
(dans votre troupeau), ou : achetez un 
agneau; spb upya Woo Jug. B. 14, 
ceux qui tiennent, manient , la plume 
de l'écrivain, kesauteurs, les ‘savants : 
mog aras ques Job 24. 22, il en- 


gwo 
traîne, ou abat, les forts par sa puis- 
sance ; myyty Sowon->e Ps. 28. 3, 
ne m'entraîne, ne m enveloppe päs { 
avec les impies. | 
Niph. passif du Kal 4° : Kb mon 
wth Is. 13. 22, et ses jours (les jours 
de sa ruine) ne sont pas éloignés, ne 
seront pas retardés, ils viendront bien- 
tôt, ou : ses jours de bonheur ne du- 
reront pas; vis quan Nb Ez. 19. 95, il 
ne sera pas diffété, il arrivera sans re- 
târdement. 
Pou.: nagon moiin Prov. 13. 19, 
uħè éspérance différée, qui târde trop 
à s'accomplir (v. Niph.) ; ques va Is. 
48. 2, une nation qui avait été (tirail- 
lét) divisée ; selon d'autres : uno na: 
tion étendue, puissante. 

I. m. Douteus : samaya nos Ps. 
126. 6, portant le poids de la semence, 
ou : portant le vase qui contient la 
graine, ou : la graine à épandre, à se- 
mer (v. 4%% ex., Amos 9. 413); d'au- 
tres traduisent : la noble semence (?) ; 
maon qha Job 28. 18, et l'avantage, 
le prix, de la sagesse, ou : l'exercice , 
le culte, de la sagesse. | 

IFY n. pr. Mesech , fils ‘de Japhet, 
Gen. 10. 2, souche d'un peuple dans 
le voisinage dè l'Arménie, presque 
toujours associé à San, etto an Ez. 
27.43, Thubal et Mesech : quo aumo 
Ps. 420. 5, (malheur à moi) d'avoir 
deimreüré à Mesech ; d'autrestraduisent: 
d'être en ‘exil si longtemps ‘(v. 2) ; 
seloh d'autres, go serait la Toscane. 

2900 m. (ràc. 5%, const. 22%, 
avec'saff. “20, pl. const. "sgth, avèc 
saff. bninwn). 4° L'état d'être cou- 
ché, de dormir, le sommeil : apy 
oisg TI Sam. ‘4. B, le sommeil de 
midi, la sieste ; soit “hah Exod. 1. 
28. et dans la chambre où tu couches; 
mgs “own Lév. 20. 13, (comme) ‘la 
cohabitation ayecune femme ; hgy Syy 
Nomb. '84. 358, (qüi ne ‘connaissent 
pus) la cohabitation d'un homme (qui 
sont vierges).-— 2° Lit : +220 mpira 
Prov. 22. 27, pourquoi l'exposer à 


bwo ns 


voir prendre ton lit? 39942 aus 
IT Chr. 46. 14, ct on mit (le roi mort) 
sur un lit; bniapto->> mas Is. 87. 2, 
les justes reposeront, seront en paix, 
sur leurs lits (dans la tombe). 

3520 chald. m. Lit : savos Dan. 
4. 9, dans mon lit; ques 2. 28, 
dans ton lit. 

199 m. (rac. ph, const. pur, pl. 
nüpun, const. nipe, une fois YIU, 
une fois en»). 4° Habitation, de- 
meurè, tente : eugi hobija Is. 32. 
18, ét dans dés demeures de sécurité ; 
Bisah nopto dy Cant. 1.8, près des 
tentes des pasteurs ; nb “hisouips Job 
39.6, (l'âne sauvage à qui j'ai donné) 
le déscrt pour sa retraito; Kirin-n 
qitya Ps. 84, 2, que tes demeures, 
tabërnacles, sont aimables ; 3x nipun 
apys 432. 8, une demeure, un temple, 

our lé puissant Dieu de Jacob; une 

ois pour la tombe : ®© wie Is. 22. 16, 

(et qui s’est taillé dans le rocher) un 
lica de repos, une tombe. — 2 Et 
spéc. le tabernacle de Dieu , où repo- 
sait l'arche d'alliance pendant le séjotr 
des Hébreux dàns te désert, jusqu'au 
temps où le temple fut bâti; seul: 
dun Exod. 26. 1, nisn pin 38. 21, 
la demeure du témoignage, de la loi; 
et yin bni own 39. 32, le tabernacle, 
la tente de réunion (le tabernacle dans 
toutes ses parties). Lu 


1 29 (fut. bon et dyor avec makk.) 
Régner, dominet, avoir le pouvoir : 
“558 bya Jos. 12. 2, régnant depuis 
Aroer (jusqu'au torrent de Jaboc): 
bidon myn Prov. 12. 24, la main 
des hommes actifs dominera ; avec 2 : 
myo sum Gen. 3. 16, et il domi- 
nera sur ‘toi, il sera ton maltre; avec 
bo: baby by Sun byin Prov. 28. 45, 
un méchant qui règne sur un peuple 
pauvre, faible ; 1505 bwon Exod: 
24. 8, il n'aura pas le pouvoir de la 
vèndre ; $ mbya san Is. 40. 10,et son 
bras règne pour hi, il régnera par sa 
propre ‘force; avec l'acc. : ‘buy bga 
Ps. 408. 20, celui qui régnait sur des 
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peuples ; idi Is. 44. 5, des domina- 
tours, des princes. | s 

Hiph. Faire régner, donner le pou- 
voir : p "pya anbean Ps. 8. 7, tu 
lui as donné l'empire sur les ouvrages 
de tes mains; wysg nawon Dan. 11. 
39, et il les fera régner sur un grand 
nombre d'hommes ; a» ‘ms ton Job 
25. 2, inf. pour le subst., la domina- 
tion et la crainte sont en lui, c.-à-d. 
lui seul est puissant et terrible. 


IL D Comparer; faire ou dire des 
paraboles, des proverbes, des fables : 
buy marma bio Ez. 24.3, et parle 
en parabole à cette race désobéissante; 
mis sn word Ez. 12. 23, et on ne 
dira,gmploiera plus, ce proverbe ; tn 
ow Job 17. 6, à ce que les peuples, 
les'gens, fassent des chansons sur moi; 
ou, subst.: il m'a rendu comme la fable 
des peuples; bwan mor Nomb. 24. 
27, (c'est pourquoi) ceux qui parlent 
en proverbes, les poëtes, disent. 

Niph. Être égal, ressembler : mx 
moway Is. 44. 10 , tu es devenu sem- 
blable à nous ; “ia siny moga Ps. 
28. 4, (de peur) que je ne sois sem- 
blable à ceux qui descendent dans l'a- 
' bime, la tombe; niora >w 49. 13, 
il ressemble aux bêtes. 

Pi. : man oben beon nom Ez. 21.5, 
est-ce que celui-ci ne parle pas (tou- 
jours)en parabole? 

Hiph.: sogon Is. 46. 5, (et à qui) 
me comparerez-vous ? 

Hithph.: “gx os» byar Job 30. 
49$ et je suis devenu semblable à la 
poussière et à la cendre. 

SWO m. (v. II buo; une fois sy 
I Sam. 24. 14). Parabole, proverbe, 
sentence, discours figuré, prophétique: 
byy btion Ez. 17. 2, use de cette para- 
bole ; moby bwa Prov. 1. 1, les para- 
boles, sentences, de Salomon; byy 
mybo 4. 6, (pour pénétrer) les para- 
boles et leur interprétation, le sens, la 
vérité qu'elles renferment; byu rmy 
I Sam. 40. 42, il a passé en proverbe ; 
maia bea raa Nomb. 33. 7, il com- 
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mença ses paraboles (à parler, à pro- 
phétiser, d'une manièrefigurée), et dit; 
we ny six nor Job 27. 4, Job con- 
tinua son discours figuré. — Satire, 
parole satirique : >y 02» «gr Mich. 
2. 4, on fera des satires sur vous ; go 
maby Deut. 28. 37, (tu seras) la fable 
et l'objet de raillerie (de tous les peu- 
ples). 

UD n. pr. (v. byo). 

IWO m. 1° De I djo, empire, puis- 
sance : nyy nwm ua Zach. 9. 410, et 
son empire, sa puissance, ira depuis 
une mer jusqu'à l'autre mer ; %2 
bya seg Dan. 14, 4, (ni) comme la 
puissance avec laquelle il avait régné. 
— 2° De II yy, ressemblance; con- 
crel, ce qui ressemble : Dwy 13-257 


. Job 41. 26, il n'y a rien sur la terre 
qui lui ressemble, qu'on puisse lui 


comparer; selon d'autres, dans le 
sens 4° : rien qui puisse le dompter, 
dominer. | 


90 Fable, v. II byy, exemple Job 
1. 6. 

non m. (rac. reg). 4° Action d'en- : 
voyer, endroit vers lequel on est en- 
voyé : sið məm» Is. 7. 28, (elles ser- 
viront) d'endroit pour y envoyer les 
bœufs, c.-à-d. de pâturages aux bœufs. 
— 2° Suivi de h, ce à quoi on met la 
main, ce dont on s'occupe, affaire, en- 
treprise : qm non >bas Deut. 45. 10, 
et dans tous les travaux de tes mains, 


dans toutes tes affaires, entreprises. 


19% et DIYO m. (rac. nb). 1° Ac- 
tion d'envoyer, envoi: niy nogmEsth. 
9. 149, 22, et l'envoi de dons (ils en- 
voient des mets les uns aux autres). — 
2° Action de tendre : on mx Is. 414. 
14, (l’Idumée et Moab seront) l'objet à 
quoi leur main tend, leur proie, con- 
quête. le 
. Nn28 f. (rac. nb). 4° Envoi: 
bon no nbg Ps. 78. 49, un envoi 
de mauvais anges, c.-à-d. une quantité 
d'anges envoyés pour les affliger par 
des fléaux , des malheurs. — 2° Ren- 


bwn: 


voi, affranchissément 


aaria) 1 
nono Eccl. 8. 8, et Éd 


franchi ssemeni dans cette guerre, ón ne 
PO s'en exempter.: ` 


WH (v. w). 


DAY (ami de Dieu) n. pr. m. Esdr. | 


8. 16, 10.45, et autres. 
re n pr. m. I Chr. 26. 4. 


NOY n. pr. 4° II Chr. 28. 12. 


—2° Néh. 11.13. Le même est nommé 
modo I Chr. 9. 12. 


npbuo (amie de Dieu) n. pr. Me- 
sollemeth , fille de Harus , épouse du 
roi Manassé, IT Rois 24. 19. 


MOD f. (rac. wag). 1° Étonnement: 
in Ez. 5. 15, et cela sera un 
étonnement, un sujet ‘d'horreur, pour 
À pen — 2° Dévastation : PHA 

Ez. 35. 3, et je te ren- 
ane pa éserte, je ferai de toi une 


dévastation, une solitude ; plur.: niaga 


a Is. 18. 6, (les eaux de Nimrim) 
seront (sb changeront en) un désert. 


TD m. (rac. yog). La graisse : 
ieg ym Is. 17. 4, la graisse, l'em- 
bonpoint, de son corps; pl.: 4° yingi 
mm Dan. 41. 24, dans les champs 
gras, fertiles, du pays; ygn oo 
Gen. 27. 28, 39, la graisse de la terre, 
une terre fertile (selon d'autres : be 
gr, . pour row de la graisse, comme 

qui précède); 2% omvotoz ds 
Ps. 78. 34, il tua les plus gras, c. à 4. 
les plus forts, ou les plus riches, v. 
Is. 40. 416. 

RDW (forcen. pr. m. I Chr. 12. 10. 

DIDY m. pl. (rac. row). Des mets 
gras: uyuya >x Néh. 8. 10, mangez 
des viandes grasses, de bonnes choses. 


POYD m. (rac. s25). Ce qui est oui: 


TN sajo? Is. 44. 3, d' après louie de 
ses oreilles, d'après ce qu'il entend, 
sur le oui-dire. 

„4° Misma, fils d'Is- 
5. 44, — 9° Misma, fils 
de Mibsam, I Chr. 4. 28. 


DYO f. (rac. s24). L'action d'écou- 
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ter, d'obéir, obéissance, ou : audience, 
conseil : nÿpwa->» ny dog I Chr. 

11. 95, II Sam. 93. 93, David l'éta- 
blit, se l’attacha, pour se faire obéir, 
pour faire exécuter ses ordres; selon 
d’autres : David l’admit dans son con- 
seil secret ; 32%0-2x =o) I Sam. 22. 

14, et qui marche sous ton obéissance ; 
qui exécute tes ordres; ou : qui entre, 
est admis, dans ton conseil : T'as yat 
bnyotn Is. 44.44, et les enfants d'Am- 


_ mon sont sous lenr obéissance , leur 


obéissent. 
WY m. (rac. ot). 1° TTEN l'en- 


droit où on est gardé, prison : DnR Ja 


votes Gen. 40.3, il les fit mettre dans 
la prison. — o Lieu où l'on. place les 
gardes , le poste ; aussi. ceux qui gar- 
dent : yya ww Néh. 7. 3, chacun à 
son poste; "Yup popat Jér. Bi. 42, 
augmentez la garde, le poste ; ‘ay 
omis mou Néh. 4. 3, et nous mimes. 
des gardes pour s'opposer à eux, à leurs 
efforts. — 3° La chose gardée : -ban 
>“ “wow Prov. 4. 23, garde ton 
cœur plus que toute autre chose digne- 
d'être gardée, ou : garde ton cœur con-. 
tre tout ce qui est défendu, qu'on ne 
doit pas faire; mwya Néh. 13. 14, à 
l'égard des choses à garder, ou des cé- 
rémonies à observer (dans le temple); 
myy on nyn Ez. 38. 7, et tu seras 
une garde p pour eux, tu veilleras sur 
eux ; ou: tu seras un objet de garde, ou 
d'obéissance, pour eux, ils veilleront 
sur toi: ou : ils exécuteront tes ordres. 


MPYY f. (rac. wag, plur. nigas. 
les mêmes significations que : own). 
1° Garde : note ot II Rois 11. 5, 
et ceux qui font garde (à la maison du : 
roi); 224) "238 ggas) Is. 21. 8, je 
suis à mon poste, je fais ma garde ; 
minou masm Néh. 7. 3, et on doit 
placer des gardes; “my max nou 
I Sam. 22. 23, tu esen ‘garde, c „à-d. 
en sûreté, chez moi. — 2 Conserva- 
tion : nyota 02? mm Exod. 12. 6, 
exact. il sera chez vous en conserva- 
tion, vous le conserverez, garderez : 
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vob non 16. 32,'en consérva-: 
tion 1 pour les. r raçes à venir, —: 3? Ob- 
servation, charge, service: nrta-nir 
two Nomb. 4.34, et ceci est (leur: 
service) ce.'qu'ils sont. chargés de por- 
ter; ua nova “mt 31. 30, qui sont 
en service, en fonctions, dans le ta-. 
bernacle ; on ou“ Gen. 26. B, et 
(parce qu'il a gardé.mes observances, 
mes préceptes; sbýn:smyoyo ny DNY 
Zach. 3. 7, si tuù observės mes pré-. 
ceptes , mes . commandements. 
4° bay ra nya omat I Chr. 12.929, 
ils étaient en service dans la maison de 
Saül, c.-à-d. lui étaient restés fidèles. 


"ME f. Filtre, PSOM (me né, 


1 mm, 


TT > 3} 


v. amy). 


ND m. Ga mW, consi. mo et 
matin, pl. myn). Subst. et adj." 1° Le 
second, suivant l'ordre -ou le rang : 
myy no II Rois 25. 48 , et myz 72 
Jér. 52. 24, le second prêtre, le pre- 
mier après le grand-prêtre ; pl.: : D 
roëun II Rois 23. 4, les prêtres du se-' 
cond ordre; mwen naa Gen. 44. 
43, dans le second char (après celui 
du roi; mea wg IT Chr. 31.42, (et 
Siméi) son second frère, son frère: 
puiné ‘ou (Siméi) son frère était le 
second en fonctions ; ; M0 sasib ` 
Nėh. 11.9,(Jehuda) avait intendance ` 
sur la ville, en second (après le pre- , 
mier intendant); mais msa II Rois 
22. 14, et mýma Soph. 1. 40, un 
second quartier, ou une seconde porte, 
de la ville (de Jérusalem); d’autres 
traduisent. rowua dans une. école (v. 

mu); devant un subst.: qoen mög 
II Chr. 28.7, le second après le ro : . 


smun I Sam. 8. 2, son second fils; : 


oyy ong I Chr. 45. 18, leurs: 


frères (qui étaient) de second . ‘rang; : 


oyan I Sam, 15. 9, (du bétail) d'un 
second. ordre (d'une seconde généra- . 
tion, production); selon d’autres, âgé 
de deux ans ; selon d'autres, transposé : 
de 72%, comme eawn du bétail gras. ; 
— 2° Le double: nou on» Exod.. 16. 
29, le double de la nourriture (ordi-.: 


pu 
naire};. rot négy: Gen. 43. 12, et 
ox: 46; le Loublé de: Targent; 
rough ob 42.:40, (Dieu rendit à Job! 
tout) au double ;.nrimn rotin Deut.i 
17.48, et me niin Faso Ios. 8. 32, 
nes copie, un exemplaire, de la loi de 
Moïse (Deut.17. 18, une double copie, 
selon quelques commentateurs). * mün 
main Nom qu'on donne au cinquième 
livre de Moïse : le Deutéronome. 


ONID (raci hy). Étude, spéc. Ja loi 
traditionnelle , opposé à wpa la loi 
écrite, l’ancien Testament. 7. 
TYY f. (rac, vo). Pillage, proie : 
mota? abar mm Soph. 1. 43, leurs ri- 
chesses seront une proie, seront pil- 


” lées; 2h53 nowy than (cheth. mowaa): 


Is. 42. 24, quia livré Jacob au pillage; 
plur. nyy Hab. 2: 7. 


biyo m. (rac. diy). Sentier étroit : 
owon bistiea Nomb, 22. 24, dans un 
sentier, ou défilé, éntre les vignes. 


yp m. Propreté : RND DON: 
syg Ez. 16. 4, (auj jour de ta nais- 
sance) tu ne fus pas lavée dans l'eau 
pour étre propre, ou : pour avoir la 
peau lisse où unie (d'une racine sg, . 
v. mý ou de 99%); selon d’autres : pour ` 
le salut, la force, ce qui t'aurait été si, 
salutaire (de la rac. 34y); la forme est 
pour myyn ou nyy. 

DD n. pr, m. I Chr. 8. 12. 
WBN m. (rac. PS). aa soutien : 
nwyn — anbyen Is 4, appui 3 
c.-à-d. secours, en pain T en eau; : 
au fig.: ">. purs my Ps. 18. 19, 
” l'Éternel a été mon Soutien, mon pro 

tecteur. . LA eo. 

IWI m. Même signif.: mea és: 
Is.:3.1, l'appui et le soutien, la même 
chose. répétés en forme masc. et fém.: - 
toute espëco d'appui, de ressource. . : 

mVY f, Soutien (v. à iyya). ` 

NIYAN f Appui, . bâton , béquille : 
mywn owy IL Rois 4. 34, il posa ‘ 
. le bâton (sur: le visage de l'enfant); 
nawu: 4. 29, man bâton ; -inyyy-dy 


DWD 

Exod. 24.1419, (appuyé) sur son ao 
ou sur sa béquille ; ropn resto Is. 36. 
6, le soutien d'ùn roseau , ce bâton 
(ible qui n’est) qu'un roseau (cassé); 


: onya Nomb. 21, 49, avec 
ur ns 


npp vaye f: (consi. my, avec suff. 
warata, plur. mirga, const. ; 
rac. a, 9 1° Espèce : ons ee Can 
8.49, A RE ERE 
i SaR Jér. 13. 3, quatre espèces 
de fléaux. — 2 Race, peuple : nigun 
ss Gen. 40. 18, les peuples des 
Chananéens: mom nigo ba 12. 3, 
tous les peuples de la terre; mevan 
ras my Jér. 8. 3, cette race mé- 
chante; ins mimea- ba 25. 9, tous les 
peuples du Nord. — 3° Famille, partie 
d'une tribu (v34) et composée de plu- 
sieurs maisons (niay ma) : onto) - 
ones ma? Nomb. 4. 20, par familles 
et maisons, exact. d'après leurs fa- 
milles et d’après les maisons de leurs 
pères; mam 3 Jos. 7. 17, la fa- 
mille de Juda, pour : la tribu, ou 
pour le plur.: les familles de J uda. 


OBVOD (rac. umy) m. 4° Action de 
juger, jugement : ; 
Lév. des ne commettez pas d'ini- 
quités dans le jugement; DRQEN "D 
sur our Deut. 1.17, car le jugement - 
appartient à Dieu (donc vous exercez 
une mission divine); par sui : 
Is. 28. 6, pour celui qui sera assis sur 
le tribunal pour juger; upuwy ~N 
Ez. 21. 32, celui à qui appartient le 
jugement, qui a le droit de juger. — 
Le lieu où l’on juge : vyan oipe Ecel. ` 
3. 16, le lieu du jugement; wian], 
many vowo Ps. 143. 3, n'entre” 
point en jugement avec ton serviteur. 
—2° La chose à juger, cause, procès : 
yaen- Nomb. 27. 5, leur cause; 
waty 21% Job 13. 48, j'ai exposé, - 
plaidé, la cause ; Dim vpw ng» Deut. 
10. 48, il défend la cause de l'orphe- 
lin, il lui fait justice; "own >ya Is. 
50. 8, qui a un procès contre moi, qui ` 
est mòn adversaire? — 3° Le jugement, ` 


DWD n` 


la sentence :' pwi onu GN ugeyn ` 
I Rois 3. 28, la sentence que le roi 
avait prononcée ; ; RE oega. 700 Ps." 


, 47. 2, que mon arrêt, mon jugement, 
"sorte de toi, soit prononcé par toi- 
: même; mon "opus 49.10, les sen- : 


tences de Dieu sont véritables; “veto: 
nya Deut. 21.22, (un crime qui attire, : 
qui est puni par) un arrêt, une sen- 
tence de mort; nwyya ‘iag "27 Jér. . 
39. 5, 52. 9, il prononça son arrêt, 
ses punitions; selon d'autres : il lui fit : 
des reproches ; FORUA myw >y I3) Jér. - 
51.9, (la punition qu'elle a méritée), ` 
sa faute, ses crimes, sont montés jus- : 
qu'au ciel ; Do vate Ez..1. 23, (la. 
terre est pleine de crimes) qui méri- 
tent une punition de sang, la mort. — 
4° Justice, équité : veto nun-n> Dent. 
16. 19, .tu ne feras pas pencher la jus- 
tice partialement d'un côté ni d’un 
autre; van Won 32. 4, toules ses 
voiessont la j justice, sont justes; pyy? 
Jér. 46. 28, sclon la justice (avec mé- , 
nagement); ugy oa Prov. 16. 8, 
sans justice, d'une manière injuste; 
upya “ntm 16. 41, et une balance 


juste. — B° Ordonnances de justice , ` 


droit, loi: mupya nyy Exod. 21. 1, 
voici les droits, lois; “Sn Btn 
Lév.18.4, exécutez mes ordonnances, 
mes lois; collect.: “onto Is. 51. 4, et 
mon ordonnance , comme Min la loi 
que j'ai donnée; seul : upu 42. 4, 3. 
, la loi de Dieu (d'autres traduisent : a 
la justice); nbman ven Jér. 32. 7, le 
droit du rachat; mban veto Deut. 21. 
17 , le droit d'atnesse; mn vpn [Sam. 
8. 9, le droit, privilége du roi; vagy 
wyi Deut. 18. 3, ce qui appartient 
aux prêtres, ce qu’ils ont droit de. 
prendre. — 6° Coutume, manière : 
upyay II Rois 44. 44, selon la cou- 
tume; nyw voa» 17. 34, selon 
leursanciennes coutumes; tar Dawn ma. 
4.7, quelle est la manière de cethomme 
(quelle est sa figure, quels sont ses 
vêtements)? "om uyy manne. Jug. 
13. 12, quelle sera la manière de l'en- 
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fant, comment doit-il se conduire , 
quélles choses doit-il observer ? 


"ABPO m. (rac. vw). Entonnoir, 


Aboth... 


ODS m. duel (rac. reg). Selon 
les uns : bergerie, parc (qui aurait été 
divisé en deux parties); selon les au- 
tres : les limites: umawan pa yah Gen. 
49. 44, (un âne fort) qui s'étend, cou- 
che, entre les limites des chemins, en 
pleine campagne, ou : entre les parcs ; 
selon d'autres : qui couche sous sa 
double charge, chargé de deux côtés; 
omagan pa nat: r Jug.5.16, pour- 
quoi es-tu resté assis entre les parcs, 
ou entre les. limites .de deux camps 
(sans prendre part à la guerre)? 


PŽ m. (rac. péa, v. pen). Aban- 
don : “a pyang Gen. 15. 2, et le 
fils à qui ma maison sera abandonnée, 
dont elle sera l'héritage, la possession 
(est Éliézer) ; selon d'autres : l'inten- 
dant de ma maison (de pp aller et 
venir). 


‘PS9 m. (rac. ppg). Course, préci- 
pitation : ov3s pap Is. 33. 4, comme 
la course des sauterelles, comme les 
sauterelles qui accourent, qui se jettent 
sur ùn champ; selon d'autres, comme 
lé bruit (des eaux qui se jettent) dans 
les bassins (v. II a et III 23). 

RYD m. (rac. rpg). 1°Part. Hiph.: 
ongona npn Gen. 40.1, l'échanson 
du roi d'Égypte. — 2° Boisson : -bs 
mmeh non rpa Lév. 11. 34, et toute 
boisson qui peut se boire; npuy 5a) 
I Rois 40. 24, et tous les vases qui 
sérvaient à boire ; 1pua-»s Gen.40.22, 
(il rétablit l'échanson) dans sa charge, 
de soigner et de présenter la boisson.— 
3° Un pays arrosé : rpwo r% Gen. 13. 
40, toute la contrée était arrosée d'eau ; 


boum np Ez: 45. 45, du pâturage 
arrosé, gras, d'Israel, ou : (du bétail) 


nourri, engraissé.. | 
. NPD m: (rac. >p). Poids : >ipuen 
Dib bp oniy Ez. 4. 


vingt sicles par, jour. 


10, au poids,. 


re 


MP9 m. (rac. np). Ce qui est au- 
dessus de la porte, linteau : ni A 
Exod. 12.7, et sur le:haut, le linteau, 
des portes ; selon d'autres : une fenêtre 


. qui était au-dessus de la porte (v. mp9 
. voir, regarder). | 


MYY m. (rac. dp). 4° L'action de 
peser : nym» dpr mra II Rois 28. 
16, l'airain n'était pas à peser (il y en 
avait tant qu'il ne pouvait pas être 
pesé). — 2 Poids : mpun mya uwbu 
Nomb. 7. 43, son poids fut de cent 
trente sicles. 


NU m. (rac. pt). Poids, plomb: 
nopuob mpy Is. 28. 17, (j'établirai) 
l'équité pour poids ou pour plomb (tout 


. sera pesé ou réglé selon elle). 


n pyg . Même signif. : rbgo-re: 
SRNR ra E 241. 13, et le poids, 


ou le plomb, de la maison d'Achab. 

PPYD m. (rac. spy). Profondeur : 
owp Ez. 34. 18, et la profondeur 
de l'eau, pour: de l'eau profonde et 
claire. RE 

mn f. (rac. mag). Infusion, ma- 
cération : 1333 mwa Nomb. 6.3, bois- 
son tirée de raisins infusés, ou: li- 
queur mêlée du suc des raisins. 

NDMPINYD m. chald. (rac. p). 
Instrument de musique: flûte ou cha- 
lumeau, Dan. 3. 5, 7. 

YN n. pr. d'une ville : s9 am 
I Chr. 2. 53, et les Maséréens (qui 
habitaient Mesra). 

NWD Serviteur (v. ng Pi. part.). 

WWI Toucher, palper, tâtonner (v. 
dos et I ww). Kal (v. à vm). 

Pi.: abys noeg Gen. 34. 37, 
tu as palpé, fouillé, tous mes meubles ; 
duo w mawy gwm np Deut. 
28. 29, tu marcheras à tâtons en plein 
midicomme(l'aveugle)marcheàtâtons; 
que, Job 42. 26, ils iront à tâtons 

ans les ténèbres. 

Hiph.: or wo Exod. 10. 21, (on) 
marchera à. tâtons dans les ténèbres, 
ou : les ténèbres seront épaisses, pal- 
pables; d’autres l'expliquent de I &m 


dal ds) 

. (les ténèbresseront dans toute l'Égypte, 
même) quand celles de la nuit se seront 
retirées, quand la: nuit sera passée.. 

ANYI m. A a n, avec suff. vw, 
bave). 4°Action de boire : pai rm 
Esth: 1. 2, pendant qu'on p raea 
vin; pen: 
chambre, où'on buvait le vin, le lieu 
du festin; “mt pa Dan. 1. 5, et du 
vin dont (le roi) buvait. — 2° La bois- 
son : towwors 4. 40, et votre bois- 
son, ce que vous devez boire; baxir 
tjs Esdr. 8. 7, et des mets et des 
boissons. — 3° Festin : non ny Esth. 
4.3, il fit un festin; myy my Eccl. 
7. 2, une maison de festin. 


ND m. chald. Même signif.: mab 


festin. - 

ND Mort, part. (v. rec). 

ND m. usité seulement au plur. om 
et ns (const. r). Les hommes : ano 
num meny Deut. 2. 34, les hommes, 
et les femmes, et les petits enfants ; 
awyr ona Job 14. 3, les hommes 


taisent (tes mensonges, v. à omn Hiph.), . 


“voa “ne Gen. 34. 30, (avec) des de 
mes qu'on peut compter, avec peu de 
monde; k1%-% Ps. 26. 4, les hommes 


_ faux; les menteurs; byen “no Is. 44. 


14, hommes d'Israel (petit nombre 
- d'hommes , v. le commencement du 
verset); 33% “a Is..5. 43, des hommes 
qui souffrent la faim; selon d'autres, 


de m» pour ‘a (et ‘les plus nobles ` 


d'entre eux) meurent de faim; -onya 


Tra anm h sn Ps. 17. 44, (sauve- 


moi) 6 Dieu | des hommes qui sont ta 


main, ton instrument pour punir; des . 
: mesure sera réglée d’après le chomer; ; 


hommes du temps qui s'attachent à la 
vie. . 


1209 m. (de hn). Paille : pra vrr 
Is. 28. 10, comme la paille (ou comme 
un none oe PD “est PRES: 


‘AND. RE ion m9 Prov. 
26. 3, le mors est pour lâng; anig 
eweg Is.:387. 29: (je mettrai) mon 


hat ma 7.8, la maison, la -- 


‘Snv 


‘mors à tes lèvres (à ta bouche); -r TT 


man ao I Sam. 8. 4, (David enleva 


‘aux Philistins) le frein (le gouverne- 
ment) de leur capitale (Gath); selon 
- d'autres, n. pr. d'une que ou conire 


Samog Haamma. 


"PNY Circonspect : py mmy ms 


, Aboth, soyez circonspects en justice. 


PINS adj. (fêm. nie, pl. DRNA, 


Trac. pra). Doux, agréable : pinga 
-vam Jug. 14. 18, qu'y a-t-il de plús 
doux que le miel? n roy npimo Eccl. 


8. 44, le sommeil est doux à celui qüi 
travaille; piny was Ez. 3. 3, comme 


-le miel en douceur, doux comme Îe 
. miel ; vin pima Eccl. 14.7, RARES 


. est douce ; agréable. 
«nn Dan. 5. 40, dans la- salle du 


LAND (homme de Dieu) n. pr. 


Ă Methusael, fils de Mehijael, Gen. 4. 18. 


: ngano (homme de l'arme, guerrier) 


' n. pr. Methuselah, fils d'Hénoch, Gen. 


8, 21 (il a vécu 969 ans). 


MD Étendre : brik brown Is. 40. 
22, et qui les a étendus "(les ceux) 
comme une tente. 


DÌ adv. Quand? risg "na Gen. 30. 


'830, ‘quand travaillerai-je (pour ma 
propre maison)? 


x wma Prov. 23. 
38; quand me réveillerai-je Fo Exod. 


8.8 , pour quand? “9-15 10.3, jusqu'à 
quand ? "ND VAN Jér. 13. 27, après 
‘quand, après combien de temps ? 


* NNJND Étude, école : nana grès 


et aux chefs des études, des écoles. 
D'ND (v. mm). | 
non f. (rac. po). More. taché : 
inna mom orog Ez..45. 11, leur 


bain romeo Exod. 8. 8, la quantité de 


“briques qu'ils avaient pour tâche de 


faire ; mogn + pren Exod. 30, 32, 
vous n'en ferez pas d'autre huile dans 


` sa mesure, c.-à-d. composée dans:les 


mêmes proportions, de la même m- 
nières mmg-bs II Chr. 24. 13, (ils 


“rétablirent\e t temple) dans ses rapports, 


c.-à-d. dans son ancien état. 
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TIDO f. (rac. mgb); mbro mam Mal. 
4.43, composé de .ra et ren , vois 
quelle peine. (d'avoir apporté cela), 


. V. na à la fin et rwèn; selon d'autres : 


C'est un objet fatigué, un animal mai- 
gre, chétif. 


niy pny f.pl. Dents (transposé, p pour 
nisba, rac. 9m5) : bay nisbna Job 29. 
47, ‘les dents, les mâchoires , .de l'in- 
„Juste; % wg nistho Joel 4. 6, il a 
des dents dures , fortes, comme un lion. 


OND m: (rac. een). Ce qui est entier, 


sain: “aa chars Ps. 38. 4, il n'y a 


! 


i 


- Baal, II 
„pere de Sephatia, Jér. 38. 1. 


„rien de sain dans ma chair; Dh ia py 
„Is. 4. 6, il n'y a en lui rien de sain; 
mais : mon" nin Jug. 20. 48, adv. 


(ils tuèrent tout dans la ville) totale- - 
| pa 


ment, complétement, même les ge 
’selôn d'autres, comme eny (v. ra): 
ad les hommes jusqu’ aux bêtes. * 


WI m. Crac. yo). Don, présent : 
‘ER 472 Prov. 18. 46, le présent que 
fait un homme; ma ww 19. 6, à 
-Thommeé qui fait des dons, à l'homme 
libéral. 


IND n. pr. 4° Matthan, prêtre de 


ois 44. 18. — ge Matthan, 


NIND f. chald. Don, présent (v. {pu 


“hébr.) : yg paa Dan. 2. 48, et de 


‘. MM 


. grands présents; RY? 1 qa 5.47, 


que. tes présents soient à toi, c à-d. 
garde tes présents pour toi. 


#72 f. Crac. y»). Don, présent : 
rina DIN y Gen. 95. 6, Abraham 
fit des présents : mm rony Mio: Prov. 


- 48. 27, celui qui. hait les présents, la 


. corruption , vivra; : 


rnb 
: Exod. 28. 38, dans tous leurs dons 


. Consacrés à Dieu. 


MD n. pr. Matthana, un endroit 


près du désert, Nomb. 24. 18. 


29 (don de Dieu) n.pr. m. 1° Néh. 


12. 19. — 2° Esdr. 10. 33.— 3° Yer- | 
get 37. | 


Poe nes de us ; 1 Ghr. 


nnb 
MIND et ITIM 


(don de Dieu)"n.pr. 


40 Matthania, roi de Juda, nommé plus 


tard Sédécias, II Rois 24. 47.—2° Mat- 


thania, I Chr. 9. 18. AD 25. 4. Et 


autres. 
DNI m. duel (const. ur», 


sv? 


rac. TA). 


Les reins, les parties inférieures du 


dos : or “àn TI Rois 4. 29, ceins tes 
reins; 03192 mpya not Ps. 66. 414, 
tu as placé sur nos reins une entrave, 
ou un fardeau. Siége de la douleur : 


honor smo won Is. 24. 3, mes reins 


sont (remplis) saisis de douleur. Siége 


de la force VRP DONS Pr. Deut. 33. 
.44, brise les reins (la force) de ses 


ennemis ; onaya) von Exod. 28. 
42, “pes les reins jusqu ce bas) des 


DD (fut. | pe) 41° Manger avec dé- 
Aa man ipho Job 24, 20, que le ver 


le ronge avec délices, ou : que le ver 
` lui soit doux, soit ses délices. — 2 Être, 
devenir doux : pme ogor Prov. 
9.47, les eaux dérobées sont (plus) 
douces ; ons po Exod. 45. 25, et 
' ‘ les eaux devinrent douces; +299 tapy | 
‘bm Job 21. 33, les mottes de la vallée 
lui sont douces, la terre lui est légère 


(v. adj. ping). 

Hiph. 4° Etre doux : vez piara 
myn Job20.12 ,lorsquele mal(Ìa malice) 
est doux à sa bouche. — % Trans. 
Rendre doux : ‘rio pi tmm sya Ps. 


55. 45, nous qui ensemble rendimes 


doux l'entretien secret, qui eûmes en- 


semble des entretiens, des conversa- 
tions familières et agréables. 

PRR m. Douceur : tv pr Prov. 
46. 21, la douceur des èvres, des 
paroles agréables; any prar 27. 9, 
et la douce parole de son ami. 

PHD m. Douceur : “pno-ré "5m 
Jug. 9. 11, puis-je abandonner ma 
douceur, mon doux suc? 


np (source douce) n. pr. d'une 
dos dans le désert, Methka, Noma 


` 33. 28, 


NINY a, pr. 4° Mithridate, tréso- 


| ont 

rier du-roi Cyrus; Esdr. 4. 8. — Mi- 

‘thridato ; préfet d'Artaxerxès , 4.7... 
: NAD fi (racy). Don : ne EE 


TRois 43.7, et je te donnerai un pré … 
‘sent ; ' Prov.'26.14, d'ün don 
-de mensonge, ‘qu’il ‘promet ét: qu'il ne 


arr the Bi. A: B, 14, tin 


so “td; ee: Le f 


. à Noun, w austieibne lettre de l’al- 
phabet, signifie comme chiffre : 50.— 
%e en chald.'et en arabe signifie pois- 
.8on ; cette lettre paraît: avoir eu primi- 

tivement la forme d'un poisson, qu'elle 
„conserve encore dans le. final. " se 
-permuté avecà, o(voir ces deux'lettres), 

et avec 5. Exemples : : vo. chald. yoh 
deux ; bin etam n. pr.; avec *, ex: : 
ay et ap être debout, être placé; tps 
et Ypy dresser un piége. —7}0 est souvent 
i remplacé par le daguesch fort, tet rem- 


place Top ce agen (v: a} 
-Chald, et #52). | 


IR? intérj. qui sert''à rendre plus | 


pressante une ‘supplication'êt une‘de- 
-mandé, une prière. Ah l'de grâce, donc; : 
formule de tivilité ; je te prie.' Il se met 
après l'impér. et le fut.: wawy Gen. 
-42,13, dis; je te prie ; 1 mia Jér. 17. 

45, ah! puisse-t-elle s'accomplir. eLa 
ro pers. du fut. suivie de x prend fró- 
quemment le n paragogique : W ro} . 
Exod. 4, 48, permets-moi d’ aller (re- 
trouver mes 'frères) ; ; was. Nomb. 

‘20..17, permets-nous de passer (par 
ton pays); ARNT mio Exod. 8.3, 

je vèux aller voir; nyn Wg 2" 
Exod. 44, 2, parle ‘done. aux oreilles 
“de ce peuple. — Avec une négation, il 
se met ‘avant le verbe : nys irh abg 
Nomb. 42. 42, qu'elle ne’ ‘soit pas’, je 
te prie, comme (un enfant) mort-né. 

Sans ‘Yerbe : wyd Gen.’ 33. 10; n'en 
-use pas ainsi,’ je’ te” prie. Raremént 
avecle prét.: 1293 M'Y woy Gén. 

‘18. 3; si j'ai tone) trouvé grâce à tes 


1433 
ci-h-d. 


ON3 


‘don, ‘une offrande, de sa main, € 
selon sa fortune. 


Mtaa a) h. pr. m. Esdr. 40. 83. 


. #ARÉ. et NN. (don -de Dieu) 
:n. př. m.!1°!Esdr.. 40: #8;'— 2° Néh. 
"8. 4. a 81 Chr. 9. 84. “57 


e { 
gr 


ét re + Le Gen. 49. 44 voici, 
‘je. bais” bien. 11 marque la. douleur : 
5 nyin Jér. 4. 84, ah! iialhéur'à i noi 


(v. RIR). 

II N adj. Ce qui est cru à demi, pàs 
bien cuit : 89 19: Horn Exod. 12. 
-9; vous n en mangerez pas: à: demi 
Cru. 


* Non. pr. Nb, ville égyptiennië, 


: Thèbes ou Alexandrie (?}, Ez. 30.14; 

: plus complèt : yirok w Nah.: 8. 8, No, 
“la grande, là populeuse (ou: No, ville 
du dieu Amon, v. IT yiag). 

‘1m. (plur. ni). Outre, vase : 
Hô eb Jug. 4.19, une outre pleine 
de lait; vba qi mit) Jos. 9. 4, des 
“outres, pouf mettre le vin, qui étaiéht 
usées ; viupa ‘nb Ps. 449. 83, comme 
-uhe butre dans la fumée. ` 

AARI Être dû, convenir..: » D 
Lun Lil son oR Rituel, à wi, ter- 
'nel notre Dieu., conviennent les. can- 
tiques et les louanges Lv., nus Niph). 

mN (f. TNI) Beau, agréable, Rei 
venable (v. me Niph.). . 


. "VIN (v. à mit Niph.). 


Min) f. pl. C: #9). b Demeutes: ‘de 
l'homme‘ £ Fig rt -b} Lament. 2. 2, 


-toltes les. ‘demeures ‘ de! Jacob. -«— 


-@c:: Habitations des ‘animaux, pâtu- 
' raged: “y nih Ps. 65. 13, tes påta- 
. rages 'du désert (v. à «g0) ; RETNI 
vx Ps. 23. 2, il me fait reposer 
„dans 'de vertes: prairies.: . orr 


D3} Parler, annoncer: uy. ta) su Jér. 
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23. 31, (les faux prophètes) qui disent: 
Voici la parole (de Dieu). . 

ON} m, (ou part. passif de tx, 
const. ). ‘Parole, ce qui est dit. — 
Frég.: " ww. parole de l'Éternel; tx 
by?2 Nomb. 24. 3, parole de Balaam; 


Sp- Ps. 36. 2, parole du péché, le 1 


péché , la passion , dit au méchant. 
” Avec suff.: qu mms Rituel, et dé- 


livre (Juda et Israel) comme tu l'as an-. 


noncé. 


IRNI m. (rac. vw, avec } parag.). 
Celui qui parle bien, g est éloquent : 
0002 rg wo Job 12, 20, il ôte la pa- 


role à ceux qui savent parler (v. le même 
exemple à ox Niph.). | | 
IT TON? adj. Fidèle (v. yen Niph.). 
' PNI (fut. ngs) Commettre un adul- 
tère; sans rég.: nn N> Exod. 20.144, 
tu ne commettras pas d'adultère ; hui 
raxim Lév, 20. 10, l'homme adultère 
et ds femme adultère; avec le rég. dir.: 
anya misang gan w même vers., qui 
commet un adultère avec la femme de 
son prochain. .Métaph. comme ma être 
infidèle à Dieu, se prostituer aux idoles, 
‘adorer des dieux étrangers : "à han 
PZT TAn Jér. 3. 9, elle s'est cor- 


rompue, s'est prostituée, aux idoles de 


' pierre et de bois. 


-TNI 
Avec le rég. dir.: srmin"22 wa Prov. 


4..30, (parce qu'ils ont méprisé toutes 
mes remontrances ; niwm 


FR INRI 
BIA “ia ‘riy Jér. 33. 94, ainsi ils mé- 


prisent mon peuple etne le considèrent 


ae comme formant une nation ; ys 


re) T wyar Lament. 2. 6, dans 
r indignation de sa colère il a rejeté roi 
et pontife ; yey s x Deut. 32. 19, 
ie le vit et Il s'irrita. 
vw, fut. yen. 4° Mépriser, ou- 
Me, hotes rejeter, irriter (par 
des mépris); que"? Is. 60. 14, tous 
ceux a qui l'ont méprisée , ou décriée ; 
Don gs yw Ps. 40. 13, (pourquoi) 
le honte outrage-t-il, blasphème-t-il 
Dieu? xx Deut. 31. 20, ils me re- 
jetteront ; an DYI ™y : m= Nomb. 
14.41, jusqu'à quan ce peuple m'iri- 
tera-t-il? — 2° Faire que les autres 
blasphèment : sging EN pa OR 
II Sam. 12. 44, mais parce que tu as 
été cause que les ennemis de l'Éternel 
ont blasphémé contre lui; "pen yem 


vs 


Eccl. 42. 5, quand l'amande est mé- 


prisée, dédaignée (pour yen, ou Hiph. 


pour yx); selon d'autres, de y»: 


„quand l'amandier fleurit (Panon aux 
. cheveux blancs du vieillard). : 


Hithp,: ya wat Is. 52. 5, mon 
nom est Mi de Le Hs (poùr 


"Pi. Mêmesignif.: apa gang pey VND). : 


Jér. 29. 23, et (parce qu'ils ont com- . 


mis des ädultères avec les femmes de 
leurs amis; 10% priba Ez. 23. 37, 
‘et ellesse sont prostituées À leurs idoles. 
- Part. : 
d'un homme adultère et dune femme 
prostituée. 


DINI m. pl. Adultëres ; Tee Jér. 
43, 27, tes adultères. : 


DONI m; pl. Mémesignif.: mme: 

nr nya Osée 2, 4,.et que ses adul- 

- ères (ne paraissent plus) au milieu de 

-son sein, c Ci-à-d, qu elle cesse :d'avoir 

: un air etun maintien indecenti, im- 
n pudiques,: : :4 


PNI) Mépriser,; dédaigner ; rejeter 
“avec mépris ,..avec colère, s'irriter. 


NLN? f. Orge: blasphème : À Le: m2 
mgn min Is. 37. 3, un jour d'afflic- 


TTI 


tion, de reprôche et d'insulte, ce blas- 
phème. 
hors na sn Is. 57. 8, race : 


MEN) f. (pl: rien) et mixw). Même 


signif.: nba min "wm Néh. 9. 18, 


qu'ils proférèrent ` de grands blas- 
phèmes; nixw-br Ez. 35. 12, tous 


‘tes blasphèmes. B 


pN? Gémir,, soupirer (v. Pa) : 4; 


E oma Job. 24. 12, les habitants 
dela ville gémissent. 


…. MPN2 f. Gémissement, soupir : sgos 


nwx Exod. 2.24, Dieu en- 


tendit leurs TR pl, cona, 


mpg Ez. 30, 24,- 
WN) Kal inusité, Pi. -y Rejeter av avec 


`i 
C; ph 
horreur, ou détruire : pa % Lam. 
2.7, ila détruit son sanctuaire, ou il 
l'a en abomination ;. 7129 m9 ae 
Ps. 89. 40, tu as déiruli, ròmpu, È l'al- 
liance contractée avec ton serviteur (v. 
ve Niph.) > 
-I3 n. pr. Nob, ville de Ja tribu de 


Benjamin, Is. 40. 32; appelée aussi : 


nai I Sam. 21.2, ou pour n à Nob. 


NN Kal inusité. Niph. way Prophé- 
tiser ; absol.: D; na Ez. 38. 44, 
fils de. l'homme, prophétise ; inkaa 
Zach. 13. 4, quand il aura prophétisé 
(n parag.); avec le rég. dir.: rx x 
nie omm Jér. 20. 4, (Jérémie) qui 
prophétisait toutes ces choses : avec >, 
by et: Ra) man nipin onya Ez. 12. 
27, il prophétise pour. des temps éloi- 
gnés; miny var» xay Jér. 26. 20, 
il avait pro hétisé contre cette ville ; 
Duo em van Er. 13. 2, prophé- 

tise contre rophètes d'Israel : 
‘quelquefois ie et 5», sens favo- 
rable, v. Ez. 36. 1, "31. 4. — n Im 


. phétisé au nom 'de l'Éternel (n93 pour 
nea)? 2522 wg Jér. 2. 8, ils prophé- 
tisent au nom de Baal. — Chanter 
des hymnes sous l'inspiration divine: 

RIPI Dons >y I Chr. 28. 2, sous la 
-conduite d'Asaph qui « chantait des hym- 
nes; m2 pbm nivin-by ND vers. 3, 


` quichantait des s hymnes etdes louanges | 


à l'Éternel. 


Hithp. RANN, dounen tuai Prophé- 


tiser, parler sous l'influence de l'inspi- 
ration : yga nignwy Ez. 43. 47, qui 
prophétisent de leur propré cœur, d'a- 
près leur propre inspiration; kpnr 
aiw “y I Rois 22. 8, il ne me prophé- 
tise rien de bon ; ans I Rois 18. 29, 
ils’ parlèrent comme des inspirés, en 
invoquant leur dieu Baal; 2532 am 


Jér. 23. 13, ils prophétisent au nom : 


dé Baal- (pour: MINI); DZ NAN 


I Sam. 10::6, tu prophétiseras avec : 
eux, tu parleràs comnie un homme . 
‘inspiré (forme comme n'>); de même : 


ame ban vers, 13; lorsqu'il cessa 


milieu de sa maison ; >age. 
‘kan Jér. 29. 26, sur tout homme en 
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de prophétiser, d'être inspiré. — Étre 


agité, tomber en délire, divaguer : 


nan Kaxa I Sam. 18. 10, il di- 
vaguait, parlait comme eu délire, au 
dnbnb | 


délire qui voudra ‘prophétiser. 

NX chald. Jthp. Prophétiser: ain 
“an Esdr. 5. 1, Aggée prophétisa. 

229 Creuser, part. passif 5x seul 
usité : ink ngyn ns 29) Exod. 27. 8, 
tu feras- (l'autel) de planches et creux 


au dedans ; mélaph.: 335 2x2) der Job 


11. 142, mais l'homme (mème) vain, 
insensé, acquiert de l'intelligence (v. le 


.même exemple à 232). 


nÐ (v. >). 
1d} n. pr. 4° Nebo, idole dés Chal- 
déens, 197 46. 4. Ce mot entre dans la 


composition de plusieurs noms propres 


chaldéens. — 2° Nebo, ville et mon- 


tagne dans le pays des Moabites, Nomb. 
.84. 1, Deut. 32. 49. — 3° Nebo, ville 

de la tribu de Juda, Esdr. 2. 29. >° : 
wns Jér. 26. 9, pourquoi as-tu pro- . 


MXD) f. Prophétie, recueil, livre 


de prophéties : 5 masm II Chr. 48. 


8, et: la prophétie d'Oded ; 97 PRINT 
y Néh. 6. 12, la prophétie qu lila 


faite à mon sujet; mrg res-bs II Chr. 


9. 29, dans le livre des prophéties 


faites par Ahia. 


nX chald. Prophétie : “an PaA 
Esdr. 6. 14, selon la prophétie d' "Aggée. 
TRM chald. n. pr. Nebusaradan, 
général des armées de Nepetaqnertrs 
H Rois 25. 6. 
8NI et INTIA n. NS 
buchadnezar (Nabuchodonozor), roi 
de Babylone; il détruisit Jérusalem èt 


-emmena les Juifs en captivité (v. II Rois 
Chap. 24 et 26, Jér. cnap: 39). > 


Le. A ra Niph.). 

127223 (persan) n. pr. Chef des ey- 
nuques de Nebuchadnezar, Jér.39.13, 
DD} n. pr. Naboth, 1 Rois 24. 1: 
n3 chald. (plur. par»). Don, 
présent , récompense : rora» pro Dan. 
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.8. 6, des dons et des présents, ou des . „DJ n. pr,:Nebat;:père de Jéroboam, 
récompenses ; 2 pay? nain Dan. I Rois 44: 96..: :.. :: .. x 
5, 47, donne tes présents, ou tes ré- 

compenses, à un autre. Re NA 


í 


7 N3 m. (vi «aÿ). Prophète, intep- 
Sr ; a i | , J s e èb 
: N2 Aboyer. Ex; unique : rine yig = kodla ea De ii. il 
. R 56.10, (des chiens) qui ne sauraient ne s'éleva plus dans Israel de prophète ' 
p ABOYER nn: tt 97 777 7 ‘comme Moise; tea 020 I Rois 20. 
D n.pr. d'un homme, 'Nobah, qui 36, (un) des disciples des prophètes ; 
a donné son nom à la ville de Kenath, a mm qrg fum Exod. 7. 4, et 
‘Nomb, 32. 42, Jug. 8, 44. ‘. . : „Aaron ton.frère sera ton prophète, ton 
< M n. pr: d'une idole; adorée 'des Interprète. .. .. .. :. 
“Avéens, Il Rois 47. 31; selon quel- N°22 m. chald. Prophète: rev spy 
‘ques-uns, €e nom-vient de la figure de ‘Esdr. 8. 4, le prophète Aggée; plur.: 
chien qu'elle aurait eue (v. m3). :‘* x même verset, les prophètes. - 
63 Kal inusité. Pi. ou Niph. Re- ' TIRI f. Prophétesse : : meny nn 
garder: y om) Is. 5. 30, et quand Exod: 45. 20, Miriam la prophétesse; 
on jettera un regard sur la terre. ` anaro spy Is. 8. 3, je m'appro- 
- - Æiph. (oan voir, regarder, consi- -chai de la prophétesse , c.-à-d. de la 
ml “perte avec se a femme du prophète, de ma femme. 
s2, 22) : PIR Je ww Nomb.23. : pt sih ani 
21, il ne voit at d'iniquité en Jacob; ` q à LU ` ls ° Here ig pe 
So be man pah Hab. 2. 45, Pour ‘Arabio Pétrée, Gen. 28.13. Is 60.1. 
voir leur nudité; ‘157% wagy Is. 63. - AR E T 
5, j'ai regardé (de toutes parte) etil : ‘72 m. Source.. fond. Plur. seul 
„n'y avait personne pour me secourir; ` USité: og Job 38.16, les sources, 
manam h me Lam. 4,411, vois, ô Éter- le fond de la mer; selon d'autres: les 
nel! et considère (n parag.); bb dE de de la mer...  ...: 
Dax d tax Amos 5. 22, et un 229 (fut. Sas) Se faner, sb flétrir, 
„vous me sacrifierez les hosties pacifi- ‘tomber (des fleurs, des feuilles), tom- 
ques les plus grasses, je ne:les regar- ‘beren défaillance, en langueur, se con- 
derai pas; wmwr-bs uand I Sam. 16. sumer, s'épuiser (v. non, >p): pag 223 
1, n'aie égard à sa mine; upyay Is. 40.7, la fleur se fane; riy nbad rba 
Ps. 34.6, ils ont tourné leurs regards ‘Is. 4.30, comme un chêne ou un të- 
vers lui, etils ont été éclairés nabug rébinthe dont les feuilles tombent, 
Ps. 74. 20, considère ton alliance, littér. flétri quant aux feuilles; bpi 
songe, aie égard, à ton alliance ; "ann ins Job 44. 18, une montagne qui 
SALE h Ps. 1419. 6, lorsque je tombe, qui s'écroule, reste détruite, 
considérerai, . que j'aurai devant les ne peut plus se relever, .dittér. reste 
"Jeux, tous tes commandements ; amy abattue , affaissée; bhy dim muy! 
aan N> baye Hab. 1.48, toi qui ne mana nés ypy noy Is. 34. 4, ‘leurs 
Peux pas voir (sans indignation) l'ini- astres tomberont comme tombent les 
quité; avec 2: “tn y ugm Ps. 92. feuilles de la vigne et le fruit flétri 
2, mes yeux verront la ruine, la dé- ; du figuier; ipn nds) nou ls. 24,4, 
faite, de mes ennemis; avec “rx : la terre est ésolée, elle. se fond, ou 
mn vom sun) Exod. 33. 8, ils re- -elle est languissante ;:. ny namg Ps. 
gardèrent derrière Moïse , ils suivirent 18. 46, les étrangers se consumerént ; 
Moïse des yeux ; "were inwn-vam Gen. -diy >m) Exod. 48. 18, tu t'épuiseres. 
19. 26, sa femme (qui était) derrière + Agit sottement, vilement : n°2708 
lui regarda (se retourna pour voir). wamra Provi 30. 32, si tu as-agi sot- 


4 


bas 


tement en: t'élevant: selon d'autres : 
-même-en tombant-de ta grandeur, que 
cela soit en t'élevant, c.-à-d.-que ce 
soit ayec dignité. -> . : -> 
Niph. ou Hiph. : 3p moy» bay Is. 
64. 5, noüs sommes tous tombés ou 
flétris comme la feuille qui- tombe 
(pour >33) ou 523) 0 n 
Pi. a Abaisser, mépriser, outrager, 
. couvrir de honte : iny ss 5am Deut. 
32. 45, il a abaissé, méprisé; le rocher 
de son salut; 725 no» bpn Jér. 
14. 24, n'avilis pas,‘n'abaisse pas, le 
trône de ta gloire ; 3% 5239 ya Mich. 7. 
6, le fils outrage le père ; hòa Nah. 


, 3. 6, je, t'avilirai, je te couvrirai de ` 


honte.. . l 

223 adj. Cf- rha). Sot, vil, mépri- 
le, méchant, impie : "38 rot aby 

ba Prov. 17. 24, le père d'un sot ne 
.Connaît point de joie ; mnt 53yb mind 
M 47. 7, les paroles nobles ne con- 
‘viehnent pas à l’homme vil; >2 "2 
Job 30. 8, des hommes vils, mépri- 


‘sables ; bts nap on II Sam. 43. 


43, (et tu passeras) pour l'un des in- 
sensés ou des impies en Israel; "a8 


"4253 > Ps. 44. 4, limpie dit en son ` 


cœur ; mag mx Job 2. 40, une des 
femmes insensées, ou.impies. 
IP n. gr m. I Sam. 26. 3.. 

792 et 732 m. (pl. obp, const. 5»). 
4° Qutre, vase : ny >a) Job 38. 37, 
(et les nuées qui sont comme) les ou- 
tres du ciel; nyg 5m "ooa Is. 80.14, 
comme on brise un vase fait par des 
. potiers ;. plur.: uhay ">p Is. 22. 24, 
des vases en forme d'outre ; selon d'au- 
tres : des instruments de musique (v. 
. 2°); y Lament. 4.2, comme 
-des vases d'argile, — 2° Nom d'un in- 
„strument de musique :`lyre, luth ou 
: viole : 5333 vis Is. B. 12, harpe et lyre; 
„awy baa. Ps. 33. 2, sur l'instrument 
(la iyre)à dix cordes ; 23-593 Ps. 74. 
. 22, surda lyre:; plur.: &%2 223 I Chr. 
46.5. ,. SL Re EN 

nN. Cv. 2). Sottise, stupidité; ac- 
, tion honteuse, infamie : "pr moy 55 "2 
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Is. 32. 6, car-le sot dira des extrava- 
gances, ou : l'homme vil dira des choses 
infâmes ; “ay mbaya vou bag I Sam. 26. 

25, Nabal (stupide ouù vil) est son nom, 
et la folie, ou l'infamie , est en lui; 
ormpu) non: Jér. 16. 18, par le culte 
infâme qu'ils rendent à leurs idoles; 

hé manne sws >y Jug. 19. 23, ne 


commettez pas ce crime honteux, in- 


fâme’; nys moi Gen. 34.°7, il a été 


commis une action honteuse (un viol); 
nos wy niwy og Job ‘42. 8, pour 
ne point agir envers vous selon votre 
‘sottise, ou : pour ne point vous couvrir 


. de honte, vous châtier: . 
n?23 f. (const. rbs, avec suff. nbg, 
(mou). Cadavre (des hommes et des 


T 


“animaüx) : bara nby II Rois 9. 37, le 
: cadavre de Izebel (Iezabel) ; myig ma. 
-dawn Xd Lév. 22. 8, il ne mangera pas 


-de bête morte d'elle-même, ou déchirée 
-par une autre bête; collect.: yop ToD 
Is. 26. 49, les corps de ceux qui sont 
morts au milieu de moi ressusciteront. 
mda f: Honte, partie honteuse : 
'Pnbarny mo Osée 2. 12, je décou- 
‘vrirai-sa honte. © | | 
0233 n. pr. d'une ville de la tribu 
‘de Benjamin, Néh. 11.34. 
YA Jaillir : 9% bm Prov. 18. 4, un 
torrent qui jaillit, ou qui déborde. . 
. Hiph. san Faire jaillir, répandre , 


faire jaillir des paroles, parler, dire, 
annoncer, publier : van 23? nyag Prov. 


4. 23, je veux répandre sur vous men 
esprit; nisy yat msg y Prov. 18. 
28, mais la bouche du méchant se ré- 
pand en mauvaises paroles ;.et absol.: 
emag quon Ps. B9. 8, ils parlent du 


.mal avec leur bouche . ils me calom- 


nient; narm “ve msaa Ps. 419. 171, 
mes lèvres publieront, feront retentir, 


. des louanges ; ok y" nih bis Ps. 49. 


8, le jour annonce cette parole au jour 
qui lui succède; wa spama 1! Ps.. 
448. 7, on proclamera le-souvenir -de 


ta grande bonté, — 2° Faire bouillon- 


ner, fermenter : spin TEY 2% SM 
: Eccl.40.4, (quelques mouches:mortes) 


428 <33 
gâtent la bonne odeur de l'huile. du 
parfumeur et la font fermenter. 
3 Pur (v. va Niph.). | 
NPI chald. f. Chandelier, lampe : 
RAY 
chandelier. | 
1294 n. pr. Ville de la tribu de Juda, 
Jos. 15. 62. 


… I m. 1°Midi, sud : ma num "9 


Yr = + . 


Jér. 13. 19, les villes.du midi sont 
fermées ; 22-r«» Nomb. 35. 5, le côté 
du midi. Seul avec n parag., nga vers 
le sud, du côté du midi; my35 rg» 
Jos. 17. 10, ce qui est au sud est à 
. Ephraim ; sun 
seul 233 Ps. 126, 4, dans le pays du 
midi , généralement le sud de la Pa- 
lestine ; poét. pour l'Égypte: mana ni 
` sx Is. 30. 6, la charge des animaux 
qui vont au sud, c.-à-d. vers l'Égypte. 

' — 2° Terre aride : snm nus y Jos. 
45. 49, tu m'as donné un pays aride. 

73) Kal inusité.. Hiph. van Dire, 
parler, raconter, répondre, faire con- 
naître, expliquer, annoncer, publier, 
reconnaître, avouer : 70% mr Gen. 
32. 30, dis-moi, je te prie, ton nom; 
Toy man “rs Job 26. 4, à qui dis-tu, 
adresses-tu, des paroles? pour "ès ; 
way era Jér, 20. 10, parlez, rap- 
portez, contre lui, et nous le redirons ; 
„wb a Gen. 37. B, il raconta (le 
songe) à ses frères ; D by =a) 
nent Gen. 43. 7, nous lui répondimes 
conformément à ces questions; “am 
byén y> Is. 58. 4, fais connaître à 
mon peuple ses crimes; no van 
„Gen. 41.:25, (ce que Dieu veut faire) 
: il le fait connaître à Pharaon ; ‘xx Tx 
“ 41.24, et personne ne me l'explique 
(le songe); mn rsa Jug. 14. 19, 
à ceux qui avaient deviné l'énigme; 
-vya ‘rar l Sam: 4. 13, pour l’annon- 
* cer dans la ville 3 Ta napa una Jér. 
- B4. 34, et un messager rencontrera un 
autre messager ; myg ‘mx Zach. 9.1412, 
un double message, une seconde pro- 
messe; TRI. DIT van Ps. 9. 12, 
publiez ses actions parmi les peuples ; 


2p? Dan. 5. 5, vis-à-vis du 


Gen. 24. , | i ] 
yaa Gen. 24. 62, et ‘1. 40, un torrent de feu qui coulait; se 
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255 ax ons Ps. 78. 40, je'-publierai 


toujours (les louanges de Dieu); #2 


"as Ps. 38. 19, car je reconnais mes 


péchés ; van cho» onum Is. 3. 9, 


.is avouent hautement leurs fautes 


comme Sodome (ils s’en font gloire); 
x > vin sn Deut. 26, 8, je re- 


connais aujourd'hui (publiquement) 


devant l'Éternel ton Dieu. 


Hoph. “an, fut. x. Être dit, être 
raconté : 7292 an an Jos. 9. 24, il 


“a été raconté à tes serviteurs; "a" 


bnax> Gen. 22. 20, on annonça à 


. Abraham. 


3 chald. Couler: 13 "0-3 «y Dan. 
répandait ; wow 13 Aboth 4. 48, celui 


qui veut rendre son nom célèbre, qui 


cherche la célébrité. 
72) prép. et adv. Devant, en pré- 

sence , en face , vis-à-vis, du côté; 1» 

say- Exod. 34. 10, devant tout ton 


peuple ; oww 135 Gen. 31. 32, en pré- 


sence de nos frères; wewn a Nomb. 
‘26. 4, en face du soleil, c.-à-d.. en 
plein jour ; “vus "5 Exod. 49. 2, vis-à- 
vis de la montagne ; thai "a33 Dan. 6. 


44, du côté de Jérusalem. — Avec 
suff.: sia js vbm Ps. 39. 6, et le 


temps de ma vie est comme un néant 
devant toi; avec les prép. STOIR 
2 my © Gen. 2. 18, je veux lui faire 
un aide qui lui convienne, qui lui res- 


semble, ou qui soit toujours devant 


lui, auprès de lpi; "25 devant : "3359 
Hab. 1. 3, devant moi, devant mes 
yeux ; 1139 Ta ww Jos. D. 13, un 
homme qui était debout devant lui; 
esma Is. 4.7, devant vous ; tion 1355 
Néh. 3.37, contre ceux qui bâtissaient, 
ou :-en présence des maçons (v. à 093 
Hiph.); van orme Néh. 12. 9, leurs 
frères à côté d'eux, ou comme eux ; 
nwgn ronba 155 Néh. 14. 22, 
-pour, ou concernant, le service du 
temple ; avec n parag.: ‘haz-?29 RITITI 
Ps, 416. 18, en présence de tout son 
peuple. te 


. “a De devant, loin de, en facé, 


EPP 
contre, du côté : ‘sw am Is. 4. 16, 


(ôtez) de devant mes yeux ; vwd "am T 
>a» Prov. 14. 7, marche loin du sot, 


éloigne-toi du sot; PRTA mA ar 


Deut. 32.82, tu verras le pays de loin ; 


nm fera poux Jug. 9. 17, et qui a 
jeté sa vie au loin, qui a exposé sa vie; 
"on an I Sam. 26. 20, à la vue de 
l'Éternel ; selon d'autres : loin de l'É- 
ternel; sam 4 own gun mn Deut. 
28. 66, ta vie sera comme en suspens 
en face de toi, tu la verras toujours en 
danger; m sum rm) II Sam. 18. 
13, et toi, te serais-tu opposé à lui? ou : 
tu te tiendrais loin, tu ne viendrais pas 
à mon secours; ny3, "am mia Jug. 


20. 34, ils vinrent du côté de Gue- 


baah. 


AI Briller, luire : omby my sit Is. 


9. 4, la lumière luit sur eux (le jour 
se lève pour eux) ; iwy 23% mdy Job 
48. B, et l'étincelle de son feu ne bril- 
lera point. a 
Hiph. Faire briller, éclairer : ryan 
fie amas Is. 43. 10, ct la lune n'é- 


clairera plus, littér. ne laissera pas- 


briller sa lumière ; "sn ra «Il Sam. 
22. 29, l'Éternel éclairera mes té- 
nèbres. 


N3 f. Éclat, clrté, lumière : dx m3) 
man Is. 4. B, et l'éclat d'une flamme 
ardente ; qu'y nò» Is. 60. 3, à l'éclat 
de tes rayons ! man II Sam. 23. 4, par 
l'éclat du soleil; m «ixa Prov. 4. 18, 
comme une lumière éclatante, ou: 
comme la clarté de l'aurore; giy 


mpg rio Is. 62. 1, jusqu'à ce que sa: 
justice, ou que son salut, paraisse- 


comme une vive lumière.. 

133 (emph. x9) chald. f. Lumière, 
aurore : naa opr Dan. 6. 20, (le roi) 
se leva avec l'aurore, dès la pointe du 
jour. 

Dnia} f. pl. Éclat, clarté : miniy Is. 
59. 9, (nous espérions) la lumière, la 
clarté. ` | 


les cornes : "ig mn) Exod. 24. 28, 
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siun bœuf frappe de ses cornes (un 
homme ou une femme). 

Pi. Frapper avecles cornes ; au fig. 
renverser, vaincre : man oyy org Deut. 
33. 17, par elles (ses cornes) il frap- 
pera les nations; nbrmr-b2 «mm Ez. 
34. 21, parce que vous avez frappé 
(de vos cornes) toutes (les brebis) 
maigres, faibles ; rm33 wg Ps. 44.6, 
par ton secours nous renverserons, 
vaincrons , nos ennemis. 

Hithp. Lutter, combattre : ‘as nan 
293 9 Dan. 14. 40, le roi du Sud 
combattra avec lui. 


N3} adj. Qui frappe habituellement, 
furieux : ni ra) nid ox Exod. 24. 29, 
si c'estun bœuf qui a coutume de frap- 
per avec ses cornes. 


T m. Prince, chef, intendant : 
nepa an sian Ps. 76. 43, il retranche 
la vie des princes (v. à %3); my y 
Dan. 44.22, le prince, le chef de l'al- 
liance ; baby mags nom mn TI Sam.. 
B. 2, tu seras le chef (le roi) d'Israel ; 
ay Re m2 ep Job 34. 37, je m'appro- 
cherais de lui comme d'un prince ; 
m mag 732 Jér. 20. 4, intendant du 
temple ; mp LE II Chr.. 28.7, l'in- 
tendant du palais. — 2° Plur. Des 
choses grandes, nobles : "2m uny 
Prov.. 8. 6, je veux dire de grandes 
choses, 


PR f. (rac. 1»). 4° Chant, musique, 
chanson, objet des chansons, de raille- 
rie : moby np ma Ps. 77. 7, pen- 
dant la nuit je me souviens de mes can- 
tiques; onym norwy Lament. B. 44, 
les jeunes gens ont cessé leurs chants, 
leur musique ; nam 05:15 magy Job 30. 
9, maintenant je suis :'objet de leurs 
chansons ; 9 nig ni~: Ps. 69.413, et 
les chansons des buveurs ; miwy>p bros 
Lament. 3. 44, je suis sans cesse l'ob- 
jet de leur raillerie. — 2 Instrument 
de musique, instrument à cordes. Au 
commencement de plusieurs psaumes : 


-a minag m8 au chef des chantres sur 
NA) (fut. rs) Pousser, frapper, avec- 


des instruments à cordes, ou sur l'in- 
strument appelé Neginoth. : 


430 12. | 


2J d'un instrament de mu- Gé 
1233 Jouer d'un ins … a isay 2 JI Chr. 26. 20, que Dieu l'a- 


sique. Part. seul usité : «ne nmw mop 
m3 Ps. 68. 26, les chantres allaient 


les premiers, ensuite ceux qui tou-: 


chaient des instruments. 

Pi. Même signif.: tma ju I Sam. 46. 
16, il jouera (la harpe) de sa main; 
mynna m sawn Ps. 33. 3, jouez bien, 
faites un concert des instruments et de 


la voix (exact. avec des cris de joie); : 


`. 


a3 nina Is. 38. 20, nous chanterons 


mes cantiques, ou : nous jouerons nos 


mélodies ; part.: a39 I Sam. 18. 40. : 


YA (fut. su, inf. ss etrsa, avec suff. 
i93) Toucher, approcher, atteindre, 


parvenir, venir ; fréquemment avec 3, 


avec "y, bn, b9, avec le rég. dir. et 


sans rég.: soy ny 3a Ps. 144. B,. 


touche aux montagnes, et elles se. ré- 


duiront en fumée, .ou elles seront em-. 


brasées ; 52 pra pm Osée 4. 2, le 
sang a touché le sang {on a commis 


_ meurtre sur meurtre); ENT IDN | 
2252 I Sam. 140. 26, dont Dieu avait 


touché le cœur ; mog 3h? rare-ts Gen. 
20. 6, je ne t'ai pas permis de la tou- 
cher; ma ysisr>p npr Prov. 6. 29, 
quiconque la touche, qui cohabite avec 
elle, ne restera pas impuni ; 1933 "19-15 


Is. 46. 8, elles se sont étendues jus- 


qu'à Jazer ; non ormbs ryd- Jug.. 20. 


34, que la destruction allait les attein- . 


dre; ny yde nan sm Jon. 8. 6, 


la nouvelle parvint au roi de Ninive; 


“sun gny au Esdr. 3. 4, le sep- 
tième mois était venu. — 2 Toucher, 
maltraiter, frapper: nm wwa sin Gen. 
26. 41, quiconque touchera , fera du 
mal, à cet homme ; a "n>a Ruth 2. 


9, qu'on ne te touche, qu'on ne te fasse 
aucune peine; “3 nyp mon Job 419., 


24, la main de Dicu m'a frappé ; part.: 


sa Is. 53. 4, frappé de Dieu, ou : 
frappé de plaies, de lèpre. 


Niph. Être battu : -33 yim wy 


nmo buts Jos. 8. 48, Josué et tout 


Israel furent battus, ou firent semblant 


d'être battus, par oux. 


Pi. comme Kal 2° : none a say . 


| Ya. 
Gen, 12. 17, l'Éternel frappa Pharaon ; : 


vait frappé de cette plaie. A 
Pou. passif : was Nb nw-osy Ps. 73. : 


' B, ilsne sont pas frappés de plaies, ou 


de fléaux, comme les autres hommes. 
Hiph. san 4° Faire toucher : mys 
=y Is. 26. B, il lui fera toucher 
la poussière, il fera descendre la ville 
jusqu'à la terre, il la détruira; fa 
maa ma Is. 5.8, qui font toucher, qui 
joignent, une maison à l'autre; conan 
buria —Hipgarrbn Exod. 42. 22, vous ` 
aspergerez le linteau du sang, etc. — 
2° Les mêmes signif. que Kal : sé 
novoën ma Gen. 28. 42, et le. haut 
(de l'échelle ) touchait au ciel; ny 
sun vom Cant. 2. 12, le temps de 
tailler les arbres est venu; 122% 90) 
Exod. 4. 28, elle le posa à ses pieds ; 
selon d'autres: elle toucha ses pieds; 
yay roma agg Dan, 12. 42, heureux 
celui qui attend et qui arrive ; nsan 
noba» Esth. 4.14, tu es arrivée, tu as 
été élevée, à la dignité royale; "eg - 
ma inn 172 - 37: vers. 3, (partout) 
où l'ordre du roi et son édit étaient par- 
venus; wý wam Eccl. 42.4, avant 
que les années soient venues. Avec mn, 
la main a atteint, acquis; posséder.: 
M a i san Noa Lév. B. 7, s'il ne 
possède pas, assez pour offrir un 
agneau. j 


PA m. (avec suff. 5», plur. ms», 
const. 333). Coup, plaie, lèpre : pa 
5239 5x3 Deut. 17: 8, et entre un coup’ 
et un coup (qu'un homme aura donné 
à un autre); selon d'autres : entre la 
lèpre et la lèpre ; ny9 "23 "sayas II Sam. 
1. 44, et par les coups, les plaies, 
dont les hommes sont punis; 53 “is - 
rop->> nan re Exod, 44. 4, je ne 
frapperai plus Pharaon que d'une seule 
plaie; Kyo, Jpr>x Prov. 6. 33, il 
trouvera plaie et ignominie ; pyp «wx 
4255 5» ww I Rois 8. 38, quand cha- 
cun connaîtra la plaie de son cœur; ` 
y ÉD van ny Lév. 18. 3, lo pon- 
tife examinera cette lèpro; plus com-. 


aire 

plet : rong są vers. 40 la plaie de la 
lèpre ; quelquefois pour celui qui ‘est: 
atteint de la lèpre: 3apr 7u; pron Nav | 
vers. 4, le prêtre enfermera le lé- 
preux; aussi de la lèpre des: vêtements, 
vers. 4. | À 

FA} 4° Pousser, heurter, frapper 
(principal. de Dieu, quand il frappe 
les hommes par des plaies, des mala- ` 
dies, etc.) : 4199 vigne vwari pis 
Exod. 21. 35, si le bœuf d'un homme 
heurte , blesse, celui d'un autre ; 103) 
non meg 21.22, et qu'ils heurtent une 
femme enceinte; mig tewo Ps. 89. 
24, je frapperai ses ennemis ; re miy.. 
ony Exod. 12. .93, pour. frapper de 
mort les Egyptiens ;nyryny ™ nì» Exod. 
32. 38, l'Eternel frappa.le peuple (de, 
la peste); >m “yon "h ioy IT Chr. 24.. 
18, Dieu le frappa d'une maladie dans 
lès -entrailles ; -p> Div h oon nue. 
mg I Sam.-4. 3,' pourquoi Dieu 
nous a-t-il frappés aujourd'hui devant: 
les Philistins? c.-à-d. pourquoi nous 
a-t-il fait subir.une défaite par oux ?— 
2° Intrans. Heurter, broncher : nana 
532 ya Ps. 94.42, pour que ton pied 
ne heurte pas contre une pierre; 73" 
mian x> Prov. 3. 23, et ton'pied ne 
bronchéra pas. .: NÉ 

Niph. Être frappé, être battu, par 
l'ennemi : dysen pan I Sam. 4. 40; 
Israel fut: battu ; ask Wapo np © pu" 
Deut. 28. 95, l'Éternel te fera battre 
par tes ennemis. Tr. 
… Hithp. Heurter : 13b was nyos 
nu rby Jér. 13. 46, avant que vos: 
pieds se heurtent contre les montagnes 
couvertes de ténèbres. oo 

F2) m. 4° Plaie, peste : 053 mb 
nos na Exod. 42. 43, aucune plaie 
destructrice (de mort) ne’ vous frap-. 
pera; na oma murrab Exod. 30. 12, 


v+ v1° 


was 4314 


répandue à terre‘; may y Lament. $. : 
49, mon œil fond en larmes ; bia rip) 
ix Job 20. 28, (ses biens) s'écoule- 
ront (comme de l'eau), disparaîtront, ` 
au jour de sa colère; mwy mhb m Ps. 


. 17.3, ma main est tendue (vers toi): 


pendant la nuit, ou,: ma plaie coule , 
saigne, etc. (v. "mm 2)... . .. o oe 
Hiph. an Répandre, faire couler, : 
faire rouler en bas, précipiter : nm au 
Ps. 75. 9, il verse (de ce: vin), il en 
donne à boire ;'h55x "5 “sam :Mich. : 
4. 6, je ferai rouler les pierres dans la : 
vallée ;‘=m-vm-by pau Jér. 18. 94 ,: 
précipite-les, on : fais couler leur sang 
par le glaive, ou : livre-les au glaive. ` 
Hoph. pass.: "rie aya eve» Mich. 
4. 4, comme des eaux précipitées du 
haut d'une pente.  _‘ ‘°°: 


-wx (fut. twin et wian) Presser, exi-. 
ger le payement d'une dette, faire ren- 
trer les impôts, presser au travail, 
tÿranniser,. dominer : gare wirid. 
Deut. 48; 2, il ne réclamera de son 
prochain le payement d'une dette ;. 
swin D5v22%"22 Is. 88. 3, (au jour de 
votre jeûne) vous pressez, forcez, ceux. 
qui vous doivent à vous payer ; ou:, 
vous vous faites payer le fruit de vos 
peines, de votre travail ; Tr b 

sr oyrs armes II Rois 23. 38, 
Te l'impôt d'or et d'argent de 
tout le peuple; part. : myy owpaim 


_ Exod. 8. 43, les intendants des” tra- 


vaux devinrent pressants ; Wi noy TR 
Is. 44. 4, comment l'oppresseur, le 
tyran, reste tranquille ; b}5-b2 xg ban 
Zach. 10. 4, c'est de lui que viendront 
tous les oppresseurs ; "RTE pead Is. ` 
60.47, je te donnerai poùr dominateur ` 
la justice, ou : tes dominateurs régne- : 
ront avec justice; sgy b wi nixyn : 


Job”.39. 7, (lâne sauvage) n'entend 
pas les cris d'un conducteur. a 
. Niph. Être opprimé, être foulé, mal-' 
traité, être pressé (par l'ennemi), être 
abattu, être accablé : dx wy nyn ep 
Is. 3.5, et chacun dans ce peuple sera : 
opprimé par l'autre; my: num wa Ts. 


afin qu'ils ne soient point .frappég de 
peste. — 2°.Choc.: na iaga Is. 8. 14, : 
(il sera) une pierre d'achoppement. : :: 
33 Kal inusité. Niph, "ww Être ré- i 
pandu, couler, s'écouler :: bn. mes 


my II Sam. 44.:414,.comme de: l'eau’ 
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83. 7, il est opprimé, il est maltraité ; 
asm wa "s I Sam. 43. 6, que le peuple 


était pressé (par l 'ennemi) : DRDO 
sant bia wa 1 Sam. 44. 24, les Israé- 
lites étaient en ce-jour accablés.de fa- 


tigue et de faim. 


#13 Kal prét. inusité (fut. wa, #mp. 


vA, an et w, a; pl. 1wa). S' approcher, 
S avancer : absol.: nn Gen. 27. 21, 


approche, j je te prie ; avec D : "2x dn. 


Is. 50. 8, qu'il s'approche’ de ‘moi ; 

avec 3: “pbm de Is. 65.5, n'approche 
pas de moi; oa mea mr Job 41. 8, 
ils tiennent fortement l'un à l'autre ; 

avec l'acc.: bxrog-re uns want I Sam. 
9. 18, Saül s'approcha de Samuel, le 
rencontra; rx» ingay Gen. 33. 3, 


jusqu'à ce qu ‘il fût (arrivé) près de son 


frère ; i2739 wa lI Sam. 1.15, approche 
de lui, jette-toi sur lui et tue-le : many 
wp- Ez. 44. 13, (ils n'}appro- 
cheront d'aucune des choses saintes, 


des choses qui me sont consacrées ; 
miy- aang Exod. 19. 45, ne vous 


approchez point de vos: femmes; 0, 
reon Gen. 49. 9, va plus loin, éloigne- 


toi; ; MIGRI eeann Is. 49. 20, va à une 
autre place à cause de moi, (fais-moi 


place) pour que j'y demeure. 

Niph.: nm von dn "a js Is. 29.13, 
puisque ce ‘peuple S ‘approche de moi; 
«tipa Sin way Amos 9. 43, le labou- 
reur et le moissonneur s'entre-sui- 
vront. 

Hiph. Faire approcher, amener, pré- 
senter , offrir : "ox onk waa Gen. 48. 
40, il les fit approcher de lui; Senar 
avion von Exod. 21.6, son mattre 
l'amènera devant les) juges; Suis Gen. 
27. 25, il le lui présenta; -30b wany 
bag I Sam. 28. 25, elle en présenta à 
Saül ; contes ayy Is. 41. 21, pro- 
duisez vos arguments, vos fortes rai- 


sons ; "> no dns Mal. 2. 12, et qui 


offre des oblations à l'Éternel; pony 


ogn na% Amos 6. 3, vous faites appro- - 


cher le règne de la ‘violence, de l'ini- 
quité ; nyay vY mpn) dard Amos 


7y? 


9. 40, tu ne nous enverras pas ces 
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maux, et tu ne nous surprendras pas 
par eux; ou infrans.: ces maux n'ap- 
procheront „pas, et ne nous surpren- 
dront pas si vite. 


. Hoph. Être approché, être amené, 
être offert : avan En. - TN 
II Sam. 3. 34, et tes pieds : n'ont pas 
été mis dans des chaînes . d'airain ; 
“av w Mal. 4.41, (il est offert) on 
offre des sacrifices en l'honneur de 
mon nom. 

Hithp. S'approcher : TT nr Is. 
45. 20, approchez-vous tous ensemble. 


R m. Monceau, mur : 9 © 
bn Exod. 15. 8. les ondes se sont 
arrêtées comme un mur; o a ‘ED 0 
Ps. 33. 7, il rassemble les eaux de la 
mer comme un monceau, ou comme 
un mur. 


NR Hiph. Éloigner, séparer : 
II Rois 11. 24, cheth., il éloigna, sé- 
para (v. m); keri ma. 


3V} Exciter, pousser quelqu'un 4 
faire une chose, spécial. à donner gé- 
néreusement, de bonne volonté : w->3 
ind 2277 UN Exod. 25. 9, de tous ceux 
que leur cœur porte à donner, qui 
donnent avec une pleine volonté ; 55) 
ink inmnamn sgg Exod. 35. 21, tous 
ceux que leur esprit porta (excita à le 
faire). 


Hithp. 4° S'offrir volontairement, 
se vouer à un service : nagh; mamnun 
bts Néh. 41. 2, qui s offrirent vo- 
lontairement à demeurer dans Jérusa- 
lem; n3 bmnen Jug. 5. 9, ceux 
parmi le peuple qui se sont offerts pour 
combattre; "2 sunan II Chr 17. 16, 
qui s'était consacré à Dieu. — 2 Offrir 
volontairement : =pnn->2"2y "a> Esdr. 
4. 6, outre tout ce qu ‘ils offrirent vo- 
lontairement. 


27 chald. Ithp. Même signif.: -b3 
Moon sono Esdr. 7. 13, tous ceux 
qui dans mon royaume s'offrent vo- 
lontairement (à aller à Jérusalem); 
TIRA nom) may man 7. 16, les 


ve? 


dons généreux que le peuple et les 


RI 


27) 
| purs vonsavrent (pour la raison de 
Dieu.) | 
2} (généreux) n. pr. 4° Nadab, fils 
d'Aaron, Exod. 6. 23. — 2 Nadab, 
fils de Jéroboam , ‘roi d'Israel, I'Rois 
45. 95. - 


nI f. 1° Générosité, bonne vo- 
lonté, empressement : n3} bank Osée 
14.5, je les aimerai avec générosité, 
par pure bonté ; orman ngpa Ps. 54. 
8,.je t'offrirai des sacrifices avec une 
pleine volonté; ran y Ps. 110. 3, 
ton peuple sera plein d'empressement, 
s'armera promptement (pour com- 
battre). — 2° Offrande volontaire, don 
généreux : 7%2 na vx man Deut. 
‘23. 24, l'offrande volontaire que ta 
bouche a promise; "5 miam Ps. 149. 
108, les vœux, les offrandes, que ma 
bouche a prononcés ; ou : les sentiments 
d'amour, d'adoration, que ma bouche 
a'exprimés ; egn ma mawra Esdr. 
.4. 4, avec les dons pour la maison de 
Dieu ; niay nga Ps. 68. 10, une pluie 
généreuse, c.-à-d. abondante, féconde. 

NIR (v. rare). 
MIY (voué à Dieu) n.pr. m. I Chr. 
3. 18. ` | | 

IIV chald. m. Rangée (de pierres), 
mur.: lia Ai 1239 Esdr. 6. 4, (trois) 
rangées de pierres. - 

TD (mn, inf., fut. mn) 1° Trans. 
Agiter, remuer: mI" Is. 10. 14, 
-agitant les ailes. — 2° Intrans. Errer, 
fuir , s'enfuir, s'éloigner, s'envoler: 
Tig rh ny Osée 9. 17, ils seront 
ærrarits parmi les nations ; unb? Xin“ T3 
:mig-Job 45. 23, il'erre pour se 'cher- 
-eher du pain quelque part ; "3% “Tm 
yy Gen. 31. 40, le sommeil fuyait 
de mes yeux ; Tyg roy ryp Esth. 6.1, 
Je roi -ne pouvait pas dormir, littér. 
le sommeil du roi avait fui ; lea "bo 
ériatin Ps. 68. 13, les rois des armées 
eat wnt pris la fuite ; sim paiho 
sao Nah. 8.7, tous ceux quite ver- 
ront ‘s'éloigneront de toi, te fuiront; 
atn ogun trio) Jër. 4. 25, tous -las 
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oiseaux du ciel se sont envolés ; past. 


rù le fugitif, l'exilé : ‘“hon-bx rio Ts. 


46. 8, ne découvre pas, ne trahis pas, 


le fugitif; #55 yapy yyy Jér. 49. 5, œt- 
personne n'accueillera l'exilé. 

Poa. ‘ro S'enfuir, s'envoler aya 
ei 


si nm Nah. 3. 47, dès que le sol 


est levé, ils (les insectes) s'en vont, ‘ou 
elles (les sauterelles) s'envolent. 

Hiph. ‘Chasser, repousser : bams 
wran -Job 18. 18, ils sont repoussés de 
l'univers , exact. ils les repousseront, 
on les repoussera, etc. 

Hoph. "$m Être repoussé, disparattre: 
er» ay yip» II Sam. 23. 6, ils seront 
tous comme les épines que l'on rejette, 
repousse ; m3 -Jiya 7 Job 20. 8, il 


disparaîtra, s'évanouira, comme .une 


vision nocturne. 
Hithp.: 03 mgh- rrim Ps. 64. 9, 
tous ceux qui les verront s'enfuiront, 


‘ou, de =% : secoueront la tête. 


TR chald. Fuir: my nu nr 


Dan. 6. 19, et il ne put dormir, liltér. 


son sommeil fuyait loin de lui. 
TR m. Action de fuir, fuite : pri 
n Ps. B3. 8, je fuirais au loin ; plur.: 


-arro agitation d'un homme que le som- 


meil abandonne : RETI OTT RII 
Job 7. 4, je suis (rassasié) fatigué d'a- 


&itations jusqu'au point du jour. 


NMV Kal inusité (v. metrn). Pi. nt 
Éloigner, écarter, rejeter : nib nyon 


59 Amos 6. 3, vous qui écartez (de vos 


pensées) le jour du malheur; nom 


9 av g 


Is. 66. B, ceux qui vous rejettent. 
. NW} m. Don, prix de prostitution : 
maam niio Ez. 16. 33, on donne 
une récompense à toutes les prosti- 
tuées. 

TP f. Crac. rm). Éloignement , im- 
pureté (physique et morale). 4° Im- 


pureté du flux menstruel de la femme, 


abomination, horreur, idole : mmis ny 


'Lév. 12. 2, de l'impureté de sa mala- 
die, de son flux; may mn Lév. 18. 
-33, celle qui est souffrante de son im- 


té menstruelle ; mm: var Ez. 
1. 49, et leur or leur sera en abominæ 
28 
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tion; vpr myrna yin JI Chr. 
29. 5, ôlez toutes les impuretés, ou les 
idoles, du sanctuaire; mn "a Nomb. 
19. 43, eau de lustration (dé nn jeter, 
asperger); selon d'autres , de T} : eau 
„qui ôte l'impureté ; my» ray Zach. 
43. 1, (une source) pour les lustrations 
et pour la purification (v. run). — 
2° Objet impur : mp néx Ez. 48. 6, 
une femme impure lorsqu ‘elle a ses 
mois ; «un mn Lév. 20. 21, elle est im- 
pure (pour loi), c c.-à-d. ce serait un 
commerce incestueux. 


MH (fut. mn) Pousser, repousser : 
Wa ne ma Deut. 20. 19, pour pous- 
_ser, mettre, la hache à (la forêt) : ; 929 
na ww mn I Sam. 14. 14, pour ne 
point repousser loin de lui celui qui est 
repoussé, exilé. 


Niph. mn Être poussé, être repoussé, 
être refoulé : waa in nm Deut. 19. 
5, et que sa main est poussée par la 
hache, c.-à-d. que la hache lui échappe 
de sa main; ou : et que sa main s'est 
élancée avec la hache, qu'elle a porté la 
hache dans le bois; "gx miopm-b29 
oyr Jér. 40. 12, de tous les lieux 
où ils furent refoulés, exilés ; mélaph.: 
go mrp mny Job 6. 13, la sagesse 
est-elle: éloignée de moi? Part. mn Exilé, 
fugitif: omm sono Is. 16. 3, cache, pro- 
tége, les exilés : pbs kap? Jér. 49. 36, 
Jes fugitifs d'Elain ; ; collect.: YIRS TTR 
Soph. 3.419, je réunirai ceux qui avaient 
été rejetés, les exilés. Avec suff.: -ox 
owen ngpa ma nm Deut. 30. 4, 
quand vous auriez été exilés, disper- 
sés, jusqu'à l'extrémité des cieux (du 
monde); ‘nn IH Sam. 44. 13, son 
exilé, c.-à-d. celui qui a été exilé par 
lui. — Des animaux. Errant, égaré : 
pnag N> nyp Ez. 34. 4, vous 
n'avez point ramené celle (la brebis) 
qui était égarée. — 2° Se laisser égarer, 
se laisser séduire : oy pyp) nn) 
Deut. 4. 19, que tu ne te laisses sé- 
duire, ou : que tu ne tombes dans l'er- 
reur, et que tu ne te proslernes ‘devant 
eux (les astres). 
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Pou. Être poussé : mpy nom Is. 8. 


22, il sera poussé (rejeté) dans l'ob- 
scurité. | 

Hiph. rm 1° Pousser, renverser, 
précipiter, chasser, disperser, exiler : 
nono aug rw Ps. 62. 5, ils méditent, 
conspirent , à le précipiter de sa hau- 
teur ; mn ninw Jér. B0. 17, (une bre- 
bis) que les lions ont chassés ; br 
"any enr H Chr. 13.9, n 'avez- 
vous point chassé les pontifes de l'Éter- 
nel? mag gry h ny soa oria >ap 
Deut. 30. 4, du "milieu de toutes les 
nations dans lesquelles l'Éternel ton 
Dieu t'aura dispersé, exilé; avec dy : 
hosne aby mn Il Sam. 45. 44, 
qu äi n'amène sur nous le malheur, 
qu'il ne nous accable de maux. — 
2 Égarer, séduire : ba sayora are 
Deut. 43. 44, et ils ont séduit, per- 
verti, les habitants de leur ville; pra 
sm mopy Prov. 7. 21, elle le séduit 
par ses paroles flatteuses : avec m, dé- 
tourner de : Iry ` mr Deut. 13. 
6, pour te détourner de la voie. 


Hoph.: mya “5 Is. 43. 14, comme 
un cerf pourchassé, ou errant. - 


2V 1° adj. Bien disposé, porté au 
bien, généreux, noble, distingué, re- 
marquable : 2> avp 5 Exod. 35. 22, 
tous ceux dont le cœur était bien dis- 
posé à donner; m590n nav mn Ps. 
B4. 44, affermismoi en me donnant 
un esprit prompt à faire le bien, un 
esprit généreux : yy miarn sp ls. 32. 
8, l'homme aux sentiments nobles for- 
mera de nobles desseins ; is np 
an >a 32. 5, l'homme méprisable ne 
sera plus appelé noble; masm 2m 
I Chr. 28. 21, tous les ‘hommes remar- 
quables par leur adresse, leur talent. — 


2° Subst. Un grand, puissant, prince: 


oanys na qo Ps. 107. 40, .il ré- 


pand le mépris sur les grands; ey 


iay “21 Ps. 113..8, auprès des puis- 
sants de son peuple; 2752 02%D Janm 
agay Ps. 83. 12, rends-les semblables, 
eux et leurs princes, à Oreb et à Zéeb; 


Day vmp wa Ts. 13. 2, et qu 'ils 


PI 
“entrent dans les portes des puissants, 

"des princes:  :. 
nN f..(pl. mia). Noblesse, élé- 
„vation : mph miaYpy Nam pyys niay 
Is. 32. 8, il forme de nobles desseins, 
-et il se maintient; ou.: il sera élevé 
-par sa noblesse; ‘ngh m nmn Job 
30. 15, mon élévation (ma situation 
élevée, prospère) est emportée comme 
par le vent, ou : mon âme est pour- 


suivie, etc. 


IT m. Fourreau : myey ‘any aw» 
I Chr. 21. 27, il remit son glaive dans 
le fourreau. 


IM m. (v. ma). Don, récompense : 
Toy Ez. 16. 33, tes dons de prostitu- 
tion. : 

"33 chald. m. (v. I ÿn). Fourreau. 
Mélaph.: rom ‘x Dan. 7. 18, (mon 
esprit renfermé) dans (le fourreau) le 
Corps. : | 


TII (fut. vas et tm) Chasser, em- 
porter, disperser : mn Ps. 68. 3, 
chasse, dispersc-les ; ru mp1n-ûx Ps. 
1. 4. (comme la paille) que le vent 
emporte ; som >x Job 32. 13. Dicu le 
vaincya (non pas un homme). 

Niph. mn Être ‘chassé, emporté : 
An vp Is. 41. 2, comme la paille em- 
portée (par le vent); nn moy dip Lév. 
: 26. 36, le bruit d'une feuille qui vole, 
emportée par le vent; és niaro Ps. 
68.3, comme la fumée est chassée (par 
le vent), tan inf. pour tymn, ou inf. 
Hiph.; in 53n Prov. 21. 6, une chose 
vaine et emportée bien- vite, passa- 
- gère. Fu E 

TRY (fut. vs et =) Vouer, faire un 
vœu, une promesse : "inb birmy #1 Deut. 
23. 23, si tu t'abstiens de faire des 
VŒUX ; 19 2pys smy Gen. 28. 20, Ja- 
‘“cobfitunvœu. : a 

TR et 1 m. (avec suff. y, plur. 
wrn, ~n). Vœu, offrandé promise par 
un vœu : 3p in a Lév.7. 16, une of- 
.frandeaprès'en avoir fait le vœu, ou une 
` offrande volontaire; chtis mm Ps. -22. 
26, je m'acquitterai de .mes vœux ; 
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ND eg nany mb wya Jug. 14. 39, il 
accomplit à. son égard le væu qu'il 
‘avait fait. | 


FD m. (rac. mm). Gémissement , 
‘plainte: ong medy Ez. 7. 44, il n'y 
‘aura pas de gémissement parmi eux 
(pour les morts). 


3N} (fut. mm) 4° Conduire, mener, 
emmener: 32 “nix Lament. 3. 2, il m'a 
conduit; err x Exod. 3. 4, il 
conduisit le troupeau ; a bi siar 
Job 24. 3, ils conduisent, c.-à-d. ils 
enlèvent, l'âne des orphelins ; ysig “9 
amn TI Rois 9. 20, caril mène (son char 
ou sa troupe) d'une manière insensée ; 
marga am œ Is. 20.. 4, ainsi le roi 
d'Assyrie emmènera (les captifs de 
l'Égypte) ; nois yep am Ps..80. 2, toi 
qui conduis Joseph comme un trou- 
‘peau’; avec 3 : mbaya oy I Chr. 13.7, 
ils conduisaient le char. Part. pass.: 
nam aabo Is. 60. 11, et que leurs 
rois vous soient amenés : "> 4m 
arts mopy I Sam. 30. 20, ils les firent 
marcher, ou, fntrans.: ils marchèrent 


devant ce troupeau; myang an 31 


Eccl. 2. 3, et mon cœur s'est conduit 


‘avec .sagesse ; * wap sn Rituel, témoi- 


gner de l'honneur. 
Pi. 33, fut. su. Faire mener, con- 
duire, emmener : m33 mamy Exod. 
14. 23. il fit qu'on les conduisait avec 
difficulté, il rendit leur marche diffi- 


cile; may =% aog Deut. 28. 37, où 
Dicu t'aura conduit ;. may wani nan 


Ps. 48. 15, il nous conduira (dirigera) 


jusqu'à la mort; opam am ™ Exod. 


10. 13, l'Éternel amena, fit souffler, 
un vent d'est; yng som). Gen. 34. 
26, tu as emmené, enlevé, mes filles ; 
nsin dipp niama mion Nah. 2. 8, et 


ses servantes la conduisent (en gémis- 


sant) comme des -colombes ; selon 


„d'autres : ses servantes , rime, gé- 


missent, etc. ` 
‘1 Gémir, pousser des plaintes, 


‘chanter des chants lugubres : Yo mu 


mm Mich. 2. 4, on chantera des chants 
lugubres ,'` lamentables ; ‘“en--y nm 
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‘orage Ez. 32. 18, chante un cantique 
Jugubre sur l'Égypte. j 

Niph. Mème signif.: xt mg- bp age 
w wr I Sam. 7. 2, toute la maison 
d'Israel gémit (déplora ses péchés) en 
revenant à Dieu ; selon d'autres : toute 
‘la maison d'Israel s'assembla , c.-à-d. 
ils revinrent tous à Dieu. 


VAN) chald. m. Lumière : FI NYIA 
RG Dan. 2. 22, en lui se trouve la lu- 
mière (cheth. tyms). 


“à (avec pause a) m, Chant lu- 
gubre : a aytis Amos. 46, ceux qui 
. savent faire, chanter, des chants lu- 
gubres. 


NY f. Gémissement, chant lugu- 
bre : mn wn Mich. 2. 4, des chants 
lugubres, des cris lamentables ; mais 
-mm Prov. 13. 19, v. à mn Niph. 

TR (v. sim). 

17) chald. Lumière, sagesse : rn 
“anba Dan. 8. 44, des lumières et de 
l'intelligence. 

0n) Kal inusité. Pi. D, fut. ron. 
| ‘Conduire, mener, pourvoir, protéger : 
p33 nm Exod. 15. 43, tu l'as conduit 
| par ta force; Bonn tra ‘aayy Is. 49. 
40,illes mènera près des sources d'eau; 
bon abron II Chr. 28. 15, ils con- 
_duisirent, ils firent monter „(les faibles) 
sur des ânes; orby norm Gen. 41.17, 
il les pourvut de nourriture; bre 
‘syv ÍI Chr. 32. 29, il les protégea 
contre ceux qui les entouraient ; part.: 
ma meme Is. 51. 18, nul ne la guide, 
ne la soutient. 

Hithp. Marcher, s'avancer : norong 
wnd Gen. 33. 14, je m'avancerai , je 
‘suivrai doucement, lentement; n pa- 
mpegs: 

9) Ne se trouve qu'au plur.: 55% 
edn Is. 7. 49, et dans tous les buis- 
sons, ou les pâturages ; selon d’autres, 
de Ga dans toutes les belles maisons. 
| Sm n. pr. d'une ville de la tribu 
.. Zabulon, Jug. 4. 30; born Jos. 

| 45. 


073 Rugir, gémir : thig Prov. 


n) 


28. 15, un lion rugissatit; by tiya 


xwu oia Is. 5. 30, il s'élancera sir 
(Israel) en ce.jour, avec un rugisse- 


ment, un bruit; serey rom) Prov. 
B. 11, tu gémiras à la fin. 


D) m. Rugissement : nor “oz de 
42 Prov. 19. 12, la colère du roi 'ëst 
comme le rugissement du lion. 


NON f. Gémissement, mugissement: 


arnan is. 8. 30, comme le mugissè- 


ment de la mer; +2 nann Ps. 38. 9, 
par les gémissements , agitation ; de 
mon cœur. 


N Braire, gémir : mgT-52 30 pra 
Job 6. 5, l'âne sauvage crie-t-il lorsqu'il 
a de l'herbe : des hommes : vera 
pro Job 30. 1, ils gémissent entre'les 
arbres. 


1003 Affluer, accourir : 2 Tb% YD) 
ovian Is. 2. 2, toutes les nations y af- 
flueront , accourront ; " 2Ww>R YN) 
Jér. 31. 19, ils accourront en foule 
vers les biens de l'Éternel ; avec 9 : 


ay nby sam) Mich. 4. 1, les peuples 


y afflueront. 


ION} Luire, briller de joie : tog van 
ao) Ps. 34. 6, ilsont tourné leurs re- 
gards vers lui et ils ont été resplendis- 
sants (de joie), ou : ils ont été éclai- 


rés; nm an 14 Is. 60. 5, alors tu 


verras et tu sera rayonnante. (V. le 


même exemple à ny, page 258.) 


V7 m. (pl. erp etnia, const. n 
et mnm). Torrent, fleuve : wa DN D 
Job 20.17 des fleuves, des torrents, ‘de 
miel; 533 nimb Ps. 437. 4, sur le 
bord des’ fleuves de Babylone ; : a 
ngo Gen. i8. 48, depuis le fleuv 


l'Égypte ; ma. Le sm 45. 18, le 
grand fleuve, l'Euphrate ; duel wm 


les deux fleuves : awna Gen. 94. 
10, la Syrie entre les deux fleuves, ‘Île 


Tigre et l'Euphrate. 


xN chald. m. ‘Fleuve : 
4. 40, l'Euphrate. 


M9 f. Lumière (du soleh): Irad 


myn Esdr. 


ny Thy Job 3: 4, que la-luinière (le 
‘soleil : ne l'éclaire : ‘pas. . 


NU. 


813 Kakinusité: Hiph. on. Refuser, 


empêcher, annuler, anéantir : msn 
gan. Ps. 4441.8 (pour s), ma tête ne 
s'apposera pas (ne s'y refusera pas), 
ou : cela ne nuira pas à ma tête, ne la 
fera pas. souffrir; mni megg mon 
Nomb. 30. 6, si son père ‘désapprouve 
le vœu qu ‘elle a fait, s'il s'y oppose; nn 
ras niaga Ps. 33. 40, il rend vains 


les conseils des nations, il anéantit 


leur projets. — => nn Détourner le 
cœur de quelque chose, le décourager : 
baton on Sr yay Nomb. 32. 9, ils 
découragèrent le cœur des enfants d'Is- 
ras], les empéchèrent (d'entrer, etc.). 

.39 Pousser, croître, produire, aug- 
menter, s’accroitre : napa jou vis Ps. 
99. 45, ils pousseront, produiront, des 
fruits encore dans leur vieillesse; ~y 
Moon 20: prg Prov. 40.31, la bouche 
du juste produit la sagesse ; 032 mn 
Pg. 62. 14, lorsque la fortune s'accroît. 

Pilel.: nng 230) dim Zach. 9.17, 
et le vin animera les vierges, leur don- 
nera la gaieté, ou leur fera produire 
des chants. 

333 (v. à m). 


Ma 1° S'agiter, être errant, errer, 


fuir: ovaa ropy vos gjen I Rois 14.18, 
comme le roseau “s'agite dans l'eau ; 
on Xoy Jér. 4. 4, tu ne seras plus er- 
rant; D) »2.Gen. 4. 42, fugitif et vaga: 
bond ; win xn Jér. B0. 8, ils ont fui, 


ils ge sont retirés; baa Tino m Jér.. 


50. 8, fuyez du milieu de Babylone ; 
"iag oo vo Ps. 14. 4, fuis vers ta 
montagne , comme un giseau ; "xp D 
Is. 17. 11, la moisson aura fui, aura 
disparu ; selon d'autres : on gémira 
pour la : moisson (v. 2°); ou subst.: 
le gémissement pour la moisson (re- 
tentira). — 2° Agiter la tête en signe 
de plainte ; plaindre, lamenter, la mort 
de quelqu un; p an w. Is. 84. 19, 
| qui compâtira à ta. douleur ? hp a. 
"230 Jér. 48. 1%, plaignez-le, vous 
tous qui êtes, auteur. de lui; SONT] 
Jár., 22. 10, ne lamentez pas sa mort; 
MD MER) Pa: 69. 24, j'espérais i 
quelqu'un me: congolat, | 
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: Hiph. 4° Faire errer, faire fuir, chas». 
sen: beyin hay Tan pok Not Il Rois 
24. 8, je ne ferai plus sortir Israel (de 
la terre que j'ai donnée à leurs pères, 
exact. je ne ferai plus errer le pied, 
d'Israel hors de la terre, etc.; myy oy 
wnn- Ps. 36. 12, que la main ‘des, 
méchants ne m'éloigne pas, ne me. 
chasse pas. — 2° Agiter : Set Tan: 
Jér. 18.16, il (témoignera sa surprise) 
en agitant la tête. 

Hithp. "ronn S'agiter, chanceler : 
Trinn in s THI “re Jér. 48. 27, car, 
depuis que tu parles de lui, tu t'agites, 
tu agites la tête ; nyabyp myron Is. 24. 
20, (la terre) chancelier a comme la ca- | 
bane d'un gardien de vigne (v. rm). 
— 2° Se plaindre : Trina DIN YA! 
Jér. 34. 48, j'ai entendu Ephraim qui 
se lamentait. i 

M3 chald. Fuir: syyn ‘on Dan. 4. 
41, que les bêtes s'enfuient. 

TIm. (rac. ™ ou 9). Fuite, vie, 
errante : mmy mpb i Ps. 86. 9, tu 
comptes les endroits que j'ai fuis, ou: 
(les démarches de) ma vie errante. “ 

"1 n. pr. Nod, région e 
Cain s'est refugié, Gen. 4. 16. | 

IH n, pr. in. I Chr. B. 19. 

M3 Demeurer, rester dans sa de=; 
meure : my Nbr swo 53 Hab. 2. 8, 
l'homme fier ne restera pas dans sa 
demeure, c.-à-d. il périra, ou : il ne. 
demeure point tranquille, il suscite des 
guerres, des querelles. 

Hiph. Faire demeurer, élever une 
demeure à quelqu'un. Ex. unique :. 
mR] saN m Exod. 15. 2, il est mon 
Dicu, je lui élèverai une demeure (un, 
temple) ; selon d'autres : je veux le cé- 
lébrer, l'exalter (v; mp). | | 

MI m. (const. ny, avec suff. x, “T9, 
ph; pl. ni et ins). 4° Demeure : m3 

. Exod. ‘46. 13, ta demeure sainte, 
le temple. De même pin Jér. 50.7, 
la demeure de la. justice ; og my Jér., 
49. 19, la demeure solide. — 2° Dex 
meure des troupeaux, parc, bercail ; 


mn np I Chr.:17. 7, je t'ai prig 


438. mI 


du bercail, c.-à-d. lorsque tu menais 
paitre les troupeaux ; pisn Is. 68.10, 


(Scharon servira) de parc aux trou-. 
peaux; #2 mm Job 6. 24, et si tu 


comptes ton. troupeau; selon d'autres : 


tu auras soin. de ta demeure. (de ceux : 


qui s'y trouvent); TTY Jng NN 


Jén. 23. 3, je les ramènerai dans. leur 


parc. 


M} adj. f; (const. rs). Celle qui de- 
meure, qui réside, qui reste paisible : 
ma ma Ps. 68. 13, celle qui demeure 
(paisible) dans la maison, la femme 
timide, modeste ; men Jér. 6. 2, la sé- 
dentaire, qui aime ‘à rester chez elle ; 
pe d'autres, comme ny» : la belle. 


3 f. Demeure : spg ny Job 8. 6, 
ta Fin innocente ; plur. mi Soph. 
2. 6 (v. l'exemple à mma, page 302). 


D (fut. no, apoc. ro») 1° Reposer, 
se reposer, s'arréler, camper, résider, 
durer : man emy may Nomb. 11. 26, 
l'esprit se reposa sur eux ; ADN AA NN) 
séèn-by II Rois 2. 15, l'esprit d'Élie 
s'est reposé sur Élisée ; men mona 
nm na Is. 28. 40, la main de l'Éter- 
nel se reposera sur cette montagne (v. 
à mn); ons mob I Sam. 21.10, (elle 
empécha les oiseaux) de se reposer sur 
leurs corps; "ax nimaa Nomb. 10. 36, 
` lorsque l'arche s'arrêtait, il disait ; MAY 
nann Gen. 8. 4, l'arche s'arrêta; mY) 
I Sam. 25. 9, ils s'arrêtèrent, c.-à-d. 
ils cessèrent de parler; opg by DND 
Is. 7. 2, Aram campe dans Ephraim, 
la Syrie s'est confédérée avec Ephraim ; 
Thy om I Sam. 17. 12, nous campe- 
rons autour de lui; man mon jia 223 
Prov. 414. 33, la sagesse réside dans le 
cœur de l'homme intelligent; rms xò 
soan uay Ps. 428. 3, le sceptre, la do- 
mination, de la méchanceté (sur l'héri- 
tage du juste), ne se maintiendra pas, 
ne durera pas. — 2° Reposer, se re- 
poser (du travail, de la fatigue), avoir 
du repos, jouir de la tranquillité : 709 
TA moy Deut. 5. 14, pour que ton ser- 
viteur repose; syaw oia ma) Exod, 
20. 44, il se reposa le septième jour; 


mi3 


mmni mope- Job 3. 26, je na 
point eu de tranquillité. ni de repos; ? 
“> os ty Job 3. 42, alors il y aura du 
repos pour moi; on rroa Néh. 9. 28, - 
dès qu'ils jouissaient de repos. Avec Ta: : 
emia oran org g Esth. 9.22, : 
(comme les jours) où les Juifs eurent: 
du repos de leurs ennemis.—3° Comme 
Hiph. Donner du repos : om ~ mm- 
Jos. 24. 42, l'Éternel leur procura du 
repos, leur donna la paix. 

Hiph. (mp et myn, v. nn). 4° Po- 
ser, mettre, faire descendre, faire 
reposer : h man ph img Dent. 26. 
4, il le posera ' devant l'autel de- l'E- 
ternel; siomrdy yuy% I Rois 13. 29, 
il le mit sur l'âne ; myy 
Amos 5. 7, et qui abandonnent la 
justice, exact. qui précipitent la jus- 
tice à terre ; nypan : “ro Ez. 
37.1,il me plaça, ou il me fit descen- | 
dre, dans une plaine ; in ra gx) 
Exod. 17. 11, mais lorsqu'il abaissa la 
main : n'as mona non Ez. 44. 30,- 
pour faire répandre la bénédiction sur 
ta maison ; 03 "on niyn Ez. 5. 13, 
je ferai reposer, c c.-d-d. je Terai éclater, 
ma colère sur eux; non nimy Ez.24. 
22, jesatisferai ma ‘colère ; RIT NTI 
Zach. 6. 8, ils ont satisfait ma colère. 

2° Faire reposer; donner, procurer, 
du repos; laisser en repos, laisser tran- 
quille, laisser : ms uron Is. 28. 19, 
faites reposer celui qui est fatigué ;- 
T “nrom Exod. 33. 14, et je te procu- 
rerai le repos; 025 mya navig% Jos. 
1.43, l'Éternel voire Dieu vous donne 
le repos (dans la terre promise); mm 
pavask->29 eo> Deut. 12. 10, lorsqu’ il 
vous aura procuré le repos de tous vos 
ennemis; ory mjor 72221 Esth. 3. 
8, il n'est point due l'intérêt du roi 
de les laisser en repos, de les souffrir; 
m2" pa “vw Prov. 29. 17, . corrige 
ton fils, et il te fera jouir du repos ; 
GRA nabi 239b) Eccl. 11. 6, et le soir 
pe laisse pas reposer ta main; r49-0)) 
ons ma-r Eccl. 7. 18, et de cela 
non plus ne retire point ta main, ne le 
néglige pas non plus; rm Osée 4. 


mi’ 


47, laisse-le ; avec le rég. dir.: min 


min Jug. 46. 26, laisse-moi; Ÿ r. 


bhom II Sam. 16. 11, laissez-le, qu'il 
maudisse, laissez-le maudire ; ny 


-bpu> ow Ps. 105. 44, il n'a permis à 


personne ‘de les opprimer ;. MRI DaNNx 
“nn mn Gen. 42. 33, laissez un de 
vos frères auprès de moi ; "3 ink mpa 


pan Exod. 16. 24, ils en laissèrent. 


jusqu'au matin; vnin-èx Jér. 14. 9, ne 
nous abandonne pas; mn-bn S Taipa Eccl. 
40. 4; ne laisse pas ta place, ne la quitte 


pas ; thin oun mp spo 10. 4, la 
douceur fait éviter de grandes fautes. 


8° Conduire, guider : win " man 
` Is. 63. 14, l'esprit de Dieu le conduit. 
Hoph.: Dh-murb Lament. 8. 5,ilne 
nous est donné aucun repos (v. ‘d'au- 
tres exemples du Hiph. et du Hoph. 
à nr). 


DÌ m. 4° Repos: make mit Esth. 
9.16, et ils eurent du repos du côté 
de leurs ennemis ; qu Il Chr. 6. 41, 
à ton lieu de repos.—" 2° Ad). Prompt, 
facile, accommodant: nnun moAboth, 
complaisant pour la jeunesse ; Disab rris 
Aboth, prompt à se mettre en colère. 


NT n, pr. Noha, fils de Benjamin, 


I Chr. 8. 2. 
-813 Chanceler (v. via) : 
Ps. 99. 1, la terre nelle 
*3 m. Beauté : sin Aboth, la beauté. 
19 et 2) chald. f. Tas de fumier : 
Tag y nova Esdr. 6. 44, que sa 
maison devienne un tas de fumier, v. 
Dan. 2. 5. | | 
Où Sommeiller, s'assoupir: s9% no) 
Nah. 3. 18, tes pasteurs sommeillent ; 
rot 10) Ps. 76. 6, ils s'endorment, 
exact. ils dorment leur sommeil. 


“NON f. Assoupissement : Dy 


mov "San Prov. 23. 21, l'assoupisse- 
ment, la paresse, fait vêtir (le pares- 


seux) de haillons. 


:M ou T3 Kalinusité. Niph. Fleurir. 
Ex. unique : iag yin wWog-wp» Ps. 72. 
47, son nom fleurira, ou se perpetners, 
autant que dure le soleil. 


pen von 


ÿY\3 ' 439: 
in. pr. Nun, pare, de Josué, Exod. 
33. 11; 10 I Chr. 7. 27. 

D Fuir, s'enfuir, se réfugier, ( cou- 
rir : wyra ono Zach. 14. 5, vous 
fuirez à la vallée entre les montagnes ; 
selon d'autres, onon (de arẹ) : la val- 
lée entre les montagnes sera bouchée, 
fermée ; nn ox $ò) Deut. 34. 7, et sa 
sève n'était pas partie, sa force n'avait 
point diminué ; or 303) Cant. 2. 117, 
et jusqu'à ce que les ombres (du jour) 
se dissipent; avec %9) et "99 : 20) 
op Jos. 8. 5, nous fuirons devant 
eux ; 27-259 b v) Is. 34. 8, il fuira 
devant l'épée ; wba o Jug. 4. 17, 
(Sisara) s'enfuit à pied; m mg o) 
Nomb. 38. 11, le meurtrier s'y réfu- 
giera ; bp vs ow» Nomb. 35. 32, 
(vous ne prendrez point de rançon) de 
celui qui. doit se réfugier, ou (p. 93) : 
de celui qui s'est réfugié dans une ville 
de refuge; ‘rap? no) omga Exod. 
14. 27, et les Égyptiens s'enfuyaient 
du côté de la mer ; vw) b10-b3 Is. 30. 
16, nous nous enfuirons, ou nous cour- 
rons, montés sur des chevaux. 


Pil. oyi Mettre en fuite : : MOT) “pgs 
i Is. 89. 49, le souffle de l'Éternel 
mettra (l' ennemi) en fuite ; selon d'au- 
tres, de on): fera des prodiges , fera 
lever l'étendard contre l'ennemi. 

Hiph. 4° Faire fuir, mettre en fuite: 
nagyo one Deut. 32. 30, et deux en 
feront-ils fuir dix mille ?—9° Mettre en 
sûreté, sauver : W137-n8 own Exod. 
9. 20, il mettait en sûreté ses esclaves; 
LT 90 on Jug. 6.11, pour sauver 
(son blé, ou pour se sauver avec son 
blé) des Madianites. 


Hithp. (v. à IT vo»). 


PV 4°. S'agiter, remuer, chanceler, 
trembler: "57-"%> yip iay 2951 35 IM 
Is. 7. 2, son cœur et le cœur de-son 
peuple s'agitèrent, tremblèrent de 
crainte, comme les arbres des forêts 
tremblent (lorsque le vent les agite); 
osgyn-bs swb Jug. 9. 9, pour. planer. 
au-dessus des autres arbres, c.-à-d. 
pour dominer sur eux; nis) myg pa 


TTY 


440. AD E 

I Sam. 1. 13, ses lèvres seulement re- 
muaient ; sibe? yos yon 9b Is, 24. 20, 
` la terre chancelle comme un homme 
ivre;, mno 153 Prov. 5. 6, ses sen- 
tiers sont mobiles, vont en s'éloiguant 


de la bonne voie ; 133 nyn x Exod... 


20. 18, le peuple le vit, et il trembla, 
ou il recula saisi d'épouvante.. 
2° Errer, aller, courir çà et là: 
2%? sa Jér. 14.10, ils aiment à errer; 
me Tyg ny gy omy y Amos 4. 
8, deux, trois villes, sont allées dans 
une autre ville; 193 viga bn Job 98. 
4, (les mineurs) sont plus malheureux 
que les autres hommes qui errent (sun 
la terre), v. à 593; part. : "m1 » Gen. 
4. 14, errant, fugitif et vagabond. 
Niph. Être secoué, être agité, être 
remué.: wirog. Nah. 3. 42, s'ils (les 
figuiers) sont secoués ; mysy yin UD 


Amos 9. 9, comme on remue le blé 


dans le crible ou le van (exact. comme 
le blé est remué, etc.). 

. Hiph. 4° Agiter, secouer, remuer, 
rendre chancelant, faire trembler : 53 
im Soph.2.15,ilagitera la main en signe 
d'étonnement ct de raillerie; wis spore 
non I Rois 19. 21, clle a secoué la 
tête derrière toi; «ġa ian naby rom 
Job 16. 4, et je secouerais la tête à 
votre sujet, Mhax» 3ng ww II Rois 
23.18, que personne ne remue (ne tou- 
che à) ses ossements; “pyy AI 
Dan. 10. 40, et (elle me fit chanceler 
sur mes genoux) elle me remit sur 
mes genoux qui chancelaient; mas 9x3 
Fs. 37. 13, il les a fait trembler, il les 
a détruits; selon d'autres, n. pr. de 
villes : Hena et Ivvah. 

2° Errer, rendre errant, disperser : 
sag quo mas Ps. 59.16. ils errent 
pour chercher leur nourriture; niwy 
Feal 3x. H Sam. 18. 20, et, aujour- 
d'hui je te ferais errer avec nous; 
wyg 0 Nomb. 82. 43, il les fit 
errer dans le désert; >" tayoy Ps. 
89. 42, disperse-les par ta puissance ; 
aviy >>3 niv. Amos 9. 9, je. les 


disperserai dans toutes les nations, ou, 


je ferai qu'ils seront agités, ete. 


Ppa: 

IVN. n. pr. 1° m, Esdr. 8. 33. — 
2° La prophétesse Noadiah, Néh. 6. #4. : 

ma Agiter çà et'là. Kal Asperger, 
répandre en agitant les doigts : M6) 
so sata. Prov. 7.47, j'ai répandu-sur 
mon. lit de la myrrhe; selon d'autres : 
je l'ai parfumé de myrrhe. 

Pilel Agiter : tn nen Is. 10. 32, il 


` agite sa main (en signe de menace). 


Hiph. pm Agiter, mouvoir, élever 
en agitant, en tournant de différents, 
côtés: mipan-bn im gyn I Rois 5.11, 
qu'il agiterait sa main sur l'endroit, 
(malade), qu'il toucherait ma lèpre 
pour m'en guérir; TG npa Dya np. 
Is. 30. 28, pour agiter les nations 
comme dans un van inutile, qui rejette 
tout; selon d'autres : dans le van du 
malheur, des calamités; "mn Is. 
13. 2, étendez-leur la main; avec 59: 
“n Dinrbs ipunon Job 31. 24, si 
j'ai levé la main contre l'orphelin ; 
Dé oye DUR ionga NM STOR 
Tow, Is. 40. 18, la scie se soulève-t- 
elle contre celui qui la meut, comme 
si la verge faisait mouvoir ceux qui 
l'élèvent? my non sq ® Exod. 20. 
25, car si tu as passé dessus ton ciseau ; 
non a> vom Deut. 23. 26, mais tu 
n'élèveras pas la faucille contre le blé, 
tu n'en couperas pas avec. la faucille. 
Fréq. des sacrifices qu'on agitait, tour- 
nait, vers différents côtés avant de les 
offrir sur l'autel: "a spb npon init mon 
Lévit. 7. 80, pour l'agiter de tous les 
côtés devant l'Éternel, littér. pour lui 
faire faire un tournoiement; et en gé-: 
néral offrir à Dieu : myy myg wrarnn. 
mo am noon Exod. 35. 22, et tout 
homme qui offrit à Dieu une offrande : 
d'or; "pe MED DATE VIRE man 
Nomb. 8. 11, Aaron offrira les lévites 
comme un présent devant l'Éternel: : 
ou : les offrira en les conduisant, en 
les faisant tourner, vers les différents 
côtés, — 2° Asperger, faire ruisseler : 
own mom. mia ou) Ps. 68. 40, ty 
AHE ruisseler, ô Dieu ! une pluie abon-. 

ante. 0 


é 


a 
Hoph. Étre-agité : mn, woe Exod... 
29. 27, (la partie du sacrifice) qui a 
été agitée (portée vers différents côtés). 
i3 m. Situation, contrée : 


contréa ; selon d'autres.: une belle, élé- 
vation, colline. 

-P Kal inusité. Hiph. ya Fleurir, 
pousser ! : os mon Cant. 6. 114, 7. 
43, si les grenades ‘avaient poussé : 
PUn yen Eccl. 12. 5, selon quelques- apn 
uns pour y}, quand Dr Sn fleu- 
rira (v. yaetnp). 

NY f. (rac, nR) Plume , penne : 
ngin wo Ez. 47. 3, (un aigle) plein. 
de plumes (v. mẹ). 

pu Ex. unique. Hiph. Faire téter : 
wpons Exod. 2.9, et elle le nourrit; 
ou Kal, de la racine pr, ou Hiph., de 
pa pour sIn, 

3 chald. f.. Feu : xymps ww Dan. 
3. 6, d'un feu ardent. 

W3 Étre faible, être malade : ny 
roue) "22 mY Ps. 69. 24, la honte a 
brisé mon cœur et je suis malade : ou 
g ke rac. tx pour MYDNNT. 

M3 (fut. ny, apoc. v et w5) Rejail- 
i 9 mmama ny na Lévit. 6. 20, 
et s'il rejaillit ‘de ton sang sur le vête- 
ment. Avecès: sarròy momo ™ II Rois, 
9. 33, il rejaillit de son sang sur le 
mur. 

Hiph. (rm, fut: apoc. mi). Faire re- 
jaillir, asperger : nuun "o amoy rat 
Nomb. 8. 7, asperge-les de l'eau de 
l'expiation ; airs wya ny Lév. 8. 
41," il en fit l'aspersion sur l'autel ; 
avec >g : mare nym Lévit. 14. 51, il 
en aspergera la maison ; — TÈT N) 
“> Lévit. 14.46, il fera une aspor- 
sion de l'huile. —. devant l'Éternel. 
Part.: mra myos Nomb. 19. 21, et 
celui qui aura fait l'aspersion de l'eau 


de purification.— 2° Disperser: m à: 


cry oria Is. 52, 45, ainsi il dispersera. 
de grandes nations, où il répandraleun 
sang; selon d'autres : il fera parler de 


lui par: de nombreuses. nations (V. m3) 


* MN) adj. Indigne : mm map Abath:,: 


nb mp 
Ps. 48. 3, (Sion est) dans. une belle. 


po a 


il est appelé un. nomme indigne, mé- 
prisable. 


TH m. (rac, m). Mets: TR SPI 7 
Gen. 2%. 29, Jacoh. fit, cuire un mets ;: 
DY TA, 35, 34, un. plat. de, len=. 
til 


les. , 


MD m. e n). Nazaréen, qui s'est. 
voué à Dieu et qui s'impose certaines- 
abstinences : "yry nain rain. Nomb. 6. 
43, voici la loi qui regarde le nazaréen ; 

mm cvs e Jug. 43. B, il sera na 
zaréen, consacré à Dieu. Metaph., des 
vignes de la septième année: 73 xs, 
Lévit. 25. 5, les raisins de ta vigne. 
non taillée (dont on s'éloigne, qui est. 
consacrée); Yny "wa Gen. 49.26, qui 
a été séparé de ses frères , OU : celui 
d'entre les frères qui est couronné, ` 


01 (fut. bn, v. 3») Couler, faire 
couler, se répandre, ‘fondre : prob. 
w> Nomb. 24. 7, l'eau coulera de 
ses. seaux ; PTE "pres Is. 45.8, 
et que los nuages fassent descendre , 
fassent couler d'en haut, la bénédiction; 
sata bye Cant. 4.16, que ses parfums 
se répandent ; "apa 17 pv Jug. B. 
B, les montagnes se sont écoulées, fon- 
dues, devant l'Éternel. Part. oyi, 
poël. umbri) Ps.18. 44, et leurs eaux. 


: Hiph. Faire couler : 05 > 2% to ` 
w 48. 241, il a fait couler ia eux: 
‘eau du rocher, 


D} m. (avec suff. ay, plur. oan, 


const. 2v3). Boucle d' oreille et anneau 


que l'on portait au nez : "8x Dray 
orea Gen. 35. 4, les anneaux qui . 
pen aient à leurs oreilles ; OT DONS 
max>y Gen. 24. 47, je lui donnai des 
anneaux pour parer son visage, exact. 
je lui mis l'anneau au nez. 


PI chald. Être lésé, souffrir : un 
dommage : pr nniy"ne mom Dan. 6. 3, 
et. que le roi n’ ‘ait point à putre de 
dommage. | 

. Aph. Causer du dommage, porter 
préjudice : pixma anaba mhexy Esdr.. 4, 
43, enfin.. cela portera préjudice aux 
rois (V. à nepe); oo 


442: TAR ; 
Phm. Dommage, tort: un Pa 
Esth. 7. 4, le dommage causé au. roi. 
W (v. Ir) Kal inusité. Niph. 
{es éloigner, s'abstenir, s'imposer des 
abstinences : smsy am Ez. 14. 7, 


qui se sera éloigné de moi ; 90 un 


»nrgrea Lévit. 22. 2, (qu ils s'ab- 
stiennent) qu'ils ne touchent pas aux 
oblations. sacrées des enfants d'Israel ; 


oyy mya m igy NAR? INT Zach. ' 


T; 3, en faisant des abstinences , en 
me privant des. jouissances, comme 
j'ai fait depuis plusieurs années. — 
20 Avec >: Se vouer, se consacrer : 
mya» S Osée 9.10, ils se consacrent 
aux idoles. 


Hiph. "ym. 1° Séparer, éloigner, 
faire abstenir : bnso-#2-n8 bn 
enxoug Lév. 18. 31, vous séparerez , 
éloignerez, les enfants d'Israel de leur 
impureté. — 2° Comme Niph. S'abste- 
nir, se vouer, vouer, consacrer : yhy 
“y 5% Nomb. 6. 3, il s'abstiendra 


de vin et de liqueurs fortes; b «yb, 


Nomb. 6. 2, pour se vouer à l'Éternel : 
ip aang 2 sur Nomb. 6. 12, il 
consacrera à l'Éternel les jours de son 
abstinence. 


Wm. de Diadème, couronne : ja 
“enr nby ll Rois 44. 12, il mit sur 
sa. tête le diadème : wapn n Exod. 29. 
6, la couronne sainte. la lame d'or que 
portait le grand prêtre devant le front 
(v. PST Zach. 9. 16, (comme) 
les pierres d'une couronne. — 2° Abs- 
tinence, naziréat , consécration : %à 
np) “9 Nomb. 6. 4, tout le temps de 
son abstinence, tant que durera son 
naziréat ; dns vs 0 vers. 7, 
(il porte) la consécration de son Dieu 
sur sa tête (la marque de sa consé- 
cration); y w9 «50 vers. 18, sa che- 
velure. consacrée ; TÉR ng y an 
Lév. 21. 42, la couronne ou la con- 
sécration de l'huile d'onction de son 
Dieu. — 3°. Chevelure consacrée (du 


nazaréen): ‘mony ‘nan «nyg Nomb.. 


6.. 19, après qu'il se sera coupé ses: 
cheveux de nazaréen ; .et en général 


VA) : 
chevelure longue : TM vs: Jér. T. 29, 
coupe- tes cheveux. 


T3 n.pr. Noé; fils de Lémech, Gen. 
5. 29; an Is. 54. 9, les eaux du 
temps de Noé, c.-à-d. le déluge. 

M n. pr. m. Nomb. 13. 14. 

g Conduire , mener , guider (Kal 
pret. et impér. seuls usités) : mn 7 
axynyg Exod. 32. 34, va, conduis ce 
peuple; DvO% argriby Exod. 43. 17, 
Dieu ne les conduisit pas; mkg rna 
sito Ps. 27. 144, ouais dans le 
chemin de la droiture. 

Hiph. (fut. mn et l'inf. mn anale 
usités): TIm E Exod. 43.24, pour 
les diriger dans leur chemin ; -5y gp 
omn rx Job 38. 32, diriges:tu l'étoile 
de l'Ourse avec ses. satellites ? evo rok 
om» Job 12. 93, il disperse les na- 
tions et il les ramène (dans leurs pays). 
Des troupes, faire camper : “92 or» 
22 I Rois 10. 26, il les fit camper 
dans des villes desunees à loger les 
chariots. 


DN? n. pr. m. Néh. 7.7 a our). 


DAN) m. pl. 4° Consolation : oby 
Taggy % onym Is. 87. 48, je lui don- 
nerai des consolations , à lui et à ceux 
qui le pleuraient. — 2° Compassion, 
tendresse : arm 11023 Osée 44. 8, ma 
tendresse s'éveille; ou : mon repentir 
est cuisant, vif. 


VIN n. pr. Nahor, frère d'Abraham, 
Gen. 114. 26. 


WNI adj. Ce qui est d'airain : -a8 
tar) +193 Job 6. 12, ma chair est-elle, 
d'airain? 


NAM f. Airain: ngam “ORY Job 40. 
18, ‘des tuyaux d'airain ; mam paxa JAN 
Job 28. 2, la pierre étant fondue se. 
change en airain. 

nr f. Nom d'un instrument de 
musique ou d'une mélodie : nr 
Ps. 5. 1, sur. Nehiloth, ou- sur les- 
flûtes [?] (de la racine bbn). 

. ON m. duel. Narines : xx ce, 


ve Job 41. 12, une o fumée sort de ses 
narines. 


En. 


pjat 1° Posséder ; avoir une posses- 
sion, un partage ; recevoir une posses- 
sion, prendre une possession : tiap 
wi egan Prov. 3. 3B, les sages pos- 
séderont la gloire; niss nry mm 
Ps. 419.411, j'ai pris à jamais tes té- 
moignages, tes préceptes, comme un 
héritage ; pure mom Exod. 23.30, 
et que tu auras le pays (de Chanaan) 
en possession ; bmx dm) X> "p Nomb.. 
32. 19, nous ne demanderons point de 
part avec eux ; ‘phn mamng m br) 
Zach. 2. 16, l'Éternel possédera Juda 
comme son héritage; undra Exod. 34. 
9, prends-nous pour- ta possession. 
Avec 3 : >ron $> oga Nomb. 48. 20, 
tu ne posséderas rien dans leur pays ; 
oviamr-b5n bon non" Ps. 82. 8, car tu 
as tous les peuples en partage. — 
2° Hériter : vvx-nv22 bn Jug. 11. 
2, tu n'hériteras pas, tu ne seras pas: 
héritier, en la maison de notre père. 
— 3° Donner en possession, partager 
un héritage ; yyyyny oy? Ven 
Nomb. 34. 17, qui partageront le pays 
entre vous, ou qui en prendront pos- 
session pour vous; pagrre bn 2520 
Jos. 19. 49, lorsqu'ils eurent achevé 
de partager le pays. Ce 


: Pi. comme Kal 3°. Partager, mettre 
en possession : mga bmg Jos. 13. 
32, à qui Moise avait partagé le pays. 

Hiph. ny. Mettre, donner, en pos- 
sesion ; faire acquérir, laisser en héri- 
tage, accorder; avec le double acc.: 
Pang nag esang Swyn mag "p Jos. 
4. 6, car c'est su qui mettras ce peuple 
en possession du pays; ovia 75 bryg 
Deut. 32. 8, lo rsquo le Très-Haut di- 
visa les possessions aux peuples ; pH 
w: “ani Prov. 8.21, pour accorder de 
la richesse à ceux qui m'aiment; "wx 
oyniagy norwy Jér. 3. 18, (le pays) 
que j'ai donné en possession à vos 
pères; ayy bago onom I Chr. 
38. 8, vous‘Íe laisserez en héritage à 
vos enfants après vous; “ny von oiy 


menie rg vos Deut, 241. 16, lors-: 


mm 
qu'il partagera son bien à ses fils. - : 


on): 443 

Hoph.: av => spbron œ Job 7. 
3, ainsi j'ai reçu en partage des mois. 
de déception. 1 

Hithp. Recevoir en possession, pos- 
séder : nom) tin punis 3: DINT. "T9 
Nomb. 32. 48, jusqu'à ce que les en-. 
fants d'Israel aient reçu, possèdent, 
chacun leur partage ; onk ombron- 
nawy 0235 Lévit. 25. 46, vous les. 
posséderez pour vos enfants après vous, 
c.-à-d. pour les laisser à vos enfants 
par droit héréditaire. | 

MI m. (ner Ps. 124. 4, duel mm, 
plur. abm, const. >m). 4° Torrent, 
fleuve : >m-e2 Job 6. 15, comme un 
torrent; owy owbh ovbmym-bp Eccl. 
4. 7, tous les fleuves (se jettent) vont. 
à la mer; ongo nm Nomb. 34. 5, 
(n local, jusqu'au) torrent de l'Égypte, 
sur les confins de l'Égypte et de la Pa- 
lestine. — 2° Plaine traversée par un 
torrent, vallée : bmg pnyr7s man 
Gen. 26. 49, les serviteurs d'Isaac 
creusèrent (des puits) dans la plaine ; 
bma ngg mom Deut. 2. 36, et la ville 
située dans la vallée. | 

mM (v. 5 1°). 

nP f. Possession, propriété , par- 
tage, héritage, sort : nom ony ab. 
Nomb. 18. 24, ils n'auront point de 
possession ; nom pit Is. 47. 41, au 


‘jour de la possession de la récolte; 


selon d'autres : au jour de douleur (de 
la rac. nn); nom min m Deut. 18. 2, 
l'Éternel est son héritage: De: même: 
des Israélites : msrp) qe 9. 26, ton 
peuple et ton héritage; mg = rom 
Ps. 427. 3, les enfants sont un don de 
l'Éternel ; niax nòm yin) mg Prov. 49. 
14, la maison et la richesse sont un 
héritage (qu'on reçoit) de ses pères. 
ID n. pr. d'une station dans le 
désert, Nomb. 24. 19. ` i 


HIN) n. patron. Jér. 29. 24. 

DPO) f. (v. mbm). Héritage : nom 
“by mwy Ps. 16. 6, mon héritage est 
excellent, ou me plaît. .: 


' O} Kal inusité. Niph. em, inf.’ 


Hi Dm 


om. 1° Se repentir, changer de senti- 
ment, se laisser fléchir, avoir pitié. 
pardonner : pn"t> "2 nor. " Gen. 6, 
7, je me repens de les avoir créés ; 
on ny) Jér. 15. 6, je suis las de 
pardonner ou de me repentir, de re- 
venir sur ce que j'avais arrêté; arm» 
nyn Exod. 43.17, de peur que le peuple 
ne change d'avis, ne se repente; avec 
5, > et>: mañam-by warny Jér. 18.10, 
je me repentirai du bien; =>} a umpa 
ny" II Sam. 24. 16, Dieu se repentit 
du mal; yma om osm Jug. 24. 46, 
lé peuple eut pitié de (la tribu de) Ben- 
jamin; onpm » om" Jug. 2. 18, 


car Dieu se laissait fléchir par leurs 


gémissements. — 2° Se consoler, être 
consolé; sans rég., avec dx, 59 et var : 
“ts ons mono Ps. 77. 3, mon âme re- 
fuse toute consolation, exact, d'être 
consolée ; rm org» Gen. 88. 12, lors- 
que Juda fut consolé ;. yovx-bs or 
ra~ I Sam. 13.39, parce qu'il s'était 
consolé de la mort d'Amnon ; om 
tax vins pros Gen. 24. 67, Isaac fut 
consolé de la perte de sa mère, c.-à-d, 
sa douleur fut tempérée par Rebecca. 
— 3° Se satisfaire en se vengeant : 
“wo oryg Is. 4. 24, je me vengerai de 
mes ennemis. 


Pi. um Consoler, soulager: " um 


rie Is. 54. 3, l'Éternel a consolé Sion : 


eu mue mo Lam. 2. 13, qu'éga- 


lerai-je à toi pour te consoler? exact. 
pour que je te console; sgy syan 
Job 7. 13, mon lit me soulagera ; avec 
m: vwu vorgimGen. 5, 29, celui-ci 
nous consolera de nos travaux ; 2" 
asra “kj-by Is. 22. 4, de me consoler 
de la ruine de mon peuple; part.: 
roro Ps. 69. 24, (j'espérais ) en 
des consolateurs. | 

. Poų. Être consolé : mom xd Is. 54. 
44, qui n'est point consolée ; DNIA 
omn Is, 66.43, et vous serez congolés 
dans Jérusälem, `- RE 

' Hithp. Même signif..que Niph; 44e 
repentir, avoir pitié 1 WRIN teurs 
Nomb. 23.19, (il n'est point).un mor- 
tel popr se .repentir; wgn vramrhps 


LA). 


Deut. 32. 36, il aura pitié de ses sei- 
viteurs, — 2° Se consoler, se laisser 
consoler : omh mg Gen. 37. 35, il 
ne voulut point recevoir de consola- 
tion, littér. il refusa de se laisser éon- 
soler. — 3° Se venger: ng non niyn. 
“non Ez, 5. 13, je ferai éclater ma 
colère contre eux etje me vengerai, je 
satisferai mon indignation; > trana 
By Gen. 27. 42, (ton frère) se ven- 
gera sur toi en te tuant, ou : il se con- 
sole par la pensée de te tuer. 

QD n. pr. m. I Chr. 4. 49. 

DMI m. Repentir.: syg 1nw1 er Osée 
13. 14, le repentir sera caché devant 
mes yeux. 


NEN /. Consolation : "253 gr nay 
Ps. 1419. 50, ceci est ma consolation 
dans ma misère. 

MYN (que Dieu console) n. pr.. 
4° Néhémie, fils de Hachalia, gouver- 
neur de la Judée, auteur du livre de 
ce nom, Néh. 4. 4. — 2° Néh. 3. 16. 
— 3°7. 7. | 

ON n, pr. m, Néh. 7. 1. | 
* NOM chald. Glorification, sancti- 
fication, Rituel.. S 

M (v. on) pron. pers. pl. Nous. 

Y (v. ynb) Presser. Part. passif: 
pue para nor? I Sam. 21. 9, car. 
‘ordre du roi était pressant, urgent. 

WM m. Hennissement : iy vin Job 
89. 20, son hennissement vigoureux 
(v. à Tin). | 

M f. Même sign.: vos mwn Jér. 
8. 16, le hennissement de ses chevaux. 

OM e n. pr. m, II Sam. 33, 
37, I Chr. 11. 37, | 

YN) Kal inusité (v. tin; selon quel- 
ques-uns, de ýr, observer les serpents. ' 
Pi. User d'augures, prédire l'avenir par 
la divination, augurer, présumer : $3 
wron Lév. 19. 26, yous n'usarez point 
d'augures ; yop why de dm 672 Gen, 
44, 15, un homme comme moi, sait de: 
viper, découvrir, cs qui est caghé.; rar 
a wo Y, il so sert de (cata coupe), 


A 

bur dëvintr'; Ta ne Von num 

“Géh. 30. 27, j'ai auguré , ‘où : je sais 
par réxpürionce, “ie Dieu ‘n'a ‘béni à 
tause de bi; "tom mwg I Rois 20. 
-83, les hommes” en tirèrent un bon 
' présage. | 

YN m. Sortilége, divination, au- 
gure : 233 dr “> Nomb. 93. 23, 
‘car il n’y a point de sortilége dans, ou 
contre, Jacob; om nxp Nomb. 24. 
, au-devant des augures. 


| Y m. Serpent : nym om Kony 
41.9, un serpent d'airain; m3 Wn 
Job26. 43, serpent fuyant, alerte; s6- 
Jon quelques-uns, nom d'une constel- 
‘lation (le dragon ?). 

ONY n. ‘pr. 4° D'une ville, I Chr. 4. 
12. — 2 Nahas, roi des Ammonites, 
-I Sam. 44. 4. | 


W3 chald. m. Airain, cuivre : mN 


wrn ~a Dan. 2. 32, et les cuisses étaiont 
d'airain. 


TANI (conjurateur) n. pr. Nahson, 
‘fils d'Aminadab, Nomb. 4. 7. 


DENI des deux genres (avec suff. 
“nm ). 1° Cuivre, airain, d'airain: 


en ue Gen. 4. 22, le cuivre et le 


. ? 33° 


fer; os I Ëhr. 18. 8, la mer, le 
an d'airain. — 2° Chaines : an 


Lament. 3. 7, il a appesanti mes 


vies ; plus fréq. duel : 6 7237 
aus eveuro) II Sam. 3. 34, -tes pieds 
n'ont pas eté mis dans des chaînes. — 
8° Le has, le dessous : mmur mm Ez. 
34. 44, que le bas (du vase) se brûle. 
Métaph. Parties honteuses : pen p3 
qayn Ez. 16. 36, puisque ta honte est 
découverte ; selon d' autres, argent (de 
HE puisque ton argent a été dis- 
sipé. | 

NPD n. n. pr. Nehustha, mère: du 
roi Jehoyachin, Il Rois 24. 8. 


IPN m. Serpent d'airain. Nom 
-donné au serpent d'airain que Moise 
-avait fait faire, emblème ‘qu'on 'ado- 
rait plus tard,'ét qui'a ‘été brisé 'par / ile 


Toi Ezéchias, II ‘Rois 18.'4. 
-AR Qu. ni et ri) Descendre, 


“45, 
man Pn Esdr. 6. 4, où (les trésors) 


nn) 445 
pénétrer, faire i impression : 0» ny 
Jér. 21.13, qui descendra contre nous 
“(pour ‘nous combattre); {5 29 Du 
Ps. 38. 3,ta main est descendue, s'est 
‘appesantie, sur moi; 322 H9ÿs rm 
Prov.17.40, une réprimande fait (plus) 


‘d'impression sur l'homme intelligent ; 


anne ing sans Job 21. 13, en un in- 


„stant ‘ils descendent dans le scheol 


Gr pour yy se trouvant à la fin du 
verset). | 

Niph.: "3 mm man Ps. 38. 3, tes 
flèches ont pénétré en moi, m'ont 


? ‘percé. 


Pi. Faire descendre, abaisser : nm 
Sin noamnup Ps. 18. 35, mes bras 
abaissent l'arc d'airain, e hd. le ten- 
dent; ou.: l'arc est tendu (Wiph.) par 
mes bras: selon d'autres, de nn: l'arc 
d'airain sera brisé par mes bras ; ; Np 
maa Ps. 63. 41, abaisses-en les sil- 
lons, c.-à-d. égalise-les, ou fais des- 
cendre la pluie dans ses sillons. 

Hiph. nm Renverser, abattre : non 
qoin Joel 4. 44, que l'Eternel ren- 
verse, 'abatte, tes héros; ou : Dieu, fais 
-descendre tes anges. 


NI} chald. Descendre. Part. : -9 
am t Dan. 4. 10, descendant du 


ciel. 


Aph. (fut. ns, imp. mx, part. 


wwo). Faire descendre, apporter (en 


bas), mettre : nova ian mix Esdr. B. 
'descends-Ìes dans le temple ; : 


sont déposés ; RnR mga tn Esd.'6. 
5, et qu'on les mette dans le temple 
de Dieu. 

Hoph. nn Être renead, être pré- 
cipité : Pady Ro ny Dan. 8. 
20 , il fut précipité du trône de son 


royaume. 


NN) m. 1° Action de descendre, de 


poser ; ce qui est posé, ce qui est placé : 


ans soir ny Is. 30." 30, il fera voir 
comment son bras s'appesantit, les 


coups que son bras frappera ; ypy noy 


Job 36. 16, ce qui est placé sur ta ta- 
‘ble 'les mets. = 2° Repos; tranquillité : 


446 nni 


pym nmo manga Is. 30. 18, vous se- 
rez sauvés par la paix et par le repos; 
mm tp No Eccl. 4. 6, un peu dans le 
creux de la main avec du repos ; * na 
mn Rituel, avec un esprit calme, ou 
avec onction. 


OAM m. pl. adj. Descendant, qui 
descendent, qui campent : o oya 
owm II Rois 6. 9, car les Syriens des- 
cendent en cet endroit (avec dagesch 
au lieu de Enr). 


TY) (fut. nav, apoc. va, o, us) 
1° Trans. Étendre, allonger, tendre, 
pencher, incliner, tourner, amener : 
inny moa oa Exod. 14. 27, Moise 
étendit la main. Etendre la main, le 
bras; menacer, ĉtre prêt à combattre : 
iT byde mayap Job 13. 23, parce qu'il 
a étendu sa main contre Dieu; yia 
maw Exod. 6. 6, avecle bras étendu : : 
pieds vpn niaz Exod. 7. 5, lors- 
que j'étendrai la main sur l'Égypte 
(pour la punir); en signe d'amitié : 
“mn ns Prov. 4. 24, j'ai tendu la 
main ; wo bsp Ps. 102. 12, comme 
l'ombre. allongée, c c.-à-d. vers le soir, 
l'ombre à son déclin (v. 109. 23); 
Vins ns Is. 3. 16, allongeant le cou, 
le cou tendu, la tête haute; p ma Is. 
44. 43, ila tendu le cordeau (pour 
mesurer) ; mymp nwy mab Ps. 104.2, 
il étend le ciel comme un tapis ; 10) 
non vbs Ps. 21. 12, ils ont penché le 
“mal contre toi, ils ont tâché à te faire 
du mal; os moi x wy I Chr. 21. 
40, je te propose, présente, ‘trois choses 
.(je te donne à choisir entre trois 
maux); 0% ‘oo om Gen. 49. 15, il 
a penché, baissé, l'épaule pour porter 
le fardeau ; 53 “npo Ps. 62. 4, comme 
un mur qui penche ; niwy» “2 n°0) 
mpn Ps. 119.412, j'ai porté mon cœur 
à exécuter tes ordonnances : ; "NO MN 
Dig am mby Is. 66. 12, j'amènerai, 
je ferai couler vers elle, la paix comme 
un fleuve. 

2° Intrans. S'étendre, se pencher, 
s'incliner, s'avancer, entrer, se tour- 
ner : yoga nioa mga nmay Ps. 47.14, 


‘que chose : 


impér 
dresser , incliner, pencher, tourner, 


-ND2 


ils, tournent leurs regards à s'étendre 
dans le pays, ou lrans.: pour nous 
-abaisser jusqu'à terre ; 


?? 


Lu tii 
n> Job 18. 29, leur richesse ne s'é- 
tendra pas sur la terre; han m) Ps. 
13. 2 (cheth. “23), mes pieds ont pen- 
ché, m'ont manqué ; niwy nio Jug. 
19. '8, jusqu'à ce que le jour décline, 
avance ; nbyb siy miu bg bp Il Rois 
20. 10, il est aisé, c.-à-d. il est moins 


‘étonnant, que l'ombre s'avance de dix 


degrés (lignes) ; po? may makas Jér, 14. 
8, ctcomme un étranger qui entre (dans 


“un gite) pour y passer la nuit; mw xb 


wat ya Nomb. 20. 17, nous ne nous 
détournerons ni à droite, nià gauche; 
ox vw» Gen. 38. 16, il s'approcha 


d'elle; bn ox Ps. 40..4, il s'inciina, 


s'abaissa, vers moi. Avec'o, 092, se dé- 
tourner, s'écarter : 2° MEN MON ox 
quan Job 34. 7, si mon pas s'est dé- 


tourné du chemin : " 039 1229 aat ae) 


I Rois 44. 9, parce que son cœur s'é- 
tait écarté de Dieu; "272 mmo) ox 


Nomb. 22. 33, si elle ne s'était point 


détournée devant moi, c.-à-d. effrayée 
de ma présence ; "25 umy même vers., 
elle s'est détournée devant moi. -- 
Avec IR, suivre quelqu'un, être de 
son parti, s'adonner, se livrer, à quel- 
Da van nia» Exod. 23. 
2, pour suivre l'avis, le jugement, du 
grand nombre ; myig sns no) agis 
l Rois 2. 28, Joab avait suivi le parti 
d'Adonyah ; sgar ar sum I Sam. 8.3, 
ils (penchaient) se livraient au gain il- 
licite; 42 ma I Sam. 414.7, tourne, va, 


' où tu voudras. 


Niph. Être tendu, être étendu, s'al- 


longer : Bogams-b» mam ps Zach. 1.16, 
le cordeau sera étendu sur Jérusalem : - 


na omy Nomb. 24. 6, comme des 


‘torrents’ qui s'étendent; ayb L an 


Jér. 6. 4, quand les ombress' allongent 
vers le soir. 

Hiph. (rgy, fut. rar, apoc. vs, us, vu, 
. apoc. tn). A° Étendre, tendre, 


faire retourner, fléchir.: im man y Is. 


„31. 3, l'Éternel étend sa main; nisem 


r MOD 

os .mnbpwn Is. 84. 2, que l'on étende 
(au loin) les rideaux de tes demeures; 
bnin Divan sou II Sam. 46. 22, ils 
dressèrent à Absalon une tente; La ia 
TR Gen. 24. 14, penche, baisse, je te 
prie, ta cruche ; rm qog-on Ps. 144. 
5, abaisse tes cieux et descends; vx 
bg mox Osée 11. 4,- je lui présenta 
de la nourriture (v. à uw); wa-bp-ds 
wos yom Prov.21.1, il inclina, le fait 
tourner, vers où il veut; man? nm non 
Prov. 2. 2, si tu tournes ton cœur vers 
l'intelligence; i an mnia Nomb. 22. 
23, pour la ramener dans le chemin ; 
mamba any om T Sam. 19.18, 
il'fléchit, gagna, le cœur de tous ceux 
de Juda ; /réq. avec, prêter l'oreille, 
écouter: "rx byob non Ps. 49. 5, je 
prête l'oreille à la parahole ; avec bp, 
faire pencher la justice, la corrompre, 
violer le droit: upon nun-n> Deut. 16. 
19, tu ne feras pas pencher la justice 
partialement ; =a coga ny Deut. 27. 
49, qui viole la justice dansla cause de 
l'étranger ; et sans uyga : “yea DIN 
wr Amos 5. 12, 
droit du pauvre, au tribunal ; sans rég.: 
nio Exod. 23, 2, pour pencher la jus- 
tice. , violer un droit; “on wnby-ua 
Esdr:.9. 9, il-nous a attiré la grâce, il 
nous a fait trouver grâce. Détourner, 
séduire : nigon nan Jér. B. 25, 
vos iniquités ont détourné ces choses, 
ces biens ; in>-rx gs sum I Rois 41.3, 
les femmes détournèrent son cœur ; 
men Prov. 7. 21, elle le gagne , le sé- 
duit ; smor nan 2> Is. 44. 20, son cœur 
trom pé l'a égaré ; “sen “ee SN MON) 
IT Sam. 3. 27, Joable dirigea, le tira à 
-part, au milieu de la porle; R83 Uno 
‘7 Ps. 27.9, ne repousse pas ton 
serviteur dans ta colère ; 7279 DÀIR un 
Job.24. 4, ils repoussent les pauvres 
de-la voie ; xoa os on Amos 2. 7, ils 
détournent, ou ils obstruent, la voie 
des humbles. | 

2 S'étendre, se détourner, s'écarter: 
van oban nng->y) Amos 2. 8, ils s'é- 
tendent sur des vêtements donnés en 
gage ; -un-Kb1 mod ior Job 23. 11, 


rejetons : 


ils font violence au 
‘bias pro own in Is. 40. 145, il enlève 


r9 447 
j'ai observé sa voie-et je ne m'en suis 


point détourné ; -enpbp> oyy Ps. 
125. 5, ceux qui s'écarient dans leurs 


"sentiers tortueux. 


+m) f. Action de tendre : Da nug 
Rituel, exact. (en marchant) je cou 


tendu, la tête haute, c.-à-d. par la va- 
nité et l'orgueil (v. ma ex. Is. 3. 16). 

203 m. Celui qui est chargé : ->z 
Ro? bn) Soph. 4. 44, tous ceux qui 
sont chargés d'argent, ‘les riches. 
*n9%) f. Action de laver : nbw bo 
on Rituel, (qui nous a ordonné) de 
laver nos mains. 


NIEI) f. pl. (rac. m). Pendants 


d'orcilles Jug. 8. 26, Is. 3.19. 


DIGG) f. pl. (rac. #2). Branches ou 
von mignonne Is. 18. 5, il 
en Ôtera les branches ou les rejetons ; 
mnia mon Jér. 8. 10, arrachez-en 


Tes branches, ou les rejetons; selon 
d'autres : détruisez les crénaux de ses 


murs. 
D) (fut. Sur) Porter, enlever < 


les tles comme un grain de poussière; 


avecby: by puis noy edy II Sam. 24. 


42, je te propose, exact. je t'impose, 


‘une des trois choses ; vbs byy "s Lam. 


3. 28, car il lui a imposé (ce joug). 
Pi.: ogum nby Is. 63. 9, ìl les 


'éleva, il les porta. 


Lo) chald. Élever, enlever : xrewb sny 
nb) Dan. 4. 31, j'élevai les yeux au 
ciel ; RYIN 0 mbs» Dan. 7.4, etqu'elle 
fut enlevée de la terre. 

93 m. Charge, poids : binm bus 
Prov. 27. 3, ct le poids du sable. 


POI (fut. sur, inf. sis et nyy) 


4° Planter; au fig., des hommes, établir 


dans un pays: 092 syn mis Jér. 34.. 
8, tu planteras encore des vignes; nyy 
sw sips» Eccl. 3. 2, et un temps pour 
arracher ce qui a- été planté; avec un 
double acc.: pro myar Is. 5. 2, il y 
planta (la vigne) des ceps: excellents; 
mou nsu Ez. 36.36, j'ai planté, 


‘48 YVI 
avaltivé, uh ‘champ inculte ; -by Byron 
Ho Amos 9.48, je les planterai, éta- 
iblirai, dans teur pays; trèm ans ihih) 
Exod. 48. 47, et tu les établiras ‘surta 
montagne de son héritage ; pyy tnya 
arm l Sam. 7. 10, je l'y établiral ‘et 
il demeurera à sa place, ferme. — 
2° Enfoncer : mnso nimga Eccl. 42. 
11, et comme des clous eufoncés pro- 
fondément. — 3° Dresser, étendre : 
“bon vom sar Dan. 11. 45, il dressera 
les tentes de son palais; ovog 35 Is. 
61.16, pour étendre les cieux. 

Niph. Être planté :1s437>y Yy Is. 40. 
24, ils sont à peine plantés. 


- DD) m. (const. su, avec suff. qui, 
plir. nyu, const. s90). 1° Action de 
planter : us wa Is. 47. 41, le jour 
‘où tu as planté. —2 Plantation, plant, 
plante : rywizd sm) Is. B. 7, la plan- 
tation de ses délices, ou son plant dé- 
licieux : upon ayp n@>1 Job 14. 9, 


._ il pousse des branches comme de ` 


(jeunes) plantes. 


DYUI m. pl. Plantes : assu wy 
‘Ps. 144. 19, nos fils seront comme des 
-plantes. 

ND) (fut. ni) Couler, dégoutter, di- 
stiller : nby nn ‘aayy Job 29.22, mes 
paroles coulaient sur eux, leur étaient 
agréables, comme les gouttes de la 
pluie ou de la rosée ; siamo) “rs Cant. 
5. B, mes mains dégouttaient de 
myrrhe ; ogy ovni wun Joel 4. 18, le 
vin coulera des montagnes, exact. les 
montagnes dégoutteront de moût; ng) 
my «np mebn Prov. 5. 3, les lèvres 
de l'étrangère distillent le miel. 

Hiph.: 005 em mans Amos 9.43, 
les montagnes feront couler, distille- 
ront,. le moût. — Dire, prophétiser : 
Foy aon Mich. 2. 6, ils disent 
(aux prophètes) : Ne praphétisez pas, 
‘ou (sous-entendu ils disent) : Ne pro- 
phétisez pas , posen à ceux qui prophé- 
tisent; rétro bug mm 2. 14, il se- 
rait le “prophète pour ce peuple. | 


NDI m. 1° Goutte : uw-20) Job 36. 
27, les gouttes d'eau. "2 na ` Exod. 


3 
30. 84,‘espèce d'arothate ou résine, 
‘du stacté(?. | 
TBYI h. pr. Vilte près deBethiten, 


‘nJuda, Esdr. 2.22; n. patron. nu 
II Sam. 23. 28. : 


3" 


D) (fut. swn, men Jér. 3. $. ) 
40 Garder, veiller sur quelque chose ; 
avec etre: mywn mwd Cant. 1.6, 
une gardienne des vignes: brut 8. 
41, aux gardiens. — 2° Garder ran- 
cune, conserver le ressentiment d'une 
injure ; az ageng sinend Lév. 19. 18. 
el tu ne garderas pas de ‘ressentiment 
contre tes concitoyens ; avec > : "wiy 
mai> au Nah. 1. à, il garde sa colère 
longtemps contre ceux qui le haïssent; 
absol.: bbis5 siora Jér. 3. 8, gardera- 
t-il son ressentiment pour toujours? 


WI chald. Garder, conserver : toba 
nu) 93 Dan. 7. 28, et je conservais 
ces paroles dans mon cœur. 

DO) (fut. win) 4° Laisser, délaisser, 
abandonner : nohxn ue TAN WU) 
Sam. 10. 2, ton père a laissé (de côté) 
l'affaire des ânesses, il n'y pense plus; 
> mix wur Deut. 32. 18, il a aban- 
donné Dieu, son créateur; dust "a 
ayong a I Sam. 12. 22, car l'Éternel 
n'abandonnera pas son peuple; “init 
wiva ayy han Prov. 17.14, avant que 
la querelle s'engage, abandonne-ls). 
Avec dy, laisser à la garde, confier aux 
soins de quelqu'un; oya pyu vas 
wier I Sam. 17. 28, aux soins de qui 
as-tu laissé le peu de brebis ?—2 Lais- 
ser faire, permettre : pW: «iawu w>) 
5991 39 Gen. 34. 28, tu ne- -m'as pas 
permis d' ‘embrasser mes filsetmes filles. 
-— 8° Laisser la terre en friche (dans 
l'année sabbatique), abandonner les 
créances : AngoX moann rgen Exod. 
23.41, mais, la septième année, tu ne 
la cultiveras pas et tu la laisseras se 
reposer ; Rya PMU mér 602 
"2 Néh. 10. 32, Enb laisserons la 
terre en friche la septièmé année, et 
nous ferons abandon de toute créance. 
— 4° Jeter, rejeter, repousser : qngÿen 


tagan Ez. 29. 6, .je te jetterai dans 


Dr 

le désert; tin nby mon Osée 42. 
15, il rejettera sur lui le sang qu'il 
(Ephraïm)a répandu; >yp— nng nur 
~m Jér.. 23. 39, je vous rejetlerai loin 
de ma face. — 8° Étendre, s'étendre : 
Vars ps ous ram I Sam. 30. 
46, ils étaient étendus. répandus, dans 
toute cette campagne; myw) an Is. 21. 
45, le glaive étendu, c.-à-d. la guerre 
répandue ; selon d’autres : l'épée ai- 
guisée (v. dub); monban dun) | Sam. 
4. 2, le combat s'engagea, la bataille 
se donna. >.. .. i 

Niph. 1° Être abandonné, relâché ; 
être jeté, renversé : mhn way Is. 33. 


23, tes cordages se relâcheront; mio 


nowy Amos. 6. 2, elle est aban- 
donnée dans sa terre, ou renversée à 
terre. — 2° S'étendre , se répandre : 
du) rmnou Is. 16. 8, ses branches se 
‘sont étendues; sa nous Jug. 15. 9, 
ils s'étendirent à Léchi. . à 

Pou. Étré abandonné : wy yio Is. 
32. 14, le palais est abandonné. 


Am. (v. m). Gémissement : 3) 
mp on hy Ez. 27. 32, dans leurs 
gémissements ils feront sur toi un can- 
tique lugubre (selon quelques autres : 
omaa leurs enfants feront, etc.). 

29 m. (rac. 20). Fruit : on 2% 
(keri =) Is. 57.19, le fruit deslèvres, 
les paroles ; 5x m2 ‘av Mal. 1. 12, 
son fruit, sa nourriture, est mépri- 
sable ; selon d'autres : et la parole, 
c.-à-d. ce qu'on dit de lui, est que sa 
„nourriture est méprisable. | 


‘ M n. pr. m. Néh. 10. 20. : 
T} m. (rac. w). Mouvement : m1 
saoi Job 16. 8, et le mouvement de 


‘mes lèvres; selon d'autres : la consola- : 


tion (qui sort) de mes lèvres. 

M f. (rac. i, v. nu). Objet d'hor- 
reur: ny mmaa >y Lament. 1. 8, 
c'est pourquoi elle est devenue un ob- 
jet d'horreur, ou (de ») : elle est deve- 
nue errante. © 2; 
. NM (habitations) n. pr. d'un en- 
„droit près de Ramah, I Sam. 49.48. 
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. O9 m. (rac. nv). Agrément, ce qui 
‘est agréable, ce qui plait ; toujours avec 
ms odeur agréable (des sacrifices) :: 
nn mans “a nan Gen. 8.21, l'Éter- 
nel en sentit l'odeur agréable, c.-à-d. 
reçut .le sacrifice avec contentement : 
bon) na Lév. 26. 31, l'odeur agréa- 
ble de vos sacrifices. g 

im? chald. m. pl. Bonne odeur, 
parfum, encens : n2525 son Prim nya 
m? Dan. 2. 46, il ordonna d'offrir (à 
Daniel) des victimes et des parfums ; 
yrim Esdr. 6. 10, des sacrifices d'une 
odeur agréable, ou de l'encens.. 

1? m. Enfant, descendant :. x 
~pa Gen. 21. 23, (ni) à mon fils, ni 
à mon petit-fils, à mes descendants; 


rm 03% Ps. 74. 8, selon quelques-uns: 


leurs enfants tous ensemble (v. le 
même ex. à mn, page 244). 

MI? n. pr. Ninive, capitale de l'em- 
pire assyrien, Gen. 40. 44. 


19" m. Nissan, nom du premier 
mois des Hébreux, Néh. 2. 4, Esth. 3. 


‘1; dans le Pentateuque il est appelé 


Dan wh (v. ax). 


VÄLI m. (rac. yo ou yæ). Étincelle : 
vis y Is. 1. 31, celui qui l'aura 


fait, ou son ouvrage, sera comme une 


étincelle. E 
P~ (v. pe). 

TI m. Lumière ou lampe(v.") : - 
2 not JI Sam. 22. 29, car tu es ma 


‘lumière, ou ma lampe. 


3 Cultiver, rendre labourable, dé- 
fricher : =) 055 9 Jér. 4. 3, labourez, 
cultivez, des champ snouveaux, c.-à-d. 
que vous défricherez. 

TIm. 4° Lumière; lampe (v. %3): 
ayem ni ed I Rois 11. 36, 
afin qu'il demeure(toujours) une lampe 
-à David mon serviteur, c.-à-d. un des- 


-cendant qui brillera, qui régnera, sur 


une partie de la nation ; selon d'autres: 
afin qu'il lui demeure (°) une domi- 


nation, une royauté, v. 18. 4, H Rois. 


8.19; yay x on Nomb. 21. 30, 
29 
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leur domination, puissance, est ruinée, 
depuis Hesbon, etc. (v. le même ex. à 
m). — 2° Terre défrichée , nouvelle- 
.ment cultivée, Jér. 4.3 (v. à 9 verbe) ; 
oxa = Prov. 13. 23, les champs 
cultivés, les sillons des pauvres. 


°° Vélin, papier, Aboth. | 

N3} Kal inusité. Niph. Être chassé : 
mra 423 Job 30. 8, ils seront chas- 
sés, repoussés, de la terre (v. à mxp 
Niph.). 

N3} ad). (f. EE Abattu : nga rm 
Prov. 48. 13, un esprit abattu. 


DNI m. pl. (v. m) Les affligés , 
Is, 46. 7. 


NN) f. Nom d'un aromate ) pulrérisé, 
ou d'une épice; selon quelques-uns : 
la cire, Gen. 37. 28. 


"22 m. Petit-fils, postérité (v. à y) : 
tag Taby D ans Job 18. 19, il n'aura 
point de fils ni de postérité parmi son 
peuple. 

n33 Kal inusité. Niph. Être aii, 
être frappé : ng) mpy I Sam. 14. 18, 
qu'il soit frappé etqu 'il périsse (v. N3). 

Bi Èire fra rire broyé : nnwnm 

mwn Exod.9.31,lelin et l'orge 
freni Ara gâtés (par la grêle); 
w Ko 9. 32, (le froment et l'épautre) ne 
furent pas gåtés. 

Hiph. (ran, impér. ran et qn, fut. 
ra", Tae et 1). 1° Baite. frapper, 
donner un coup : paman) Il Rois 14. 
12, ils frappèrent des mains (de joie); 
Fun no ny Ez. 21.19, frappe tes 
mains l'une contre l'autre; mgn mgb 
2 Exod. 2. 13, pourquoi frappes-iu 
ton prochain ? — Frapper d'une plaie, 
d'une maladie : "373 w2x Nomb. 14. 
12, je le frapperai de peste ; " mop 
voa Deut. 28. 28, l'Éternel te”frap- 
pera de folie; syyn "mio van 
Exod. 7. 28, après que Dieu eut frappé 
le Nil, après qu 'il eut changé ses eaux 
en sang; ink 17-22 m I Sam. 24. 6, 
le cœur battit à David, c.-à-d. il fut 
agité, il se repentit; br nyay Dm) 


n23 


Is. 44.148, ille frappera (le Nil), c.-à-d. 
le divisera en sept torrents. 

_ 2e Battre, défaire, un ennemi; vain- 
cre, prendre, une ville assiégée, la dé- 


truire : oym ps Gen. 44. 18, il les 
défit etil les poursuivit ; wry Lou nbat 


Nomb. 22. 6, peut-être pourrai je par- 


venir à ce que nous (moi et mon peu- 


ple) le vainquions ; ou ng) subst. verb. 
ou inf. du Pi.: pourrai-je le vaincre ? 
“po y- onmm II Rois 3. 19, vous 
détruirez toutes les villes fortes : xp 
spyr I Sam. 30. 4, ils détruisirent 
Zi lag. 

3° Frapper avec une arme, ‘heurter, 
atteindre, blesser, incommoder, trans- 
percer : ‘robe aubonre q) I Sam. 
17. 49,.il frappa (avec la pierre) le 
Philistin au front; “p3 nome A 
I Sam. 19. 10, il perça le mur avec 
lance, exact. il jeta la lance contre le 
mur; dgr qu Dan. 8. 7, il heurta 
le bélier avec ses cornes ; dore ro 
sx I Rois 22. 34, il atteignit, blessa, 
le roi d'Israel (avec une flèche); + 
wam Osée 6, 1, il blesse et il pan- 
sera nos plaies; apr «%8 omT-70 
px II Rois 8. 29, (pour se guérir) 
des blessures que les Syriens lui avaient 
faites ; i339 pyr don mp2 Exod. 21. 
26, si un homme blesse l'œil de son 
esclave; maps doën vois Ps. 121. 6, 
le jour, le soleil, ne tincommodera 
pas; roi wdy don q Jon. 4. 8, 
les rayons du soleil donnèrent sur la 
tête de Jonas ; "pa ma mx I Sam. 18. 
11, je transpercerai David et la mu- 
raille ; yoppa qa Jon. 4. 7, il le 
ver) perça, piqua, le ricin ; "ann: 
Exod. 2. 49, il tua l'Égyptien : san 

anan me a Deut. 20. 13, tu tueras tous 

les måles dans la ville ; Max DD ady 
Jér. 5. 6, c'est pourquoi le lion les dé- 
chirera ; souvent UD) nan : UD) up) No 
Gen. 37. 21,neletuons pas.—Avec: 
pong dawg non I Sam. 18.7, Saül en 


‘a tué des milliers ; ny3 mon Than 


IT Sam. 24. 17, l'ange” qui frappait le 
peuple; dyna sn qu I Sam. 6.19, 
il tua les habitants de Beth Semes ; 
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. métaph.: Yes np 1) Jér. 18. 18, 
venez, frappons-le avec (les traits) de 
notre langue, déposons contre lui un 
faux témoignage ; ag mon mr 205» 
Exod. 9. 25, la gréle frappa, gâta, 
toute l'herbe des champs; Syry nn 
2 “ok Ps. 3. 8, tu as frappé tous mes 
ennemis sur la joue (tu les as humiliés); 
Net wo np vw] Ez. 39. 3, j'a- 
battrai l'arc de ta main gauche; rom 
mowy b33 Zach. 9. 4, il fera tomber ses 
richesses dans la mer, ou : il renver- 
sera son pouvoir qu'elle tire de la mer; 
avec bg, pousser des racines : 1 
mé Osée 14. 6, il poussera des ra- 
cines. 

Hoph. (rmah, une fois ngwi). Être 
battu, être frappé : >" Yy vaut vou 
Exod. 5. 14, les commissaires des tra- 
vaux des enfants d'Israel furent battus. 
— Être ruiné, tué : mi von no=byls. 4. 
5, pourquoi voulez-vous être frappés 
de nouveau ? bn np Is. 53. 4, un 
homme frappé par Dieu.— Être prise : 
von ni Ez. 33. 21, la ville a été 
prise : nan non gx Nomb. 28. 
14, qui fut tué avec la Madianite : "720 
ayy Jér. 18. 24, (les jeunes hommes 
tués par l'épée ; "9? wa a973 rom Ps. 
102. 5, mon cœur est frappé comme 
l'herbe (par l'ardeur du soleil), il est 
desséché. | 

NJ} adj. Frappé, abattu : ahas rma 
II Sam. 4. 4, dont les pieds étaient 
frappés de paralysie, ou qui était boi- 
teux; mman Is. 66. 2, et dont l'esprit 
est abattu, dont le cœur est brisé. 

NP? m., pl. wo). seul usité. Mé- 
chants, calomniateurs : 0s) by. wog 
Ps. 38. 15, des méchants ou des ca- 
lomniateurs se sont assemblés autour 
de moi. TEEPE 

D) et M3) n. pr Pharaon Nécho, roi 
d'Égypte, II. 
35. 20. a 

na e Ta mi II Sam.. 6.: 6, 
nr de Nachon, appelé yry q% 1 Chr. 
43. 9... | pa | bdi 

133 (v. à ve Niph.). 


ois 23. 29, II Chr. 
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D3) m. (f. rm). Adj. Droit, juste: 
subst., droiture, équité : ‘rby oh Is. 
87. 2, celui qui marche dans son droit 
chemin , c.-à-d. l'homme probe, in- 
tègre ; 7225 ons nbp Prov. 8. 9, tous 
(mes discours) sont justes, pleins de 
droiture, pour l’homme intelligent ; 
ns wa> Amos 3. 10, ils n'ont 
point su exercer l'équité; plur.: y 
3 mins Is. 26. 10, il fait des actions 
injustes dans le pays de la droiture ; 
Min) wo- Is. 30. 10, ne nous 
prophétisez pas des choses justes, 
droites. gT 

N2) prép. 1° En face, vis-à-vis : ma 
ma Exod. 26. 35, en face de la ta- 
ble. — 2° Devant : teens m sy mo) 
Prov. 8. 24, les voies de l'homme sont 
devant les yeux de l'Éternel, lui sont 
bien connues ; cé23 » noi Jug. 18. 6, 
votre voyage est devant l'Éternel, c.- 
à-d. il le favorisera; miga biy bigsus 
na n Ez. 14. 7, et qui tiendra de- 
vant lui, qui contemplera avec plaisir, 
l'objet de ses péchés, c.-à-d. ses idoles. 
Avec d'autres prépos. : m-dn vers : 
“yian w mig Nomb. 19. 4, vers 
la face, l'entrée du tabernacle ; ma 
droit devant soi, devant, pour : syy 
yanga nabh Prov. 4. 28, que tes yeux 
regardent droit devant toi; pien mb 
Gen. 30. 38, à la vue des brebis ; n255 
ingg Gen. 25. 21, (Isaac pria Dieu) 
pour (en faveur de) sa femme, ou en 
face de sa femme. — 3° ma "y Jus- 
qu'en face : bu mamy Jug. 19. 10, 
jusqu'en face de Jebus. | l 

N3) prép. (avec suff. ins). En face :- 
ayn inay Exod. 14. 2, vous camperez 
vis-à-vis de (cette ville). 
` 223 Agir avec ruse, tromper : "4 
25 Mal. 1. 14, maudit soit celui qui. 
agit avec ruse. | z 
- Pi.: ogb yya obaya Nomb. 28. 
18, les artifices par lesquels ils vous ` 
ont trompés, séduits. . . . `. T 
. Hithp. Former un mauvais dessein : 
one ink same Gen. 37. 48, ils for- 
mèrent le mauvais dessein, ils conspi-- 
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rèrent, de le tuer. Avec 2: maya Simni 


8 8 
Ps. 105. 25, afin qu'ils formassent de 
mauvais desseins contre ses serviteurs. 


723 m. Ruse, artifice; plur.: Dr b252 
Nomb. 25. 18, par leurs artifices. 


DJJ m. pl. Biens, richesses, tré- 
sor : Da 00252 Jos. 22. 8, avec de 
grands biens. 


TOJI chald. m. pl. Biens, richesses : 
kpa vost Esdr. 6. 8, et des biens, du 
trésor, du roi; 702 w252 7. 26, à une 
amende , ou à une confiscation de ses 
biens. 


12) Kal inusité. Niph. 4° Étre re- 
connu, être remarqué, distingué, pré- 
féré : mismu mm No Lament. 4. 8, ils 
ne sont plus reconnus (reconnaissables) 
dans les rues; 5ra 5ig-22 N>) Job 
34. 19, le puissant n'est point préféré 
au pauvre ; selon d'autres, Pi.: il ne 
favorise point le puissant contre le pau- 
vre. — 2” Se rendre méconnaissable, 
sedéguiser, dissimuler : xiv 221 "np 
Prov. 26. 24, l'ennemi dissimule par 
ses paroles. 


Pi. 4° Ignorer, méconnaître : onhk 
von Ko Job 21. 29, vous ne mécon- 
naîtrez pas leurs signes, vous com- 
prendrez bien leurs indications ; 22-19 
imag Deut. 32. 27, de peur que leurs 
persécuteurs ne le méconnaissent, ne 
s'y méprennent. — 2° Rendre profane : 
ren nipeng many Jér. 19. 4, (parce- 
qu'ils ont rendu ce lieu profane (en 
sacrifiant aux idoles). — 3° Livrer : 
tpa ovg ink 12) I Sam. 23. 7, Dieu 
l'a livré entre mes mains. 

Hiph. "y Connaître, reconnaître, 
distinguer, examiner : meye m24-N 
Job 4.16, je ne connaissais pas son vi- 
sage; oyma y Job 34. 25, il con- 
naît leurs œuvres; imay xp Gen. 27. 
33, il ne le reconnut pas ; apr pyrr-b2s 
II Sam. 3. 36, tout le peuple le re- 
connut ; Dim amp Is. 61. 9, 
tous ceux qui les verront les recon- 
naîtront (pour la race, etc.) ; =p: n93 
wong don Ruth 3. 44, avant qu'un 


22 


homme puisse distinguer un autre; 
Nain — mam ruban von Jér. 24. B, 
je distinguerai en bien, c.-à-d. je trai- 
terai bien les exilés de Juda; an 
“ray ro Gen. 31. 32, examine si j'ai 
avec moi quelque chose qui t'appar- 
tienne. — en sn Faire acception de 
personnes, être partial : siomi bg 
Prov. 28. 24, il n'est pas bien d'être 
partial. Plus complet : op rond 
upyay Deut. i. 17, vous ne ren- 
drez pas la justice avec acception de 
personnes. — S'apercevoir, savoir : 
inog ambyo mans mrgy Néh. 6. 19, 
je m'aperçus que ce n'était pas Dieu 
qui l'avait envoyé; "27 em nr 
neam Néh. 13. 24, ils ne savaient par- 
ler la langue juive, en hébreu. — S'in- 
téresser à quelqu'un : 275 Ruth 9. 
10, pour que tu l'intéresses à moi, que 
tu me traites si bien; pg Troy wm 
vers. 19, béni soit celui qui t'a fait du 
bien ; aa “5-7 Ps. 142. 5, nul ne 
s'intéresse à moi. an 
Hithp. 1° Faire semblant d'être un 
étranger, feindre d'être un autre qu'on 
est: ormon ins Gen. 42. 7, il feignit 
d'être un étranger pour eux, il leur 
parla comme à des étrangers; ny mg 


mama ng I Rois 144. 6, pourquoi feins- 


tu d'être un autre que tu es?— 
2° Se faire connaître : -apam 52523 na 
=“ Prov. 20.11, même le jeune homme 
se fait connaître par ses actions. 


793 m. adj. et subst. (const. 3). 
Étranger, pays étranger : -Nb "27-79-52 
ia ax Exod. 12. 43, nul étranger n'en 
mangera ; "52 3 Ps. 18.48, des étran- 
gers, ou des ennemis; “3 7x Gen. 
35. 2, les dieux étrangers , les faux 
dieux; yman wi Deut. 31. 16, 
les dicux des autres peuples du pays; 
de même «ag ninga II Chr. 44. 2, les 
autels des dieux étrangers; onu 
"93-220 Néh. 13. 30, je les ai purifiés 
de tout ce qui était étranger (des idoles 
ou des femmes étrangères). 


193 et 92 m. (Fortune étrange , 
cruelle) Malheur : ‘x byb "x Job 
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81.3, etle malheur n'est-il pas le par- 
tage des artisans d'iniquité? ig) oi 
Obad. 12, au.jour de son malheur. : 
14 m. adj.. (f. mess, plur. om). 


tranger ; “52 vw Deut.: 17. 45, un 


étranger; moy oa) Obad. 11, 
des étrangers sont entrés dans ses 
portes; % warm mix min Gen. 31. 
15, ne sommes-nous pas estimées, 
traitées, par lui comme des étrangères? 
Frég. megy femme étrangère, concu- 
bine, femme de mauvaises mæurs ; 
mpi raor mom Prov. 2. 16, (pour 
te sauver) de l'étrangère qui flatte; 
iny ns) Is. 28.21, son œuvre inac- 
çoutumée, inouie. | 

2} f. pl. Les choses précieuses : 
nho) ra Is. 39.2, le lieu qui contenait 
ses choses précieuses, ou,son trésor. 
: 0} Hiph. Arriver aù but, finir, 
achever. Ex. unique : "35 pòp Is. 
33. 1 (pour mm), lorsque tu auras 
achevé de trahir. | 

RIDI adj. (rac. ma, comme mya). 
Méprisable, vil. Ex. unique : mx»: 
maa I Sam. 15.9, mais toutes es bêtes 
viles, sans valeur. 


ND) n. pr. 1° Nemuel, fils de Si- 
méon (v. >"), Nomb. 26. 12 ; nom 
patron., gma. — 2° Nemuel, fils d'E- 
liab, 26. 9. | 

* 40) adj. Humble : ngom Aboth, 
un esprit humble (v. p». T29). 

BJ Couper, circoncire : ng bnoux 
bons a Gen. 17. 41; vous circon- 
cirez la chair de votre prépuce (v. les 
autres formes à >m et II bby). | 

Niph. passif: iag a3 Gen. 17. 27, 
ils mie circoncis avec lui. 

nD? f. (pl. ma). Fourmi : T 
by 44 A 6. Qu vers la eh 
paresseux; 13-K> ny nom Prov. 30. 
25, les fourmis, ee petit peuple im- 
puissant. — ` | | 
. 99) m., Nom d'une bête féroce dont 
le poil est moucheté : tigre, léopard ou 
panthère. : "ohpnan “von Jér. 13. 23, 
lo tigre ou le léopard (peut-il changer) 
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ses taches? vo nmam bp Hab. 1.8, 
ses chevaux sont plus légers que les 
léopards. Ea 


192 chald. m. Même signif f Dan.7.6. 


193 n. pr. Nimrod, fondateur de 
Babylone, fils de Chus, Gen. 10. 8; 
Tia pa Mich. B. 8, le pays.de Nim- 
rod, la Babylonie. =- ; 

190) et DYI (v. may na). 

WOI n. pr. m. Il Rois 9. 2. 


D) m. (rac. o9}, avec suff. "»). 
4° Voile (des vaisseanx) : 0) #09" 
Is. 33. 23, ils ne peuvent pas étendre 
les voiles. — 2 Étendard, drapeau : 


= m Exod. 17. 15, l'Éternel est mon 


étendard ; nonamby 0321 Is. 30. 17, et 
comme un étendard sur une colline. — 
3° Perche : 02-by ink oyy Nomb. 21. 
8, mets-le sur une perche. — 4° Signe, 
avertissement: 03> 1m Nomb. 26. 10, 
ils devinrent un signe de la justice de 
Dieu, ils servirent d'avertissement. — 


8° * Miracle, merveille ; plur.: over 59 


Rituel, pour les miracles. 
D? chald. (v. 033). 

- n39? f. (rac. 239) Sort, événement; 
ou, part. du Niph., ce qui est causé. 
amené : own 0%e ao nn LI Chr. 
10. 15, car c'était un événement amené 
par Dieu. a 

30) 1° Se retirer en arrière , s'éloie 
gner. Inf.: wry ro sion Is. 59.138, 
et nous nous sommes éloignés, dé- 
tournés, de notre Dieu.—2° Atteindre 
(v. 302), s'attirer, quelque chose : 251 
misb» Mich. 2. 6, pour qu'il ne s'attire 
pas des opprobres (v. à m3539). | 

Hiph. 1° Reculer : ww 13 mon 
Deut. 27. 47, qui recule la borne (du 
champ) de son prochain. — 2° Attein- 

dre, tenir: aban ny sony Mich. 6. 14, 
tu atteindras (l'ennemi qui t'enlève tes 
enfants) et tu ne les sauveras pas (v. 
le même ex. à vou Hiph.). ne 


‘ Hoph. son Être reculé, êtrerepoussé, - 


se retirer: uyyy “ina som Is. 59. 14, 
la justice est repoussée en arrière, ou 
se retire au loin (v.:0). | 


és nD) 


< AD) Kal inusité. Pi. r) Éprouver, 


mettre à l'épreuve, tenter, faire une 
épreuve, essayer; avec le rég. dir., 
avec l'inf. et sans rég.: nimmy ‘inb 
E Rois 10. 4, pour l'éprouver (éprou- 
ver sa sagesse) en Jui proposant des 
énigmes; omatge mo) bon Gen. 
22. 1, Dieu mit Abraham à l'épreuve; 
mes oo maay wor Dan. 41. 12, 
mets tes serviteurs à l'épreuve pendant 
dix jours; mmga mox Eccl. 2. 1, je 
veux te tenter par la joie ; selon d'au- 
tres, de la rac. 2 : je veux faire des 


libations dans la joie : frég. de l'homme 


qui tente Dieu : 02252 xx Ps. 78. 
18, ils tentèrent Dieu dans leur cœur; 
veng on >y) Exod. 17. 7, parce qu'ils 


tentèrent l'Éternel; ngan ayur p3 NITR 


Jug. 6.39, permets que je fasse encore 
une épreuve par la toison; mpx» 9 


I Sam. 17. 39, car il ne l'avait pas en- 


core essayé; agn mayra mmo N> sog 
Deut. 28. 56, qui n'a pas encore es- 
sayé de poser son pied (sur la terre) ; 
2x 37 nor Job 4. 2, si quelqu'un 
essayait de t'adresser une parole ; ou 
plur., comme x@': si nous élevons la 
parole vers toi. | 


- ND} (fut. rar) 1° Arracher, renver- 
ser : no pey Ps. B2. 7, il tarra- 
chera de ta tente ; " rs owg ma Prov.. 
15. 25, l'Éternel renversera la maison 
des orgueilleux.— 2° /ntrans. Être ar- 
raché, expulsé : myy arms oviar Prov. 
2. 22, les perfides en seront expulsés. 

Niph. Être arraché, expulsé : anne 


monn byy Deut. 28. 63, vous. serez 


LALR, 


expulsés du pays. | 
* MO? Lihation : vo nipe Rituel, le 
lieu des libations. | | 

ND? chald. Arracher.. Jthpe. Être ar- 
raché : nma 5x non Esdr. 6. 11, 


une pièce de bois sera arrachée, tirée, 
de sa maison. . 


°1192 m. Épreuve, tentation, Rituel. 
. TO) m. (rac. 0). 1° Libation, ef- 
fusion de vin, d'huile : e2% ps anus 
Deut. 32. 38, qui buvaient le vin de 


$D) 
leur libation. — 2° Statue’ jetée en 
fonte (v. rogy) : boos-0s om Dan. 
14. 8, leurs dieux et leurs statues de 
fonte. — 8° Prince couronné, oint, 
comme myy: ire y Jos. 13. 231, 
les princes de Sichon; ‘e29y->2 Ps. 
83. 12, tous leurs princes; "2% mbra 
vx Mich. B. 4, et huit hommes cou- 
ronnés, huit princes. 

02 4° Verser, répandre, spéc. faire 
des libations en l'honneur de Dieu : 
mma mas m oby oa Is. 29.. 40, 
car l'Éternel a répandu sur vous un 
esprit d'assoupissement ; on N> TN 
“by Exod. 30. 9, vous n'y ferez point 
de libations. — 2° Fondre, jeter en 
fonte : van 70 >oen Is. 40. 19, l'ar- 
tisan a jeté la statue en fonte. — 
3° Oindre, couronner : "59 "HIVI VRI 
Ps. 2. 6, moi j'ai oint, établi, mon roi 
(le roi que j'ai choisi). — 4° Couvrir, 
protéger : mpor mayyy Is.. 28. 7, et 
la couverture qui est étendue (sur 
toutes les nations.), qui les couvre ; 
mwa oy Is. 30. 4, qui se couvrent 
d'une couverture, c.-à-d. de la protec- 
tion (d'un autre); v. une autre expli- 


. cation à Ir. 


Niph.. Être oint, sacré : wiy naw 
Prov. 8. 23, j'ai été sacrée, établie 
dans ma puissance, dès le commence- 
ment. P 

Pi. Répandre, faire une libation : 
"2 ank Tem E Chr. 44. 48, il les ré- 
pandit en l'honneur de l'Éternel. 

Hiph. Même signif.: b ank Ton 

II Sam. 23. 46, il les répandit en 
l'honneur de l'Éternel; 4x en Nomb. 
28. 7, offre une libation; ņoy>z 
nm ampo Ps. 16. 4, je ne veux pas 
prendre part à leurs libations quand 
ils répandent le sang (des bêtes). 
- Hoph. passif : pra on an Exod. 26. 
29, (les tasses) avee lesquelles se font 
les libations, ou : (les plaques) par 
lesquelles les. pains sont couverts (v. 
à mibp).. M. à! 

10) chald. Pa. Offrir des parfums, 
des sacrifices : 2635 "où ri) MRY 


vtr: 
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aò Dan. 2. 46, il ordonna de lui offrir: 

des victimes et des parfums. > 
"Pet IP? m. (avec suff. 209, plur. ' 

w0, 219). 1° (Offrande de liqueurs) 

Libation: ‘y mma Joel 1.9, oblation 


et libation. — 2° Statue de fonte : sop ` 


+20) Is..48. B, mon image sculptée et 
ma statue de fonte (mes idoles); umy) 
Is. 41. 29, et leurs statues. 
. 493 chald. m.: yirpes Esdr.'7. 17, 
et leurs libations. 
1903 (v. Ya). Sa | 
: DD) Dépérir. Ex. unique : bb) tbe» 
Is. 10. 48, comme un malade qui dé- 
périt, qui se meurt (v. le même ex. à 
ogy). Pil. (v. o9). | | 
ithpo. S'élever : miobina “nmay 
ingre-byZach. 9. 16, comme des pierres 
du diadème ils s'élèveront, ou ils bril- 
leront sur la terre; vonn® ©) Ps. 60. 
6, une bannière pour leur servir de si- 
gnal (v. à vo). | | 
YO} 1° Arracher, démonter : ugy» 
marre Jug. 16. 3, il les arracha (les 
poteaux) avec le verrou; Ynm #22 
Is. 33. 20, (une tente) dont on n'ar- 
rachera pas les pieux.— 2° Décamper, 
partir, marcher, s'avancer : 501 mar 
Nomb. 4. 31, ils décamperont, ou ils 
marcheront, les derniers ; Rii SI 
Nomb. 33. 9, ils partirent de Marah ;, 
ams z onga mpn Exod. 14. 10, 
voici les Égyptiens qui .s'avancèrent, 
marchèrent, derrière eux.— Des objets 
inanimés: nm 303 Nomb. 10. 36, au 
départ de l'arche ; argy 50 ram Nomb.. 
44. 31, un vent partit, se leva, excité 
par Dieu; Dieu fit lever un vent. — 
Se diriger, errer : "139 1501) ox Jér. 
31. 24, les laboureurs et ceux qui 
marchent avec les troupeaux, qui les, 
conduisent: mg yio) pion Gen. 12.9, 
allant, se dirigeant, vers le sud ; "y 
sos wo Zach. 10. 2, c'est pour- 
quoi ils errent comme un troupeau. : 
Niph. Se déchirer , être arraché’: 
Ep Dur 3%) Job 4. 21, leur corde s’est. 
déchirée, leur force s’est brisée (v; une 
autre explication à ns) ; 34 "vis Is. 


393 455, 


38. 12, ma demeure est arrachée, ou : 
le temps de ma vie est fini, 
Hihp. 4° Arracher, déraciner : sw: 
mph py Job 19. 40, il m'a arraché, 
ôté, mon espérance,comme(onarrache) 
un arbre ; ax y Ecci. 40.9, celui 
qui extrait des pierres (de la carrière), . 
ou : qui transporte des pierres. — 
2° Faire partir, faire lever : mju on. 
bxs Exod. 18. 22, Moïse fit partir. 
les Israélites ; myey nrp syn Ps. 78. 
26, il fit lever dans l'air un vent d'est; 
iay pired so» Ps. 78. B2, il fit errer, . 


- ou il conduisit son peuple comme un: 


troupeau ; "swn, xoan II Rois 4. 4, et 
ce qui sera rempli tu l'enlèveras.. : 


PO} Monter. Ex. unique : pux-t 
bww Ps. 139. 8, si je montais au ciel. 


PO? chald. Monter. Aph. Faire mon- 
ter : waT np ox >na Dan. 6. 
24, et ıl ordonna de faire sortir Daniel 
de la fosse (des lions); 777% pon %3 
Dan. 3. 22, (les hommes) qui avaient 
fait (monter) entrer Sadrach (etc., dans 
la fournaise). ` 

Hoph. passif: syay 5x95 pom Dan. 
6. 24, Daniel fut retiré de la fosse. . 

4792 n. pr. d'une idole qu'on ado- 
rait à Ninive, II Rois 19. 37. 

N3 n. pr. d'une ville de la tribu de 
Zabulon, Jos. 19. 13. : 

NYI n. pr. Noah, fille de Selophad,' 
Nomb. 26. 33. > : | 

DNW m. pl. (de y). Enfance, 
jeunesse : mmy- www Gen: 46. 34, 
depuis notre enfance jusqu'à présent; 
as ngga Prov. 5. 18, de la femme 
que tu as épousée’ dans ta jeunesse ; 
ovassn 2 Ps. 127. 4, les enfants de 
la jeunesse (nés dans la jeunesse du 
père); meny Nomb. 30. 17, dans sa 
jeunesse.. De la jeunesse du peuple : 
mag y piy Jér. 3. 4, tues le maître, 
le guide, de ma jeunesse. A 

RMN n. pr.. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 19. 27. re 


dur de f. Clôture : ne) rpn. Rituel, 
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prière de la clôture, la dernière: des 
prières du jour d'expiation. :  : 


DY adj. Agréable, gracieux, bon, 


doux, bienveillant : os3-rres Ps. 133.1, 


et qu'il est agréable ; 1533 9x ri ns nr 
Cant. 1.16, tu es beau,- mòn bien- 
aimé, et gracieux; m9) "2 aws mwy Ps. 
138.3, chantez la gloire de son nóm, 


car il est bienveillant. Plur. uvg») et 


mianya choses agréables, délicieuses, 
joie, bonheur : mysy >=ibp ohan 
Ps. 16. 6, un héritage m'est échu 
dans une contrée délicieuse ; onu 
boss Job 36. 11, (ils passeront) leurs 
années. dans la joie; ng sparg nas 
Ps. 16. 141, le bonheur est éternelle- 
ment à ta droite. 


i 3y) 4° Fermer au verrou : nb > 
myn II Sam. 13. 17, et ferme la porte 
après elle ; 533) Jug. 3. 23; et il ferma 
la porte au verrou ; 5y; ja Cant. 4.12, 
un jardin fermé. — 2° Serrer les pieds 
dans les sandales , en genér. chausser : 
em Tag Ez. 16. 40, et je t'ai donné 
une chaussure de peau de Tachas (v. 
ünn). 

Niph. Chausser : bb» II Chr. 28. 
45, ils les chaussèrent, leur donnèrent 
des souliers. S 


323 f. (plur. mn, une fois nis). 
Sandale, chaussure : >y: Thug nim-by 
Ps. 60. 410, je jetterai ma sandale sur 
Édom, c.-à-d. je l'occuperai, ou je le 
foulerai aux pieds; 75% Exod. 3. 8, 
tes souliers; duel : ny3 292 Jin: 


Amos 8. 6, (de nous assujettir) les 
pauvres pour une paire de chaussure, 


c.-à-d. sans qu'il nousen coûte presque 
rien ; nòg min Jos. 9. B, des souliers 
usés. | 


DYI (fut. ox) Être agréable, être. 


aimable, beau: être doux, être: déli- 
cieux, être cher : x» "s Ps. 141. 6, 
car elles (mes paroles) sont agréables; 
hoyr-mros npr Cant. 7..3, que tu es 
belle, que tu es aimable, pleine de 
grâces ! man ms Ez. 32. 19, qui sur- 
passes-tu en beauté? os) sym rom 
Prov. 2. 10, (et si) la science (est 


. na» 


y3 


douce) fait les délices de ton. âme:; 
> paurres Gen. 49: 18; (il. vit) 
combien. le pays -était délicieux ; ma» 
“io «b II Sam. 1. 26, tu:m'as été bien 
cher; nyy emraiahy Prov. 24. 25, et 
à ceux qui réprimandent il arrivera 
bonheur. nr 
DY) n. pr. m. I Chr. 4. 18. 

DY3 m. Beauté, magnificence, grâce, 
bienveillance : oyy Prov. 15. 26, 
des paroles agréables ou pures; "1 
e) Prov. 3. 17, des voies belles; 
“0552 nimb Ps, 27. 4, de contempler 
la magnificence de l'Éternel, c.-à-d. la 
beauté de son sanctuaire ; x ny3 1% 
05 mwy Ps. 90.17, que la grâce du 
Seigneur notre Dieu soit sur nous ; 
as nxp "rm Zach. 14.7, l'un je l'ai 
appelé : la beauté ou la bienveillance. 

VA (aimable, douce) n. pr. t° Naa- 
mah, fils de Lamech, Gen. 4. 22. — 
2° Naamah, mère du roi Rehobeam, 
I Rois 14. 21, — 3° Naamah , ville de 
la tribu de Juda, Jos. 145. 41. 

OX. (pour wya) n. patron. de ren, 
Nomb. 26.40. | 

“DYI (gracieuse, douce) n. pr. Noé-. 
mi, femme d'Élimelech, belle-mère 
de Ruth, Ruth, 4. 2. 

19X3 m. Bonté, délices : b7a2 "yuy 
Is. 47.40, des plants bons, délicieux. 

TON n. pr. 1° Naaman, fils de Ben- 
jamin, Gen. 46. 21. — 2° Naaman, 
fils de Bela, Nomb. 26. 40. — 3° Naa- 
man, général de l’armée du roi de Sy- 
rie, II Rois 5. 1. E 

DONI Sophar de Naamah, Job 2.14 
(v. na). | | 

VLN? m. Épine, buisson d'épines ;; 
pas nrm Is. 55. 13, à la place d'é- 
pines ou du buisson ;.ovexxyp 5533 Is. 
1.19, et dans tous les buissons. d'é- 


pines. . | ; 7 A - 
IN} Crier, rugir : nig wi 5 Jér. 
54. 38, ils rugissent comme de jeunes 
lions. © : . | 
ITY (v. wy) Seconer, vider : rep 55 
wma gory Is. 33.415, celui qui secoue 


3I: 

ses mains pour he point saisir des 
dons. corrupteurs ; "n°32 py Néh. B: 

13, je secouai la poche de mon-habit; 
pa w B. 13, (qu'il sait ainsi) secoué 
et vide, dépouillé ; Po jun “où Is. 

83. 9, Basan et. Carmel secouent, ou, 
sntrans.: se dépouillent deleurs feuilles 
et de leurs fruits. 

Niph. Se secoucr, être secoué, être 
rejeté : =ym) Yon oyp? na Jug. 16. 20, 
je sortirai comme auparavant et je me 
secouerai, j'userai de mes forces, ou. 
je me dégagerai (de mes liens); #5 
ra» Ps. 409. 23, je suis secoué, 
poussé de côté et d'autre, comme les 
sauterelles ; ma oses sy Job 38. 
43, pour que les méc ants soient se- 
coués, rejetés, loin d'elle. 

Pi. Secouer, précipter : =% mop 

Néh. 8. 13, ainsi l'Éternel pré- 
cipitera , rejetlera; DR "a et 
en qirg Exod. 44. 27, l'Éternel pré- 
cipita les Égyptiens dans la mer. 

„Hithp. Se dégager : pya “mnn Is. 
52. 2, dégage-toi de la poussière, se- 
coue de toi la poussière. 

42 m. 1° Enfant mâle, garçon; se dit 
de l'enfant qui vient de naître camme 
du jeune homme de vingt ans : op» 
=~ I Sam. 1. 22, jusqu'à ce que l'en- 
fant soit sevré; noa yon) Exod. 2. 6, 
c'était un petit enfant qui pleurait; 
«52 wrn T Sam. 1. 24, l'enfant était 
encore tout jeune, tout petit ; "5x n53% 
Jér. 4. 6, car je suis jeune; mix IPN 
wrew I Sam. 30. 17, quatre cents 
jeunes hommes. — Des animaux : "5m 
par Zach. 11.16, qui ne cherchera 
pas l'agneau encore tendre. — 2 Servi- 
teur, jeune guerrier : ‘aya ra II Rois ` 
4. 19, Gucchasi, son serviteur; mapa 
ovem w II Sam. 2. 14, que les jeunes 
guerriers se lèvent ; nan vai 99 
1 Rois 20. 15, les jeunes guerriers des 
chefs des provinces. uw) Jeunes gens 
des deux sexes : y bim. Job 4: 
' 49; (la maison) tomba sur les enfants 
(les fils et les filles de Job); eye» 
vmt Ruth 2. 24, à mes gens, mes 
serviteurs. ES 


© D'4. 
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Bİ m. Jeunesse : nyp “ia non Job 
36. 14, ils mourront dans la jeunesse; 
ou d'une mort précipitée (v- I); 
“bo six Ps. 88. 16, et prêt.à mourir 
depuis ma jeunesse ; selon d'autres : 
et expirant d'agitations, de terreurs.' 


MMA f. 4° Jeune fille, quelquefois 
jeune femme: "tyms np mise Rois 
4. 4, la jeune fille était extrêmement 
belle ; vs magia my Ruth 2. 6, c'est 
la jeune femme moabite. — 2° Ser- 
vante mhay npa Gen. 24. 61, Ré- 
becca et ses servantes. | 


MA n. pr. 1° D'une ville à la li- 
mite de la tribu d’ Ephraim, Jos. 16.7. 
— 2° D'une femme, I Chr. 4. 4. | 


NIINI f. pl. Jeunesse : bmmnyp Jér. 
32. 30, dès leur jeunesse. 


"WA n. pr. m. I Chr.-11. 37 (v. 
yp). 


TA" pr. m. 4° I Chr: 3. 22.— 


fs n. pr. d'une ville, I Chr. 7. 28. 


NIYI f. (rac. "9, ce que l'on dé- 
tache du chanvre). Étoupe : jorn Nan 
ni Is. 1. 31, le puissant sera comme 
de l'étoupe sèche. 

j3 n. pr. Memphis, Is. 49. 13(v. no). 

A n. pr. m. 1° Exod. 6. 21. — 
2 II Sam. 5. 15. 

nD) f. (rac. mv)..1° Crible, van : ren 
xg Is. 30. 28, dans le van de la de- 
struction. — 2° Élévation, colline : n 
~is Jos. 12. 43, et plur. in nin Jos.. 
44. 2, etss rw I Rois 4. 44, la con- 
trée de Dor, ou la colline ou forteresse 
de Dor; selon d'autres, n. pr.: Na- 
phathdor. 

DMD? n. pr. m. Esdr. 2. 80. 

ND) (v. mb) 1° Souffler : wyga row 
bn mou) Gen. 2. 7, il souffla dans ses 
narines un souffle de vie; DIPY "Ip 
mm mwy Ez. 37. 9,. souffle sur ces 
morts, et ils se ranimeront; 5a soro] 
Agg. 1. 9, j'ai soufflé dessus, mon: 
souffle l'a a dissipé. Avec wx3 et wy, souf- 
fier dans le feu. l'allumer : ory oyy rm 


458 n53 
Is. B4. 16, qui souffle les charbons 


' ardents; wy nby- Ez. 22. 20, pour 


y allumer le feu, pour l'embraser; "9 
mp Jér. 1. 13, un pot bouillant (sous 
lequel le feu est allumé), ou qui exhale 


de la vapeur. — 2° Avec 5m, rendre- 


l'âme : mom mma Jér. 15. 9, elle rend 
l'âme. 
Pou. Être soufflé : nyd wy Job 20. 


26, un feu qui n'a point été soufflé,- 


allumé (par les hommes). 
Hiph. Faire rendre l'âme; au fig. 


attrister, chagriner, faire languir :- 


“anon myy w Job 31. 39, si j'ai at- 
tristé l'âme de ses possesseurs, ou si 
j'ai été la cause de leur mort ; umren 
inis Mal. 1. 43, vous le faites languir 
(celui à qui vous avez dérobé ce sacri- 
fice); selon d'autres : vous dédaignez 
(le sacrifice). 

NJI n. pr. d'une ville dans Moab., 
Nomb. 21. 30. | 

WD) n. pr. Naphis, fils d'Ismael, 
Gen. 25. 15. 

DDD) n. pr. m. Néh. 7.52. 

192 m. Une des pierres du pectoral 
du grand prêtre, Exod. 28. 18. 

3D) (fut. Sr, inf. 5o, avec suff. 5m 
et p) 1° Tomber : 5b) mg mya mib 
Prov. 26. 27, qui creuse une fosse 


(pour y faire tomber les autres) y tom-. 


bera ; 5-11 Job 14. 18, une mon- 
' tagne qui s'écroule ; selon d'autres : 
la haute montagne (v. nbp); "ns 
sian mewy Job 31.22, que mon épaule 
tombe, se détache, du dos, de sa join- 
ture. — Tomber, être étendu, gisant 
(à terre), être couché : mwa >p Deut. 
21. 4, (un cadavre) étendu dans un 
champ ; 22860? 5p) Exod. 21.48, mais 


qu'il, soit étendu sur son lit, qu'il soit 


obligé de garder le lit; myy "ban bp) 
Nomb. 24. 4, (le prophète) tombant 
en extase, ou couché, dormant et ayant 
les yeux ouverts, c.-à-d. ayant des vi- 
sions pendant le sommeil. — Tomber, 
mourir, périr : rats Dir >p Qu + "3 
JI Sam. 3. 38, que c'est un prince et 
un grand personnage qui est mort en 
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ce jour; 29 say om) Exod., 19. 21, et: 
qu'un grand nombre.d'entre eux (ne). 
périsse; bs soma no Is. 3. 28, tes- 
hommes mourront par le glaive; “3 
rnòby->x bo'w II Sam. 24. 14, puissé-je 
ne point tomber dans la main des 
hommes ! TAE 

Tomber dans le malheur, être ruiné: 
Dp var mm No "p I Sam. 4. 10, qu'il 


Re a 


ne voudrait pas survivre à sa ruine; 


Di aan ‘agiyy moin Prov. 11. 28, celui. 


qui se fie en sa richesse tombera. — 
Tomber, être inférieur, subir un échec, 
être abaissé, déchoir : vpn "3 dprnoJob 
42. 3, je ne vous suis point inférieur; 
Top bo nierms “yg Esth. 6. 13, devant 
lequel tu as commencé à tomber, à su- 
bir un échec ; onya ka >p% Néh. 6. 
16, il furent extrêmement abaissés à 
leurs propres yeux; p) Mann oyy 
Ps. 45. 6, les peuples tomberont sous 
toi (te seront assujettis). — Tomber, 
défaillir, maigrir (du corps) : nm 
ma» Nomb. 5. 27, sa cuisse tombera 
(de pourriture), ou maigrira. Métaph.: 
noy oga bawdy I Sam. 47. 32, que 
le cœur ne manque à personne à cause 
de lui (que personne ne s'effraye des 
insultes de Goliath). Avec nuy, avoir 
le visage défait, abattu : 139 10% Gen, 
4. 5, et son visage fut abattu, Avec: 
YB, tomber à terre, rester inaccompli : 
mg vs aam bbr Ko 2 I Rois 10. 10, 
aucune des paroles de l'Éternel ne 
tombe à terre, ne reste inaccomplie ; 
ct sans Yan : my 127 m0 Spo Jos. 
23. 14, aucune parole n'en est restée. 
inaccomplie ; 5p ywx owun Nomb. 
6. 12, les jours qui auront, précédé, 


eseront perdus, seront comptés pour 


rien. — Sens opposé. S'accomplir, se. 
réaliser : bysta >m) Is. 9.7, et (la pa- 
role) s'est accomplie en Israel; selon 
d'autres : s'est révélée ; "33 5b TX 
Ruth 3. 18, comment la chose se ter- 
minera, ce qu'il en adviendra; >» 
mids bvin Jon. 4. 7, le sort tomba 
sur Jonas. Sans >ix, échoir (en héri- 
tage, en partage). : bn "YX ya nar 
nəm ob Nomb. 34.2, c'est ce pays qui 
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vous sera échu en héritage. Avec »9 : 


voy nbp moa mowr Gen. 18. 12, une: 


grande obscurité se. répandit sur lui. 


: 2° (Tomber avec intention.) Se jeter,- 


descendre rapidement, se précipiter, 
fondre sur quelqu'un, camper, habiter : 
vas Sp Gen. 33. 4, il se jeta à son 
cou; Tony osas bb») Gen. 17. 3, 
Abram se jeta sur sa face, la face contre 
terre ; ia'ur->> xuro, >a I Sam. 31.8, 
il se jeta lui-même sur son épée ; 5B» 
nganan >ya I Rois 5. 21, il sauta, des- 
cendit vite, de son char ; byan >ya 5bm 
Gen. 24. 64, elle descendit rapide- 
ment de son chameau; on 29% Jos. 
44.7, ils se précipitèrent au milieu 
d'eux ; x) 16 Jér. 48. 32, le dévasta- 
teur s'est précipité (sur la récolte, etc. ); 
«at dami Job 1. 45, les Sabéens sont 
venus fondre (sur eux); poy nby) 
Jug. 7.12, (lesMadianites, etc.)étaient 
campés dans la vallée; v"nx-2 "y 
>p Gen. 25. 18, il demeurait, ou son 
partage était en face, ou au milicu, de 
tous ses frères. — Se rendre, se sou- 
mettre à quelqu'un : crioamr-by bpn Jér. 
31. 9, celui qui se rendra aux Chal- 
déens ; bios moy ox yam Is. B4. 18, 
celui qui ’complote contre toi se sou- 
mettra à toi; 5p may ovatwarr-bn Jér. 
37. 13, tu fuis pour te rendre aux 
Chaldéens ; 299 yrim «w-2gn Jér. 37.' 
30, puisse ma prière être reçue favo- 
rablement, trouver grâce devant toi! 

Pil.: mairg bon bbmns E7. 28. 23, ils 
tomberont blessés, ou tués, au milieu 
de la ville (v. à >p). ns 

Hiph. sen Faire tomber, jeter, ren- 
verser, abaitre, disperser, faire mou- 
rir: moma mn nbgy Prov. 19. 45, la 
paresse fait tomber l'assoupissement 
(sur le paresseux); vpn wyr Deut. 
25. 2, le juge ordonnera quil soit 
couché, étendu, devant lui ; exp" yry 
byn Is. 26. 19, tu jettes à terre les 
géants ; mim ons II Sam. 20. 15, 
pour renverser la muraille; aio y3-753) 


by II Rois 3. 19, vous abattrez tous 


les arbres fruitiers; oray osy > 
Ps. 106. 27, de disperser leur posté- 


yD 3 459 
rite au milieu des nations; onis Syry? 
“yy Ps. 106. 26, de les faire mourir 
dans le désert ; nišan vor Dan.114. 12, 
il fera périr des milliers. — Avec y, 
faire tomber à terre, laisser inaccom- 
pli: mgg moga-bpo barr-nb) I Sam. 3. 
19, il ne laissa aucune de ses promesses 
inaccomplie; et seul : 5oy "27 banog 
na sax Esth. 6. 10, (ne laisse inac- 
compli) n'oublie rien de tout ce que tu 
as dit; nybygg bwn N° Jug. 2. 19, 
ils ne quittèrent pas leurs actions, ne 
renoncèreut pas à leurs mauvaises ac- 
tions; bia bps Ps. 22. 49, ils jettent 
le sort ; et sans bia : join jan sp en 
"3 I Sam. 14. 42, jetez (le sort)entre 
moi et Jonathan, mon fils; ngyari 
yaarrne Ez. 45. 1, quand vous vous 
partagerez le pays (par le sort). — 
nya ben Attrister : onpi N> D “iN 
Job 29. 24, ils ne troublèrent point la 
sérénité de mon visage ; 052 9 >"9x-n 
Jér. 8.192, je ne ferai point tomber sur: 
vous mon regard de colère, je ne ferai 
point éclater ma colère contre vous; 
T wwo oo wmx Dan. 9.18, 
(que) nous t'adressons nos humbles 
prières. MO 

Hithp. Se jeter, se prosterner, se 
précipiter : "s "nb pm Deut. 9. 18, 
je me prosternais devant l'Éternel ; 
> bpon Gen. 43. 18, et pour se 
précipiter sur nous. | 

983 chald. (fut. to). 4° Tomber, 
se prosterner, être jeté : 5p nt m >p 
Dan. 4. 28, une voix tombée du ciel 
se fit entendre; 5wv b~ra Dan. 3. 
6, celui qui ne se prosternera pas; 
pren >p) Dan. 3. 23, ils tombèrent, 
ou ils furent jetés, dans la fournaise. —» 
2° Arriver, survenir : ypy» 72-97" 
Esdr. 7. 20, (toute autre dépense) à 
laquelle il t'arrivera de pourvoir. : 

293 m. Avorton : ngg ps Ps. B8. 9, 
(comme) l'avorton d'une femme (v. à 


EN). . n 
DPD) m. pl. (rac. 5e). Les géants, 
Gen. 6. 4. | | | 
. YB} (v. yw) 1° Briser : nign yinyy 


460 YD: 
oma wg Jug. 7. 49, et à briser les 


cruches qu'ils tenaient à la main. — 
` 2 Disperser, disséminer : mm nixpn 
yanı Is. 11.12, il rasseinblera les dis- 
persés de Juda ; ea ovvw 


dans les montagnes comme des brebis 
(sans pasteur). — 2° Se disperser, se 
répandre, s'étendre : “ya oyn ya 
I Sam. 23. 11, le peuple se dispersa 
d'autour de moi; yay myn mewa 
Gen. 9.19, de ceux-ci sont sortis tous 
les hommes qui se sont répandus sur 
la terre ; ngin) rronban tyr) H Sam. 
18. 8,.là le combat s'étendit au loin 
(pour rh). | 

. Pi. 4° Briser, écraser : gpn gi "352 
Ps. 2. 9, tu les briseras comme le vase 
: fait par le potier ; sherr >y mbbis-ny ym) 
Ps. 137. 9, et qui écrasera tes jeunes 
enfants contre le rocher. — 2° Disper- 
ser, disséminer : mrx-b4 u onya) 
Jér. 13. 14, je les disperserai (sépa- 
rant) l’un de l'autre, ou je les briserai 
l'un contre l'autre; og mngon I Rois 
5. 23, et là je les séparerai, je déta- 
cherai (les planches les unes des au- 
tres). /nf.: ya ns Dan. 12. 7, lors- 
que la dispersion sera achevée. 

. Pou. passif: mizy non Is. 27. 
9, comme des pierres de chaux dis- 
persées, ou brisées. 


YPI m. Inondation : ow yp Is. 30. 
30, inondation et tempête. 

P2? chald. Sortir : irw spw Dan. 3. 
" 26, sortez. et venez; npp «nm Dan. 2. 
13, et l'arrêt fut prononcé. 

Aph. pen Faire sortir, emporter : 
KINTI pro "3 Dan. 5. 3, (les vases) 
qu on avait emportés du temple. 

NPSI chald. f. (emphat. snpry). Dé- 
pense, frais : ammn spbu maa RnpD) 
Esdr. 6. 4, et que l'argent de cette dé- 
pense fût fourni de la maison du roi. 


#51 Kal inusité. Niph. Reprendre 


haleine, respirer (après le travail), se: 


reposer : mega vpn Exod. 23. 19, 
pour que ton esclave reprenne haleine, 
qu'il’ ait quelque relâche; wpm ra 


El 
I Rois 22. 17, (tout Israel) dispersé 


‘pour vie; nnise p'r 


wWD3 


Exod. 31. 17, il cessa de 
se reposa. ` | 


* ŽD) chald. Augmenter, prolonger : 
gérer da Rit., qu'il prolonge leur vie. 
WP) des deux genres (avec suff. "gps, 
pl. nión, une fois agp Ez. 13. 20). 
4° Souflle, haleine ; pur extens. odeur, 
parfum : men vp amg Gen. 1, 30, 
qui est vivant, animé, eraci, en qui est 
un souffle de vie; omn oma ‘up Job 
41. 13, son haleine allume des char- 
bons ; vom “nn Is. 3. 20, et des boîtes 
de parfums. | 
2° Vie, principe de vie, âme : o3 "s 
we mu Deut. 12. 23, car le sang c'est 
la vie; wp mm we Exod. 21. 23, vie 


créer et il 


D) agn 

Lament. 2. 192, ple ru 
l'âme dans le sein de leurs mères ; 
vo) np ~ga Ps. 56. 7, comme s'ils 
attendaient, épiaient, à m'ôter la vie, 
Dans ce sens, sigmfiant la vie pure- 
ment animale, ùp se joint aux verbes 
qui expriment les diverses sensations 
qu'éprouve le corps. Exemples : 
ión np Is. 29. 8, son âme est vide 
de nourriture, c.-à-d, il a faim; itm) 
nppig 29. 8, son âme est altérée ; 
aym p dm) xto» Prov. 6. 30, pour sa- 
tisfaire son désir, pour manger, lors- 
qu'il est pressé par la faim ; mas vým 
Nomb. 4141. 6, notre âme est dans la 
langueur; nsn vp gpm Nomb. 24.4, 
l'âme du peuple simpatienta ; siu RY) 
wnd Jos 9. 24, nous avons craint 
pour notre vie; gp) ogs vwm-0x Is. 
53. 10, s'il a offert sa vie en sacrifice. 
Avec des prépos.: výp- Il Rois 7.7, 
pour sauver leur vie; mon xg voma 
Lament. 5. 9, au péril de notre vie, 
nous cherchons notre pain; oh 
onid l Sam. 23.17, qui sont allés, 
au risque de perdre la vie; + 1623 
nan ngwr ma l Rois 2. 23, c'est 
au péril de ses jours qu'Adonya a pro- 
féré ces paroles ; dun Upg Man Nyo 
mn Jon. 4. 14, que la mort de cet 
homme. ne soit pas cause de notre 
perte; 30m wo opt Deut. 4. 
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15, gardez-vous bien, pour votre vie, 
pour votre salut ; "935 nos wy Ps. 66. 
46, ce qu'il a fait pour le salut de mon 
‘âme. | 

3° Ame (siége du sentiment, des af- 
fections, de la pensée), cœur, senti- 
ment, désir, volonté, pensée (v. 2) : 
mm rwsy Gen. 35. 18, près de rendre 
l'ame; “an gpr ons ox Exod. 23. 
9, vous connaissez les sentiments de 
l'étranger, vous savez ce qu'il éprouve; 
mg pa nng Ps. 27. 12, ne me 
livre pas au ressentiment de mes en- 
nemis ; mm oyrr-ox von) Ta Jér. 16. 1, 
mon cœur ne se tournerait pas vers ce 
peuple; yag ti moy Job 30. 25, 
mon âme n'était-elle pas affligée pour le 
pauvre? ngyn vay Gen. 23. 8, si 
c'est selon votre désir, si vous voulez 
bien; ‘üm)a my on Ps. 105. 22, 
d'emprisonner ses princes, selon son 
bon plaisir ; gx "wm » phy Ps. 25.1, 
c'est vers toi, Ô Éternel, que j'élève 
môn âme, ma pensée; "ün2 nyh Ps. 
119. 28, mon âme répand des larmes, 
se fond ; syn o"bèn-@pss Job 24. 12, 
l'âme des blessés, ou des mourants, 
crie (vengeance); "épi Tin ayy 
Gen. 27. 4, pour que mon âme te bé- 
. nisse. On trouve encore wp dans les 
locutions suivantes : 6p2 >32 Prov. 23. 
2, un homme avide; dp)-72me Ecel. 6. 
9, que les désirs vagues de l'âme; 
wo) agad Ruth 4. 45, à fortifier; con- 
soler, ton âme; we" Is. 66.11, qui 
ont des désirs insatiables, ou qui sont 
effrontés. | 
. 4° Être animé, personne, individu, 
corps vivant ou ayant vécu, cadavre : 
mn wp Gen. 4. 24, des êtres animés ; 
page prr Jos. 11. 44, tous 
les habitants de.la ville; 155% úm Ez. 
22. 25, ils dévorent des hommes ; 
wp oy% Exod. 1. 5, soixante et dix 
personnes ; collect.:. f03-"%x wpm-ny1 
Tr Gen. 12. 5, et les pérsônnes (es- 
claves) qu'ils avaient acquises à Haran ; 
wonn-v#z wp Lév. 4. 2, une personne 
qui aura péché, quiconque péchera ; 
iwp rm Sma Ps. 408. 18, son corps 
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fut chargé de chaînes ; šas R> ry upy 
Nomb. 6. 6, il ne s'approchera pas du 
corps d'un mort; wp xoy 553 Nomb. 
5. 2, et tous ceux qui se seront ren- 
dus impurs (pour avoir touché) un 
mort, 

B° Avec les suffixes ym, m4m, etc., 
souvent moi-même, toi-même, ou sim- 
plement moi, toi : imz ninsx n 93%) 
Jér. 81. 14, l'Éternel Zébaoth a juré 
par lui-même ; one igp. iprg-2s Job 
32. 2, parce qu'il s'est cru lui-même 
plus juste que Dieu; Top33 "mx 
Esth. 4. 13, ne t'imagine pas toi-même; 
mop mamiy Deut. 21. 44, tu la ren- 
verras pour qu'elle s’appartienne à 
elle-même, pour qu'elle soit libre ; 
bp» con» Osée 9. 4, leur pain n'est 
bon que pour eux-mêmes ; selon d'au- 
tres : le pain offert pour la purification 
de leur âme. Pléon.: nb nu von) 
Is. 26. 9, mon âme t'a désiré pendant 
la nuit. 

ND} f. Contrée, province. Ex. unique: 
nes now Jos. 17. 44, trois contrées, 
ou provinces. | | 

NE f. (rac. mm). Miel (ce qui coule, 
ce qui fond) : nys pi Ps. 49. 114, et 
(que) le rayon de miel; seul : ping ng 
y Prov. 24. 13, et le rayon de 
miel qui est doux à ta bouche. 

DAME) pl. m. Luttes (v. bnp): 
ponp ox bww Gen. 30. 8, j'ai 
soutenu de grandes luttes, ou des luttes 
en l'honneur de Dieu. . 

DNDI n. pr. Naphthuhim, fils de 
Misraïm, souche d'un peuple égyptien, 
Gen. 10. 13. 

PMD (ma lutte) n. pr. Nephthali, 
fils de Jacob et de Balhah, souche de 
la tribu de ce nom, Gen. 30. 8. 

IY} m. Fleur: me rmby Gen. 40. 40, 
elle poussait des fleurs. 

11Pà m. Épervier, Lév. 44. 16, Job 
39. 26. a’ E 

. NY} S'envoler (v. ng): ngn do 2 
Jér. 48. 9, afin qu'il s'envole promp- 
tement; les deux verbes de la même 
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racine, ou xxn de xg, qu'il s'en aille en 
volant, c.-à d. promptement. 


28) Kalinusité. Niph. 4°Être placé; 
>y 2%) être préposé sur : nygipr>y Sun 
Ruth 2. 6, (le jeune homme) qui veil- 
lait sur les moissonneurs ; “> beror 
noy 28 I Sam. 49. 20, et Samuel était 
à leur tête, présidait parmi eux. — 
ax employé subst. Préposé, intendant, 
chef: wam "gye I Rois 4. 7, douze 
intendants; 2 5% 22. 48, un chef, 
gouverneur, était roi, c.-à-d. les gou- 
vernait. — 2° Se tenir debout, se pla- 
cer, demeurer, s'affermir, se soutenir: 
myg- yon mop Gen. 37. 6, ma 
gerbe se leva et se tint debout; max 
Zach. 11. 16, (la brebis) qui se tient 
debout, qui est saine; selon d'autres, 
au contraire : la brebis qui s'arrête, 
qui ne peut plus marcher; og > pax 
Exod. 34. 2, tu demeureras là auprès 
de moi; m3 myy nagp megn I Sam. 
1. 26, la femme qui se tenait auprès 
de toi en cet endroit; nby own bob 
Gen..48. 1. devant tous ceux qui se 
tenaient autour de lui; vos 2%) Lam. 
2. 4, sa droite s'affermit ; 7337 m bbisb 
owy 2x) Ps. 119. 89, ta parole, ô 
Eternel! est établie, subsiste à jamais, 
dans les cieux ; 2% ox-b2 >5n-bp Ps. 
39. 6, tout homme, même le mieux 
établi, n'est que vanité; ou : tous les 
hommes demeurent, c.-à-d. ne sont 
jamais que vanité. 

Hiph. 247 Faire tenir debout, pla- 
cer, mettre, élever, ériger, poser, fixer, 
affermir : ge» waag Ps. 78. 13, 
il fit les eaux (se tenir debout) s'ar- 
rêter comme un mur ; yr? NZ Dam 
Lament. 3. 13, il m'a placé comme le 
but pour ses flèches; myad pyyn sey 
Gen. 24. 29, (les brebis) que tu as 
mises à part; mrgy agn Jér. B. 26, 
ils tendent des filets; Doux so “mn 
Jér. 31. 21, place-toi, élève-toi, des 
signes; 1 % 2go I Sam. 18. 412, il 
s'érige un monument; myby asg Spas 
Jos. 6. 26, et que son enfant le plus 
jeune meure lorsqu'il posera les portes 


ny3- 


(de la ville); nay n>a, 285 Deut. 32. 


8, il fixa la limite des peuples; 2%) 
mysy bass Prov. 18. 25, il affermit la 
borne (l'héritage) de la veuve; IEPA 
Rn I Sam. 13. 21, pour fixer l'ai- 


LR 


&uillon, ou pour l'aiguiser 


Hoph. 4° Etre placé : mgg sxo Gen. 


28. 12, (une échelle) placée, appuyée, 


sur la terre. — 2° Être planté : y5x-0y 
noya gx y Jug. 9.6, près du chêne 
planté dans Sichem, ou de la plaine 
du monument, près de Sichem (v. 
aan n. pr.). 

nY? chald. f. (emphat. snap). Du- 
reté : A T Da 2. H, la 


force ou la dureté du fer. 


3¥) m. Garde d'une épée, poignée : 
amn me Sumo) dan Jug. 3. 22, la 
poignée y entra après le fer (v. part. 
Niph. de 2»). 

38) (v. ap). 

TXI 4° S'envoler, s'enfuir (v. wg) : 
aoa s2 Lament. 4. 418, ils se sont 
enfuis, ils sont devenus errants. — 
2° Être dévasté : men quy Jér. 4. 7, 
tes villes seront dévastées. 

Niph. 1° Se quereller, disputer : 
Don aus Exod. 21. 22, si des 
hommes se querellent : ags oipe 
bmx) Exod. 2. 43, deux Hébreux qui se 
querellaient. — 2° Être détruit, dé- 
vasté : ng vba Is. 37. 26, des mon- 
ceaux de ruines. 

Hiph. Disputer, se soulever, se ré- 
volter, combattre : ngo-by mn sox 
Nomb. 26.9, qui se soulevèrent contre 
Moïse; myn vw re inie Ps. 60. 2, 
lorsqu'il faisait la guerre contre Aram 
Naharaïm. | 

NZI f. Fleur : mm num Is. 18. 8, la 
fleur se changera (en fruit, etc.); ir 
Job 15. 33, la fleur (de l'olivier). 

nY f. Plume, plumage : Ing TOT 
mmg} Lév. 1.16, le jabot (de l'hostie) 
ét les plumes ; selon d'autres : le jabot 
et la nourriture qu'il contient (rac. ga 
ou ng), 


NX) Kal inusité. Niph. Étre persé- 
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vérant, opiniâtre : nn naya Jér. 8. 
5, avec une aversion permanente, opi- 
piâtre. : h ARS 

Pi. mm Exceller, veiller à, avoir 
l'inspection, la surveillance; avec >y 
eth: mg ronboby m> Esdr. 3. 8, 
(pour veiller à) pour presser l'ouvrage 
de la maison de l'Éternel ; orme 
ayy may [I Chr. 2. 17, (et trois 
mille six çents) inspecteurs pour faire 
travailler le peuple; spécial. exceller 
en musique, présider au chant, diriger 
la musique : mgb nome niay 
I Chr. 15. 21, pour chanter sur les 
guitares à huit cordes ; frég. en tète 
des psaumes : rm? au chef des chan- 
teurs, des musiciens. 


MYI chald. /thp. Surpasser, l'empor- 
ter sur : meny nyy Dan. 6. 4, (Daniel) 
l'emportait sur (les princes, etc.), les 
surpassait. | a | 

INXI et NX) m. (avec suff. ng). 
1° Gloire, victoire, force : ngyn I Chr. 
29. 11, et la victoire ou la gloire ; nt 
buts I Sam. 45. 29, la gloire, ou la 
force, d'Israel (Dieu); mp? ny 
vgdo Hab. 1. 4, et la justice n'appa- 
rait point triomphante, ou dans sa 
force; on ne rend pas la justice selon 
la vérité, la sincérité; nt yyw vw 
x Prov. 21. 28, celui qui a bien en- 
tendu (ce dont il témoigne), le témoin 
fidèle, parle pour triompher, convainc 
par ses paroles ; "n$ ‘a Lament. 3. 
18, ma.force est perdue. — 2° Durée, 
perpétuité, éternité : ny mingo» Ps. 
14. 3, pour les ruines éternelles (v. à 
miga); mga sans myy mgo Jér. 18. 18, 
pourquoi ma douleur est-elle devenue 
continvelle ? mg" Ps. 49. 20, jusqu'à 
l'éternité ; ng, -ng Ps. 49. 10, mg 
omg Is.:34. 40, à jamais, pour ja- 
mais. MM iu A 

II M83) m. Jus (du raisin), sang : 1 
waay bmp Is. 63. 3, leur jus, ou leur 
sang, a rejailli sur mes vêtements ; 
amp you riny 63. 6, et j'ai fait cou- 
ler leur sang à terre, ou : j'ai renversé 
leur force par terre. `. ms: C 
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-` DYI m. (rac. 2%). 1° Intendant : 


ms angy T Rois 4. 49, ctun intendant. 


Y egoe Li e 
— 2° Poste militaire, garnison : 2% 


bu I Sam. 13. 3, le poste des Phi- 
listins ; ws% Dia ow» lI Sam. 8. 14, 
il mit des garnisons dans Édom. — 
3° Colonne, statue : rby ap Gen. 19. 
26, une statue de sel. 


© MY n. pr. d'une ville de la tribu 


de Juda, Jos. 15. 43. 
DMY) n. pr. m. Esdr. 2. B4. 


IV) Kal inusité. Niph. biy Être sau- 
vé, délivré; se sauver, se délivrer : 
2%) DnTrox1 Jér. 7. 10, et vous dites : 
Nous sommes sauvés ; 720 "ne bym 
max Is. 20. 6, pour nous délivrer du 
roi des Assyriens; “3x2 >xm Prov. 6. 
B, sauve-toi comme le cerf (se sauve 
de la main du chasseur). Avec x, se 


réfugier vers quelqu'un : hy bnmgg 


Deut. 23. 16, (l'esclave) qui se sera 
réfugié vers toi. 

Ps. 1° Arracher avec violence, piller, 
dépouiller: go y> on gm IT Chr. 
20. 25, ils en pillèrent tant qu'on ne 
pouvait emporter tout; ex2"nx mm 
Exod. 12. 36, ils dépouillèrent les 
Égyptiens.— 2° Arracher d'un danger, 
sauver : nyp en Ez. 14. 14, ils sau- 
veront leur âme. 

Hiph. gn 1° Arracher, ôter, enle- 
ver, dérober, piller : tyy bgm I Sam. 
17. 35, et j'arrachais (l'agneau) de sa 
bouche ; waggy nyg ben vx words 
Gen. 31.16, toute la richesse que Dieu 


a Ôtée à notre père; "AYR og ban) 


Osée 2. 11, j'enlèverai ma laine et mon 


lin; ww dem II Sam. 20. 6, et qu'il 


(ne) se dérobe à notre vue, qu'il ne 
nous échappe ; mogn noix bbwrro I Sam. 
30. 22, du butin que nous avons pris ; 
avec pa, séparer entre: Dog pa TRY 
II Sam. 14. 6, où il n'y avait personne 
qui pût les séparer. — 2° Délivrer, pro- 
téger, sauver : mwa >en mong Prov. 
10. 2,'la justice, ou la charité, déli- 
vrera de la mort; >"æn nsn Exod. 
12. 27, ila protégé nos maisons ; nr 


464 Sy; 
nogen une Ez. 3. 19, toi, tu auras 
sauvé ton âme ; ing Ò men Jon. 4. 
6, pour le garantir (de la chaleur) qui 
l'incommodait. .. 
.… Hoph. passif : Wx bgn mn Zach. 3. 
2, un tison sauvé, tiré du feu 
Hithp. Se dépouiller, ôter ce qu'on 
a sur soi : Dv12-rx DNS bens 
Exod. 33. 6, les enfants d'Israel se 
dépouillèrent de leurs ornements. 


9%) chald. Aph. >g Délivrer, sau- 

ver: mmg Dan. 6. 15, de le sauver; 
ari.: 5go 3. 28, et qui sauve, dé- 
ivre. 

OX m. pl. Fleurs : yoya nn) bo 
Gant. 2. 12, les fleurs paraissent sur 
la terre (rac. y» ou yx). 

DE (v. sw). 

VX (v. ya) Briller, étinceler. Part. 
y2, ex. unique : mgg) Ez. 4.7, et ils 
étincelaient. | 

PE (v. pa). | 

38I (fut. “es et es, impér. 0) 
4° Garder, veiller avec soin, protéger, 
préserver (v. 82) : mnp 52N run "ygi 
Prov. 27. 18, celui qui garde, soigne, 
le figuier, mangera de son fruit ; >119% 
ayi l Rois 17. 9, depuis la tour des 
gardes ; nby “an Is. 26. 3, tu (le) pré- 
serveras en lui donnant la paix; mp4 
Toron “an Prov. 13. 6, la justice pro- 
tége celui dont la voie est simple ; "x 
“un Ps. 32, 7, tu me préserveras de 
la détresse; avec 5y : pt 53-59 mom 
Ps. 141. 3, veille à la porte de mes 
lèvres (v. I 57). Souvent de Dieu: s$ 
bn Job 7. 20, toi qui veilles sur les 
hommes ; Top "#1 Prov. 24. 12, et 
celui qui veille sur ton âme; 25-n1gn 
Prov. 7. 10, et dont le cœur est bien 
gardé, qui est insensible ; ou : dont le 
cœur se cache, est plein d'artifices ; 
aay No ninga Is. 48. 6, des choses 
bien gardées ,.c.-à-d. cachées, que. tu 
n'avais pas connues. 

2° Garder, observer avec fidélité, 
conserver : ag nn Deut. 33. 9, 
ils resteront fidèles à ton alliance ; 


2p) 

arny “ky Ps. 119. 69, j'observerai tes 
commandements ; opg "on “w Exod. 
34. 7, il conserve sa gråce, sa miséri- 


corde, jusqu'à mille générations ; "xxx 


awin sgan Is. 49. 6, de ramener ceux 
d'Israel qui ont été conservés; selon 
d'autres : de restaurer les ruines d'Is- 
rael. | | 

3° Assiéger (observer une ville) : 
masy ~is Néh. 2. 2, assiéger la for- 
teresse ; mx sy Is. 1. 8. comme une 
ville assiégée ; nisy "we Ez. 6.19, 
et celui qui sera resté et qui sera as- 
siégé, ou : et qui sera conservé ; 
Don omassa Is. 65. 4, ils passent les 
nuits dans des ruines, ou dans des ca- 
vernes. 


#2 m. Branche, rejeton : aym «9 
Is. 44. 19, comme une branche inu- 
tile, vile; "sya "g Is. 60. 21, un re- 
jeton de ma plantation; pisa o 
mw Îs. 14.4,etune branche poussera 


vs 


de ses racines. 

N33 (v. re). | 

NP} -chald. Pur: xp) way Dan. 7. 9, 
comme de la laine pure. | 

252} (fut. 2p% etapy) t° Faireun trou, 
percer : 51 2p% IT Rois 12. 40, il perça 
un trou; mapa 833 wa Is. 36. 6,'et qui 
entre dans sa main et la transperce. — 
2° Marquer, nommer, fixer, désigner : 
“29 20 map Gen. 30.28, fixe toi-même 
le salaire que tu veux do moi; ps 
wap" Is. 62. 2, que la bouche de l 
ternel prononcera , nommera ; a 
oian ma Amos 6. 4, qui sont dési- 
gnées, nommées, la première des na- 
tions; ou 3p): ceux qui sont nommés 
les nobles, les chefs, de la première 
des nations. — 3° Maudire, blasphé- 
mer (v. 223p): 2px ma Nomb. 23. 8, 
comment maudirai-je? %-nġ 2p Lév. 
24. 46, celui qui blasphème le nom 
de l'Éternel, E | 
- Niph. passif de Kal®. Etre désigné, 
nommé : nioga ap) gx Nomb. 4.417, 
(les hommes) qui avaient été désignés 
par leurs noms. 


3R m. 4° Flûte : apr on Ez. 98. 


3p) 

13, tes tambours et tes flûtes. — 
* 2° Trou : wap) Rituel, des trous, 
ouvertures. 


2j (avec l'art.) n. pr. d'une ville 
de la tribu de Nephthali, Jos. 49. 33. 


n9 f. Femme, femelle, opposé à “oy 
E mâle ; des hommes : napa ©! 
Gen. 1. 97 : des animaux, Gen. 6. 19: 
Lév. 3. 4. 


FP} adj. (Un animal) marqué de pe- 
tites taches : Ea ny->2 Gen. 30. 32, 
les agneaux qui ont de petites taches; 
h onp 31. 8, fem. nip 30. 35. 

el 


T m. Berger, propriétaire de bes- 
tiaux : opia nan-nwÿx Amos 4. 1, qui 
était un des bergers; 1 non ll Rois 
3. 4, (le roi de Moab) possédait, nour- 
rissait, de grands troupeaux. 


NI f. Paillette : op ninpy ny Cant. 
1. 44, (des ornements) avec des pail- 
lettes d'argent. 


OP m. pl. 1° Micttes de pain, ou 
pains moisis : owp mm Jos. 9. 12, et 
ils sont moisis , où : ils se rompent en 
micites, en morceaux. — 2° Espèce 
de gâteau : omp) I Rois 44. 3, ct des 
tourteaux ou des gâteaux. 


RI Etre pur, être innocent, impuni. 
Kal seulement inf.: np np) kan PRY 
Jér. 49. 42, et toi demeureras-tu im- 
puni? 

Niph. mp) Être innocent, exempt de 
faute, de péché : nEn Kb msa ys: 
Prov. 28. 20, mais celui qui a hâte de 
s'enrichir ne saurait être innocent; 
Pgo den ma Nomb. 6. 31, le marisera 
exempt de faute; nbe DST D) 
Jug. 15. 3, cette fois-ci j je serai exempt 
de reproche dela part des Philistins , 
ils ne pourront pas se plaindre de moi. 
— 2% Èire absous, rester impuni : np) 
mws Exod. 21. 19, celui qui aura 
frappé sera absous ; ba mma pr 
Nomb. 8. 49, tu ne seras pas punie 
par ses eaux amères , elles ne te nui- 
ront point ; 7} yap mpn Ko Prov. 6. 
29, quiconque la touche ne restera pas 
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impuni. — 3° Être dégagé (d’une pro- 
messe): nr nyawo mpy Gen. 24. 8, 
tu seras dégagé de ce serment que tu 
me feras. — 4° Être vidé, dévasté, 
être détruit : nnp ls. 3. 26, elle (la 
ville) sera vide, sans habitants ; DT 
mp) miop nya Zach. 8. 3, tout voleur 
sera ‘jugé, ou détruit, ainsi qu'il est 
écrit ici. 

Pi.np) Absoudre, déclarer innocent, 
laisser impuni , pardonner : -"2 AYT 

“pin & Job 9. 28, je sais que tu ne 
me trouveras pas innocent; nina 
~m Ps. 19.43, absous-moi des péchés 
qui me sont cachés, i INCONNUS ; mmn >R 
1 Rois 2. 9, ne le laisse pas impuni ; 
"nv oys np Jocl 4. 21, si je 
pardonne (d'autres crimes), je ne as 
serai pas impuni leur sang (versé). — 
Sans rég.: npn Nb non Exod. 34. 7, 
mais qui ne laisse pas toujours impuni. 


NT) n. pr. m. Esdr. 2. 48. 
NRI (v. np). 
OR (v. up). 


‘P? adj. (pl. op). 4° Pur, innocent : 
Ela spn Exod. 23. 7, l'innocent et le 
juste; "p 01 Deut. 19. 10, le sang in- 
nocent; 082 "py Ps. 24. 4, celui qui 
a les mains pures ; AVEC 70 : — NIK p 
“ax “oTa İf Sam. 3. 28, je suis inno- 
cent du sang d'Abner. — 2° Dégagé, 
exempt (de reproche), exemplé, dis- 
pensé (d'une peine, d'un travail). 
Avec a : nobyo po num Gen. 24, 41, 
tu seras dégagé du serment que tu m'as 
fait; batgvos vo oyp on Nomb. 32. 
22, vous serez exempts de reproche 
devant l'Éternel et devant Israel; p) 
mm Deut. 24. 5, il sera libre (exempt 
des services de la guerre); M TS 
I Rois 45. 22, nul ne fut exempté (de 
corvée). 


NA Innocent : pv Joel 4. 19, 


Jon. 1. 14 (cheth.), le sang innocent. 


ITRI m. Pureté, innocence : 3" Xd 
D Üsée 8.5, (jusqu’ à quand) ne pour- 
ront-ils (se décider) à l'innocence, de- 
venir innocents , purs ? "92 m3 -yrr 
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Ps. 26. 6, je purifie mes mains et je 
serai pur, innocent ; nby 2 pA 
mir Gen. 20. 5, jai fait cela (dans la 
simplicité de mon cœur) et avec la 
pureté de mes mains ; mm% Ji) Amos 
4. 6, la pureté, la propreté, des dents, 
ce qui signifie ici la famine ; selon 
d'autres : l'agacement des dents (v. 
nnp). 

PPR? ou PRI m. (état const. seul 
usité). Fente, creux (de rocher), ca- 
verne : Don “pps Is. 7. 19, et 
dans les creux des rochers. 

DRI (inf. nip, fut. nips) Se venger, 
venger : Dpn-N> Lév. 19. 18, tu ne te 
vengeras pas; oni»%y-2> np) Ps. 99. 
8, tout en les punissant de leurs fautes ; 
bips mras-03 Deut. 32. 43, il vengera 
le sang de ses serviteurs. — L'objet 
sur lequel la vengeance est exercée, 
à l'acc., plus souvent avec m, nù®, > : 
vas sis opiy Jos. 10. 13, jusqu'à ce 
que le peuple se fût vengé de ses en- 
nemis; 790 a yapa I Sam. 24. 413, 
que l'Éternel me venge de toi ; nup) op) 
oyo nga nas 2 Nomb. 31. 2, 
venge les enfants d'Isracl des Madia- 
nites ; magh + opi Nah. 1. 2, l'Eternel 
se venge de ses ennemis. | 

Niph. Se venger, être vengé. Avecya: 
anka nop I Sam. 14. 24, (jusqu'à 
ce) que je me sois vengé de mes enne- 
mis; avec à : jen “gia oppib I Sam. 
18. 25, pour ètre vengé des ennemis 
du roi; op) app Ez. 25. 15, et qu'ils 
se sont vengés. 

Pi.: oaprns non» Jér. 51. 36, 
j'exercerai ta vengeance ; "23 op» 
bar m0 — ay I Rois 9. 7, je ven- 
gerai le sang de mes serviteurs — ré- 
pandu par la main d'Izebel; avec 2: 
ons wp) Ez. 25. 12, ct (parce qu'ils 
se sont vengés d'eux. 

. Hoph. Être vengé, être puni : bny3t 
ppop Gen. 4. 24, (la mort de) Caïn 
sera vengée sept fois ; op 4. 15, (celui 
qui tuera Caïn) sera puni, etc. 

Hithp. Se venger, étre vindicatif . 
“Sp opinn N> Jér. 5. 9, ne me venge- 


p3 
rai-je point? opam svix Ps. 44. 17, 
l'ennemi et l'homme avide de ven- 
geance. 


DRI m. et NOPI f. (avec suff. maps, 
pl. nip). Vengeance : obw np % Deut. 
32. 35, à moi appartient la vengeance 
et la rémunération ; nyap rep Lév. 
26.25, qui prend la vengeance de l'al- 
liance, qui vengera l'alliance rompue 
par eux; 9w map) Jér. 50. 28, la 
vengeance faite à cause de son temple. 
map opne npb, jm, avr Exercer la 
vengeance (tirer vengeance): ata epy) 
"mx Deut. 32. 43, il tirera vengeance 
de ses ennemis ; 702 “mop rnb 
Nomb. 31. 3, pour exercer la ven- 
geance de l'Éternel sur Madian ; mp» 
weo wnop) Jér. 20, 40, nous nous 
vengerons sur lui; ovaz mop niwy» 
Ps. 149. 7, pour exercer la vengeance 
sur les peuples ; avec > quelquefois ven- 
ger quelqu'un : > niop oisi >n Ps. 
18. 48, le Dieu qui me venge; "ýy 
nian a q nu Jug. 11. 36, (après) 
que Dieu t'a fait prendre vengeance 
(de tes ennemis). 


YNI (v. pr) Se retirer, s'éloigner : 
or up nyp Ez. 23. 22, 28, (ceux) 
de qui ton cœur s’est éloigné, retiré. 


3 Faire le tour, passer tour à tour : 
pr on Is. 29. 4, les fêtes passent 
tour à tour; selon d’autres : les fêtes, 
ou les sacrifices, cesseront. 

Pi. Couper, abattre : "ya 230 tps 
Is. 10. 34, il abat les broussailles de 
la forêt; niranp is ann Job 19. 26, 
et après ma peau ils (les vers) brise- 
ront, rongeront, ceci (c.-à-d. ma chair, 
mon corps). 

Hiph. trpn 1° Faire le tour : ppn 
marry Jos. 6. 3, faire le tour de la 
ville; noys "1 wpn w Job 1. B, 
lorsque les jours de festin avaient 
fait le tour, lorsqu'ils étaient passés ; 
avec ellipse : nawis nep wpn Nb Lév. 
19. 27, vous ne couperez pas en rond 
les coins de vos cheveux (v. ngo); 
"apa sarn Aboth, et le marchand fait 
crédit (il laisse faire le tour au temps, 


Ap3 
il attend que le temps, ou le tour, du 
payement, arrive). — 2° Entourer, en- 
vironner, avec le rég. dir. et avec by : 
orng opo I Rois 7. 24, environ- 
nant le bassin; 239 herby DNPP 
II Rois 11, 8, vous entourerez le roi 
de tous côtés , vous vous tiendrez au- 
tour de lui ; pr >y ingas Job 19. 6, 
il m'a environné de son rets. 


HRI m. Action de secouer : mt np 
Is. 17. 6, 24. 13, comme lorsqu’ on 
secoue l'olivier. 


NRI f. Meurtrissure, plaie : nm) 
mapy nyia Is. 3. 24, à la place de la 
ceinture, ou sous la ceinture, elles au- 
ront des plaies (v. le même exemple 
à myin). 

3 (fut. p, inf. p3) Percer, cre- 
ver, arracher (les yeux) : dimman npr 
Prov. 30. 17, que les corbeaux du 
torrent percent, arrachent (cet œil). 

Pi. Même signif.: v9"3-nx mpm Jug. 
. 16. 21, ils lui crevèrent les yeux ; 

spn ont oan g Nomb. 16. 14, 
arracheras-tu les yeux à ces hommes? 
ou, au fig.: penses-tu les empêcher de 
voir, de reconnaître la vérité? mps 
“by mp mx Job 30. 17, pendant la 
nuit (la douleur) transperce les os de 
mon corps. 

Pou. Etre creusé, être tiré en creu- 
sant: Dap “ia napu Is. 84.1, le creux 
du puits d'où vous avez été creusés , 
d'où vous tirez votre origine. 


mN f. Fente, creux : sen npa 
Exod. 33. 22, dans le creux d'un ro- 
cher; plur. mnp) Is. 2. 21. 


WI (v. wpr et wip) Dresser un 
ice sun vpi wep vba Ps. 9. 17, 
par l'œuvre de ses mains le méchant 
tend des pièges (à lui-même). 

Niph. tre pris dans un piège, être 
séduit: omm opm Deut. 12. 30, 
que tu ne ‘sois Cris) séduit en les imi- 
tant. 

Pi. Dresser des pièges : mé op 
D-nge-b2b Ps. 109. 11, que le créan- 
cier, ou l'usurier, dresse des piéges à 
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tout ce qui lui appartient, c.-à-d. qu'il 
lui enlève tout. 

Hithp. Même signif.: dpano nan moby 
“dis Í Sam. 28. 9, et pourquoi donc 
tends-tu des piéges à mon âme (à ma 
vie)? 

WP) chald. Frapper, heurter : t 83 
yp Dan. 5. 6, (et ses genoux} s'entre- 
choquèrent. 

V m. (pl. ni»). Lumière, lampe : 
DIN naw m © Prov. 20. 27, l'âme de 
l'homme estune lumière, ou une lampe 
divine; qy osos =) Prov. 13. 9, 
mais la lumière des méchants s'étein- 
dra; nes mna nya Zach. 4. 2, et 
les sept ‘lampes étaient sur le chande- 
lier; au fig.: bn ~a II Sam. 24. 17, 
la lumière d'Israel, David. 


33 n. pr. m. I Sam. 14. 50. 


33 m. Sillon (v. #2) : nyn oyy 93 
Prov. 24. 4, le sillon du méchant, c'est 
le péché; le méchant ne cultive , ne 
médite , que le mal, le péché; selon 
d'autres, "> comme "y : la lumière, 
l'éclat, des méchants, n’est que péché. 

NY n. pr. d'une idole adorée chez 
les Cuthéens, II Rois 17. 30. 

WYW IN n. pr. Nergal Sarezer, 
général, et Nergal Sarezer, mage du 
roi de Babylone, Jér. 39. 43. 


13I m. (rac. m7). Calomniateur, 
rapporteur : Tire phy 13 ya Prov. 
26. 20, là où il n'y a pas de semeurs 
de rapports, les querelles s'apaisent ; 
3% ay 18. 8, les paroles du calom- 
niateur. 

TMI m. (avec suff. “1%, plur. ota) 
Nard : oa) TY Cant. 4. 14, le nard 
et le safran. 

M (lumière de Dieu) n. pr. m. 
Jér. 32. 12. 

NÉ] (fut. nu, inf. ngi, ni) etxin, 
avec sui. SDS et MD, impér. NE) à 
RE, part: passif wi), une fois "wy 
32. 1) 1° Lever, élever, s'élever: je 
van apy Gen. 29. 4, Jacob leva ses 
pieds, c c.-à-d. se mit en route; oxxy) 
Is. B. 26, il élèvera son étendard : 
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vba xiva Ps. 89. 10, lorsque ses flots 
s'élèvent ; avec > mettre sur, charger : 
om en-bs DAT AN AND Gen. 42. 28, 

ils chargtrent leur blé sur leurs ânes; 
izpo RDS nom Ps. 15. 3, qui ne 
fait point de honte à son prochain, ne 
lui attribue rien de honteux; ou: qui 
n'écoute point les calomnies contre lui. 

De même avec 3 : maxen oyag Job 
6. 2, sion pouvait les mettre l'un ct 
l'autre dans une balance; nby iasg) 
I Rois 8. 31, et que l'on lui impose un 
serment; ou, x3) pour moyi: que l'on 
exige de lui un serment. bip x) Élever 
la voix : KIDS iip ny Jug. 9.7, il 
éleva la voix et il appela, il cria à haute 
voix; 723 Pp vo» nos Gen. 27. 38, 
Esaü éleva la voix etil pleura; s89) 
sh op ls: 24. 44, ils élèveront la 
voix et entonneront des chants d'allé- 
gresse; de même sans ip : "270 ni 
mass Is. 42. 11, le désert et ses villes 
éleveront la voix; “21 gag ana Job 
24.142, ils élèvent la voix, ils chantent, 
au son du tambourin et de la harpe : 
Nama Dia nü Is. 3. 7, il élèvera la voix 
en ce jour, il répondra. — Souvent 
avec un rég. dir. Prolérer, pronon- 
cer, entonner : ga xw Nomb. 28. 7, 

il commença ses ‘paraboles ; xen N° 
nt say Exod. 23..4, ne profère, ne 
répands point, une nouvelle de men- 
songe ; selon d'autres : n'accureille 
point, elc.; TN songer non Nb 
xwb Exod. 20.7, tu ne proféreras pas 
en vain le nom de l'Éternel ton Dien; 

may Ps. 81. 3, entonnez le chant. 
WN xip Élever la tète avec jois, avec 
orgueil : : sxa sayy mpg Job 10. 

45, si je. suis juste, innocent, +e n'ose 
point lever la tête; wx 1x2) sos 
Ps. 83. 3, ct tes ennemis relèvent la 
tête, deviennent fiers ; — re brg no) 
anim wng H Rois 25. 27, Jér. 52. 

31, Evil Merodach releva la tête de 
Jehoyachin, c.-à-d. le tira de l'abais- 
sement, lui rendit la liberté. De mème: 

yyang nonp sen Gen. 40. 13, Pha- 
raon te donnera la liberté; selon d'au- 
tres : se souviendra de toi. 


ND 


warg ni) signifie aussi : D tn 
les têtes, faire le dénombrement : 
ann uns nn Exod. 30. 19. 
lorsque tu feras le dénombrement des 
Israélites ; sans wn: onbgi 299. DK KE" 
Nomb. 3. 40, compte- les d’ après leurs 
noms, exact. compte le nombre de 
leurs noms. — D» «> Élever le vi- 
sage; se dit d'un homme qui est con- 
tent, ‘satisfait de lui-même, parce qu'il 
se sait innocent : oo 22 xam 1x Job 
41. 45, alors tu pourras élever ton vi- 
sage étant sans tache, innocent; sans 
bp : ngb ngno Gen. 4.7; situ agis 
bien, tu peux élever le visage(v. ngg). 
Avec bx Élever la face vers quelqu'un 
avec confiance : amine mn Job 
22. 26, tu élèveras ta face vers Dieu. 
— Regarder avec faveur : Typ %3 na 
7x Nomb. 6. 26, que l'Éternel Lourne 
ses regards vers toi; “bn "39 NWS PX, 
qns ani I Sam. 2. 22, comment 
oserais-je lever la face vers Joab, ton 
frère ? comment paraitre devant lui? 
ou" ni) Lever les yeux pour voir: 
ns IIS uio-n@w Gen. 13. 10, Lot 
levant les yeux vit: avec DN lever les 
yeux vers quelqu'un, le regarder avec 
amour, avec passion, avec adoration ; 
moine mnyang winay Non Gen. 
39. 7, la femme de son maitre jeta les 
veux sur Joseph; *535a-bx xip ND myy 
Ez. 18. 6, ets'il n’a pas levé les yeux 
vers les idoles (de la maison d'Israel) 
pour les adorer. 

1 xig Élever la main, montrer sa 
force : T xip >g Ps. 40. 12, Dicu, 


élève ta main, fais éclater ta puissance; 


sy amn pin Hab. 3. 10, lorsqu'il 
(Dicu) éleva haut la main, lorsqu'il fit 
éclater sa toute-puissance ; selon d'au- 
tres : il (l'abime) éleva haut ses mains, 
c.-à-d. ses vagues. Avec a Se soulever 
coutre quelqu’ un : 222 m no lI Sam. 
20. 21, il s'est révolte contre le roi.— 

T xw signifie aussi : fairesigne, appeler 
avec la main, supplier, jurer : 2x xx 
sv ovia Ís. 49. 22, j'éléverai ma ‘main 
vers les peuples (pour les appeler) ; 
ap Vars vs win Ps. 28, 2, lors- 


NU 


que j'élève mes mains vers ton sanc- 
tuaire; nb “nr “nip giy Exod. 6.8, 
(la terre) que j'ai juré de donner, etc.; 
2h39 nma S> m xg Ez. 20.5, et que 
j'ai juré à la postérité de la maison de 
Jacob. ‘x wp xg Élever l'âme vers 
quelqu'un ou quelque chose, soupirer 
après, désirer, xy gp m hy Ps. 
25. 4, c'est vers toi, Ô Eternel! que 
j'élève mon âme ; dns xipi sin vx 
Deut. 24. 45, et il soupire après son 
salaire, l'attend avec impatience ; =>% 

jp Non inor Prov. 149. 18, pour 
que tu n'aies point à désirer sa mort; 
selon d'autres , ‘mon de la rac. mon : 
ne l'épargne pas en ayant égard à ses 
cris, à ses pleurs; avec >: igyd nu 
iom ny Ps. 24. 4, qui ne met point son 
attente dans les choses vaines, keri vgn 
qui ne jure pas en vain par mon âme, 
par moi; iġp wen mis->gy Osée 4. 8, 
ils soupirent après les fautes du peuple 
(pour qu'on leur amène des sacrifices); 
Op On sigray II Sam. 14. 14, le 
juge ne formera-t-il point de désir (ct 
ne trouvera-t-i] moyen pour ne point 
repousser l'exilé)? Selon d’autres : Dicu 
n'épargne personne (de la mort, mais 
le roi trouvera moyen, ctc.). — 3 nt 
Le cœur excite, porte, à faire une 
chose : 125 isiya g-o Exod. 38. 
21, tous ceux que leur cœur portait (à 
donner). Aussi : le cœur cnorgueillit : 
> quon H Rois 14. 10, ton cœur 
l'élève, tu L'élèves d'orgueil. 

2° Porter, amener, emporter, sup- 
porter, souffrir : innax-55 mgen Deut. 
32. 41, il le porte sur ses ailes ; 1x2» 
bon na ms Nomb. 41.17, ils taide- 
ront à porter le fardeau du peuple ; 
b39 xt) I Rois 5. 18, des hommes qui 
portaient des fardeaux ; wign 02%: 
"25? Ez. 36. 8, portez, produisez, votre 
fruit pour mon peuple ; xD) onay ma) 
naine Exod. 10. 13, et le vent 
d'estamena des sauterelles ; -ny bnxt3 
naag Gen. 45, 49, vous amènerez votre 
père; om vpo myo Is. 40. 24, ct 
une tempête les emporte comme la 
paille ; mo wh Is. 4. 14, je suis las 
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de les souffrir; nyi pm avin-tb #9 
Ps. 55. 13, car ce nest point un cn- 
nemi qui m'injurie, je l'aurais sup- 
porté ; 22950 mina nan Job 7. 13, ma 
couche m'aidera à supporter mon cha- 
grin, ma douleur; xg min win Is. 53. 
4, il souffre de nos maux; Ñy nt 
porter une faute, être chargé d'un 
crime, supporter le châtiment; y no 
Lév. 5. 17, et il porte encore sa faute, 
il ne l'a pas expiée; xon by n@n-nNo1 
Lév. 19. 147, de peur que tu ne sois 
Chargé de péché à cause de lui ; -x5 33 
Sun isa xn Ez. 18. 20, le fils ne por- 
tera point le péché du père, ne sera 
point coupable de la faute de son père; 


Nan bis Than Lév. 49. 8, celui qui en 


La 


mangera portera la peine de sa faute, 
sera puni; 03%amr-nx 3291 Nomb. 14. 
33, ils porteront la peine de vos infi- 
délités; sgn a> mxb Prov. 9. 12, 
mais, si tu tournes tout en dérision, tu 
en porteras la peine toi seul. 

3° Prendre, ôter, enlever, ravir : 
T2 xxyy Gen. 27. 3, prends, je te 
prie, tes armes ; mix D) Do aiya) 
Ruth 1. 4, ils prirent pour femmes des 
Moabites ; bmnx gpm ont I Chr. 
23. 22, les fils de Kis, leurs parents, 
les épousèrent; nanon «bi Dan. 1. 
16, (l'intendant) enleva leurs mets, ou’ 
portions ; hsa qasan nov nn Gen. 
40.19, Pharaon te fera couper la tête; 
“25 xn uya Job 32. 22, mon créa- 
teur m'ôtera bientôt du monde; bn 
axa Mich. 2. 2, (ils ont convoité) des 
maisons et les ont ravies. — 7» xi 
Prendre , ôter, la faute de quelqu'un, 
pardonner : y nm Exod. 34. 7, il 
pardonne l'iniquité ; aussi avec > : 
syp x ty Gen. B0. 17, pardonne le 
crime (des serviteurs, etc.); de même 
no) seul : oipgr>ah ww Gen. 18. 
26, je pardonnerai à toute la ville; 
om nn gip bn Ps. 99.8, tu étais pour 
eux un Dieu qui pardonne. — Part. 
passif : fo xy) Is. 33. 24, (un peuple) 
déchargé, absous, de ses fautes ; "#2 
vu Ps. 32. 4 (pour xw). — Prendre, 
recevoir, obtenir : " ngg mya num Ps. 
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24. 5, il reçoit la bénédiction de l'É- 
ternel : "92 rom m xen Esth. 2. 17, 
elle obtint, ‘trouva, grâce et faveur de- 
vant lui. 00 «bo Accueillir la face de 
quelqu'un, l'accueillir favorablement : 
"D KO “he Gen. 32.21, peut-être qu'il 
m'accueillera favorablement, nan ‘in 
oo Mal. 1. 8, ou s'il te recevra favo- 
rablement. Avoir des égards, dela con- 
sidération, respecter la personne de 
quelqu'un : ND s — upy- sb 
II Rois 3. 44, sije n'avais point d'égard 
pour Josaphat (roi de J uda); DITS “29 
xi Nb Lament. 4. 46, ils n'ont point 
eu d'égard , de respect, pour les pon- 
tifes ; apo 29 send Prov. 6. 35, il 
n’a d’ égard | pour, iln 'acceptera, aucune 
rançon ; 0 xy Is. 3.3, et un homme 
considéré, vénéré. — Faire acception 
de personnes (en rendant la justice) : 
bp nign- Lév. 19. 45, tu n'auras 
pas d'égard, de préférence , pour le 
pauvre (contre la justice); 039 Di 
ming Mal. 2.9, et parce que vous faites 
acception de personnes, que vous agis- 
sez avec partialité, en appliquant ma loi. 
Selon quelques commentateurs, x) 
signifie 4° brûler et être brûlé : ox 
ns I Sam. 5. 21, David brûla (les 
idoles), au lieu de : David les emporta; 
pown swn Nah. 4. 5, la terre est brû- 
ée, est en feu; au licu de: la terre se 
soulève, tremble. 
Niph. xa) 1° Se lever, s'élever, être 
élevé : sis ninaa msn Ps. 7.7, lève- 
toi à cause de la fureur de mes enne- 
mis; DYDINT Any" el byy oyy 
Ez. 4. 24, ct lorsqu ils s'élevaient au- 
dessus de la terre, les roues s'élevaient 
aussi ; NDS" wap Ís. 40. 4, toute plaine 
sera élevée ; non nas Is. 33. 40, main- 
tenant je me lèverai, je ferai éclater 
ma puissance. — 2° Être porté, être 
emporté : mg pnay mróz Is. 49. 
22, et tes filles seront portées, ame- 
He sur les épaules; mm Niwy Jér. 
10. 5, il faut les porter (pour wen) ; 
fed ama on» se I Rois 20. 
17, tout ce qui est dans ta maison sera 
transporté à Babylone. 


Nw) 


Pi. xm et xw 1° Élever, honorer : 
in52v0 nim "21 T Sam. B. 42, qu'il avait 
élevé son règne ; 5 DRATT DRDD 
Esth. 9. 3, ils honoraient les Jui s: 
DNY o Ps. 28. 9, sois leur pasteur 
et élève-les en gloire ; ou: porte, sou- 
tiens-les. Avec w) Désirer ardemment: 
IW) DYNN DREO on Jér. 22. 27, 
(la terre vers laquelle) ils désirent, 
leur âme soupire, de revenir.— 2° Sou- 
tenir, assister, par des présents ; faire 
des présents : 5022 jopa wm anna 
Esdr. 1. 4, que les gens de la ville 
l'assistent en argent, lui donnent de 
l'argent, etc.; or "292 mhoug-ne na 
I Rois 9. 11, (Hiram) assista Salomon, 
le pourvut de bois de cèdre; rw@-ox 
w> xa II Sam. 19. 43, nous a-t-il fait 
des présents ? — 3° Porter, emporter : 
bnp obym Is. 63. 9, il les éleva , il 
les porta; nisa nane taa Amos À. 2, 
l'on vous enlèvera avec des crocs. 


Hiph. xen 1° Faire porter : gr 
roux js onix Lév. 22. 16, pour qu ‘ils 
ne leur fassent porter la peine de leur 
péché; * 4vr9ÿ0 rong ny DYR a DNT 
Ritucl, accorde-nous, Éternel notre 
Dieu, la bénédiction de tes fêtes. — 
2° Avec x Mettre à, dans, quelque 
chose : mn ITN “Veniorbo AVI 
oban I Sam. 17. 43, tout Israel met- 
tra à cette ville des cordes, environ- 
nera ses murailles de cordes? 

Hithp. nipay et nn Se lever, s'éle- 
ver : Rgn SNS) Nomb. 23. 24, il s'élè- 
vera comme le lion; ; robe was Nomb. 
24. 1, son royaume s'élèvera; yea 
‘5 bnp by x@onn Nomb. 16. 3, et pour- 
quoi vous élevez-vous au-dessus de 
l'assemblée de l'Éternel. 


NYI chald. Prendre, enlever, em- 
porter : RY RINY rby Esdr. 5. 15, 
prends ces vases; ra yian mix Dan. 
2. 35, ct le vent les emporta. 


Tthp. S'élever, se révolter : 1292722 
nyang Esdr. 4. 19, (que cette ville) 
s'est révoltée contre les rois. 


NN) f. (part. du Miph.). Présent: 
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wb ns ngog II Sam. 
a-t-il fait des présents ? 


3Y) Kal inusité. Hiph. wgn 1° At- 
teindre quelqu'un ou quelque chose : 
mat pbs Lament. 1. 3, tous ses 
persécuteurs l'ont poursuivie, l'ont at- 
teinte; many nyaa vyan- Osée 10. 
9, (ils pensent)" que la gucrre ne les 
atteindra pas (comme lorsqu'ils com- 
battirent) à Gabaa (contre les hommes 
iniques); away NN — "Pm "927 TR 
wma Zach. 1.6, mes paroles et mes 
décrets n'ont-ils pas atteint vos pères 
(nese sont-ils pas accomplis sur eux)? 
nR uan N>) Is. B9. 9, la justice ne 
nous atteint pas, ne vient pas jusqu'à 
nous; igs mb Job Is. 35. 10, la 
joie et l'allégresse les atteindront, 

c.-à-d. seront lcur partage; ou : ils at- 
dont obtiendront, la joie, etc.; 
porn nb Mi san-D2 rs wa Deut. 
28. 2, toutes ces bénédictions se ré- 
pandront sur toi ct t'atteindront, tu en 
seras comblé ; de la terreur : magn 
ninia by Job 27.20, les terreurs l'at- 
teindront, le surprendront, comme des 
flots. Part.: DDR im agone I Sam. 
44. 26, nul ne porta la main à la bou- 
che; sn maya Job 41. 18, si on le 
frappe, ‘l'attaque, avec l'épée; 2 
rom? ravis I Chr. 24. 12, et que ‘le 
glaive de l'ennemi l'atteigne. 

Avec n la main, c.-à-d. le pouvoir, 
la fortune atteint : voirie moyen, être 
à même : bgay tm magni Lév. 25. 
49, ou, s'il en a les’ moyens, il se rachè- 
tera lui-même ; wyb di ven NOTON 
awh Lév. 5. 114, s'il n'a pas le moyen 
d'offrir deux tourterelles; D h an "91 
Lév. 25. 47, lorsqu'un étranger aura 
acquis de la fortune. — 2° Comme 3) 
Reculer : sss ndang Job 24. 9, ils re- 
culent les limites (des champs). 

NN f. (rac. xg). Charge , far- 
deau : nioma onki Is. 46. 1, (les 
idoles) que vous portiez sont chargées 
sur des bêtes. 

N°) m. (rac. a). 1° Celui qui est 
élevé, chef d'un peuple, prince, roi, 


19. 43, nous 
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chef d'une tribu, d'une famille : nt) 
an 94 DD DUR 1] Rois 11. 34, je le 
maintiendrai prince (roi) tant qu'il 
vivra ; bi» mx nat Nomb. 7. 41, cha- 
que jour un chef de tribu; MID ANNE 
Nomb. 4. 34, et les princes de l'as- 
semblée, les douze chefs de tribus: 
aura mb Nomb. 3. 24, et le chef 
de la famille ; spr D) RON Nomb. 
3. 32, le chef des princes ‘de Lévi, 

c.-à-d. le chef de toute la tribu de Lévi. 
— 2° owg (vapeurs qui se lèvent) 
Nuages, nuées : ysn-mipn oy) 5m 
Jér. 54. 46, il fait monter les nuées 
des extrémités de la terre; na myt} 
ns où Prov. 25. 14, des nuées et du 
vent, ct point de pluic. 


PŸ3 Kal inusité. Niph. pa S'allu- 
mer : 2p»°a np) wy Ps. 78. 21, un 
feu s'allume contre Jacob. 

Hiph. Allumer : on? npy) preine 
Is. 44. 45, il allume {le pois); et il 
fait cuire son pain. 


IN) Kal inusité, excepté inf. RD) 
Jér. 23. 39, pour nw). Oublier, aban- 
donner. 

Niph. Être trompé, égaré, être sé- 
duit: pò aig ant Is. 19. 13, les princes 
de Memphis sont trompés , se sont 
égarés. 

Hiph. Tromper, abuser, égarer, sé- 
duire; avec le rég. dir. et 5: Rgn 
Obad. 4. 7, ils tont trompé; nav-bx 
mapir oob H Rois 18. 29, qu 'Ézéchias 
ne vous abuse pas ; DIW ENTIN 
Jér. 37.9, ne vous abusez pas vous- 
mêmes ; i sen non Jér. 49. 16, 
ton insolence, ou ta folie, t'a égaré; 
RN WI Gen. 3. 43, le serpent m'a 
séduite. (Mion Rois49. 25, v. ann.) 


II NYI (v. II m) Préter (à usure) : 
Dwg nn maron Nena Néh. 5. 7, 
vous prêtez à usure les uns aux autres. 
Part. xos I Sam. 22. 2, un créancier ; 
ia o nom ngo Is. 24. 2, celui qui 
prête, comme celui à qui l'on prête ; xW 
nbg-ia 1 Rois 8. 34, s'il exige de lui un 
serment; mais notre version est x9). 
Hiph. Exiger une créance, tour- 
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menter : ia ais wwa Ps. 89. 23, 
l'ennemi ne le tourmentera pas, exact. 
ne le poursuivra pas comme un créan- 
cier ; To»s n we (keri pour né) Ps. 
55. 16, que la mort les accable, ou les 
pions 


WI Cv. nv) Souffler : mu m mm "9 


a 40. T, car l'Éternel l'a frappé 
. de son souffle, littér, le vent de l'Éter- 
nel a soufflé dessus. 

Hiph. aven 1° Faire souffler : 2% 
im Ps. 447. 18, il fait souffler son 
vent. — 2 Faire voler, chasser : 2% 
pan onk Gen. 15. 11, Abram en chassa 
(les oiseaux). . 


1 NY} Oublier, négliger, abandonner : 
mio “nv Lament. 3. 17, j'ai oublié 
le bonheur, j'en ai perdu le souvenir ; 
wn 7% "x (pour nén ou mem) Deut. 
32. 18, tu oublies le (roc) Dieu qui 
t'a créé; xio) eony dx Jér. 23. 39, 
je vous abandonnerai entièrement (v. 
I xo). 

Niph. Être oublié : sam Nd bysin 
(pour san mom) Is. 44. 91, Israel, tu 
ne seras pas oublié de moi. 

Pi. Faire oublier : -52-n8 Don mu 
0» Gen. 41.51, Dieu m'a fait oublier 
toute ma peine. 

Hiph:: ren mix mer Job 39.17, 
car Dieu l'a privée de sagesse, la lui a 
laissé ignorer, iso mbys myra Job 
11.6, car Dieu oublie en ta faveur, te 
pardonne, (beaucoup) de tes fautes ; 
selon d'autres : il exige de toi moins 
que ton iniquité (ne mérite). 


ILMI (v. IL wo) Prêter; avec 3 prêter 
à quelqu'un : a Nr ion Jér. 

15. 10 je n'ai rien prêté à personne et 
onne m'a rien prêté; selon d'autres , 
smga : je n'ai rien emprunté; tam 
sa ns my sox Deut. 24.411, l'homme à 
qui tu auras prêté. Part. nm Créancier, 

exacteur, usurier : riz Is. 24.2, aussi 
bien celui qui prête; Ra Moi II Rois 
4. 4, le créancier est venu; “tira "y in 
Is. 50. 1, ou qui est celui de mes créan- 
ciers ; mé % mrm- Exod. 22. 24, ne 
sois pas envers lui comme un exacteur. 


DU) 


Hiph. Prèter ! ngo PA nen 
mowa Deut. 24, 10, si tu fais à ton 
prochain un prêt quelconque. 


-MPJ m. Seulement avec ra : mym ra 
Gen. 32. 82, nerf, ou muscle, qui se 
retire (?), qui est sur la concavité (de 
la hanche des animaux). 

WI m. Dette : wayng vob H Rois 
4. 7, et paye ta dette. 

mb) f. (rac. I rea). Oubli : y» 
my) Ps. 88. 13, dans la terre de l'ou- 
bli, la tombe. 


0%) f. pl. Femmes (v. à mgg). 


np) f. Baiser : sw nipa Prov. 
21. 6, les baisers d'un ennemi ; niprüre 
TD Cant. 4. 2, des baisers de sa bou- 
che. 


A2 (fut. qe et q) 1° Mordre : 

wren woy Eccl. 10. 41, si le serpent 
mord; ooz oo Mich. 3. 8, (les 
prophètes) qui mordent, déchirent, 
avec leurs dents. Part. passif: opr 
Nomb. 21. 8, quiconque était mordu. 
Au fig., tourmenter: 7285 Hah. 2. 7, 
ceux qui te morderont, te tourmente- 
ront. — 2° Être l'objet de l'usure : -d3 
T wx 33 Deut. 23. 20, toute chose 
qui est prétée (qu'on prête) à usure. 

Pi. Mordre : n973 nu Jér. 8. 17, 
ils vous mordront. 

Hiph. qen Prêter à intérêt : pen N> 
Deut. 23. 21, tu ne préteras pas à in- 
térêt ou à usure; selon d'autres : tu 
pa aha pas à usure. 

793 m. Intérêt, usure : noz qe Deut. 
23. 20, un intérêt en argent; pen 
TH rby Exod. 22. %4, n'exigez pas 
d'intérêt de lui; TR insa non-èx Lév. 
25. 36, ne prends point d'intérêt de 
lui; q mor ivo2 Ps. 15. B, il ne 
donne point son argent à intérêt usu- 
raire. 

TYI f. (v. maah). Chambre, cellule : 
irpu) Néh. 3. 36, sa chambre ; pl. nat 
19. 44. 

3 (fut. en) 1° Intrans. ue 
tomber : à Prat wa Deut. 19.5, 
et que le . fer (de la cognée ) s'est 
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échappé , est sorti, du manche; own "» 
mm Deut. 28. 40, car tes olives tom- 
beront (de l'arbre), couleront. — 
2° Trans. Oter, retirer, chasser (v. 52%, 
nog): qoyr-bu Exod. 3. 5, ôte tes sou- 
liers; de) mòg bga y (pour bu) Job 
27. 8, lorsque Dieu lui retirera son 
âme ; sclon d'autres, de la rac. nv : 
7289 0270 Dw) Deut. 7. 1, et qu'il 
repoussera, chassera, devant toi plu- 
sieurs peuples. 

Pi. Repousser, chasser : eng bem 
nbsa opm II Rois 46. 6, il chassa 
les Juifs de Eloth. 

22 Souffler, respirer (v. mou). Ex. 
unique, et seulement selon quelques- 
uns : ow Is. 42. 14, je soufflerai avec 
force, je halèterai ; mais, selon presque 
tous les commentateurs, c'est Niph. de 
vağ je détruirai. 

now) f. 4° Souffle, haleine, respi- 
ration : Map TE be-rourn Job 37. 10, 
Dieu par son ‘souffle forme la glace ; 
mo amant sgg 12 I Rois 17. 17, 
(il “devint si malade) quil ne lui resta 
plus de souffle (qu'il ne pouvait plus 


respirer); npa braa “a mou Is. 30. 33, 


le souffle de l'Éternel, c.-à-d. sa colère, 
est comme un torrent de soufre ; nowy 
aas x Job 4. 9, ils périssent par 
le souffle de Dieu. — 2 Souffle de vie, 
âme, esprit, être animé : WB%3 mp 
bn not Gen. 9. 7, il souffla dans ses 
narines un souffle de vie; anmaya 
759 NNP Job 26. 4, l'âme de qui sort 
de loi, € à-d. parle par ta bouche? 
sarm "o nawi Job 33. 4, et le souffle 
du Tout-Puissant me ranime ; ->92 M 
rowëx Jos. 10. 40, tout ce qui respi- 
rait, qui avait vie; m nn mag >D 
Ps. 150. 6, que tout ce qui respire 
loue Dieu. 


NYI chald. f. Ame, vie : ‘rot "a 
mra Dan. 5. 93, Dieu qui tient ton 
âme, ta vie, entre ses mains. 


A2 (v. sx) Souffler : ona ney on 
soda Is. 40. 94. il souffle sur eux et ils 
dessèchent; smg mous Exod. 18. 40, 
tu as fait souffler ton vent. 
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RBI m. (avec suff. iagi). Crépuscule 
(du matin et du soir), soir : -31 037 
a997 I Sam. 30. 47, depuis le crépus- 
cule du matin jusqu'au soir; ou: de- 
puis ce soir jusqu'au soir (du lende- 
main) [v. le même exemple à nyọ]; 
nya gp Ps. 119. 147, je devance 
l'aurore, je me lève avantle crépuscule ; 
no moy où yry Job 24. 15, l'œil du 
débauché épie le crépuscule, le soir ; 
it id oym Job 3. 9, que les étoiles 
qui ont paru à son crépuscule soient 
obscurcies; pén nga ng Is. 21. 4, la 
nuit de mes délices; qu) "w Jér. 13. 
16, les montagnes couvertes de té- 
nèbres. 


PE (fut. per et pan) 1° Donner un 
baiser, embrasser, s'embrasser, avec 
le reg. dir.: pgr onpa Prov. 24. 26, 
il faut baiser les levres de celui (qui 
répond); ou : celui donne un baiser 
à la’bouche (qui, etc.) ; pu De PT 
Ps. 85. 41, la justice et la paix s'em- 
brassent, c.-à-d. sont inséparables ; 
avec? : 92 “b-npus Gen. 27. 26, et em- 
brasse-moi, mon fils ; 78b noix ra bo) 
po) l Rois 19. 48, toute bouche qui 
n'a point adoré Baal en embrassant ses 
statues ou ses images ; 55 “m pen Job 
31.27,sij'ai porté la main à ma bouche, 
Si j'ai baisé ma main, en l'honneur des 
astres. — 2° S'armer : ndp-rgin pub 
Ps. 78.9, des archers armés ; ; NP pt) 
II Chr. 17. 17, des homnies armés 
d'ares. — 3° Être pourvu, soigné ou 
dirigé : “25-22 peh 79-251 Gen. 41. 40, 
d'après ton ordre, tout mon peuple sera 
pourvu, ou dirigé : selon d'autres : 
tout mon peuple t'embrassera sur la 
bouche, c.-à-d. te rendra hommage, 
t'obélra. 

Pi. Embrasser : wnx-b55 pem Gen. 
45. 15, il embrassa tous ses frères ; 
«aape Ps. 2. 12, cmbrassez le fils 
(de Dieu), rendez hommage au roi 
(v. à a). 

Hiph.: mnine-n MEN nmipsy Ez. 3. 
13, (les ailes) ` qui touchaient Tune à 
l'autre. 
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PP et PY} m. 1° Arme, armure : 
>a pm nas Job 20. 24, s'il fuit une 
arme de fer; wx-32 Pa "> Ez. 39. 
10, parce qu'ils feront du feu de ces 
armes; pý bia Ps. 140. 8, au jour 
des armes, c.-à-d. du combat. — 
2° Lieu où l'on garde les armes, arse- 
nal : ox na pui Is. 22. 8, l'arsenal 
du palais de la forêt; puyi nby "am 
Néh. 3. 19, en face de l'endroit où l'on 
monte à l'arsenal. 


W] m. Aigle : bia son Ez. 17. 3, 
un aigle grand, puissant; plur.: brun 
Is. 40. 31, comme des aigles. 


3 chald. (pl. ww). Aigle : pan 
no os Dan. 7. 4, et elle avait des 
ailes d'aigle. 

NYS Dessécher, tarir : Nozy Did 
nat Is. 41. 17, leur langue est des- 
séchée, ou brûlée, (par l'ardeur) de la 
soif (le dagesch est euphonique) ; nn) 
onya Jér. 51. 30, leur force est épui- 
sée, anéantie. 

Niph.: Dessécher, tarir : bro-me) 
owm Is. 19. 5, les eaux de la mer ta- 
riront (v. 5m). 


NAYI héb. et chald. m. Lettre : ans 
Town Esdr. 4. 7, ct l'écriture de la 
lettre; mm 4. 7, la lettre. 


NPA Kal inusité. Pi. nm Couper en 
morceaux, dépiécer : mmn DT 
"nr Exod. 29. 17, tu couperas le 
bélier par morceaux; nnam Jug. 19. 
29, il coupa , divisa (le corps de sa 
femme en douze parts). 


ND m. (pl. orma). Morceau, pièce 
(de viande coupée) : 2iv ny» Ez. 
24. 4, tous les meilleurs morceaux ; 
meyin nm mgb vers. 6, fais-en 
sortir les pièces de viande les unes 
après les autres. 

>M m. et PM f. (plur. nia). 
Chemin frayé, route, sentier : 417 
nan Prov. 12. 28, et (dans) le che- 
min frayé; niam "abiy Jug. B. 6, et 
ceux qui suivent la grande route ; 
c.-à-d. les voyageurs ; 2753 m2vm 


jn3 
qoito Ps. 119. 35, conduis-moi dans 
le sentier de tes commandements : 
img mawy Job 38. 20, les sentiers qui 
conduisent à sa demeure. 

OA m. pl. (rac. wy). Ceux qui 
sont donnés, voués, au service, spécial. 
du temple: vyryn-pax Esdr. 8. 20, et 
les serviteurs (que David avait institués 
pour servir les lévites). 


NDIN chald. m. pl. Esdr. 7. 24. 
Même signif. que mnyr héb. 

409 (v. Te) Couler, se répandre: 
mixy onw aom Job 3. 24, mes cris, 
mes plaintes, échappent, se répandent, 
comme l'eau qui déborde; non an 
oby Jér. 42. 18, ma colère tombera, 
se déchargera, sur vous; by nr" 
non Dan. 9. 44, et la malédiction 
tomba, fondit, sur nous. 

Niph. 1° Couler, se répandre : "9 
omb mam II Sam. 21. 10, jusqu'à 
ce que l'eau ait coulé sur eux ; ‘mon 
öx mny Nah. 4. 6, sa colère se ré- 
pand comme un feu. — 2° Se fondre, 
être fondu : maing mon Ez. 24. 41, et 
(que tout ce qu'il y a d'impur) se fonde 
au dedans; ming onom) Ez. 22. 24, 
vous serez fondus (éprouvés) au milieu 
de Jérusalem. 

Hiph. qnn 1° Épaissir, amasser : 
sonn abra Job 10. 40, tu m'as fait 
comme le lait qui se caille, qui s'épais- 
sit; ponny ras onn H Rois 22. 9, 
tes serviteurs ont ramassé l'argent 
(pour le remettre entre les mains, etc.). 
— 2° Faire fondre : n3n8 manm Ez. 
22. 20, et je vous ferai fondre; șnf.: 
qay, même verset, pour faire fondre. 

Hoph. Être fondu : #sin3 nn 72 Ez. 
22. 22, ainsi vous serez fondus au mi- 
lieu (de cette ville). 

103 (2° pers. ans, une fois nan II Sam. 
22. 41, 1°° pers. plur. wm; inf. vin, 
16 Nomb. 20. 21, 40 Gen. 38. 9, jan 
I Rois 6. 19 ; plus souvent nn avec suff. 
“an; impér. m avec makk. ~m, mn; 
fut. a avec makk. y, 1™ pers. plur. 
ym, une fois 1m Jug. 16. 5) 1° Donner, 
absol.: mp5 m qm Job 4. 21, l'Éter- 


jn3: 

nel a donné et l'Éternel a ôté; avec le 
rég. dir. et la pers. avec 5 et in: un 
wareng «95 Prov. 30. 8, ne me donne 
ni la pauvreté ni la richesse ; >x mon 
ma Jér. 36. 32, il donna (le livre) à 
Baruch ; “nr Jos. 15. 19, pour >-nrv, 
tu m'as donné (une terre aride). 
Avec 3 Donner pour, au prix de, en 
échange de : roisg on wnw Joel 4. 3, 
ils ont donné l'enfant pour prix d'une 
prostituée; noa mamy Deut. 14. 25, 
tu le donneras pour de l'argent, tu le 
vendras. Avec ‘3, H23, "29b, > Livrer 
entre les mains, au pouvoir : -13 mAn 
many Ez. 23. 9, je l'ai livrée entre 
les mains de ceux qui l'aimaient; mn 
Tm 023 Jug. 6. 13, il nous a livrés au 
pouvoir des Madianites ; -ny " mn ni 
Pain 2 0 o Jos. 10. 12, le jour 
auquel Dieu avait livréles Amorrhéens 
au pouvoir d'Israel ; 2p5° moyn pu" 
ls. 42. 24, qui a livré Jacob au pil- 
lage. n ya Donner, présenter, la main; 
demander ou offrir un secours, faire 
une promesse : n sw osy Lament. 
5. 6, nous avons tendu la main à l'É- 
gypte (v. à 3); 1 m mm Ez. 17.48, 
il avait donné la main (s'était engagé 
par promesse). Autres significations : 
TA Gen. 38. 28, l'enfant avança, 
sortit, une main (du sein de sa mère); 
noby nan h om I Chr. 29. 24, (tous 
les princes, etc.) vinrent rendre leurs 
hommages ct se soumettre à Salomon ; 
wa naon I Chr. 30. 8, rendez hom- 
mage à l'Éternel. — bip m Élever la 
voix : w 2bip-ns wnx1 Nomb. 14.1, 
ils élevèrent la voix et ils pleurèrent: 
HP jen nan Prov. 2.3, si tu élèves 
ta voix pour appeler la prudence; " 
as np jy Exod. 9. 93, l'Éternel fit 
entendre le tonnerre et fit tomber la 
grêle ; wok-jn wie Ps..68. 19, l'Éter- 
nel faitentendre une parole; -228 gnin 
“0 Gen. 49. 24, il fait entendre de 
belles paroles (ou : un chêne qui pousse 
de belles branches, v. "mx et nb) ; 
nham Ps. 81. 3, faites entendre le son 
du tambourin; > nbp) min un II Sam. 
22. 48, le Dieu qui me venge. 
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m avec un autre inf. Permettre de 
faire une action : mby 3i mryd 
Gen. 20. 6, je ne tai pas permis de la 
toucher ; 339 “ay Pnatgr-ne jo nos 
Nomb. 21. 23, Sichon ne voulut pas 
permettre qu Israel traversât son pays; 
amg 10 nbbyo sar N> Osée B. 
4, leurs mauvaises actions ne leur per. 
mettent pas de revenir vers leur Dieu. 

"y exprime encore : attribuer, ac- 
corder, rendre : niaan 112% wry I Sam. 
48. 8, ils ont donné, attribué. à David 
des myriades ; own 19 wn Ps. 68.35, 
rendez gloire à Dieu; n?pn yyri) 
band Job 1. 22, et il n'attribua rien 
d'injuste à Dieu, ou : il ne proféra rien 
d'’insensé, point de blasphème, contre 
Dieu. — Produire, causer, accomplir : 
maan yann tony Lév. 26. 4, la terre 
donnera, produira, ses fruits; ww 
inv252 ow gmg Lév. 24. 19, un homme 
qui aura blessé son prochain, exact. 
qui lui aura causé un défaut corporel; 
sun sua m anne Ps. 140. 9, n'ac- 
complis pas, Eternel, les désirs de 
l'impie.—Répandre : ‘maang a I Chr. 
14.17, (Dieu) répandit la terreur (de. 
David) sur tous les peuples ; W “TY 
sm Cant. 4. 12, mon nard répand son 
odeur. Impers.: mga m Prov. 13. 40, 
il y a des querelles. — jm Qui don- 
nera (expression qui marque qu'on 
souhaite quelque chose), plût à Dieu : 
nm mam Exod. 16. 3, plût au ciel 
que nous fussions morts, etc.; yanma 
omb my 0235 mm Deut. 5.26, puissent- 
ils avoir toujours de tels sentiments; 
de même nnwy jngos 025 m qe Ruth 
4. 9, que l'Éternel vous accorde la 
grâce, qu'il vous fasse trouver le repos. 

2° Mettre, placer, établir : o4 jan 
nng qinxenx I Rois 6.19, pour y mettre 
l'arche d'alliance ; p33 hr NYP 
Gen. 9. 13, je mets mon arc dans les- 
nuées; "nn — mpg g arpi) Ez. 
17. 22, moi je prendrai une branche 
de la cime (du plus grand cèdre), et je 
la placerai, je la planterai; n3 MAY) 
Gen, 17. 2, j'établirai mon alliance, . 
je contractcrai une alliance; GK my 
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Nomb. 14. 4, établissons (nommons) 
un chef; onna Ez. 37. 26, je les éta- 
blirai (dans le pays) ; sclon d'autres : 
je les bénirai ; Din 0225 yò voix Deut. 
41. 26, je vous mets aujourd’ hui de- 
vant les yeux (la bénédiction et la ma- 
lédiction) ; n3739) An) sos npn I Rois 
9. 6, mes lois que j'a exposées devant 
vous, que je vous ai prescrites ; “AY 
DNA pyp >y mè Gen. 41. 44, je 
t'élablis pour commander à toute l'É- 
gvptle; why gran yny bsn IH Chr. 
10. 9, le joug que ton père a fait pe- 
ser sur nous; yon» tons lH Rois 
23. 33, il frappa ie pays d’ une amende, 
d'une contribution ; ; D3 09 Jn-ont 
xp Jon. 4. 14, ne fais point retom- 
ber sur nous le sang innocent; RNI) 
TRAIN D ny Thy Ez. 7. 3, je ferai 
relomber sur toi toutes tes abomina- 
tions ; "g> "ong mny Dan. 9. 3, 
` j'élevai ma face vers Dieu (pour prier); 
mais num vu p van Ez. 14. 8, je 
tournerai ma colère contre cet homme. 
— > iab ym Tourner son cœur vers une 
chose, s'appliquer, être attentif : MNN% 
mon ro sab Eccl. 4.147, j'ai appliqué 
mon esprit à connattre la sagesse; “>g 
2 my Eccl. 7. 21, ne fais pas atten- 
tion (à toutes les paroles qui se disent). 
— 2>7>x m Mettre dans le cœur, inspi- 
rer : nibyb naozo pò wrx m Nch. 2. 
12, ce que mon Dieu m'avait inspiré de 
faire. — Prendre à cœur, méditer : 

25-bn ym sm Ecel. 7. 2, et que celui 
qui est vivant prenne cela à Cœur ; 
“25-2n sn moone Eccl. 9. 1, j'ai mé- 
dité toutes ces choses. 

3° Faire, faire devenir, rendre : 
nopia 025 mm Exod. 7. 9, faites donc 
des miracles, des prodiges : MN pANN 
oris Is. 49, 6, je ferai de toi la lumière 
des nations ; 5 ND TS En NN: 
orian Joel 2. 419, je ne vous ferai plus 
devenir un objet de honte parmi les 
nations ; nopig war Lament. 4. 13, 
il m'a rendue toute désolée; ré NN 
bg baay Lév. 26. 49, je ferai que 
le ciel sera pour vous comme du fer; 
Dame nn jm Gen. 42. 30, il nous 
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a regardés, nous a pris pour des es- 
pie ns. Avec pb: "pb snonenx nn 

abng I Sam. 1. 16, ne prends pas 
ta servante pour une femme pervertie. 

Niph. 4° Être donné, livré: v=m ya 
Is. 9. 8, un fils nous a été donné ; 
ym 0272 Gen. 9.2, ils sont livrés entre 
vos mains; QE mb Esth. 3.14, qu'un 
édit soit publié. — 2° Être mis, placé : 
own owha son jm) Eccl. 10. 6, la folie 
est placée dans de grands honneurs (v. 
à oing); sepa Tonry join gay) Dan. 
8.12, et une armée, une puissance, lui 
fut donnée contre le sacrifice perpétuel 
du péché; selon d'autres : un temps est 
fixé pour (faire cesser) le sacrifice per- 
pétuel à cause de leurs péchés. — 
8° Être fait : a yon 5 Lév. 24. 20, 
ainsi il lui sera fait; ny mn Dux-ana 
Is. 51. 12, et d'un mortel qui devien- 
dra semblable à l'herbe. 

Hoph. 1° Être donné : ‘rom n° 
Nomb. 26. 54, son héritage sera donné : 
pubs owm "y Lév. 11.38, mais si 
del’ eau a été répandue sur la semence. 
— 2e Etre placé : pa meen pa yoa 
yan ÎT Sam. 18. 9, il se trouva placé, 
suspendu, entre le ciel et la terre. 


10 chald. Donner, accorder; fut.: 
non ar “1 Dan. 2. 16, que (le roi) 
lui ARTE quelque temps; ngm 4. 
14, et il le donne, l'accorde ; inf. 
mo Esdr. 7. 20. R 

I3 n. pr. m. 1° Nathan, contempo- 
rain de David, II Sam. 7, 2. — 2° Na- 
than, fils de David, II Sam. 8. 14. — 
3° Plusieurs autres, Sam., Rois, Chr., 
Esdr. 


49710) (don du roi) n. pr. m. 
IT Rois 23. 11. 

ININ (don de Dieu, ou Dieu l'a 
donné) n. pr. 1° Nathanael , chef de 
la tribu d'Issachar, Nomb. 1. 8. — 
2° Plusieurs autres, Chr., Esdr., Néh. 


1,30 et WA n. pr. m. 1° II Rois 
95. 93. —gT] Chr. 25. 1a: — 3° Jér. 
40. 8. 


DNA out. , détruire : nym sony 


yn) 


Job 30. 43, ils ont ronpi; détruit, 
mon sentier (v. Wm, yry 


YDI Briser. Niph.: sm Job 4, 10, 
(les dents des jeunes lions) ont été 
brisées (v. s1). 


Y (fut. #m) Démolir, renverser, 
abattre, arracher : pshn bnnaro-re 
. Exod. 34. 43, vous renverserez leurs 
autels; onan sgnns Is. 22. 10, vous 
avez démoli des maisons; 4" LR Ps. 
B2. 7, Dieu t'abattra, te détruira ; 
239 ym Job 19. 40, il m'a détruit 
de tous côtés; ying erpa misnbo Ps. 
58. 7, arrache, ou brise, les dents des 
lions. 


Niph. Étre renversé : sm oem 

He ts 
xay Nah. 1. 6, les rochers sont ren- 
versés devant lui. 


Pi. Renverser : ne any Ez. 16. 
39, ils détruiront tes hauts lieux, ou : 
renverseront tes autels. 

Pou.: san nara ym ram Jug. 6.28, 
et l'autel de Baal était renversé. 

Toph.: yes owna sv Lév. 14.35, 
que ce soient des fourneaux ou des 
foyers, ils seront brisés. 


PA) Arracher, couper : poy oyy 
TA 29. 24, de là même je t'arrache- 
rais ; Monza mapras Jug. 20.32, nous 
les éloignerons de la ville (dagesch 
euphon.). Part. passif : pin Lév. 22. 
24, un animal dont les testicules ont 
été arrachés, ou brisés. 


Niph. prm Être arraché, étre rompu, 
se rompre, être détaché, écarté : pa 
inua nxo Job 18. 14, l'appui sera 
arraché de sa tente (v. le même ex. à 
non); pris marron Nb Eccl. 4. 12, (le 
triple cordon)! ne se rompra pas si vite; 
ann du Don han mip2 spn) Jos. 4. 
18; lorsque les prêtres mirent le pied 
sur la terre sèche, exact. lorsque la 
plante des pieds des prêtres se déta- 
cha (du litdu fleuve, pour marcher) 
sur la terre sèche; spm x> os Jér. 


6. 29, les mauvaises parties (du métal) 


n'en sont point délachées; 79 #pnp1 
Mon Jos. 8. 46, ils furent éloignés de 
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la ville; pm nisy Job 47. 41, mes 
pensées sont renversécs. 

Pi. pm Arracher, rompre, déchirer: 
pan mon-rx Ez. 17. 9, il en arra- 
chera les racines; apam nuvo-bss Is. 
58. 6, et pour que vous brisiez tout 
joug (que portent les autres); mie 
“pan Ez. 23. 34, tu te déchireras le 
sein. 

Hiph. Éloigner, enlever : upan © 


msr onix Jos. 8. 6, jusqu'à ce que 


nous les ayons attirés bors de la ville; 
mnao» so cpnndér 12. 3, enlève-les 
comme les brebis qu'on mène à la 
boucherie. 

Hoph. Étre éloigné : "9-9 spry 
Jug. 20. 31, ils furent éloignés, ils se 
laissèrent attirer, hors de la ville. 


PA m. Espèce de maladie de peau, 
qui se manifeste au cuir chevelu ; celui 
qui est a'teint de cette maladie : p 
man Lév. 13.30, c'est la teigne; "aom 
prn-ne non vers. 33, le prêtre fera 
enfermer celui qui a la teigne. 


IN (fut. va) Sauter : fois am 
Job 373. 4, (mon cœur) tressaille , 
exact. saute hors de sa place, est hors 
de lui-même. 

Pi. Sauter : pans ma m5 Lév. 
11. 21, pour sauter, par le moyen de 
ses pieds, sur la terre. 

Hiph. 4° Faire fuir, ou disperser : 
wia an Hab. 3.6, il mit les peuples en 
fuite, ou il les dispersa. — 2° Lâcher, 
délier, délivrer : note niasx nn Is. 58. 
6, délier les liens du j joug: in «ps Job 
6. 9, qu'il étende sa main; sna % 
wwo Ps. 1446. 7, l'Éternel délie, dé- 
livre, ceux qui sont enchaïnés; "ns 
“292 oop lI Sam. 22. 33, il rendit ma 
voie libre et parfaite, c c.-à-d. il enleva 
tout obstacle. 


903 chald. Kal inusité. Aph. Abat- 
tre, faire tomber : mpy {yy Dan. 4. 
11, faites-en tomber les feuilles. 

NI m. Nitre: na “ozon-on Jér. 2. 
22, quand tu te lavcrais avec du nitre. 

WN (fut. wmv) Arracher, détruire, 
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exterminer : wro "x mym ra Jér. 
43.4. et j'arracherai ce 'quej ‘ai planté ; 
rur mym Mich. 5.13, j'arracherai 
tes bois sacrés: ; ONOR bo m pym 
Deut. 29. 27, l'Éternel les arracha, 
ou les e de leur pays; 19y 
mar Ps. 9.7, etles villes que tu as 
étruites ; ; Daina Ding TAT many) Jér. 
12.14.) ‘arracherai la maison de Juda 
du milieu d'eux; simy vins nwn) 
Jér. 12.17, j'exterminerai cette nation. 


D Samech, 2 quinzième lettre de 
l'alphabet; signifie comme chiffre : 60. 
© se permute avec toutes les lettres sif- 
flantes. Exemples : ym et om renverser; 
20 et wx couvrir, cacher ; 65, my et 
yy triompher, se réjouir; oa Pil. opia 
et owy fouler aux pieds ; naon et mawn 
haie ; ve" fouler aux pieds, 'et wo ram- 
per. Malgré l'analogie entre et ©, ces 
deux lettres ne se permutent que rarc- 
ment: certains mots ont un sens tout 
à fait différent, selon quev ou iw est une 
de leurs lettres radicales. Exemples : 
20 boucher, et "2ù acheter, payer; 
b30 agir sottement, et 2 réussir, et 
Hiph., considérer, etc. 


ND f. Séah, une mesure de capa- 
cité, le tiers de l'épha : nbb ngo II Rois 
7. 16, une mesure de pure farine; 
duel: vmno II Rois 7. 18, deux me- 
sures; plur.: wyo tv Gen. 48. 1, 
trois mesures. 

ND m. Combat. Ex. unique : -3 
vsa Wo ixo Is. 9. 4, tout combat se 
livre avec bruit, tumulte; selon d'au- 
tres, par analogie avec le chaldéen, 
soulier , chaussure guerrière : toute 
chaussure , x0 (de l'homme qui en est 
chaussé) du guerrier (marche, ou tou- 
che la terre), avec bruit. 

IND Combattre, ou être chaussé. Ex. 
unique : wò Is. 9. 4 (v. à pxo). 

MNOND f. Mesure, de mgo les deux 
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Niph. 1° Être arraché, être détruit : 
Bpa byy mis awing Nb Amos 9. 15, ils 
ne seront plus arrachés de leur pays; 
imba umn Dan. 141, 4, son royaume 
sera détruit. — 2 De l'eau. Tarir : 
ory ow wnay Jér. 18. 14, fera-t-on 
tarir des eaux étrangères (c.-à-d. qui 
viennent de loin)? Selon d'autres, pour 
swum : abandonnerait-on, etc. ? 

h. Être arraché: mong vnm Ez. 
49. 42, elle a été arrachée avec colère. 


D 


premières lettres redoublées : ryexog 
Is. 27. 8, avec mesure, avec modéra- 
tion, modérément. 


N3Ọ Boire avec excès, se remplir 
de boisson : “g way Is. 56. 12, 
abreuvons-nous de ‘liqueurs fortes (ri 
parag.); part.: x30) >bir Deut. 21. 20, 
Cil est) gourmand et ivrogne; part. 
passif xa : owa aao Nah. 1.10, 
et lorsqu’ ils se seront enivrés de leur 
vin, ou, one inf.: de la manière dont 
ils boivent. 

NIQ adj. Ivre : w39 keri, DIO 
cheth., Ez. 23. 49, des hommes i ivres : 
selon d'autres, nom de peuple : des 
hommes de Seba (v. x39). 


NJD m. Vin : oaa bra quan Is. 4. 
22, ton vin est mêlé d'eau : DRJ "0 
Osée 4. 48, leur vin tourne, s'alière , 
dans leur bouche (parce qu'ils en 
boivent trop); selon d'autres : leurs 
festins ont cessé. 


NID n. pr. 1° Seba, fils de Chus, 
Gen. 10. 1, souche d'une peuplade de 
l'Ethiopie. — 2° Province et ville de 
l'Ethiopie, probablement Méroé, Is. 
43. 3; de là nyaa Is. 48. 14, et les 
hommes de Seba (hommes d'une haute 
taille). 


230 (re pers. "D, 230; inf. 3b, 
250, abo); fut. a205, 1205) do Tourner, 
tourner autour, faire le tour (d'une 
ville, d'un pays), parcourir, aller, ve- 
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nir, retourner : man pin 23b ayib 
Eccl. 1, 6, le vent va constamment en 
cercle, en tournoyant; "35y x "niy 
rw» Eccl. 7. 25, je me suis tourné de 
tous côtés et j'ai appliqué mon cœur à 
connaître ; "gng dx» vx mao Eccl. 
2. 20, etj'ai tourné, c.-à-d. j'ai décidé 
de détourner, mon cœur (de toutes les 
peines, etc.); nyy syyn 20 D2b-2 
Deut. 2. 3, vous avez assez tourné au- 
tour de cette montagne ; "syng mon 
psp 52% Jos. 6. 4, vous ferez sept fois 
le tour de la ville ; niw y=n-re son Jug. 
41. 18, il tournait, côtoyait, le pays 
d'Édom ; 53 ogb ravi Cant. 3.3, 
les gardiens qui parcourent la ville en 
tous sens; nana wo» II Chr, 23. 2, 
ils parcouraient la Judée; "5 "ab Is. 
23. 16, parcours la ville ; "nx-bx 5 
Il Rois 9. 18, tourne, va, derrière 
moi, mets-toi à ma suite; 33 rx 5b 
oys I Sam. 22. 48, vas-y toi, et 
frappe les prêtres : om) nya 93 1mb) 
JI Rois 3. 9, ils tournoyèrent, s'avan- 
cèrent (dans le pays), l'espace de sept 
journées de chemin; rmb zxmn 2b 
II Sam. 18. 30, tourne de ce côté, 
place-toi ici ; 30 Cant. 2. 17, retourne; 
97-22 won Jér. 41.14, tout le peuple 
= retourna, fit volte-face. 

2° Entourer, environner, assiéger, 
investir une ville : yg 12b Ps. 48. 43, 
environnez Sion; ns"ntbx Don Mi 
Gen. 37. 7, voici vos gerbes qui en- 
touraient (la mienne); ombbyo mago 
Osée 7. 2, leurs mauvaises actions les 
-entourent, les assiégent, accablent ; 
mi 239) Eccl. 9. 44, il investit la ville; 
oyp now II Rois3. 25, les frondeurs 
l'investirent. Avec >y et >g : “by mbs 
“21 Job 46. 13, ses archers m'envi- 
ronnent ; vx ngbon Dire mpa TI Rois 
8. 21, il battit, frappa, les Edomites qui 
l'avaient environné. — 330 absol. signi- 
fie aussi : s'asseoir autour d’une table 
pour prendre un repas : nb itay 20) No 
I Sam. 46. 11, nous ne nous mettrons 
point à table qu’il ne soit venu ici. 

3° Amener une chose, en être cause, 
occasionner : Pag ng WD)-b22 "nd "in 
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I Sam. 22. 22, je suis cause de la mort 
de toutes les personnes de ta famille. 

Niph. 203 (fut. 505, pl. 1295). 1° Tour- 
ner, se retourner, se diriger: mdan 
js sion Prov. 26. 44, (comme la 
porte tourne sur ses gonds; mama 
noyob napa Ez. 41.7, pourmaon, (l'es- 
pace des chambres) devenait plus large, 
et allait en tournant à mesure qu'on 
montait; ou : on y montait par un es- 
calier qui allait en tournant; sb Raa 
“irg? Ps. 114. 3, le Jourdain retourne 
en arrière, remonte vers sa source; 
“pa ow my Sion Hab. 2. 16, le ca- 
lice que l'Éternel tient en sa main 
droite se tournera vers toi, tu le boiras 
à ton tour; ngbb burn sou I Sam. 48. 
27, Samuel se retourna pour s’en aller : 
12223 mord Ez. 4. 9, ils ne se retour- 
naient pas en marchant; ymn son: 
Ps. 71.21, tu te tourneras de nouveau 
vers moi et tu me consoleras ; 555 20: 
aam aan Nomb. 34. 4, votre fron- 
tière se dirigera en faisant un circuit 
du côté du midi; avec bsy, y, so dé- 
tourner, se retirer : gy som I Sam. 
17. 30, il se détourna de lui ; 2b» 
obsa Gen. 42. 24, il s'éloigna d'eux. 
— 2° Éire tourné, être transféré, passer 
à un autre : naban sbn I Rois 2. 48 : 
la royauté s'est détournée de moi, a 
été transférée (à mon frère); 5bn-xb: 
ner Nomb. 36. 7, pour qu'un héritage 
ne passe (d'une tribu à une autre); 
DR omoa woy Jér. 6. 19, leurs 
maisons passent à des étrangers; myy 
“5x Ez. 26. 2, elle, c.-à-d. (son com- 
merce)sesrichesses, passent, viennent, 
à moi. — Être mené : nbg fing 2b% ra 
bass I Sam. 8. 8, que l'arche du Dieu 
d'Israel soit menée à Gath. — Être 
changé : n3w yawm-b2 205 Zach. 14. 
10, tout le pays sera changé, sera sem- 
blable à une plaine. — 3° Comme Kal. 
Entourer , environner : man-re 120 
Jug. 19. 22, (des gens de la ville) en- 
tourèrent la maison ; avec 59 entourer 
dans une intention hostile : #5 129) 
Jos. 7.9, ils nous envelopperont (pour 
nous exterminer). | 
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Pi.: sam "pre 220 2929 IT Sam. 
14. 20 „pour tourner, changer ainsi, la 
face des choses, pour lui donner cette 
forme ou cette tournure. . 

Po. a39, fut. 2303. Même signif. 
que Kal. 1° Tourner autour, parcourir, 
traverser : narans magab Ps. 26. 6, 
je me tiendrai près ‘de ‘ton autel ; 
53 nax) Cant. 3. 2, je ferai le tour 
de Îa ville. oer, environner, 
protéger : mazon ward miss Ps. 7. 8, 
l'assemblée des peuples l'environnera ; 
avec double rey. dir.: s9300 vip 9 
Ps. 32. 7, tu n'entoures de chants, de 
cris de délivrance (v. à win); w22b 
Deut. 32. 10, il l'entoura, le protégea ; 
nas aion nap Jér. 31. 99, la femme 
entourera l'homme, le cherchera ; se- 
lon d'autres : le protégera. | 

Hiph. sen, fut. 395. 4° Intransit. 
Tourner: bnvans-tn 207 JI Sam 5. 23, 
tourne derrière cux, derrière leur 
camp. — 2 Trans. Tourner, retour- 
ner, détourner : spry mpn 30%) 
II Rois 20. 2, il tourna sa face vers le 
mur; pari.: mygg ~oar 202 3 
Jér. 24.4, je retournerai ‘(contre vous- 
mêmes) vos armes de guerre; 297b 
bnaigi-bz-rn bg [l Sam. 3. 12, pour 
tourner, atlirer, vers toi tout Israel ; 
myyn aging sou Jos. 6. 11, l'arche 
de Eternel fit le tour de la ville : ‘207 
“aa 72% Cant. 6.5, détourne Les yeux 
de moi. — 3° Faire tourner, faire faire 
un détour, un circuit; changer, trans- 
férer : agor 207 TI Chr. 43. 13, 
(Jar obeam) ordonna à l'embuscade de 
tourner; o2n-nx owg so Exod. 13. 
18, Dieu fit faire au peuple un détour, 
circuit (par le chemin du désert); 
pan pa “20% Ez. 47. 2, il me fit tour- 
ner par le chemin de dehors; 120% 
jrs I Sam. 5. 8, ils firent tourner, 
ou ils portèrent, l'arche (à Gath); “PNA 
M MAD pn MEN $m xian lI Rois 
f6. 48, et il ‘changea l'entrée du de- 
hors, par où le roi passait, et la fit à 
l'intérieur du temple; n2>-rx 2395 
non noana I Sam. 20. 492, il tira 
Amasa hors du chemin dans le champ; 
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T nabanre 2 I Chr. 40. 14, il 
transféra, donna, le royaume à David ; 
ob» RER 3 sors Esdr. 6. 22, il 
avait tourné en leur faveur le cœur du 
roi d'Assyrie ; nya ngb-ng NDO rR) 
I Rois 48. 37, tu as changé leurs sen- 
timents (v. mhg); oprim four I9 
II Rois 23. 34, il changea son nom en 
celui de Jehoyakin. — 4° Entourer : 
moin 30) I Chr. 14. 6, entourons-les 
de murailles. 


Hoph. 291. 1° Tourner, être tourné: 
ninos nispm omy Ez. 41. 24, deux 
portes qui tournaient; -b9 nbay mixy 
aon ÿe2 Is. 28. 27, et on (ne) fait (pas) 
passer la roue du chariot sur le cumin. 
— 2% Fire entouré, enchâssé : nion 
zm mixago Exod. 28. 14, enchàs- 
sées dans des chatons d'or. — 3° Être 
changé : ný ro Nomb. 32. 38, 
(villes) dont les noms ont été changés. 


"20 f.(rac. 220). Ce qui est amené, 
dirigé, par Dieu, par la Providence : 
événement, sort: a oyy nao ny» 
I Rois 12. 45, car ceci avait été amené 
par l'Éternel. 


DI m. (const. 239). Ce qui est 
autour, alentour : 29391779) RDB 
I Chr. 11. 8, depuis Millo jusqu "aux 
alentours (de la forteresse). — 2° Ce- 
lui qui est autour : yan 27393 9% Amos 
3. 414, l'ennemi (viendra), et il sera 
campé autour du pays. — 3° Adv. Au- 
tour, tout autour : 2 220% Ís. 
49. 18, lève les yeux autour de toi; 
220 as-bsa Gen. 23. 17, dans toute. 
l'étendue du champ, tout autour : ; 
a39 répélé : 339 3790 BTI rI 
Ez. 37. 2, il me fit passer tout autour 
de ces os; 5 339 prépos.: nby 339 
Ps. 128. 3, autour de ta table ; 2300 
adv., d'autour, de toutes parts : DONN 
a39) Fz. 39. 17, rassemblez-vous de 
tous côtés ; agy via Jér. 20. 3, l'épou- 
vante est tout autour, ou : vient de 
toutes parts ; mp-t agy DyN 
Nomb. 16. 24, éloignez-vous d'autour 
de la tente de Koreh. 


Plur. m. os. 1° Les alentours, 
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les environs : thyn "ggo Jér. 33. 
43, et dans les alentours de Jérusalem ; 
maod non Jér. 21. 14, elle dé- 
vorera tous ses alentours. — 2° Ceux 
qui sont autour, les voisins : =>} Ÿ m 
Tansy Jér. 48.17, plaignez-le, vous tous 
qui êtes autour de lui. — 3° Comme le 
sing., prépos. Tout autour : v3"361 
omge Ps. BO. 3, et autour de lui 
s'élève une violente tempête. 

Plur. f. miango. 4° Pays voisins, les 
alentours : wnn30-b2-nx bryg 1221 
Nomb. 22. 4, le peuple dévorera tout 
ce qui nous entoure. Frég. Ceux qui 
habitent le pays d'alentour, les voisins : 
amiab obp) ayh Ps. 44. 14, un sujet 

de raillerie et de mépris pour. ceux 
qui nous entourent; pyn Dnna%30-221 
onna Esdr. 1. 6, tous ceux qui demeu- 


raient aux environs les assistèrent. — 


2 Cours circulaire (du vent), circonvo- 
lution : man 29 mniasn-bs Ecel. 1.6, 
(le vent va en tournoyant) et il revient 
sur lui-même dans son mouvement cir- 


culaire.—3° Prép. Autour : bn ringo 


Nomb. 44. 24, autour de la tente; avec 
suff.: siang Job 22. 10, autour de 
toi ; mba I Sam. 26.7, autour de lui. 


90 Entrelacer , embarrasser (des 
branches d'arbre). Part. passif : -12 “a 
naio npo Nah. 4. 40, (ils sont) 
comme, ou-(ils' seront consumés ) 
comme, des épines entrelacées. 

Pou. Même signif.: 239) wyg Job 
8. 47, ses racines s'entrelacent. 

130 m. Branche entrelacée, buisson : 
202 mo Gen. 22.13, (un bélier) était 
pris dans un buisson ; y2-7263 Ps. 14. 
8, dans un bois touffu, ou dans une fu- 
taie ; mom "239 Ís. 10. 34, les buissons 
de la forêt, ou le bois le plus épais. 

730 m. Buisson, futaie : mx roy 
w399 Jér. 4.7, le lion monte, s'élance, 
hors de son buisson, ou de sa futaie. 

NIJD chald. f. Nom d'un instrument 
de musique, sambuque, espèce de 
harpe, Dan. 3. B.(v. 1. 40; x338). | 
-230 n. pr. m. Il Sam. 24. 18. 
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920 (fut. >29) Porter, se charger 


d'un fardeau, supporter (la douleur, 


le châtiment, d'une faute) : 56 Gen. 
49. 15, pour porter le fardeau ; 11520" 
Is. 46. 7, ils s'en chargent; vx 
abao Is. 53. 4, il s'est chargé de nos 
douleurs ; #°50 ons Lament. 5. 7, 
nons portons la peine de leur iniquité. 

Pou. passif: Dao mpix Ps. 144. 
14, nos taureaux sont chargés de 
graisse, sont gras, ou peuvent être 
chargés, c.-à-d.: ils peuvent. porter, 
trainer, de fortes charges. ` 

Hithp. Devenir lourd : 337m banom 
Eccl. 12. 5, et quand la sauterelle 
même devient pesante, quand la chose 
la plus légère devient à charge. 


930 chald. Porter. Po.: haio wrist) 
Esdr. 6. 3, et que ses fondements 
puissent porter (un édifice, etc.); ou: 
que ses fondements soient solides, du- 
rables. SE K 


| 530 m. 1° Fardeau : 20 «ti I Rois 
5.15, (soixante-dix mille hommes) qui 


‘portaient les fardeaux. — 2° L'homme 


qui porte le fardeau, portefaix : Dy238ù 
230 mx I Chr. 2. 17, soixante-dix 
mille portefaix; vrbaon 34. 13, ceux 
qui portaient les fardeaux. 

530 m. Fardeau : iaag byy nion 
Ps. 81. 7, j'ai déchargé son épaule du 
fardeau ; noi ma byob ink ppm 
I Rois 11. 28, il le préposa à toute la 
charge de la tribu de Joseph, pour re- 
cevoir l'impôt, ou pour surveiller les 
corvées de cette tribu. ` | 


950 m. Charge, fardeau : ue Is. 


10. 27, son fardeau ; “ap 25 Is. 9. 3, 


le joug de son fardeau, le joug qu'il 


portait, qui l'accablait. 


nib f. pl. Charges, travaux pé- 


nibles, corvée : nu j nòs Exod. 6. 6, 


les durs travaux dont les Égyptiens 
vous chargent ; bnb203 1. 11, par leurs 
travaux pénibles. | 

nÿ20 f. Épi. Les Éphraïmites pro- 
nonçaient nay au lieu de rbag épi (v. 


Jug. 12.,6). | 
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720 chald. (v. "2% Pi.). Espérer, 
penser : myyn? =a n Dan. 7. 95, il 
“espère, ou il s’ imagine, pouvoir chan- 
ger (les fêtes, etc.). 


° 30 1° Mine, geste : nibs up “309 
Aboth, avec une figure souriante, af- 
fable. 

*"99 Rituel, avec la permission. 

D"20 (double espérance) n.. pr. Si- 
braïm, ville en Syrie entre Damas et 
Hamath, Ez. 47. 16. 

nM30 n. pr. Sabtha, fils de Chus, 
Gen. 10. 7, souche d'un peuple xn3 
I Chr. 1. 9. 

RINI n. 
Chus, Gen. 1 
éthiopien. 

* ND chald. Multiplier, augmenter : 
irais mao Rituel, qu'il augmente 
leurs jours. 

MD (fut. sos) Se prosterner en 
adoranties idoles : von pyy prb Is. 44. 
19, je me prosternerai devant un mor- 
ceau de bois; mg vers. 17, il se 
prosterne devant (son idole); rent 
3. 6, et'que vous adoriez. 


0 chald. (fut. ao"). Se prosterner, 
adorer : 30 Denys Dan. 2. 46, et il 
se prosterna devant Daniel. 


MD m. (rac. 3). 4° Ce qui ren- 
ferme. Ex. unique : “29 ho 3p Osée 
13. 8, je déchirerai ce. qui renferme 
leur cœur, c.-à-d. leur poitrine ; ou, 
au fig.: ce qui le couvre, le rend insen- 
sible, obtus, — 2° Or pur: "iv jnr- 
rrm Job 28. 4%, elle ne se donne, ne 
s'acquiert point, pour de l'or (comme 
map a, V. à =a). — 3° Selon quel- 
ques-uns: lance, javelot: mior nm pan 
pra nap Ps. 35. 3, lève la lance et 
le javelot devant mes ennemis ; selon 
d'autres, imper. de "vb : et ferme le 
passage à ceux qui me poursuivent. 

OO pl. (v. xo). 

2320 f. Possession, bien précieux, 
trésor : DMNT-PDO mhay > env Exod. 
49. 6, vous serez pour moi ‘de tous les 


. Sabthecha, fils de 
. 7, souche d'un peuple 


foule la boue: 
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‘peuples une propriété, comme mon 


bien propre ; 5e réaes Eccl. 3: 8, et 
le trésor des rois. 


129 m. Ne se trouve qu’au pl. mR. 
Préposés, chefs, gouverneurs, princes : 
y > DM Néh. 2. 16, les chefs 
(du peuple), ou les magistrats, ne sa- 
vaient pas ; myo ninm Jér. B1. 23, 
les pachas et les gouverneurs ; Ka 
“ones owad Is. 41. 25, (il marchera 
sur) il foulera les princes comme on 
*pn yo Aboth, vice- 
grand pontife, le suppléant du grand 
prêtre. 


10 chald. m. Gouverneur : #30 Dan. 
3. 2, les gouverneurs ; "330 21 Dan. 


2. 48, et le chef des hauts dignitaires. 


VQ (fut. sign, v. 20) Fermer, bou- 
cher: rnb pas 301 Is. 22. 22, il fer- 
mera et personne n'ouvrira (ne pourra 
ouvrir); =g onin sv Job 41. 7, étroi- 
tement serré, fermé comme par un 
sceau ; mmn ~o “üox Gen. 2. 24, il 
referma la chair, ou : il mit de la chair 
à sa place; 13 "> ysg-rx “a I Rois 
11.97, il a fermé, réparé, les brèches ` 
de la ville de David; ma iayon Ps. 17. 
10, ils ferment leurs ‘entrailles, leur 
cœur; pi neaph ~io Ps. 35. 3, et 
ferme le’ passage à ceux qui me pour- 
suivent (v. M0); avec 152 : 093 MAOY 
Jug. 9. 51, ils avaient fermé la porte 
derrière eux ; mana 173 ® "30 I Sam. 
4. 6, l'Éternel avait fermé son sein , 
l'avait rendue stérile; "33 227 ion 
ann Jug. 3. 22, et la graisse se re- 
ferma autour de la lame : ; avec ?y : 
wn-b» ~ion Job 12. 44, s'il ferme sur 
quelqu’ un, s'il tient un homme enfer- 
mé ; gay ory ~a Exod. 14. 3, le 
désert : s'est fermé sur eux, ils sont ren- 
fermés dans le désert. Part. passif nv 
Ce qui est enfermé, ce qui est pré- 
cieux : “so 5m I Rois 6. 20, de l'or 


très pur. 


Niph. Être fermé, étre enfermé, s'en- 
fermer : map" N> mous Is. 45.1, les 
portes ne seront point fermées ; “xon 
os wat Nomb. 12. 14, qu'elle soit 
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enfermée pendant sept jours ; "n 
ma Tru Ez. 3. 24, enferme-toi dans 
ta maison; "23 mio ao) "D I Sam. 
23. 7, puisqu'il s'enferme en se ren- 
dant dans une ville (qui a des portes 
et des verrous) ; ou : puisqu'il s'est li- 
vré lui-même en se rendant, etc. 

Pi. Livrer: "pg = ro I Sam. 17. 
46, l'Éternel te livrera entre mes mains; 
et sans T3: Dim re 30 OX TI Sam. 
18. 28, qui a livré (entre tes mains) 
ces hommes. 

Pou. Étre fermé : xing map "0 
Is. 24. 10, toutes les maisons sont 
fermées, de sorte que personne n'y 
entre plus ; nyy myb imm Jos. 6. 1, 
Jéricho était fermée et verrouillée (de- 
vant les Israélites), mmo part. du Kal; 
ou : Jéricho avait fermé ses portes et 
était barricadée. 

Hiph. 4° Fermer, enfermer : som 
marne Lév. 14. 38, il fermera la 
maison; yin imin Lév. 13. B, le 
prêtre l'enfcrmera. — 2° Livrer (à l'en- 
nemi), abandonner, sacrifier, mettre à 
la merci de : myg oh mt waon dry 
Obad. 14, tu ne livreras, ne trahiras 
pas le reste de ses habitants au jour 
du malheur; avec >g, 12, >: "orah 
vax-bx ay Deut. 23.16, tu ne livreras 
pas, l'esclave à son maître ; iron 021 
Tw y I Sam. 23. 20, ce sera à nous 
à le livrer entre les mains du roi; "1 
omon Deut. 32. 30, et (parce que) 
l'Éternel les a livrés, abandonnés : 
von 91 onn Ps. 78. BO, et il les 
fit périr par la peste, exact. il livra 
leur vie à la peste; selon d’autres : 
onn et leurs bestiaux ; A run 
Job 11. 10, qu'il renverse, détruise, 
ou qu'il livre (le coupable). 


NQ chald. Fermer : tmy op 304 


Dan. 6. 23, et il a fermé la gueule des 
lions. 
TD m. (rac. 19). Pluie : "mao via 
Prov.. 27. 45, dans un jour de pluie. 
0 m. Ceps, une espèce de chaîne : 
soso “og om Job 23, 27, tu as mis 
mes pieds. dans les (ceps) chaînes. 


_ 
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* NIQ m. Ordre : map “wmv Rituel, 
l'ordre, de ses libations. 

170 m. Espèce de vêtement fait de 
Jin : mmy o Prov. 31. 24, elle fait 
des toiles de lin ; mym cv Jug. 14. 
12, trente chemises. 

DD n. pr. Sodome, une des quatre 
villes dans la vallée de Siddim, près de 
la mer Morte, qui furent détruites par 
le feu du ciel, Gen. chap. 18. 


1R m. Arrangement, ordre. Plur.: 
mwh Job 10. 22, où il ne règne 
pas d'ordre, où tout est sans ordre (v. 
myw). | 
*°770 Pi. Ranger avec ordre : "mya 


essor Rituel, et qui range avec 


+ 


ordre les étoiles. ; 


q a æ fo æ 


3, coupe de la. rondeur, une coupe 
ronde. 


ÍD Une tour (de sa forme ronde); 
de là ~n nmg Gen. 39. 20, la prison. 

Nio n. pr. So, roi d'Égypte, II Rois 
47. 4. i 


I aD (v. 39) S'éloigner, se détourner 
(du bon chemin, de Dieu), s'égarer : 
pra 02851 Ps. 80. 19, nous ne nous 
éloignerons plus de toi ; 39 p Ps. 53. 
4, tous ils se sont détournés (de la 
bonne voie); 35 0 Prov. 14. 14, celui 
dont le cœur s'égare, ou s'éloigne de 
Dieu. i 

Niph. Même signif. ; aay mb95 
niaga Ps. 78. 57, ils se détournèrent 


(de Dieu) et devinrent infidèles comme 


leurs pères ; souvent avec "irw et "nv: 
“ir ab Ps. 35. 4, qu'ils retournent 
en arrière ; %3 agy oyijon Soph. 
4. 6, et ceux qui se détournent de 
l'Éternel ; une fois avec w: mime ato Nd 
IT Sam. 4. 22, (l'épée) n'est pas re- 
tournée en arrière. 

II 30 Entourer, environner (v. o): 
oygiéa mao Cant. 7. 3, environné de 
lis. i l 2 
MD m. (rac. 10). Cage : sogiom 
Ez. 19. 9, ils mirent (le lion) dans 
une cage. | moe 


TE 10 


MD (de “io conseil) Hoph. Être con- 
seillé, être instruit : mbòby Tous npg 
IT Chr. 3. 3, et voici les choses que 
Salomon avait été conseillé, instruit 
(de bâtir); ou de la racine s. 


“iÐ m. 1° Société, assemblée (pour 
s'entretenir ou pour délibérer) : "ïo 
ong Jér. 6.11, l'assemblée des jeunes 
gens; vw vioz Ps. 114. 1, dans la 
société des hommes probes ; io} 
pro Jér. 15. 17, dans l'assemblée 
de ceux qui se divertissaient, ou des 
railleurs; wn-xe sup "iog Ez. 13. 9, 
ils ne seront point dans l'assemblée de 
mon peuple. — 2° Délibération, con- 
seil, dessein : io y3 Prov. 15. 22, 
sans délibération, sans réflexion; -59 
“rio may mu» Ps. 83. 4, ils forment 
„des desseins pleins d'artifice contre ton 
peuple. — 3° Confidence, entretien, 
intimité, secret : no pno ram sgg Ps. 


55. 145, nous qui eûmes ensemble des 


conversations familières et agréables; 

mio sn0-b2 Job 19. 19, tous ceux avec 
qui j'étais intime ; mx “ioa Job 29. 4, 
lorsque la faveur ou la protection se- 
crète de Dieu (veillait sur ma tente); 
aa vs mo Ps. 25. 14, la faveur de 
Dieu est pour ceux qui le craignent; 
ou : il leur découvre ses secrets ; “ioy 
«rx Prov. 25. 9, le secret d'autrui. 


"ND n. pr. m. Nomb. 13. 10. 
MD n. pr. m. I Chr. 7. 36. 


ND f. Ordure (v. 9): onda) mini 
mop is. 8. 25, leurs corps gisaient 
comme de l'ordure (au milieu des rues) 
(v. une autre explication à nmw2). 


WID n. pr. m. Esdr. 2. 54, Néh. 
7. 87. 

70 (v. T3) Répandre de l'huile sur 
un corps, frotter, 'se frotter (d'huile 
au sortir du bain), oindre : %3 7201 
‘Ez. 16. 9, j'ai répandu sur toi de 
l'huile; n20-K> qoy Dan. 10. 3, je ne 
me suis point oint d'huile; pon $> owy 
Deut. 28. 40, et (tu n'auras pas) 
d'huile pour te frotter ; ou, pour og: 
tu ne frotteras pas avec de l'huile. 


MD 

Hiph. Même signification : to pris 
IT Sam. 12. 20, il se lava et se frotta 
le corps d'huile. 


MIDD et NDD chald. f. Nom d'un 
instrument de musique, cornemuse, 
tympanon (?), Dan. 3. 5, 40. 


NND n. pr. Sweneh (Syene), ville 
à la frontière méridionale de l'Égypte, 
Ez. 29. 10. 

DW m. 1° Cheval, coursier : vw 
no» Exod. 45. 19, le cheval de Pha- 
raon; mb Hab. 3. 15, tes coursiers. 
— 2° Espèce d'oiseaux : may ox Is. 
38. 14, comme l'hirondelle et la grue ; 
selon d'autres : bw grue, el y hiron- 
delle, Jér. 8. 7, cheth. 


"QD f. (de vw). Jument, cavale : 
no “2593 noob Cant. 1. 9, (je te 
compare) à la cavale attachée au char 
de Pharaon. 


"O0 n. pr. m. Nomb. 43.44. 

1D intrans. Finir, cesser d'être, 
périr: ays morah om Esth. 9. 28, 
et leur souvenir ne cessera point, ne 
sera point effacé, chez leurs enfants ; 
sun wwo Ps. 73. 19, ils ne sont plus, ils 
ont péri ; apps vin Is. 66. 17, ils pé- 
riront tous ensemble. 

Hiph. Faire cesser, en finir, perdre, 
faire disparaltre : apvon non Jér. 8.43, 
j'en finirai avec eux, ou: je les perdrai, 
exterminerai ; >25ox mon Soph. 4. 2, 
je ferai tout disparaître ; nox, dans les 
deux exemples, inf. de non. 

"MO chald. Avoir une fin, s’accom- 
plir : sw noo «no Dan. 4. 30, 
la parole s’accomplit dans la personne 
de Nabuchodonozor. 

T Mettre une fin, détruire : nem 
snoa jbn-b2 Dan. 2. 44, il détruira 
tous ces royaumes. 

MO m. Jonc, roseau, algue : nym 
mwa Exod. 2. 3, elle l'exposa au milieu 
des roseaux ; din pw Jon. 2. 6, l'algue 


est tournée (aulour de) ma tête; -a3 
-p Ps. 106. 7, dans la mer des ro- 


seaux , la mer Rouge. ue 
MD n. pr. d'une ville, Deut. 4. 4. 


ale 
10 m. Fin, extrémité : own->o gib 
Ecci. 7. 2, la fn de tout homme ; gio 
“23 Eccl. 42. 13, la fin de ce discours, 
de toutes ces paroles ; bb1 Joel 2. 20, 


l'extrémité de son armée , l'arrière- 
garde. 


"D chald. m. Fin, extrémité : mio? 
nyw-bn Dan. 4. 8, jusqu'à l'extrémité 
de toute la terre : ; aaae pio Dan. 7. 
98, la fin du discours. 


NDD f. Tourbillon, tempête : yo 
mpo waa Job 21. 18, comme la me- 
nue paille que le tourbillon emporte ; 
pions 233 mioo Is. 21. 4, comme des 
tempêtes qui traversent le midi; avech 
parag.: xp mnow Osée 8. 7, ls mois- 
sonneront la tempête. 


MD (fut. sos, now) 1° S'écarter, se 
retirer, s'éloigner, écarter, ôter, être 
ôté, disparaitre, cesser. Avec 72, 33y, 
“Ro : far w ng Exod. 32. 8, 
ils se sont promptement retirés de la 
voie (que, etc. ); sayy “o puni I Sam. 
28. 15, Dieu s'est retiré de moi, m'a 
abandonné ; mam byy D'IDR-MD nind 
Is. 7. 17, depuis le jour de la sépara- 
tion d'Ephraim d'avec Juda; mon- >x 
m wga I Sam. 12. 20, ne vous éloi- 
gnez pas de Dieu ; absol.: DRT DNO) 
DIR DOR Deut. 44. 16, (prenez 
garde) que vous ne vous détourniez et 
adoriez des dieux étrangers; "© bbm 
Ps. 14. 3, ils se sont lous écartés de 
la bonne voie, ou : ils sont devenus 
infidèles; inb myy mon- Prov. 27. 
22, sa folie ne le quittera pas ; ou, 
2° pers.: tu ne lui ôtera pas sa folie; 
wyo mor N° Exod. 25.15, (les bâtons) 
n'en sortiront pas, on ne les en tirera 
jamais; uyy mao Prov. 11. 22, (une 
femme) dépourvue d'esprit, insensée ; 
no" ninan) I Rois 15. 44, mais les 
hauts lieux ne furent point Ôtés, exact. 
ne disparurent point; piy mo Is. 6.7, 
ton péché a disparu, est effacé ; HO" 
ve mmg Job 418. 30, il disparaîtra par 
le souffle de sa bouche ; bu "w Osée 
å. 18, leurs festins ont cessé (v. x30); 
une fois avec 3 : "3 yaon Osée 7. ‘44, 
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ils sécartent de moi, ou, de %: ils se 
révoltent contre moi. 

2° Quitter un endroit pour s'appro-. 
cher d'un autre, s'approcher, se tour- 
ner vers, venir, entrer : MYY NITTON 
Exod. 3. 3, je veux m'approcher” et. 
voir; Mt sos "np" Prov. 9. 4, qui 
esl simple qu l entre ici; NO GTN] 
I Rois 20. 39, un homme s'est appro- 
ché; myro “ I Sam. 15. 32, l'amer- 
tume de la mort approche ; mmu "01 
or Amos 6. 7, et le deuil de ceux 
qui sont étendus voluptueusement ap- 
prochera (v. à mma); avec 5y: mo 
onbno vos I Rois 22. 39, ils s'avan- 
cérent vers lui pour combattre ; avec?x:. 
wyg mo Jug. 19. 11, entrons dans 
la vile; 5x mw Jug. 4. 18, entre 
chez moi ; yon x "011 Sam. 22.14, 
et quj (comme lui) entre dans ton con- 
seil (v. nyawa) ; 79 Doga bkgh M0 "gy 
Jér. 15. 5, qui viendra s'informer de 
ton salut, de ton état? — xiy “bs 
I Chr. 15. 22, il était mattre, c.-à-d. 
il excellait, en musique (v. ww); ou, de 
"o5: il instruisait les autres en musique. 

Pil.: "xio "3 Lament. 3. 11, il dé- 
tourne mes sentiers , les rend tor- 
tueux; selon d'autres : il les couvre 
d'épines (v. br"). 

Hiph. von, ful. "o5, apoc. “on. 
1° Détourner, faire écarter, ôter, éloi- 
gner, rejeter, omettre, repousser, desti- 
tuer, faire disparaître , renverser : 
wa pany vo» Deut. 7. 4, car il 
détournera ton fils de moi, il fera que 
ton fils m'abandonnera ; nya ony om 
Job 33. 17, pour détourner l'homme 
de toute mauvaise action ; “333 OÑ) 
mmvwox Gen. 38. 414, elle òta , quitta, 
ses vêtements de veuve; ADN MON 
IT Rois 6. 32, pour me couper la tête : 
bnp quo a vom Deut. 7. 415, l'Éter- 

nel éloignera de toi toute maladie ; : 
"NO rom MDN on sor Ps. 66. 
20, qui n'a pas ' rejeté ma prière, ni 
détourné sa miséricorde d'auprès de 
moi ; opga ON agny Job 27. 2, par 
Dieu l'Éternel qui me refuse justice , 
ou qui m'ôte les moyens de me justi- 
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fier; mon Kb marre Is. 34. 2, il n'a. 


pas retiré une seule de ses paroles, il 
n'en a laissé. aucune inaccomplie ; ; 
boy "37 onto Jos. 11. 15, il n'a rien 
omis de tout ce (que. Dieu avait or- 
donné à Moïse); osn TON EN p 
even II Sam. 5. 6, à moins que tu 
n'aies écarté, repoussé, les aveugles 
et les boiteux ; ; tapy Day oap O 
I Rois 20. 24, éloigne, ou destitue , 


* les rois chacun de leur place, ou de 


leur poste; nas mon II Chr. 418. 
16, il lui ôta son autorité de reine, 
exact. il l'écarta pour qu'elle ne fût 
plus reine; niakn=nx mon banni I Sam. 
28. 3, et Saül avait fait disparaître les 
devins (du pays); «am sigg mon 
Gen. 38. 2, jetez loin de vous les dieux 
étrangers; gy mon Job 34. 20, ils 
renversent le tyran; DY oY Prov. 28. 
9, celui qui détourne l'oreille (pour ne 
pas écouter). — 2° Avec >x Faire ap- 
procher, laisser entrer : sn magmy 
m panne no noms I Sam. 6. 10, 

avid ne voulut pas que l'on amenât 
l'arche de l'Éternel (chez lui). 

Hoph. Être ôté, être aboli, cesser : 
abm ou GRD Lév. 4. 31, comme on 
ôte la graisse, exact. comme la graisse 
. est ôtée; "92 «ow pp Is. 17.1, Da- 
mas va cesser d'être une ville, exact. 
Damas sera retranchée du nombre des 
villes; ann “ou nya Dan. 12. 41, 
depuis le temps que le sacrifice per- 
pétuel aura cessé, aura été aboli. 

ND adj. f. myo (part. pass. de =o). 
Éloigné, repoussé, exilé : mo) nbi Is. 
49. 21, exilée et repoussée , chassée 
ou errante; “0y (keri) Jér. 17. 13, 
ceux qui s'éloignent , se retirent, de 
moi (v. à mo). 

' M0 m. Rejeton bâtard, branche dé- 
générée : mma) pay o Jér. 2. 21, 
des branches ‘dégénérées, une vigne 
étrangère. 

VO n. pr. d'une des portes du tem- 
ple, I Rois 414.6. 


, AD ou NỌ Kalinusité, Hiph. (mon, 
une fois men, Jér. 38. 22; fut. mos, 


nno 


re Jér. 36. 18; part. mea). 1° Ex- 
citer , persuader, exciter à faire le 
mal, séduire, tromper : >ing> non! 

masno Jos. 18.18, elle l'excita, 
lui conseilla de demander un champ 
à son père; mre mon "a Deut. 13. 7, 
si ton frère veut te persuader, t'exciter 
(au mal); inde bgy ink moon 
I Rois 21. 25, que sa femme Izebel 
avait séduit, ou : (le mal) qu'Izebel 
l'avait excité à faire ; mpy oong ro 
Is. 36. 18, qu'Ézéchius ne vous per- 
suade, trompe, point; D 21 m'en 
Jér. 38. 29, ils l'ont séduit et ils ont 
prévalu, ils ont eu du pouvoir sur toi. 
Avec a Exciter contre quelqu'un, irri- 
ter: %3 quon von I Sam. 26. 19, si 
l'Éternel t'a excité contre moi.—2° Re- 
pousser, écarter, retirer; avec ÿa : 
uyy ox onor II Chr. 18. 31, et 
Dieu les repoussa, écarta, de lui (de 
Josaphat) ; “g-20 men Job 36. 16, il 
t'a retiré de la bouche de l'ennemi, ou 
d'un abime étroit, d'une prison; "® 
popa no" Job 36. 18, que (Dieu) ne 
te rejette par un châtiment fort; selon 
d'autres : qu'on ne te tente par l'a- 
bondance, la richesse. 


mO m. (v. mog). Vêtement. Ex. 
unique : nhw nyy Gen. 49. 11, 
(il lavera) son vêtement dans le sang 


du raisin. 

200 Trainer, déchirer : ink waro) 
dmy II Sam. 417. 43, nous abatirons, 
raserons, le muren trainaut(les pierres) 
jusqu'au fleuve ; ogm aimp Jér. 22. 
19, en traînant et jetant (le ‘cadavre) : 
no vanne Jér. 15.3, etles chiens 


pour déchirer; de là 


nian f.pl. Des choses qui ont trat- 
né, qui sont déchirées : niaro ba Jér. 
38. 19, des morceaux d'étoffes usés 
et déchirés. 


"0 Kal inusité. Pi. Enlever, ba- 
layer, râcler : mo mapy wo) Ez. 26. 
4, j'en enlèverai, ou ‘j'en râclerai, jus- 
qu'à la poussière (j'en ferai un rocher 
tout nu); delà nu: 


nb. 


YD m. Balayures, ordures. Au fig.: 


von oia M0 Lament. 3. 45, tu 
nous as mis (au milieu des peuples): 


comme des balayures, comme un ob- 
jet de dégoût et de mépris. 


la semence, tandis que rw signifie ce 
qui provient de grains tombés à ‘terre 
l'année précédente : wo nn mé: 
Il Rois 19. 29, la seconde année, vous 


mangerez ce qui croitra, poussera, de. 


soi-même (v. owg). 

ATO Entrainer, ravager: prb “ty 
Prov. 28. 3, une pluie violente qui en- 
traîne, ravage, tout. Un. à 

Niph. Être renversé, abattu : ssm 
Tr one Jér. 46. 15, pourquoi tes 
vaillants hommes ont-ils élé renversés, 
abattus ? ou : pourquoi ont-ils été en- 
traînés, emportés ? | | 


09 (fut. ro) Aller autour, par- 

courir (un pays), voyager, spéc. pour 
négocier : 9 N>) ponbn an Jér. 14. 
18, ils vont en a von un pays qu'ils 
ne connaissent pas ; ou : ils tournent 
autour, ils cherchent de tous côté un 
. pays (pour s'y réfugier), et ils n'en con- 
naissent pas; "non yann Gen. 42. 
34, parcourez le pays, ou trafiquez 
dans le pays. Part. "nb, fim. nano. 
Marchand, acheteur, fournisseur : "25 
no? Gen. 23.16, (de l'argent) qui est 
reçu, qui a cours auprès du marchand ; 
ie “nb I Rois 10.28, les marchands 

u roi (v. l'explication de la phrase à 
mpa); Tb Is. 47. 45, les marchands 
qui avaient trafiqué avec toi ; "nb nan 
oea qh Ez. 27. 21, ils sont engagés 
dans ton commerce, ils te fournissent 
des agneaux, etc.; qavi pus Ez. 27. 
18, Damas faisant le trafic avec toi. 

Pil. Circuler vite; du cœur, battre 
fortement, palpiter: "mro "25 Ps. 38. 
4, mon cœur est agité, palpite. 

WO ou WY m. 1° Entrepôt de mar- 
chandises, place de commerce : my 
. Dia no Ís. 23. 3, elle était devenue la 
ville de commerce, le marché des na- 


no. 487 


tions. — 2° Lucre, gain tiré du com- 
merce : wmvs Is. 45. 14, et le gain 
que l'Ethiopie tire de son commerce. 


MO m. Gain de commerce : mro 


hang Is. 23. 18, le gain qu'elle tire de 
WMO m. Ce qui germe de soi-même, . 
ou ce qui pousse la troisième année de. 


son commerce et le prix de ses prosti- 
tutions; en général gain, acquisition : 
nenon nano aiv Prov. 3. 44, il vaut 
micux acquérir la sagesse que gagner 
de l'argent , ‘exact. son acquisition est 
meilleure que celle de l'argent. 


niNO f. Commerce; concr. ceux 
qui font le commerce : 71 niw Ez. 
27. 45, (les habitants des grandes fles 
étaient) des commerçants de ta main, 
c.-à-d. à ta disposition ; selon d'autres: 
ils achetaient les marchandises de ta 
main, de toi. | | 

MAD f. Bouclier rond: Ex. unique: 
inox nano my Ps. 91. 4, sa vérité est 
une cuirasse, ou targe, et un bouclier. 


ND f. Marbre noir ou espèce de 
pierre fine, Esth. 4. 6. E | 


DYD m. pl. (v. vw). Ceux qui se dé- 
tournent (du droit chemin), les pé- 
cheurs : "nn vwb-niws Ps. 104. 3, je 
hais les œuvres de ceux qui se dé- 
tournent du droit chemin. 


* DQ Vieillir : 291 Aboth, et vieillis 
(sur cette étude). 

TO m., plony et oao. Scorie, écume 
des métaux, alliage, vil métal : "3" san 
h020 Prov. 25. 4, ôtez les scories, ou 
l'alliage, de l'argent; oye nop Prov. 
26.23, écume d'argent, argent impur; 
oo nano Ís. 4. 22, ton argent est 
devenu comme de l'écume, de lar- 
gent non purifié ; 302 byngn-nta sm 
(cheth. 305) Ez. 22. 18, la maison d'Is- 
rael est devenue pour moi comme de 
l'écume, ou comme un métal vil. 

* 10 Haie: nain ro roy Aboth, faites 
une haie autour de la loi. 

TO m. Nom du troisième mois de 
l'année lunaire , mai-juin, Esth. 8. 9. 

NO n. pr. Sihon, roi des Amor- 
rhéens, Nomb. 21.21. — ` 
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bon signe. 
TO n. 
tière orientale de l'Égypte, Péluse (?), 


Ez. 30. 15. — 2° Désert de Sin, près 


du mont Sinaï, Exod. 46. 1. 
D n. pr. Sinaï, montagne célèbre 
par la révélation divine et la promul- 
gation de la loi, Exod. 46. 4 : "0 "7 
Exod. 19. 14, montagne de Sinai ; 
so ~am 19. 2, désert de Sinaï. 
TO n. pr. Les Sinéens, peuple dans 
le voisinage du Liban, Gen. 40. 17. 


OO n. pr. Sinim, pays très éloigné 


de la Palestine (peut-être la Chine ?), 
Is. 49. 192. a 
DD (ker) Jér. 8. 7 (v..vw), hiron- 
delle. 
. NDD n. pr. 1° Sisara, général de 
Jabin, roi chananéen, Jug. 4. 2. —: 
2° Esdr. 2. 83. 
* DD Aider, protéger. Pi.: bniax moro 
ons car le mérite de leurs ancêtres 
les protége, Aboth. | 
NYD n. pr. m. Néh. 7. 47. 
* KNY'D Aide, protection : tyy" iayo 
Rituel, protection du ciel. 
NDD (v. maga). E 
VO des deux genres. 4° Pot, chau- 
dron : sgan vo-by Exod. 16. 3, près 
des marmites pleines de viande ; © 
sm Ps. 60. 10, le pot, le vase, dans 
lequel je me lave; plur.: rare 
Exod. 38. 3, les pots (pour l'usage de 
l'autel).— 2° Épines, toujours au plur.: 
on nm ven bip» Eccl. 7.6, comme 
le bruit des épines qui brûlent sous le 
pot; 030 areo Nah. 4.10, des épines 
entrelacées : min"0z Amos 4. 2, avec 
des hameçons. | 
419 m. (rac. pR). Foule, multitude : 
qoa “xx Ps. 42. B, lorsque je passai 
au milieu de la foule, accompagné 
d'une grande troupe. (7 en chald. si- 
gnifie quantité, nombre.) 
JO m. (rac. Ro, avec suff. b). 
Tente, cabane, tabernacle , demeure, 


* 1D m. Signe : sis go Rituel , un, 


pr. 4° Sin, . ville de la fron- 


720 

retraite, tannière (des bêtes): LUCE 
ropy Ps. 27. 6, il me cachera, m'abri- 
tera , sous sa tente (le temple); ny 
bb vba Ps. 76. 8, son tabernacle est 
à Salem (Jérusalem); io mp2» 219 Jér. 
95. 38, il a abandonné sa retraite 
comme un jeune lion. + . .. 

n f. Même signif. que qb : rez 
oo nyay myn Lév. 23. 42, vous de- 
meurerez sous des tentes, sous des 
feuillées, pendant sept jours ; misg ay 
vers. 34, la fête des tabernacles ; nypa 
=g nwy Job 27.18,comme une cabane 
que se fait un gardien ; rop ny ampuis 
Gen.. 33. 17, et il fit des cabanes, 
des abris, pour son bétail; nyy rob 


. min Amos 9. 41, le tabernacle, la de- 


meure de David tombée en ruines (le 
temple). | | 

NIDN n. pr. 4° Ville de la tribu de 
Gad, Jos. 43. 27. — 2° Premier lieu 
de campement des Israélites en sortant 
de l'Egypte, Exod. 12. 37. — 3° ni 
nig II Rois 17.30, (cabane des jeunes 
filles) nom d'une idole babylonienne. 

M30 f. Tabernacle : moo ng oniy 
02220 Amos 5. 26, vous y avez porté 
le tabernacle de votre roi (Divinité), 


.ou de votre Moloch; selon d'autres, 


mwe est le nom d'une idole; ou, de rop 
obéissance :- vous avez prêté obéis- 
sance, rendu le culte, à votre Divinité. 

O%20 n. pr. d'un peuple de l'Afrique, 
les Suchiyim, Troglodytes (?), M Chr. 
12. 3. | 

420 (v. w et vw) Faire un abri, 
une tente; couvrir, protéger : 20n 
“ax 7523 Ps. 139. 13, tu m'as abrité 
dans le sein de ma mère; mgg por 
b% Job 40. 22, les lotos le couvrent 
(et forment) son ombre; avec >: 
nabon-by opz 2b Exod. 25. 20, 
couvrant de leurs ailes le propitiatoire; 
avec >: WNb miso Ps. 140. 8, tu 
mets ma tête à couvert. Part. yaio Ce 
qui couvre, machine qui sert d'abri : 
J20 p Nah. 2. 6, l'abri est préparé. 

ntrans. Se couvrir, s'envelopper : 
nRa nr Lament. 3. 43, tu t'es enve- 
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oppi, ‘caché, dans la fureur; ro 
T 033 3. 44, tu l'es enveloppé ‘de 
. nuées. | 

Pilp. ee E pour le combat, 
exciter au çombat : 020% "ar Is. 
9. 40, et il excitera contre lui ses en- 
nemis ; oga bravo n20201 Ís: 19. 2, 
j'armerai les Égyptiens contre les Égyp- 
tiens. Selon d'autres , 722 entrelacer, 
mêler; ils traduisent, Is. 9. 40, il mê- 
lera ses ennemis, il les armera de tous 
côtés; et 19. 12, je mélerai, je trou- 
blerai, soulèverai, les Égyptiens les 
uns contre les autres. 

Hi h. 3 x1 Gouvrir, protéger ; avec 
by et 0? inaaya Ps. 94. 4, il te 
couvrira LA son ailes tons om Ps. 5. 


12, tu les prolégeras. Avec “32 Cou- 


vrir tout autour, enfermer : enba ou 
D» Job 38. 8, il a enfermé (la mer) par 
des portes, des digues ; 132 mTOR TON 
Job3. 23, que Dieu a enfermé de toutes 
parts; part.: mosine mu qoo Jug. 3. 
24, il couvre ses pieds, expression dé- 
cente pour : il satisfait ses besoins. 

Hoph. te" (v. Hoph. de o). 

N920 n. pr. d'une ville dans le dé- 
sert de Juda, Jos. 15. 64. 


20 Kal inusité. Être sot, fou (y. 


2). 
Niph. Agir follement , être impie : 


nrs mopo) Il Chr. 16. 9, en cela tu 
as agi follement; “ko b207 TISam. 24. 
10, j'ai commis une gran e impiété. 

Pi. Faire paraître insensé, rendre 
vain, déjouer : 5297 ens Is. 44. 25, et 
(c'est moi) qui fais paraître folle, qui 
convaincs de folie, toute leur science ; 
Dph ngyn abao ll Sam. 45. 31, 
renverse, déjoue, les conseils d'Ahi- 
tophel. . 

Hiph. Agir follement : “by noron 
Gen. 31. 28, tu as agi sottement, peu 
sagement ; nba FSam. 26. 24, in 
agi comme un insensé. | 


920 adj. Fou, sehia: ‘b5n-0s Jér. 


8. 24, peuple insensé; E bon Jér. 
å, 22, des enfants insensés. 


7 m. Folie : mys taime dopr jp) 


CARS 
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Eccl. 10. 6, la folie est placée dans de 


grands honneurs, on donne de hautcs 
dignités aux fous, aux insensés. 


M920 f. Folie : mbag vinghy Eccl. 
2. 3, et de s'attacher à des folies , à 
des choses frivoles. ` 


129 (fut. $n) 4° Profiter, être utile : 
brain Von» boia saamaan ban Job. 
22. 9, l'homme sera-t-il utile à Dieu ? 
certes c'est à lui-même que le sage est 
utile ; absol.: izon Kb 22 nain Job 48. 
3, discute-t-il , uu se justifie-t-il, par 
des discours inutiles, qui ne servent à 
rien? — % Avoir soin , remplir une 
fonction; part.: nn pon Is. 22. 46, 
cet intendant, ou ce trésorier; manni 
mb I Rois 1. 2, qu'elle l'entoure de 
ses soins, qu'elle soit son amie. 


Niph. Être en danger : m9 spin 
ty por Eccl. 10. 9, qui fend le bois 
est en danger (de se blesser). Dans le 
Talmud, freq. m39 danger. 

Pou. part. où Le pauvre : on 
mann Is. 40. 20, celui qui est trop 
pauvre pour donner une offrande (en 
or ou en argent choisit du bois); se- 
lon d’autres : l'ouvrier habile qui s'oc- 
cupe des offrandes. 


Hiph. yson Être accoutumé, être fa- 
miliarisé avec une chose, la connaître : 
HD 7} MIDI? "ODG FDONTI Nomb. 22. 30, 
suis-je  outince à te faire une chose 
semblable? npon "anamdan Ps. 439. 3, 
tu connais toutes mes voies ; selon d'au- 
tres : tu as fait réussir mes voies, mes ‘ 
démarches ; Bot i29 n)-120N Job 99. 24, 
accoutume-toi, attache-toi, à lui, vis tou- 
jours avec Dicu, et tu goûteras la paix. 
120 Kal inusité (v. "20 fermer). 

Niph. Être fermé, être bouché : 190% 
oirm minsa Gen. 8. 2, les sources de 
l'abime furent fermées ; 5 "02 99 20" 
"pw Ps. 63.12, la bouche de ceux qui 
publient des mensonges sera fermée. 

Pi. (v. "2e Pi. et Hiph.). Livrer, tra- 
hir : mop ou ag papa ny nao) Is. 
19. 4, je livrerai l'Egypte au pouvoir 
d'un maître cruel. 
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IT 20 comme aW Gagner quelqu'un, 


le corrompre par argent : nyy ogb) 
bnæpis Esdr. 4. B, et ils gagnèrent par 
argent contre eux des conseillers (du 
pue | 


D Kal inusité. Hiph. Être atten- 
T Ex. unique : best yaya moon Deut. 
27. 9, sois attentif et écoute, ô Israel ! 


D m. Panier, corbeille : gr bea 
Gen. 40. 17, et dans le panier qui 
était au dessus des autres ; 1h "O ver- 
set 16, des paniers à claire-voie (v. 
sn). 


ND n. pr. d'un endroit près de Jé- 
rusalem, lI Rois 19. 214. 


N?D (v. nov) Pou. Équivaloir, être 
de même prix : 13 ogbon Lament. 
4. 2, qui équivalent, qui sont compa- 
rables, à lor le plus pur. 


20 Kal inusité. Pi. Se réjouir, 
triom pher : bons Nb mowa rigons Job 
6. 10, je pourrais triomp er quelque 
forte que soit ma douleur, qu'il ne m'é- 
pargne point ; selon d'autres : quoique 
je brûle, quoique je sois consumé par 
la douleur, etc. (10 dans le Talmud 
signifie brûler). 


790 n. pr. m. I Chr. 2. 30. 
n? Fouler aux pieds, abattre : nv 


mpra maiwa Ps. 119. 148, tu foules 


aux pieds tous ceux qui s'écartent de 


tes lois; d'autres traduisent : tu mé- 
prises, etc. 
Pi.: wass nro Lament. 1. 45, il 


a foulé aux pieds, ‘il a abattu, tous mes 
vaillants hommes. 

Pou. Être du même prix, avoir un 
équivalent : "gix on5a npon N> Job 28. 
16, l'or d'Ophir ne lui équivaut pas, 
on ne pourrait l'acheter pour de l'o 
d'Ophir. 

MIQ Selah! {° Note de musique indi- 
quant une pause. Ge mot ne se trouve 
que dans les Psaumes et dans Haba- 
cuc. Selon les uns, de 59: élévation de 
la voix ; selon les autres, d'une racine 
nmo reposer, se taire : silence, pause. — 


Cbo 


* 2 Éternellement, perpétuellement , 
Rituel. | 

10 n. pr. m. Néh. 12. 7, o ver- . 
set 20. . 


NIDO n. pr. m. I Chr. 9. 7, ubo Néb. 
11. 7. 


NIY n. pr. m. Nomb. 25. 14. 
bp n. pr. m. Néh. 11.8. 


10 et 190 m. (rac. 5). Ronce, 
épine : vwvo 750 Ez. 28. 24, une épine 
qui blesse , qui pique ; bp) DY “3 
qis Ez. 2. 6, quoique des ‘épines et 

es ronces soient auprès de toi, c.-à-d. 
ge pres rebelles et désobéissants. 


Q (fut. m29) Pardonner, avec > et 
sans rég.: nan Don 725 RITTO Nomb. 
44.19, pardonne, j je te supplie, le pé- 
ché de ce peuple ; 77237 “nv vers. 20, 
j'ai pardonné, ayant égard à ta de- 
mande ; "ayb mbr Ps. 103. 3, qui 
pardonne toutes tes iniquités. 

Niph. Être pardonné : orè nyy Lév. 
4. 20, il leur sera pardonné. 


npo adj. Celui qui pardonne : ai 
n29) Ps. 86. B, bon ct qui pardonne. 
y Kahe adj. Même signif.: but 0 
Rituel, qui pardonne à Israel. 

iaie f. Pardon : nrren as~ Ps. 
430. 4, auprès de toi est le pardon ; 
plur.: nimbo mog Néh. 9. 17, Dieu du 
pardon, toujours prêt à pardonner; 
"nimbo Rituel , prières d'indulgences. 


n3 n. pr. Salchah, ville dans Ba- 
san, Deut. 3. 10. 


229 (fut. Sos) 1o Élever, exhausser 
(un chemin avec des pierres, de la 
terre); aplanir, frayer, une route : $ò 
nonn bb Is. 62. 10, exhaussez, ex- 
haussez la chaussée, ou : aplanissez le 
chemin; vvos-i0s my Jér. 50. 26, 
entassez (le butin) comme des gerbes ; 
selon d'autres : foulez (la ville) aux 
pieds comme on foule des gerbes ; 473 
nbo nb Jér. 48.. 15, un chemin non 
frayé ; DTR NITY “by om Job 30.12, 
ils dirigent vers moi leurs voies fu- 
nestes. — 2° Élever, exalter, glorifier : 


phle 


niay 2515 db Ps. 68. 5, exaltez ce- 
lui qui est monté sur les nuées (les 
cieux). 

Pilp. Exalter : ovins nabo Prov. 
4. 8, exalte (la sagesse), et elle t'élè- 
vera. 

_ Hithpo. iron S'élever, s'enorgueil- 
lir : “233 >binon ris Exod. 9. 47, tu 
traites encore orgueilleusement mon 
peuple, ou : tu le foules aux pieds, tu le 
De encore (en le retenant de 
orce). 


nb D f. Levée de terre, terrasse , 
rempart, retranchement (de l'assié- 
geant) : n55b noyrn-by pu) Jér. 6. 6, 
élevez des remparts, faites des contre- 
vallations, autour de Jérusalem : nibbar 
von Jér. 32. 24, les retranche- 
ments, les travaux des assiégeants, 
touchent à la ville. 


DD m. (rac. 5y ou tb). Échelle : 
max ga op Gen. 28. 12, une échelle 
appuyée sur la terre. 

5050 f. pl. (v. D). Paniers : gi» 
nvobo-bs Jér. 6. 9, comme un vendan- 
geur auprès de ses paniers (qu'il rem- 
plit à diverses fois). 

Y2 m. (pl. oso). 4° Rocher : sho 
ur Job 39. 28, (l'aigle) demeure 
dans les rochers. Mélaph.: "sso =% Ps. 
18. 3, l'Éternel est mon rocher : bo: 
Siam vw Is. 31. 9, son rocher (son 

roi) dans sa frayeur s'en ira ou dispa- 
raitra, ou : dans sa frayeur il (Assour) 
fuira vers son rocher, se renfermera 
dans ses forteresses. — *2 Nom d'une 
monnaie de la valeur d'un demi-sicle, 
Rituel. o 
YÑ n. pr. Scla, ville capitale des 
Edomites (Petza), ls. 46. 4 ; avec l'art. 
yən [I Rois 14. 7. 


D} 90 m. Une espèce de sauterelle, 
Lév. 14. 29. 


720 Kalinusité. Pi. Rendre oblique, 


tortueux ; conduire dans un chemin 
tortueux, corrompre, pervertir, ren- 
verser, perdre : 97 nhon on nbw 

: rt: T? Y?r s 
Prov. 49. 3, la sottise de l'homme lui 
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fait prendre une fausse route, exact. 
rend sa voie oblique; nuon ton ny 
Prov. 13. 6, la méchanceté pervertit 
le pécheur de plus en plus, ou l'égare, 
le perd ; bpvrg "37 noom Exod. 23. 8, 
(le don corrupteur) fait perdre les 
causes justes, ou : pervertit, corrompt, 
les paroles, sentences, même (des 
juges) justes ; 579 onson nton Prov.21. 
12, Dieu précipite les méchants dans le 
malheur, ou : (le juste, voulant conver- 
tir les méchants.) les voit, malgré ses 
efforts, entrer dans les chemins tor- 
tueux et faire le mal ; nson en Job 
12. 19, il renverse les puissants. 

n°0 m. Perversité, détour , men- 
songe: Dr ovni poo) Prov. 11. 3, la 
perversité des perfides les détruira ; 
"3 5201 Prov. 45. 4, mais si la perver- 
sité, ou le mensonge, est sur(la langue) 
une langue perverse, ou qui ment. 


P20 chald. Monter, s'élever, sortir 
de : xanm pb Dan. 7. 3, (quatre 
grands animaux) sortirent de la mer; 
Pho tawy- aiya Dan. 2. 29, étant 
dans ton lit, les pensées s'élevèrent 
en toi; mè 79 phy %1 Esdr. 4. 12, 
qui sont partis de chez toi. 

” Hithp. : poon m pinom Aboth, 
écarte-toi du doute , évite le doute. 

DXO des deux genres. Fleur de fa- 
rine : wun nbb Exod. 29. 2, la plus 
pure farine de froment. 


OD m. Aromate, parfum odoriférant : 
tso nyp Exod. 30.7, encens com- 
posé d'aromates, de parfums odorifé- 
rants. e 

133500 n. pr. d'un général baby- 
lonien, Jér. 39. 3. | 

V0 m. (les quatre lettres radi- 


100 
cales). Fleur de la vigne : "106 upam) 
Cant. 2.13, les vignes (qui sont) en 
fleur; «190 ma Cant. 7. 13, (si) les 
fleurs s'ouvrent; selon d'autres, «m39 : 
les raisins qui commencent à pousser, 
à se former, le fruit après la floraison 


de la vigne. 
790 4°Appuyer; avecb>, mettre sur, 
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imposer. (les mains); inirans. s'ap- 
puyer: "pts 1 729) Amos B. 19, 
il s'appuie de sa main contre la mu- 
raille; non dés by im on Lévit.4.4, 
il mettra sa main sur la tête de l'holo- 
causte;. thy wrong nýa ooma Deut. 


34.9, parce que Moïse lui avait imposé : 


les mains; ‘non mob “by Ps. 88. 8, 

ta colère s'est appesantie sur moi. — 
. 2° Soutenir, protéger, fortifier, affer- 
mir: moyo wn npg) Is. B9. 16, sa 
justice l'a squtenu. Avec >: "a aio 
ovbpèn-bsb Ps. 145. 14, l'Éternel sou- 
tient tous ceux qui sont près de tóm- 
ber ; maio yw) Is. 63. 5, nul ne (me) 
soutenait; ugy "pyb Ez. 30. 6, les 
soutiens de l Égypte, c.-à-d. ses alliés. 

Avec un double accus.: tnasa dm am 
Gen. 27. 37, je l'ai pourvu de blé et 
de vin; “300n nav mn Ps. 61.414, 

affermis-moi en me donnant un esprit 
généreux. Part. pass.: mm Nb ‘iab : 

Ps. 412. 8, son cœur est affermi, De 
branlable, il ne craindrait point; "x 
mon Is. 26. 8, l'esprit ferme (qui a 
confiance en Dieu): 25 bo Ps.111, 

8, ils sont affermis , inmuables, à ja- 
mais, — 3° S’ approcher : b22-100 720 
bbuim-bn Ez. 24. 2, le roi de Babylone 
s'approche de Jérusalem. 

Niph. S'appuyer : Doy Tep% Jug. 
16.29, il s'appuya sur elles; métaph.: 
1820 “nso0 hy Ps. 71. 6. je me suis 
appuyé sur toi dès le sein (de ma mère); 
mp vas-y asy ooy II Chr. 32. 
8, le peuple se fia aux paroles d'Ézé- 
chias.- 

Pi. Soutenir, fortifier, restaurer : 
nidoga momo Cant. 2. B, fortifiez, 
confortez-moi, par des gâteaux de 
raisin. 

11920 (que Dieu soutient) n. pr. m. 
I Chr. 26. 


DD et bpo m. (v. ox). Image, 
figure, idole : mr boy Ez. 8. 3, 
l'image de la jalousie ; “bo-br roron 
Deut. 4.16, l'image de quelque figure 
ou de quelque idole ; byen >op II Chr. 
33. 7, l'image de l'idole.. 
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190 Kal inusité. Niph. Être marqué, 
désigné. Part.: yg) möten Is. 28. 25, 
(il plante) l'orge à l'endroit désigné. 

790 Être saisi de peur, frémir : "29 
“ea mme Ps. 119. 120, ma chair 
frémit par la frayeur que j'ai de toi. 

Pi. Se hérisser : "w3 myg “won Job 
4.15, les cheveux me dressèrent à la 
tête, exact. les poils de ma chair se 
hérissèrent. 


780 adj. Hérissé : "go phs» Jér. 51. 
97. comme des sauterelles ou des 
hannetons hérissés. 

NNID n.pr. Senaah, ville de la tribu 
de Juda, Esdr. 2. 35. 


2330 n. pr. Sanballat, satrape du 

roi C Perse, Néh. 2. 10. 
*9%0 Cordonnier, Aboth. 

mY m. Buisson : mon qir Exod. 
3. 2, du milieu du buisson. 

199 n. pr. d'un rocher près de Mich- 
mas, I Sam. 14, 4 

nQ n pr. m. Néh. 11. 9, avec 
l'article n. 

OMD m. pl. Aveuglement, cécité: 
owmve y Gen. 19. 11, ils les frap- 
pèrent de cécité. 

DWNO n. pr. Sanhérib (Sennaché- 
rib), roi d'Assyrie, II Rois 18. 13. 

"3030 n. pr. Sansannah, ville de la 
tribu de Juda, Jos. 15. 31. 

03030 m. pl. Branches : toyga nr 
Cant. 7. 9, je veux saisir les branches 
(du palmier). 

THI m. Nageoire : mn Dawn 5 
Lév.44. 9, tout ce qui a des nageoires. 

DD m. Nom d’un ver, d'un artison : 
vo ubas “gas Is. 51.8, comme la laine 
que le ver, la teigne, ronge; exact. le 
ver les dévorera comme (il ronge) la 
laine. 

DOD n. pr. m. I Chr. 2. 40. 

RD (fut. s91) Soutenir, affermir, 


protéger : von spa Ps. 18.36, et ta 


droite me soutient ; npa upyan nou 
Is. 9.6, pour l'affermir dans la justice 
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ct dans l'équité; ‘x93 na 501 Prov. 

20. 28, il affermit son trônc par la 
clémence; 159 yiga Ps. 20. 3, et 
du haut de Sion il te protégera. —Avec 
25 Soutenir le cœur, réconforter, restau- 
rer, prendre de la nourriture : 033% #1ÿ01 


Gen. 18. 5. et réconfortez votre cœur, . 


reprenez vos forces en mangeant; bn) 
mot diaga Ps. 104. 15, et le pain 
qui fortifie, soutient, le cœur de l' hom- 
me ; une fois sans 2 : Mn NY 
myos I Rois 43. 7, viens avec moi à la 
maison et réconforte-toi, el mange. 


XP chald. Soutenir, assister : "1502 
vin Esdr. 5. 2, et les soutenaient, as- 
sistaient. 


NYỌ 1° Être impétueux. Ex. unique: 
nyd mo Ps. 55.9, du vent inpétueux. 
—* go Partir, s'en aller : nimuy» nano 
Rituel, ils-sont partis pour le repos. 
*NÿO f. Repas, festin : pna bon 
mA» Aboth, tout est préparé pour 
le festin. 


MYO m. 4° Fente, creux, de rocher : 
329 nova Jug. 15.8, dans le creux, la 
caverne, du rocher; pl.: Dabo DIOJ 
Is. 2. 24, et dans les creux des ro- 
chers. — 2° Branche: msbnopson Is. 
17. 6, aux Srancnes de l'arbre ‘riche 
en fruits. 


HXO Kal inusité. Pi. Dépouiller, 
couper; part.: mxp 5500 Is. 10. 33, 
il dépouillera, coupera, cette branche. 

YO adj. (v. mes). Ex. unique. 
Plur.: snw® ownso Ps. 119. 4113, je 
hais les hommes aux pensées équivo- 
ques (en matière religieuse), ou : les 
esprits volages, ou, subst.: les pensées 
mauvaises, frivoles. 

NISKO f. plur. Branches : rnbyoa 
owy nis-bn wp Ez. 31. 6, sur ses 
branches tous les oiseaux du ciel ont 
fait leur nid. 

D'EXO f. pl. Opinions, pensées, op- 
posées : nson py- oob ong I Rois 
48. 21, (jusqu ‘à quand) sauterez-vous 
des deux côtés, pour : :flotierez-vous 
entre deux opinions, entre le culte de 


D0 493 


Baal et le culte de Dieu? selon d'au- 
tres: sautercz-vous sur deux branches? 
(v. m29). 

XQ (v. 9w) Être glemme agité 
par la tempête, mugir; se dit de la mer 
et des hommes : yb) pin ews Jonas 4. 
41, la mer est de plus en plus agitée; 
mwb nay Is. B4. 14, pauvre, désolée, 
agitée, battue de la tempête; myy 
syy Hab. 3.144, ils arrivent comme 
la tempête, comme le tourbillon, ponr 
me disperser. 

- Niph. Être agité : nwyon > syon 
Il Rois 6. 41, le cœur du roi d’ Assyrie 
fut agité, inquiet. 

Pi. Chasser, disperser (comme par 
la tempête) : Eiuz-?2 59 199%} Zach. 
1.14, je les disperserai parmi toutes 
les nations 

Pou. passif : tin "yo" yap Osée 13. 
3, comme la menue paille emportée 
par le vent hors de l'aire. 


VO m. Tempête, tourbillon : sen 
nan biar Jonas 4. 12, cette grande 
tempête; mwa opm Ps. 83. 16, 
poursuis-les par ta tempête. | 


MVY f. Tempête, tourbillon : sy» 
owen maso amas H Rois 2. 11, Elie 
monta au ciel porté par un tourbillon ; 
myo mn Ps. 107. 25, la lempête; pl.: 
72 nivo 2m Zach. 9. 14, il s'avan- 
cera au milieu des tourbillons du midi. 

ND m. (rac. noQ, avec suff. mb, pl. 
Do, nibo et nivo). 4° Bassin, coupe: 
nos un owr Exod. 12. 22, du sang 
qui est dans le bassin; byy Ro Zach. . 
42. 2, une coupe qui donne des ver- 
tiges. — 2? Seuil, quelquefois poteau : 
ma No3 I Rois 14. 17, sur le seuil de 
la maison; plur. : ON 03") Amos 
9.1, que les poteaux soient ébranlés. 


* 290 Absorber : AT ai Aboth, 
qui absorbe tout. | 


790 Se frapper la poitrine (en signe 


de deuil). faire deuil, pleurer un mort, 
pousser des gémissements : om-»» 


ormo Is. 32. 12, (les femmes) se frap- 
peront le sein; fig mao) Zach. 12. 
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12, le pays sera en deuil, dans des 

es; mm bwo I Rois 14. 
43, tout Israel le pleurera ; -b3 Don 
nn II Sam. 41. 26, elle fut en deuil 
de son mari, elle le "pleura; "D TOQ) 
~a TI Sam. 3. 31, pleurez au sujet 
d'Abner, ou devant son corps, à ses 
funérailles; + “im Jér. 34. 
B, ils te pleureront en disant: Hélas! 
le Seigneur, le Prince! 


Niph. Être pleuré : rm & Jér. 16. 
4 ,ils ne seront point pleurés, on ne 
les ES pas. 


DD 1° (v.n) Enlever, ôter, perdre, 
Pa 4 ADO) vd ipa Ps. 40.15, 
qui cherchent à m'ôter la vic; -ne D» 
regn pm is. 1.20, et(le rasoir)enlèvera 
aussi la barbe ; 5-09 pris menn tes 
Gen. 18. 23, perdras, détruiras-tu le 
juste avec le méchant? — 2° /ntrans. 
Être détruit, périr (v. mo): miam mpo 
ro Jér. 12. 4, bêtes et oiseaux sont 
détruits; va oma æm Amos 3. 15, 
de grandes maisons auront une fin, 
seront détruites. — 3°(v. non) Ajouter, 
augmenter : mo- mý wo Ís. 29. 1, 
ajoutez années sur années, c.-à-d. en- 
core quelques années; by Tio mibo» 
“patin Nomb. 32. 14, pour aug- 
menter encore la colère de l'Éternel; 
memrng myn mioo pos Deut. 29. 18, 
pour ajouter (les péchés produits) par 
la satiété à ceux de la soif, ou: pour 
perdre l'âme altérée, le juste, avec l'âme 
enivrée, l’homme dépravé (v. le même 
exemple à mn). 


Niph. 1° Se retirer : pOT) 
2% Is. 13.15, et tous ceux qui se 
retirent (dans les maisons), qui se ca- 
chent, périront par le glaive ; selon 
d'autres : tous ceux qui se joignent 
aux gens de la ville pour la défendre 
périront, etc. — 2° Être détruit, périr: 
eg Ta oi roue I Sam. 27. 4, je 
serai détruit an de ces jours par la main 
de Saûl; osa 2 rem w Prov. 13. 
23, il y en a qui périssent parce qu'ils 
sont injustes ;. von on non Gen. 


Juge. 6. 38, un vase plein d'eu 


JDD 
19. 45, pour que tu ne périsses dans 
le châtiment, la ruine, de cette ville. 

Hiph.: miss ibs res Deut. 32.23, 
je les accablerai de malheurs, etact. 
j'accumulerai ou j'épuiserai sur eux 
les malheurs. 

i ds. m. Éponge, Aboth. 

29 Associer, attacher : -bx x “TE 
oi, mwe I Sam. 2. 36, attache-moi 
à une des divisions des prêtres, ou 
donne-moi une part à quelque fonction 
sacerdotale. 

Niph. S'associer, s'attacher : wwe 
2» may Is. 44. 1, ils s'attacheront 
à A see de Jacob. 

: non ra Hab. 2. 15, toi qui 
lu Le RE verses, ton outre pour 
l'enivrer (v. à ren). 

Pou. S'assembler : NN NB 
Job 30. 7, ils sont assemblés sous les 
ronces. 

Hithp. S'attacher : n n nona MREOITO 
I Sam. 26. 19, (qui m'empêchent) de 
m'attacher à l'héritage de l'Éternel, d'y 
demeurer. 


ND f. Une maladie de peau, dartre, 
rogne, ou des pustules, Lév. 13. 2. 

#0 n. pr. m. I Chr. 20. 4. 

D9D m. Fruit produit par les grains 
tombés à terre l'année précédente, ce 
qui croît de soi-même : PSP m2 re 
Lévit. 25. B, ce qui naîtra des grains 
qui seront tombés au moment de la 
moisson; Pemma mre nom Job 14. 
19, elle inonde les moissons, ou tout 
ce qui pousse de la poussière de la 
terre; selon d'autres, Tr : ses flots 
inondent, emportent de la poussière, 
ete. (V. re). 

NTI m. Vaissean, navire: yr 
rosers Jon. 4.5, le fond du navire. 

"80 m. Saphir. Plur. ovre Cant. 
5. 44, (entouré) de saphirs. 


XƏ m. Coupe, vase : Dra een be 


120 (fut. bo) 1° Couvrir, se de 
lambris; lambrisser: DO ESS ra 
Agg. 1. 4, de demeurer dans vos mai- 


le 


sons Jlambrissées; wga manne pon 


I Rois 6. 9, il recouvrit le temple de 


planches. — 2° Réserver : pp npon 
pro Deut. 33. 21, la part qui lui est 
réservée par le législateur (v. à I npn). 


180 m. Couverture, plafond : nirp-1y 
Jon I Rois 6. 15, jusqu'au haut des 
murailles qui touchent au plafond. 

520 Kal inusité. Hithp: (v. tp). 
Demeurer sur le seuil d'une porte : 
x maa npinor Ps. 84.11, être, me 
tenir, sur le seuil de la maison de mon 
Dieu. 

P20 (v. pro, fut. paon) 1° Frapper: 
pro vwgs-nrm Job $4. 26, il les 
frappe comme les impies, les méchants, 
ou : il frappe les méchants à leur place, 
dans leur demeure. Freq. avec tu 
Frapper des mains, signe d'impatience, 
d'étonnement, de mépris : “m2-r& pbo» 
Nomb. 24. 10, il frappa des mains 
(de colère); na? Thy pro Lament. 2. 
15, ils frappent des mains au sujet de 
toi (d'étonnement). Une fois sans nw? : 
piso wya Job 34. 37, au milieu de 
nous ‘il frappe (des mains pour s'ap- 
plaudir); m2 snpro Jér. 31.19, j'ai 
frappé ma cuisse (de douleur, de 
désespoir); de même : ‘hg pbo Ez. 
21. 17, frappe-toi la cuisse (dans ta 
douleur). — 2° Se rouler, se renverser: 
ipa axia pro) Jér. 48. 26, Moab se 
roulera dans ce qu'il aura vomi (comme 
le fait un homme ivre), ou : il sera 
abondant en rejetant son vin, il vomira 
abondamment (v. ppo). 

‘Pi. Donner abondamment, pourvoir : 
wg pro Rituel, il a pourvu à nos 
besoins. ooa 

“Hiph. Suffire : pv vx yw Rituel, 
nous ne suffirions pas.. 

* PPQ m. Doute, Aboth. 

PO m. Suffisance, biens : nos 
‘pro Job 20.22, malgré l'abondance 
de tout ce qui lui est nécessaire, de ses 
biens. nr: o | 

720 (fut. w9) 1° Écrire, inscrire : 
ogg Siren eon m Ps. 87. 6, l'Éternel 
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inscrivant les peuples sur la liste écrira 
(tel y est né). Part. “wo Écrivain : 
“bon nop) Ez. 9. 2, et l'encrier de 
l'écrivain; "pb II Sam. 8. 17, secré- 
taire (du roi); “wm wio Esdr. 7. 6, 
un écrivain expéditif; «pbn ny Néh. 
8. 1, Esra, docteur de la loi (v. wD).— 
2° Compter : ampon nday nyay Deut. 
16. 9, tu compteras sept semaines; 
mbngrng wo mw Is. 33.18, où est-il 
celui qui comptait les tours? nnyo "i 
Ps. 56. 9, tu comptes les démarches 
de ma vie errante ; Ds on “bos Gen. 
18. 5, et compte les étoiles. 

Niph. Etre compté : shy “per Nb) 
Gen. 16. 10, (sa postérité) ne pourra 
pas être comptée, tant elle sera nom- 
breuse. | | 

Pi. 1° Compter : “Hbys-bp «pox Ps. 
22. 18, je puis compter tous mes os: 
mana pr worm Job 38. 37, qui 
peut compter les nuées dans sa sagesse ? 
selon d'autres : qui a rendu par sa 
sagesse les nuées brillantes, pures 
comme le saphir (v. s5b)? — 2° Ra- 
conter, annoncer, publier, faire con- 
naître : 22-1990 via Ps. 44. 2, nos 
pères nous ont raconté; bn? nisp =por 
irre Gen. 44. 8, Pharaon leur 
raconta son songe; “PTE “pon M 
Ps. 74. 48, ma bouche annoncera 
ta justice; 5x-Tiap oyog Dawn Ps. 


419. 2, les cieux racontent, annoncent, 


la gloire de Dieu; g> sou myo Ps. 
22.23, j'annoncerai, je ferai connaître, 
ton nom à mes frères; hope FNS IN 
Job 28. 27, alors il vit (la sagesse) et 
il l'a fait connaître, ou: il l’a écrite 


comme règle, loi. — 3° Dire, parler : 


pisn po nan 50 Is. 43. 26, parle 
pour te justifier; es mwyg Ps.73.18, 
je veux parler ainsi (comme les impies); 
bpio 002 myy Ps. 64. 6, ils confè- 
rent ensemble, se concertent, pour 
dresser des pièges ; prn "90 sprm Ps. 
50.16, pourquoi te mêles-tn de parler 
de mes lois, de mes préceptes, ou de 
les annoncer? : 

Pou. Etre raconté, être. publié : 
“2e 2 go Job 37.20, lui sera-t-il 
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rapporté ce que je dirai, ou: le lui 
rapportera-t-on pour que je parle? 
onb “pord sun Is. 52. 45, ce qui ne 
leur avait jamais été raconté ; ADO 
quon “2pa Ps. 88. 12, ta miséricor e 
est-elle ‘annoncée, célébrée, dans la 
tombe ? 


750 m. (v. 9 part.). Écrivain, 
secrétaire : dan spo Esth. 3. 12, les 
secrétaires du roi; RAT st por Ií Rois 
25. 19, Jér. 82. 25 : le secrétaire chef 
intendant de l'armée, chargé du recru- 
tement et de l'instruction des soldats ; 
selon d'autres : le secrétaire du chef 
de l’armée; "27 "90 gen yin n'a» 
aaae 4) Esdr. 7. 11, à Esra, pontife et 
docteur, qui enseigne les commande- 
ments de Dieu. 


- 90 m. chald. 4° Écrivain, secré- 
taire : xmo wow Esdr. 4. 8, et Simsai 
le secrétaire. — 2° Scribe, docteur de 
la loi : egy mxa xng “wo Esdr.7.12, 
(à Esra) docteur très savant de la loi, 
du Dieu suprême. 


199 m. (avec suff. "wo, pl. upo , 
const. 9). 4° Écriture (lettres de l'al- 
phabet) : awto pon po oyaa Dan. 
1. 4, de leur apprendre l'écriture et la 
langue des Chaldéens ; o sn Is. 29. 
11,12, connaître l'écriture, savoir lire. 
— gp Ce qui est écrit, acte, contrat, 
registre, lettre : "2% vy arp po} Job 
31. 35, et que mon adversaire rédige 
son écrit, écrive sa requête; nmp "po 
Deut. 24.1, écrit, lettre, de divorce; +20 
ropun Jér. 32. 14, le contrat de l'achat: 
nan ban mp0 Jér. 32. 14, ce contrat ou- 
vert, non scellé; wron po Néh.7.8, un 
registre généalogique ; ESS 99 ED 
I Rois 44. 49, le livre des événements 
des jours, la chronique, l’histoire ; 
airs po m7 ahah I Sam. 11. 14, 
David” écrivit une lettre à Joab. — 
3° Livre : mayr om niwy Eccl.12.12, 
faire beaucoup. de livres: Main 503 
rem Deut. 28. 61, dans le livre de 
cette loi; "pD-rÈre Ez. 2.9, un livre 
roulé ; «pp Is. 29. 18, le livre, pour: la 
sainte Écriture; de même vmvey Dan. 
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9. 2, dans les 16 saints; nY “pon 
Ps. 69, 29, du livre des vivants (ou- 
vert devant Dieu); gx 190 NI IT 
na Exod. 32. 32, ‘efface-moi de ton 
livre que tu as écrit (du livre de vie). 
20 m, chald. Livre : wry yo 
Dan. 7. 10, et les livres sont ouverts ; 
RDO may Esdr. 6.4, dans les archives. 


359 m. Dénombrement : "pom 


II Chr. 2.16, depuis le dénombrement. 
190 .n. pr. Sephar, ville dans l'Ara- 


bie, Gen. 10. 30. 


NID n. pr. Sepharad, province in- 
connue où furent exilés des habitants 
de Jérusalem, Obad. 20. En hébreu 
moderne "0 signifie l'Espagne. 

-mQ f. Livre: smo Non Ps. 56. 
9, tout cela n'est-ce pas écrit ‘dans ton 
livre? 


"190 f. (usité seul. au pl.). Nombre: 
nibo ny Nb ~p Ps. 71. 15, carje n'en 
sais pas le nombre, je ne puis les 
compter. 


DnD n. pr. d'ùne ville assyrienne 
d'où des colons sont venus en Samarie, 
lI Rois 18. 34, mye II Rois 17. 314, 
les Sépharvéens. 


NWD n. pr. m. Néh. 7.87, Esdr. 
2. 58. 


* "PO ou MP? (v. pw) Action de 
cligner : yy spos Rituel, par le cligne- 
ment des yeux, c.-à-d. par des regards 
impudiques. 


*n2P0 f. Le supplice de la lapida- 
tion, Rituel. 


pre Lapider : por uyy vis Exod. 
17. 4, il s'en faut de peu qu ‘ils ne me 
lapident. Suivi de b}2x3 Deut. 13. 
44, et fréquemment 

Niph. passif. Être lapidé : per dipo 
“in Exod. 21.28, le bœuf sera (lapi- 
dé) tué à coups de pierres. 

Pi. 1° Attaquer à coups de pierres : 
“any oaas po“ I Sam. 16. 6, il 
jeta des pierres à David. — 2° Sens 


opposé. Oter les pierres : mbpom Is. 8. 


30 


il ôta les pierres (de la vigne); 

nG onp 02. 40, ôtez-en les pierres. ` 
Fo tre lapidé : mi po I Rois 21. 
15, Naboth a été lapidé. | 

W adj. (f. PR rac. ao ou WẸ). 
Triste, chagriné e mauvaise humeur : 
R I Rois 91. 4, triste et irrité, 
indigné; n% ymn mro vers. B, d'où 
te vient (cet esprit triste) celtetristesse ? 

IW m. Ronce : mgg Ez. 2. 6, des 
ronces, ou des rebelles. A 

TPE m. pl. chald. Nom d'un vête- 
ment : ro Dan. 3. 21, dans de 
get culottes, ou dansleursmanteaux. 

NW n. pr. Sargon, roi i d'Assyrie, 
Is. 20.4 

TP n. Ji Sered, fils de Zabulon, 
n. palron. +190 Nomb. 26. 26. 


mD f. (rac. mo ou ww). 1° Défec- 


tion, révolte, violation (de la loi):. 


mb ma 3 Deut. 13.6,ila parlé pour 
vous détourner de l'Éternel, exact. il 
a préché la révolte, la désobéissance 
à l'Éternel; myg pyyn und ax Is. 
31.6, revenez vers celui dont (les en- 
fants d'Israel) se sont complétement dé- 
tournés, ou se sont détournés par une 
profonde malice; n win Is. 4. 6, 
vous qui vous révoltez, qui vous dé- 
tournez de Dieu, de plus en plus ; 
na a ny Deut. 19.16, pour témoi- 
gner contre lui d'une violation, d'avoir 
violé la loi; ou : m6 un témoignage 
qui s'écarte de la vérité, un faux té- 
moignage. — 2° Action de cesser, de 
finir: ny "nòg rov Is. 14. 6, ER paas 
ou des coups sans fin. 


M0 n. pr. d'une citerne ou d'un 
puits, II Sam. 3. 26. 


MO  S'étendre nonchalatiment : 
enbs-by BYTIA Amos 6. 4, qui sont 
étendus mollement sur leurs lits; m 
mmo Wy Ez. 17.6, et devint une vigne 
trèsétendue.—S' étendre outre mesure, 
pendre avec ampleur, couvrir ample- 
ment: je vin by non Exod.26.19, 
(la moitié de la couverture qui est de 
trop) pendra sur le derrière du taber- 
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nacle; oan mao Ez. 23. 45, des 
turbans de différentes couleurs et pen- 
RES — * Puer, se corrompre : my 
are 3. 1, une goutte corrom- 

ka v. Niph). | 
Niph. Être corrompu, gâté; au fo.: 
onon mmo Jér, 49.7, leur sagesse 


a rey 


s'est gâtée, s'est perdue. 

MW m. Ce qui pend, ce qui dépasse: 
msn mb) Exod. 26. 12, la partie des 
tapis qui ‘dépasse, qui est superflue. : 

TMD (comme yig) Cuirasse : wog) 
niwe Jér. 46.4, revêtez-vous de vos 
cuirasses. 


D m. (const. vw, plur. Dep, 
const. "DD el 00). 1° Eunuque: 
ton maviy Is. 56. 3, que l'eunuque 

lise pas; nonen nga Esth. 1.10, 
je. sept eunuques. — 2° Officier de la 
cour: 720 bmg mgg ni Is. 39. 
7, ils seront officiers, dignitaires, de 
la cour du roi de Babylone : "Du ip? 
ns» vw Gen. 37. 36, Potiphar, offi- 
cier de Pharaon. Comme les eunuques 
occupaient de hautes dignités, il est à 
plusieurs endroits douteux si o% signi- 
fie eunuque ou dignitaire de la cour. 


12799 m. pl. Ministres ou princes à 
la cour des rois de Perse : nmmn yane 
Dan. 6. 3, trois ministres ou princes. 

0970 m. pl. (const.w#0). 1° Essieux : 
mom wo I Rois 7. 30, des essieux 
d'airain; selon d'autres : des plaques 
d'airain (me chald. signifie planches). 
— 9° Princes, spécial. des princes 
philistins : Dub “0 néon Jos. 13. 
3, ces cinq princes des Philistins. | 

ND f. (v.nesv). Branche : Han) 
mnor Ez. 31.5, ses branches s'étaient 
Le pra avaient poussé fortement. 

MW (v. mw) Ex. unique. Pi. Brûler: 
oo iaia int Amos 6. 40, son pro- 
che parent l'emportera et le brülera , r 
ou : et l’arrachera, le sauvera, du feu, 
de l'incendie; selon quelques-uns : itia. 
son oncle paternel; LR ou son oncle 
maternel. 


“DN m. Nom d'une bd sauvage : 
32 


A 
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"0 NAN ls. 85. 13, à la ee de 
l'ortie. 


. MO Être indocile, obstiné; être opi- 

niâtre, indomptable : maiz “nio ja Deut. 

24. 48, un fils indocile, obstiné et 
rebelle ; koaia =~ mab nw2 Osée 4. 

16, Israels opiniâtre comme une vache 
indomptable, ou qui ne souffre pas le 
joug; nby «en moh Prov. 7. 14, elle 
est bruyante et coureuse, ou sans frein, 

sans pudeur; pio “0 nbp Jér. 6. 28, 

tous sont extrêmement rebelles ; selon 
d'autres, ~o comme h: tous, même 
les princes, sont des rebelles ; nb pna 
Zach. 7. 14, une épaule rebelle, qui 
ne veut pas porter le joug. 


VND m. Hiver: "35 mmon Cant. 2. 
14, Thiver est passé (cheth. men). 


NN n. pr. Sethur, fils de Michael, 
Nomb. 13. 13.. 
2992229 


ON 4° Boucher, fermer : nyy 
mhon owa I Rois 3. 19, vous bouche- 
rez toutes les sources d'eau. — 2 Tenir 
secret, cacher : sim nho Dan. 8. 26, 
scelle cette vision, ‘tiens-la secrète : 
sayy N> Dinp-22 Ez. 28. 3, aucun se- 

cret n'est obscur pour toi. 

A Être bouché, fermé : 15m 
pren owg Néh. 4.1, que les brè- 
ches commençaient à être fermées, ré- 
parées. 

Pi. Boucher : mnghy ornv Gen. 26. 
45, les Philistins les bouchèrent. 


NỌ Kal inusité, excepté “mom Prov. 
22, 3, cheth., il se cache, se met à 
couvert. Keri no Niph. prét. 

Niph. Être caché, être à couvert, se 
cacher, se mettre à couvert, absol. : 
mno isr-gn ~a Job 3. 23, à un 
homme dontladestinéeestmystérieuse, 
inconnue ; % 5x Dia mner we Soph. 
2. 3, peut-être serez-vous à couvert, 
serez-vous épargnés, au jour de la co- 
lère de l'Éternel. Avec 7e : "nm pm 
"ya Osée 13. 14, le repentir sera ca- 
ché devantmes YEUX; 11299 DR AND) D 
Gen. 31. 49, lorsque nous serons hors 
de vue l’un de l'autre; 7299 omom 
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Deut. 7. 20, qui se cachent devant toi; 
sby MND) sb Jér. 16. 17, (leurs votes) 
ne sont pas cachées devant moi. Part.: 
ubg m2 nanom Deut. 29. 29, (la 
connaissance) des choses cachées, ou 
le châtiment des péchés secrets, appar- 
tient à l'Éternel notre Dieu; mines 
~p Ps. 19.13, absous-moi des fautes 
cachées ; mi9 A) 1 Sam. 20. 5, 
je me cacherai dans un champ; mno 
hou vs Nomb.8.13,etqu'ildemeure 
caché, qu'il demeure un secret, qu'elle 
s'est souillée, ou: qu'elle se soit cachée 
pour commettre l'adultère ; wno “pwa 
ls.28.18, et nous nous sommes réfugiés 
dans le mensonge, le mensonge nous 
a protégés; "no ny my omy Prov. 
22. 3, l'homme avisé voit le mal et se 
met à couvert (v. Kal); “am nero: 
sny Amos 9. 3, s'ils se dérobent à mes 
yeux; nono) : mao mn Ps. 38.10, 
‘mes gémissements ne te sont pas in- 
connus. 

Pi. Cacher : omm no Is. 16. 3, 
cache, protége, les exilés. 

Pou. passif: moe nana Prov. 97. 
8, qu'une amitié cachée, secrète. 

Hiph. 4° Cacher, couvrir, tenir se- 
cret: #37 SAOI Prov. 28. 2, de cacher 
les choses; may nv Is. 29. 45 (pour 
mnor), pour cacher (leurs) desseins; 
wy mon ~aon Exod. 3. 6, Moise se 
couvrit la face; SYN VAN TAD! IITA 
nm samrng I Sam. 20. 2, pourquoi 
mon père me cacherait-il cette chose? 
Avec on Détourner la face : Eai 
“eg oyp Is. 83. 3, comme quelqu’ un 
dont on détourne la face, qu'on n'ose 
pas regarder; nnngn N> 9 Is. 60. 6, 
je n'ai pas dérobé ma face (aux in- 
sultes). — De Dieu : nyay 99 non 
mx? Ps. 10.411, Dieu a détourné son 


visage, il ne verra jamais rien; macia 


sorma s Ps. B4. 11, détourne ton 
T7 

visage de mes péchés, ne les regarde 
„pas, pardonne-les; 42e 739 “angar Ps. 

*27. 9, ne détourne pas ta face de moi, 
ne sois pas irrité contre moi; nanna) 
npa DE non Is. 59.2, vos "péchés 
lui ont fait détourner le visage ee vous; 
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de même : spy “non Is. 87. 17, je 
me détournais de lui et j'étais irrité. 
2°Abriter, protéger: KE D Te? p DNY 
Ps. 17. 8, couvre-moi sous re de 
tes ailes; my ion yrngn Ps. 64. 3, 
protége-moi contre le conciliabule, ou 
contre les desseins , des méchants. 
Hithp. Se cacher : Day SANOL ‘T1 
I Sam. 23. 49, David se tient caché 


parmi nous; "nno >s mog py Is. 45, 


15, tu es un Dieu qui se ‘cache; roms 
wmon vos Is. 29. 14, et l'esprit, le 
jugement, ‘de ses hommes intelligents, 
sera caché, sera obscurci. 

Q chald. Pa.1°Cacher.Part.pass.: 
ænmmonr Dan. 2. 22, et les choses ca- 
chées. — 2° Détruire : mN PDT NN 
Esdr. 5. 12, il détruisit ce temple. 

NO m. (avec suff. rg). 4° Ce qui 
est caché, secret : “> «noman Jug. 3. 
19, j'ai un mot en secret; Dno lakh 
Prov. 9.47, et le pain (pris ou mangé) 
eu secret; "nn “noz I Sam. 25. 20, 
dans la partie cachée, éloignée de la 
montagne, ou dans ce qui est caché par 
les montagnes, c.-à-d. dans la plaine 


D 


y Ayin, 9 seizième lettre de l'al- 
phabet. Le nom œil vient de sa forme 
ovale dans l'alphabet phénicien. Gomme 
chiffre, 9 signifie 10. — La prononcia- 
tion de cette lettre paraît avoir été tan- 
tôt douce comme a ou o, exemple : 
pony Amalek , win Osée; tantôt dure 
approchant du J, exemple : maby Go- 
morre, rus Gaza. — 3 se permute avec 
netn(v. ces lettres) ; avec, exemple : 


"2 et 0» couronner, entourer; avec p, ` 


exemple : sy ville, p muraille, cita- 
delle ; xyw et xp chald., terre. 


12} m. Crac. 339). Terme d'architect.: 
39) oyy I Rois 7. 6, et les colonnes 
et les g grosses poutres ; selon d'autres : 
et.les architraves ou les corniches, v. 
Ez. 41.25; plur.: onay 44. 26, et les 
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(entre les montagnes) ; “noz ow) Deut. 
27.18, qui met (l'idole) dans un lieu 
secret; angan03 un Ps.101.5, celui 
qui calomnie son prochain en secret.— 
2° Enveloppe, couverture, voile : m33 
ane Job 22.14, les nuages sont une 
enveloppe pour lui, l'empéchentde voir; 
bts op “nyy Job 24.16, il se couvre, 
cache, le visage, ou: il fait (de la nuit) 
un voile pour son visage, ou: il met un 
voile sur son visage; ; ny9 “noa pyg Ps. 
81. 8, je t'ai exaucé du milieu de la 
tempête, des nuées qui m'envelop- 
paient. — 3° Protection, retraite, asile : 
“nomme Ps. 32.7, tu es ma retraite; 
Taby nos agh Ps. 94. 1, celui qui est 
placé sous la protection du Très-Haut; 
iab "nom Is. 46. 4, sois pour eux 
une retraite ; but oa “no Is. 28.17, 
les flots A l'abri, ce qui 
servait d'asile. 


MD f. Protection : nano nghy sm 
Deut. 32. 38, qu'il soit pour vous une 
protection. 


"900 n.pr. m. Sithri, fils de Ouziel, 
Exod. 6. 22. 


poutres ou les corniches; ce dernier 
peut être d'un sing. 25. 
II 2} des deux genres (const. =5 et 29, 
l. e99 et mins, const. "239, rac, 339). 
4° Densité, obscurité (des nuages) : 
pn 252 Exod. 49. 9, à travers l'obscu- 
rité d’une nuée. — 2o Nuage, nuée : 
vas may a mda Ps. 18. 13, par l'é- 
clat qui ‘brille devant lui, les nuées se 
dissipent ; sisp #2 may3 my Eccl.11. 
4, celui qui considère i regarde, les 
nuages (avant de couper, craignant la 
pluie), ne moissonnera jamais ; >u 293 
Is. 18. 4, comme un nuage de rosée. 
— 3° Épaisses broussäilles, fourré : 
252 4x2 Jér. 4. 29, ils entrent dans 
les fourrés du bois (y. may). | 


7} (fut. “as, v. plus bas Hoph.) 
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4° Travailler : "ayn oas ngg Exod.. 
20.9, tu travailleras pendant six jours ;: 
"an Eccl. 8. 44, celui qui travaille ; 
avec le rég. dir.: omon “725 Is. 19. 9, 
ceux qui travaillent en lin; "on "135 
F2. 48. 18, ceux qui travaillent pour 
la ville, qui aident à sa reconstruction.. 
Souvent cultiver, labourer: iny 35. 
Prov. 42. 41, celui.qui cultive, laboure, 
sa terre; 72% qopa wma Gen. 2. 
45, il le plaça dans le jardin d'Éden 
pour qu'il le cultivât; na) 9an bo» 
Deut. 28. 39, tu planteras des vignes 
et tu les cultiveras. — a 35 Travailler 
avec : sig “522 ayn Ko Deut. 16. 19, 
tu. ne laboureras pas avec le premier 
né..de ton: bœuf. — Faire travailler 
quelqu'un, lui imposer un travail, l'as- 
sujettir : ay may ia ayns» Lév. 25. 
39, tu ne le contraindras pas à faire 
le travail, tu ne lui imposeras, pas le 
travail d'ün esclave ; tpm 1259 ans Jér. 
99.13, .qui fait travailler le prochain 
gratuitement; mayn nig nby» Lév. 28. 
46, vous pourrez les faire travailler, 


les garder comme esclaves à perpé- 


tuité ; de même avecle rég. dir.: 039) 
Gen. 15. 13, ils les accableront de 
travaux, ils les réduiront à l'esclavage, 
ou: ils (tes enfants) serviront les Égyp- 
tiens. 
2° Servir (travailler pour un autre): 
72 ON nT ngg Gen. 30. 26, pour 
lesquelles je t'ai servi; avech, 2p>, 05 : 
“ax x 02 IT Sam..16. 19, quiest ce- 
lui que je viens servir; 222 "n 129 “YRD 
an même verset, comme j'ai servi ton 
père; yag “aps baw myy Lév. 25. 
40, il te.servira jusqu'à l'année du ju- 
bilé ; avec double rég. dir.: n9t mpg 
vas on ng Gen. 30..29, tu sais de 
quelle manière je t'ai servi, exact. ce 
que, c.-à-d. les services que, je t'ai 
rendus; avec 2: 0"3 nyia a stay Jér. 
27. 3, (jusqu'alors) de nombreux peu- 
ples le serviront, ou : (alors quand son 
temps sera venu) de nombreux peuples 
le soumettront, l'assujettiront ; ra51-b2 
wo dng Nomb. 4. 37, tous ceux qui 
servaient dans la tente d'assignation, 
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ou par rapport à la tente, etc. — Servir 
un peuple , un roi; lui être assujetti : 
masang ay Gen. 14. 4, ils furent 
assujettis à Chodorlaomer ; engo #9) 
mwg- Is. 19. 23, l'Égypte sera as-. 
sujettie à l'Assyrie; 135 ogb vin Gen. 
49. 45, il s'est assujetti à payer un 
tribut (v. à v0).— Servir Dieu, une di- 
vinité; l'adorer, lui rendre un culte.: 
nyg mine anay Ps. 2. 44, servez l'E- 
ternel avec crainte ; bbyan-re ps 


Jug. 2. 11, ils adorèrent les idoles de 


Baal; avec > : onm owd ayh Jér. 
44. 3, de servir des dieux étrangers. 
Absol.: masy woyroy Job 36. 11, 
s'ils écoutent et servent (Dieu). — 
Honorer Dieu par des offrandes : nas 
weng asma »2-N> Exod. 10.26, nous 
ne savons ce que nous devons offrir à 
l'Éternel. De même : nya may ros» Is. 
49. 241, ils offriront des sacrifices et 
des oblations. | 

Niph. Être travaillé, être labouré : 
ia masr-N> ngg Deut. 21. 4, (une val- 
lée) qui n'aura jamais été labourée ; 
onay Ez. 36. 9, (montagnes) vous 
serez labourées ; “235% n@5 qoy Eccl. 
5. 8, le roi même est assujetti aux 
champs (parce qu'il en tire son entre- 
tien), ou : il est honoré et respecté (de 
ses sujets) à cause des champs (qui lui 
fournissent de quoi nourrir les autres). 

Pou. 1° Être travaillé, être labouré : 
na 1215-85 sgg Deut. 21, 3, (une gé- 
nisse) avec laquelle il n'aura pas en- 
core été travaillé, qui n'aura point en- 
core travaillé, porté le joug. — 2° Être 
imposé du travail : sgg hup maso 
mamay Îs. 14.3, et de la dure servitude 
qui t'avait été imposée, exact. et du 
rude travail qu'on t'avait fait faire, 
exécuter. 

Hiph. Forcer à travailler, accabler 
de travail, fatiguer : syny may rap) 
bats Exod. 4.13, les Égyptiens for- 
çaient les enfants d'Israel à travailler; 
nyaa Tagy N> Is. 43. 23, je ne t'ai 
pas contraint de me servir, de m'offrir. 
des oblations , ou : je ne t'ai pas sur- 
chargé, fatigué, en te demandant des 
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oblations ; aug nan qu vers.24, 

mais tu m'as fatigué par.tes péchés ; 
TIRy marom Jér. 17. 4, je: ferai 
que tu serviras tes ennemis, je te ren- 
drai leur esclave. — Forcer, obliger à : 

gopra ‘sayay Il Chr. 84. 33, il 
obligea tous ceux qui se trouvaient en 
Israel (à servir Dieu), 

Hoph. Même signif. que Kal. Ser- 
vir, rendre un culte : 0133) Nb) Exod. 
20. 5, Deut. 5. 9, tu ne les serviras , 
ne les adoreras pas; e333) Deut. 43. 
3, et servons, adorons-les. Ou plutôt 
ces exemples ne sont qu'une seconde 
forme du fut. du Kal. 


“2X, chald. Faire agir, comme ns 


en héb. : l NTAY ND NDANT Naggar NIOR | 


sun 


Jér. 10. 41, des dieux qui n'ont point 
fait le ciel et la terre; 235p x39 Dan. 
"1. 21, elle faisait la guerre ; avec 
0 : row bon vas rayon Dan. 4. be, 
il en agit selon son bon plaisir avec les 
armées célestes : “29-05 pMapn- NY» 
xram Esdr. 6. 8, de quelle manière 
vous en userez envers les anciens de 
Judée. | 

Ithp. Être fait, être excité: qrun mas 
war wyg Esdr. 5. 8, et ce travail 
est fait avec soin; m3 79 SAN 
Esdr. 4. 19, et que la rébellion était 
excitée dans elle; +asn* Va Dan. 3. 
29, il sera mis en pièces. — ° Être as- 
sujetti : 4 hi Rituel, à t'être as- 
sujetti. 


79} m. (pl. oy, “3y. Serviteur, 
esclave, serf : 93 "3y Exod. 24. 2, 
un esclave hébreu ; DY “as Gen. 9. 
25, l'esclave des esclaves : : DRY nay 
Exod. 43.3, de la maison des esclaves, 
de l'esclavage. "39 Serviteur d'un roi; 
se dit de tous ceux qui sont attachés à 
sa personne, hommes de cour, ambas- 
sadeurs, généraux, soldats : mmga wys 

739 b5 Gen. 40. 20, Pharaon fit un 
festin à tous ses serviteurs ; TI I 
II Sam. 10. 2, les serviteurs 'de David 
(ses ambassadeurs ) ; 5 JR Y MIN 
ayap ls. 36. 9, un des moindres ser- 
viteurs , officiers, généraux, de mon 
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maitre; "m “ayy mpy» II Sam. 3. 30, 
des serviteurs de David. (do ses guer- 
riers) manquèrent (dix-neuf hommes). 
"ay Serviteur, en termes do civilité : 
“are ay qra Gen. 44. 32, ton ser- 


viteur a répondu de cet enfant, pour : 


j'ai répondu, etc. — Serviteur de Dieu, 
homme pieux, vertueux : ai 135 Job 
4. 8, mon serviteur Job; we nb 
173% Ps. 34. 93, l'Éternel rachète l'ame 


de ses adorateurs. — Ceux à qui Dieu 


donne une mission, qui sont ses in- 
struments , principalement m pre 
phètes : Ÿ 33> 5920 M PÀ ss Is. 4 
l'Éternel qui m'a ‘créé dès le ne et 
ma mère) pour être son serviteur ; 
> 229799 eryn Jér. 26..9, Na- 
bahodonoar, roi de Babylone , mon 
serviteur ; ; angy ayx Amos 3. 7, 
(s'il n'a révélé son secret) à ses servi- 
teurs les prophètes ; w33 myx Deut, 
34. 5, Moise, le serviteur de l'Éternel. 

T9} n. pr. m. Jug. 9. 26. 

19919} Esclave du roi, Jér. 38.7 : 
selon quelques-uns, n. pr. (A l'exemple 
à jan). 

72}, m. chald. Serviteur : wg "39 
nr Dan. 6. 21, (Daniel) serviteur du 
Dieu vivant; REDRA iTS 3. 26, ser- 
viteurs, adorateurs, de Dieu. | 

3X, m. Action, œuvre. Ex. unique : 
emay voor Eccl. 9. 1, les sages 
et leurs œuvres. 

1) 3, n. pr. Abed Nego, nom 
chald. donné à Azariah , collègue de 
Daniel, Dan. 4. 7 ; xia “33 3. 29. 


ON) (serviteur d'Édom) n. pr. 
m. Il "Sam. 6. 10. 


NIIN (serviteur) n. pr. m. 1° I Rois 
4, 6. — 2° Néh. 41. 17, nyy% I Chr. 
9. 46. 


973 (serviteur de Dieu) n. pr. m. 
Jér. 36.26. . 


13), f. 1° Travail, ouvrage, cul- 
ture, œuvre : MT@2 nay-bans Exod. 1. 
44, et à toute sorte de travail dans les 
champs: “25 nas Lév. 25. 39, le aka 
vail d'un esclave; may Sans Tay 
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rss not Ez. 29. 18, il a fait faire à 
‘son armée un grand ouvrage, ou un 
service bien rude, autour de Tyr ; >» 
miy roxdn Lév. 23. 7, (vous ne ferez) 


? Vs 


aucune œuvre servile, aucun travail‘ - 


manuel; wry vw Néh. 40. 38, les 
villes qui renferment les fruits de 
notre culture, labourage; mpun retay 
vpuñ Is. 32. 17, et l'œuvre de la jus- 
tice (aura pour résultat) le repos, ou: 
may l'effet, le résultat, de la justice, 
est le repos. — 2° Service, ministère, 
service divin, culte; servitude : miyy 
qan I Chr. 26. 30, et pour le service 
du roi ; OREI mra» son Ps. 104.1414,et 
des herbes pour le service de l'homme, 
c.-à-d. pour son usage, ou par le tra- 
vail de l'homme ; man miy miy hyb 
“wo Nomb. 4. 47, pour faire l'office 
du service (dans le tabernacle) et l'of- 
fice de le porter ; ‘yia > any non 
Nomb. 18. 31, pour votre service dans 
la tente d'assignation ; ‘ 5 Tage au 
Rituel, rétablis le culte, le service sa- 
cré (dans le temple); tre nyem 
omiso Exod. 6. 6, je vous délivrerai 
de la servitude à laquelle ils vous ont 
réduits; r129 sna 50 Lament. 4. 3, 
à cause de l'oj oppression et de la servi- 
tude insupportable. — 3° Les choses 
qui servent, outils, ustensiles, meu- 
bles : imay bos rp- bot Nomb. 3. 36, 
tous les vases et tout ce qui sert, qui 
est employé, à son usage. 


TRY, f. collect. Domesticité : nan 
ras Gen. 26. 14, et de nombreux ser- 
viteurs et servantes. 


- TIN (qui sert) n. pr. Abdon, ville 
lévitique dans la tribu d'Aser, Jos. 
24. 30. 


MY f. Esclavage, servitude : 
23p D angy Esdr. 9. 9, et 
notre Dieu ne nous a pas abandonnés 
dans notre servitude. | 
“I (mon serviteur) n. pr, m. 
1° I Chr. 6. 29..— 2° II Chr. 29. 12. 
— 3° Esdr. 10. 26. 


. PNY Ca de Dieu) n. n. pr. 
m. I Chr. 3 . 15. 


D2ÿ 
MY -et YTTI (serviteur de Dieu) 
n. pr. Obadiah (Abdias) le prophète, 
Obad. 1. 1, I Rois 18. 3.— 2° Plu- 
sieurs autres, Let Il Chr., Esdr., Néh. 


TIX Être gros : myy Deut. 32. 15, 
tu étais devenu gros, c.-à-d. fort, vi- 
goureux ; 3% wrm may I Rois 
42.10, mon petit ‘doigt est plus gros 
que n'étalent les reins (le dos) de mon 
père. 


DI, m. (rac. v33). Gage , nantis- 
sement : pu xyi Deut. 24. 
41, il t'apportera lui-même le gage. 


ay m. (rac. “a9). Fruit, blé, de 
l'année précédente : pus ayo Jos. 
5. 414, 12, (ils BENEA des fruits, 
du blé, de l'année précédente. 


- TAX, toujours avecla prép. 3 : 293. 
4° Prépos. Pour, à cause, pour le prix 
de : aus n un ya TI Sam. 12.921, 
tu jeùnais pour l'enfant lorsqu'il vivait 
encore; selon d'autres: “*252 tant que 
l'enfant vivait, tu jeûnais ; rer "1272 
FAT Exod. 9. 16, à cause de cela 
je t'ai encore laissé debout, je t'ai con- 
servé; " "4292 II Sam. 12. 25, à cause 
de Dieu, parce que Dieu l'aimait : 
or» waya Amos 2. 6, pour une paire 
de chaussures (v. à y). Avec suffixe: 
manya I Sam. 23.10, à cause de moi ; 
qra Gen. 12. 13, à cause de toi 
(Sara): maaya 12. 16, à cause d'elle. 
— 2 Conj. Pour, parce que, afin que: 
ro waya Mich. 2. 10, parce qu'elle 
a été corrompue, ou : pour son im- 
pureté (v. à nyy); «prn may I Sam. 
10. 3, pour reconnaltre la ville ; "293 
vpn mods Ps. 105. 43, afin qu'ils ob- 
servent ses lois; 272" “ét “ay Gen. 
27. 10, afin qu'il te bénisse; «ayab 
ans nio) Exod. N: 20, pour vous 
éprouver. . 


VN (fut. con) Donner ou recevoir 
un gage pour sûreté d’une dette, en 
genér. emprunter : Dayn K> MARY Deut. 
48.6, tun ‘emprunteras pas (tu n'auras 
pas besoin d'emprunter); ‘vhy Day? 
Deut. 24. 10, pour prendre son gage, 


ajat 
c.-à-d. pour te saisir de quelque ob- 
jet comme gage. 

Pi. Changer : onini pogs by Joel 
2.7,ils ne changeront pas leur route, 
ils ne s'en détourneront pas; selon 
d'autres : ils ne s'arréteront pas dans 
leur route. | 

Hiph. Prèter sur gage, en général 
prêter : bas oi muay Deut. 15. 6, 
tu prêteras à ‘beaucoup de peuples : 
syay vam Deut. 45. 8, tu lui prê- 
teras. 


D'O9Y m.(comp. de wy eta9). Boue 
épaisse: muay 199 MAI! Hab.2. 6, et 
qui se charge jui-même d'un monceau 
de boue (allusion à son argent ou à 
ses péchés) ; selon d'autres, de v39 : qui 
se charge d'une quantité de gages, 

c -à-d. de dettes. 

9), m. (rac. may). Épaisseur : +392 
339 "na Job 15. 26, avec le dos épais 
de ses boucliers ; ; roi “2392. I Chr. 
4.17, dans une terre ‘épaisse, grasse, 

c.-à-d. dans une bonne argile. 


2}, m. Épaisseur : nou ‘ayy I Rois 7. 
26, etson épaisseur était d'une palme. 


NTI et NAT) chald. f. 4° Tra- 
vail, ouvrage : nbx-rin nry Esdr. 
4. 24, le travail, Ía construction, m 
la maison de Dieu; T agmg D. 8, e 
ce travail. — 2° Les affaires d'un État, 
le gouvernement : nT25 59 yan Dan. 
2. 49, il institua sur les affaires , il 
confia le gouvernement (de la province 
de Babylone). 

0} pl. (v. 1 25). 

79} (fut. “ay 1° Passer, aller au 
travers, traverser (une rivière , un 
pays), parcourir ; avec le rég. dir., 
avec py et/a : pas sayy ng ay Gen. 
32. 23, il passa le gué du torrent de 
J abbok ; megy oyag pa 37 “gy Gen. 
15.147, qui passait entre ces morceaux ; 
maa asna Is. 43. 2, lorsque tu tra- 
verseras les eaux ; “a “ayn X> Nomb. 
'20. 18, tu ne passeras pas par mon 
pays; onpa nmw sas) > Nomb. 20. 


- AT, nous n'irons point au travers des 


et le but indiqué par ?x ou >y : 


ON SAN 199 Jér. 2.10, 
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champs ni des vignes ;  pRx-bsa ars 
Gen. 30. 32, je passerai au milieu 
tes troupeaux, je les visiterai.—A bsol.: 
may Jos. 2. 23, ils repassèrent (le 
Jourdain); sasn Ko Nomb. 20. 20, tu 
ne passeras point; “ob 35 no? Gen. 
23. 16, de l'argent ayant cours chez 
les marchands ; sis nos I Rois 12. 5, 
l'argent qui a cours, ou l'argent que 
donnent tous ceux qui passent, qui 
sont comptés dans le dénombrement 
(v. Exod. 30. 11-13). Quelquefois l'en- 
droit quel'ontraverseest sous-entendu, 
no% 
onya agag myy I Sam. 414. À, 
viens et passons jusqu'au poste ‘des 
Philistins (vers. 4, avec»); ou à l'ace.: 

I “aN passez aux 
fles des Cethim. 
“25 se dit du vent : in-n3 ma Ps. 
103. 46, le vent a passé sur lui; de 
leau : prb "is rm sav Is. B4. 
9, que les eaux du temps de Noé, que 
le déluge ne se répandra plus sur la 
terre ; 25 naya Nah. 1.8, et par une 
inondation qui passera, se répandra, 
sur la ville ; d'un combat : my39 rronsmm 
GS nas I Sam. 44. 23, le combat 


s'étendit au delà de Beth-A ven : d'une 


armée : “251 uwy Dan. 11. 10, 40, 
(une armée) viendra , inondera et tra- 


versera le pays; du vin : s 39 3391 


Jér. 23. 9, et comme un homme que 
le vin a accablé, abattu. 
2° Violer, transgresser (une loi, un 


‘ordre, une alliance): nin may Is. 24. 
= B, ils ont transgressé les lois ; nng 3479 


un mga rx nas Esth. 3.3, pourquoi 
transgresses-tu Tordre du roi ? rs mgb 
m sang oa opg Nomb. 44. 41, pour- 
quoi transgressez-vous l'ordre de l'É- 
ternel ; ‘ as? Deut. 17. 2, de vio- 


‘ler (romp re) son alliance; Nb pr 


age Ps.148.6, il leur a donné une loi 
qu'(Qaucun d'eux) ne transgressera, ou 
qu'il ne changera pas; ou, intrans.: 


et cette loi ne passera pas, elle est im- 
muable ; «iays $ò» Esth. 1. 19, que nul 


ne transgresse (cet ordre). 
3° Aller au delà, franchir, dépasser, 
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surpasser : pmaysdz nohia Ps, 104. 
9, tu as posé une limite, elles ne la 
dépasseront pas; magy No] 173 MT 
Job 19..8, il a entouré mon chemin 
d'une haie et je ne puis plus passer ; 
232 niutg sy Ps. 73. 7, ils sur- 
passent les imaginations du cœur (v. à 
maga) ; samsags may na Jér, 5. 28, ils 
dépassent les actions des (autres) mé- 
chants ; selon d'autres, par ellipse : 
ils transgressent (la loi) par leur con- 
duite criminelle. — Passer un endroit, 
passer outre, passer devant quelqu'un, 
le devancer : or nwwa maya Gen. 
37. 28, des Madianites passèrent ; 
may orna Prov, 22. 3, les sots passent 
outre; DYDRNY “25 "gx Gen. 32. 32, 
lorsqu’ il eut passé ‘(le lieu nommé) Pe- 
nuel ; genre “ay II Sam. 18. 23, 
il dépassa Chusi ; PRY byy-wny nos 
Prov. 24. 30, j'ai passé près du champ, 
ou par le champ, d'un paresseux ; 
mes ms sys Exod. 34. 6, l'Éternel 
passa devant lui. Part.: DT Prov. 
9. 15, les passants. 
o Dyp bp y Passer une faute, la par- 
donner : syy say ingen Prov. 49. 
41, sa gloire est de pardonner une 
faute, un tort; et sans 349 : ayin» 
D iaa TiS Amos 7. 8, je ne lui.pardon- 
nerai plus. — Passer, s'écouler, ces- 
ser, finir : ovmen “byo l Rois 18. 29, 
midi étant passé ; 39 non Cant. 2.11, 
l'hiver est passé ; 2 by Ps. 144. 4, 
comme l'ombre qui passe ; M3 293 
anyin Job30. 15, mon bonheur a passé 
comme un nuage; “ais wp» Jér. 13. 
24, comme la paille qui disparait, qui 
est emportée (par le vent); wis mbya 
Job 36. 42, ils périront par l'épée ou 
par. des traits mortels; nnay: on Jan) 
Jér. 8. 13, tout ce que je leur avais 
donné disparaîtra pour eux, leur échap- 
pera; selon d'autres : ils transgressent 
toutes les lois que je leur ai données. 
4° S'avancer, marcher, aller, s'en 
aller, partir : 102 “aps 2 Ps. 42. 5, 
lorsque j je m'avancerai au milieu de la 
foule ; vyn =h ay Exod. 17.8, marche 
devant le peuple ; LL nine aay 


Tans 


Deut. 29. 11, afin que tu entres dans 


40. 27, mon droit passe 


traverser, faire venir; rég. 
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I Sam. 29. 2, marchant à la tête de 
leurs troupes distribuées par cent et 
par mille ; “sreng mb Jos. 6. 7, 
allez et faites le tour de la ville; “25 
201 Ez. 38.7, allants, venants, ceux qui 


passent et repassent ; TENGE TAB 


«27 II Sam. 18. 9, le mulet s'échappa 
d'entre ses jambes; magn nr Gen. 18. 
5, ensuite vous continuez votre che- 
min. Avec à : 93 m39 Ez. 9.6, eu 
sez au travers de la ville; n nmg 729% 
l'alliance de l'Éternel. Avec m: wd 
ny ayn Ruth 2. 8, tu ne t'en vas pas 
d'ici ; om nas oyyy Cant, 3. 4, je 
m'étais un peu éloigné d'eux; JDE 
439 bya “ayn Gen. 18. 3, ne t'éloigne 
pas d' auprès de ton serviteur, c.-à-d. 
ne passe pas sans t'arréter auprès e 
lui; métaph.: sias ee TONY 
oin de ns 
Dieu, nel aperçoit pas, ne s'en occupe 
pas; pren qing ana Ko Esth. 9.28, 
que ces jours ne cesseront pas du milieu 
des Juifs, qu'ilsne céssaronL d'être fêtés 
par eux. 
>% “29 Passer sur, arriver, atteindre : 
mopman nby 2%} Nomb. 6. 14, si l'es- 
prit de jalousie a passé sur lui, c.-à-d. 
s'est emparé de lui ; 7% mayb goy 


Nah. 3. 19, qui est-ce que ‘ta méchan- 


ceté n'a pas atteint? no "hy "aga Job 
43. 13, qu'il m'arrive n'importe quoi 
(v. An 8°); nagha thy ass Deut. 


24.8, on ne lui imposera aucune charge 


(de guerre). 

Niph. passif. Être traversé : "8x br 
saab Ez. 47. 5, un torrent qui ne 
pouvait pas être traversé, qu'on n6 pou- 
vait pas passer à gué. 

Pi. 4° (Faire passer le verrou dans 
le crampon,) verrouiller: nipay "23% 
am I Rois 6. 24, il ferma (comme avec 
un verrou) moyennant des chaines d'or. 
— 2% Féconder, couvrir : "22 "ig Job 


21. 10, son taureau couvre Fa vache). 


(V. le même exemple à >y} Hiph.) 
Hiph. 1° «sn Faire passer, faire 


dir.: SR} 
ang 0 Ps. 78. 13, il fendit la mer 


72h) 


et les fit passer: avec un double acc.: 
Tera np ang ur nan Jos. 
1.1, (pourquoi) as-tu fait passer à ce 
peuple le Jourdain? avec un rég. dir. 
„eta: you Tma nos mr Ez. 14.15, 
si je fais venir dans ce pays des bêtes 
farouches ; 05b3—575> on np 
Nomb. 8. 7, après qu'ils auront fait 
passer un rasoir sur leur chair, après 
qu'ils auront rasé tout le poil de leur 
corps ; oya init st oyra) Gen. 
41. 21, il fit passer, il transporta, le 
peuple dans les villes, c.-à-d. les ha- 

itants de chaque ville dans une autre ; 
ing inonyre nas) Nomb. 27. 8, 
vous ferez passer son héritage à sa fille; 
mag hip gy3) Exod. 36. 6, ils firent 
publier dans le camp ; avec “piw faire 
retentir la trompette : "pit 1mayn Lév. 
25. 9, vous ferez sonner la trompette ; 
any orgy I Sam. 2. 24, (des bruits 
que) le peuple de Dieu répand contre 
vous ; selon d'autres : vous éloignez 
le peuple de Dieu (du temple), ou vous 
lui faites transgresser (la loi). — Lais- 
ser passer: in way — my Max Nb] 
Deut. 2. 30, Sihon (roi de Hesbon) ne 
voulut pas. nous y laisser passer. — 
Laisser passer une faute, la pardonner : 
man may 0 T Sam. 12. 13, Dieu 
t'a pardonné ton péché; jiy-ny ny3% 
qe IH Sam. 24. 10, pardonne le crime 

e ton serviteur. 

* 2° Placer devant quelqu'un, présen- 
ter, amener, conduire : "25 wap" 
bxw 1 Sam. 16. 8, il le présenta à 
Samuel; asm “gr rrasa I Sam. 
20. 36, il tira la flèche ‘en la faisant 
passer au delà de l'enfant, ou du but; 
OR posa pains soon Jér. 15. 
iå, je te ferai passer, je te conduirai, 
vers tes ennemis dans un pays que tu 
ne connais pas. ` | | 

3° Apporter, offrir, vouer : aam 
"5 om woga Exod. 13. 12, tu sépa- 
tiai consacreras, tout premier-né à 
l'Eternel; oh asn — ym Ez. 
23. 37, elles ont offert eut à 
leurs idoles; pu? "pro Lévit. 48. 
21, pour les sacrifier à Moloch. 
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4° Oter, éloigner, faire disparaître, 
oxtcrminer : myy ay “ag Jon. 3. 
6, il ôta, quitta, le manteau (royal); 
wng say Ps. 1149. 39, éloigne de 
moi l'opprobre; Yen nyny 321 
Esth. 8. 3, d'éloigner ou de faire dis- 
paraître la malice de Haman ; "39% 
ovppun I Chr.15. 8, il extermina les 
idoles; ma2san-ye ras wra T Chr. 
35.24, ses serviteurs le firent descendre 
du char. 


Hithp. 4°S'irriter : ngpnm » yyy Ps. 
18. 24, l'Éternel l'entendit, et il fut 
irrité. Avec 3,0, 3 : sygyn inoms 
18. 62, il était irrité contre son 
héritage; pyys nman 89. 39, 
tu t'es mis en colère contre ton oint; 
angy samy Prov.26.17, quise met en 
colère pour une querelle. — 2° Trans. 
Irriter : namay Prov. 20. 2, celui qui 
l'irrite; sasra boss Prov. 14.16, mais 
le sot s'irrite ou est arrogant, ou: le 
sot (malgré le danger) passe outre. 


79% m. (avec suff. 139, pl. uay, 
const. =39). Côté, côté opposé à celui 
où l’on se trouve, contrée au delà d’une 
mer, d'un fleuve, etc.: bar 253 "OX «un 
Jér. 28. 22, des îles qui sont au delà 
de la mer; fron “av Is. 8.23, et fréq. 
ymw ayz, au delà du Jourdain, selon 
le côté où se trouve celui qui parle ou 
écrit, tantôt le côté oriental du Jour- 
dain, tantôt le côté occidental; de 
même : ma "39 l Rois 5. 4, l’autre 
côté de l'Euphrate. Plur.: "y "333 Is. 
7. 20, dans les provinces au delà de 
l'Euphrate; "35h 13 says I Sam. 26. 
43, David passa de l'autre côté. —Côté 
en général: ormas wa Exod. 32.15, 
de leurs deux côtés; 723-590 Jér. 49. 
32, de tous les côtés ; nrw 1252 Jér. 
48. 28, aux côtés de l'ouverture d'un 
fossé. Avec des prépos. : nm "29-èx 
Deut. 30. 13, vers le pays au delà de 
la mer; sg "2 29-28 Jos. 22. 414, 
du côté ou en face des Israélites; wx 
ps von ~a- Ez. 1. 9, chacun mar. 
chait droit devant lui, exact. vers le 
côté opposé à sa face; TI 295 — "rx 1359 


r? ve: LA 


506 72? 


1 Sam. 14. 40, (mettez-vous) d'un côté 


(et nous serons) de l'autre côté; ws 
n inay Is.47.15, chacun errant de son 
Coté; 9 : NT AIR — DENAIN MPRI 
Jos.24.3, j'ai pris votre père(Abraham) 
d'une province au delà du fleuve, de 
l’Eupbrate ; xw nb =272-#b1 Deut. 30, 
13, elle n'est point au delà de la mer. 

3X n. pr. Eber (Héber), fils de 
Selah , patriarche des Hébreux, Gen. 
10.24; aya Gen. 10. 21, les fils 
d'Héber, les Hébreux. Poët. : "29 
Nomb. 24. 24, les Hébreux (v. "125). 


23}, chald. La contrée d'au delà : 
xm =a Esdr. 4. 10, la contrée d'au 
delà de l'Euphrate, la rive occidentale. 


mY, f. Petit bateau pour traverser 
un fleuve: masy noay H Sam.19.19, 
le bateau passa; sgan ninayy II Sam. 
15. 28 (cheth. pour n°2 keri), dans 
. les campagnes du désert. 

ANY f. (rac.m2s, v. Hithp.). Grande 
colère, fureur : mix niñaya Ps. 7.7, 
à cause de la fureur, ou contre la fu- 
reur, de mes ennemis; spécial. de la 
colère, de l'indignation de Dieu, des 
châtiments qu'il inflige : x ninay yon 
Job 40. 11, répands les fureurs de ta 
colère, ou les flots de ta colère; 
a» para Ps. 90. 14, et (qui con- 
naît) ta grande colère (autant qu'il fau- 
drait) pour te craindre, qui te craint 
autant que tu es redoutable? may n*y 
Prov. 14. 4, au jour de la colère, de 
l'indignation; mingy biù Job 21. 30, 
pour le jour des fureurs , où tu infliges 
des châtiments ; "n533 ey Is. 40. 6, le 
peuple voué à ma fureur; ‘may Is. 
16. 6, et sa fureur, ou: et son arro- 
gance ; inay — "nya sx Jér. 48. 30, 
j'ai connu sa présomption, ousa fureur. 
” MIV f.Transgression, péché, Rituel. 

MIY n. pr. (v. rinas). 

MNN n. pr. d'une station, Nomb. 

3. 34. | 


"93 adj. (pl. os ot vas; fém. 
mas, pl. niaga), de "25. Descendant 
de Héber, Hébreu : 397 "ayn Gen. 


21) 


89. 17, l'esclave hébreu; ewj x> 
rom niegan Exod. 1.419, les femmes 
des Hébreux ne sont pas comme les 
femmes égyptiennes. 


D"9% (province de l'autre côté) n.pr. 
d'une région montagneuse au delà du 
Jourdain : waym ~y Deut. 32. 49, et 
pl. eman sn, montagne d'Abarim ; 
oraya “pysyy Jér. 22. 20, et crie du 
haut du mont Abarim; selon d'autres: 
de tous côtés, ou par les passages 
(v. à 9). 


: #3} Pourrir : nirw may Joel 1.47, 
les graines pourrissent (v. à nima). 
N3% Kal inusité. Pi. Tresser, tor- 
dre : mrar Mich. 7. 3, (à eux trois 
par leurs passions) ils rendent l'ini- 
quité, la corruption, plus forte; ercact. 
ils la tordent, ils en font une corde. 


DX, m. adj. (fém. nnas). Touffu, 
branchu : rùy-yy my Lév. 23. 40, et 
des rameaux de l'arbre très branchu ; 
may non» Ez. 6. 13, tout chêne 


branchu. 


IY (plur. omiy et nhay) des deux 
genres. 1° Objet entrelacé, tresse, cor- 
don, corde, chaîne, lien : ray ngya 
Exod. 28. 14, ouvrage en façon de 
cordon; nhayn nhe même verset, les 
chaînettes tressées, faites à cordon; 
amsn nhay iek 24, les deux chat- 
nettes d'or; mayn niaya) Is. B. 18, et 
commela corde d'un chariot; oyga may 
Ps. 129. 4, la corde des méchants 
(dont ils se servent pour attacher les 
autres à leur joug); om omiy Jug. 
45. 43, avec (deux) cordes neuves; 
tony wya nosbwns Ps. 2.3, jetons loin 
de nous leurs cordes, leurs chaînes; 
mars ninayn Osée 11. 4, avec des liens. 
d'amour.—2° Branche touffue d'un ar- 
bre: omiy yay Ez. 19.11, entre ses 
branches entrelacées, touffues. 


233X Convoiter, aimer, spécial. d'un 
amourillicite, impudique: ngayat 553: 
Ez. 23. 7, et avec tous ceux dont elle- 
était amoureuse ; Marmo-»y 289m) Vers. 


? Er 


5, elle a aimé follement ses amants. 


31% 
Avec dy (v. vers. 12). Part.: TRONY 
21935 Jér: 4. 30, les amants, ceux qui 
convoitent les femmes, te méprisent. 
oY, m. pl. Amabilité, agrément : 
ogay eD Ez. 33. 32, comme une 
chanson agréable ; my» MNT DIS 019339 
Ez. 33. 31, avec la bouche ils disent 
des choses agréables, qui plaisent à 
Dieu; (mais leur esprit, etc.,) ou leur 
bouche, ne profère que des discours 
ou des chants frivoles. 


nd, f. Amour illicite, impudique : 
man mass mwya Ez. 23. 11, elle a 


été plus corrompue, plus déréglée i 
dans sa passion effrénée, que (sa sœur). 


NAY f. (rac. ms). Gâteau : nia niy 
Exod. 12. 39, des gåteaux sans levain ; 
nwy nay I Rois 49. 6, un gâteau cuit 
sur des charbons ardents. 


MY, m. Nom d'un oiseau : AY DADD 
Is. 38. 14, comme l'hirondelle ` et la 
grue. 


93} m. Anneau, pendant d'oreille: 
ohay Ez. 16. 12, et des pendants 
(à tes s oreilles). 


3Y, (f. n25) adj. Rond, arrondi : 
sat bay I Rois 7. 93, (il fit la mer) 
ronde tout autour : nhay nisy 
I Rois 7. 34, (les bords ou les champs) 
étaient carrés, et non pas ronds. 


22 m. (avec suff. “13, plur. nay, 
const. ~233). Veau : PIY bay. Lévit. 
9. 2, un veau, un jeune taureau; 
FPE vhs Osée 13.2, qu'ils baisent, 
qu'ils adorent, les veaux; om» "Daya 
Ps. 68.31, avec les veaux des peuples, 

c.-à-d. les chefs, princes. 


nN f. Jeune vache, génisse : nus 
mya Osée 10.14, une génisse bien 
dressée; ngbyn mbs +» Gen. 15. 9, et 
mao naay Is. 15. %, une génisse de 
trois ans (qui n'a pas encore porté); 
selon d'autres : une Si troisième 
rai de sa mère. 


NY n. pr. Eglah, une des femmes 
de David, lI Sam. 3.8... 


* N?3, Promptitude : xaya Rituel, 
avec promptitude, promptement, | 
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173X, f. (avec suff. róg). Voiture’, 
chariot, char : mým nos» Sam. 6. 7, 

un chariot tout neuf; niay 2 pbi nnd qaa 

Gen. 48. 21, Joseph leur donna des 
voitures ; UY gaen nibay Ps. 46. 10, 
il brûle les chars (de guerre) au feu. 


193% n. pr. 1° Eglon, roi des Moa- 
bites, Jug. 3. 12. — 2° Eglon , ville 
de la tribu de Juda, Jos. 18. 39. :. 

CIX Être triste, être chagriné : mp3 
ane w Job 30. 25, mon âme 
(n^était-elle (pas) triste, affligée, à 
cause du pauvre? 


1} Ex. unique. Niph. S' enfermer, 
d'une femme qui demeure dans le cé- 
libat : mayn non Ruth 1. 43, vous en- 
fermeriez-vous à cause d'eux, ou dif- 
féreriez-vous pour eux (de vous re- 
marier)? (pour mnai au da à de la 
rac. nas). 


Y m. 4° Éternité, perpétuité: D RÉ 
Is. 57. 45, celui qui habite dans l'é- 
ternité; "xy Is. 26. 4, jusque dans 
l'éternité; wsm Job 20. 4, depuis 
l'éternité, de tout temps. — b Tou- 
jours, éternellement : Ñ? im F5 9-bx 
Is. 64. 8, ne te souviens pas toujours 
de notre iniquité; 1» vobis-15 Is. 45. 
17, jusque dans l'éternité; de même 
avec 5 conj.: 13 bib Ps. 9.6, 93 bois 
Ps. 10. 16, à jamais, exact. pour tou- 
jours et à perpétuité ; 2x Is. 9. B, 
père protecteur éternel; ss Hab. 
3. 6, les montagnes ‘éternelles. — 
29 Butin, proie : "> 5287. «pas Gen. 49. 
27, au matin il dévorera la proie ; 
nano bhy- phn w Is. 33. 23, alors le 
butin et les riches dépouilles seront 
partagés, pour Dot 9; "yb "np nish 
Soph. 3. 8, le jour où je me lèverai 
pour le butin. | 


R préposition et conj. NE 
avec suff. "13; TI, W3, DIN ; si 
fois on Il Rois 9. 48, pour ory). 
4°Pendant, durant, tant que dure, etc.: 
barg "myy II Rois 9. 22, tant que 
dureront les prostitutions (lidolatrie) 
de Jezabel; s~ Job 20.5, seule- 
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ment pendant un instant; r99) 2-1 
I Rois 18. 48, pendant ce temps. -Avec 
un in/. : > Jug. 3. 26, pen- 
dant qu'ils hésitaient : QD INT D 
Jon. 4. 2, quand j'étais encore dans 
mon pays. 

2% Jusque. De l'espace, du lieu : 
bn wey Deut.{1.7; jusqu'au grand 
fleuve ('Euphrate); yry Nomb. 21. 
30, jusqu'à Dibon ; gr 2 l Sam. 
20: 16, approche Gusqu'}ici ; DAY) 
ps) I Sam. 17. 82; jusqu'à Gath 
et jusqu'à Ekron; pinya Esdr. 3. 
13, pr-o Is. 57. .9, jusqu'au loin ; 
ren D 9 DI OR VIN any 19 
Esdr. 10. 44, jusqu'à ce que la colère 
de notre Dieu se sera détournée de 
nous (que nous avons excitée) au sujet 
de cela, par ce péché; enr II Rois 
9.18, obz- vers. 20, jusqu'à eux ; 
Laon mng-1y das Jug. 9. 82, il s'ap- 
procha jusqu'à la porte de la tour; 
qy san Job 4. 8, (le malheur) t'a tou- 
ché, Quelquefois est synonyme. de 
Yy et indique la direction : nxhn-1> mab) 

I Sam.9.9, allons vers, chez, le voyant 
(le prophète); nania pr Job 32. 
41, j'ai prêté l'oreille, ‘j'ai été attentif, 
‘à vos raisonnements; “17 mm Nomb. 
23. 18, écoute-moi (prête l'oreille à 
mes paroles); piang nawy Job 32.19, 
je vous considère, examine, avec atten- 
tion (exact. je dirige mon attention, 
mon examen, sur vous). 
Du temps: nm oiv Gen. 26. 33, 
jusqu'à ce jour ; ar Lév. 15. 5, 
jusqu'au soir ; poét.: ayay Ps. 104. 
23, jusqu'au soir; Sun vgb “> Esdr. 
9. 4, jusqu'à l'heure de l'oblation du 
soir; rx" Nomb. 44. 14, w- Job 
8.9, y Exod.10.3, jusqu ‘à quand? 
magy ‘Gen. 32. 3, rams Éxod.7. 16, 
jusqu ‘à présent; og Mia Job 44. 
12, jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de 
ciel ; nn arr Ps. 72. 7, jusqu'à ce 
qu 'il n y ait plus de lune. 

Du degré, de l'intensité : y= Gen. 
97. 33 » excessivement; Ruy 
I Rois 1.4, extrêmement belle; MYY 
Ps. 147. 15, avec une extrême vitesse ; 


Y 

vrby Mal. 3.10, en trop grande 
abondance (v. à "); Mon ry- Ps. 
40. 13, sans nombre.; DRIP mD 
I Rois 22. 16, combien de fois encore? 
mak “19 inox) Nomb. 24, 20, et sa fin 
(ira) vers, à la destruction, ou: sera 
une destruction pour toujours ; sgy 0 
my" Jug. 4.16, il n'en demeura pas 
un seul; MRN ) Agg. 2. 19, 
jusqu'à la vigne et le figuier, même la 
vigne, etc. — Jusqu'au point, autant 
que : mam ag- «av Nb I Chr. 4.27, 
(leurs familles) ne s'étaient pas multi- 
pliées autant que celles de Juda. — 
12-79, 219, "71% Depuis jusqu'à, 
l'un aussi bien que l'autre, tant l’un 
que l'autre, bingy) 1bpe Gen. 49. 11, 
depuis le plus petit jusqu'au plus grand: 
ss aiun Gen. 34.24, (ne lui dis rien) 
ni en bien ni en mal ; mR) Un 
ny op) Jug. 15. 5, (il brûla) tant 
le blé qui était en gerbes que celui qui 
était sur re et même les plants 
d'oliviers „à 0%) ; ANT MINT 
Nomb. 8. 4, le pied (du chandelier) 
aussi bien que ses fleurs (ses orne- 
ments); iir- né) iarann) 
I Sam. 18. 4, jusqu'à son glaive, son 
arc et sa ceinture. 

3° Conj. Jusqu'à ce que, avec le pré- 
térit ou avec le futur : ODA a 
Jos. 2.22, jusqu'à ce que ceux qui les 
poursuivaient fussent de retour ; =" 
mg 5an Gen. 38. 11, jusqu'à ce que 
Selah soit grand ; plus compl.: “gx 9 
Nomb. 11.20, 2 Gen. 26. 13, 08 1% 
Gen. 24. 19, o "wx 3 Gen. 28. 45, 
jusqu à ceque; niwy p 3 Cant.4.6, 
jusqu'à ce que le jour se rafratchisse 
(v. à mo). — De l'intensité : now 1 
922% nèx Is.47.7, tellement, au point, 
que tu n'as point pris ceci à cœur; “® 
sv m9 T Sam. 20. 41, jusqu'à ce que 
David pleura plus fort; Qu pa c y 
~ ay Jos. 17. 14, Dieu m'a béni à 
ce point, si fort. — Pendant que, avec 


le prétérit et le futur: bg "a3 3 Ym 


J Sam. 14. 49, pendant que Saül par- 


lait; Ta piny nin- Job 8, 21, pen- 
dant qu'il remplit, ou il remplira en- 
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core, ta bouche de joie ; “270 My g Job 
1.:18, pendant que l'un parlait, cet 
homme parlait encore ; atas-K> «wR Y 
nyy an Eccl. 12. 1, avant que les 
jours de malheur viennent ; nyy Rdmy 
yos Prov. 8. 26, lorsqu'il n'avait pas 
encore fait la terre. 

"X chald. 1° Prépos. Durant, jus- 
qu'à : mèn painy Dan. 6. 8, pen- 
dant, ou dans l'espace de, trente jours; 
19 TNA Esdr. 6.16, depuiscette 
époque jusqu'à présent. — 2° Con. 
Pendant que, jusqu'à ce que : -13 "9 


sona vins woy Dan. 6. 25, (pen- 


LA ES 


dant que) déjà les lions s 'emparèrent 


d'eux; nna y Dan. 7. 22, jusqu'à 
ce que vienne; En Yp MATI, 


Dan. 4. 14, afin que tous les vivants 
apprennent. 


V m. (rac. s). 1° Témoin : -"7> 


“pu Ps. 27.142, de faux témoins ; Wirm 


“333 29 Job 10. 17, tu renouvelles tes 


témoins contre moi ; 9) SHY say Jér. 
29. 23, et c'est moi qui le sais, et j'en 
suis le témoin. — Des objets inanimés: 
nm ban Y Gen. 34. 82, ce. monceau 
(de pierres) est témoin. — 2° Témoi- 


gnage, preuve : “RY w Exod. 20. 13, 


un faux témoignage; 3 31 Exod. 
22. 19, il en produira des preuves. — 
3° Chef : van) pq? y yI Is. B5. 4, 
je l'ai institué pour être le chef des 
nations, ou pour les avertir, diriger. 
“y (v. ms). 
TY (v. ms Pil. et Hithp.). 


TIY, 4° (v. ms chald.) Passer, tra- 
verser. Ex. unique : brg by ms-nd 
Job 28.8, le léopard, ou le lion, n ’a pas 
passé par là. — 2° Se revêtir d'orne- 
ments, se parer : 2y vpn" Jér. 


4.30, que tu te pares d'ornements d'or; 


mb mym ngo) Is. 61.10, comme une 


épouse qui se pare de ses vêtements ; 
Tan wyn vo Jér.: 31. 4, tu paraltras 


encore ‘ornée :avec- tes ` tambourins’ 
(c:-à-d. les tambourinë seront pour elle- 
comme un' ornèment) ; vis mm Job’ 


40. 10, revêts-tói de magnificence. : 
DU *4° Faire passer, éloigner, 


nyo 509 
ôter : hop big anwa Prov. 26. 20, 


(comme "celui qui'ôte son habit dans 
un jour, un temps, froid. — 2° Revé- 


dir, parer : vw ions Ez. 16. 11, j je te 


pare d'ornements. 

FM, chald. (fut. ass ways). jeAller, 
venir ; bc 3 : Jia may Rp sa ma Dan. 
3. 27, l'odeur du feu n'avait pas passé 
sur eux. Avet%e S'en aller, se retirer : 
gian se. 4, 28, le règne se 
retire de toi, ou: eegne l'est ôté.— 
2° Passer, cesser, êM abrogé : by 
maya Nb Doby Dan. 7. à ‘une domi- 
nation éternelle qui ne passera, ne 
cessera point; Ryn NT Dp NIY mD 
Dan. 6. 9, selon la loi des Mèdes et 
des Perses, qui ne peut être abrogé, 
qui est irrévocable. 

.Aph. Enlever, ôter, renverser : maps 
ma vas Dan. 8. 20, et on lui Ôta (on, 
le dépouilla io la gloire ; Taba nR. 
Dan. 2. 21, il détrône les rois. 


ny (ornement) n. pr, Adah, femme 
de Lémech, Gen. 4. 19. 


AIX f. (const. nus, rac. m). Le As- 
semblée ,- communauté, spécial. du 
peuple d'Israel : tn mx Exod.12.3, 
aiman nas Exod. 16. 1, l'assemblée 
des Israélites : de même : » m A 
27. 17, l'assemblée de l'Éternel; e 
seul: myn Lév. 4. 15, l'assemblée : 
TS Das io Ps. u. 1, dans le 
conseil, la société, des hommes droits, 
et dans leur assemblée : Jon mp2 iny) 
Jér. 30. 20, son assemblée demeurera 
affermie devant moi. — 2° Bande, 
troupe, compagnie, famille : -533 mb 
ins» Nomb. 16. 6, Coré et toute sa 
bande ; my ny Ps. 22.17, une mul- 
titude de gens * méchants , malins ;. 
snas-b2 nian Job 16.7, tu as désolé. 
toute ma. compagnie, tous ceux qui. 
m'environnaiont ; on ny Job 15. 34, 
la famille de l'hypocrita ; aas ni 
Jug. 14. 8, un essaim d'abeilles.: | 

MY f. (de g, rac. ms). 4° Témoin, 
témoignage : nagan nw Gen. 34.89, ; 
cette colonne est. témoin; AN MAY 
n75%' Gen. 21. 30 afin que ‘cela me’ 
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serve de témoignage.—2° PI. riy Les 
témoignages de Dieu, ses ordonnances, 
préceptes: n'y Ps. 1419. 22, 24, 59, 
tes témoignages, tes préceptes, ou pl. 
de rw. a | 

NIY et TIY n. pr. 1° Iddo, pro- 
phète ,: II Chr. 12. 45. — 2 Iddo, 
_grand-père du prophète Zacharie, 
Zach. 1.1. 

MY f. (rac. ms, plur. niy et niy). 
4° Témoignage, loi, ordonnance : ny) 
où mon un ri II Rois 17.15, et 
les témoignages par lesquels il les 
avertit; nisy nib mu Exod. 31. 18, 
les deux tables du témoignage, de la 
loi; mnym x Exod. 25. 22, l'arche 
du témoignage, l'arche dans laquelle 
étaient renfermées les deux tables de 
la loi; nwy bni Nomb. 18. 2, la tente 


du témoignage, et niyn pen Exod.38. 


24, la demeure du témoignage, le ta- 


bernacle; Spa my opw Ps. 78. 5, 


il a établi son témoignage, sa loi, dans 
Jacob; rage wereng oy Jan 
II Rois 44.12, il mit sur sa tête le 
diadème et (il lui donna) le livre de la 
loi; selon d'autres : le diadème et les 
ornements royaux (v. “1>). — Synon. 
de min: mpun non nog Deut. 4. 45, 
ce sont les préceptes et les statuts ; 
mmo in 2 Ps. 1419. 99, tes pré- 
ceptes, ordonnances, sont l'objet de 
mon entretien. — 2° Nom d'un instru- 
ment de musique ou d'un genre de 
cantique : rang nd Ps. 60. 1, oyw 
my 80.1 ,sur Susan — Sosanim Eduth; 
selon d'autres, my : ornement, instru- 
ment précieux. 

“I2, m. (avec pause "MY, avec suff. 
“my; pl. ony). 41° Age, vieillesse, 
opposé à wasy (v. 19 n° À). Ex. unique : 


TR 202 ayw Ps. 103. B, qui ras- 


sasie ta vieillesse, selon d'autres ta 
bouche, de biens. —2° Ornement, pa- 
rure : amy Jér. 4. 30, d'ornement 
d'or; a-n Exod. 33. 6, (ils se dé- 
pouillèrent) de leurs ornements ; “172 
awy Ez. 16. 7, avec le plus bel orne- 
ment, ou : dans une beauté parfaite ; 


179 
nig iy Ps. 32. 9, sa parure (du che- 
val) sert à le brider, museler; ou : il 
faut lui serrer la bouche (avec le mors). 

“IY, (v. ©). | f 

2NI, (ornement de Dieu) n. pr:m. 
4° I Chr. 4. 36. — 2° 9.49. — 3° 27. 
25. | 
MIN, (Dieu l'orne)n. pr. 1° Edayah, 
grand-père du roi Josias, IT Rois 22. 1. 
— 2° Plusieurs autres : Esdr., Néh., 
Chr. ; mys II Chr. 23. 1. | 

01X m. pl. (sing. 12, employé dans 
le Talmud). Souillure. Ex. unique : 
no 3354 Is. 64. B, comme un linge, 
un vêtement, souillé (vêtements des 
femmes aux époques des menstrues, 
ou vêtements des lépreux; rac. ‘rw 
ou >). 

TX adj. Voluptueux, délicat, plon- 
gé dans les délices : mr» nirayoy Is. 
47. 8, écoute ceci, toi volaptueuse 
qui vis dans les délices. 

NIW, n. pr. Adinah, général de 
l'armée de David, I Chr. 11. 42. 

DIX, n. pr.: von bwy sin, TI Sam. 
23, 8, le même est appelé Adino Hæs- 
ni, ou l'Esnite ; selon d'autres : il bran- 
dit sa lance (v. I Chr. 14. 11). 


OIN, n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 36. 


27% n. pr. m. I Chr. 27. 29. 


02}, n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 18. 35; 5715 Gen. 38. 
4, (un homme) d'Adullam; la caverne 
d'Adullam, I Sam. 22. 4. | 


T1} Kal inusité. Hithp. Vivre dans 
les délices, se délecter : rca wyna 
Sign Néh. 9. 25, ils se sont délectés 
de tes grands biens, ou: ils ont vécu 


dans les délices par ta grande bonté. 


T9} m. 1° Volupté, délices : 5m3 
opn 797% Ps. 36. 9, tu les feras boire 
au fleuve de tes délices ; 2722 0" na 
Jér. 54. 34, il a rempli son ventre de 
ce que j'avais . de plus délicieux '; 
01-05 5 oyaa TH Sam. 1. 24, 
qui vous revétait de pourpre et dè vê- 


j9- 


tements, ou d'ornements, délicieux; ou, 
ellipse : et qui vous faisait vivre dans 


les délices. — 2 Une province en Asie : 
1272 3 Gen. 2. 8, (Dieu planta) un jar- 
din en Eden ; T23 2.15, (Dieu plaça 
Adam) dans le jardin d'Eden, le para- 
dis terrestre; yya xx “m1 2. 40, un 
fleuve sortit d'Eden. 

TIX n. pr. m. Il Chr. 29. 19, 34.18. 


TM n. pr. Eden, province de la 
Mésopotamie ou de l'Assyrie, II Rois 
19. 12, Is. 37. 12 (v. yy ma nom 
d'une ville). 

TX, IIM, (contracté de mn 5) Jus- 
qu'à présent, maintenant encore : "ox 
ms own men Eccl. 4. 2, qui sont en- 
core en vie; mn N> jy vers. 13, 


? 


qui n'a pas encore été, existé. 


NITY (volupté) n. pr. m. Esdr. 
10. 30. | 


MITY (volupté) n. pr. m. 1° I Chr. 


12. 20. — 2° II Chr. 17. 14. 

191% f. Volupté, plaisir, désir : 
ny emy Gen. 18. 12, aurais-je 
encore les désirs, ou le plaisir (d'une 
jeune femme)? | 

TIY chald. m. 1° Temps, année : 
ma pn m7» y Dan. 2. 8, que vous 
voulez gagner du temps; 139) arms 7. 


12, jusqu'au temps et à l'heure, c.-à-d. 


jusqu'à un certain temps; 53% nyay, 
Dan. 4. 13, et sept temps, ou sept an- 
nées ; yy x yay ysy Dan. 7. 25, 
jusqu'à un temps, des temps et la moitié 
d'un temps, ou une année, deux années 
et la moitié d'une année. 


TIY n. pr. Adadah, ville de la 
tribu de Juda, Jos. 15. 22. | 

M} Étre surabondant, être de reste, 
de plus, en plus grand nombre : 
non ny Exod. 26. 12, la couver- 
ture qui sera de reste; m9m) ny) 
Exod. 16. 23, et tout ce qui sera de 
surplus; pyr mwm Lév. 25. 27, 


il rendra le surplus (de l'argent); 


onary anwy Nomb. 3. 46, qui sont 
de plus que les lévites, qui excèdent 
leur nombre.. . g 


1y s11 

Hiph. Avoir de reste, davantage : 

rat tion N>) Exod. 16. 18, celui 

qui (en) avait pris beaucoup n'en avait 
pas davantage, de trop. : 

IY, Kal inusité. Niph. Manquer, 
être omis, faire défaut, rester à l'écart: 
Sat) jbphe naiss No I Sam. 
30. 19, il ne leur manqua rien ou pas 
un seul, depuis le plus petit jusqu'au 
plus grand; nos nogan nm Is. 89, 
15, la vérité manque, elle est laissée 
de côté, bannie; “3153 Kb mind qm iopgja 
Soph. 3. B, il produit son jugement 
à la lumière, il n'y manque pas; 
Saad agg 7928 ms II Sam.17.22, 
pas un seul ne resta à l'écart, il n'y en 
eut pas un qui ne passât (le Jourdain). 
. Pi. Laisser manquer : 33 mas 5 
I Rois 2. 47, ils ne laissaient manquer 
de rien. ss À | 


ITY Disposer, mettre en ordre, en 
rang : nassu vi I Chr. 12. 38, dis- 
posant l'ordre de la bataille, c.-à-d. 
rangés en bataille; ^y) vers. 33, et 
de garder le rang, c.-à-d. tous dispo- 
sés, prêts à combattre. 

Niph. Être sarclé : «y1 s Is. B. 6, 
(la vigne) ne sera pas sarclée, ou cul- 
tivée, fossoyée (v. "192). nE 


IR m. (avec suff. 9). Troupeau : 
75 nyha Mawa Jér. 34. 10, il le gar- 
dera comme le berger garde son trou- 
peau ; i133 =y y3 Gen. 32. 17, chaque 
troupeau à part; nis oyy II Chr. 
32. 28, et des étables pour les trou- 
peaux, exact. et les troupeaux étaient 
dans les étables; = “1 Jér. 13. 17, le 
troupeau de l'Éternel, l: peuple d'Israel 
(v. IL 33). 


VX n. pr. 1° Eder, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 45. 21. — 2° Eder, fils 
de Musi, I Chr. 23. 23. 


TIY (troupeau) n. pr. m. I Chr. 
8. 18. 
RIY (troupeau de Dieu) n. pr. 


Adriel, gendre du roi Saül, I Sam. 
18. 49. 
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0%), m. pl. Lentilles : ogy Ez. 
4. 9, et des lentilles. | 

NIN n. pr. (v. m3) 

3V ou 3Y Kal inusité. Hiph. Ob- 
scurcir, couvrir de ténèbres : 221 mx 
‘ox Lament. 2. 4, comment (le Sei- 
gneur) a-t-il couvert de sa colère la fille 
de Sion comme d'une nuée ? ou : com- 
ment a-t-il, dans sa colère, couvert de 
ténèbres, etc.? 

LP n. pr. (v. m5). 

33V n. pr. Obal, fils de Joktan, 
Gen. 10. 28, souche d'un peuple arabe. 

my Cuire, faire cuire (v. nay): myn 
emy Ez. 4. 12, tu feras cuire (le 
gåteau) devant eux. 

My n. pr. Og, roi de Basan, Nomb. 
21. 33. 


27) m. (une fois say Ps. 180. 4). 
Nom d'un instrument de musique, 
flûte, Gen. 4. 21 ; “235 Job 31. 30, et 
ma flûte. o 

ny Kal inusité. Pi. "3 Environner, 
ou piller. Ex. unique: #75 wyga shan 
Ps. 1419. 64, les bandes des méchants 
m'environnent, ou : m'ont pillé , dé- 
pouillé (v. =» 4°). 

Hiph. mon 1° Prendre à témoin, ap- 
peler en témoignage, être témoin, dé- 
poser en témoignage (contre quelqu'un, 
ou en sa faveur); avec le rég. dir. et 
avec 2 : pv “Igy Jér. 32. 10, je pris 
des témoins; negin niyy 252 ning 
vas Deut. 4. 26, jo prends, j'ap- 
pelle, à témoin contre vous aujourd'hui 
le ciel et la terre; r>x-mg Lament. 
2.43, que puis-je appeler en témoi- 


gnage, c.-à-d. comme objet de compa- 


raison avec ton état (cheth. :rrox, forme 
KaD? os ngg pa pa on a Mal. 
2. 44, (parce que) l'Éternel est témoin 
entre toi et la femme de ta jeunesse; 
niang baban mon amis | Rois21. 13, 
et ces hommes pervers, méchants, té- 
moignaientcontrelui, Naboth; mmes ysy 
„rsm Job 29. 11, l'œil qui me voyait 
rendait témoignage (en ma faveur).— 
2° Déclarer formellement, expressé- 


7Y 


ment; protester, conjurer, avertir, faire 
avertir, faire des remontrances : Yi “9r 
van oa Gen. 43. 3, cet homme nous 
a expressément déclaré, ou : il nous 
a avertis; niwy n33 TIe "ade "Ex Deut. 
32.46, (les paroles) que je vous engage, 
que je vous conjure aujourd'hui (de 
recommander à vos enfants); qoy "m 
yim ~ Zach. 3. 6, l'ange de l'Eternel 
fit cette déclaration à Josué; "sy 25 
m nrox Ps. 81. 9, écoute, ô mon 
peuple ! je vais t'avértir, ou te déclarer 
ma volonté; 133 "gyn "2 Exod. 19. 21, 
descends ct avertis le peuple; “sm opun 
Jér. 11. 1, (les) avertissant (tous les 
matins, c.-à-d.) sans cesse; " "1 
bxs Il Rois 17. 43, l'Éternel fit aver- 
tir Israel (par les prophètes); nig myxs 
my 010 Néh. 13. 45, je leur fis des 
remontrances au sujet du jour qu'ils 
vendaient des comestibles; avec y : 
MTIR) MAI ->y Jér. 6. 140, à qui 
adresserai-je la parole, et qui avertirai- 
je, ou conjurerai-je (de m'écouter)? — 
3° Prescrire, ordonner : ong nn «Hx 
Néh. 9. 34, (ils n’ont point écouté les 
commandements et les prescriptions) 
que tu leur as donnés. 

Hoph. Être averti: 2333 “sam Exod. 
21. 29, et qu'il ait été déclaré à ses 
maîtres, et que les maîtres en aient été 
avertis. 

Pol. rw Relever, soutenir, proté- 
ger : miss manon oim Ps. 146. 9, il 
relève, protége, l'orphelin et la veuve; , 
part. rrise 147. 6, protégeant. 

Hithp. Se redresser ~ wep ©" 
“risnes Ps. 20. 9, nous nous sommes 
relevés et nous restons debout, fermes. 

“y (rarement 5) adv. Encore, en- 
core une fois, de nouveau, encore 

lus , beaucoup, continuellement : 

ia bin mis Gen. 29. 7, le jour est en- 
core long ; "is © a où» Exod. 4. 6, 
Dieu lui dit encore ; yat mis oys Gen. 
7. 4, encore sept jours, c.-à-d. au bout 
de sept jours; «yry mi yy Gen. 
24. 20, elle courut encore une fois 
vers le puits; "is nm) Gen. 29. 33, 
elle conçut de nouveau ; bpn car n 


e ty: vye 


MY 


is Prov. 9. 9, donne (de l'instruction) 
au sage, et il en devicndra encore plus 
sage ; uyy vis Exod. 17. 4, encore un 
peu, il s'en faut peu; vaxsxy-bs an 
is Gen. 46. 29, il pleura longtemps à 
son cou (entre ses bras); ppm mis 
Ps. 84. B, ils te loucront sans cesse, 
éternellement: yanad ts Gen.8.292, 
dorénavant, tant que la terre durera. 
— “is dD Tout le temps que, tant que: 
"3 a) is->s Job 27. 3, tant que 
j'aurai un souffle de vie ; D) MS 2"2 
“2 II Sam. 4. 9, car tant qu'il y aura 
un souffle en moi (je pourrai tomber 
entre les mains de mes ennemis); selon 
d'autres : car je suis encore plein de 
vie. — Avec une négation, ne— plus: 
magng vi» bp pok N> Gen. 8.21, je 
ne maudirai plus la terre; vi» ba-g 
niab muy Deut. 34. 2, je ne puis plus 
marcher à votre tête, vous conduire ; 
mis ays wy Nb "o Job 34. 23, il 
n’ impose pas trop à l'homme, ne l'ac- 
cable pas trop; vis yy) Joel 2, 27, il 
n'y en a point d'autre. 


Avec suff.: "n wyis-on No I Sam. 
20. 44, et non pas (je ne te demande 
pas celte faveur) pour le temps que je 
‘serai encore en vie ; "n 373 `“ Gen. 46. 
30, que tu vis encore ; sn aisr Gen. 
43. 27, vit-il encore? iay Da TO DT» 
Esth. 6. 14, pendant qu'ils lui par- 
laient encore. 


Avec des preposit.: "isa Lorsqu'en- 
core, pendant, au bout de : Doi 152 
Jér. 48. 9, lorsqu'il était encore jour, 
en plein jour ; "1 “on “isg II Sam. 42. 
22, lorsque l'enfant vivait encore ; 
tva nbw “isa Gen. 40. 13, au bout de, 
dans trois jours ; “isa Ps. 104. 33, tant 
que j'existerai ; sr Prisa Deut. 31. 27, 
pendant que j'ai vécu (au milieu de 
, vous); ‘053 myig Is. 28. 4, pendant 
qu'elle est encore dans sa main ; “isy 
Gen. 48. 15, depuis que j'existe ; syisa 
Nomb. 22. 30, depuis que tu existes, 
ou depuis ta jeunesse. 


TY n. pr. 1° Oded, père du pro- 
phète Azarfaho, IT Chr. 48. 1 ; ou lui- 
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même prophète, v. 45. 8. — 2° Oded, 
prophète, 28. 9. 


ND (v. m5). 


MY Pécher, faillir, agir contre le 
devoir : ~y) xon Dan. 9. B, nous 
avons péché et nous avons failli, com- 
mis l'iniquité ; mmy tab qhunrbs Nd 
“nt Esth. 1. 16, ce n'est pas envers le 
roi seul que (la reine) Wasthi a mal 
agi, ee n'est pas le roi seul qu'elle a 
offensé (ou de la rac. my). 

Niph. 4° Être courbé, être ployé : 
kon sing nwys Ps. 38. 1, je suis 
tout courbé (par les souffrances) et 
extrêmement abattu ; yawa nya Is. 
214. 3, je suis trop courbé (par la dou- 
leur, j'éprouve de trop violentes con- 
vulsions) pour entendre ; ou : ce que 
j'entends me cause des convulsions. — 
2° Etre perverti : 25-msn Prov. 12. 8, 
celui qui a le cœur perverti; niyama 
nyan I Sam. 20. 30, fils d'une (mère) 
perverse ct rebelle. 

Pi. Renverser, bouleverser : saia 
m9 Lament. 3. 9, il a bouleversé mes 
sentiers (il les a rendus impraticables) ; 
m n) Is. 24. 4, il changera, boule- 
versera, la surface (de la terre). 

Hiph. Renverser, bouleverser, per- 
vertir, faillir, faire mal, commettre des 
crimes : b297-nn nyn Jér. 3. 21, ils ont 
perverti leur voie, l'ont rendue mau- 
vaise, criminelle; 151 sgn Job 33. 27, 
j'ai fait violence à la justice, ou: j'ai été 
pervers (v. à gs); syyn amyn Ps.106. 
6, nous avons failli, commis l'iniquité, 
nous avons été coupables ; rg bb 
T non six I Sam.19.20, ne te sou- 
viens pas (du mal) de l'offense que ton 
serviteur a faite ; 85) nwy Jér. 9.4, ils 
s'efforcent à commettre des ` crimes ; 
Yonah inisg H Sam. 7. 44, s'il fait 
mal, s'il commet quelque crime, je le 
corrigerai. 


A 


MIY et NIY n. pr. d'une ville assy- 
rienne, II Rois 18. 34, 17. 24; om 
47. 31, les habitants de Awäh. 

MY f. Dévastation, ruine : nee my 

33 . 
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Ez. 21. 32, j'en ferai une dévastation, 
une ruine. 


MD Cv. fo). 
* MY f. Fausseté, iniquité : pr rm 
Aboth, fausseté, iniquité, des juge- 
ments. 


tiy (v. 15). 

ny Fuir, se réfugier : non risea visb 
Is. 30.2, se réfugier sous la protection 
de Pharaon; ou de la racine ny. 


Hiph. Se réfugier, s'assembler, fuir 
pour se mettre en sûreté : y3 2 mon 
Dog apy Jér. 6. 1, fils de Benjamin, 
fuyez du milieu de Jérusalem , ou as- 
semblez-vous pour sortir, etc.; sr Is. 
10. 34, ils se sont assemblés pour se 
réfugier (dans un endroit fort); nt 
pars von Exod.9.19, envoie et fais 
mettre en sûreté ton bétail. 

“V (pl. www) Nom d'un peuple cha- 
nanéen, les Avéens, Deut. 2. 23. 

NY ou NIY chald. f. Perversité. 
Plur.: os Dan. 4. 24, (rachète) tes 
iniquités. 

1 9"Y, adj. Impie, injuste (v. 59): 
puy bn DR 9720) Job 16. 11, Dieu m'a 
livré au pouvoir de l'homme injuste. 
IL Y, m. (v. 9). Nourrisson, jeune 
enfant : omamy eo mre» Job 21. 14, 
ils envoient au dehors leurs enfants 
comme des troupeaux de brebis; “ox 
~a oxy nby Job 19. 18, même de 
jeunes enfants, ou même des hommes 
pervers (v. [5my), me méprisent. 

ONY 4° N. pr. d'une ville de la tribu 
de Benjamin, avec l'art., Jos. 18. 93. 
— 2° Plur. de my et de %y. 

NY, (ruines) n. pr. Villedans Edom, 
Gen. 36. 35. | | 

2Y Kal inusité. Pi. bay Agir injuste- 
ment, avec impiété : by Is. 26. 40, 

il fait des actions injustes ; part.: pon 
yain hayo Ps. 71. 4, des mains de 
l’homme injuste et violent. 

51} adj. Pervers, impie, injuste : 
nya hy yid Soph. 3. 5, mais l'in- 
juste, limpie, ne connaît point de 


Diy 


honte ; >ya Job 27.7, comme un homme 
injuste, 

9 m. (const. >y, avec suff. DY). 
Iniquité, injustice, déloyauté : 1wyn-xb 
pyan 5y Lév. 19. 18, vous ne ferez 
pas d'injustice dans vos jugements ; 
ay arun Ps. 83. 2, ils ont commis 
des iniquités, des crimes abominables ; 
>> vs Prov. 29. 27, l'homme inique; 
men hya Ez. 28. 48, par l'iniquité, 
la déloyauté, de ton commerce. 

1) (part. ny seul usité) Allaiter. 
Des femelles des animaux: spam par 
“> ny Gen. 33. 43, et que j'ai avec 
moi des brebis et des vaches qui al- 
laitent ; San ny ssa Ps. 78. 74, il 
l'a pris lorsqu'il suivait, c.-à-d. pais- 
sait, les bêtes qui allaitaient. 

y m. Nourrisson , enfant : rownn 
may my Is. 49.45, la femme oublie-t- 
elle son enfant qu'elle allaite ? os tas 
Wr Is. 63. 20, (ni) jeune enfant ni 
vieillard (v. biy). 

n?y f. (v. by»). Iniquité, crime, 
méchanceté : mwan Il Sam. 7. 40, 
les enfants d'iniquité, les hommes ini- 
ques; my ngop now-b21 Ps. 107. 42, 
et toute iniquité fermera la bouche; 
avec n parag.: ia nnoyy-nb1 Ps. 92. 46, 


. ìl n'y a point en lui d'injustice ; con- 


tracté : mmy Job 5. 16, et l'iniquité : 
plur.: poyon nbis oag Ps. 88. 3, 
même dans votre cœur vous formez des 
desseins iniques ; nisawa Ps. 64.7, 
ils cherchent, méditent, des crimes 
(v. mby). | 


TIY (v. nb»). 

721) et 99) (pl. nbis et bis, 
avec suff. t353, moby) Enfant, jeune 
enfant : 39 1257 nrbbis Lament. 4. 5, 
ses jeunes enfants s'en vont captifs ; 
pri boy 2. 44, les petits enfants et . 
ceux qui étaient encore au sein de leur 
mère. Une fois de l’enfant avant sa 
naissance : "in awad nbsa Job 3. 16, 
comme des enfants conçus qui n’ont 
pas encore vu le jour. 


NIDI (v. ns). 


,  bwy 


DIIY et oby m. (pl. pmbis, rac. 
n9). Temps caché, inconnu. 4° Éter- 
nité, qui n'a ni commencement ni fin : 
bois >g Gen. 21. 33, Dieu de l'éternité, 
Dieu éternel; obisn “na Dan. 42. 7, 
p celui qui vit éternellement ; nbisys 

x na nisy Ps. 90. 2, d'éternité en 
éternité, de siècle en siècle, tu es Dieu : 
Dis inya Pgo Ps. 66. 7, il règne dans 
tous les siècles par sa puissance ; misèn 
% Dow Hab. 3. 6, la direction, la mar- 
che, des siècles ou du monde, vient de 
lui (v. le même exemple à ngn); 
Doi roy nma Deut. 33. 27, et au- 
dessous (sur la terre) les bras éternels 
(te soutiendront); "51 nbis 720 » Ps. 
10.46, l'Éternel est roi éternellement ; 
aza y Dbsn-nx oa Eccl. 3. 14, bien 
qu'il leur ait mis dans le cœur l'idée de 
l'éternité (ou l'étude, ou le désir, des 
choses de ce monde); nes nbis» pan 
Eccl. 4. 4, mais la terre demeure tou- 
jours; nois-rou ww Jér. 51. 39, afin 
qu'ils dorment d'un sommeil éternel 
(du sommeil de la mort); i233 my Eccl. 
12. 5, sa maison éternelle, la tombe : 
Doi» sand nèx Dan. 12. 2, ceux-ci (se 
réveilleront) pour la vie éternelle. 

2° Siècles passés, reculés, temps an- 
ciens : bois niun Deut. 32. 7, (pense) 
aux siècles anciens, aux temps passés : 
bais miann Is. 58. 12, des lieux déserts 
depuis des siècles ; bb» ana Ps. 143. 
3, comme ceux qui sont morts depuis 
très longtemps; is n5-bn Ez. 26. 20, 
auprès du peuple du temps passé, de 
ceux qui sont morts depuis longtemps ; 
Dis mari Jér. 6. 16, les anciens sen- 
tiers; nn "gy obis Gen. 6. 4, des 
hommes renommés déjà dans l'anti- 
quité ; oise nowi mor Is. 46. 9, rap- 
pelez-vous les choses passées depuis 
longtemps ; 3 "may obisao Jér. 2. 20, 
j'ai brisé ton joug depuis longtemps, 
depuis le commencement. 

3° Temps à venir (plus ou moins li- 
mité), un temps fort long, toute la du- 
_rée de la vie d'un homme : ~x nbis 
vpn roux Ps. 1419. 93, jamais (tant 

que je vivrai) je n'oublierai tes com- 
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mandements; oi» 25 Deut. 45. 17, 
un esclave pour toujours, c.-à-d. jus- 
qu'au jubilé ; obis mom Ps. 73. 12, et 
qui jouissent d'une paix, d'une pros- 
périté, constante, ou les heureux du 
monde ; bis mion prix) Prov. 10. 25, 
mais le juste est comme un fondement 
durable ; >is notes Is. 38. 40, et une 
joie durable, éternelle ; n335 on nbis 
Ps. 89. 3, que ta grâce demeurera 
Stable à jamais; naa? mIn obis run 
Lév. 25. 32, les lévites ont un droit 
de rachat perpétuel, ils seront toujours - 
en droit de racheter (leurs maisons). 
osis- A jamais, la vie durant, long- 
temps : pr yay dhisg Ps. 89. 5, 
j'affermirai pour jamais ta race; 29 
abiy- nö I Sam. 1. 22, et qu'il y de- 
meure toujours, sa vie durant; plur. : 
agais niy Ps. 77.6, les années des 
temps passés ; pm?5-b2 moby Ps. 148. 
13, le règne de toute l'éternité, de tous 
les siècles ; nmb mn "39 Eccl. 4. 10, 
cela a déjà été dans les temps, les 
siècles (qui se sont passés avant nous); 
=y “api Is. 45. 17, dans tous les 
siècles, éternellement; mis mx Is. 
26. 4, le rocher éternel. | 


4° Univers, monde (v. plus haut les 
exemples, Hab.3.6, Eccl.3.114, Ps.73. 
12, et souvent dans le Talmud et en 
chald.): *bbisn 422 Rituel, roi de l'uni- 
vers; nano» Rituel, le monde à venir. 


DD Cv. rs). 


TY m. (rarement yo, const. $9, ny, 


pl. ny, avec suff. niig et wiy, rac. 


my). 1° Péché, faute, crime, iniquité : 
aiy prno: Exod. 34.9, pardonne nos 
iniquités; asyn miiy Is. B9. 12, 
nous reconnaissons nos iniquités, nos 
fautes ; 559 J9 Job 31. 28, un crime 
que les juges devraient punir; ns 
an Job 19. 29, des crimes qui seront 
châtiés par le glaive; io nbw-Nb "9 
sex Gen. 15. 16, l'iniquité des Amor- 
rhéens n'est pas (encore) au comble ; 
bnbiy nyd bon Osée 10. 10, lorsque 
je les punirai pour leur double péché 
(les deux idoles); chelh. ons (v. mya 
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sillon ) lorsqu'ils s'attacheront eux- 
mêmes pour tracer deux sillons, al- 
lusion aux deux royaumes de Juda et 
d'Ephraim. | 

2° Peine, châtiment d'une faute : fiy 
mawx Lév. 22. 16, la peine de leur 
péché ; > vsyo IT Rois 7. 9, un châ- 
timent nous atteindrait, nous serions 
punis; on ya npon- Gen. 19. 15, 
pour que tu ne périsses dans le châti- 
ment, la ruine, de la ville; “2 bop 
snb Ps. 31. 44, ma force est affaiblie 
par le châtiment (de mes fautes); bima 
Riwa sy Gen. 4.13, mon châtimentest 
trop grand pour pouvoir être supporté. 


NY f. Cohabitation , devoir conju- 
gal : mms) mop mwy Exod. 21. 40, 
(il ne diminuera pas pour la première) 
ni la nourriture, ni les vêtements, ni 
le devoir conjugal qu'il lui doit. 

OV m. pl. (rac. ms). Perversité, 
égarement, vertige. Ex. unique : ms 
ns Is. 19. 14, esprit de vertige. 

sy 1° Voler, s'envoler, disparaître : 
niy opw Is. 31. 5, comme des oi- 
seaux qui volent (sur leurs petits), cou- 
vrent (leurs petits) de leurs ailes; yra 
bois ons Ps. 91.5, de la flèche qui vole 
durant le jour; d'unearmée : hn22 109) 
-baubs Is. 41. 44, ils voleront sur les 
épaules des Philistins (v. à rm); 
xs mas Job 5. 7, ils volent haut ; 
pass obro Job 20. 8, il s'envolera, 
s'évanouira, comme un songe; ngyn 
Ps. 90. 10, et nous nous envolons, 
nous disparaissons.—% Être obscurci, 
couvert de ténèbres. Ex. unique : mon 
mrn spar Job 14.17, bien que tu sois 
couvert de ténèbres, c.-à-d. accablé de 
maux, (bientôt) tu deviendras sem- 
blable à l'aurore; ou, subst.: l'obscu- 
rité deviendra semblable à l'aurore (v. 
mony). — 3° (v. n2*) Être épuisé, fati- 
gué, abattu, tomber en défaillance ; 
“ko oyy nya I Sam. 44. 31, le peuple 
fut extrêmement fatigué, abattu; ny» 
now Jug. 4. 21, iltomba en défaillance 
et il mourut; ou : (elle le frappa pen- 
dant qu’il dormait) ayant été très fati- 


NY 


gué , et ainsi il mourut. (9%, pour le 
distinguer de how il s'envola.) 

Pi. 4° Voler : ygs ppiss nisyGen. 
1. 20, que les oiseaux volent sur la 
terre; purt.: noisa nawy Is. 30.6, et un 
dragon volant. — 2° Agiter, faire étin- 
celer. Ex. unique : amma->y samm ppisa 
Ez. 32. 10, quand j'agiterai, quand 
je brandirai, mon glaive devant leur 
face. | 

Hiph.: ‘a y msya Prov. 23. 5, 
jetterais-tu les yeux, lèverais-tu les 
yeux, sur ce (qui bientôt ne sera plus)? 

Hithp. S'envoler : nyiap ppisra nis? 
Osée 9. 11, leur gloire s'envolera aussi 
vite qu'un oiseau. 

iy m. Oiscau : sina pis->a Deut. 
44. 2), tout oiseau qui est pur; collect.: 
ovaën pi» Gen. 30. 1, les oiseaux sous 
le ciel. 

niy chald. m. Oiseau, Dan. 2. 38. 

y Conseiller (v. à y2). 

yy n. pr. 4° Us, fils d'Aram, Gen. 
40. 23. — 2° Le pays d'Us, Job 4.14, 
Jér. 25. 20. 

1) ou PX Kal inusité. 

Hoph. Pescer, presser. Ex. unique : 
nay pan nega naana pye "23g Amos 
2. 43, je vous presserai, foulerai, 
comme le chariot (plein de gerbes) 
pèse (sur le lieu où il passe). 

DY Kal inusité. Pi. "9 Rendre 
aveugle, aveugler : "19 smp=y S-n) 
lI Rois 25. 7, on creva les yeux à Sé- 
décias ; au fig.: omp y mn Exod. 
23. 8, les dons corrupteurs aveuglent 
même les plus éclairés. 

NY adj. (pl. pm). Aveugle : "395 
“> Lév. 19. 14, et devant l'aveugle 
(tu ne mettras point, etc.); "2 "5 a 
“i235-0n Is. 42. 49, qui est aveugle, si- 
non mon serviteur? obp oyy px Is. 
56. 10, toutes ses sentinelles sont 
aveugles; f. pl.: nins ossy Is.42.7, les 
yeux aveugles (pour : les yeux des 
aveugles). 


I 1y (fut. s5, part. =9) 1° Intrans. 
Étre éveillé, veiller, se réveiller, se 
lever, sortir de l'assoupissement , 


NY 


prendre courage: "9 351 nus syg Cant. 
B. 2, je dormais, mais mon cœur veil- 
lait; m5) "7 Mal. 2. 12, qui veille et 
qui répond, c.-à-d. toute âme qui 
s'agite, qui vit; d'autres traduisent : 
fils et petit-fils, ou : maitre et dis- 
ciple; may Ps. 44. 24, réveille-toi; 
mens nap may Ps. B9. B, réveille- 
toi pour venir au-devant de moi, et 
considère (mon état); yeg w Cant. 
4. 16, lève-toi, ô aquilon ! a9 55 
mia Jug. B. 12, réveille-toi, ranime- 
toi, Deborah; “5 y s son Zach. 
13.7, ô épée , réveille-toi contre mon 
pasteur! ng ugga sox nas) Ps. 7. 7, 
réveille-toi en ma faveur,(pour exercer) 
la justice que tu as ordonnée. — 
2° Trans. Éveiller, réveiller : 13x-x5 
wa o Job 41. 2, il n'est pas si intré- 
pide qu'il le réveille. 

Niph. miss (fut. isn) Être réveillé, 
se réveiller, s'élever : orge ss nb: 
Job 44. 42, ils ne seront pas réveillés 
dè leur sommeil ; mnga sisa bima 990) 
ps Jér. 28. 32, et un grand tourbil- 
on s'élèvera des extrémités de la terre; 
bin bya anis Joel 4. 12, que les 
peuples se réveillent et qu’ils montent 
(à la vallée, etc.); ioi isya vis >d 
Zach. 2. 17, car il s’est réveillé (il s'est 
avancé) de sa sainte demeure. 

Pil. sis 1° Réveiller, ranimer, ex- 
citer : manne amisn-on) Cant. 2. 7, 
que vous ne réveilliez point celle que 


". j'aime; q'yany mais Ps. 80. 3, ré- 


veille ta puissance; ven 7 ms Is. 
14 9,ila réveillé, ranimé, les morts 
devant toi, ou à cause de toi; D“rngn 
mrb s Job 3. 8, ceux qui sont dis- 


posés à susciter Léviathan (à évoquer 


le mal, v. à"); >s yag Ta ni 
W 722 Zach. 9, 43, j'exciterai tes fils, 
ô Sion! contre tes fils, ô Javan! — 
2° Agiter, secouer : in-re vais man 
JI Sam. 23. 18, il agita, brandit, sa 
lance (contre trois cents hommes): 
Diw mixag nn by sais] Is. 10. 26, l Éter- 
nel Zebaoth agitera contre lui un fouet. 

Hiph. 1° Intrans. Se réveiller, se 
ranimer : srr myx Ps. 87. 9, je me 
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réveillerai à l'aube du jour; non 
supo mep Ps. 35. 23, ranime-toi 
et lëve-toi pour me faire justice : avec 
by veiller sur : hy 21 nny- Job 8. 
6, certes à l'instant il veillera sur toi. 
— 2 Trans. Réveiller, exciter, rani- 
mer, susciter : ip 5 82Deut.32.11, 
comme l'aigle excite son nid, c.-à-d, 
ses petits (à voler); mass Zach. 4. 1, 
il me réveilla ; yi "b 33 Is. 50. 4, il 
me (réveille) touche l'orcille (afin que 
j'écoute); m3m cbg 93 Ps. 74. 20, 
en les réveillant, ou en te réveillant 
(pour sna), tu confondras leur vaine 
image, leur éclat apparent; selon d'au- 
tres : tu rendras méprisable leur image 
dans la ville; mipya ose ary Joel 
4. 7, je les réveillerai, je les ferai re- 
venir, du lieu (de leur exil); “sy niar, 
Osée 7. 4, celui qui attise le feu se 
repose (depuis, etc. }; ou : le boulanger 
cesse d'éveiller, d'exciter (à apporter 
du pain), pour sna; selon d'autres : 
la passion qui les excite se repose 
(depuis, etc., c.-à-d. fort peu de temps); 
RP "5 Is. 42. 43, il excitera, ré- 
veillera, sa jalousie, sa colère; nsn 
bwizan Jocl 4. 9, excitez, animez, les 
vaillants (au combat); umh asy “yn 
~ia- Is. 43. 47, je susciterai contre 
eux les Mèdes; re» yipgy "nins Is. 
41.25, je l'ai suscité du nord et il est 
arrivé; avec mn : wnb mamng M syy 
Esdr. 1. 1, Dieu réveilla l'esprit, tou- 
cha le. cœur, de Cyrus; ->s "yy “pn 
na ma — bag Jér. B4. 4, je susci- 
terai contre Babylone — un esprit de 
destruction. | e 
Hithp. 4° Se réveiller, s'élever : 
qa pumn sine Is. 64. 6, (personne) 
qui se réveille pour s'attacher ferme- 
ment à toi ; ans mny "py Job 17.8, 
que l'innocent s'élève contre l'hypo- 
crite. — 2° Sauter de joie: minm 
si iga Job 31. 29, si j'ai sauté de 
joie lorsqu'il lui est arrivé un'mal- 
heur. | 
II "y Kal inusité (v. ms). Niph. 
Être nu, se dépouiller : tp "isn mng 
Hab. 3. 9, ton arc est tout à fait à nu, 
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c.-à-d. tu signales ta force (ns subst., 
nudité). 

My chald. m. Menue paille. Ex. 
unique : 3) Dan. 2. 35, comme la 
menue paille. 

aiy et y m. (pl. nns). Peau (de 
l'homme et du bétail), cuir : inbuig xw 
i> Exod. 22. 26, c'est son vêtement 
pour couvrir sa peau; von ~is 34. 29, 
la peau de son visage; “#% “visa Job 
19. 20, avec la peau de mes dents, 
c.-à-d. mes gencives (v. l'exemple à 
u Hithp.); vis min» Gen. 3. 21, des 
habits de peau; own nais noza-ret 
Exod. 39. 34, et la couverture de 
peaux de béliers; vix-"» Lév. 13. 49, 
une chose faite de peau ou de cuir; 
“is naxd vers. 48, un travail fait de 
peau ; puél.: vis-152 io Job 9. 4, 
(l'homme donnera) peau pour peau, 
c.-à-d. la vie pour la vie; ‘mis «12 Job 
18.13, les membres de sa peau, c.-à-d. 
de son corps. 


TY m. Aveuglement, cécité : pins 
Deut. 28. 28, (Dieu te frappera de 
frénésie) et d'aveuglement ; Tina mx 
Zach. 12. 4, je frappcrai d'aveugle- 
ment. 

NAY subst. f. Cécité. Ou adj. f.Aveu- 
gle: nus Lév. 22. 29, une bête frappée 
de cécité, ou qui a un œil aveugle. 

OM, m. pl., cheth. pour nry des 
ânes, Is. 30. 6. 

ty S'assembler. Ex. unique : ex 
aviao away Joel 4. 44, assemblez- 
vous et venez tous les peuples ; ou, sy- 
nonyme de tan : hâtez-vous. 


MY Kal inusité. Pi. m9 Courber, 


rendre oblique, faire pencher : 551 sa 


np ox nn gpn Eccl. 7. 43, qui peut 
redresser ce qu'il a courbé, renversé ; 
my oyyy on Ps. 146. 9, il rend 
oblique, renverse, la voie des méchants 
Çil les égarc) ; ro “onto ras Amos 
8. 5, et en penchant la balance pour 
la rendre fausse. Souvent faire pen- 
cher, violer le droit, la justice : ad 
down rayv-N> Job 34. 12, et le Tout- 
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Puissant ne renverse point le droit; 
iang og myb Lament. 3. 36, lorsqu'on 
fait tort à un homme dans sa cause ; 
sany apy- Ps. 119.78, car ils m'ont 
maltraité, ou : ils ont violé mon droit 
sans sujet, sans cause. 

Pou. Être courbé : pnh bord NYY 
Eccl. 4. 45, ce qui est courbé, tortu, 
ne peut se redresser. 

Hithp. Se courber : hirm sgag maynmm 
Eccl. 12. 3, lorsque les hommes vail- 
lants, forts, se courberont. 

NY Soutenir. Ex. unique : -ng rw 
"27 92 Is. 50. 4, pour fortifier par la 
parole celui qui est abattu ; selon d'au- 
tres, de ny temps : par une parole dite 
en temps juste, bien à propos. 

AY f. Injustice, tort : ns» arnes 
Lament. 3. 59, tu as vu, ô Éternel! 
le tort qu'on me fait. | 


DW n. pr. m. 1° I Chr. 9. 4. — 
2° Esdr. 8. 14. 


1 m. (fém. ms, pl. ww, rac. ny). 
4° Adj. Fort, puissant, violent, véhé- 
ment, dur, cruel : wy 13 ma Jug. 14. 
18, qu'y a-t-il de plus fort que le lion? 
nyy ovni Is. 43. 46, et au travers des 
eaux impétueuses ; ngs op na Exod. 
44. 21, par un vent d'est impétueux ; 
yas “2 haa 19 2 Nomb. 21. 24, car la 
frontière des Ammonites était forte 
(bien défendue); 13y Is. 25. 3, un 
peuple puissant ; m3 man Prov. 21.14, 
une colère véhémente ; 13 ms Is. 19. 
4, etun roi cruel; ve 15 Deut. 28. 80, 
qui a le visage dur, qui est fier, inso- 
lent; wp Is. 56. 414, qui sont 
effrontés; plur.: nys “by waas Ps. 
59. 4, les forts s'assemblent contre moi; 
nyy jins Ez. 7. 24, l'orgueil des puis- 
sants gr plur.: niss maya ms Prov. 
418. 23, le riche répond par des paroles 
rudes. — 2° Subst. Force, puissance : 
13 “my Gen. 49. 3, et la préférence en 
puissance (v. à "n). 

1X. f. (pl. vw»). 4° Chèvre: meong 19 
Nomb. 45.27, une chèvre de l'année, 
dans sa première année ; oyy- Gen. 
38.17, un chevreau ; oyy miyy Deut.14. 
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4, et ce qui naît des chèvres; n3 yiy 
Gen. 37. 34, un bouc. — 2° Seulement 
au plur. Poils de chèvre : DNSITTS 110 
Exod. 36. 26, elles filaient des poils de 
chèvre; buy rom» Exod. 26. 7, des 
rideaux de poils de chèvre. 


13 chald. Chèvre ; pl. yy Esdr. 6.17. 
1y m. (rarement vis, avec makk. “9, 


avec suff. "3y et43, spy etsy). 4° Force, 
puissance, forteresse, appui, solidité : 
> os pyrin Ps. 77. 15, tu as fait 
connaître ta force parmi les peuples ; 
nyy pire maty Lév. 26.19, je bri- 
serai l'orgueil de votre puissance ; 
WI eo Tin) Amos 3. 11, il ôtera ta 
force ; moue TO Wy Ps. 59. 10, mal- 
gré la force, ou l'audace (de l'ennemi), 
j'espère en toi; 3 ùm “swm Jug. 8. 
21, ô mon âme! marche avec force, en 
triomphe; ts- Jér. 48.17, le sceptre 
de la puissance ; 15-5193 Jug. 9. 51, et 
une forte tour; 15 dip ‘Ps. 68. 34, une 
voix puissante ; 5 mp Prov. 18. 19, 
plus qu'une ville forte. Avec Dy La 
fierté, l'audace : xpos ya vs Eccl. 8. 
1, son visage, son regar fier, en est 
changé ; maay 15 aay Prov. 91. 29, 
il renverse la forteresse, ou : il abat 
la force où elle mettait sa confiance : 
+5 y noran Ps. 30. 8, tu as donné 
à ma montagne, c.-à-d. à ma gran- 
deur, de la force, de la solidité ; s39 "a 
Jér. 16. 19, Éternel qui es ma force: 
Dari o vais Ps. 84. 6, heureux 
l homme dont l' appui est en toi, 43-"x% 
Ps. 62. 8, le rocher de ma force. — 
2 Éclat, gloire, majesté : NDN 13 
Ps. 96. 6, l'éclat et la beauté; T Jg 
Ps. 132, 8, et l’arche de ta majesté, 
l'arche d'alliance ; iy saw ja Ps. 78. 
61, il livra à la captivité sa gloire, 
sa majesté (l'arche et les tables de la 
loi); mprnez ïy) Ps. 68. 35, et sa 
majesté est dans les nues; OND DDN 
Ps. 68. 35, rendez gloire à Dieu; 
+5 “593 II Chr. 30.21, avec des instru- 
ments faits pour célébrer Dieu, ou: des 
instruments qui résonnaient fortement. 


NY n. pr. m. 1° II Sam. 6. 3, ver- 
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set B, mzy. — 2° I Chr. 8. 7. —3° Esdr. 
2. 49. 


NIY, n. pr. Asasel, endroit dans 
le désert où l'on envoya le bouc émis- 
saire; composé de vy chèvre, bouc, et 
de ES s'en aller : le bouc qui s'en va, 
qu'on chasse (dans le désert); selon 
d'autres, le nom d'une haute montagne 
coupée en pic, de ns fort, et de bx comme 
ba var. (v. Lév. 16. 8.) 


3y (fut. a35) 1°Relâcher (des liens), 
délier, décharger : siy % siy No 
iay son Exod. 23. 5, garde-toi de 
l'abandonner, tu délieras (l'âne) avec 
lui, c.-à-d. tu aideras le maitre à dé- 
charger son âne. — 2° Abandonner, 
délaisser, quitter, laisser : wnaryn-ox 
nng ais [I Chr. 15. 2, mais, si vous 
l'abandonnez, il vous abandonners ; 
nain Ma apog Ps. 89. 31, si ses 
enfants abandonnent ma loi ; aty 
1035 by "ig wo Jér. 18. 14, aban- 
donne-t-on, c.-à-d. refusc-t-on, de boire 
l'eau qui coule du rocher des champs, 
et qui vient de la neige du Liban? se- 
lon d’autres : la neige du Liban cesse- 
t-elle d'envoyer ses eaux sur les rochers 
des champs qui sont à ses pieds? 
aiy norn Jon. 2. 9, ils abandonnent 
leur bonté, leurs bons desseins, 
ou leur grâce , miséricorde, c.-à-d. 
Dieu ; nany MENS Is. 84. 6, comme 
une femme délaissée ; pay y niay Is. 
47. 2, les villes d'Aroer sont aban- 
données; Tanny) MINN gay 12722 
Gen. 2. 24, c'est pourquoi l'homme 
quittera son père et sa mère; 3% 2131 
oi Is. 55.7, que le méchant délaisse 
sa voie; 235) mios Prov. 28. 43, mais 
qui confesse et abandonne (ses pé- 
chés); ma i33 atgm Gen. 39. 12, il 
lui laissa sa robe entre ses mains‘ 
tamia savon mn Is. 10.3, où laisserez- 
vous votre gloire? DIT MEP-TE aty 
I Rois 42. 8, il laissa (ne suivit pas) 
le conseil des vieillards; -ngx-2p a137 
no m3 % Gen. 39. 6, il remit, confia, 
à Joseph tout ce qu'il possédait ; 
pnjang cang nan H Chr. 12. 5, je 


- 
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vous ai abandonnés au pouvoir de Se- 
sak. — Avec >x et 5 Laisser, trans- 
mettre, livrer : Dé owsmgb sayy) Ps. 
49. 44, ils laisseront leurs biens à 
d'autres ; bingo swp anh Ps. 46. 
10, tu ne livreras pas mon âme au 
scheol ; mary omb sason Néh. 3. 34, 
les laisscra-t-on faire, sacrifieront-ils ? 
selon d'autres : vont-ils se fortifier? 
(v. 3°). — Intrans. S'abandonner : 
mbn ais es Ps. 10.44, c'est à toi que 
le malheureux s'abandonne ; sayy "aeng 
“hyb Oséc 4. 10, ils ont abandonné 
l'Éternel pour ne pas observer (sa loi): 
ou, "iogh lié au verset suivant : pour 
s'adonner (aux plaisirs etc.); 275-Kb swg 
ion Gen. 24.27, qui n'a point cessé 
d'exercer sa grâce, etc.; wmv 529 IYN 
Job 10. 1, je m'abandonnerai à ma 
plainte, je donnerai un libre cours à 
ma plainte. Part.: 233 sy opxy Deut. 
32. 36, il n’y a plus rien des biens qu’on 
conserve, enferme, chez soi, ni de ceux 
que l'on abandonne (dans les champs), 
les troupeaux ; selon d'autres : ni un 
homme enfermé, un esclave, ni un 
homme libre ; ou, subst.: il n’y a plus 
de retraite ni forteresse (v. 3°). — 
3° Restaurer, fortifier : gba saysa 
Néh. 3. 8, ils fortifièrent Jérusalem. 

Niph. Être abandonné : x x 
at») prix Ps. 37. 25, je n'ai point vu le 
juste abandonné ; ogma 2193 2170 
Néh. 13. 41, pourquoi la maison de 
Dieu est-elle abandonnée ? 2A VIN 
w Lév. 26. 43, la terre sera aban- 
donnée par eux. Avec»: 095 vins says 
own Is. 18. 6, ils seront tous ensemble 
abandonnés aux oiseaux de proie des 
montagnes. 


Pou. Être abandonné, être épargné: 
3 > jion Is. 32. 14, la ville tumul- 
tueuse deviendra une solitude, ou : la 
multitude de la ville sera abandonnée, 
c.-à-d. exilée ; nonm ms mars qe Jér. 
49.25, comment n'a-t-elle pas été épar- 
gnée cette ville si célèbre? ou : com- 
ment n'a-t-elle pas été fortifiée? (V. 
Kal 3°.) pee | | 


ny 


D m. pl. Marchés et marchan- 
dises : ya wnmy E2. 27. 44, ils ont 
amené à tes marchés; Tray pin 
vers. 27, tes richesses et tes marchan- 
dises. 


NY n. pr. m. Néh. 3. 46. 
= RN n. pr. m. Esdr. 2.42. 


M3 (la forte) n. pr. Azza (Gaza), 
ville importante à la frontière méridio- 
nale de la Palestine, Jos. 44. 20, 45. 
47 ; myy Jug. 16.14, à Gaza ; n. patron. 
own» 16. 2, les habitants de Gaza. 

Y, (v. 839). 


MY Forteresse (v. 29), ex. Deut. 


NAN), f. (part. de 219). Lieux aban- 
donnés, ruines : yann 29p3 msn na 
Is. 6. 42, les licux abandonnés, les 
solitudes seront nombreuses au milieu 
du pays; whin maw>2 Is. 17.9, comme 
les branches (d'un arbre) abandonné. 


NAN, (l'abandonnéc) n. pr. {°Azou- 
ba, mère du roi Josaphat, I Rois 22. 
42. — 2° Azouba, femme de Caleb, 
I Chr. 2. 18. 


MY 4° Adj. Fort: ina ws% Ps. 
24. 8, l'Éternel est fort et puissant. — 
2° Subst.. collect. Les forts : ag ban 
Is. 43. 17, l'armée et les vaillants 
soldats. | 


MY, m. (rac. ns). Force, puissance, 
violence : mas nina my) Ps. 148. 
6, (tout) parle de la puissance de tes 
prodiges terribles; monta myy Is. 42. 
25, la violence de la guerre. 


MY (v. s9). 


nY, (fut. vos, inf. viry et ris) 49 Trans. 
Fortifier, rendre fort : msn n mom 
Eccl. 7. 19, la sagesse donne plus de 
force au sage (que, etc.); one mw 
“> n°59 4 Ps. 68. 29, affermis , rend 
stable, ô Dieu! ce que tu as fait pour 
nous ; ou: signale ta force en notre fa- 
veur, comme tu l'as fait (souvent) pour 
nous. — 2° Etre fort, puissant; se 
montrer fort, triompher : 4n h Ps. 


y 

89. 14, ta main est puissante ; inana 15" 
Ps. 02. 9, il se fortifia dans sa malice ; 
oi ninay risg Prov. 8. 28, quand les 
Sources de l'abime devenaient fortes , 

s'élevaient avec force : ; -b9 oTa tym) 
agos Jug. 6. 2, la main de Midian de- 
venait puissante contre Israel; v5%èx 
win Ps. 9. 20, que l’homme ne prévale, 
ne triomphe pas ; viss nb Dan. 44. 19, 
il n'en profitera pas, il n'en sera pas 
plus fort. 

Hiph. sn. Avec y Rendre le visage 
dur, avoir un air effronté, impudent : 
map mg Prov.7.13, elle prend un air 
cffronté. Avec a: von sgo vx tgr Prov. 
24. 29, le méchant fuit paraitre l'ef- 
fronterie sur son visage. 


ND n. pr. m. 1 Chr. B. 8. 


TRY, (Dieu l'a rendu fort) n. pr. m. 
1° I Chr. 27. 20. — 2° 45. 21. — 
3° II Chr. 31. 13. 


IN n. pr. m. 1° I Chr. 5. 31. — 
2o Plusieurs autres, Chr., Néh. 
ND, (v. bga), 


INY? (la force de Dieu) n. pr. 
4° Uzziel, fils de Kehath, Exod. 6. 18; 
n. palron. D89, Nomb. 3. 27. — 
2° Plusieurs autres, I et II Chr., Néh. 


MI et WINY n. pr. 4° Uzzia, roi de . 


Juda, "II Rois 18. 43; il est appelé 
aussi mis etats II Rois 15. 1,6.— 
2 Plusieurs autres, Chr., Esd., Néb. 
NPD, n. pr. m. Esdr. 10. 27. 
MYY (courageux jusqu'à la mort) 
n. pr. {°Azmaweth, un des héros sous 


David, II Sam. 23. 31. — 2° I Chr. 27. 
25 (v. mar» ma). | 


mat} f. Nom d'un oiseau immonde. 


de l'espèce de l'aigle, aigle noir ou aigle 
de mer, Lév. 41. 13. 

PY Kal inusité. Pi. Crousce: fouir : 
pros Is. 5.2, ilen avait foui la terre; 
selon d'autres : il entoura (la vigne) 
d’une haie. . | 


NIY chald. f. Anneau à akele 


enpioa xoy manm Dan. 6. 48, le roi 


la scella de son anneau. 
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VY (fut. sigs, pl. my) Secourir, 
aider, assister, soutenir ; avec rég. dir., 
b et oy oua: ™ syy myy I Sam. 
1. 12, l'Éternel nous a secourus jus- 
qu'ici; manven “is I Chr. 12.1, assis- 
tant dans la guerre, auxiliaires de 
guerre, alliés ; “5-nvps ss sss Is. 50.7, 
l'Eternel mon Dieu m'a aidé ; Eu + an 
ny Zach. 1.15, ils ont augmenté le 
mal; myos says man TChr. 12.24, ils 
assistèrent David (contre l'ennemi); 
myag w ay I Chr. 20. 23, ils s'ai- 
dèrent l'un l'autre. Avec sanx Soutenir 
le parti de or un: nos" SOIR 1I) 
I Rois 4.7, ils furent du parti “d'Ado- 
niah. Part.: y >p anis bus Is. 81. 
3, le protecteur trébuchera, et celui à 
qui le secours est donné tombera. 
Niph. Être secouru, assisté; rece- 
voir du secours, s'aider : “29 nu ʻa 
«nu» Ps. 28. 7, mon cœur a mis sa ` 
confiance en lui et j'ai été secouru ; 
sn bpn II Chr. 26. 45, il sut s'ai- 
der, ou : il fut sccouru merveilleuse- 
ment; oby ya I Chr. B. 20, ils re- 
curent du secours contre eux. 
Hiph. part. pl.: en onsa on II Chr. 
28. 23, ils leur sont en aide (pour 
eyo). | 


NY m. (avec suff. as Secours, 
aide, salut, appui : mnp "wo 151 
Deut. 33. 7, et que tu lui sois en aide 
contre ses ennemis; “ia"b> sty "nay 
Ps. 89. 20, je prête mon secours au 
héros ; "013 339 Deut.33.29 ,le bouclier 
de ton salut ; > DDIN Gen. 2.18, je 
veux lui faire un aide, une compagne. 


NY n. pr. m. 1° I Chr. 4. 4; verset 
17,rms.— 2° 12. 9.—3° Néh. 3.19. 


WY n. pr. m. 4° Néh. 12. 42. — 
29 I Chr. 7. 31. 


NY et MY (sauveur ) n. pr. m. 
4° Jér. 28. 1. — 2° Ez. 11. 4. —. 
3° Néh. 10.18. 

NUY (secours) n. pr. 4° Esra (Es- 
dras), pontife et scribe, qui ramena 


une colonie juive de Babylone en Ju- 
dée, Esdr. chap. 7. — 2° Néh. 12. 1. 
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NVV, (Dieu l'aide) n. pr. m. 
4° II Chr. 12. 6. — 2° 28. 18. — 
3° Plusieurs autres. 

NY et NY f. Secours, aide: ray 
ninga Ps. 46. 2, un secours dans les 
détresses ; 180 noy Ps. 60. 13, un se- 
cours contre l’oppresseur. Avecnpara- 
gogique : mb mayyy map Ps. 44. 27, 
lève-toi à notre aide; "y2 run" 
nr Job 31. 21, en me voyant pro- 
tégé par les juges assemblés aux portes 
de la ville. 

INY n. pr. (v. 19), 

MAD, f. Parvis du temple, terrasse 
devant l'autel : nbinan masm I Chr. 4. 
9, et le grand parvis; npm nusnes 
Ez. 43. 14, et de la saillie plus petite 
que formait l'autel, ou la terrasse de- 
vant l'autel. 

"NY n. pr. m. I Chr. 27. 26. 

PNY} (secours de Dieu) n. pr. m. 
1° Jér. 36. 26. — 2° I Chr. 5. 24. — 
3° 27. 19. 

MNN, et TTRY, n. pr. (v. mr). 

DYR n. pr. m. 1° I Chr. 3: 23.— 
2° Plusieurs autres. 

NY Cv. ras). 

OY m. (rac. ww). Burin, plume : 


brg oya Jér. 47. 1, (écrit) avec un 


burin de fer; "ny pio vy Ps. 45. 9, 
la plume d'un écrivain expéditif. 

NOY chald. Conseil, prudence : 
wo» au Dan. 2. 14, (Daniel) répon- 
dit avec prudence. 


MOY 4° Se couvrir, s'envelopper, se 
revêtir : muys npy->y) Lév. 43. 486, il 
se couvrira le visage jusqu'au-dessus 
des lèvres; 90 myd I Sam. 28. 
44, et il était couvert d'un manteau; 
angg yy sup] Ps. 109. 29, ils se- 
ront couverts de leur honte comme 
d'un manteau; nby qu Is. 22. 47, il 
t'enveloppera entièrement, ou: il te 
couvrira (de honte); bye yoyong noy 
Jér. 43.12, il se vêtira (des dépouilles) 
du pays d'Égypte (comme un pasteur 
s'enveloppe de son manteau). 


noy 

2 (v. u3) Se précipiter, fondre sur 
quelque chose : >>ẹrr>y uym I Sam. 
15. 19, (et pourquoi) t'es-tu précipité 
sur le butin? muss nrw mopy Cant. 
1. 7, pourquoi serais-je comme une 
femme errante ou languissante ? selon 
d'autres, sens 1°: comme une femme 
voilée, en deuil. | 

Pou. part. naya Ez. 21. 20, (une 
épée) cachée, réservée (jusqu'à ce 
jour). | 

Hiph. Couvrir, envelopper : mis 
mayia nos Ps. 84.7, leur guide, légis- 
lateur, ou la pluie (v. myin), les couvre, 
comble, de bénédictions; maa 139 muy 
Ps. 89. 46, tu l'as couvert de honte. 

: DION, m. pl. douteux. Ex. unique : 
an 1429 mwy Job 21. 24, ses lieux 
de pâturage sont remplis de lait; selon 
d'autres : ses vases, ou ses réservoirs ; 
d'autres traduisent: ses veines, ou ses 
entrailles, sont pleines de sève, etc. 


NO), m. pl. Éternument. Ex. uni- 
que : six bn Tng Job 41. 10, son 
éternument fait briller la lumière, jette 
du feu. 


PDY, m. Chauve-souris, Lév. 11. 
49; plur.: agtu Is. 2. 20, et aux 
chauves-souris. 


PON (fut. niy) 41° Se couvrir, se re- 
vêtir, se cacher : "3-02 oppi Ps. 
68. 14, les plaines se revêtent d épis ; 
iab von muraux Ps. 13. 6, ils se cou- 
vrent de violence comme d'un vête- 
ment, exact. un vêtement de violence 
les couvre; pas nisi Job 23. 9, s'il se 
cache à droite ou dans le sud.— 2° Être 
faible, languissant, accablé : "25 niya 
Ps. 61.3, lorsque mon cœur est dé- 
faillant, accablé; ioy? pro me Is. 
57.16, lorsque l'esprit est abattu, hu- 
milié, devant moi; selon d'autres : car 
un esprit émanant de moi les revêtira, 
c.-à-d. les ranimera. Part. passif: 
2993 opw Lament. 2. 49, qui lan- 
guissent, qui meurent, de faim ; des 
animaux : nwy Gen. 30. 42, les 
bêtes faibles ou tardives (v. Hsph.). 

Niph. : vois nusa Lament. 2. 11, 


0y 


quand les jeunes enfants défaillent, 
meurent d'inanition. 

Hiph. Être faible : yen guyr Gen. 
30. 42, mais quand les brebis étaient 
faibles ; selon d'autres: tardives, c.-à-d. 
qu'elles ne devaient concevoir qu'en 
automne. 

Hithp.: 5m» opasa Lament. 2.12, 
lorsqu'ils défleions comme celui qui 
est blessé à mort; n “by nusnna Ps. 
142. 4, lorsque mon esprit languit en 
moi, senveloppe, s'obscurcit; egm 
parn om» Ps. 107. 8, leur âme était 
languissante, défaillait. 

WY Entourer, environner, avec 
double accus. : wswsn iss Ps. 8. 43, 
tu l'environneras de ta grâce ; avec x, 
en mauvaise part: yyy ow I Sam. 
23. 26, (Saül et ses gens) environnè- 
rent David (pour s'emparer de sa per- 
sonne). 

Pi. Couronner, environner : n"uy 

vaio row Ps. 65. 12, tu couronnes 
l'année de tes biens; -mysy mwya 
ax Cant. 3. 11, avec la couronne dont 
sa mère l'a couronné; “on "yon 
tan) Ps. 103. 4, qui t'environne de 
grâce et de miséricorde. 

Hiph. Donner des couronnes : "x 
yes Is. 23. 8, Tyr qui distribue 
des couronnes. 

TWIN, f. (const. nus, plur. niyy). 
Couronne, diadème : nybunnwyny 
ÎI Sam. 42. 30, la couronne de leur 
roi; niuy mg» Zach. 6. 11, et en 
fais des couronnes ; my3 nous bin nog 


Prov. 12. 4, une femme vertueuse est 


la couronne de son mari. 


TMOL, n. pr. Atarah, mère d'Onam, 
I Chr. 2.26. . ` 


NIWY, (les couronnes) n. pr. 1°Ata- 
roth , ville de la tribu de Gad, Nomb. 
32. 3, 34. — 2° Ataroth, ville de la 
tribu d'Ephraïm, Jos. 16. 7; appelée 
aussi va ninoy Job 16.5. — 3° ninos 
axi mg I Chr. 2. 54, (la couronne de 
la maison de Joab). nom d'une ville 


ou d'une famille. —4° piv nhwy Nomb. - 


32. 35, ville de la tribu de Gad. 
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X (ruine) n. pr. Aï, ville impor- 
tante des Chananćens, Gen. 12. 8. 

D m. (rac. my ou ny, plur. um). 
Ruine, monceau de pierres : “not 
nrgn b pow Mich. 4. 6, je ferai 
de Samarie comme un monceau de 
pierres qu’on ramasse dans un champ; 
mrm my nby Mich. 3. 12, et Jéru- 
salem deviendra un monceau de pier- 
res, j"» pour oy (v. 19 el 93). 

NY n. pr. d'une ville, Néh. 14. 31. 

DY (v. m5). 

DIN n. pr. Le mont Ebal, en face 
du mont Garizim, Deut. 41. 29. 


1"Y (ruines) n. pr. Iyon, ville forte 
de la tribu de Nephthali, I Rois 45. 20. 


VY (v. muy 2) Fondre sur : ery om 
I Sam. 25. 44, il les a rebutés par des 
paroles rudes, il a invectivé contre 


eux. 


VY m. (const. w9). Oiseau de proie : 
wy isrd any Job 28. 7, un sentier 
que l'oiseau de proie ne connaît pas ; 
sb snom 3123 osy Jér. 12. 9, mon hé- 
ritage est-il devenu pour moi comme 
un oiseau de proie teint de sang? 
Collect. : emag >y usy son Gen. 15. 
44, les oiseaux de proie vinrent fondre 
sur les bêtes mortes. Au fig.: nb 
wy mym Is. 46. 44, j'appelle de 
l'orient un oiseau de proie, c.-à-d. un 
conquérant. 


DOY n. pr. m. 1° D'une ville de la 
tribu de Juda, I Chr. 4. 3, Jug. 18. 8, 
II Chr. 14. 6. — 2° D'un rocher, près 
de cette ville, Jug. 15. 8, 11. _ : 

ony et DLI Y (collines des 
monts Abarim) n. pr. 4° D'une partie 
de la montagne Abarim, Nomb. 33. 
44, 45. — 2 Iyim, ville de la trib 
de Juda, Jos. 15. 29. | 

* NI'N chald. Haut : ya ww Rituel, 
au delà de, au-dessus de. | 

DIIY m. (v. bis). Éternité, perpé- 
tuité : mb? [I Chr.33.7, à perpétuité, 
pour toujours. K 
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DY 
Y n. pr. m. TChr. 44. 29. 


OY n. pr. Elam, fils de Sem, Gen. 
10.22; souche d'un peuple perse, Gen. 
4, À; la capitale Susan (Suse) qui est 
dans la province d'Elam, Dan. 8. 2. 


D'Y Force, puissance : in oa Is. 
11. 15, par la force de son vent. 


TY ou 13, Regarder d'un mauvais 
œil. Ex. unique : yng pis bang an 
I Sam. 48. 9 (keri, Saül voyait David 
de mauvais œil. 

TX f. (const. Py, avec suff. #5, duel 
et pl. my, const. “ny, une fois "2 Is. 
83.8, pl. miny, const. my seulement 
sens 3° les sources). 4° Œil, regard : 
MIND y sayn Eccl. 4. 8, l'œil ne 
se rassasie pas de voir; “my3 snap) 
12% (keri ngg) Cant. 4. 9, tu m'as 
ravi le cœur par l'un de tes regards ; 
my van pv» Job 20. 15, je servais 
d'yeux à l'aveugle ; ayyb aD nny 
Nomb. 10.34, tu nous serviras d'yeux, 

c.-à-d. de guide ; 5 922 n yT bin 
Ti Sam. 16. 12, peut-être Dieu verra-t- 
il les larmes de mes yeux; cheth.: "isa 
= verra-tilmon affliction. On dit métaph.: 
D bn Prov. 21. 4, wry Ps. 
101.5, la hauteur du regard ; D) 
nias Ps. 48. 28, des yeux hautains; 
pour : orgueil, l'orgueilleux; ony meji 
Job 22. 29, celui qui baisse les yeux, 
qui est humble : 2-20 Pr. 22.9, bon, 
charitable; y9 »3 Prov. 23. 6, de l'a- 
vare, de l'homme envicux; de même : 
ARE TRD DD NP Deut. 13. 9, ton 
œil regardera sans pitié ton frère qui 


est pauvre; ony sinu Habac. 1.13, 


toi dont les yeux sont purs ; Dy NnE2 
Gen. 38. 14, mrsa vers. 21, dans Íe 
carrefour; selon d'autres : près de la 
double source, ou à la porte de la ville 
d'Enayim. — Souvent un verbe sous- 
entendu : #95 yars “nba Nomb. 11. 

6, nos yeux ne voient que la manne, 
ne se tournent que vers la manne; 

MN mon 5 Ps. 25. 15, j'élève sans 
cesse mes regards vers Dicu; n 7722 
lI Chr. 20.12, nos yeux, nos regards, 
sont tournés vers toi; ox y "b Zach. 


poo, 
ce 4, l'Éternel a l'œil sur l'homme; 
ms % mp mon Deut. 11. 12, 

l'Éternel ton Dieu a "continuellement 
les yeux sur ce pays; YO 1 
Ps. 401.6, mes yeux veillent sur les 
fidèles de la terre; sens opposé : nm 
mabaya % Min my Amos 9. 8, voici, 
les regards de l'Éternel sont tournés 
contre ce royaume (pécheur); avec >y: 
yand mny Job 34. 21, ses yeux 
sont ouverts sur les voies de r homme; 
vends s py min Ps. 33. 18, voici, 
l'œil de l'Éternel est sur ceux qui le 
craignent; sens défavorable : "3 33 
“nn Job 7. 8, tes yeux seront sur 
moi, et je ne serai plus; avec “rx : 
Dhs a Din “aha son Ez. 20. 4, 
et parce ‘que leurs yeux étaient après 
les idoles de leurs pères. — 035 Sous 
les yeux, à la vue, en présence de, en 
face de: 33 qe V “5 Lévit. 25. 
53, qu'il n'exerce pas sur lui une do- 
mination rigoureuse sous tes yeux; 
naa 5? Gen. 23. 8, en présence 
des Héthiens. — EET Aux yeux de, 
dans la pensée, le jugement de : vin 
ormssa oyn Is. 5. 21, malheur à 
ceux qui sont sages à leurs propres 
yeux, dans leur propre opinion; #1" 
vonn sya prsa Gen. 19.14, mais il 
parut aux yeux de ses gendres qu'il le 
disait en se moquant; 2% Try aiwa 
Gen. 20. 15, établis-toi où il te plaira; 
mig ya nyoy Exod. 21. 8, si elle 
déplait à son maître ; amba 2972 MED) 
Job 98. 21, elle est cachée aux yeux 
de tous vivants; MNR MIJN YY EX 
Nomb. 15. 24, si la faute a été faite 
hors des yeux, c.-à-d. à l'insu, de l'as- 
semblée; 7217 ya Exod. 13. 9, entre 
tes yeux, sur ton front. 

2° Face, visage, apparence, couleur, 
éclat; face d'un pays, surface : ps3 py 
Nomb. 14. 14, face à face, d'une ma- 
nière visible ; vw? np l Sam. 16. 12, 
d'un beau visage, ou: ‘ayant de Det 
yeux; maan yp b>1 Nomb. 11. 
elle avait la couleur du bdellium ` - 
naya oy I Lévit. 13. 8, la plaie a 


ar o 


gardé la même apparence, la même 


py 
couleur ; i19 bisa qm 2 Prov. 23. 31, 
quand (le vin) fait briller sa couleur 
dans la coupe; bovin pyy Ez. 4.1. 
comme l'éclat d'un métal brillant; 
ywn one moa) Exod. 10. B, ils cou- 
vriront la surface de la terre. 

-3° Plur. nisy, const. nb» (v.152). 
Source : oyn y Gen. 16. 7, une 
source d'eau; binn nisy Prov. 8. 28, 
les sources de l'abitme. — Plusieurs 
sources portent des noms particuliers : 
bah qy Jos.15.7, la source du Foulon, 
aux confins des tribus de Benjamin et 
de Juda; aar yy Néh. 2.13, la source 
du Dragon, près de Jérusalem ; mon yy 
Jos. 17.7, la source près de la ville de 
Thapouah. 


TX n. pr. 4° Ville de la tribu de Si- 
méon, Jos. 49. 7. — 2° Ville dans le 
nord de la Palestine, Nomb. 34. 11. 
Plusieurs autres villes tirent leurs noms 
des sources voisines : 

~m > (source du chevreau) Ville 
dans le désert de Juda, Jos. 15. 62. 


oa y (source des jardins) 4° Ville. 


dans la plaine de Juda, Jos. 15. 34.— 
Do Ville de la tribu d'Issachar, Jos. 
19.24. ne 

sayy et na-py (source de la de- 
meure) Ville de la tribu de Manassé, 
Ps. 83. 11, Jos. 17.11. 

man s (source vive) Ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 21. | 

“ixn yy (source de l'herbe) Ville de 
la tribu de Nephthali, Jos. 19.37. 

vou qy (source du jugement) Ville 
appelée aussi Kades, Gen. 14.7. 

ohay py (source des veaux) Ville 
près de la mer Morte, Ez. 47. 10. 

wow-ms (source du soleil) Ville aux 
confins de Juda et de Benjamin, Jos. 
15.7. 


D Gr). oo 
DDN n. pr. d'une ville, selon quel- 

ques-uns, Gen. 38. 21 (v. l'exemple à 

ps 1°)... Son | 

. DPY (deux sources) n. pr. d'une 
ville de la tribu de Juda, Jos. 18. 34. 


Y 
NY n. pr. m. Nomb. 4.148. 
RY (v. nv) Étre fatigué, épuisé: 
naib swp mpy Jér. 4. 31, mon âme 
est épuisée, défaillie, à cause des 
meurtriers. Poi 


aY adj (fem. nps). Las, fatigué, 
épuisé (de fatigue, de soif), altéré: 
"a38 ny “a Gen. 25. 30, car je suis 
fort las ; nmpas xwa ÎIs.46.1 , une charge 
à une bête fatiguée ; n33 mens ppm Is. 
29. 8, lorsqu'il se réveille, Ve en- 
core las; nps wp Jér. 31. 25, une 
âme languissante ; noy ya Is. 32.2, 
dans un pays aride. 

DY f. (rac. n3). Obscurité : nos 
nes w Amos 4.13, il fait l'aube et 
l'obscurité; avec n parag. : nney Job 
10.22. | 


NY n.pr. 4° Ephah, fils de Midian, 
Gen. 25. 4, souche d'un peuple; la 
contrée Ephah, Is. 60.2. — 2° Ephah, 
fils de Jahdaï, I Chr.2.47.— 3° Ephah, 
concubine de Caleb, I Ghr. 2. 46. 

DY (épuisé) n. pr. m. Jér. 40. 8. 

DY (v. p9). 

VY m. Anon , jeune âne: nyp %9) 
“os oss Job 11.12, l'homme qui est 
né comme un ânon sauvage (v. l'expli- 
cation du verset à 225, page 315); ny 
Gen. 49.11, son ânon; plur.: onèxm 
ownsn) Is. 30. 24, les taureaux et les 
ânes. | 


DY verbe (v. 59). | 


IDY f. (plur. a9, v. "5, une fois 
ony Jug. 10. 4). Ville: s37 vom) 
Gen. 49. 4, et les gens de la ville; 
nwwa bok- Gen. 41. 48, il mit les 
vivres en réserve dans les villes; by 
wy ban Is. 44. 24, et qu'ils ne 
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remplissent pas de villes la face de la 


terre, ou : qu'ils ne remplissent la terre 
d'ennemis, de perturbateurs (v. II #5 et 
y); selon d'autres: (alors, quand cette 
race ne sera plus) on remplira de 
villes, etc.; ongs Ps. 46. B, ville 
de Dieu; wpn "> Is. 52. 1, Dan. 9. 
24, ville sainte; mam sy II Chr. 28. 
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28, ville (capitale) de Juda: noms di- 
vers donnés à Jérusalem ; sim 5 Gen. 
24. 10, la ville que Nahor habitait; 
hnrag-22s Jan Jos. 13. 17, Hesbon et 
les villes et villages qui étaient dans 
le voisinage; quelquefois pour partie 
de la ville, quartier: yann 3-39 
_ H Rois 10. 28, jusqu'au quartier où 
était le temple de Baal; oyn "> II Sam. 
12. 27, la ville des eaux, partie de la 
ville de Rabba, siége du gouvernement. 
Ce mot entre dans la composition d'un 
grand nombre de noms de villes. 
Don ns (v. Dan). 

noms (ville de sel) Jos. 15. 62, 
dans le désert de Juda. 

wmn (ville de serpent) I Chr.4.12. 

way "> (ville du soleil) Jos. 19. 44, 
appartenant à la tribu de Dan. 

oem my (ville des dattes) Deut. 
84. 3, II Chr. 28. 15, nom donné à 
Jéricho. 


IY n. pr. d'un homme, I Chr.7.12. 


IX (rac. =) haine, colère, ven- 
geance; concr. ennemi: "53 Niag Nb: 
Osée 11. 9, je ne viendrai point avec 
haine, colère; selon d'autres : je ne 
viendrai, résiderai pas, dans une autre 
ville (que Jérusalem) ; bkng my "nbpr 
mbna ms Jér. 45. 8, je ferai tomber 
sur elle soudainement la vengeance, 
ou l'ennemi, et la terreur (v. #5). 


DY chald. m. (rac. =, pl. ps). 


Celui qui veille, nom donné aux anges: 
Wp > Dan. 4. 10, un être veillant 
et saint ; pry nor Dan. 4. 14, par 
le décret de ceux qui veillent, des 
anges. 

NTY (qui veille)n. pr. 1°Ira, prêtre, 
JI Sam. 20. 26. — 2° De deux géné- 
raux de David, II Sam. 23. 26, 37. 

TTY n. pr. Irad, fils de Henoch, 
petit-fils de Caïn, Gen. 4. 18. 

WY (sa ville) n. pr. m. I Chr. 4.18. 

NY (ma ville) n. pr. m. I Chr.7.7. 

OYY (leur ville) n. pr. Iram, un des 
princes des Iduméens, Gen. 36. 43. 

OTY et DW (v. vhs) 1° adj. Nu: 


729 
ns Dans 2 Gen. 3.4114, (qui t'a dit) que 
tu étais nu? Plur.: on tu ~» DT 
3.1, ils connurent qu'ils étaient nus.— 
2° Subst. Nudité : >p gira onys Deut. 
28. 48, dans la nudité et dans le be- 
soin de toutes choses. 


WY f. (v. Il ws) Constellation, la 
grande Ourse : mmg->y wy Job 38. 
32, l'étoile de l'Ourse avec ses satel- 
lites. 

NY n. pr. d'une ville, Is. 10. 28. 

WIM (v. 25) n. pr. m. 1° Gen. 
36. 38. — 2° İl Rois 22. 19. 

HIV m. Araignée : dass mp) Is. 
59. 5, et des toiles d'araignées. 

729% m. Souris, rat des champs: 
“assm Lévit. 44. 29, et la souris: 


Ti 7: 


nang ohgy I Sam.6.8, et des figures 


de vos rats. 

D} n. pr. Acco, port de mer dans 
le pays d'Aser, habité par les Chana- 
néens, Jug. 1. 31 (Ptolémaïde, Saint- 
Jean d'Acre). 


VX (attristé) n. pr. d'une plaine 
près de Jéricho, Jos. 15. 7. 

13X n. pr. Achan, fils de Charmi, 
Jos. 7. 4 (599 I Chr. 2.7). 


D2Y Kal inusité. Pi. Faire retentir 
des clochettes : mozsn ombann Is. 8. 
16, et faisant du bruit avec leurs pieds, 
elles font retentir les chatnettes, ou 
clochettes, qu'elles portent aux jambes. 

DIN m. 1° Chaînette, espèce d'orne- 
ment que les femmes portaient aux 
pieds : moyn npn Is. 3. 18, l'orne- 
ment des sonnettes, des chaînettes.— 
2° Chaîne, corde : bmg noro-bx b392 
Prov. 7.22, et comme un fou avec la 
chaîne, la corde, par laquelle on le 
traîne pour être châtié. | 


NDIY n. pr. Achsah, fille de Caleb, 
Jug. 1. 12. 


3X Troubler, affliger, rendre mal- 
heureux : ywyng "ag ~oy I Sam. 414. 
29, mon père a troublé le pays (le 
peuple); >x5w9 “25 I Rois 18.17, celui 
qui trouble Israel; nk ammos Gen. 34. 
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30, vous m'avez troublé, affligé; PX) 
sos nn Jug. 11. 38, tu es du nom- 
bre de ceux qui m 'affligent; faut) =o 
~w Prov. 41. 47, l'homme cruel fait 
souffrir sa propre chair, c.-à-d. se 
rend malheureux lui-même ; ‘inay "25 
sta sxia Prov. 145. 27, celui qui re- 
cherche le gain déshonnêète trouble 
sa maison. 

Niph. Être troublé, être agité, ex- 
cité: 1252 "aga Ps. 39. 3, ma douleur 
était vive, déchirante. Part. employé 
subst.Trouble: naas yya nana Prov. 
45. 6, mais dans le revenu du mé- 
chant il y a du trouble, du désordre. 


19} n. pr. (v. RI). 

129} (affligé) n. pr. m. Nomb. 1.13. 

395) m. Vipère, aspic: 23w39 ror 
Ps. 440. 4, le venin d'aspic. 
* YOU adv. Maintenant, à présent, 
Rituel, Aboth. 


9Y et 9X 1° m. Élévation; concr. 
celui qui est élevé, Très-Haut : by-bNI 
wsp Oséc 11.7, (les prophètes) rap- 
pellent le peuple au Très-Haut; 1556 
by No Osée 7. 16, ils retournent, mais 
non pas au Très-Haut; ou : ils retour- 
nent aux idoles. — Adv. Haut, hau- 
tement : >» npr II Sam.23.1, l'homme 
qui a été élevé bien haut, ou : qui a été 
établi pour être le chef, le prince. — 
byy D'en haut : >ya myy rs Gen. 
49. 95, les bénédictions du ciel, d'en 
haut; bya owyr maps Ps. 80. 4, il 
appellera le ciel d'en haut. 

by prép. (pl. const. “by, poél.; avec 
suff. =y, y, 1%», Tay ; ob», 
poél. ob»). 1° Marquant la” position : 
sur, dans presque toutes les acceptions 
de cette préposition; dans : 22w78: 
inug-bs II Sam. 4.7, il était couché 
sur son lit; % rom by Is. 14. 2, sur 
la terre de l'Éternel; MON HN QU money 
Amos”7.17, tu mourras dans une terre 
souillée ; “ ma-by Is. 38. 20, dans la 
maison de l'Éternel; wiwo "9-7 
Is. 32. 13, (des ronces croitront) sur 
(les ruines) de toutes les maisons de 
plaisir; >y sou X> Exod. 23. 13, 
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qu'il ne soit pas entendu sortir de ta 
bouche, exact. sur ta bouche, sur tes 
lèvres; "btp pan" Ps. 16. 3, il ne 
calomnie pas par sa langue. — Des 
vêtements qu'on porte, qu’on a sur soi: 
129 SUN * neen ro Gen. 37.23, la robe 
bigarrée qu'il portait; nyy» jared an 
Exod. 28.35, et Aaron en sera revêtu 
quand ; il fera le service ; Dh» any) NoD 
Deut. 7.28, l'or et l'argent qui seront 
sur elles; “y byy Job 24.9, ce qui est 
sur le pauvre, les habits qu'il porte.— 
Quand il s'agit d'une charge, d'un 
fardeau, d'une obligation morale: 
mib sby sn Is. 1. 14, elles me sont 
devenues à charge; "nb “ko “25 sn 
Gen. 34.12, imposez-moi, exigez e 
moi, une forte somme; MD DR oy 
Ps. 56.13, je m'acquilteral, ô Dieu 
des vœux que je t'ai faits; exact. il 
m appartient, il est de mon devoir, de 
m ‘acquitter, etc.; > nnb “by II Sam. 
18.11, et c'eût été à moi de te donner; 
Dre porno onsèss Néh.13.13, ct leur 
charge était de distribuer (ce qu'il fal- 
lait) à leurs frères. 

nhbn-bs "nanay Exod. 34.1, j'écrirai 
sur les tables : Í yao mua Job. 38. 
26, pour faire pleuvoir sur une terre 
(où, elc.); 7923 man by Is. 40. 9, 
monte sur une haute montagne ; dns 
ysy» mng Esth. 7. 10, ils pendi- 
rent Aman à la potence. A ce sens se 
rattachent les exemples suivants : “y 
tbx nais Ps. 86. 4, sur l'air de la co- 
lombe muette ; wwo envn “>y Job 30. 
16, mon âme se répand sur moi, c.-à-d. 
répand des larmes sur moi, ou: mon 
âme se fond en moi; “2 DP Dy 
Gen. 27. 13, que la malédiction que 
tu crains, mon fils, tombe sur moi; 
mapa wy sby Gen. 42. 36, tous ces maux 
retombent sur moi ; sos nay Nb) Jér. 
3.16, elle (l 'arche) ne leur viendra pas 
dans l'esprit ; vhs non Deut. 13.1, 
tu n'y ajouteras rien; snn nigana 
ypas Il Sam. 4. 2, Béeroth aussi 
était réputée de Benjamin ; ; 120) ay 
Jér. 4. 20, ruine sur ruine, malheur 
sur malheur ; ; myby ong Is. 32. 410, 
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après une année et des jours, eraci. 
des jours ajoutés à une année ; 11%5-5 
Gen. 28. 9, outre les femmes qu'il 
avait déjà ; "mx >b-bs Exod. 29.3, dans 
un panier. 

29 Sur, au-dessus (sans contact entre 
les deux objets): oven-b» Ps.29,3, (la 
voix de l'Éternel) retentit sur les eaux; 
van ny dou Gen.19.23, le soleil 
se levait sur la terre ; b9 5bm-owa régner 
sur; >» appn établir sur; et sans verbe: 
many sun Is. 22. 45, (qui est établi 
sur la maison) le chef de la maison, 
l'intendant; 5y p3-"o2-720"ny couvrir, 
être un abri sur, protéger, envelopper. 

.3° Au-dessus, au delà,plus que (v.ya): 
anna GN by Ps. 137. 6, au-dessus 
de ma principale joie ; "2130-b2-b5 na 
Ps. 89. 8, il est plus redoutable que 
tous ceux qui l'environnent; nn" 
Lévit. 15. 25, au delà du temps de 
son impureté. 

4° 5y marque le but, le motif. Pour, 
à cause de, en faveur de : 02» brems 
Job 42. 8, (Job) priera pour vous; 
naby "gy onu Jug. 9.17, car mon 
père a combattu pour vous; hyp 
aair Ps. 44. 23, c'est à cause de toi 
que nous sommes égorgés; -53 TaN 
qay ~a Dan. 12. 4, qui tient ferme 
pour les enfants de ton peuple, c.-à-d. 
qui les défend, protége; -59 no pr 
nwx Gen. 20.3, tu vas mourir à cause 
de la femme (que tu as prise). De là 
ny by, ni by à cause de cela ; a759 c'est 
pourquoi; r by pourquoi? avec l'inf.: 
on iwp pig Job 32.2, parce 
qu'il s'est cru lui-même plus juste que 
Dieu; nm non >y) Gen. 41. 32, et 
quant à ce que le songe a été réitéré. 
Dans ce sens >y se met après les verbes 
ma, 3%, Se réjouir; 23, 20, pleurer, 
se lamenter, etc. Après beaucoup de 
verbes qui expriment une affection, 
by indique le rapport à l'objet qui 
produit cette affection. On dit encore 
by 27 parler au sujet de, >» X33) pro- 
phétiser, >» mn avoir des visions au 
sujet de. | 


5° by exprime un rapport de proxi- 


Sp 

mité, de voisinage. Devant, autour, 
auprès de, près de, à côté de : ->y "5x 
nyn Exod. 27. 21, (le voile) qui est 
devant l'arche de témoignage; mom 
nby s I Sam. 25. 16, ils ont été une 
muraille autour de nous; sry Gen. 
16.7, près de la source; "m "29 Nomb. 
24. 6, près d'un fleuve; parry Prov. 
23. 30, (ceux qui s’attardent) auprès 
du vin ; ban ogn npn-xo Deut.22.6, 
tu ne prendras pas la mère quand elle 
est auprès de, ou sur, ses petits; selon 
d'autres : tu ne prendras pas la mère 
avec les petits; maxrg-by Gen. 45. 14, 
à son cou (attaché à son cou en l'em- 
brassant) ; “sn nmp-by1 Job 31. 9, (si 
j'ai dressé mes cmbüches) à la porte 
de mon prochain; ‘mgs-»> Zach. 3. 1, 
à sa droite; 13y asye own mýbw Gen. 
18. 2, trois hommes se tinrent, paru- 
rent, près de lui; nga-by nyn syst 
Exod. 18. 13, le peuple se tenait au- 
tour de Moïse; maby "mna sn Ps. 
90. 5, qui font alliance avec moi près 
des sacrifices, c.-à-d. en m'offrant des 
sacrifices; owèx-bs "339 Ps.7.14, mon 
bouclier est en Dieu; pléon.: manys 
Ez. 41. 15, au derrière du temple; 
“p>-by Ez. 40.15, devant. Fréq. avec 
m (v. à mn 3°, B°, 6°). 

6° Sens divers. A) comme >x et > 
Vers, à : ormb> nnby mans Jos. 2. 8, 
elle monta vers eux ; mibgan-bs 72m 22 
IT Sam. 14. 1, le cœur du roi penchait 
vers Absalon; inprôn “byy Cant. 7.11, 
son désir tend à moi; pasy MRX 
Gen. 24 49, je me tournerai à droite; 
owpy joor Job 22. 2, certes c'est à 
lui-même que (le sage) est utile; 
aiy “5-25 725 nown Job 1. 8, as-tu 
tourné ton esprit, ton attention, vers 
mon serviteur Job? siv oyy- 
Esth. 3.9, s'il plaît au roi; on non 
22%" I Sam. 20. 8, tu feras cette 
grâce à ton serviteur; miy Thy 29 
Ps. 104. 34, puissent mes paroles lui 
être agréables! ‘9-2 baie ngs» Prov. 
29.5, (l'homme qui flatte son prochain) 
tend un piége à, ou devant, ses pieds. 
B) comme "> Jusque: yan mib2-by 
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Job 37. 3, jusqu'aux extrémités de la 
terre; mmay Ps. 48. 45, jusqu'à la 
mort. C) Comme 3 et oy Avec: now-by 
agen 2 Exod. 28. 11, avec les noms, 
ou selon les noms, des fils d'Israel ; 
orépr->y om Exod. 35. 22, les 
hommes avec les femmes; mygg w3) 
Job 38. 32, la grande Ourse avec ses 
satellites. D) De manière: n25->> Esth. 
9. 26, de cette manière, ou au sujet 
de ces événements ; "pg->s Lév. 8. 22, 
(et qu'il jure) d'une manière fausse, 
c.-à-d. faussement; mpy>y Jér. 6. 
14, légèrement; “m> Ps. 31. 24, 
abondamment. E) Contre: xaun 29 
niagrro Jér. 14. 49, ils ont médité de 
mauvais desseins contre moi; Dh 
Ths Jug. 16. 12, les Philistins vien- 
nent sur, ou contre, toi; hy mn Ez. 
8. 8, voici, je viens contre toi; by Op 
se lever contre quelqu'un (v. à mn et 
à x). — "mwy Devant, en face de, 
avant, etc. dr. on 7°; ady, v. MB): 
mrm ao») Gen. 27. 40, tu vivras 
par ton épée; mm oby Is. 38. 16, 
c'est par cela qu'on vit, exact. par 
elles, par les années primitivement 
fixées; on og-by Esth.9.26, du nom 
de Pour. | 

1° by et sgg >», "2 >» Parce que: 
nos ond >» Is. 53. 9, parce qu'il 
n'a point commis d'iniquité, ou : quoi- 
qu'il n'ait, etc.; puin myw- >» Ps. 
119. 136, parce qu'ils n'ont point ob- 
servé ta loi; " myg ay nyg by 
Deut. 29. 24, parce qu'ils ont aban- 
donné l'alliance de l'Éternel; p~p by 
sapa x Deut. 31. 17, parce que 
Dicu n'est pts au milieu de moi. 

Avec d'aut: es »réposilions.>y2Sclon : 
ogn byy nby, >39 Is. B9. 18, il ré- 
compensera selon les mérites. >x% De 
dessus , au-dessus, d'auprès de : bn 
bony bo Gen. 24. 64, elle se jeta en 
bas de dessus le chameau; np Kw 
Thro yar Gen. 40. 19, Pharaon 
te fera couper la tête, exact. fera en- 
lever ta tête de dessus toi; pmr-bp byy 
Esth. 3.1, (il mit son trône) au-dessus 
de celui de tous les princes ; 59 >ha-"2 
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qn 00% Ps. 108. B, car ta miséri- 
corde est grande, elle atteint jusqu'au- 
dessus des cieux; mag bye nas Eccl. 
8.7, quelqu'un qui est élevé par-dessus 
ceux qui sont élevés; "nu 5yo nobu 
“n Deut. 9. 17, je les jetai (hors) de 
mes deux mains; yo b% s Jug. 
16. 20, que l'Éternel s'était retiré de 
lui; “ya mg is Job 30. 30, ma 
peau est devenue noire sur moi, ou: 
se détache de moi; " "po-bso nina Is. 
34. 16, recherchez dans le livre de 
l'Éternel ; muan sony bsy t soso Nomb. 
16.26, retirez-vous des tentes de (ces) ` 
hommes; oby 205 Gen. 42. 24, il 
s'éloigna d'eux; hyn byy owwsn Jér. 
36. 21, (tous les princes) qui étaient 
placés auprès, ou autour, du roi. — 
? yo Au-dessus de, sur, auprès : by 
m3 ma? Néh. 12. 37, au-dessus de la 
maison de David; ypsb yo Gen. 1.7, 
au-dessus du firmament ; moin) byy 
Néh. 12.31, sur la muraille; roro byy 
nip I Chr. 26.19, auprès de l'autel 
de l'encens. 

X chald. (avec suff. my, nb, 
Vins). Prépos. Sur, au-dessus, dans: 
722%0>% Dan. 2. 28, dans ton lit: 
“ipx-bs 2. 46, sur sa face; (pour x 
et 5) qi-bs by bus Dan. 2. 24° 
Daniel alla vers Arioch; “ny Dan. 
6. 19, loin de lui (v. l'exemple à 5); 
20 n220->> Esdr. 6.417, s'il semble bon 
au roi; ‘ye2 ayọ Dan. 2. 24, (puisse 
mon conseil) te plaire. 

5p et bip m. (avec suff. #5). Joug: 
b3 moy n22-K> gx Nomb. 19. 2, (une 
vache) qui n'ait point encore porté de 
joug; 722 >» I Rois 12. 41, d'un pesant 
joug, pour : d'un esclavage dur; six 
tawag 25 nn na Lament. 3. 27, 
il est bon pour l'homme de porter le 
joug dans sa jeunesse, c.-à-d. de con- 
naître les malheurs, les épreuves, de la 
vie. 

N° chald. prépos. Au dessus : xb» 
vive Dan. 6. 3, et au-dessus d'eux. ` 


N?Y (joug) n. pr. m. I Chr. 7. 39. 
32X adj. Bègue, qui bégaye : io 
34 
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oits Is. 32. 4, la langue de ceux qui 
bégayent. 


* 129} m. Rituel, mépris, injure. 


n? (fut. noys) 4° Monter : -x3 5 
Nomb.21.17, monte, ô puits! mp1 "x 


monté vers les hauteurs ; msna moys- 


b. œs 
o 


Ps. 24. 3, qui montera à la montagne 
de l'Éternel. Avec un régime direct : 
mas aea ns o Gen. 49. 4, car tu 
es monté sur la couche de ton père. 
Souvent, aller d'un pays vers un autre 
situé plus haut, comme, par exemple, 
aller de l'Égypte, de l'Assyrie, de Ba- 
bylone, à la Palestine, du royaume 
d'Israel vers la Judée : va onay 25% 
Gen.13.1, Abram s'en alla de l'Égypte 
montant (vers le sud); y n39) 
Exod. 1. 10, (de peur) qu'il ne sorte 
du pays (de l'Égypte); noian gs osn 
Esdr. 2. 4, les exilés qui remontèrent 
de la captivité; mana mbya Is. 7. 6, 
allons en Judée. 

On emploie souvent nby quand il 
s'agit d'aller au temple, à un lieu 
sacré; d'aller devant un juge, un supé- 
rieur, etc. : dsena noyx Gen. 35. 3, 
montons à Beth-El; » es nnby +79 
I Sam. 1.7, chaque fois qu'elle montait 
à la maison de Dieu ; xs" %33 mon 159% 
op Jug. 4. 5, les Israélites mon- 
taient vers elle pour être jugés ; mos N> 
Nomb. 46.12, nous n'irons pas (auprès 
de Moïse); “own nby wis Ruth 4.1, 
Booz monta à la porte (de la ville où 
siégeaient les juges). — D'une route, 
contrée : bynag mbd ng UN nbowa 
Jug. 20.31, dans les routes dont l'une 
monte, conduit, à Beth-El; pra mhs) 
mg Jos. 13.7, cette frontière monta 
vers Debir; 9x2 shy imo nos ag'a 
Jos.16.1, le désert montant de Jéricho 
par la montagne jusqu'à Beth-El. 

On dit nby monter, s'élever. De la 


n°y. 


fumée : ysxn bp nby Gen.19.28, une 
fumée montait de la terre. — De la co- 
lère : bxntna nes uns Ps.78.21, et sa 
colères'éleva contre Israel; ban ma-ox 
op non Eccl.10. 4, si l'esprit de celui 
qui domine s'élève contre toi. — De 
l'aube du jour : nby srren os Gen.19.15, 
et lorsque le jour se leva. — Des plantes. 
Pousser, croître, produire : mg) nrèy 
Gen. 40. 10, (la vigne) poussait des 
fleurs; mey ve n°» Is. 5. 6, elle 
produira des ronces et des épines, ou: . 
des ronces et des épines y monteront ; 

oyvidyp ‘2 ma nm Prov.24.31,voici, 
tout produisait des orties, ou : tout 
était changé en orties; mp3 sik3 rmon 
Amos 8.8, (la terre) sera toute inondée 
comme d'un fleuve; my swa Ez. 37. 
8, et il y crût de la chair. — "> nby 
Emporter une ville par escalade, s'en 
emparer: usn mbs owi ~s Prov. 21. 
22, le sage s'empare de la ville des 
forts; mby nas axia my Jér. 48. 15, 
Moab est dévastée , ct (l'ennemi) s'est 
emparé de ses villes; selon d'autres: 
ses villes ont été brûlées ou détruites.— 
Du sort : b baing why noy sir Lévit. 
16. 9, (le Douc) sur lequel lo sort sera 
tombé, que le sort aura désigné (pour 
être consacré) à l'Éternel. — D'un vé- 
tement : sby nos Nb noyy mybo aD 
Lévit. 19.49, tu ne mettras pas sur toi 
un vêtement tissu de diverses sortes 
de fil de laine et de lin; exact. un des 
vêtements, ctc., ne viendra pas sur toi, 
ne te couvrira; oga “ax >m Is. 40. 
31, ils pousseront des ailes comme les 
aigles; de même : 99 mb in non 
Zach. 14. 13, et sa main s'élèvera 
contre la main de son prochain. — 
D'un bandage qu'on applique sur une 
plaie : “33-n2 roux mhg No yom Jér.8.. 
22, pourquoi la guérison de mon peu- 
ple n’avance-t-elle pas? —D'un rasoir : 
nas mby-b nain Jug. 16. 17, le 
rasoir n'a jamais passé sur ma tête. — 
Des sacrifices: nmyn nyp II Rois 3. 
20, à l'heure où l'on offrait l'oblation ; 
Donne narady) Lévit. 2.12, mais ils 
ne seront pas mis, offerts, sur l'autel. 


nby 


2° Monter, s'élever dans les airs, se 
dissiper, disparaître, être enlevé : 
ban rasy bdsm Exod. 16. 14, et quand 
cette couche de rosée s'était dissipée, 
était évanouie ; inya dv nby Job 5. 
26, comme un monceau de gerbes est 
enlevé, apporté, à la grange en sa 


saison; nos pan nom Is. B. 24, et 


leur flcur ‘disparaîtra comme la pous- 
sière. 

3° S'élever, s'agrandir, augmenter, 
surpasser : nyng Don noy Ps. 47. 
6, Dieu s'est élevé au milieu de cris 
d’ allégresse; mondy non) I Rois 22. 
38, le combat devint de plus en plus 
rude ; rs nos Deut. 28. 43, (l'étran- 
ger) ‘s'élèvera au-dessus de toi; MR) 
mpy nby Prov. 31.29, tu les sur- 
passes toutes. 


4° Être rapporté, être mis: moy by 


=pour I Chr.27. 24, ce dénombrement 
ne fut point mis, rapporté, parmi ceux 
enregistrés dans les chroniques. — 
may, 22-by nby Venir dans le cœur, 
se présenter à l'esprit : nogn nby 
D522%-»5 Jér. 51. 50, que “Jérusalem 
revienne dans votre cœur, que son 
souvenir se présente à votre esprit; 
nsmm>y non Ez. 20. 32, ce que vous 
méditez ; ait) bis 729p Q à T2, page 
259). 

Niph. 1° Être monté, être ramené: 
iub not-bs oym Ez. 36.3 (pour 5»m:), 
et parce que vous avez été portés sur 
les lèvres, que vous êtes devenus la 
fable; nbis nbsnoy Esdr.1.14, quand 
on fit remonter (de Babylone à Jérusa- 
lem) ceux qui en avaient été transpor- 
tés. — 2° Se lever: pwn 59 psn ns) 
Nomb.10.11, la nuée se leva, se retira, 
de dessus le tabernacle. —3° Être élevé, 
être majestueux. De Dieu : ny ska 
ouron-b2"-bs Ps. 97. 9, tu es infiniment 
élevé au-dessus de tous les dieux. 

” Pi.: myb Rituel, d'exaller, de louer 
(Dieu). 
= Hiph. 4° Faire monter : orbyn NY 
nain Jos. 2. 6, elle les avait fait monter 
sur le toit; pen niwa onibpn Jug. 20. 
38, qu ‘ils fissent monter une colonne 
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de fumée de la ville; paye wbzn seg 
wng Exod. 32.1, qui nous a fait sortir 
du pays d’ Égypte: non has NUR 
“y Il Sam. 2. 3, David fit remonter 
aussi les gens qui étaient avec lui. — 
De la colère : NATIS Prov. 15. 1, 


(une parole dure) excite la colère. — 


Faire croître : “ta mobs nym Ez. 
37.6, je ferai croltre la chair sur vous; 
muaa mg bym Ez. 49. 3, elle a fait 
croître, c-.à-d. elle a élevé, un de ses 
lionceaux ; nos rénose non Jér. 33. 
6, je lui apporterai une guérison, je 
lui rendrai la santé; on9-bz-23 mbon 
py Amos 8. 10, je mettrai un sac sur 
tous les reins; ua by amy > mbya 
lI Sam. 1. 94, qui mettait des orne- 
ments d'or sur vos habits ; ser» nby 
nay I Rois 40. 47, il employa (trois 
mines d’or) pour chaque bouclier. — 
Des offrandes, des sacrifices : mbym 
nos» ný Gen. 22. 2, offre-le là en ho- 
locauste; Ex Ty ne noshn-No1 H Rois 
17. 4, et parce qu ‘il n'envoyait, ne 
payait plus, le tribut au roi d'Assyrie; : 


25-00? nb pbm I Rois 9. 921, Sa- 


lomon les rendit tributaires, ou: les 
assujettit au servage; NAINN nya 
Nomb. 8. 2, quand tu allumeras les 
lampes. — go Enlever : syra sny 
“os Ps. 1402.25, ne m'enlève pas au 
milieu de mes jours; * ns x nbsa 
“2% Aboth, je vous compte, je vous 
accorde, une récompense. 

Hoph. passif: nyh Nah. 2. 8, elle 
sera enlevée ; naran-bs nyh Jug. 6. 
28, (le second taureau) était offert en 
holocauste sur l'autel; npD-by nish str 
bgo oby H Chr. 20. 34, qui a été 
relaté dans le livre des rois d'Israel. 

Hithp. S'élever, se gonfler : >sn1-bxs 
bb Jér. 51. 3, et contre celui qui 
s'élève, c. ~à- d. qui est fier, dans sa 
cuirasse : t Horn sagen oia Rituel, 
le septième jour il s'est élevé. 


mdy m. (rac. noy ‘croître, const. nos, 


avec suff. 12», pl. ‘const. ds). Feuille: 


mery Gen g. Ai, une feuille d'olivier; 
Mann nos Gen.3.7,des le de figuier. 
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ny f. chald. Prétexte, fausse accu- 
sation : mawn nbs Dan. 6.5, de trou- 
ver une cause, un prétexte, pour ac- 
cuser. | 

n5p et NIY f. (plur. n®is). 1° Ho- 
locauste : “an nby Lévit. 9. 17, l'ho- 
locauste du matin ; c5mar-by 50 bonnibis 
Jér. 7. 24, ajoutez vos holocaustes à 
vos victimes; noisa bya mt Is. 64.8, 
moi qui déteste la rapine même dans 
l'holocauste; l'holocauste provenant de 
vols; selon d'autres, comme n>w3 : la 
rapineque faitla violence, l'injustice. — 
2° Degré : mn» noyau Ez. 40. 26, ses 
sept degrés; selon quelques-uns aussi : 
m psg moys seg inbsy I Rois 40.8, l'es- 
calier qu'il montait pour aller au tem- 
ple, ou : l'holocauste qu'il offrait, etc. 


nf. chald. Holocauste : tor? Esdr. 
6. 9, pour les holocaustes. 


3N, f. Défaillance : gp naby 
Rituel, l'âme défaillante, brisée (v.nby). 

MPN f. (pour his). Iniquité : mbya 
Osée 10.9, les enfants de l'iniquité, 
les hommes injustes. 


moy n. pr. Alvah, un des princes 
des Iduméens, Gen. 36. 40. 


DIY, m. pl. (rac. o9). Jeunesse, 
vigueur de la jeunesse : wgby vs Ps. 
8). 46, les jours de sa jeunesse; 
maby abo nou» Job 20. 41, ses os 
qui étaicnt remplis de vigueur de la 
jeunesse ; ou, ellipse : ses os sont pleins 
des suites des péchés de sa jeunesse. 


n?y (injuste) n. pr. Alvan, fils de 
Sobal, Iduméen, 
I Chr. 1. 40. 


MADY, f. Sangsue, ou monstre ima- 
ginaire qui suce le sang des hommes. 
Exemple unique, Prov. 30. 145, sym- 
bole de la cupidité, de l'insatiabilité. 

NISY, (v. 3). 

top (v. 529 et y?y) Se réjouir, tres- 
saillir de joie : 1p bsy Ps. 68. 5, 
réjouissez-vous devant lui. Avec 3: 
nyibyg ~g ons Hab. 3. 18, et moi je 
me réjouirai en l'Éternel; TON abya 


en. 36. 23; by 


30) 
Tia Ps. 149. B, les saints se réjoui- 
ront dans la gloire, ou : triompheront 
avec gloire; a-gu-bss «3 roys Ps.96. 
12, que les champs et tout ce qui est 


en eux soient dans la joie, ou : témoi- 


gnent leur joie. En mauvaise part : ~y 
woga vou no Ps.94,3, jusqu'à quand 
les méchants triompheront-ils, se glo- 
rifieront-ils, dans leur orgueil? 


123, adj. Joyeux : ma yy Is. B. 44, 
et quiconque il y a en elle de joyeux 
(descendra dans le Scheol), ou: l'en- 
nemi triomphera en clle, ou : le Scheol 


se réjouira d'elle comme d'une proie. 


ny? f. Profonde obscurité, ténè- 
bres : nan mobs Gen. 48. 47, il y eut 
une profonde obscurité. 


VX n. pr. Eli, grand prêtre, I Sam. 
1.3 


‘Y, m. Pilon : ya Prov. 27. 99, 
avec un pilon; plur.: nbym II Chr. 
24. 14, et les mortiers, ou : et les 
coupes; selon d'autres, inf. Hiph. de 
n39, Où pour nom: (des vases) pour 
offrir, ou pour les holocaustes. 

29, prép. Sur (v. 59). 

NY (cheth.) NPY (keri) chald. 
adj. Elevé, souverain : nxbs nnèx Dan. 
3. 26, et nxs seul, Dan. 4. i4, le 


Dieu suprême, souverain. 


my, f. (plur. nisby). 4° Salle haute, 
étage supérieur, grenicr : mbyn ninos 
Jug. 3. 23, les portes de la chambre 
(haute); mup “prwy JI Rois 4. 10, 
une petite chambre haute pratiquée 
dans le mur; amaan niby Jér. 22.14, 
avec des chambres spacieuses. Au fig., 
du ciel : mnñbso may mpwa Ps. 104. 
13, il arrose les montagnes de ses 
chambres hautes , du haut des nuées. — 
2° Degré: » ma nbys sgy insby II Chr. 
9. 4, et les degrés par lesquels il mon- 
tait dans le temple, ou : la montée par 
laquelle, etc. 

12% m., niby f., ‘adj. Haut, su- 
périeur, le plus élevé, suprême: moa 


msn II Rois 18.47, la haute piscine; 


ion nioybmy Ez. 42. 3, les chambres 


y 


supérieures, de dessus; >y ji» qonbs 
oviarb» Deut. 26. 19, pour qu'il te 
rende supérieur à toutes les nations; 
es mmnsnman I Rois 9. 8, et cette 
maison qui a été haut élevée; selon 
d'autres : cette maison sera démolie, 
détruite (v. mbs Hiph. 2°); d'autres 
traduisent : cette maison sera haute, 
c.-à-d. un monument servant d'exemple 
des châtiments de Dieu; iby 5x Gen. 
14. 20, Dieu suprême. Seul: iso 
Ps. 50. 14, yiby s91 Ps. 82. 6, (vous 
êtes tous) les enfants du Très-Haut. 

IPN m. chald. emph. pl. : pyy 
Dan. 7. 22, 2B, du Dieu suprême, du 
Très-Haut. 


roy adj. Joyeux: vus int Is. 24. 
8, le bruit des hommes joyeux. Sens 
défavorable : nry msp Is. 22. 9, 
ville qui ne connaissait que la joie, 
qui ne demandait qu’à se réjouir; 
Ta ès Soph. 3.44, ceux d'entre 
toi qui se réjouissaient avec tant d'or- 
gueil, d'insolence. | 

‘?X, m. Creuset. Ex. unique: :ès2 
y2 Ps. 12. 7, au creuset de terre; 
selon d'autres, bwb52, de byy : par le 
maître de la terre. . | | 

TY, f. (plur, ns, rac. 39). 
4°Action, exploits, conduite. De Dieu : 
“ns Ps. 9. 19, ses exploits, ses 
œuvres; D% 39 nonbp mn Ps. 66. 
5, il est terrible dans sa conduite sur 
les enfants de l'homme. Des hommes, 
spéc. leurs actions criminelles : Anar 
on» 2 Soph. 3. 7, toutes leurs ac- 
tions sont corrompues, exact. ilsétaient 
corrompus dans toute leur conduite. — 
2° Gause, prétexte (v. nby): mwmannbby 
Deut. 22.14, un prétexte pour parler 
contre elle, c.-à-d. une fausse accu- 
sation. | 

moby f. Action : nbbon a Jér.32. 
49, et puissant en actions , en exploits. 

NIY Cv. Y9). | 

MW f. Joie, transport : ny» 


Habac..3.14, c'était une joie pour eux, 


ils se réjouissaient. 
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mpy adj. fim. Supéricure : rex nbs 
Jug. 1.15, nb» nba Jos. 15. 19, les 
sources de dessus, c.-à-d. dans le haut 
pays. . 
mby f. chald. Salle haute : mm"sya 
Dan. 6.14, dans sa chambre (v. ny). 

99X Kal inusité. Po. bis. 4° Agir, 
agir légèrement, faire du mal, affecter, 
faire souffrir : mp 633 n°555 Job 16. 
15, j'ai couvert ma tête do poussière, 
exact. j'ai mis, ou roulé, ma tête dans. 
la poussière; nd nbbiy "gò Lament. 2. 
20, envers qui tu as agi ainsi; 99 
vop» nobi> Lament. 3. 51, mon œil 
affecte mon âme, c.-à-d. je suis comme 
anéanti à force de pleurer; ie 1wa 
Is. 3. 12, ses dominateurs (chacun 
d'eux) est, ou agit, comme un enfant 
(v. Shi). — 2° Grappiller, cueillir ce 
qui reste dans une vigne après qu'elle 
a été vendangée : bbion N> ons Lévit. 
19.40, tu ne cucilleras pas les grappes 
qui seront restées dans ta vigne; au 
fig.: uen manu paa doi bois Jér. 6. 
9, on cueillera, c.-à-d. exterminera, 
les restes d'Isracl, comme on grappille 
une vigne; ox ngon nibo 225 
ww Jug. 20.45, on en tua par les. 
chemins cinq mille hommes, les uns 
après les autres.— Passif: "h >> gx 
Lament. 1. 42, (comme la douleur) 
qui m'a été faite, qui m'est arrivée. 

Hithp. snn 1° Se signaler par ses 
exploits, agir, accomplir, spécial. en 
maltraitant, châtiant, quelqu'un: Ñ% 
ongo mbinn sun Exod. 10. 2, ce 
que j'aurai fait, accompli, en Égypte ; 
ha bon swig I Sam. 6.6, après qu'il 
les eut châtiés d'une manière mervéil- 
leuse; na-èsne Jug. 19. 28, ils l'ou- 
tragèrent, ilsabusèrentd'elle; n5>nn 
~a Nomb. 22. 29, parce que tu te mo- 
ques de moi, ou : que tu m'as pressé, 
blessé, le pied. | 
 Hithpo. Accomplir, exécuter : >bisnn 
3w nby Ps. 141.4, pour commettre 
de méchantes actions par malice. 


í 2Y, chald. Entrer, aller (prét. y, 
fém. rbs, part. plur. ya»): -b2 53 nu 
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Tow Dan. 2..24, Daniel alla vers 
Arioch; yhy ma (cheth. yry) pen 
4.4, (les magiciens) alors vinrent ; 
not yy Dan. 6. 15, jusqu ‘au cou- 
cher du soleil (v. xia hébr). 

Aph. Faire entrer, amener : y 
>y Dan. 2. 28, il fit entrer Daniel. 
Impér. : . ND2D bp oyn vers. 24, 
amène-moi près du roi; inf. : mbs 
B. 7, et moyy> 4. 3, de faire entrer. 

Hoph. byr 3 passif : Nbg op bon Dan. 
8. 43, Daniel fut amené près du roi. 


nibby et M2) pl. f. (const. ns, 
rac. >). Grappes qui restent dans la 
vigne après la vendange; nib» a--nt51 
Is. 47. 6, il y restera des grappes, “de 
quoi grappiller (v. Jér. 49. 9). 


D2Y Cacher. Kal part. passif, seul 
usité : »aby Ps. 90. 8, nos fautes ca- 
chées. 

Niph. tby Étre caché, être ignoré: 
90 nbsa) Lévit. B. 2, et il ne s'en est 
pas aperçu : : pere Dos) “97 mand 
I Rois 40. 3, il n'y eut rien que le roi 
ignorât, qu'il n'entendit; "37 0» 
bnpn ya Lév. 4. 13, et si la chose a 
été ignorée de l'assemblée. Part.: 
may3 Nah. 3. 11, tu seras one 
dominée, par le vin, ou: tu te cacheras 
de honte; 02552 Ps. 26.4, les hommes 
dissimulés , les hypocrites. 

Hiph. Cacher: “ge nby si TI Rois 
4.97, l'Éternel me Ta caché, Avec Dny 
Détourner les yeux : oy manbya nby DN) 
onpy-ne yan Lévit. 20.4, si le peuple 
du pays détourne les yeux (de cet hom- 
me, ferme les yeux à son crime) ; : 
"> 0501 Prov. 28. 27, mais celui 
| qui détourne ses yeux (du pauvre) ; 
mwa mins oyy Ps. 410.4, (pourquoi) 
te caches-tu, te détournes-tu, de nous 
dans le temps de l'angoisse? DIIN 
DIN Lament. 3. 86, ne détourne point 
ton oreille (de mes cris); ia > DDIN) 
I Sam. 12. 3, pour fermer les yeux 
sur lui, pour ne pas le juger avec im- 
partialité ; norba ny ohyo ny a Job 
42. 2, qui est celui qui assez dépourvu 
d'intelligence ose cacher tes desseins, 


n Ps. 46. 1, 


nby 


c.-à-d. ose les présenter sous un faux 
jour, les blâmer ? 

Hithp. Se cacher : abb-obyn és 
Job 6. 16, dans lesquels la neige se 
cache, se jette; oma mobynm Deut. 22. 
4, (ne) te détourne '( point) d'eux ; 
cbynn No ras Is. 88. 7, ne te dé- 
robe pas à ton frère (v. le même exem- 
ple à “wa, page 85). 


DIY et ND) chald. m. (v. mis). 
Éternité : ty moby Dan. 8. 33, un 
règne éternel ; xoy rois Esdr. 4. 
15, depuis les temps passés, depuis 
des siècles; no2»-151 RGIA Dan. 2. 
20, depuis l'éternité j jusqu ‘à l'éternité. 


DbY m. Enfant, jeune homme : nby% 
I Sam. 20.22, à l'enfant; vpn maga 
I Sam. 147.56, de qui ce jeune homme 
est-il le fils ? 


mody f. 4° Jeune fille, jeune re : 
akud myin mobs Gen. 24. 43, 
jeune fille qui sortira pour puiser de 
l'eau; man moyn nm Is.7.14, lu jeune 
femme concevra ; pl. nioby Cant. 4. 3, 
Ps. 68. 26, les jeunes filles. — 2 nivhy 
Nom d'un instrument : «wý ninby-dy 
cantique sur Alamoth 
(v. I Chr. 418. 20). 


109X n. pr. 4° Ville de la tribu de 
Benjamin, Jos. 21.18; ney I Chr. 6. 
4B. — 2° monbas Johy Nomb. 33. 46, 
station dans le désert. 

nIDPY, (v. maby). | 

MOTIN 4° Nom d'un instrument de 
musique : b may Ps. 9. 4, sur 
l'instrument almouth labbin; ou, >y 
prép.: sur l'instrument mouth labbin. 
— 2 Éternité (v. obis). Adv. Éter- 
nellement : nm saps man Ps. 48. . 
15, il nous dirigera éternellement, ou 
jusqu'à la mort. 


DN chald. Un Élamite. Plur. 
Esdr. 4. 9, les Élamites (v. bb). 


D'HIN, Les choses cachées (v. tbs 
Kat). 


CS 


PER n. pr. m. 1°1 Chr. 7. 8. — 
Q0 g 


nby 

ny n. pr. (v. yoy). 

DIX. (v. 15y et y3) Sc réjouir : Kb: 
D Job 20. 18, il n'en jouira pas. 

Niph.: nobya oyaa Job 39. 13, 
(as-tu donné) les ailes à l'autruche dont 
elle se glorifie. 

Hithp. : manga noix Prov. 7. 18, 
délectons-nous de vo uptés. 

2} Sucer, avaler : abs Job 39. 30 
(v. à s PE). 

YIX, chald. f. (v. hébr. sbg). Côte : 
Rapz 7525 norma Dan. 7. B, et elle tenait 
dans sa gueule trois côtes; selon d'au- 
tres : elle avait dans sa gueule trois 
défenses. 

n2} Kal inusité. Pou. 1° Être cou- 
vert, enveloppé. Part. : nyo robyo 
Cant. 5. 44, (de l'ivoire) couvert de 
saphirs. — 2° Languir, tomber en dé- 
faillance : $y 2 Is. 51. 20, tes en- 
fants sont tombés en défaillance. 

Hithp. 1° Se couvrir, s'envelopper : 
nsnm Gen. 388. 14, elle s'enveloppa 
(de son voile). — 2° Languir : mpisnn 
nisana Amos 8.13, les jeunes filles,etc., 
languiront, mourront (de soif). 


JEP} adj. verbal. Ètre languissant, 
tremblant : nghy vos mgn »gy-b9) Ez. 
31.15, et chacun des arbres des champs 
sera languissant, tremblant, à son sujet. 

yX (fut. yy, v. ts et vbs) Se ré- 
jouir, triompher: pvp posa Prov.28. 
12, quand les justes se réjouissent, sont 
dans la joie ; 225 yhy 1 Sam. 2.4, mon 
cœur tressaillit de joie dans l'Éternel ; 
sb sain pita: Ps. 25. 2, mes enne- 
mis ne triompheront pas de moi. De 
la nature inanimée : myran y>ys I Chr. 
46. 32, que le champ se réjouisse. 

TYY f. Iniquité (v. à nb). 

DY et DX des deux genres (avec suff. 
“2%, plur. oyy, quelquefois owas, 
const. y9 et say, avec suff. myy et 
maay). Peuple : oyy os->xy Esth. 4. 
22, et à chaque peuple. Fréquemment 
du peuple d'Israel: “ s9 Exod. 18, 
43, ton peuple, ô Eternel! wim oy 
Deut. 7. 6, un peuple saint; "ss Is. 
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83. 8, mon peuple; "zya Gen. 23. 
41, les fils de mon peuple; "sy-ng 
Lament. 2. 41, la fille de mon peuple, 
le peuple auquel j'appartiens, au mi- 
lieu duquel je demeure, mes conci- 
toyens ; yxn 0» Lévit. 20. 2, le peu- 
ple, les habitants du pays; “07> mros 
yon Gen. 23.7, il se prosterna de- 
vant les gens du pays; yoyoy Il Chr. 
33. 25, la multitude, le bas peuple; 
yen a Aboth, un ignorant, homme 
commun, vulgaire; 53-07 Ps.18. 28, 
le peuple affligé, c.-à-d. les pauvres, 
les humbles; x387 oy Nomb. 31. 32, 
mondy ny Jos.8.3, les gens de guerre. 
ns se dit aussi d'une tribu : ex par Jug. 
5.18, Zabulon est un peuple ; n>a; 22° 
tsy Deut. 32. 8, il a établi les limites 
des tribus; may mp y Gen. 49. 10, 
et lui (aura) l'obéissance des (autres) 
tribus; “23-bx now x Gen. 49. 29, 
je vais être réuni à mon peuple, au- 
près de ma famille, des miens, c.-à-d. 
je vais mourir; ‘nn-sés osnon Gen. 
32.7, le peuple qui était avec lui, ses : 
gens. Avec nart., il signifie aussi le 
genre humain, l'homme : nsh an SN 
Is. 40. 7, en vérité l'homme n'est que 
de l'herbe; mby nsh mags ni Is. 42.5, 
qui donne la respiration aux hommes 
qui sont sur la terre; ny-0ny 2 Den 
Job 12. 2, en vérité vous êtes tout un 
peuple, ou le genre humain tout en- 
tier. — Des animaux : v2-K> ny Dom 
Prov. 30. 25, les fourmis, ce petit 
peuple impuissant. 


DY chald. m. Peuple; pl.: nro03">z 
Dan. 3. 7. tous les peuples. 


DY prép. (avec suff. "29 [v. 33], 
25, 927, 27, 003, DIVI, DYI EL DIRES). 
4° Avec, indiquant tout rapport de 
communauté, d'association, de réu- 
nion: nn wnn-os vpn Gen. 24. 58, 
veux-tu aller avec cet homme? oyy 
isy sgg I Sam. 14. 2, et le peuple qui 
était avec lui, qui l’accompagnait ; 
beag Dy bang ban I Sam. 9. 24, Saül 
mangea avec Samuel; wys nnyo] 
Exod. 20. 49, parle avec nous tol- 
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même; T39 on? “o7 Job 45. 14, et la 
prole qu'il t'a dite avec douceur (v. à 
oy); Sos pəh Prov. 29. 24, celui 
qui partage avec le voleur. Il exprime 
l'idée d'assistance, d'appui : iay s 
I Sam. 18. 14, l'Éternel était avec lui; 
myI nnx O "von may ox Gen. 21. 

22, Dieu est avec toi dans tout ce que 
tu entreprends; iay wpn opn Deut. 
22. 4, tu l'aideras à relever (l'animal 
tombé). Avec, équivalent de contre : 

77» ovpwgos Nan “niy Job 14. 3, tu me 
fais entrer en jugement, en cause, 
contre toi; iay tx pans Gen. 32. 25, 


quelqu'un lutta avec lui; “09 > apie 


osa Ps. 94.16, qui viendra à mon se- 
cours, m’'assistera contre les méchants : 
ias 337 nyay Job 9.44, choisirai-je 
des paroles contre lui? — En faveur de, 
à l'égard de, envers : “on o2 snsiyy=sp 
Jos. 2.12, puisque j'ai exercé la bonté 
à votre égard : iay Tori 0221 Ps. 78. 
31, ct leur cœur n'était pas "droit, sin- 
cère, envers lui. — De la part de : m 
byre sy on-phn Job 27. 13, c'est la 
part de l'homme méchant, i impic, que 
Dieu lui réserve. 

2° Avec, en même temps, de même, 
comme : syy py nan Gen. 18. 
23, de faire mourir le juste avec le 
méchant; asan Nb nwo) Ps. 73. B, 
ils ne sont ‘point frappés de plaies 
comme les autres hommes; -53 bn 
nas nian Job 9. 26, ils passent comme 
(avec la même vitesse que) des bar- 


ques légères de roseaux ; niong DEL 


72» mgs Job 40. 15, voici le 
Bchémoth que j'ai créé avec toi, en 
même temps que je t'ai créé. — Aussi 
longtemps que : wyw- px Ps.72. 
8, ils te craindront tant que le soleil 
durera; rm-0»1 Néh. 3. 18, avec tout 
cela, malgré cela. 

go Chez, auprès, près de, dans, 
entre : hya Ja>7oy Gen. 32. 5, j'ai de- 
meuré chez Laban; Dayma SON NON 
Gen. 35. 4, le chêne qui était au- 
près A Sichem : sn-07 DNroU ypy Div 
I Sam. 2. 24, le jeune Samuel grandit 
près de, ou devant, l'Éternel (c.-à-d. 


pensée : 


Dy 
dans le temple); way 23 Gen. 24. 25, 
il y a chez nous beaucoup (de paille et 
de fourrage); ngg mgs man Jug.18. 
8, quand ils furent auprès de la maison 
de Micha; ias nang ms nn spy Nomb. 
14. 24, parce qu' ‘un autre esprit était 
en lui; dm ayin Is. 38. 11, avec 
ou parmi les habitants du monde (v. 
>am); sp “braan “meow Ps.120.5, que 
j'ai demeuré dans les tentes de Kedar. 
Souvent >y Dans le cœur, dans la 
2-09 “x wat Eccl. 1. 16, 
j'ai parlé en mon cœur ; 7229-09 ny: 
Deut. 8. 8, tu reconnaftras dans ton 
cœur ; 1339-05 mon 1 Chr. 22.7, il était 
dans ma "pensée, j'avais le dessein ; 
“2235-05 vyp Jos. 44.7, comme c'était 
dans mon cœur, commè je le savais. 
De même sans 25 : ‘ay rar ny 
Job 410. 13, je sais que cela est dans 
ta pensée ; iay nian ngmg) Job 23. 14, 
et beaucoup de choses semblables sont 
dans sa pensée; mje "6x Job 27. 
41, ce qui est dans la pensée du Tout- 
Puissant. 


‘4° Comme * Et: nur nes vx) 
1 Sam. 47. 49, son teint était rosé (et 
il était) beau de visage; D"29"09 NN 
Nah. 3. 12, des figues et des fruits 
précoces ; on ban vie ox IT Sam 6.4, 
(ils emmenèrent le chariot) avec l ‘arche 
de Dieu, ou : allant à côté de l'arche,etc. 


oy D'auprès, d'entre, de la part de: 

np osy Exod. 8. 8, (Mo’se et Aaron 
serctir érent) d’ auprès de Pharaon ; o9% 
wrpn maa Exod. 24. 14, tu l'arra- 
cheras même de mon autel; 1293 092 
Gen. 48. 12, d'entre ses genoux ; nny 
on 059 nao) H Chr. 10.415, c'était 
un événement amené par Dieu ; ayy 
“a oyy Ps. 121. 2, mon secours me 
vient de Dieu; my9 nya Ù% bgyan 
Exod. 22. 413, si quelqu’ un emprunte 
de son prochain ; ; DORI DSa Sayy Jio 
Gen. 44. 32, la chosc est décidée de 
Dieu; mogn : m>on Job 34.33, est-ce 
d’ après toi, d'après ton avis, que Dieu 
récompense et punit ? 


DY chald. Les mêmes significations 
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quo os hébr. : w?229-0y Dan. 6. 29, 
avec lo roi; now "sys Dan. 7. 13, 
sur ou dans les nuages du ciel; s3703 
“71 Dan. 3. 33, dans toutes les géné- 
rations; n»%-23 Dan. 7. 2, pendant 
la nuit. | 


79 (fut.siass) 1°Étre debout, se tenir 
debout, se placer : re Te mn 
Gen. 24. 30, et voici, il se tenait, il 
était, près de ses chameaux; mo ‘oyns 
may- span Ruth 2.7, elle est restée 
debout, ou : elle est demeurée ici de- 
puis le matin jusqu'à présent. — ‘roy 
“9 ng — wW» Se placer, se présenter, 
devant quelqu'un; le servir: i993 
nie y> Gen. 41. 46, quand il se 
présenta devant Pharaon; ‘ray 
~ sorg où Gen. 49.27, où il s'était 
tenu, présenté, devant l'Éternel ; yim 
22? an y Deut. 1. 38, Josué, 
fils de Nun, qui te sert; "8 NIRI% a 47 
w> aay I Rois 18.15, par l'Éternel 
Zebaoth dont je suis le serviteur, le 
prophète; "95 055 Deut.10.8, pour 
se tenir devant l'Éternel, pour étre 
consacré à son service; qoyi bonny oy? 
Dan. {. 4, pour servir dans le palais 
du roi. — by y Être préposé à, as- 
sister, défendre, avoir confiance en : 
epar- ormin on Nomb. 7. 2, qui 
étaient à la tête de ceux dont on avait 
fait le dénombrement, ou : qui avaient 
assisté à faire les dénombrements ; 
722 "a33 adn Dan. 12. 1, qui sc pré- 
sente pour les enfants de-ton peuple, 
qui les assiste, protége ; np >y 2591 
Esth. 8.441, et de défendre leur vie; 


oazy en'o Ez. 33. 26, vous vous 
1-1 


confiez en votre épée. 


2" Rester debout, demeurer ferme, 
se soutenir, subsister, persévérer, per- 
sister : oyn rmy nga men Ps.102. 27, 
ils périront, mais toi tu subsisteras 
toujours ; "aym obis ~a rgy Ps. 33.411, 
le conseil de l'Éternel demeure ferme, 
stable, à jamais; monbna "os Ez. 13. 
5, pour demeurer ferme dans le com- 
bat; “577 "93 "oyn Esth. 3. 4, si la 
résolution de Mardochée se maintien- 
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drait; > 273 sozsn->x Eccl. 8. 3, no 
persévère point dans une mauvaiso cn- 
treprise ; ayi "y vin Ps. 130. 3, Sei- 
gneur, qui pourrait se soutenir, sub- 
sister? ay mbas Exod. 18. 23, tu 
pourras subsister, y suffire; ym 
nw ois» Eccl. 1. 4, mais la terre 
demeure ferme pour toujours; PR 9 
rry pb ioyb Esdr. 9. 48, car on 
ne peut subsister devant toi à cause de 
cela (des péchés); miays %9 jast "nb 
Nah. 1.6, qui pourra subsister devant 
sa colère ? ummy dx mayd Jos. 21. 
44, aucun (de leurs ennemis) ne sub- 
sista devant eux, ou: n'osa leur ré- 
sister; 113) Que nsen Eccl. 4. 12, les 
deux lui résisteront; “op: nyy min 
own goaa Dan. 14. 8, et pendant 
quelques années il résistera au roi du 
Nord; de même sans rég.: "035 rD ya: 
Dan. 11. 145, sans force pour résister. 
Avec 3 Entrer dans, se maintenir dans, 
assister à, s'attacher fortement à: 
manga oyp aya II Rois 23. 3, tout 
le peuple centra dans, adhéra à, cette 
alliance; "^a iog Toy n Jér. 23. 18, 
qui a assisté au conseil de l'Éternel? 
3° Rester (dans le même état), durer, 
se conserver, s'arrêter : ng 17031 192? 
nsan Jér. 32. 14, afin qu'ils se conser- 
vent longtemps; ryz a3 337 Lévit. 
13.5, la plaie s'est arrêtée dans son 


aspect, a conservé la même forme; 


aps owai in aog Exod. 21. 21, s'il 
reste vivant, s'il survit un jour ou 
deux; mò geyib Dan. 10.417, il 
ne reste plus en moi de force ; 5 no" 
Jos. 40. 13, et la lune s'arrêta; mom 
"osne I Sam. 20. 38, hâte-toi, ne 
t'arrêto pas; nb0b9 ovmin Dan Toy 
Jos. 3. 46, les caux qui descendaient 
d'en haut s'arrêtèrent; basn-5% 7» 
op» JI Rois 13. 18, il frappa trois 
fois, puis il s'arrêta; nba "osmy Gen. 
99. 35, elle cessa d'avoir des enfants. 

4° S'élever, se lever : "ann Top SÜN 
Eccl. 4. 15, qui s'élèvera à sa place, 
qui le remplacera ; 5x5%9 "oys Dan.12. 
1, Michael s'élèvera; freg. de l'avéne- 
ment d'un nouveau roi : 1539713 729 1037 
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Dan. 8. 23, un roi fier, impudent, 
s'élèvera; de la guerre : mono “oyn 
I Chr. 20. 4, une guerre s'éleva, s'al- 
luma; maana amy Is. 47.42, lève- 
toi, viens donc avec tes enchanteurs ; 
aam gahs vross oga Dan. 11. 14, 
beaucoup s'élèveront contre le roi du 
Midi; 592 niby sasn Nb Lévit. 19.16, 
tu ne t'élèveras pas contre le sang, la 
vie, de ton prochain; selon d'autres : 
ne t'arrête pas, ne reste pas inactif, 
auprès du meurtre de ton prochain, 
c.-à-d. ne néglige rien pour sauver sa 
vie; mmy) invaa-rn mou Ez. 17. 14, 
mais qu il observât son alliance et qu'il 
y persistât, ou: pour qu'il subsistât ; 
mao sr Esdr. 10. 14, que nos 
princes se présentent, ou : que nos 
princes soient établis, placés, à la 
tête, etc. 

Hiph. 4° Faire tenir debout, placer, 
faire mettre, ériger, établir, instituer : 
“agen dau me — wym Lévit. 14.11, 
(le prêtre) présentera l'homme qui se 
purifie devant l'Éternel; 31931 smiga 
lI Sam. 22. 34, il m'a placé sur mes 
lieux élevés; nyg myy minès 
Néh. 6. 1, je n'avais pas encore mis 
les battants aux portes; rx ray 
van Esdr. 9. 9, et de relever, de 
rebatir, ses lieux déserts; Nino mr 
Néh. 7. 3, et qu'on pose des gardes, 
des postes; miagn Sny bn nag THIM 
I Rois 12. 32, il établit à Beth-El les 
sacrificateurs des hauts lieux; wrasm 
nisa w155 Néh. 10. 33, nous nous im- 
posâmes des ordonnances, des lois. 

2° Faire subsister, rendre stable, 
affermir, conserver, décider : apnès 
nby I Rois 15. 4, pour faire sub- 
sister Jérusalem; y% 95 2p%va hy 
Prov. 29. 4, c'est par la justice qu'un 
roi affermit le pays; pihib apyb maps 
Ps. 105. 10, il l'a confirmée à Jacob 
pour loi; waang ayay H Rois 8. 41, 
il composa son visage, voulant cacher 
son émotion; nr nir maya Exod. 
9. 16, c'est pour cela que je t'ai con- 
servé; "27 sm T Chr. 30. B, ils 
décidèrent, donnèrent l'ordre; mayn 


noy 


yim Dan. 14.14, pour établir, ou pour 
accomplir,la vision; b>nàn? "nropn nùx 
II Chr. 33. 8, (la terre) que j'ai desti- 
née, assignée, à vos pères. 

3° Faire lever, soulever, susciter : 
mayo ma op" Ps. 107. 25, il fit lever 
un vent de tempête; 35 ion magm Dan. 
41. 11, il soulèvera, assemblera, une 
grande multitude (de gens); Ew23-031 
max Néh. 6. 7, tu as aussi suscité 
des prophètes. e 

4° Intrans. Être debout: bysg 72m 
mmaa ave mn H Chr. 18.34, le roi 
d'Israel était debout dans son char; 
Dungo- on? psm Ez. 29. 7, tu as 
rendu leurs reins immobiles (v. une 
autre explication à 152). 

Hoph. Etre placé : "roy Lévit. 
16. 10, il sera placé, présenté, vivant 
(devant l'Éternel); napaa yy mn 
I Rois 22.35, (le roi) fut retenu, ou: 
resta debout dans son char. 


“HY m. Lieu où l'on se tient, place, 
poste : “72 byy Nax Dan. 8. 17, il 
vint près du lieu où je me tenais; 
srosby wagon vers. 18, il mo fit tenir 
debout dans le lieu où j'étais, ou: 
comme j'avais été debout; 722 Toy" 
ÿv25-by I Chr. 34. 31, le roi se tint 
debout en sa place, ou sur son estrade. 


110% f. Place, état : iny npa ro 
Mich. 4. 11, il prendra chez vous 
sa place, il s'établira chez vous; 
selon d'autres : il apprendra de vous 
de s'arrêter, de ne pas venir vous 


plaindre. 


"19Y mémesignif.que “#5 Avec moi : 
“rss nn Gen. 31. 5, (le Dieu de mon 
père) a été avec moi ; "3 naw 29.19, 
demeure avec moi; “a3 "h myama 
Ps. 55. 19, car ils étaient en grand 
nombre avec moi; selon d'autres : 
quoique beaucoup cussent été contre 
moi; "723 “my “an Job 6. 4, les flèches 
du Tout-Puissant sont en moi. 

mN toujours à l'état construit et 
avec >; ray, une fois nhay> Ez. 48.7, 
une fois seul nay Eccl. 5. 15. Prépos. 
Près de, vis-à-vis, contre: nsvmn nyy» 


T1. 


NO 


Exod. 28. 27, près de la bordure; 
ngyn nay? Lévit. 3.9, ce qui est près 
de l'échine; onay onein bips Ez. 3. 
43, le bruit des roues vis-à-vis d'eux ; 
mom naya voun I Chr. 26. 16, une 
garde près ou vis-à-vis de l'autre; 
naya osyggy po“ II Sam. 16. 13, il 
jeta des pierres contre lui; mang o 
m-nayb Eccl. 7. 44, (Dieu a fait) l'un 
à l'opposite de l’autre, ou : l'un comme 
l'autre; syg may-b2 Eccl. 5.15, comme 
ilest venu.—ras Auprès: jyan ngyon 
I Rois 7. 20, auprès de la partie sail- 
lante de la colonne. - 

MOY n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 19. 30. 

NƏR m. 1° Colonne : ysy ay Exod. 
33.9, la colonne de la nuée; orayna 
Jug.1 6.25 entre les colonnes; noy ~mes 
Job. 26. 11, les colonnes du ciel. — 
2° Estrade, tribune : mayn-by res pan 
II Rois 11.14, le roi se tenait sur 
l'estrade, ou près de la colonne. 

TON n. pr. d'un peuple, les Ammo- 
nites, I Sam. 41. 41, descendants de 
“25-7% Gen. 19. 38, fils de Loth. Plus 
souvent tiay 3 Nomb. 21. 24; ses 
un Ammonite; fém. mes, pl. niyay, 
l Rois 44. 1, des femmes ammonites. 
; Tr n. pr. Amos le prophète, Amos 


Pro (profond) n. pr. m. Néh. 42. 
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ON n.pr. m. 4°Nomb.13.12.— 
2° Plusieurs autres, II Sam., I Chr. 


TOR n. pr. m. Nomb. 4. 40. 
IMON n. pr. m. I Chr. 27. 6. 
IMAR n. pr. m. Exod. 6. 23. 
9X, chald. adj. Profond, impéné- 


trable : xnpwy Dan. 2. 22, les choses 
profondes. | 


TIY m. Gerbe : nyy no nxbonnbaon 


Amos 2. 43, un chariot plein de gerbes. -Ț 


IAY n. pr. m. Nomb. 1. 12. 

NYON f.'1° Société, compagnie : 33 
e Zach.13.7, l'homme de ma com- 
pagnie, mon compagnon. — 2° Concr. 
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m. Prochain, ami : TRI oben ps3 
Lévit. 19.148, tu jugeras ton prochain 
selon la justice. 


y, (fut. 5295) Travailler, se fati- 
guer, se donner de la peine : 5xy wp) - 
% nous Prov. 16. 26, l'âme de celui 
qui travaille travaille pour lui, c.-à-d. 
pour son besoin; ia mbys- wgn Jon. 
4.10, pour lequel tu n'as pas travaillé, 
qui ne t'a pas coûté de peine; 29-»32 
boyy Eccl. 1.3, de toute la peine qu'il 
se donne. | 

OY des deux genres. 1° Travail, 
peine : byy-bay "phn mayyy Eccl. 2. 
40, et c'était là mon partage de tout 
mon travail; n 055 o Job 5. 7, 
l'homme natt pour le travail; n 599 
“32 Ps. 73. 46, cela m'a semblé une 
peine inutile, une chose trop difficile ; 
sun pen bayi Ps. 105. 44, et ils 
possèdent (le fruit) du travail des na- 
tions. — 2° Peine, tourment, souf- 
france : “boys y run Ps. 28. 48, re- 
garde mon affliction et ma peine, mes 
souffrances; “ye byy «mos Job 3.410, 
(que n’Ja-t-il caché la peine, le tour- 
ment, à mes yeux? byy "ana Job 16. 
2, des consolateurs fâcheux, impor- 
tuns. — 3° Synonyme de \x Iniquité : 
ve boy digh nnn Ps. 10. 7, l'iniquité 
et l'injustice sont sous sa langue; 
aama byy ovins Is. 40. 1, (malheur) 
à ceux qui font écrire des jugements, 
ou des ordonnances, injustes ! 

DL n. pr. m. I Chr. 7. 35. 

D} adj. 4° Celui qui se fatigue, 
qui travaille; m. ouvrier : "agx 72052 
bas mx Eccl. 9.9, et dans les fatigues 
que tu te donnes; boy x “gar 4. 8, 
et pour qui est-ce que je travaille? 
Du raobnb Jug.5.26, vers le marteau 
des ouvriers. — 2° Misérable, malheu- 
reux : “in buy jm mu» Job 3. 20, 
pourquoi donne-t-il la lumière au mi- 
sérable, à celui qui souffre ? 

PPN, n. pr. 1° Amalek, fils d'Eli- 
phaz, petit-fils d'Esaü, Gen. 36. 12, 
souche d'une tribu arabe, vers. 16.— 
2° Les Amalécites, peuple très ancien 
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qui habitait la partie sud-ouest de la 
Palestine, au midi de l'Idumée, Gen. 
44.7, Nomb. 24. 10; "bay et avec 
l'art. moe Gen. 14. 7, Amalécite. 


023 Obscurcir : -j12 wreus-W> myag 
burn Ez. 31. 8, les cèdres du jardin 
de Dieu ne l'obscurcissaient point, 
n'étaient pas plus hauts que lui. /ntrans. 

tre obscur, caché : Trees N> omo-bp 
Ez. 28. 3, aucun secret n'est obscur, 
caché, pour toi. 

Hoph. Être obscurci: am aya» nay 
Lam. 4. 1, comment l'or est-il devenu 
obscur, a-t-il perdu son éclat? 


OP etchald.7" 99) Peuples(v.ey). 


PNY (Dieu est avec nous) Nom 
symbolique et prophétique d'un fils du 
prophète Isaïe; selon d'autres, d'un 
fils du roi-Achaz, Is. 7. 44. 


DD une fois way, v. les exemples 
(fut. boss). 1° Lever, porter: mons-bp 
Zach. 42. 3, tous ceux qui lèveront 
(cette pierre); 137% noya Is. 46. 
. 3, vous qui êtes portés par moi, dont 
je me suis chargé dès votre concep- 
tion. — 2° Charger, mettre un fardeau 
sur une bête : ibn-by wy buy" Gen. 
44. 13, et chacun rechargea son âne ; 
bons 2507 ont] Néh. 4. 11, et les 
portefaix , et qui chargeaient les far- 
deaux; 22-025 Ps. 68. 20, (Dieu qui) 
nous charge, c.-à-d. qui nous comble 
de ses dons; ou: (Dieu nous délivre) 
si l'on nous charge, nous accable. 

Hiph. Charger d'un fardeau : 3x 
22 >» to"by own I Rois 42. 41, mon 
père vous a chargés d'un joug pes 

MOD (Dieu le porte) n. pr. 

IT Chr. 47. 16. 


VOX n. pr. Amad, ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 19. 26. 


PO Etre profond, être impénétra- 
ble : rate pay ko Ps. 92. 6, tes 
pensées sont extrêmement profondes. 

Hiph. Rendre profond : an“ prgn 
Is. 30.33, il l’a faite profonde ct large : 
nag spas Jér. 49. 8, ils ont fait leur 
demeure dans les profondeurs , les 


poy 

creux, de la terre; nọ pwoyn Is. 34. 

6, ils ont commis une profonde révolte 
(v. le même exemple à m); adver- 
bialement : mo ap%oyn Osée 9, 9, ils 
se pervertissent profondément, extré- 
mement ; mèg pasy Is. 7. 11, de- 
mande-le, qu vil vienne d'un lieu pro- 
fond; payr but Osée 5.2, les apostats 
se tiennent dans des lieux profonds, 
cachés (pour égorger les fidèles); vin 
NX? AND? M9 CN van Is. 29.15, mal- 
hcur à ceux qui se tiennent dans les 
profondeurs pour cacher leurs desseins 
devant Dieu, ou: qui veulent cacher 
profondément leurs desseins, etc. 


PRY adj. Profond, impénétrable; le 
plur. seul usité : ngg "pus Is. 33. 49, 
(le peuple) d'un langage inintelligible. 


PON adj. (fêm. npag). 4° Profond : 
apay oa Prov. 20. Š, des eaux pro- 
fondes; 93 mo phy san nant Lév. 
13.3, et si la plaie paraît plus enfoncée 
que la peau de sa chair. — 2° Impé- 
nétrable : pay 233 Ps. 64.7, et le cœur 
impénétrable, le plus profond du cœur; 
qana nipay nhay Job 12.22, il dé- 
couvre, met en évidence, les choses 
qui étaient cachées dans les ténèbres. 


: POY m. Vallée : min rpg Anbn-nbt 
I Kois 20. 28, mais il n'est pas le Dicu 
des vallées; opes Jér. 47. 5, de leur 
vallée. Une fois pour les habitants des 
vallées: pa ED TN amman I Chr.12. 
43, ils mitent en fuite tous les habi- 
tants des vallées. 

nox pay La vallée du chêne, I Sam. 
471.2, dans le voisinage de Bethlecm. 

Naan pay La vallée des pleurs, Ps. 
84.7 (v. A no). 

nana pay La vallée de bénédiction, 
II Chr. 20. 26, près d'Engedi. . 

en py La vallée du roi, Gen. 14. 
47, près de la mer Morte. 

Lis pay La vallée de Josaphat, 
Joel À. 2, entre Jérusalem et la mon- 
tagne des Oliviers.: 

Dupn-p2y La vallée des géants, Jos. 
45. 8, entre Jérusalem ct le pays des 
Philistins (v. aussi à miiy et nom), 


poy 


PYR POX n. pr. d'une ville de la 
tribu de Benjamin, Jos. 18. 21. 

POY m. Profondeur : posh ys Prov. 
25.3, on ne peut sonder Ía terre dans, 
ou à cause de, sa profondeur. 


Y Kal inusité. Pi. Ex. unique. 
Part.: “eye Ps. 429.7, celui qui lic 
des gerbes. 

Hithp. Se servir d'un homme comme 
d'un esclave : in-“eyn) Deut. 24. 7, 
et qui s'en sert comme d’un esclave ; 
ma vynn- Deut. 21. 14, tu ne pour 
ras pas la traiter, la garder, comme 
esclave ; d'autres traduisent aux deux 
endroits : en faire le trafic, vendre 
pour esclave. 

WY m. 1° Gerbe : mia sas prog) 
Deut. 24. 49, et que tu auras oublié 
une gerbe dans le champ; 07253 "non 
Ruth 2.7, que j'amasse ce qui tombe 
d'entre les gerbes.— 2° Omer, mesure 
de capacité : nain np mat bn 
Exod. 16. 36, un omer est la dixième 
partie de l'cpha. 

99, chald. Laine (hébr. 0%) : 1252 
xp) Dan.7.9, comme de la laine pure. 

TIDY, n. pr. Gomorrhe, une des 
quatre villes près de la mer Morte 
qui furent détruites par le feu du ciel, 
Gen. chap. 19. 

"OX n. pr. 1° Omri, roi d'Israel, 
fondateur de Samarie, I Rois 46. 16, 
24. — 2° Plusieurs autres, Chr. 


DWY n. pr. 1° Amram, fils de Ke- 


hath et père de Moïse, Exod. 6. 20; 
n.patron.voes Nomb.3.27.—2°Esdr. 
10. 34. s 


BY (v. vus). | 

NYON, n. pr. m. 1°11Sam.17.25.— 
2° II Chr. 28. 12. | 

WOY, n. pr. 4°1 Chr. 6.10.—2° 18. 
24. — 3° Il Chr. 29. 12. | 

DDN, n. pr. m. Néh. 41.13. 

33, n. pr.. Anab, ville dans la mon- 
: tagne de Juda, Jos. 11. 21, 15. 50. 


IY m. (pl. 0239, const. 339 dagesch 
euph.). Raisin : 33701) Deut. 32. 14, 
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et le sang du raisin, le vin rouge; 
agaa 0552 Oséc 9, 10, comme des 
raisins dans le désert; 7 “259 Lév. 
25.8, les raisins de ta vigne non taillée. 

33X Kal inusité. Pou. part.: mysem 
Jér. 6.2, et une femme délicate, ac- 
coutumée à une vie molle. 

Hithp.: 4° ssm Deut.28.86, pour 
s'être habituée à la mollesse. — 2° Se 
réjouir, mettre sa joie dans : 39nn) 
Dyp 1572 Îs.55.2, ct votre âme jouira 
de ce qu'il y a de meilleur; ->s xynn 
Ps. 37.4, mets ta joie dans l'Éternel ; 
nbw ns sayy vers. 44, ils se ré- 
jouiront dans une abondance de paix, 
ou: d'une grande prospérité; "2-2 
ann Is. 57. 4, sur qui faites-vous 
éclater votre joie, qui est l'objet de 
votre moquerie ? 


iY adj. (f. rw»). Habitué à la mol- 
lesse, à une vie de délices : un van 
“ko som a Deut. 28. 54, l'homme 
d'entre vous le plus délicat et fort ha- 
bitué à la mollesse, aux délices de la 
vie; de même au fém.: muy vers. B6, 
la femme habituée à une vie de mollesse. 

19) m. Délices, plaisir : nagh nup) 


sw Is. 88.13, et si tu appelles le sabbat 


(tes) délices; 33 “bswna 13. 22, dans 
les palais de’plaisance. | 
M} Attacher : nhay ons Prov. 
6. 24, attache-les à ton cou; SHY 
~ niwy Job 31.36, je me l'attacherais 
comme une couronne. 
ITY (fut. mss, y») 1° Répondre; 
la personne à laquelle on répond à 


Tace., aussi bien que la chose que l'on 


répond : bnsax-nx ypy pi Gen. 23. 
44, Ephronrépondità Abraham ; "vs: 
mis» mm Prov. 18. 23, le riche répond 
par des paroles rudes; my3 Kb mnsn-bs 
Job 33. 13, il ne répond pas, c.-à-d. 


il nc rend aucun compte, de tout ce 


qu'il fait; bonne m» neam Ecel. 10. 
49, l'argent répond à tout, c.-à-d. 
tient lieu de tout, peut tout satisfaire ; 
njss "9 Mal. 2. 12, qui veille ct qui 
répond, c.-à-d. toute âme qui vit 


(v. à 1 «5, page 517). Avec double 
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rég. dir.: = my Jér. 23. 37, que 
t'a répondu l'Eternel? — Répondre à 
une observation, contredire : wax- 
9x mien Job 9.32, il n'est pas un 
homme comme moi pour que je puisse 
lui répondre, contredire; ngu "son myi» 
Job 32. 12, (il ny a pas un) d'entre 
vous qui ait répondu à ses paroles, qui 
les ait réfutées; "299 332 niv Job 
20. 3, du vert, c.-à-d. des paroles 
vaines doivent-elles réfuter ce que me 
dit mon intelligence (v. Hiph.). — 
Répondre à une prière, à un vœu; 
exaucer : "3y "pa Ps. 4. 2, lorsque 
je t'invoque, exauce-moi; Don «pa 
“nw» Ps. 22.22, exauce-moi qui suis 
entre les cornes des licornes ; nex3 39 
sou" Ps. 69.14, réponds, exauce-moi, 
par ton secours fidèle, efficace; awyn 
wx myg I Rois 18. 24, le Dieu 
qui répondra par le feu (en envoyant 
le feu sur l'autel). 

2° Prendre la parole, prononcer: 
“vas six ox Job. 3. 2, Job prit la 
paroleetil dit. Des juges: 27-25 myn-x 
Exod.23.2, tu ne prononceras pas dans 
‘une cause (en suivant lavis, etc.). — 
Annoncer, faire savoir : nn» ~ I Sam. 
9.17, l'Éternel lui dit, lui annonça; 
hong oby- mya owy Gen. 41. 16, 
Dieu annoncera, fera savoir, ce qui 
concerne le salut, la prospérité, de 
Pharaon. — Témoigner, porter témoi- 
gnage, pour ou contre quelqu'un : 
“npx “a-mm» Gen. 30. 33, ma droi- 
ture témoignera en ma faveur; pý 
“nana my Deut. 49.18, s'il a déposé 
un faux témoignage contre son frère ; 
os npes Job 15.6, tes propres 
lèvres témoignent contre toi; mn 
va my on Is. 3. 9, l'expression de 
leur visage témoigne contre eux. Plus 
complet avec “y Déposer un témoi- 
gnage : pý > 223 Myn-N> Exod. 20. 
43, tu ne déposeras pas contre ton 
prochain un faux témoignage. 

3° Chanter en se répondant l’un à 
l'autre; en général chanter, pousser 
des cris (de joie ou de guerre): n?-vy 
Nomb. 21. 17, chantez un cantique à 
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son sujet; mring > uy Ps. 447. 7, 
chantez à l'Éternel avec des actions de 
grâces; myw a mag myy Osée 2. 
17, et elle y chantera comme au temps 
de sa jeunesse; uy mh nn I Sam. 
21. 12, n'est-ce pas de lui qu'on a 
chanté? nana niy bip yx Fxod. 32. 
18, ce n'est point le bruit de cris de 
victoire; yn by yy Jér. B4. 14, ils 
pousseront contre toi des cris de joie. 
Des animaux : "nbobnz oux ma Is. 
13. 22, les hiboux hurleront dans ses 
palais. | 

Niph. 4° Étrerépondu, étre contredit: 
my3 No ons an Job 11.2, ne sera- 
t-il rien répondu, ne répondra-t-on 
pas, à tant de paroles? —%° Être exaucé: 
Moss Nb maps snoa Prov. 21. 43, il 
criera, invoquera, aussi lui-même, et 
il ne sera pas exaucé. — 3° Répondre: 
“a Dy ss vx Ez.14.7, moi l'Éternel 
je lui répondrai par moi-même (v. ver- 
set 4). 

Pi. Chanter: n2-15 “on om Is. 27. 
2, chantez en l'honneur de la vigne 
qui porte du bon vin; niy» nrmo-by 
Ps. 88. 4, pour le chanter sur l'air de 
Mahelcth; sw “six mis bip Exod. 32. 
48, j'entends la voix des personnes qui 
chantent en chœur. 

Hiph. Répondre : nmw myy mnbg 
iab Eccl. 5. 19, Dicu lui répond pour 
la joie de son cœur, Dicu en l'exauçant 
remplit son cœur de joie. — Faire ré- 
pondre : "259 "nyaa mny Job 20. 3, et 
l'esprit (éclairé) par mon intelligence 
me fera répondre, me dictera la réponse. 


II MY S'occuper d'une chose, se tour- 
menter, être tourmenté , s'humilier, 
être humilié, affligé : ‘a my? Eccl. 1. 
43, 3. 10, pour qu'ils s'occupent, ou: 
qu'ils se tourmentent (de cette médi- 
tation); “a nm» vx Ps. 116. 10, 
j'étais très affligé; selon d'autres, de 
I my: j'ai beaucoup discouru; myy 
moa PNabrins Osée 5. B, l'orgueil 
d'Israel sera humilié en sa présence ; 
zw “on myx Du Ps. 119. 67, j'étais 
dans l'erreur avant que je fusse tour- 
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menté, affligé; nyh pga 2y Zach. 
10. 2, ils ont été abattus parce qu'il 
n'y avait point de pasteur; selon d'au- 
tres, de I my : ils disaicnt (qu'ils er- 
raient) parce qu'il, ete. ; m39: Xò bios 
Is. 31. 4, il ne s'épouvante, ne se dé- 
courage pas, devant leur multitude. 

Niph. Être humilié, être tourmenté, 
Shumilier : yy nay Ps.119.107, 
je suis extrêmement humilié, ou affligé; 
syen my wp Is. 88. 10, et si tu ras- 
sasies l'âme tourmentée par la faim, 
ou: si tu consoles l'âme affligée; 3 
ypa niy? maa m0 Exod. 10.3 (p.nign?), 
jusqu'à quand refuseras-tu de t'humi- 
lier devant moi ? 

Pi. Opprimer, tourmenter, humilier, 
maltraiter : my nixa sag onk ssy Gen. 
18. 43, ils les opprimeront pendant 
quatre cents ans; "aY myni Gen. 16. 
6, Sara la tourmenta, maltraita; my 
“no a Ps. 102. 24, il a affaibli, 
abattu, ma force dans le chemin; 
-ny says m I Rois 41. 39, j'humi- 
Jicrai la postérité de David ; 552%") 
nu» Ps.88.8, tu m'as accablé de tous 
tes flots.—Faire violence(à une femme): 
miss Gen. 34. 2, il lui fit violence; 
my nyy rm» Deut. 22. 24, (parce 
qu'il) a violé la femme de son prochain. 
— iwp my Se macérer par les jeûnes: 
Dsbp-ne ony Lévit. 16. 31, vous 
jeûnerez; “ges vins nu» Ps. 35.43, 
je me suis macéré par le jeûne. 

Pou. passif de Pi.: mys “aie 


Ps.119.714, il est bon pour moi d'avoir 


été humilié, affligé. Part.: myo Is. 
53. 4, et affligé; inf. : iniy ng Ps. 
432. 1, de tous ses tourments, de 
toutes ses peines; myn-N> “wyg wprT >> 
Lévit. 23.29, toute personne qui n aura 


pas jeûné, exact. qui ne se sera pas- 


imposé le jeûne. 

Hiph. Humilier : on "a I Rois 8. 
35, II Chr. 6. 26, parce que tu les 
auras affligés, humiliés ; ou, de I n: 
et tu les exauceras. ` 

Hithp. 1°S’humilier : my nm ssr) 
Gen. 16.9, humilie-toi sous elle. — 
2° Se tourmenter, s'affliger : 553 nmrs 
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sax mynn-nux I Rois 2.26, parce que 
tu t'es affligé de tout ce que mon père 
a souffert, de toutes les afflictions de 
mon père. ` 


NIY (v. nas). 


19%, chald. Répondre : peyi mon by 


Dan. 2. 7, ils répondirent pour la se- 
conde fois, et ils dirent. — Prendre la 
parole : say) xx rs Dan. 2. 20, 
Daniel prit la parole, et il dit. 
IT MIN, chald. Étre affligé. Part. plur. 
Ta Dan. 4.24, les pauvres. 
NIY, n. pr. 1°Anah, fils de Seir, Gen. 
36.20.—2°Anah, fils de Zibon, 36. 24. 
Y, adj. (pl. bros, 25). Malheureux, 
affligé, humble, débonnaire, doux : 
amy npyy nou Nb Ps. 9.13, il n'oublie 


pas les cris des malheureux , des affli- 
gés; inv oyy y Ps. 25. 9, il en- 
seigne sa voie aux humbles ; ysx-"#5 
Ps. 76. 10, les humbles de la terre; 
“ko y nya ww Nomb. 13.3; Moise 
était extrêmement doux. 

AY n. pr. m. I Chr. 4. 8. 

MIY, f. Humilité, douceur : ias "pb 
nyy Prov. 15. 33, l'humilité précède 
l'honneur; de Dieu : an nus Ps.18. 
36, ta bonté me fait devenir grand, 
puissant. 


TY f. Douceur, bonté : prÿnu 
Ps. 45. 5, ct (pour la cause) de la 
bonté et de la justice. i 
* 3X Violence : sa s9 Aboth, déni 
de justice. 

PO, (v. pay). 

NM}, f. (rac. E my ou. I my). Cri 
ou souffrance. Ex. unique : 7 roy Ps. 
22. 95, les souffrances ou les cris du 
malheureux. 

D adj. (fem. m3, plur. o9, us). 
Pauvre, malheureux, humble, doux : 
ynag > Deut. 24. 14, qui est pauvre 
et indigent; hayy) my ai Ps. 40. 18, 
je suis malheureux et affligé; “5-29 
swin Ps. 18. 28, tu -sauves le peuple 
malheureux; sians 233) y Zach. 9. 
9, humble et monté sur un âne. 
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3Y, m. (avec pause 33 ,avecsuff.y). 
Misère, souffrance, affliction : >aw-"2 
m-s Gen. 16. 11, car l'Éternel a 
entendu (ta voix) dans ton affliction ; 
ou, de I my: il a entendu tes cris, 
exaucé ta prière; "5 om Deut. 16. 3, 
pain de misère; "5-2 Prov. 34. 5, 
les malheureux, les affligés. 


`Y n. pr. m. 1 Chr. 15. 18. 
NY. n. pr. m. Néh. 8. 4. 


O9} n. pr. Anim, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 50. 


RIY m. (rac. my). Travail, occupa- 
tion, soin, chose, sort, événement : 
5y 9 Eccl. 1. 13, une occupation 
fâcheuse, sans profit; nogh 1s ym NUIT DA 
Eccl. 2. 25, au pécheur il a donné 
l'occupation, le soin, d'amasser ; 592) 
òa Eccl. 2. 23, son occupation, ou 
son partage, n'est que chagrin ; srny 
ymy nwy g Eccl.8.16, les choses 
qui sont faites sur la terre; 39 17252 
Eccl. B. 13, par un événement mal- 
heureux. 


DIX n. pr. Anem, ville de la tribu 
d'Issachar, I Chr. 6. 58. | 


093X, Peuplade d'origine égyptien- 
ne, Gen. 40. 13. 


1293, n. pr. d'une idole adorée 
des Sépharvéens, l Rois 17. 31. 


139, Kal inusité. Pi. Rassembler des 
nuages : yann" > 552 Gen. 9. 14, 
quand j'aurai rassemblé des nuages 
au-dessus de la terre. 

Po. pis (fut. piss, part. pisa, fém. 
une fois ny» Is. 87. 3). Faire des en- 
chantements, tirer des augures en ob- 
servant la marche des nuages ; selon 
quelques-uns, de ÿ%, jeter un sort par 
les yeux, le regard ; selon d'autres, 
pronostiquer selon les temps et les 
heures : wm) pis I Rois 24. 6, et il 
fit des enchantements, et il usa d'au- 
gures; isn N> Lévit. 19. 26, vous 
n'observerez point les nuages pour 
deviner; 2353% Deut. 48. 14, les au- 
gures ou enchanteurs; bnw>np bn: 


py 
Is. 2. 6, ils ont des enchanteurs comme 
les Philistins. 


IY, m. (const. ps). Nuage, nuée: 
kiki nop mwan Gen. 9. 46, l'arc sera 

ans la nuée; mbys espyo Jér. 4. 13, 
il montera comme des nućes. 

13% n. pr. m. Néh. 10. 27. 

MX, chald. Nuages : naw y Dan. 
7.13, les nuées des cieux. 

TIY, f. collect. Des nuages : -pÜn 
m33 95 Job 3.8, que des nuages épais, 
obscurs, s'arrêtent sur lui. 

RY, n. pr. m. I Chr. 3. 24. 

n°33}, (que Dieu couvre) n.pr.1°D'un 
homme, Néh. 3. 23. — 2° D'une ville 
de la tribu de Benjamin, Néh. 11. 32. 
A} m. (const. ms). Branche: waw 
m9) Mal. 3.19, (ni) racine (ni) bran- 
che; bhgarg mpy Ps, 80. 11, et ses 
branches (sont comme) des hauts 
cèdres; van ospy Ez. 36. 8 (du sing. 
m7), vous pousscrez vos branches. 

1%, chald. m. Branche : rioya Dan. 
4. 18, et sur ses branches. | 
N93, adj. f. Branchue : myy nv 
Ez. 19.40, (une vigne) pleine de fruit 
et de branches. 


P33 Mettre un collier autour du cou, 
se parer d'un collier : mx tanpa Ps. 
13.6, l'orgueil les environne comme 
un collier. 

Hiph. Mettre sur le cou, charger 
quelqu'un (de présents): Ÿ psn payr 
Deut. 15. 14, tu le chargeras de pré- 
sents, tu lui donneras (do ton trou- 
peau, etc.). 

P2Ÿ, m. Collier, ornement que l'on 
met au cou: en pis "mea Cant. 4. 
9, par l'un des colliers, des ornements, 
de ton cou. Plur.: qonassb opa Prov. 
1.9, ct une parure, un riche collier, 
pour ton cou ; omba sargs x mipiyn 
Jug. 8. 26, les colliers qui étaient aux 
cous de leurs chameaux. 


P3X, n. pr. d'un géant, souche d'une 
race chananéenne : py «32 Nomb. 13. 
33, pan "rhs Nomb. 13. 29, les des- 
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cendants d'Anak; pyy Jos. 21, 
pisn Jos.21.11, Anok, 

Y n. pr. 4° Aner, Cet allié 
d'Abraham, Gen. 14. 13. — 2° Ville 
lévitique sur le territoire de mans, 
I Chr. 6. 56. | 


WY, (fut. wxs=) Punir, imposer une 
amende, imposer une contribution : 
no my iri awy) Deut. 22.19, ils le 
condamneront à une amende de cent 
pièces d'argent; yaxn-ns wy I Chr. 
36. 3, il leva sur le pays une contri- 
bution (de cent talents d'afgent, etc.); 


»-&ya Prov. 24. 11, quand on punit 


e moqueur; mgh ogay y Amos 2. 
8, ils boivent du vin acheté de l'argent 
de ceux qu'ils ont condamnés à une 
amende, ou : le vin qu'on a été forcé de 
leur fournir. Avec) : sis-nb prb why 


Prov. 17. 26, il n'est pas bon de con- . 


damner le juste. 

Niph. passif : vos wdy Exod. 21. 
22, ıl sera puni, condamné, à payer 
(ce que le mari demandera) ; nnp 


sway) 129 Prov. 22. 3, les sots passent . 


outre, et ils en portent la peine, ou: 
les sots transgressent la loi, et ils sont 
punis. 


WY m. Punition, amende, contri- 
bution : w3 m5 Prov. 19. 19, (qui se 
laisse emporter par la colère) en porte 
la peine ; pures wis-mu lI Rois 23. 


33, il imposa au pays une amende, 


il leva une contribution. 

WY, m. chald. Punition : 93225) 
Esdr.7. 26, à une amende, ou: à une 
confiscation de ses biens. 

D}, n. pr. m. Jug. 3. 81. 

NINY, n. pr. 1° Anathoth, ville lé- 
vitique sur ie territoire de Benjamin, 
lieu de naissance du prophète Jérémie, 
Jos. 21. 48, Jér. 4. 1. — 2° Anathoth, 
fils de Bécher, I Chr. 1.8. 

MON n. pr. m. I Chr. 8. 24. 
DOY, m. (rac. vos). Jus exprimé, 
moût : owoy-bs Joel 1.5, à cause du 
moût; I9 oyy Cant. 8. 2, du suc 

nouveau de mes grenades. 


+ POY S'occuper : 


Is s ‘obstinèrent , 


| nDY 
DOY Presser, fouler : trs ones: 
Mal. 3.21, vous foulerez les méchants. 


min 9312 pios? 
Rituel, de s'occuper de l'étude de la 
loi. 


WY Faire retentir : ss "ag-npst 
Is. 48. 8, on fera retentir le cri de 
l'affliction; ou,forme irrégulière de "5: 
ils exciteront des cris, étc. 


ON9OY, m. pl. Branches ou feuilles : 
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epy 720 Ps. 104. 12, du milieu des 


branches, ou des feuilles. 

mN (v. nyy). 

99X Kal inusité. S'élever. Pou. Être 
gonflé, être orgueilleux, arrogant : 


‘a iom myyja mony mn Hab. 2.4, son 


âme orguel leuse n'est pas droite, ou: 
n'est pas tranquille en lui. 

Hiph. Agir avec orgueil, avec témé- 
rité, s'obstiner : “us vahy nb 1999 
Nomb. 44. 44, ils eurent la témérité, 
de monter sur le 
sommet de la montagne. 


Ep m. 4° Hauteur, colline, tour: 


ama bps Is. 32. 14, tour et forteresse; 
psn ÍL Chr. 27 
sur la montagne de Sion. — 2° Plur. 


..3, la tour fortifiée 


Dobby. ou topy (keri awyr) Deut. 28. 
27, Í Sam. 5.9, des tumeurs à l'anus. 
“DY, n. pr. d'une ville de la tribu de 
Benjamin, Jos. 18. 24. 
OYBYE m. plur. usité seulement à 
l'étatconst. 52». Paupières : "yp> 33 


-nyag Job 16. 16, l'ombre de la mort 


est sur mes paupières; "ngw5032 Job 
3.9, les paupières, c.-à-d. les rayons, 
de l'aurore. 


“ƏY Kal inusité. Pi. : ES. e2) 


II Sam. 16. 43, ilélevait de la pous- 


sière, la faisait voler (contre David). 
pY m. (const. "25, avec suff. cv»; 


plur. miws, const. nigy). Poussièro, 


terre pulvérisée poudre : MONO ADS 


Gen. 2. 7, la poussière de la terre : 


"ny Dba Gen. 26. 15, ils les. rem- 


plirent de terre ; man 59" Lév. 14. 


45, toutlemortierdela maison; “pyb pr 
35 
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IT Rois 23. 45, il les réduisit en pous- 
sière; "py “ax Hab. 4.410, il entasse 
de la terre, il élève des remparts; ->» 
py “ri Ps. 22.30, tous ceux qui des- 
cendront dans la terre, dans la tombe; 
awn wy- Gen. 3. 19, tu retourneras 
à la poussière, à la terre; py rini 
Ps. 30. 10, la poussière te célébrera- 
telle, c.-à-d. l'homme après la mort ? 
Spy y may Nomb. 23.10, qui peut 
compter la poussière de Jacob, c.-à-d. 
sa nombreuse postérité. Quelquefois 
comme "px : nuam rw “wya Nomb. 
49. 17, de la cendre du sacrifice d'ex- 
piation brûlé. Plur. : 53n niwy win: 
Prov. 8. 26, et le commencement de 
la poussière du monde, c.-à-d. la 
première chose créée; ‘> am np Job 
28. 6, la poudre d'or y est. 

VX n. pr. 1° Epher, fils de Midian, 
Gen. 28. 4. — 2 I Chr. 4. 17. — 
3° 5. 24. 


9) m. Chevreuil, gazelle, faon : 
brown "25 Cant. 2. 9, au faon des 
biches; anwy ww» Cant. 4. 8, comme 
deux faons. 


MPN n. 

- tribu de Benjamin, Jos. 18. 23; m3 

mpy» Mich. 4.10. — 2°Ophrah, ville 

de la tribu de Manassé, Jug.6.11.— 

8° Ophrah, fils de Meonothai, I Chr. 
4. 14. 


M9} n. pr. 4° Ephron, ville aux 
confins de Benjamin, II Chr. 13. 19 
(keri 7"w3).— 2° La montagne d'Eph- 
ron, à la limite de Juda et de Benjamin, 
Jos.15.9.— 3° Ephron, fils de Sohar, 
Héthéen, Gen. 23. 8, 10. 

TPN Cv. tmay). 

nNIŞY f. Plomb: nmw br-usx Job 
49. 24, avec un burin de fer et avec 
ou sur du plomb; nisn au Zach. 8. 
8, poids de plomb. . 

YY. m. (pl: vw, const.»£5). 4°Arbre : 
owr yy) Gen. 2. 9, et l'arbre de vie; 
collect. : = yy Gen. 1. 11, des arbres 
fruitiers; +2->2 Deut. 28.42, tous tes 
arbres.-2° Bois, objet de bois : spm 


pr. 4° Ophrah, ville de la - 
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nos "g9 Gen. 22. 3, il fendit le bois 
pour l'holocauste : vou “xs Exod. 25. 
10, du bois d'acacias; "38 yy» pi à 
max Jér. 2. 27, ils disent à (une idole 
faite) d'un morceau de bois: Tu es mon 
père; y2-> mix non Gen. 40. 19, il 
te fera pendre à un bois, gibet; yat 
Daga Exod. 7. 19, dans des vases 
de bois et dans des vases de pierre. 


LY Chagriner, affliger: rx iayy- 


e 


I Rois 1.6, son père ne le chagrinait 


pas (ne lui faisait pas de reproches). 
Intrans.: "345 535 ny rem I Chr. 
4. 10, si tu agissais contre le mal, si 
tu l'empêchais tellement que je fusse 
sans chagrin, sans douleur; ma roxxyt 
Is. 54.6, une femme affligée en son 
esprit. | 

Niph. 4° Se chagriner, s'affliger , 
être affligé : mgyn>x Gen. 48. 5, ne 
vous chagrinez pas; 243170 I Sam. 20. 
8, (que Jonathan ne sache rien de ceci) 
de peur qu'il ne s'en afflige ; ->g 2393 "2 
m3 I Sam. 20. 34, il était affligé à 
cause de David; 5-2» en 2352 II Sam. 
19. 3, le roi est affligé à cause de son 
fils. — 2° Être blessé, meurtri : ywa 
ep agy own Eccl. 10. 9, celui qui 
extrait des pierres (de la carrière) en 
sera meurtri, blessé. | 

Pi. 4° Chagriner, affliger : -r 1283) 
ivm mn Is. 63. 40, ils ont affligé, 
contristé, son esprit saint; "22 Dir» 
vaux Ps. 56. 6, ils m'affligent sans 
cesse à cause de mes paroles, ou: ils 
tordent sans cesse mes paroles, ou: 
ils les empoisonnent. — 2° Travailler, 
façonner : agy sv Job 10. 8, tes 
mains m'ont façonné. 

Hiph. 1°Chagriner, irriter : waas 
Yoda Ps. 78. 40, (combien de fois) 
l'ont-ils chagriné, irrité, dans cette so- 
litude (quand ils étaient dans le dé- 
sert). — 2° Servir, rendre un culte: 
magy nyap mo igy Jér.44.19, nous 
avons fait en son honneur des gâteaux 
pour lui rendre un culte ; selon d'au- 


tres: pour présenter sa forme, en y 


gravant son image. 
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Hithp.. S'affliger, s'irriter : -sxynv 
5-4 Gen. 6. 6, il s'en affligea en son 
Cœur; megy ayons) Gen. 34.17, ces 
hommes en furent irrités. | 

28X, chald. Être affligé, triste; part. 
pass. : 349 bn Dan. 6. 24, d'une voix 
triste. | | | 

29} m. 1°Image ou idole : ma) 2%% 
ra war pan Jér. 22. 28, cet homme 
est-il comme une image, une statue, 
méprisable et brisée, ou : comme une 
idole, etc.? — 2° Travail, travail péni- 
ble, bien acquis par le travail : nois aby 
a9 àg% Prov. 10. 22, et il n'y joint 
aucun travail; 59 m23 p393 Prov. 8. 
10, (de peur) que tes biens acquis par 
le travail ne passént dans une maison 
étrangère; tagpn on Ps. 127. 2, du 
pain péniblement acquis, ou: le pain 
de douleur (v. 3°); bin bavaus-bos Is. 
58. 3 (avec dagesch ni. vous 
pressez impitoyablement (à ce qu'on 
vous paye) vos biens, c.-à-d. l'argent 
qui vous est dû. — 3° Douleur, peine : 
093 Ton 5x3 Gen.3.16, tu n'enfan- 
teras qu'avec douleur; 35-13" Prov. 
15. 1, une parole (dite) avec dureté, 
une parole qui blesse. : 

2Y m. 1° Idole : tips sas Is. 48. 5, 
mon idole a fait ces choses, — 2° Dou- 
leur, chagrin : 773 Ps. 139. 24, 
une conduite qui irrite Dieu, ou: qui 
nuit aux autres (v. d’autres HR 
tions à p3, page 131); Ans 
I Chr. 1. jelai A Fe À dou- 
leur; axe 9 © non bin Is. 14.3, 
au jour où l'Éternel te fera reposer de 
tes peines. > | | 

128X m. (const. yiaw»). Douleur, 
peine, travail: ping» Gen. 3. 16, 
(j'augmenterai) ta douleur ; wn yiazsos 
Gen. 5.29, et du travail pénible de 
nos mains. | 


: DS, m. pl. Idoles : nian "sgy Ps. 
135. 15, les idoles des nations; ra 
rats I Sam.31.9, le temple de leurs 
idoles. . TRS 


NY f. (const. mous, plur. const. 


` 
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niagy). Douleur,chagrin: 55-55 mais 
Job9.28, je tremble de toutes les dou- 
leurs qui m'attendent ; bniaRYS Vars 
Ps. 147. 8, il panse leurs plaies, c.-à-d. 
il les console dans leur douleur: 
asnay% Prov. 48. 18, mais par le 
chagrin du cœur; ons an Ps. 46. 
4, que leurs douleurs augmentent. 

NLY Fermer: myy ng» Prov.16.30, 
celui qui ferme les yeux (pour mieux 
méditer). oo | 

NX m. Échine, épine dorsale. Ex. 
unique : nsn nus». Lévit. 8. 9, ce qui 
est près de l'échine (de la brebis). 
ITSX f. (v. y3). Bois, arbre : nyy iny 
Jér. 6. 6, coupez des arbres. | 


- HAZY f. (rac. ps, const. ng>).: Con- 


seil, avis, projet, dessein : ny? ot 
bon Prov. 12. 45, le sage écoute les 
conseils; ngg “gx Ps. 419. 24, les 
gens de mon conseil, mes conseillers; 
bots monbn ny Is. 44, 26, il accom- 
plit l'avis de ses envoyés, c.-à-d. leurs 
prophéties; bmw Ya nn oby rep 
Zach. 6. 43, il y aura entre les deux 
un conseil de paix, c.-à-d. une parfaite 
concorde ; sgn my-ngs Ps. 14, 6, 
vous faites honte à l'affligé à cause de 
son dessein; "2 Nhy nyy niwy» Is. 30. 
1, de former des desseins que je n'ai 
point inspirés, ou : de prendre conseil, 
et non pas de moi; sẹmi ngs-bs1 Ps. 
20. 5, il remplira tous tes desseins; 
apn nu a ng Prov. 19. 24, le des- 
sein de l'Éternel seul subsiste ; 1x5 vi 
Is. 46. 14, l'homme qui doit accomplir 
mon dessein; smy nyy3 "a I Chr.192. 
49, ils l'avaient renvoyéaprès réflexion; 
ngyn hs Jér.32.19, grand en conseil. 
Plur.: man misy ak vis Deut. 39. 
28, ils sont un peuple privé de conseil, 
c.-à-d. de sens, de sagesse, ou: qui 
n'écoute pas le conseil; mizy rawx myy 
“non Ps.13.3, jusqu’à quand agiterai-je 
ces pensées, ces craintes, en moi-même? 

DXN adj. Fort, puissant: 152 n295 399 
Exod. 4.9, plus nombreux et plus fort 
que nous; bpixy bon Ps. 135. 10, 
des rois puissants; ps osy js Prov. 
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418.18, il fait le partage entre les puis- 
sants; Sbg pim omassa Is. 83.12; 
il distribuera. lë butin qu ‘il aura pris 
des puissants.. Poëét., pour : membres 
puissants, griffes :: Engar mgutyn Dp 
Ps. 40. 40, les malheureux tombent 
entre ses griffes : selon d’autres: en sa 
puissance ; mawy boys Prov.7.26, 
ils sont nombreux ceux dont elle a 
causé la mort, ou: elle a tué des plus 
forts; ngor ogy) Amos 5. 12, vos 
péchés sont nombreux. 

ILY n: .pr. d'une ville dans 
Edom, sur le rivage de la mer Rouge, 
Nomb. 33. 35, I Rois 9. 26. 


LE Kal inusité. Niph. Être paros- 
ux: nab 14m x Jug. 18.9, n 
sys point paresseux à partir. 


$3, m. Paresseux : apn byy "nyos 
Prov. 6. 9, paresseux, jusqu'à quand 
seras-tu couché? 


__n9Y et MDYY f. Paresse : bwpn nèxy 
matm Prov. 19. 15, la paresse produit 
l'assoupissement ; rabgy one Prov. 34. 
27, le pain de paresse, pour: d'une 
paresseuse ; duel : ur cE 12 
Eccl. 10. 18, à cause d'une forte pa- 
resse, Ou: des mains parcasouses; la 
charpente s'écroule. 


DX, 4° Trans. Fermer (v. nyy): 
my ox Is. 33. 48, celui qui ferme 
les yeux (pour ne point voir le mal).— 
2 Intrans. Étre fort, puissant, deve- 
nir puissant : “ko suma mayyy Gen. 
26. 16, tu es devenu bien plus puis- 
sant que nous; onu my ma Ps. 139. 
17,: que le nombre en est grand; 
“ko “ke gy Exod. 4. 7, ils devin- 
rent extrêmement puissants ; ind Ds 
Dan. 8.24, etsa puissance s’accroltra ; 
ox oran i) Ps.38.20, mes ennemis 
sont en vie et sont puissants. — Être 
considérable, nombreux : pun 1% 
Ps. 40. 6, ils sont trop nombreux pour 
que je puisse les raconter; Diag msy 
Jér. 5. 6, leurs rébellions, apostasies, 
sont augmentées. 

Pi. 1° Fermer : Dons bay Is. 
29. 40, il a fermé vos yeux. — % (de 


DYY. 
P) Ronger ou briser les os : TRINN 
Jér. B0. 47, et ce dernier a a 
brisé ou rongé les 08. 
Hiph. Rendre puissant: rs mai 
Ps. 106. 24, il l'a rendu plus ras 
que ses oppresseurs. 


OYY des deux genres (plur. ess 339, 
plus fréq.: nagy). 1° Os, ossements : 
"YYQ nyy Gen. . 23, l'os de mes os; 
toys by oyy Ez.37. 1, un os (s'approcha) 
de l'autre; nyy ogy men Ez. 39. 18, 
s'il voit les ossements d'un homme : 
noi mioxy Exod. 13. 19, les ossements 
de Joseph; rj>an 132 oyp Eccl.11. 
8, de mans que (tu ne sais pas comment 
se forment) les os dans le sein d’une 
femme enceinte. — 2 Corps, visage, 
teint: nyy xean Prov. 16. 24, et sa- 
lutaire pour le COrPS ; DA DY OR 
Lament. 4.7, ils avaient le teint plus 
vermeil que le corail. — 3° Il remplace 
le pronom même : rnbisneyyz Gen. 
1.43, en ce jour même; peut by 
Exod. 24. 10, et comme le ciel même, 
ou: comme la face du ciel; iam ogs 
Job 21. 23, dans toute sa vigueur ; 

” angy Ritucl, moi-mémce. 


OX} n. pr. d'une ville de la tribu 
de Siméon, Jos. 19. 3. . . 


DYY m. 4° Force : n ng a Deut. 
8. 17, ma puissance et la force de ma 
main. — 2° Corps, substance, essence : 
mo gy MS Ps. 139.45, ma sub- 
stance , mon corps; ne l'était posi in- 
connu. 


OU} f. 1° Force, puissance : rai 


na magy oyin Is. 40. 29, à ceux qui 


sont sans vigueur il donne une grande 
force; myy wa Nah. 3,9 , l'Éthiopie 
était ta force. — 2° Multitude : 

“ko aan Is. 47. 9, à cause du arand 
nombre de tes enchanteurs. 


TOYY n. pr. d'une ville sur la fron- 
tière méridionale dela Palestine, Nomb. 
34. 4. 


DORY f. pl. Fortes raisons, argu- 
ments : Domomy aan Is. 41. 24, pro- 
duisez vos arguments. 


ju 


pr. d'une ville inconnue; 


CNY n. 


a dr ii Sam. 28. 8, Adino l'Esnite 
y»). ; 


XD (fut. mess et Ci 1° Fiviadr, 
renfermer, emprisonner: YBR AE) 
Deut. 44. 47, il fermera les cieux ; 
nbp Sa ES NE Gen. 20. 18, 
l'Éternel avait fermé tout sein, c. -à-d. 
avait rendu stérile (toute la maison 
d'Abiméléch); "n%7 rhin g-o Is. 
66.9, moi qui fais naître, fermerais-je 
(le sein), empécherais-je d'enfanter ? 
voty meyo o I Sam. 21. 6, les 
femmes ont été éloignées de nous, nous 
ne nous sommes pas approchés d'elles ; 
“noysz “xs Jér. 20.9, (un feu) ren- 
fermé dans mes os; "s29 xm Néh. 6. 
40, il y était renfermé; PORTES 
II Rois 47. 4, le roi d’Assyrie l'enfer- 
ma; bwg g wasy mi I Chr. 12. 4, 
encore enfermé , caché, de peur de 
Saŭl, ou : évitant la face de Saül ; 
MES Deut. 32. 36, des biens qu'on 
conserve chez soi (v. l'exemple à W, 
page 820). 

2° Retenir, empêcher : JON Rg 
Jug. 13. 15, je te prie que nous te 
retenions ; nyx mots Nhy I Rois 18. 
44 ,'que la pluie ne te surprenne , exact. 
ne: t'empêche (de sortir); gym bn 
22" II Rois 4.24, n'arrête pas(l 'anesse) 
pendant que je la monterai. Avec 3: 
Pan a pina nés Job 4.2, qui pourrait 
retenir ses paroles; nwa ss Job 12. 
15, il retient les eaux. — ri «x Gar- 
der, conserver, la force; avoir le pou- 
voir : ri snngy N°) Dan. 10. 8, je ne 
conservai aucune force; ti ` 
“is oya IL Chr. 13. 20, Jarobeam 
n'eut plus de force, de pouvoir; "g 
m3 nb omg ‘IL Chr. 2. 5, qui 
aura le pouvoir de lui bâtir une mai- 
son. De même sans rm : nobb y nb 
wmr II Chr. 20. 87, ils ne purent 
pas aller à Tharsis. 

- 3° Commander, régner: s43 "ss-bN 
Hio II Chr. 44. 40, nul homme ne 
peut régner à côté de toi, ou: ñe peut 
prévaloir contre toi; "493 sn mt 
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I Sam. 9. 47, celui-ci régnera sur mon 
peuple. 

Niph. 4° Être fermé : ` bot ‘sr 
I Rois 8.35, quand le ciel sera fermé. — 
2° Être retenu, être empêché, étré ar- 
rêté : mma “gym Nomb. 47. 43,. la 
peste fut arrêtée; "pb «gso I Sam. 
24. 8, il était arrêté devant Dieu, il 
était resté dans le tabernacle. 

YX m. Domination, pouvoir : wi 
“> Jug. 18,7, (nul n'Jhéritait le pou- 
voir, le pouvoir n'était pas héréditaire, 
ou : personne ne possédait le comman- 
dement, ils étaient libres. 

7) 1° État d'être fermé : ons "#5 
Prov. 30. 16, le sein fermé, stérile. — 
2 Oppression : np? DRE 1YSD Is. 
53. 8, il est enlevé, retiré, de l'oppres- 
sion ‘et des châtiments, ny» "352 Ps. 
407. 39, par l'oppression , pe le 
malheur. 


. MY et NY. f. Réunion, assem- 


blée, assemblée solennelle, fête : 
wna nagy Jér. 9.4, une troupe de 
perfides; PYY NRP: Joel 4. 44, convo- 
quez une assemblée solennelle ; R») 
covnhgsz m Amos 8.214, je ne rece- 
vrai pas avec contentement (ce: que 
vous m'offrirez) dans vos fêtes solen- 
nelles (v. à mn verbe). —Spécialement 
le huitième jour de nisẹ la fête des 
Tabernacles : 255 mrm nas mga Dix 
Nomb. 29. 35, le huitième jour (de 
mio) sera pour vous.une fête solen- 
nelle. — Aussi du septième jour de 
Pâque, Deut. 16. 8. ne 

“NPY chald. (v. mpy). Oppression, 
mal: xp3->» m Rituel, de toute oppres- 
sion, Où : de tout mal. . 

SPY (fut. Fa) 4° Saisir par le ta- 
lon: mmx-ne 2py 7222 Osée 12. 4, dans 
le sein de sa mère il saisit son frère 
parletalon.— 2° Supplanter, tromper : 
Dap My pI Gen. 27.36, il m'a 
supplanté déjà deux- fois; ps mes 
5p Jér.9. 3, tout frère ne songe qu'à 
tromper. >.: 

Pi: Retenir, ere : tpr nby 
Job 37.4, il n'arrête pas (les nuages). 
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"2PY m. (const. 5p9, avèc suff. p3, 
plur. const. ap9, ap9 avec dagesc 
euph., et miap9). 1° Talon, pas, démar- 
che, trace :.=py “ONU nan Gen. 3.16, 
toi, tu lui blesseras, mordras, le talon : 
my onm Jér, 13. 22, tes talons, 
tes pieds, ont été violemment dépouil- 
lés, découverts; vw-"2p> Gen. 49.17, 
les pieds, exact. les paturons du che- 
val; “220% "aps jy Ps. 49. 6, l'iniquité 
de mes talons (c.-à-d. de mes démar- 
ches, de mes actions) m'eutoure, 
m'enveloppe; selon d'autres : l'iniquité 
de ceux qui me poursuivent, etc. ; 
do nisps w= un Ps. 89. 82; par 
lequel ils ont outragé les démarches 
de ton oint; wen "2p33 : BL > Cant. 
4. 8, suis les traces des brebis; 
ayh 5 riaps) Ps. 17. 20, tes traces 
n'ont point été connues. — 2? Arrière- 
garde : iaps-nyy Jos. 8. 13, et ceux qui 
tenaientle dernier rang, l'arrière-garde. 


JPN m. 1° Chemin tortu, escarpé : 
side pyn nan Is. 40. 4, le chemin 
tortu sera une plaine. —2° Adj. Trom- 
peur, pervers : >on 27 spy Jér. 17.9, 
le cæur est trompeur, ou corrompu 
plus que toutes choses; rien n'est 
corrompu ou trompeur comme le 
cœur. — 3° Adj. (de 3p3 Trace). Ex. 
unique : u mpp> Osée 6. 8, (une 
ville) pleine de traces de sang, ou souil- 
lée de sang. 


3PX m. 1° Fin, suite d'une chose, 
récompense d'une action : 333p uyyy 
Ps. 49. 42, quand on les observe, i 
y a une grande récompense; adver- 
bialement, jusqu'à la fin, toujours : 
ak3 msn) Ps. 419. 33, je garderai 
(cette voie) jusqu'à la fin de ma vie, 
ou (v. 2p3) : en suivant ses traces; selon 
d'autres : je la garderai (ayant en vue) 
la récompense (qui m'attendrait) ; 
3p> vois» Ps. 119. 4142, toujours, 
jusqu à la fin, ou: la récompense durera 
toujours. — "go Prép. A cause de, 
pour : eng» 2py->» Ps. 40. 16, à 
cause de leur honte, ou : qu'ils aient la 
honte pour récompense; ye =py Is. 


pY 

8. 23, pour des présents. — 3° Conj. 
En récompense de, parce que : 3R? 
ywoun Deut.7.12, en récompense, si 
vous écoutez ; da Yx apy Gen. 26.5, 
parce que. (Abraham) a obéi; "p 2py 
Amos 4. 42, puisque (je ferai, etc.). 

13} f. Tromperie, ruse : mp3 m3 
IT Rois 140.19, (Jéhu) faisait cela avec 
ruse, finesse. 

TRY Lier : 53 prp-re rs Gen. 
22. 9, il lia Isaac, son fils. 

* Niph. manera >s pag Rituel, qui 
a été lié (pour être offert) sûr l'autel. 

D} adj. Marqueté, rayé: selon 
d'autres : marqueté aux pieds, aux en- 
droits du corps, par où on les attache 
(v. py) : psy wen on qu Gen. 30. 
40, il fit que le troupeau avait en vue 
les brebis marquetées, rayées; bmpyn 
(vers. 35), (les boucs) marquetés. 

TWX Action de lier : osan pyrra 
II Rois 10. 12, nom d'un ‘endroit, 
littér. la maison où les bergers atta- 
chent, lient, les brebis (pour les ton- 
dre), ou : lieu de réunion des pasteurs. 

NRX f. Oppression : 3%) np Lu 
Ps. BB. 4, à cause de l'oppression du 
méchant. 


DPY n. pr. m. 1° Esdr. 2. 42. — 
2° 2, 45.—3° I Chr. 3. 24. 

* TTRY, f. Action de lier, sacrifice : 
nn nmpy Rituel, le sacrifice du fils 
unique (d'Isaac). 

LPY, f. Piqûre : 21p? ngpy Aboth, 
la piqûre d'un scorpion. 

RY Kal. inusité. Pou. Être courbé, 
tortueux : >pyy vogo Hab. i. 4, des 
jugements corrompus, pervers ; de là 

PP?PX, adj. (plur. seul usité). Tor- 
tueux, oblique : mbppy ning Jug. 
8. 6, par des chemins tortueux, dé- 
tournés; de même : enbphpy Ps,128.5, 
leurs sentiers obliques. 

TN?PY. adj. Tortueux : Trb? er 
Is. 27. 4, le serpent tortueux. . 

RX, n. pr. Akan, fils d'Eser; Gen. 
36. 27. o 


pY 


-WX (v. p3) Déraciner, arracher : 
yw «ipy Eccl.. 3. 2, d'arracher ce qui 
est planté. = | | 

' Niph. Être arraché, être renversé : 
m yip Soph. 2. 4, Ekron sera 
renversée. 

Pi. Couper lesjarrets (à un animal), 
paralyser, abattre : "pon ormœsvo-rx 
Jos. 41. 6, tu couperas les jarrets à 
leurs chevaux; “ivrmpy xs Gen. 
49. 6, et dans leur emportement ils 
ont abattu un bœuf; selon d'autres : ils 
ont renversé les murs (d’une ville). — 
* Détruire : "pyn Rituel, tu détruiras 
(les superbes). | 

RY, chald. Kal. inusité. Jthp. pass. 
Être arraché : vpsrx Dan. 7. 8, (trois 


cornes) furent arrachées. 


-PY adj. (fém. mp3, mp»). Stérile: 

Pn p 73 mon Deut. 7. 14, il 
ny aura parmi toi de stérile ni de 
l'un ni de l'autre sexe; man npy angio 
Ps. 443. 9, il fait habiter celle qui 
était stérile dans une famille, c.-à-d. 
il lui donne des enfants. 


WMV m. Racine. Au fig., qui a pris 
racine dans un pays, qui s'y est établi : 
“à nwy pyb Lévit. 28. 47, à un 
habitant du pays, mais dont la famille 
y est étrangère. 


WY n. pr. m. I Chr. 2. 27. 


PY, m. chald. (const. =p). Racine, 
tronc : ri ps Dan. 4.19, le tronc 
de ses racines. * Au fig. : "psn Aboth, 
le plus essentiel ; ops mgs wi 
Rituel, les treize principaux articles 
de foi. 


2%} m. (plur. maps). 1° Scor- 
pion : 29p3) ng wm Deut. 8. 18, des 
serpents brûlants et des scorpions ; 
agim onga hy Ez. 2. 6, et quoique 
tu habites au milieu des scorpions. — 
'2° Espèce de verge ou de fouet garni 
de pointes : bapza nang ww I Rois 
42.14, moi je vous châtierai avec des 
fouets, ou des verges de fer, qu'on 
nomme scorpions; selon d'autres : 
avec des églantiers. E 
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MPN n. pr. Ekron, une des cinq 
villes principales des Philistins, Jos. 
43. 3, appartenant plus tard à la tribu 
de Dan, Jos. 19. 43 ; "por Jos. 13. 
3, et (le prince) d'Ekron. Le 

WPN Présenter comme pervers : 
saps non Job 9. 20, si je suis in- 
nocent, il (Dieu) ou elle (ma bouche) 
me convaincra d'être perverti, d'être 
coupable. | 

Niph. w353 psy Prov. 28. 18, 
mais celui qui est pervers dans ses 
voies, dans sa conduite. . | 

Pi. Détourner, rendre , tordu, cor- 
rompre : on? mpy onian Is. 59. 8, 
ils pervertissent, corrompent, leur 
conduite, exact. ils rendent leurs 
sentiers tortus. Part. : "257 Ypy 
Prov. 40.9, celui qui pervertit ses 
voies. 


WDY adj. Pervers : wpy vin Deut. 
32. 5, une race perverse ; bh"nhn “wg 
oway Prov. 2.15, desquels les voies 
sont tortueuses ; 2%p3 Prov. 41.20, 
ceux dont le cœur est corrompu; 
wp 2235 Ps. 101. 4, le cœur pervers; 
mnao was Prov. 19.4, que celui dont 
les lèvres sont perverses, dont les 
paroles sont équivoques, doubles. 

_ MD) f. Perversité: no rats Prov. 
4. 24, 6. 19, la perversité de la bou- 
che, le mensonge, la médisance. : 

Y, m. (plur. oy). Ennemi : 735 ra 
I Sam. 28. 46, il est devenu ton en- 
nemi ; sy xg ax) Ps. 139. 20, tes 
ennemis profèrent ton nom en vain ; 
selon quelques-uns aussi : 3p 8793 
bww dam Is. 44. 21, pour quils ne 
remplissent pas la terre d'ennemis, de 
perturbateurs (v. à I 5). 

Y n. pr. Ar, ville principale des 
Moabites, Nomb. 21. 15, Deut. 2. 9 : 
ain > Nomb. 21.928, Ar, des Moa- 
bites. ER 

3X chald. Ennemi : "59 mawaa Dan. 
4. 16, et que son interprétation (s'ac- 
complisse) sur tes ennemis. | 
NX part. (v.1 %3). | 
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Y (qui est éveillé) n. pr. Er, fils 
de Juda, Gen. 38.3. 


129} Méler (v. Hithp.). 1° Échan- 
ger les marchandises, trafiquer : 
12252 2-5? Ez. 27. 9, pour échanger 
ta marchandise, ou : pour faire ton 
commerce (v. verset 27,et à I =%0).— 
2° Se mettre à la place d'un ‘autre 
pour cautionner, être garant, répon- 
dre soit de la vie, soit des dettes. d'un 
autre : "ypr-n 2 7735 "2 Gen, 44.32, 
car ton serviteur a répondu de l'en- 
fant, c.-à-d. de sa vie; TRYP 
Job. 17.3, donne-moi quelqu'un qui 
soit garant pour moi auprès de toi; 
“2% ls. 38.14, sois garant pour moi, 

c.-à-d. protége-moi; "1 2192 Prov, 
ii. 45, s'il a répondu pour un étran- 
ger; D hasy-on Prov. 6. 4, si tu as 
cautionné ton ami, Ou : si tu as cau- 
tionné quelqu'un envers ton ami; ; 
anya po nany 215 Prov. 17. 18, qui 
répond, se rend caution, pour son ami, 
ou envers son ami. — 3° Engager, 
donner en gage : 0%" unay Néh. 5.3, 
nous engageons (nos champs, etc.). 
Avec 2> Engager son cœur, se risquer, 
se hasarder: inben ay mon vo Jér. 
80. 21, qui est celui qui ‘engage son 
courage, c.-à-d. qui se hasarde(de venir 
vers moi).— 4° Être doux, être agréa- 
ble : > any «nv Jér. 31. 26, et mon 
sommeil m'a été doux; Nr b nay 
mam Mal. 3. 4, l'offrande de Juda 
sera agréable à l ‘Éternel: MIND tby 299 
Ps. 104. 34, puisse ma prière lui être 
agréable! aby nany sy Ez. 16. 37, 
(tous ceux) auxquels tu avais plu. 


* Hiph. Rendre agréable : w yN 
Rituel, fais (que les paroles de ta a loi) 
soient agréables. 

Hithp. 4° Se mêler : via yanyna 
Ps. 106. 35, ils se sont mêlés parmi 
ces nations; "y aymi inrig Prov. 
44. 40, aucun étranger ne peut se 
mêler, avoir part, à sa joie. Avec » : 
ann > np mnibh Prov. 20. 19, ne 
te mêle pas avec le bavard, ou le 
flatteur. Avec ny: 2synn-bx buiti-0y 


29Y 


Prov. 24. 21, ne te mêle point avec 
ceux qui recherchent le changement, 
avec des gens remuants. — 2° Donner 
une garantie, un gage : 9hx-re NI 2 
gun Is. 36. 8, donne une garantie à 
mon maître, le roi, € ou : Sn nd 


envers lui. 


1127Y (de 25) Faire soir, faire som- 
bre : 2132 vien nos Jug. 49.9, le jour 
baisse et le soir approche; rot ray 
Is. 24.11, toute joie est troublée, ‘où 
s'est évanouie. 

Hiph. 1° Faire quelque chose le 
soir : 2997) oper I Sam. 17. 16, (le 
Philistin s'approchait) le matin et le 
soir. — ° 2 Faire venir le soir : 
mgg avan Rituel, qui fait RRRIEE le 


soir. 

W, chald. Måler. Pa. : wa ja 
wo noma Dan. 2. 414, le fer mêlé avec 
de l'argile et la terre glaiseuse. 

lthp. : fn yana vers. 43, ils 


seront mêlés. 


- DY adj. Doux, agréable : 239 ip 
Cant. 2.14, car ta voix est douce. 

JY m. Mélange d'insectes malfai- 
sants, ou de bêtes sauvages ; la qua- 
trième plaie d'Égypte ; selon d'autres : 
une espèce particulière d'insectes ou 
de mouches, Exod. 8. 21, 27, Ps. 
78. 45. 


3, et INY, n. pr. L'Arabie, Is. 
24.13, Ez. 27, 21; ay ls. 43. 20, 
et "2 Né. 9. 49, un Arabe. Plur. : 
oyn II Chr. 91. 46, et nnan 
II Chr. 47. 41, les Arabes. 


29 m. 1° Trame d'un tissu : 83 
sys in Lévit. 43. 48, dans la chaîne, 
ou dans la trame. — 2° -Collect. Mé- 
lange de gens de toutes sortes, sur- 
tout d'étrangers : ony nby 29 219-031 
Exod. 12. 38, il. s'en alla aussi avec 
eux une multitude de toutes sortes de 
gens; bse ayha ban Néh. 13.3, 
ils séparèrent. tout "mélange, tous les 
étrangers, d'avec les Israélites. 

Y des deux genres. 1° Soir : “pa-m 
sw Exod. 18. 44, depuis le matin 
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jusqu'au soir; rs Gen.19.14, 215 A9 
8.14, 359) Ps: 89.7, et seul 25% Éxod. 
16.6, sur le, soir, vers le soir. Plur.: 
miany sat Jér. 5.6, le loup du soir, qui 
sort le soir pour surprendre la proie, 
ou : loup du désert (v. na»). Duel : 
on Exod. 16. 12, entre les 
deux soirs, entre le jour qui finit et 
le soir qui commence, temps de la 
journée pendant lequel on offrait 
l'holocauste du soir, et qui dure depuis 
le moment où le soleil commence à 
décliner jusqu'à la nuit; * nay 299 
Aboth, veille du sabbat. — 2° Mé- 
lange, association, alliance : s997 bn 
I Rois 10. 45, les rois alliés, ou : les 
rois de l'Arabie ou de l'Occident ; 
2H» ng) Jér. 25. 20, et tous les 
alliés. 

3Y m. (pl. was). Corbeau : né 
arny Gen. 8.7, il lâcha un corbeau; 
2% Ps. 147.9, aux jeunes cor- 
beaux. E 

'3W n. pr. 4° Oreb, prince madia- 
nite. — 2° Nom d'un rocher sur la rive 
du Jourdain, où le prince Oreb a été 
tué, Jug. 7. 28. 

NIW, f. 4° Lieu aride, désert: ysy 
mas my Jér. 581. 43, une terre aride 
et un pays sauvage, désert; "mt "ug 
ina many Job. 39. 6, à qui j'ai donné 
le désert pour maison. Avec l'art. : 
maya Deut. 4.14, 2. 8, Jos. 12. 8, la 
plaine, la contrée; qui s'étend des deux 
côtés du Jourdain et de la mer Morte. 
Un de ces côtés est appelé : im niany 
Jos. 5. 10, la campagne de Jéricho, et 
l'autre : agin rinya Deut. 34.1, de la 
plaine de Moab; non os Deut. 4, 49, 
la mer du désert, et nany bm Amos 
6. 44, le torrent du désert, un torrent 
entre Moab et Edom; selon d'autres : 
le premier la mer Morte, et l'autre le 
Kidron. — 2° Plur. miany les cieux 
(lieux de délices, v. 27% 4°) : niayyy 235% 
Ps. 68. 5, à celui qui est monté sur 
les cieux, à 0  " 

13%. n. pr. Arabah, ville de la tribu 
de Benjamin, Jos. 18.18. 7 
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nI, f. Caution, garantie, gage : 
maw 2% Prov. 47. 18, qui se rend 
caution; mpn ongoy F Sam. 17.18, 
tu emporteras leur gage, c.-à-d. tu le 
retireras, s'ils ont emprunté sur un 
gage. | . ; 
TII m. Gage : Tg no Tassimo 
Gen. 38. 18, quel gage te donnerai-je ? 
ODM, 979% Arabe (v. à 27). 
DNN, m. pl. (const. gy). Saules : 
bmg Job. 40.22, les saules du tor- 
rent; ming gwy Ps, 137. 2, (nous 
avons suspendu nos harpes) aux saules 
au milieu d'elle; vpn >m Is. 18.7, 
le torrent des saules, dans le : pays de 
Moab. i 
WIW De la ville d'Araba, II Sam. 
3. 34. RUE 
AY Crier, soupirer- après, désirer 
ardemment : p Do-ppn-by 197 DND 
mhg son ms Ps. 42. 2, comme le 
cerf brame, soupire, après les torrents, 
ainsi mon âme soupire après toi. 
TW, n. pr. 4° Arad, ville chana- 
néenne, Nomb. 21.1, Jug. 1.16. — 
2° Arad, fils de Beriah, I Chr. 8. 15. 
: MY, m. chald. (v.-""w). Ane sau- 
vage, onagre : miim irys Dan. 
5.21, sa demeure sera avec: les 
onagres. he 
MN Kal inusité. Niph. Être ré- 
pandu: ninya man my mya Is. 32. 
415, jusqu'à ce que l'esprit soit répandu 
d'en haut sur nous. ` | | 
Pi. rmy (fut. mass, apoc. "yn). 1° Ré- 
pandre, vider : mya “9m Gen. 24. 20, 
elle vida sa cruche; Jimny nom 
II Chr. 24. 44, ils vidaient le coffre; 
“dm vnd Ps. 441. 8, ne répands 
pas ma vie, c.-à-d. mon sang, ou : ne 
rejette pas ma vie, ne me laisse pas 
périr. — 2° Découvrir, mettre à nu, 
dépouiller : mass yma Is. 3. 17, il dé- 
couvrira leur nudité (v. ri); arr 1p) 
Is. 22. 6, et Kir découvre, ou dé- 
tache, son bouclier (se prépare au 
combat); my mg "» Soph. 2. 14, car 
il a dépouillé, arraché, la boiserie de 
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cèdre ; mg TOYI 1» my La Ps. 137. 7, 
découvrez, détruisez, jusqu'à ses fon- 
dements; inf.: rio niy Hab. 3, 18, 
en découvrant les fondements, 

Hiph. 4° Répandre, livrer: myn 
idp ngo Is. 53. 12, (parce qu Pily 
aura livré son âme- à la mort. — 
2° Mettre à nu, découvrir : myn mipo-ng 
Lévit. 20. 48, il a découvert sa source 
(son flux). 

Hithp. å° S'étendre : psa rmy D MATIN 
Ps. 37. 38, et qui s'étendait, ou : 
qui fleurissait; | comme un arbre ver- 
doyant.— 2 Etre nu, être découvert : 
“onn orn Lament. 4. 21, tu en 
seras enivrée, et tu seras découverte. 

MINY, f. Parterre (d'un jardin) : 
bon raw» Cant. B. 13, comme un 
parterre de plantes aromatiques ; 
Ryga miny Ez. 47. 7, des RS 
où elle était plantée. 


MY m. Onagre, âne sauvage : 
AY Ninon Job. 39. 5, et les liens de 
l'onagre. : . 

mY f. (rac. my). Nudité, partie 
honteuse, honte : mmyy-re miva? Osée 
2. 44, (servant) à couvrir sa nudité ; 
van nry Gen. 9. 22, la nudité de son 
père; mais non van mins Lévit. 20.14, 
il a découvert la nudité de son père, 
il l’a déshonoré en souillant sa couche; 
Yan mms Gen. 42.9, la nudité du 
pays, la partie faible, non défendue; 

my Is. 20. 4, (ce qui est) la 
honte, l'opprobre, de 1 "Égypte: INY 
Deut. 23.15, quelque chose d'i impur ; 
Deut. 24. 1, une chose honteuse, in- 
fâme. Plur.: * miwy «ba Rituel, dé- 
couvrir la nudité (des parents), l'in- 
ceste, 


M2 chald. Déshonneur : “bn ny 
Esdr. 4.14, le déshonneur du roi, 
‘que l'on méprise le roi, ou : le dom- 


mage du roi. 

DIY et DN (pl. ogy, f.. mn) 
adj. Nu : awang onay nrm “Gen. 2. 7.38, 
ils étaient tous deux nus; DY se dit 
aussi de celui qui est mal vêtu, ou 
qui n'a qu'une partie de ses vêtements : 


39 Y 
vrépen omamy aga Job.22.6, tu as ôté les 
vêtements à ceux qui étaient presque 
nus; tr oiy Is. 20. 2, nu (c.-à-d. 
sans manteau ou en habits décaies, 
usés) et nu-pieds. | 


: ON adj. 1° Rusé, subtil : ren dns 
Hemy Gen.3.1, le serpent était (le plus) 
rusé de tous les animaux; mayne “py 
ewy Job 8. 42, il dissipe les des- 
seins des hommes ‘rusés. — 2° Sage, 
prudent: ro nos cm2 Prov. 18. 
16, tout homme prudent, bon : ip 
agira avec connaissance ; 

i an Prov. 14. 8, la sages Age 
l'homme avisé, prudent, consiste à bien 
connaître (les règles) de sa conduite. 

DNY (v. Dm). 

VA, (v. 9) m. Arbre abandon- 
né, isolé: "sma “giny mmy Jér. 
48. 6, vous serez comme un arbre 
isolé dans un désert ; selon d'autres’: 
comme des bruyères, etc. 


WN, et WW, n. pr. 1° Aroer, ville 
sur le torrent d’Arnon, dans le pays de 
Moab, Deut. 2. 36, Jér. 48. 19, ap- 
pelée "is Jug. 14. 26 : yhy Y 
Ís. 47.2, les villes autour’ d'Aroer.— 
2° Aroer, ville vis-à-vis de Rabba, ap- 
partenant à la tribu de Gad, Jos. 48. 
25, Nomb. 32. 84. —:3° Ville de la 
tribu de Juda, I Sam. 30. 28; "son 
I Chr. 44. 44. | 


PNY m. Horreur, terreur : yora 
aero Jab. 30.6, dans des plaines ter- 


' ribles; selon d'autres : dans les creux, 


les cavernes, des plaines. 


DIY douteux : winy niay Is. 419.7, 
les prairies ou la verdure près du 
fleuve (v. rmy Hithp.); selon d'autres, 
inf. de rw : tout ce qui est près du 
fleuve sera à nu, la ES sera 
dépouillée. 


mY f. Nudité : may) buy PX) E. 
16. 7, tu n'étais couverte d'aucun vê- 
tement, tu étais tout à fait nue, rm 
subst., (dans) la nudité, ou adj. fim., 
nue; UP “ion my Hab. 3.9, ton arc 
est tout à fait à nu (v. I ss). 


my 


"Y n. pr. Eri, fils de Gad, Gen. 
46.16. E | 
*N9"Y, Disposition, préparation : 
= roy Rituel, et que la lumière soit 
bien disposée, qu'elle brille d'un grand 
éclat (v. à 722). | 

nY, f. (plur. mowy seul usité). 
Pâte : nanomy mwa Nomb. 418. 20, 
mbry Ez. 44. 30, les prémices de 
votre påte. 5 

DANY, m.: plur. Cieux, nuages : 
mpya qqun ins Is. 8. 30, la lumière 
s'obscurcit, ou : le soleil est obscurci 
par les nuages (qui couvrent ce pays). 


YY, adj. et subst. Fort, puissant, 
violent, méchant : yay singy win y 
Jér. 20. 44, l'Éternel est avec moi 
comme un héros puissant, invincible ; 
msaya ogy Prov. 44. 16, les 
forts acquerront les richesses; i aeh 
ep py Ps. 84. 8, les hommes vio- 
lents attentent à ma vie ; -ovi "gs 
Ez. 28. 7, les plus violents d’entre les 
peuples; yy vpn Is. 29. 20, l'homme 
terrible, le tyran, ne sera plus. 

"MY, adj. (rac. "9, plur. br). 
Isolé, abandonné, un homme privé 
d'enfants : "y pin win Gen. 18.2, 
j'erre sans enfants, ou : je m'en irai de 
ce monde sans laisser des enfants ; 
wa psy Lévit. 20. 20, ils mourront 
sans enfants. | | 

TIY, (fut. qg) 1° Ranger, mettre en 
ordre, disposer : DEP Un Gen. 
22. 9, il disposa le bois (sur l'autel); 
nosh moy us Lévit. 6. B, il y mettra, 
disposera, l'holocauste; aprim>y nù niony 
Jos. 2.6, qui avaient été arrangées par 
elle sur le toit; bn? qag vo qhasa Exod. 
40. 23, il mit sur (la table) par 
rangées les pains (de proposition); 
nine hs Lévit. 24.4, il arrangera, 
pps les lampes ; penh  “hons 

s. 132. 17, je préparerai une lampe 
à mon oint; ronw row Prov. 9.2, 
elle a dressé sa table; MODS NS 1728) 
Ez. 23. 41, et une table était dressée 
devant (le lit); 523 rom II Sam. 23.8, 
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(une alliance) bien ordonnée en toutes 
choses; NF) 9 DD Jér. 46.3, prépa- 
rez le bouclier et la targe.  - 
momy qay Se mettre en ordre de 
bataille, se préparer, s'armer pour le 
combat : mpyby nps monon 1m 
I Sam. 47.2, ils se rangèrent en ordre 
de bataille en face des Philistins ; 
momon ony a) Gen. 14. 8, ils se 
rangèrent en bataille , engagèrent un 
combat contre eux. Part. pass.: "Y 
mon») ww Jér. 6. 23, armé comme 
le sont des hommes qui veulent livrer 
combat; maby ny Joel 2. 8, un peu- 
ple rangé en bataille; et part. actif : 
nany "2S I Chr. 12. 33, préparés à 
combattre; de même 7% seul : 1293) 
hy3an-bs Jug. 20. 30, ils se rangèrent 
en bataille en face de Guébaah; 
»a37>y 25y Jér. BO. 14, rangez-vous 
en bataille autour de Babylone; m3 19) 
Jér. 60. 9, ils se rangeront en bataille 
contre elle; xx ax "ax Job. 6.4, 
les terreurs divines se dressent, sont 
dirigées, contre moi. — nby 7% Dis- 
poser des paroles (pour attaquer, ou 
pour défendre) : pry hy 725" Job 
32. 44, ce n'est pas à moi qu'il a 
adressé ses paroles; ommy “pa Ps. 
5. 4, le matin, je t'adresse (sous-en- 
tendu wgn ma prière); 732 # 
qn- Job. 37.19, nous ne saurons 
rien dire à cause de nos ténèbres, de 


. notre ignorance; > mansn Is. 44. 7, 


qu'il l'expose pour, ou devant, moi.— 
von q Exposer un droit, plaider 
une cause : vpwy aans non Job 43. 
18, j'ai exposé, plaidé, ma cause; de 
même y seul : 99 m4 Job. 33. 8. 
expose tes raisons; 712929 Mann ngit 
Ps. 50. 21, je te reprendrai et J expo- 
serai tout devant tes yeux; * pumy ygi 
Aboth 4.8, ceux qui exposent la cause 
devant les juges, les avocats. 

: 2° Comparer, égaler, ressembler : 
on mamas Is. 40. 48, et quelle 
image lui comparerez-vous? (ou Hiph. 
pour syn); mb ho prés a Ps. 89.7, 
qui, dans le ciel, est comparable à 
l'Éternel? shy ghy rx Ps.40.6, rien ne 
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peut être comparé à toi, ou: on ne peut 
pas les exposer devant toi; an m2 
Job 28.17, l'or ne l'égale point. 
3° Estimer, faire cas d'une chose : 
pa yen Job 36. 19, ferait-il cas de 
tes richesses ? 
Hiph. Estimer, taxer : mmi yin gym 
Lévit. 27. 12, le prêtre en fera l'esti- 
mation; pn way Lévit. 27. 8, le 
prêtre le taxera. on 


TW. m. (avec suff. 21%). 1° Arran- 
gement, rangée, proportion : om? 7% 
Exod. 40. 23, l'arrangement des pains, 
les pains mis par rangées; ony 71% 
Jug. 17. 40, un équipement en fait 
de vêtements, un habillement complet; 
selon d'autres: des vêtements doubles, 
c.-à-d. pour l'été et pour l'hiver ; 
by pm Job 41.4, et la beauté de ses 
proportions, desa structure (v. àym).— 
2° Estimation, prix : yon ay Lév.27. 
12, comme ton estimation, ô prêtre! 
comme l'estimation que tu en auras 
faite; my3 Lévit.5.15, selon l'estima- 
tion que tu en feras; d’autres considè- 
rent le ṣ dans ces exemples comme pa- 
ragogique : selon l'estimation; mx] 
“22 dig Ps. 55. 14, mais toi, un 
homme que j'estimais autant que mon 
égal, comme un autre moi-même ; 
mans win In Job 28. 13, l'homme 
n'en connaît pas le prix. | 


9% Regarder comme incirconcis, 
comme impur, rejeter : ‘in bn 
inng-rs Lévit. 19.23, vous regarderez 
ses fruits (les fruits des trois premiè- 
res années) comme impurs, vous n'en 
jouirez point; exact. vous ôterez, ou 
vous rejetterez, son prépuce, son 
fruit, etc. 

Niph. : Sym mmya moe Hab.2.16, 
bois toi aussi, et découvre-toi, exact. 
montre ton état d'incirconcision. 


Y subst.etadj.m.(const. >y ets, 
f- mas). Incirconcis, impur: >15-53) 
ia bsxr-Nb Exod. 12. 48, nul incir- 
concis n'en mangera; souvent pour 
désigner les peuples étrangers : mm 
ow-n magmy Ez. 32. 19, descends 


Dny 


et sois étendue avec les incirconcis; 
magn owns 229 I Sam.414.6 (au) poste 
deces incirconcis,les Philistins. Aufig.: 
omee dy Exod. 6. 42, incirconcis de 
lèvres, parlant avec difficulté; mr a 
Jér. 6. 10, leur oreille est incirconcise 
(et ils ne peuvent pas entendre); 23559 
“2 >y Ez. 44. 9, incirconcis de 
cœur. et incirconcis de chair. Plur. : 
25-25 Jér. 9. 25, incirconcis de cœur, 
endurcis, insensibles; ons ngh mm 
Lév. 19. 23, (les fruits de l'arbre) se- 
ront incirconcis pour vous, c.-à-d. 
impurs (vous n’en mangerez pas). 

nN f. Prépuce : mony Dawg vu 
Gen. 34.14, à un homme incirconcis; 
bonue nas nag I Sam. 18. 25, cent 
prépuces de Philistins; nry 
Gen. 47.14, la chair de votre prépuce. 
Au fig.: 02325 rh Deut. 10. 16, le 
prépuce de votre cœur (vos passions 
déréglées). | 


NIW, n. pr. (v. à nya). 


DIY, Étre rusé, être fin : «0-5 nhy 
I Sam. 23. 22, qu'il est fort rusé; le 
premier infinil. du Kal, le deuxième 
fut. du Hiph. + 

Hiph. 1° Rendre rusé : ‘io mys 
Ps. 83. 4, ils forment des desseins 
pleins d'artifice. — 2° Être rusé, fin 
(v. l'exemple au Kal); en bonne part, 
être prudent, sage : o9: "nm Prov.19. 


25, le simple deviendra avisé, sage. 


Niph. (v. now). Être amoncelé : 
myaman Exod. 16. 8, les eaux ont été 
amoncelées. 


-DY Nu (v. mis). 


DIY m. Ruse: bons ton 125 Job 
5. 43, il surprend les habiles dans 
leur propre ruse; selon d'autres, pour 
bnoyz, de no". 


mA, f. 14° Ruse, ruse préméditée : 
mawa mo Exod. 21. 44, pour le tuer 
par ruse, de dessein prémédité. — 
2 Sagacité, discernement, sagesse : 
no own nb Prov. 4.4, pour don- 
ner de la prudence, du discernement, 
aux simples.. . | z 


by 


mW, f. (pl. pe et ma Tas, 
monceau : uyr Cant (com- 
me) un monceau der froment: MP» 
hassn Ruth 3.7, à l'extrémité d’un 
tas de gerbes; En nioa Néh. 3.34, 
des monceaux de. poussière ; ; DEN 
miany niony II Chr. 31. 6, ils en don- 
nèrent, ou ils en mirent, par mon- 
ceaux; oywa Jér. 50. 26, comme 
des gerbes. 

POW m. Espèce d'arbre : in 
Gen. 30.87, et (des branches) de pla- 
tane, ou : de châtaignier. Pl.: pubs: 
Ez. 31.8, et les platanes, ou : les châ- 
taigniers. 


MX n. pr. m. ‘Éran, fils de Southa- 
lah, nom Tanon w, Nomb. 26.36. 


"DWY, (v. momy). 

DD: (v. yig n. pr.). 

y adj. Abandonné, isolé : rbyn 
“on Ps. 402. 48, la prière du mal- 
heureux, ou de l'exilé ; 353 1902 
Jér. 17. 6, comme un arbre” 50 itaire, 
isolé ; selon d’ autres : comme la bruyère 
dans une lande. 

VAL et VD, Cv. soins n. pr). 

IAW (v. ny) Distiller, “couler : -pR 
byy moy Deut. 33. 28, ses cieux 
mêmes distilleront la rosée ; ; noya phy 
«np» Deut.32.2, que mon enseignement 
coule comme la pluie. 


IX (de nm) Briser la nuque (des 
animaux), renverser, abattre : inp 
Exod. 13.13, tu lui briseras la nuque; 
many nyn Deut. 21. 6, la jeune 
vache à laquelle on aura brisé le cou ; ; 
bhimara py Osée 10.2, il renversera, 
abatra; leurs autels: 

: NY m. Nuque; dos : ya ta TE 
Ger.49.8, ta main sera sur la nuque ve 
tes ennemis ; by Lév. 5.8, la nuque, 
le cou (de l'oiseau); Crau ne Exod. 
34. 9, un peuple qui a la nuque dure, 

ui "est opiniâtre. — M RY 

ourner le dos, ‘s'éloigner’ , fuir’: 
5 omy II Chr.29.6, ils lui ont tourné 
le dos; n95 % hand Dr Ps. 18. 41, 
tu as fait que mes ennemis ont tourné 
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le dos, ont fui, devant moi; x Dp 
DD N>) py Jér. 2. 27, ils m'ont tourné 
le dos, et'non le visage; "DD Dp DAS 
Drake Jos. 7.19, ils tourneront le dos, 
ils fuiront, devant leurs ennemis; ‘on 
Has buse vers. 8, Israel a “OUTRE le 
dos (devant ses ennemis). 


NIW n. pr. f. Orpah, belle-sœur de 
Ruth, Ruth, 4. 4. 


DD. mn. Brouillard, obscurité : -by 
ss Exod. 20. 18, vers l'obscurité. 

VD (ut. y2) 4° Effrayer, frapper : 
po ve iapy Is. 2. 19, quand il se 
èvera pour rater, frapper, la terre; 
ayin “own Is. 47.12, peut-être que 
tu pourras effrayer, terrifier (l'ennemi); 
pre ha msn Job 13. 28, veux-tu 

pper, briser, une feuille emportée 
par le vent?— %/ntrans. Être effrayé, 
appréhender : y3n"x Jos. 1. 9, ne 
sois pas effrayé; UTR 1259n"bn Deut. 
34. 6, ne soyez point effrayés à cause 
d'eux; nga yian piny a Job 31. 34, 
pour que je m'effraye d'une grande 
foule, pour que j'aie à la craindre. 

Niph. Être redoutable : yas >x Ps. 
89. 8, Dieu est redoutable, terrible. 

Hiph. 1° Effrayer : nysa san Is. 
8. 43, que lui seul vous inspire de la 
terreur; selon d'autres :. il vous rendra 
terribles, forts. — 2° Craindre, véné- 
rer : sxvwn N>) Is. 8. 12, ne craignez 
pas; Less bnp + Is. 29. 23, 
ils redouteront, vénéreront, le Dieu 
d'Israel. 


PY Fuir: my pr Job 30. 3, qui 
fuient dans des lieux arides. ` e 


‘WR Les Arkiens, habitants de la 
ville d'Arka en Syrie, Gen. 40. 416. ` 


DRIV m. plur. Nerfs, artères : ps: 
papy & Job. 30. 17, mes nerfs, ou 
mes artères, n'ont pas de repos, sont 
toujours agités; selon d'autres : ceux 
qui me poursuivent ne se couchent pap 
(v. pm). | 

VI} (v. II s3 et rms) Se dépouiller, 
se mettre à nu : mwy mta Is. 32. 11 
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(impér. ou infinit Dr Ôtez vos habits et 
mettez-vous à nu., - .. 

Po. Renverser : nan bons en Is. 
23; 43, ils ont renversé ses palais. 

Pil. “y75 et Hithp. Être renversé, 
détruit: "yynn yy Jér. 51.58, (les 
murs de Babylone) seront renversés, 
détruits. Toutes ces formes peuvent 
aussi être de la racine 9. 


0N f. (avec suff. Y, pl. nisy pos 
Lit : ma vay ‘wsy Deut. ‘8.44, son lit 
qui est un lit de fer; syr by Ps. 44. 4, 
lit de douleur. 


29% m. (avecsuff. vue, pl. miss). 
Herbe : 7193 25 yy Deut. 41. 46, 
je ferai croître l’ herbe dans ton champ: : 
nwy mia» Prov. 27. 25, les herbes 
des montagnes. 


SPV, NAWY chald. Herbe : RAS 
bons ir Dan. 4. 30, il mangea 
l'herbe comme les bœufs. 


NYY (fut. nus, apoc. ws) 1° Faire, 
agir, travailler : ny in myi niwy) 
Nomb. 24.13, pour ‘faire du bien ou 
du mal; vos on nyons I Rois 12.16, 
ils agissaient fidèlement ; MN Dar RS 
même verset, aux ouvriers; In 
NON y Gen. 40. 44, et rends-moi 
un bon office ; ; ay mwy- ny Ruth 
2. 19, celui chez lequel elle avait tra- 
vaillé. Avec > Faire pour ou contre 
_ quelqu'un : mob “no ny na Gen. 
30. 30, quand ferai-je aussi quelque 
chose pour ma maison? > nigy ngs- 
Exod. 44. 41, que nous as-tu fait? 
Formule d'imprécation : pres ri 
moi nd) ox I Sam. 3.17, que Dieu 
agisse ainsi envers toi, et qu il y ajoute 
ainsi, c.-à-d. qu'il te traite avec la 
déenibre rigueur. 

Faire, fabriquer, former, créer, pro- 
duire : bin vi? tx Gen. 12. 2, je te 
ferai devenir une grande nation ; mwy?) 
inonbn%z I Sam.8.12, pour fabriquer 
ses instruments de guerre; riyy vn-bp 
num Exod. 38.3, il fit tous ses usten- 
siles d'airain ; mais : ngm ton bn-bob 
Exod. 27. 3, pour tous tes ustensiles 


ny 
tu emploieras l'airain ; vaw 
Ra Exod. 20. 14, (en six Fe 
“Éternel a fait le ciel et la terre; us: 

3 Deut.32.6, il t'a créé; "us mix ru 

Job 35.10, où est Dieu mon créateur? 
niwy» Dr + wagon Gen.2.8, (l'œuvre) 
que Dieu a créée pour être faite, ou: 
pour se reproduire elle-même, pour 
que chaque espèce se reproduise ; y2) 

w-nw> Gen. 1. 12, et des arbres por- 
tant des fruits ; nan nigy on son Is. 
5. 10, un chomer de semence ne pro- 
duira qu'un épha (de blé); niwy = 
son Is. 7. 22, par l'abondance du lait 
(qu' elles) donneront. 

Apprêéter, préparer, arranger, soi- 
gner : mez t “purp Gen. 18. 8, le 
veau qu ìl avait tapprêté; rite pix don) 
I Sam. 28. 18, et cinq brebis tout a 14 
prêtées; none nnwy) Deut, 24. 1 
elle arrangera, coupera, ses ongles: 
selon d’autres (sens opposé) : elle lais- 
sera pousser ses ongles ; “y mg 
bn» Exod. 12. 39, ils ne s'étaient AA 
prêté aucune provision; hya my- 
top nos] II Sam. 19. 25, il n'avait 
point soigné, ou lavé „ses pieds, ni fait sa 
barbe. D'un sacrifice: Offrir, consacrer: 
D np5n NRY “p Exod. 29. 36, tu 
offriras tous Îles jours un taureau d'ex- 
piation ; mòi» ngyn Ez.46.13, tu loffri- 
ras en holocauste; byb 10y an Osée 
: 10, et l'or qu ‘ils ont offert à ‘Baal; 

ab ww»1 Exod. 10. 28, et nous 
(les) offrirons à l'Éternel notre Dieu ; 
on» Ds mn IT Rois 17. 32, ils of- 
fraient des sacrifices pour eux. 

Acquérir, s'acquérir, procurer, amas- 
ser : mm awy ng noy Gen. 51. 1, 
il a acquis toutes ces richesses; ò nes 
ren ruine Deut. 8. 47, (ma force et 
ma puissance) m'ont acquis, procuré, 
toutes ces richesses ; “ose pN 
Gen.12.6, les personnes qu'ils avaient 
acquises; niwy owy ò sgy Eccl. 2. 
S, es suis acquis des chanteurs et 

es chanteuses; sayipien Don any wr) 
Ez. 28. 4, tu AE Br de l'or et de 
l'argent dans tes trésors. 

Établir, instituer : our boys I Rois 


n2y 

12. 31, il établit des prêtres ; mwy 
4 I Sam. 42. 6: ien 
ui a institué Moïse et Aaron; tri"? 
1 m2? soy Jér. 37.145, car c'est lui 
qu'ils avaient établi chef de la prison; 
ou, se rapportant à my: ils avaient fait 

de sa maison une prison. 

Accomplir, exécuter, pratiquer, ob- 
server: vung ny) noy Jér. 44. 25, 
nous accomplirons nos vœux ; ins 
Ps. 148. 8, qui exécute sa parole, son 
ordre; ns mor Dan. 8. 24, il pros- 
pérera et il exécutera (ses projets); 
prng ons Lévit. 28. 18, vous ob- 
serverez mes lois; mpy niby> 2m 
Nomb. 9.13, s'il s'abstient de faire la 
Pâque ; uny ms > Gen. 18. 26, 
(celui qui juge toute la terre) ne fera-t-il 
pas justice? "2 py » ngs Ps. 140. 
13, que l'Éternel défend le droit, la 
cause de l'affligé. 

es vos" Eccl. 6. 12, (ses jours) 
qu'il emploie, qu'il laisse passer comme 

l'ombre; mira siw miwy>] Eccl. 3. 12, 
de dater Le koakoa. ou de faire le 
bien, pendant sa vie; no mrm Eccl. 
2.2, de quoi sert-elle? nivy» DD TN DJ 
#1 Eccl. 4. 17, ils ne savent point ré- 
parer le mal; selon d'autres : ils ne 
connaissent pas le mal qu'ils font, ou: 
ils ne savent faire que le mal. 

” moy mgg Rituel, les commande- 
ments positifs. 

2° Presser : yr niyay nibya Ez. 
23,21, lorsqu'on pressait tes mamelles 
dès (ton séjour) en Égypte; ns yn 
1%%-2re Soph. 3. 19, je réprime- 
rai, ou détruirai, tous ceux qui tau- 
ront affligée, ou : j'agirai contre tous 
ceux, etc. : | 

Niph. nos Être fait, être exécuté ; 
se faire, arriver, s'accomplir : mmy) 
reims mnban Néh.6.16, que cet ouvrage 
avait été fait; ings mngyari "o II Sam. 
417.23, que son conseil n'avait pas été 
exécuté; woipaz p ngor Gen. 29. 
26, cela ne se fait pas ainsi, ce n'est 
. pas d'usage dans notre endroit; uyyy 
“by gx Gen. 20. 9, dos. actions 
qui ne doivent pas se faire; rmy 


vos 
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D re re Exod. 2. 4, pour savoir ce 
qui lui arriverait; yy-np-x rnws 
ls. 26. 148, (la promesse) du salut ne 
s'est pas encore accomplie sur la terre 
(v. une autre explication à nyen, 
page 266); my of myn mn num 
Néh. 6. 18, iqi us 
un jour. ` 

_ Pi. (v. Kal 2°) Presser, fouler : oy 
prima vais a9 Ez. 23. 3, là ils ont 
pressé leur sein virginal. 

Pou. Être formé: “npa igy Ps. 
439. 45, lorsque j'ai été formé dans 
un lieu secret. | 

RDN, (que Dieu a créé) n. pr. m. 
4° 11 Sam. 2. 48. — 2° TI Chr. 17. 8. 

VX (homme fait ou velu) n. pr. m. 
ne fils d'Isaac, frère de Jacob, Gen. 

. 20; Wwa Deut. 2. 4, W3 m3 
Obad. B 3 seul, Jér. 1078 la 
famille, les descendants, d'Esaü (v.n). 

NYY m. (v. yy). 1° Un temps de 
dix mois : iby i os Gen. 24. BB, 
un an ou dix mois. — 2° Le dernier 
jour d’une décade : wyr? “wya Exod. 
12. 3, au dixième jour de ce mois.— 
3° Un instrument de musique à dix 
cordes : ibs-12s Ps. 92. 4, sur l'instru- 
ment à dix cordes; plus complét. : 
siwy >552 Ps. 33. 2, sur la lyre à dix 


cordes. 

NY, (Dieu l'a créé) n. pr. m. 
I Chr. 4. 35. 

TYY, (même signification) n. pr. m. 
1° IT Rois 22.12. —2° Plusieurs autres, 
I Chr. | 

EYN, m. Nombre ordinal, le dixiè- 
me: wpm miyy Lévit. 27. 32, le 
dixième sera consacré (à Dieu); "#53 
don néons Ez. 38. 21, au cinquième 
jour du dixième mois. 

DWY, f. 4° Nombre ordinal, la 
dixième : niyn mwg Ez. 29. 4, la 
dixième année.—2° Une dixième part: 
npg negy Exod. 16. 36, la dixième 
partie d'un éphah. . | 

mY, f. La dixième partie : n3 “9 
nyr@s Is. 6.13, il en restera encore 
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une dixième partie ;. selon. d'autres: 
encore dix (rois) y viendront. 


PEN Kal inusité. Hithp. Se dispu- 
ter, contestér : a9 piesn "p Gen. 26. 
20, parce qu ‘ils s'étaient disputés, 
qu ‘ils avaient contesté, avec lui. , 


Py% (dispute, contestation) n. pr. 
d'un puits près de Guerar, Gen.26.20. 

WY f. (m. miga, mes). Dix : ninyy 
IT Sam. 19. 44, dix parts; 2m ny 
Nomb. 5. 44, (pesant) dix sicles d'or; 
ogn ns Deut. 4. 13, les dix com- 
mandements. Il se dit indéterminément 
pour exprimer plusieurs, beaucoup : 
owa spy Lév. 26. 26, dix femmes, 
beaucoup de femmes ; Dyp 9y M 
Job 19. 3, voilà déjà dix fois, bien des 
fois. Plur. nigy dix hommes : 01 
niy Exod. 18. 94, et les chefs de dix, 
exact. de dizaines. 


+ WY m. (f. my). Dix, seulement 
dans les nombres composés depuis 41 
jusqu'à 19: "y mx m., onze; NIIN 


“by Mm., quatorze; mwy m f. + ONZE ; 
ny vu f., seize. 

YY, chald. f. (ni. nwy). Dix, Dan. 

. 1, 24. 

WY Lever la dtme, dimer : noix 
sws: I Sam. 8. 17, il prendra la dîme 
de vos troupeaux. 

Pi. Donner la dime : > wsiysxe "> 
Gen. 28. 22, je t'en donnerai la dtme; 
DA nnp ng wyn y Deut. 14. 
22, tu donneras la dime de tous les 
produits de ce que tu auras semé; 
ovbyan own om Néh. 10. 38, et les 
lévites donnaient la dime à leur tour ; 
selon d’autres : car eux (les ee) re- 
cevaient la dime. 

Hiph. : sws nyan “s Deut. 26. 12, 
lorsque tu auras achevé de donner la 
dime (pour sgy); pb sesa Néh. 
10.39 (pour gs), lorsque les lévites 
donneront la dime (de la dime). 


MEY (v. ses). 

TEY, (v. 93). 

rip m. (plur. Erin). Dixième 
partie d'un épha, mesure de capacité : 


nbb 7 


ju y 
51 Lévit. 14. 21, un dixième 
(d'épha) e fleur de: farine. | 
‘DD 4° Vingt, le subst. au sing. 
ou au plur.: my owy Gen. 81. 38, 
vingt ans; bnp pes Lév. 27. 5, 
vingt sicles.— 2° (ordinal) Le vingtiè- 
: Sa owp Pom 40. 44, le 
vingtième j jour u mois. 


TWN chald. Vingt, Dan. 6. 2. 
I1ŸY m. Ver, teigne, artison : "339 


LE 


wy box Job 13. 28, comme un vête- 
ment” que la teigne a dévoré. 


I Y% m. Nom d'une constellation , 


TOurse : ùy ng» Job 9. 9, qui a créé 


l'Ourse. 


PIV% m. (rac. py). Oppresseur : 
piés m Jér. 22. 3, de la main de 
l'oppresseur. 


DAS), m. pl. Gooretions violen- 
ces, injustices : napa Dp Amos 3. 
9, et les oppressions (qu'on exerce) 
dans son sein; nm ogy vyg opor 
woun Eccl. 4. 1, toutes les oppressions, 
lesi injustices, qui se font sous le soleil. 


DNIYY adj. (rac. my). Luisant, poli : 
nios dra Ez. 27.149, du fer poli, ou 
de l'acier, 


© DWY n. pr. m. I Chr. 7. 33. 


TPN m. Riche, le riche : wy mwy 
Prov. 22. 2, le riche et le pauvre; 
ny «ngiy Ps. 45. 43, les plus riches du 
peuple; aaga >pwa onnea Eccl. 10.6, 
et que les riches, c.-à-d. les nobles , 
les gens dignes de considération, sont 
assis en bas. 


y (futs) Fumer, être en fumée : 
p js wo a Exod. 19. 18, le mont 


de Sinaï était tout en fumée ; wy Ps. 
444.6, elles (les montagnes) fumeront, 


seront embrasées. Au fig., de la co- 


lère: "px yn Deut. 29. 19, la colère 


de l'Éternel s'allumera ; mou 9-19 
Ta ropna Ps. 80.5, jusqu’à quand (ta 
colère fumera-t-elle), seras-tu irrité, 
contre la prière de ton peuple? | 
TZN m. (const. yg» et rés). Fumée : 
jean yyy Exod. 49. 18, comme la 


ju 

fumée d'une fournaise; "on yoy Jos. 
8. 20, la fumée de la ville; au fig. :. 
iang 785 noy II Sam. 22. 9, une fumée 
montait de ses narines, c.-à-d. sa co- 
lère s’allumait; xy gy yoga Is.14.31, 
la fumée vient du nord , la flamme, la 
dévastation, ou: un nuage de pous- 
sière soulevée par une armée ennemie. 

WY n. pr. d'une ville de la tribu de 
Juda, Jos. 15. 42. 

WY adj. m. Fumant : Js wyra) 
Exod. 20.48, et la montagne fumante; 
angy omy Is. 7. 4, de tisons fu- 
mants. | 

PSY (fut. puis) 1° Opprimer, mal- 
traiter, fouler : gs non 3 pus Prov. 
44. 31, celui qui opprime le pauvre 
blasphème son créateur; n% nn" 
puyo Ps. 105. 44, il ne permit à per- 
sonne de les opprimer; "APUS "TN 
I Sam. 12. 3, contre qui ai-je usé de 
violence? ou, sens 2 : à qui ai-je ex- 
torqué (de l'argent)? "pus? "oran 
Ps. 419.124, ne m'abandonne pas à 
ceux qui veulent m'opprimer. Part. 
pass. ou adj.: vpo pus o Prov. 
28. 47, sens actif, un homme qui aurait 
attenté à la vie de quelqu'un, un meur- 
trier, ou, pý% : poussé par sa passion à 
commettre un meurtre ; DRÉI NYY 
Eccl. 4. 4, les larmes des opprimés.— 
2° Faire tort, tromper, frustrer, frau- 
der : re pusno Lévit: 19.43, tu 
ne tromperas pas ton prochain, tu ne 
lui enlèveras rien par fraude; "pyss 
“ets Mal. 3. 6, et contre ceux qui 
retiennent le salaire du mercenaire; 
ima «ga puis) Mich. 2. 2, et ils op- 
priment l’bomme et lui prennent sa 
maison (par fraude); sy péy* yy Job 
40. 23, il absorbera un fleuve (sans se 
hâter), ou : qu’un fleuve déborde avec 
violence (il ne se sauvera pas). 
` Pou. part. : npéyan Is. 23.12, celle 
à qui il sera fait violence, qui sera 
‘opprimée.. . | | 

PYN n. pr. m. I Chr. 8. 39. 

PYY m. 1° Oppression, violence, 
action de faire tort: ew psa ym Ps. 
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419. 134, délivre-moi de l'oppression 
des hommes; wn pys Eccl. 8.7, l'op- 
pression du pauvre, le tort qu'on fait 
au pauvre; pw>-31 Is. 59.13, ne 
parler que de violence (que d'oppri- 
mer)..—%° Fraude, biens acquis par 
violence, par fraude : ps3 monse 
Ez. 22. 12, tu as extorqué le bien de 
ton prochain par violence, ou par 


fraude; ps3 mwng Ps. 62.411, ne 


mettez pas votre confiance dans des 
biens mal acquis, extorqués; D "Pr 
Is. 84. 14, tu seras loin de l'oppres- 
sion (tu ne seras pas opprimé)... |. 

-PZY f- Oppression, violence : 
“5-npujs Is.38.14, la violence (s'exerce) 
contre moi, ou : je suis (accablé) de 
souffrance; selon- d'autres , impératif 
de py: ôte-moi (ma maladie, ma 
souffrance). T 

. ËY (fut. nés) Être riche, devenir 
riche : “ns x Osée 12. 9, je suis 
devenu riche. | 

Hiph. 1° Trans. Enrichir: x% nong 
mwyn Prov.10.22, la bénédiction del'E- 
ternel enrichit; mson nan Ps. 68.40, 
tu couvres (la terre) de beaucoup de 
richesses (pour rysyn). —2°/ntrans. 
S'enrichir, devenir riche : wy suya 
Ps. 49. 17, quand un homme devient 
riche; magya da 12-92 Jér. 5.27, par 
ce moyen ils sont devenus grands, et 
ils se sont enrichis; "49x3 Zach.44.8, 
car je suis devenu riche. 

Hithp. Faire semblant d'être riche : 
Do jun wasn w Prov. 13. 7, tel se 
fait riche, veut passer pour riche, qui 
n'a rien du tout. | E 

WY m. Richesse : da mg» I Sam. 
17. 25, une grande richesse. 

WYN Étre usé : yy agy Ps.34.14, 
mes os sont consumés, usés ; mguy 
“ss byoy Ps. 6.8, mon œil est obscur- 
éi, ou fondu de chagrin. | 
_ NY Être poli, être resplendissant : 
muy wo Jér. B. 28, ils sont devenus 
gras, ils sont resplendissants. ` 

Hithp. (v. mòs chald.). Penser, se 
souvenir : 0? Don nazm “om Jon. 
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41. 6, peut-être que Dieu se souvien- 
dra de nous, ou : aura pitié de nous. 

NYY, chald: Penser, songer : soby 
nwy Dan. 6. 4, le roi pensait (à l'éta- 
blir sur tout le royaume). 

NYY f. Éclat: 9 nyy Cant. 5. 14, 
comme l'ivoire bien poli; selon d'au- 
tres: comme un objet d'ivoire ingé- 
nieusement travaillé (v. my Hithp.). 

MiNYL ou NINYY f. Pensée: ningsb 
png Job 12. 5, dans la pensée de 
l'homme heureux. 

APN Nom de nombre. Signifie un; 
ne se trouve qu'avec "y m. et mW f., 
onze; ou, ordinal : onzième : “pyy 
nov» mwy Exod. 26.7, onze rideaux; 
DIN yangg Deut. 1. 3, le onzième 
mois. 


NNYY f. plur. Pensées : rrinwy ray 
Ps. 146. 4, ses pensées, ses desseins, 
_périssent. 


NNPYD f. plur. Richesses, spéc: 
les portées, l'accroissement, du bétail : 
spz ninya Deut. 7.43, etles portées 
de ton menu bétail. 


NNAYY n. pr. Astharoth, ville dans 
Basan, Deut. 1. 4, appartenant depuis 
à la tribu de Manassé, Jos. 13. 31; 
appelée aussi onp nhng> Gen. 414.5 ; 
nyan I Chr. 4141. 44, d Astharoth. 

nimy f. Asthoreth, Astarté, une 
divinité des Sidoniens, II Rois 23.43, 
et des Philistins, I Sam. 34.10; son 
culte avait beaucoup de ressemblance 
avec celui qu'on rendait à Baal. Plur. 
minngy Statues d'Astarté: -ny 11339) 
nnyane obyag Jug. 10. 6, ils 
adorèrent les statues de Baal et d'As- 
tarté. 


NY des deux genres (avec makk.-r, 
avec suff. "5, plur. omy et mins). 
Temps, époque : san "wm ny Cant. 
2.12, le temps du chant des oiseaux est 
venu (v. at); ping nyniaas ny Ecel. 
3. 4, un temps de pleurer et un temps 
de rire; "yiv n-m "par IT Sam. 
24, 15, depuis le matin jusqu'au temps 
marqué, arrêté ; ny->x nya I Cbr.9.25, 


ny 

d'une époque à l'autre (d'une semaine 
jusqu'à l’autre); nyy nyy Ez. 4.140, 
41, dun temps à un temps, c.-à-d. 
d'un jour à l'autre. Avec les prépos. 
3, D, >: mm rog Deut. 1.9, en ce 
temps-là; ny->s5n Ps. 10. B, en tout 
temps; 233- ry2 Dan. 9.921, ao 
temps, à l'heure, de l'oblation du soir; 
mn ryp, Gen. 18.10, quand ce temps 
reviendra, c.-à-d. dans une année (v. à 
“3, page 177); “ro rop Exod. 9. 18, 
demain, à cette même heure; “ox nyp 
apy Nomb. 23. 23, comme ou dès 
maintenant, il sera dit à Jacob; ou, rw»: 
en son temps, en temps convenable : 
5% n> Gen. 8. 11, sur le soir. 

ny Temps propice, temps convena- 
ble : bns tm) "ny Lévit. 26. 4, 
je ferai tomber vos pluies en leur 
temps; bon 25 9t vegas ro Eccl.8.5, 
le cœur du sage connaît le temps et 
la manière (de faire chaque chose): 
aninga mar Eccl.10.17, et dont les 
princes mangent (seulement) quand il 
en est temps; parò? nyy Ecel. 3.4, 
et un temps pour chaque affaire. 
-ny signifie aussi le temps fixé de la 
vie, destinée, fatalité : > >y rmon mgb 
Eccl. 7. 47, pourquoi mourrais-tu 
avant ton temps? ny-w51 wapare Job 
22. 16, qui ont été retranchés, em- 
portés, avant leur temps; >n-xb ti 
insny owy Eccl. 9. 12, l'homme ne 
connaît même pas son temps, sa desti- 
née; mn» xia? apy Is. 13. 22, (son 
temps) sa fin approche ; ‘xx ny-a y 
Jér. 27.7, jusqu'à ce que viendra le 
temps de son pays; nbisb uny sm 
Ps. 81. 16, leur bonheur eût toujours 
duré; bn» nina Néh. 9.28, en divers 
temps, souvent; oi "sh Esth.1.13, 
qui connaissent les temps, les événe- 
ments des temps, l'histoire; nhs ra 
Ps. 31. 16, mes destinées sont en ta 
main; oy rawy Is. 38. 6, la fermeté, 
la stabilité, de ta destinée ; "gx cms 
noy may I Ch. 29. 30, et les événe- 
ments qui ont passé sur lui. 
TE NY n. pr. d'une ville de la 
tribu de Zabulon, Jos. 19. 13. 
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WY Kal inusité. Pi. Préparer, dis- 
poser : $ miga mx, Prov. 24. 27, 
et dispose, prépare-le (ton ouvrage), 
dans, ou pour, ton champ, soigne bien 
ton champ. | 

Hithp. Être disposé, être destiné : 
Dao sin née Job. 15. 38, qui sont 
destinées à devenir des monceaux de 
pierres. | 

MON, n. pr. m. Néh. 11. 4. 

NA} (de ny temps) Adv. de temps. 
A présent, maintenant : vi") ne 
Is. 9. 6, dès maintenant et à jamais; 
nas"? Gen. 32. 8, jusqu'à maintenant; 
marno win may Is. 30.8, va donc main- 
tenant, et écris-le, etc.; "Winay may] 
nwy Is. 36. 10, et maintenant, est- 
ce donc sans la volonté de Dieu que je 
suis monté (contre ce pays)? may mag 
" mo Gen. 26. 29, tu es maintenant, 
ou : certes, tu es, un homme béni de 
Dieu ; “rois mox my I Sam. 27. 1, 
certes, je périrai un de ces jours (par 
la main de Saül). — Souvent ray) Et 


maintenant, les choses étant ainsi, c'est 


pourquoi : mx “we mmy) Gen. 4.40, 
c'est maintenant donc (c'est pourquoi), 
sois maudit; pioz oR W runs) 
Néh. 5. 5, et pourtant notre chair est 
comme la chair de nos frères; mmy 


man) moboms sn 1 Rois 42. 26, 
maintenant, ou bientôt, la royauté re- 
viendra à la maison de David ; ns" 
ayax py Job 7. 24, bientôt j'irai 
dormir dans la poussière (dans la 


terre). 


OANY m. plur. Boucs : ormstrbp 
Gen. 31.19, tous les boucs; au fg.: 
p» “ans Is. 14. 9, les puissants, 
es princes de la terre. ` 

"OX n. pr. m..{° I Chr. 2. 35. — 

2° 42. 44. — 3° Il Chr. 11.20. 
. TY adj. (de ng). Prêt, préparé, à 
une fonction : hs ww Lévit. 16. 24, 
un homme prêt, préparé, à cette fonc- 
tion; selon d'autres : qui aura cette 
fonction “chaque année à la même 
époque. 
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TOY adj. (tac. my). Prêt, préparé : 
sir my oo» Job 15. 24, comme 
un roi préparé pour la bataille ; ovrmyn 
mY ~ Job 3. 8, ceux qui sont prêts, 
disposés, à susciter Léviathan; ni 
ovins ovni Esth.8.13 (ovaro cheth.), 
et que les Juifs fussent prêts. PI. fém.: 
mimny 4° Ce qui est réservé, le sort : 
ia nimy wny Deut. 32. 36, l'avenir, le 
sort, qui les attend, s'avance.— 2° Les 
biens que l'on se prépare, conserve : 
ngid omnim Is. 10. 143, j'ai pillé 
leurs richesses, trésors (keri ormnnne] 
leurs villes principales, v. opang). 

PNY, chald. Préparé, prêt: porns py 
Trn Dan. 3. 48, si vous êtes prêts. . 

PNY m. adj. Beau, magnifique : 
pros nosoy Is. 23. 148, et pour un 
Vêtement magnifique (ou durable). . 

PAR adj. 4° Détaché, arraché : 
orna py Is. 28. 9, ceux qu'on vient 
d'arracher de la mamelle (de sevrer).— 
2° Vieux, ancien : opns oogt . 
1 Chr. 4. 22, et ces choses sont an- 
ciennes, connues depuis l'antiquité. 

P'AY chald. Vieux, ancien : yis pa 
Dan. 7. 9, et l'ancien des jours, Dieu. 

IDN, n. pr. d'une ville de la tribu de 
Juda. I Sam. 30. 30. 


ODN n. pr..m. Esdr. 10. 28. 


MIX, n. pr. 1° m. I Chr. 8.26.— 
2° m. Esdr. 8.7. — 3° Í Athaliah , 
mère d'’Ahaziah, reine de Juda, II Rois 
14.1, 3. 


ODY Kalinusité. Niph. Être obscur- 
ci: yx on) Is. 9. 18, le pays est 
obscurci; selon d'autres : est embrasé, 
en feu. i x 


IY, n. pr. m. I Chr. 26.7. 


INN n. pr. Athniel, fils de Kenaz, 
juge d'Israel, Jug. 3. 9. l 

PON (fut. pasy) 4° Etre arraché, 
être transporté : isipyn paas "asy Job 
44. 18, et le rocher est arraché de sa 
place.—2° Vieillir : "wis-222 npns Ps. 
6. 8, .(mon œil) a vieilli à cause de 
tous mes ennemis; pny Job 21.7, 


pny 
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(pourquoi les impies). vieillissent-ils ? 
selon d'autres : ils s'endurcissent 
(v. pny). 

Hiph. 1° Arracher, transporter : 
ba one apns Job, ‘82. 15, on leur 
a fait perdre les paroles, ils ne sa- 
vaient plus rien répondre ; Dry paysan 
Job 9. 5, qui transporte des mon- 
tagnes. Des nomades qui transportent 
les tentes d'un endroit à un autre : dé- 
camper, partir: mum o%a pays Gen. 
19. 8, il transporta de là (ses tentes) 
et passa vers la montagne; nýa pro 
Gen. 26. 22, il partit de cet endroit. — 
2° Transcrire, faire un recueil : ER 
mpm son spin Prov. 25. 1, (des 
proverbes de Salomon) que lés gens 
d'Ezéchias ont transcrits, copiés. 


PAN m. Dureté, arrogance, audace : 
napo pry sya I Sam. 2. 3, que des 
paroles arrogantes, hautaines, (ne) sor- 
tent (plus) de votre bouche ; ninging 
pny prig->z Ps. 81.19, qui profèrent 
des paroles dures, audacieuses, contre 
le juste. 


POX adj. Beau, brillant : pny Jin 
Prov. 8.18, une fortune brillante’ ou: 
des richesses durables (v. pny 2°). 


1703 Prier, supplier : ->g "ny" 


Exod. 10. 18, il invoqua ‘Dieu: 52 


mb prix Gen. 25. 21, Isaac. pria in- 
stamment l'Éternel ; mibe-be “ss Job 
33. 26, il priera Dieu. 


. D 


Ð Pe, xo dix-septième lettre de l'al- 
phabet; comme chiffre, il signifie 
quatre-vingt; sa forme et son nóm 
probablement de mm bouche; sa pro- 
nonciation est double. Ð avec 'dages se 
prononce p, et b.sans dages et ġà la fin 
des mots toujours ph, f. Il se permute 
avec les autres labiales ; exemples : 
«ta ete disperser, syng, et re (chald.) 
le fer, 5 et ra le dos, voy et v29 sau- 
ver, etc. 


NND 


Niph. Se laisser fléchir par des 
prières, exaucer: % % «nys Gen. 23. 
214, l'Éternel fut fléchi par ses prières, 
J'exauça; a «ns Is. 49. 22, il sera 
fléchi par leurs prières, il les exaucera; 
em sinsa I Chr. 5. 20, il les exauça. 

Hiph. Prier, implorer : DR NNIT 
Exod. 8. 28, j'invoquerai l'Éternel ; 
T vx > Exod. 8. 5, pour quel 
temps prierai-je pour toi? PA MAIN 
Exod. 8. 24, priez pour moi. 

IDX Kal inusité. Niph. douteux : 

wiv nip ninsa Prov. 27. 6, les 
baisers d'un ennemi sont fréquents, ou 
bruyants ; selon d'autres : trompeurs. 

Hiph. Multiplier : namg hy opnom 
Ez. 35..13, vous avez. multiplié vos 
paroles contre moi,.vous avez proféré 
des paroles insolentes contre moi. 
-DN m. 1° Épaisseur, vapeur épais- 
se : nobpn-py ny Ez. 8.11, et une 
épaisse nuée de parfum. — 2 Adora- 
teur : m9 Soph: 3. 40, mes adora- 
teurs ; selon d'autres : ‘‘Atharai, nom 
d'une nation. 


OX n pr. Éther, ville de la tribu 
de Siméon, Jos. 19.7. 


PM, A Crac. II rw). Abondance : 
Mon: oiy mny Jér. 33. 6, l'abondance 
de Ïa paix et de la vérité; selon d'au- 
tres, de I “ny action d'exaucer, d'ac- 
corder : la paix et la vérité, la fidélité, 
que je leur accorderai. 


NS adv. Ici : m Job 38. 11, et ici 
(v. nb et in). | 
"MN? Exemple unique. Hiph.: 

ogos Deut. 32. 26, j jai dit: Je Ee 
les disperser, extirper ;-selon les uns, 
de mgp coin, côté : je veux les jeter 
vers tous les côtés; selon d'autres, de 
ny colère: je déchargerai ma colère de 
eux; selon d’autres, de nn nb : 
sont-ils ? 


NND 
TRB f. (const. rap). 4° Côté: n 


Jos.18.14, le côté de la mer, de l'occi- 
dent; rpangps 15, etle côté du midi; 
Tiny ren? Exod. 26. 20, du côté du 
nord. — 2 Contrée : syin rxm Jér. 
48. 45, (la flamme dévore) le côté, la 
contrée, de Moab; selon d'autres : les 
forts, les chefs, de Moab; sia "nge 
Nomb. 24. 17, les contrées, ou les 
chefs, de Moab. — 3° Angle, coin : 
17% rem Lév. 49. 9, le coin de ton 
Champ; my ress Amos 3.12, dans le 
coin du lit; own ren Lév. 19. 27, 
(vous ne devez pas couper en rond) 
les coins de vos cheveux (au-dessus 
des oreilles où commencent les favo- 
ris); ppt ru 27, (tu ne dois pas 
raser) les coins de ta barbe; de là: 


mp "xp Jér. 9. 25, 25. 23, 49. 32, 


selon quelques-uns : les Arabes qui se 
coupent les cheveux en rond, ou : qui 
se rasent entièrement la barbe; selon 
presque tous les commentateurs : les 
peuples qui demeurent aux coins extrê- 
mes, les plus reculés. 


N® Kal inusité. Pi. 4° Orner, glo- 
rifier : ypy nipa wob Is. 60. 43, 
pour orner mon sanctuaire ; "bn rat 
“xx 60.7, et je glorifierai (ou : je 
ferai qu'on glorifiera) la maison de ma 
majesté, xp" 60. 9, BBE. B, car 
(Dieu) t'a comblé de gloire ; nm "x 
roses Ps. 149. 4, il glorifie les hum- 
bles par la victoire (en les sauvant).— 
2° sans won N> Deut. 24.20, (quand 
tu auras secoué ton olivier) tu ne re- 
viendras pas aux branches après (pour 
prendre les fruits qui y seront restés), 
de mwa; selon d'autres : tu ne le 
dépouilleras pas de son ornement (tu 
ne prendras pas tout, tu y laisseras 
quelques fruits). nn 

Hithph.. Être glorifié, se glorifier : 
war Is. 60. 21, 61.3, .pour être 
glorifié, pour en tirer de la gloire; 
“ans nor 44.98, et par Israel (par 
ce qu'il fait pour Israel) il se glo- 
rifie. Avec >y’ Se fanter, se glorifie. 
contre : in ares by gran ern Is. 40r 
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15, la cognée se glorifie-t-elle contre 
celui qui s'en sert pour couper? 
baston vs non Jug.7.2, de peur 
qu'israel ne se glorifie, .ne se vante, 
contre moi, “y onn Exod. 8. 5, 
glorifie-toi contre moi, c.-à-d. du .pou- 
voir que tu as sur moi, en me faisant 
faire ta volonté; selon d'autres : ex- 
plique-toi envers moi, en me fixant le 
temps, quand tu veux que je prie. 
ND m. (plur. vw, const. p). 
Ornement, spéc. de la tête : "px nm “Ry 
Is.61.3,(pour leur donner)unornement 
(une couronne) au lieu de la cendre; 
nawy none Ez. 24. 23, et (vous 
aurez) vos coiffures sur vos têtes; se- 
lon d'autres : vos fronteaux (v. nipuiv); 
ropan Exod.39.28, et on nv 
Ez. 44. 18, les tiares magnifiques, et 
les. tiares de lin (que portaient les 
prêtres); “wo yan nn2 Is. 61. 10, 
comme un époux orne sa parure, ou 
sa couronne (v. y), Ou : qui se pare 
de sa couronne ; oyan Is. 3. 20, les 
coiffures, bonnets, ou couronnes, que 
portaient les femmes. 


MINE f, (une fois mwg; plur. nnp, 
deux fois naa, rac: “89 l'ornement de 
l'arbre, pour miy, my; selon d'au- 
tres, rac. n9).. Branche : nhe num 
Ez. 17. 6, et elle poussa, produi- 
sit, des branches (ou des rejetons); 
nywa nono nyoy Is. 10. 33, il cou- 
pera cette branche par une force (ou 
par son bras) terrible (v. ny2); 
mbp mò Ez. 34.8, (les platanes) 
n'égalaient point ses branches, n’a- 
vaient pas des branches comme lui. 


MINE m. (rac. ww). Éclat : 1x3p 
~mp Joel 2. 6 et Nah. 2. 4141, (tous 
les visages) perdent leur éclat, beauté, 
c.-à-d. pâlissent. de terreur ; selon 
d’autres : ils deviennent'ternes, noirs, 
comme ("a"): un pot (v. yap Pi. 2°). 

TN? n. pr. d'une contrée inculte et 
montagneuse, entre l'Arabie Pétrée, la 
Palestine et le pays des Iduméens ; 
vo re Hab. 3. 3 et Deut. 33.2, de 
la montagne de Paran; yxa “2703 
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Gen. 21.21, dans le désert de Paran ; 
Tao 5x 44. 6, la plaine de Paran. 


3B Ex. unique : myy man Cant.2.13; 
(le figuier) adoucit, remplit d'arome, 
ses figues pas encore mûres (rac. sb 
ou 30). 


213 m. Ce qui est gâté, fétide, im- 
pur : um "g3 Ez. 4. 14, la chair 
impure, abominable ; xm 5m Lév. 
19.7, (la chair d'une hostie pacifique 
devient le troisième jour) impure, 
abominable; eban pro Is. 65. 4, le 
jus (de la chair) d'animaux immondes, 
impurs. 


Y9 4° Rencontrer, arriver, venir à: 
nwy "No amasa Gen. 32. 4, des 
anges de Dieu le rencontrèrent; 
ass Nomb. 38. 149, s'il le ren- 
contre, trouve; tips sav Gen. 28. 
41, il arriva à un certain lieu: avec 
l'accus. : sið san» Exod. 23. 4, si tu 
rencontres le bœuf (de ton ennemi); 
e33 Pan msa I Sam. 40. 5, tu 
rencontreras une troupe de prophètes. 
D'une contrée : imya sm Jos. 16.7, 
(la frontière) vient jusqu'à. Jéricho ; 
pom von 17. 10, ils touchent, s'u- 
nissent, (à la frontière) d'Aser ; 3304 
»rarr>x 49.44, (la frontière) venait 
jusqu'au torrent. — 2° Se jeter sur, 
frapper, tuer : own sans I Sam. 22. 
18, et frappe, tue, les prêtres ; 52-521 
Jug. 8. 21, (viens toi-même) et tuc- 
nous; avecl'accus.: “312 pape Exod. 
8. 3, de peur qu'il ne nous frappe de 

la peste (ou de l'épée). — 3° Prier, 
insister dans sa demande auprès de 
quelqu'un : 2"32Pn SNA Jér..16, et 
n'insiste pas dans tes prières auprès de 
moi; nitas ma aan 27. 18, qu'ils 
prient le Dieu Zebaoth ; ins "%-153m 
Gen. 23. 8, et priez, intercédez, pour 
moi, auprès. d'Epbron; tÿ-re ny 
pys n@s Is. 64. 4, tu as rencontré, 
trouvé, qui se réjouissait, qui mettait 
sa joie, à pratiquer la justice (v. 1°); 
ou : tu as frappé, tué, etc., c.-à-d. les 
justes sont morts, ne sont plus (v. 2°); 
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ou : tu as exaucé la prière des justes ; 
selon Gesenius : tu as frappé, c.-à-d. 
contracté, une alliance avec le juste 
(v. my na); o sang wo] Is. 47. 3, 
je ne rencontrerai personne (qui m'em- 
pêche, m'arrête) (v. 1°); ou: je ne 
te frapperai, punirai pas, (comme) je 
punis les autres hommes, mais plus 
sévèrement (v. 2); ou : je n'écouterai 
pas les prières des hommes (en ta 
faveur); ou : je ne ferai alliance, la 
paix, avec personne, je n'épargnerai 
personne. | 

Hiph. Faire rencontrer, frapper, 
prier : ubp jy ny in yap ™ Is. 53. 6, 
et Dieu le fit frapper pour la faute de 
nous tous, le chargea seul de nos pé- 
chés; selon d'autres : Dieu fut touché 
par lui, parses prières, (pour pardon- 
ner) nos péchés à nous tous; mb m 
von Job. 36. 32, il lui commande 
(au soleil) par (la nuée) qui le ren- 
contre, le couvre; selon d'autres : 
il commande à la nuée (de pleuvoir) 
par celui qui prie (accordant cette 
grâce av: prières des hommes); xima 
akng 9 voa Jér.15.14,sijene 
fais pas que l'ennemi te rencontre, si 
je ne jette pas, n'excite pas, l'ennemi 
contre toi (la nation); ou, parlant au 
prophète : si je ne ferai pas que l'en- 
nemi lui-même te priera, te demandera 
grâce ; T233 wann Jér. 36. 25, ils ont 
supplié le roi (v. Kal 3°); yap ogobt 
Is. 53. 12, et il prie, intercède, pour 
les violateurs de la loi; yip ya 
59. 16, que personne n'intercède par 
ses prières. 


. Y3 m. Ce qui arrive à un homme, 
occurrence, événement fortuit : ryd 
npg rap 33) Eccl. 9. 14, car le 
temps et l'occurrence leur arrivent à 
tous, c.-à-d. tout dépend pour eux du 
temps et de l'événement, de la chance; 
3334 I Rois 8. 18, une mauvaise 
rencontre. 


. N°Y2E (sort de Dieu) n.pr. Pagiel, 
fils d'Ochran, chef de la tribu d'Aser, 
Nomb. 1. 43. E 
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%29 Kal inusité. Pi. Être las, être 
faible : "hyp un “ax I Sam. 30. 40, 
qui étaient trop las, trop faibles, pour 
passer (le torrent); robn-1un gx 30. 
24 , qui étaient trop faibles pour suivre 
David ; selon d’autres : qui refusaient, 
ne voulaient pas’ passer le torrent, 
ne voulaient pas suivre David. 


I m. (plur. nmaa, const. a). 
Cadavre d'un haie oo d'une bé | 
bar “ou Is. 14. 49, comme un cada- 
vre foulé aux pieds; uvwpn>y Gen. 
15. 11, (les oiseaux de proie venaient 
fondre) sur ces bêtes mortes; une fois: 
ba nma Is. 37. 36, (c'étaient tous) 
des cadavres, des morts; tañbars "58 
Lév. 26. 30, les cadavres, les ruines, 
de vos idoles. 


238 (fut. tu) 1° Attaquer, tomber 
sur : = tma Osée 13. 8, je tombe- 
rai sur eux COMME un ours; ^ TON) 
Exod. 4. 34, l'Éternel l'attaqua. — 
2° Rencontrer : me g3 syam "a Gen. 


82.18, si Ésaü, mon frère, te rencontre; ` 


unik vap wry Jér. 41.6, et- les ayant 
rencontrés. £s | 
Niph. Se rencontrer, aller au-de- 
vant l'un de l'autre : soap na yon 
Ps. 85. 11, la miséricorde (de Dieu) 
et la vérité (de la part des hommes) 
se sont rencontrées; 103p) Gm y 
Prov. 22. 2, le riche et le pauvre se 
sont rencontrés. | 
Pi. gérant oi Job 5.44, le jour 
(au milieu du jour).ils rencontrent (ils 
se heurtent dans) les ténèbres (v. 339 
et 5»). | 


1172 Racheter, délivrer, sauver : 
noa maon wga Exod. 13.13, et 
chaque premier-né de l'ânesse, tu le 
rachèteras avec un agneau (c.-à-d. tu 
donneras un agneau à sa place); “isa >» 
ram 7% 34. 20, tu rachèteras chaque 
premier-né de tes fils; rg mip ny q8 
ous “a Nomb. 418.16, mais tu feras 
racheter (tu recevras le prix pour) le 
premier-né de l'homme(v.vers.16,17); 
aray mp9 on Deut. 7. 8, il t'a dé- 
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livré de la maison des esclaves (de la 
servitude); bg ma qu Jér. 15. 
21, et je te délivrerai de la main des 
hommes puissants, violents; s myi 
my ve Ps. 34. 23, Dieu sauve l'âme 
de ses serviteurs; "pire Ma 
myb II Sam. 4. 9, qui a délivré 
mon âme de tous les dangers; 273 
roy qh Job. 6. 20, pendant la fa- 
mine, il te sauve de la mort. 

- Niph. passif : mym X> mm Lév: 
19. 20, Ego in été M ere (à 
prix d'argent); mm Xò 27. 29, il ne 
peut pas être racheté ; man upya yy 
Is. 4. 27, Sion sera délivrée par la 
justice (un juste jugement). 

Hiph.: mwm Exod. 21. 8, il doit 
accepter son rachat, ou :, l'aider à se 
racheter. 

Hoph. infinitif : rm Lév. 19. 20, 
et être racheté (v. Niph. ). 

9N7IP (Dieu le sauve) n. pr. Pe- 
dahel, fils d'Amihud, chef de la tribu 
de Nephthali, Nomb. 34. 28. 


MATE (le rocher, c.-à-d. Dieu, le 
sauve) n. pr. Pedazour, père de 
Gamliel, Nomb. 4. 40. 


7? m. (seulement au plur. mm, 
const. “sw ). Prix du rachat: nra 
Nomb. a bi , l'argent Que a 
rachat; om3 Dan ra 3. 48, rachat 
des (premiers-nés) qui sont au-dessus 
du nombre (deslévites); mais h "nia 
Is. 85. 10 et 51. 41, est part. pass. 
de rm, ceux qui sont sauvés par Dieu. 


TR (délivrance) n. pr. m. Esdr. 
2. NA i ) m pr ue 
mP f. (rac. mp). 1° mm net, 
Exod. 8. 19, et je ferai une séparation 
(entre mon peuple et ton peuple). — 
2° Délivrance : iss now ram Ps.1411.9, 
il a envoyé la délivrance à son peuple. 


. mI? (Dieule sauve) n.pr.1° Pedaïa, 


père de Zebida, mère du roi Jehoyakim, 
II Rois 23. 36. — 2° I Chr. 3. 18. 


' AMP (même signif.) n. p. m. I Chr. 
27. 20. | | 


\ 
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DIIP m. (v.m) Rachat: niin nop 

Nomb. 3. 49, l'argent, le prix, du ra- 

chat. m: 


T m. Rachat: sin) $m Exod. 
21. 30, le rachat de sa vie; ym "pm 
bym Ps. 49. 10, et le rachat de leur 
âme est trop cher (elle ne peut pas 
être rachetée). 


172 m. Champ, plaine; ne se trouve 
que dans le nom propre : ow ym Gen. 
25. 20, la plaine, campagne plate, de 
la Syrie, la Mésopotamie (selon d'au- 
tres, 19 une paire, deux : ox fm les 
deux Aram; tv D et nyis ow). 
Une fois seul yon Gen. 48.7: DR M) 
28. 2, 5.6, vers Padan-Aram, ou: 
vers la Mésopotamie. E 


YI Délivrer : mg mrw ny Job 
33. 24, délivre-le, afin qu'il ne des- 
cende pas dans la tombe, l'abtme 
(v. mw). 


1I? m. (avec suff. 1m). La graisse : 
Mann wng Lév, 1. 8, la tête et 
la graisse (ou : la tête enveloppée dans 
la graisse). 

NÐ m. (const. y, avec suff. s ma 
bouche; p, "9 et img, bn et iong; 
pl. og et niy; v. aussi ngg). 4° Bou- 
che : % pgx sg mardos I Rois 19, 
18, et chaque bouche qui n'a pas baisé 
(Baal); w>- Ps. 445. 5, (les idoles) 
ont une bouche (et ne parlent point); 
Te Gen. 8. 414, (la colombe avait une 
feuille d'olivier) dans son bec; np ngis 
Is. 10. 14, (un oiseau) qui ouvre le 
bec. Surtout comme organe de la pa- 
role : m- Exod. 4. 40, (j'ai) la 
bouche, la parole, difficile; rg-bx 
gum Nomb. 12.8, bouche à bouche 
je lui parle, c.-à-d. directement, fami- 
lièrement; "x mu Jos. 9. 2, d'une 
commune voix, unanimement; ny 
m nm Exod. 4. 46, il te sera 
comme une bouche, c.-à-d. il parlera 
pour toi, ou : tu parleras par sa bou- 
che; “ot 722» Eccl. 8. 2, observe 
l'ordre du roi; y-re mygg Jos. 
1.18, (chaque homme) qui désobéira 
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à ta parole, à tes ordres ; 5gb 725 map 
Job 33.6, vois, je parle comme toi, je 
suis ta parole, ta discussion, sur 


‘ Dieu; ou: je suis comme toi devant 


Dieu, je suis sa créature comme toi 
(v. plus bas %3); "a3 ‘nyg Gen. 28. 
98, car la chasse (d'Esaù) était dans 
sa bouche, Isaac mangeait la chasse 
d'Esaü; ou : à sa bouche, c.-à-d. à son 
goût, il aimait à la manger. 

2° Des choses inanimées : inmens oa 
Gen. 42. 27, à l'ouverture de son sac; 
“wars ->y 29.2, sur l'entrée du puits; 
nap-®> Prov. 8. 3, à l'entrée de la 
ville; 5ixġ g> Ps. 141.7, à l'entrée du 
Scheol. | 

3° Avec an Le tranchant, le fil, de 
l'épée: 27m? ox Jos. 10. 28, et il 
fit passer tout dans la ville au fil de 
l'épée ; au plur.: o men I Sam. 
13.21, (l'outil) avec un grand nombre 
de dents, d'entailles, c.-à-d. la lime, 
ou : mon la lime, um avec ses dents 
(servait à aiguiser le soc, etc.); selon 
d'autres : (il y avait) des brèches, des 
cassures, aux tranchants des socs, etc.; 
nip 272 Prov. 3. 4, comme une épée 
à deux tranchants (v. nie et mie). 

4° Bord : mnim w Ps.133.2, le bord 
de ses vêtements; v"® Prov. 8. 29, le 
bord (de la mer); rm ne II Rois 10. 
21, et my nay Esdr. 9. 414, d'un 
bout à l’autre. 

5° Part, portion : but 9 %nnb Deut. 
21.17, pour lui donner une double 
portion; "x gra vod = [I Rois 
2.9, que j'aie une double portion de 
ton esprit, deux fois autant d'esprit 
prophétique que tu as donné aux au- 
tres (ou que tu as); mp mg ongan 
Zach. 13. 8, deux parts, parties, y 
seront exterminées (et seulement une 
troisième demeurera). À 

Avec des prépositions il devient sou- 
vent particule. 4° p Suivant, selon. 
conformément à, par la raison que, de 
manière que : I Chr. 12. 23, 
suivant la parole, l'ordre, de Dieu; 
y p Lév. 25. 52, selon le nombre 
(à proportion) des années; 17 #2 
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Nomb. 6. 21, conformément à son 
vœu; imay p de Nomb. 7. 5, (a) 
chacun à` proportion de leur service ; 
Dv06 Doi ox "02 Mal. 2.9, par la 
raison que; ou de même que, vous 
n'avez pas gardé (mes voies); wn} 
ienai Zach. 2. 4, de manière que 
pas un “seul n'osa lever la tête. —2° ph 
Même signif. : 3x > Exod. 12. 4, 
(chacun) en proportion de ce qu il 
mange ; turn y> Gen. 47. 12, à pro- 
portion des enfants de chacun ; mgp 
QR? Osée 10.12, moissonnez selon 
l'amour, ou : dans la miséricorde ; "m1 
229 niby Nomb. 9. 17, et à mesure 
que, dès que, la nuée s'élevait, se re- 
tirait.—83° 9 5y Sur l'ordre : no y9 
Gen. 48. 21, sur, selon, l'ordre de 
Pharaon ; ma say Nomb. 8.16, selon 
l'ordre de Dieu; cv nug yoy Deut. 
17.6, sur la déposition de deux té- 
moins; ‘23 ->y Prov. 22. 6, selon 
sa manière, dans la voie qu'il doit 
suivre, ou : (forme l'enfant) à l'entréo 
de sa voie (v. plus haut 2°); "9 
non ba Gen. 43.7, conformément 
à ces paroles, ou : selon ces choses, 
comme les choses étaient en vérité. 

np et {Ð adv. Ici: nb my > Gen. 
19.12, as-tu encore ici quelqu’ un (des 
tiens)? nb 055 a9 22.6, demeurez ici; 
nbinamy I Sam. 16. 1, jusqu'à ce 
qu'il soit venu ici; nb unk noyan Esdr. 
4. 2, qui nous a envoyés en ce lieu ; 
jo Ez. 40.21, d'ici, c.-à-d. d'un côté; 
“ou nby 40. 10, ici et là, des deux 
côtés (v. nb). 


NN n.pr. 4° Pouabh, fils d'Issachar 
(Gen. 46. 13, n). — ge Pouah, fils 
de Dodan, is 10. 4 (ou fils de 
l'oncle d'Abimélech). 

VÐ Étre froid, engourdi : in? 3p» 
Gen. 45. 26, mais son cœur, son es- 
prit, restait engourdi, abattu ; awn >: 
Ps. 77. 3, (ma main est étendue) el 
elle ne s'engourdit, ne s'abaisse pas ; 
minsen Hab. 1.4, la loi est impuis- 
sante, d'est pas suivie, obéie. 

Niph. : im Ps. 38. 9, je suis lan- 
guissant, sans force. ` 
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NANƏ f. (rac. xw). Relâche : ynny 
q> nap Lament. 2. 18, ne te donne 
pas de relâche (ne l'arrête pas dans 
tes larmes). 

MB n. pr. (v. ra). 

me (v. met re) Souffler: raD > a 
oi Cant. 2. 17, 4. 6, jusqu'à ce que 
(le vent) du jour souffle, jusqu'à l'aube 
du jour; selon d'autres : que le jour 
se rafrafchisse, jusqu'au soir. 

Hiph. 1° Souffler, allumer : ya bn 
Cant. 4.16, souffle dans (ou à travers) 
mon jardin. Avec 3: MEN nagy TNA 
Ez. 21. 36, je soufflerai dans le feu, 

c.-à-d. j'allumerai le feu de ma fureur 
one toi); map arms Prov. 29. 8, 
ils allument la ville, l'excitent, la sou- 
lèvent, selon d'autres (de rm) : ils l'en- 
tourent d'embûches, causent sa ruine 
(v. 3°).—2° Dire, invectiver : 1373 moy 
Prov. 19. B, qui dit des mensonges ; 
MIOR TTD 12. 47, qui dit la vérité; 
o TEN Ps. 40.5, (tous ses ennemis) 
il les dissipe par son souffle, ou : il 
invective contre eux; % mp 12. 6, 
(je viendrai au secours de celui) qu'on 
invective, qu'on renverse par un souffle; 
selon d'autres, les deux derniers exem- 
ples de rẹ entourer d'embûches. — 
3° nyp onama non Is. 42. 22 (de ng), 


‘ils sont tous entourés de piéges dans 
‘des cavernes; ou, uny : 


tous les 
jeunes gens ont été entourés de piéges, 
ont été pris (v. II sn). 

WE n. pr. Put, fils de Cham, souche 
d'un peuple d'Afrique : les Libyens, 
selon les uns ; les Mauritaniens, selon 
les autres, Gen. 10. 6, Jér. 46. 9. 

NE n. pr. Putiel, beau-père 
d'Elasar, Exod. 6. 25. 

MED n. pr. Potiphéra, prêtre 
égyptien, beau-père de Joseph, Gen. 
41, 45. 

- WP n. pr. Potiphar, Égyptien, 
chef des gardes de Pharaon, Gen.39.1. 

Ja m. Couleur, fard : myy 5 pu ons 
II Rois 9. 30, elle mit du fard sur ses 
yeux, c.-à-d. sur ses paupières (une pré- 
paration d'äntimoine?); 03 RE 
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72% Jér. 4.30, que tu déchires, gâtes, 
tes yeux avec du fard, c.-à-d. que tu 
les fardes constamment ; eg Poy Te "2 
7228 Is. 34. 414, je poserai tes pierres, 
je bâtirai avec des pierres de couleurs 
vives; ou, ņ® est une pierre même: 
je ferai asseoir tes pierres, les pierres 
de tes murs, sur des escarboucles ou 
des rubis; de même 7æ2 I Chr. 
29. 2, des pierres de couleurs vives, 
brillantes, ou des escarboucles. 

918 m. Fève : bim II Sam. 417. 28, 
Ez. 4. 9, et des fèves. 

> n. pr. 4°D'un peuple en Afrique, 
Pul, Is. 66. 19; selon d'autres, l'A fri- 
que même. — 2° Pul, roi des Assy- 
riens, II Rois 18. 49. 


DS et DÌ chald. m. (les mêmessignif. 


que mẹ hébr.). Bouche : «35 opz Dan. 


4. 28, dans la bouche du roi; ma 7. 
5, dans sa gueule; xaa De 6. 18, l'en- 
trée de la fosse. | 

pa Être accablé, ou étre dans la 
peur: nyog qayg nn Ps. 88.16, j'ai 
porté (le poids) de tes terreurs, et j'en 
suis accablé, ou : et je suis dans le 
trouble, la peur (de % douter, hésiter, 
craindre). 

MIÐ n. pr. d'une des portes de Jé- 
rusalem : rien «yg II Chr. 25. 93. la 
porte qui se tourne, la même qui est 
appelée mn "yo II Rois 44. 43, la 
porte de l'angle. 


NƏ n. patron. de re (v. rw), (la 
famille) des Punites, Nomb. 26. 23. 

ņa n. pr. d'une ville (station). 
Punon, Nomb. 33. 42. 

"98 n. pr. Puah, une des sages- 
femmes des Hébreux, Exod. 1. 18. 

pe (v. ym) Disperser, se disperser, 
se répandre, abonder : “#w-na Soph. 
3. 10, part. pass. , la fille, c.-à-d. les 
enfants, de mes dispersés, du peuple 
que j'ai dispersé, d'Israel (selon d'au- 
tres, n. pr. d'un peuple, Puzaï): 
mvywns Ez. 34. 8, (les brebis) ont été 
dispersées; ywy Gen. 441.4, de peur 
que nous ne nous dispersions; xxp1 
77% Nomb. 10. 35, que tes ennemis 


PE 
soient dispersés, dissipés ;: oy% xs 
I Sam.-14. 34, dispersez-vous (allez) 
par tout le peuple; myn ré ups 
Prov. 5.16, que tes fontaines se ré- 
pandent, coulent dehors; ~y rapen 
So Zach.1.17, mes villes abonderont 
en biens. . | 

Niph.: "xix vbs Ez. 34. 6, mes b 
bis ont été dispersées; 22217 mime ve) 
Gen. 10. 18, les peuples Fi, 
néens se sont répandus (en divers en- 
droits); voyo sep) wrda) II Rois 25.5, 
et toute son armée fut dissipée d'auprès 


côtés). z 
Pilp.: sgam Job 16. 12, et il m'a 
ir yen Is. 28.2 
- Hiph. trans.: mgp yam Is. 28. 25, 
il pand, sème, du git ; agn Ps.18. 
15, il les a dissipés ; DAYI DON N yTy 
Deut. 4. 27, Dieu vous dispersera dans 
les peuples; 2y>> yay moy Nah.2.2, 
le destructeur (l'ennemi) vient contre 
toi; nyit oniswn sog 9 Ez. 84. 24, 
jusqu'à ce que vous les eussiez chassés 
(dehors); ex ninay yon Job 40. 41, 
répands les flots (ou la rage) de ta co- 
lère. — Se répandre : ym Job 38. 
24, (comment) le vent de l'est se ré- 
pand; oyn yp Exod. 8. 12, le peuple 
se répandit (dans toute l'Égypte). 
Hithph. : yn sgan Hab. 3.6, 
et les montagnes (qui semblaient) 
éternelles ont été brisées, réduites en 
poudre (omision Jér.28.34,v. ngin). 
mB Kal. Broncher : moy pp Is. 28.7, 
ils se sont égarés (dans) les jugements. 
Hiph. 1° Comme Kal: pas y Jér. 
40. 4, afin qu'il ne bronche, vacille 
as. — 2° (comme pm chald., sortir) 
aire sortir, présenter, fournir, obte- 
nir : pro yo von Ps. 144. 13, (les 
greniers) fournissent (regorgent de) 
toutes sortes (de fruits), ou : les hom- 
mes sortent une espèce de fruit pour 
faire place à une autre (v. Y); pan! 
Ton 27% Is. 68. 10, et si tu présentes 


PE 

ton âme au (pauvre) qui a faim, si tu 
l’assistes avec effusion de cœur; pys 
mnan Prov. 3. 13, (l'homme) qui fait 
sortir l'intelligence (d’un autre, c.-à-d. 
qui l'apprend de lui, l’acquiert), ou 
(de lui-même) qui la répand ; ÿix3 p®s 
~m 12. 2, il reçoit, obtient, la grâce 
de Dieu; prn} iayy Ps. 140. 9, ne 
fais pas aboutir, c.-à-d. n'accomplis 
pas, ses pensées, desseins. 


NB f. (rac. pw). Obstacle, empé- ” 


chement: mps o rer mrm» I Sam. 
26.31, et cela ne sera pas pour toi un 
empêchement qui te fasse broncher, 
c.-à-d. tu n'auras pas cet obstacle qui 
t'arrête, ce remords. 


MB et Ð Briser, dissoudre, inf. : 

we moyan vip Is. 24. 49, la terre a 
été brisée, dissoute. 

Hiph. (“en et =p avec pause "en, 
part. "po, inf. sn, avec suff. en, 
fut. “gy et wx). 4° Rompre, dissiper, 
annuler: msy “on Is. 33. 8, il a rompu 
l'alliance; vin mon Ps. 419. 126, 
ils ont rompu, violé, ta loi; "ar ~a 
ovia-ny> Ps. 33.410, Dieu dissipe, rend 
vains, les desseins des nations; “on 
nisgna Prov. 15. 22, les pensées se 
dissipent, s'évanouissent ; minne "pm 
Nomb. 30. 9, et s'il désavoue, casse, 
le vœu de sa femme; sys mg 30. 
14, et son mari peut casser, annuler, 
le vœu ou la promesse de sa femme.— 
2° Détruire, retirer, détourner : nan me 
tm son Job 45.4, tu détruis même 
la crainte de Dieu; 932 “am Ps.85.6, 
et détruis ta colère, fais-la cesser, dé- 
tourne-la ; iasg mwy- vom Ps. 89. 
34, je ne retirerai pas ma grâce, ma 
miséricorde, de dessus lui. 

Hoph.: “on rgy xs Is.8.10, formez 
des desseins, ils seront dissipés; “a 
EN 7 Jér. 33. 24, mon alliance 
aussi sera rompue. >  : 

Po.: © 2 manip non Ps. 74. 43, 
tu as divisé, fendu, la mer par ta puis- 
sance. : DUT NS D à 

Pilp. : wp Job 16. 12, il m'a 
brisé, réduit en poudre. | 


nD 5714 


Hithp.: y myyienn Is. 24. 19, la 
terre a été brisée, dissoute (v. Kal). - 
: 19 m. (persan). Le sort : sa 5yr 
buia nan Esth. 3. 7, on jeta le sort, 
qui est en hébreu Goral; de là pl. uao 
les sorts, et uari "w les jours des 
sorts, nom de la fête qu'on célèbre le 
14 du mois d’Adar, en commémoration 
des événements racontés dans le livre 
d'Esther (v. Esth. chap. 9). 


NN f. (rac. =a» briser). Pressoir : 
ab song myw Is. 63.3, j'ai été seul 
à fouler le pressoir (le vin dans le pres- 
soir); ma oo Agg. 2. 16, (pour 
puiser) cinquante (mesures) dans le 
pressoir; selon d'autres, purah, le nom 
du vaisseau, de la mesure: cinquante 
purah, mesures. 


* PNB m. Délivrance, salut, Rituel. 


RNB n. pr. (persan). Poratha, fils 
de Haman, Esth. 9. 8. | 

th Augmenter: vyw swp Hab. 1. 
8, sa cavalerie augmentera, se répan- 
dra de toutes parts; paye “hayy onum 
Mal.3.20, et vous augmenterez comme 
des veaux gras; muy noayp wn Jér. 
%0. 44, vous vous êtes engraissés 
comme une génisse nourrie d'herbes ; 
selon d'autres : vous bondissez, tres- 
saillez de joie, comme une génisse, etc. 

Niph. : es von Nah. 3. 18, ton 
peuple s'est répandu, ou a été dispersé, 
dans les montagnes. . | 

MB n. patron. Les Puthéens, I Chr. 
2. 53. | PE 
tÐ adj. Pur : rm ong Cant. 8. 11, de 
l'or pur (de ne être fort, dur). Et seul 
subsi. Or pur: 1 nwy Ps. 21. 4, une 
couronne d'or pur. “ 

"© Kal. Ex. unique : va yay sbn 
Gen. 49. 24, les forces de ses mains 
augmentèrent, ou : ses bras et ses 
mains furent agiles (v. Pi.); selon 
d’autres : furent couverts d'or, d'an- 
neaux d'or, signe de commandement 
(v. W). ' A Ea 
‘ Pi. Ex. unique : "2x mx II Sam. 
6.16, sautant et dansant. | 
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. Hoph. : wa am I Rois 10. 18, de 
l'or purifié, pur; selon quelques-uns, 
aussi rx Dan. 10. 3, (de l'or) pur 
(v. WN). 


W Kal. Part. pass. : rD ri Jér; 
50.17, un agneau égaré, effarouché. 

Pi. 4° Disperser : sak pwp Ps. 89. 
14, tu as dispersé tes ennemis; "m 
ph niays 53. 6, il a dispersé les os de 
celui qui t'a assiégé, attaqué ; “pr 
marre Jér. 3. 13, tu as dispersé tes 
voies, tu as couru ‘dans tous les sens 
(vers les idoles). — 2° Répandre, don- 
ner libéralement : sea ws Prov. 44. 
24, tel donne libéralement; yo 5 
nying Ps. 142. 9, ila répandu lar- 
gement, il a donné aux pauvres. 

Niph.: wagy yp Ps.144.7, nos os 
ont été dispersés. 

_ Pou.: “xpn Esth.3.8, (un peuple) 
dispersé. 

NÐ m. (rac. mo ou mw; plur. onp, 
const. nm). 4° Filet, piége ruine : 
ma 2pya ww Job 18. 9, le piége le 
saisit par le talon; myby siog YD 
Prov. 7. 23, comme l'oiseau qui court, 
se jette, dans le filet; rm u Ps. 1149. 
110, np x 140. 6, et m dps 141. 9, 
tendre, dresser, un piége ; po 225 sv 
Jos. 23. 13, ils deviendront pour vous 
comme un piége : nos rom “mu Is. 24. 
17, l'effroi, la fosse et le piége (la 
ruine). — 2° Lame, feuille de métal : 
arm w Exod. 39. 8, les feuilles d'or; 
uwrw y» Nomb. 17. 3, des lames 
étendues, bien plates (de cuivre). — 
3° Foudre : nre oyyy «oas Ps.14. 
6, il fera pleuvoir sur les pécheurs des 
charbons, la foudre ; d'autres tradui- 
sent: des piéges (?); ou 2 est radical, 
et on» une autre forme pour onp 
(v. orm). 


708 (fut. mw) Trembler.{1°De peur, 
craindre, redouter : toi" nn? NTI 
Deut. 28. 66, tu rembleras nuit et 
jour; may yy Ps. 27.1, qui pourrais- 
je craindre, redouter? “n FES "D MID 
is. 19. 47, il tremblera à la vue du 


dessein de Dieu : ITIN vx nm Jér. 


nnp 


36. 16, effrayés ils se tournèrent les 
uns vers les autres. — 2% De joie : 


122? nm mms Is. 60.5, et ton cœur 
tremblera et se dilatera de j joie; mma 
maiwa >» min Jér. 33. 9, ils trem- 
bleront, frémiront, à la vue 'de tout le 
bien; En "MID: Osée 3. 5, ils retour- 
neront en tremblant (de joie, ou de 
respect) vers Dieu. 


Pi. : on men) Is. 51. 13, et tu 
trembles sans cesse ; van ‘mwa Prov. 
28. 14, l'homme qui craint toujours 
(ce qui est à craindre), l'homme pru- 


dent, prévoyant. 


Hiph.: “non sie» a% Job 4.14, 
il a fait trembler tous mes os , la frayeur 
pénétra mes os. 


TP m. (avec suff. “my, pl. omm). 
4° Terreur, crainte : mip) rmax Exod. 
15.16, l'épouvanteetlaterreur;5b* imp 
tby Job 13.11, et sa terreur ‘tombera 
sur vous, vous accablera : sn mp Ís. 2. 
10, owg mm Ps. 36. 2, [a terreur, 
la crainte, de Dieu (que Dieu inspire); 
ovpw nw Esth. 8.17, la crainte que 
les Juifs (inspiraient); prg mm Gen. 
31. 42, et (Dieu) l'objet de la crainte, 
de l'adoration, d'Isaac. Plur.: omm->ip 
Job 15. 21, la voix des terreurs (des 
bruits terribles). — 2° trm ra Job 40. 
17, les nerfs de ses testicules. 


nI f. Crainte : is name do) Jér. 
2. 19, et que ma crainte n'est pas sur 
toi, que tu ne me crains plus. 


NP m. (const. rm, pl. ninp et ri). 
Gouverneur d'une province, capitaine, 
officier. Chez les Assyriens : ‘rx nm 
II Rois 48. 24, un seul officier; chez 
les Babyloniens : mins Jér. 51. 23, les 
chefs, les gouverneurs; chez les Perses: > 
nira io ning Esth. 8.9, les gou- 
verneurs etles chefs (juges ?) des pro- 
vinces; men om» Néh. 5. 14, (je 
n'ai pas demandé) la nourriture des 
gouverneurs (qui était due aux gouver- 
neurs, et que prenaient les autres); 
ya nima I Rois 10.15, et les gouver- 
neurs des provinces soumises à Salo- 


nna 


mon; omm ni Néh. 5.14 (pour AA 
pour ĉtre gouverneur, (ou pour enny) 
leur gouverneur. 

mR chald. (const. ww, pl. ROY) 
m. Même signif.: rot ny "1 Esdr. 
44, que le roi avait nommé, établi, 
gouverneur, chef; nyp Dan. 6. 8, 
et les gouverneurs, ou les chefs. 

NE Être étourdi, usité seulement au 
part.: ori op oway Jug. 9.4, des 
gens légers (pauvres, misérables) et 
étourdis (qui agissent sans réflexion) ; 
selon d'autres : méprisables; ra"; 
tris Soph. 3.4, ses prophètes (faux) 
sont étourdis, extravagants; selon 
d’autres : des misérables (v. on). 

MP m. Étourderie : tra» ww Gen. 
49.4, l'étourderie, l'impétuosité (de ta 
passion était), comme de l’eau (comme 
celle des flots); selon d'autres, dépen- 
dant de min-bx qui suit.: tu n'auras 
pas un avantage (sur tes frères), pas 
même léger comme l'eau, pas le moin- 
dre avantage (v. m). 

nie f. (rac. ma). Étourderie : 
amma Jér. 23. 32, et pir un étour- 
derie, témérité. 


NO (v. mb). 

DÐ (v. àrm). | | 

ONP m. Charbon : ehna bn» Prov. 
26.21, (ce qu'est) le charbon à la 
braise. Aussi charbon ardent: npa 599 
Is. 44. 19, il travaille (le fer) dans, 


moyennant, les charbons ardents (Hon: 
B. 14, v. à rmm). 


17 chald. m. Potier : spm pO 
Dan. 2. 41, large dont : ce wo le 
potier. ' 

DNR Gouverneur (v. nr): 


NB des deux genres. Fosse : nm 
bis II Sam. 18. 47, la grande fosse ; 
Eai weg 17.9, dans une des fos- 
ses, cavernes. Souvent ni) wI l’effroi 
et la fosse (image de ruine malheur). 

- 2RD np game moabits) n. 
ge m. Esdr, 2. 6. -- 


NON f. Dépression : an ne Lév. 


LD. 513 


18.55, c'est une dépression, une partie 
(d'un vêtement) rongée par la lèpre. 


"10 f. Une des douze pierres pré- 
cieuses qui ornaient le rational du 
grand prêtre (la topaze ?), Exod.28.17; 
ww-niue Job 28. 19, la sou de 
l'Éthiopie. 


WOP Exempt : orya cheth., I Chr. 
9. 33, pour nep keri (y. 9). 


* TTO f. (v. ww). La mort: regat 
vax-sg innus Aboth, car au moment 
de la mort d'un homme, quand l'homme 
quitte ce monde. 


WD m. Marteau : 559 ya drop 
Jér. 93. 29, comme un marteau qui 
brise le rocher; au fig.: yogy vu 
Jér. 50. 23, le marteau de toute la 
terre, à savoir Babylone , . qui dévas- 
tait, ruinait, les autres pays. 


WD chald. m.: yirgwn cheth., 
yimýun keri, Dan. 3. 2i, leurs tuniques 
(ou culottes, ou chemises). 


9 4° Sortir, se détacher, s'en aller: 
awg nup I Rois 6. 18, 29, et des 
fleurs sorties ,' épanouies (selon d'au- 
tres : des guirlandes- de fleurs), ou : 
des fleurs qui se détachaient du fond 
(en relief); aay aga apa Sam. 19. 
ÀO, il s'en alla,`il sortit, de la présence 
de Saül. — .2° Trans. Faire sortir, 
ouvrir, affranchir : o"a “wie Prov. 17. 
44, celui qui donne une ouyerture à 
l'eau, qui en ouvre la digue; sup-Nb "2 
hipimi Tng — — tim II Chr..23. 8, car 
Joïada n'avait pas renvoyé les divisions, 
ne leur avait pas permis de se retirer; 
owyop (cheth. ere») I Chr. 9. 33, 
(les lsvites chantres) étaient exempts 
(des autres fonctions); ” =u} opposé à 
sm être exempt, dispensé, d'une chose, 
d'un devoir. 


Hiph. : notes sem Ps. 9. 8; ils 
ouvrent largement leurs lèvres, da bou- 
che (en-se moquant).. - 

* Niph. S'en aller : “72229 EDR: 
Aboth, et quand ils s'en vont d’ auprès 
de toi; aussi: décéder, mourir. 
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WP m. (v. 2). Ce qui ouvre : 
D 08» Exod. 13. 12, tout ce qui 
ouvre le sein de sa mère (tous les pre- 
miers-nés); et seul: ns wig “vs 34. 
19, les premiers-nés des bœufs ou des 
brebis. 


MIP f. Ouverture, ce qui ouvre: 
ons? nwe Nomb. 8. 46, tous les 
premiers-nés (v. à sop). 


`Ð (v. rm), 

- NDITÐ n. pr. d'une ville dans la 
Basse-Égypte , Phibéseth (Bubaste ?), 
Ez. 30. 47. 

TP m. Malheur, calamité : iT- 
2x6 m Job 30.24, quand dans son 
malheur ils (les ennemis) poussent des 
cris de joie; ou : dans la calamité (que 
Dieu envoie) il y a une consolation 
pour eux (les hommes); ou : il lcur 
reste la prière pour la détourner (v.y1w); 
ITa y omy Tos Prov. 24. 22, et qui 


sait (quand viendra) la calamité, le 


châtiment décrété par eux deux (par 
Dieu et le prince); selon quelques-uns 
aussi : na ‘ab Job 19. 5, au malheur 
(on donne) le mépris (v. Tg). 

ADIP n.pr. d'une ville en Égypte, 
vis-à-vis de Baalsephon, Phihachiroth, 
Exod. 14. 2. | 
TB f. Tranchants : Nip nb Jug. 
3. 16, (l'épée) avait deux tranchants , 
pour nig pl. de rp. 

TP m. (rac. mw) (ce qui est facile 
à souffler). Poussière, cendre: 7%32 m 
Exod. 9.8, la cendre d'une fournaise. 


JDP n. pr. Piċhol, chef de l'armée 
d'Abimélech, Gen. 24. 22, 
2398 (v. oa). | 
MDP f. Graisse : bos=by mon Wow 
Job 15.27, et il a fait de la graisse sur 
la cuisse (il se fait gros et gras). 
DNPP et DB n. pr. 4° Pinéas, fils 
d'Éléazar, Exod. 6. 25. — 2° Pinéas, 
fils d'Élie grand prêtre, I Sam. 4. 3.— 
3° Pinéas, père d'Éléazar, Esdr, 8.33. 
IP n. pr. Pinon, un des princes des 
Iduméens, Gen. 36. 44. 
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* DP Prier. Hithp. : esrus Rituel, se 
laisser toucher, attendrir , par des 
prières. | 

DRE f. plur. (de me). Tranchants, 
dents : niy 2m Ps. 149. 6, et une 
épée à deux tranchants: mig bya Is. 
41. 15, (un chariot) avec beaucoup de 
dents de fer. 


PÐ m. (rac. pw). Vacillation : pp 
oww Nah. 2. 44, et la vacillation , le 
tremblement, des genoux. 

Tp (abondance d'eau) n. pr. d'un 
fleuve, Pison, qui coule autour du pays 
de Havilah, Gen. 2. 44 (le Gange ou 
l'Indus?). | 


TDR n. pr. m. I Chr, 8. 35. | 


IP m. (rac. ma). Bouteille. cruche: 
Te®n qe I Sam. 10. 4, une cruche, ou 
une fiole, d'huile. 


nP Pi. Couler : bap nemem Ez. 
47.9, et l'eau coulait, sortait (du côté 
droit). 

097 NB n. pr. Les fils de Po- 
chéreth Hazwajim, ou de Pochéreth 
(qui était) de Zwajim, Esdr. 2. 87. 

N?® Kal inusité. Niph. Être ex- 
trême, étonnant, difficile, merveilleux : 
D PIR nosa II Sam. 41. 26, ton 
amour pour mol était extrême, unique; 
nip yr Dan. 44. 36, il dira des 
choses inouïes, impies (contre Dieu); 
Rp" nya Zach. 8, 6, il sera difficile, 
Ou étonnant, à mes yeux; V7 D ROYI 


-Gen. 18. 14, y a-t-il rien qui soit trop 


difficile à Dieu ? ro mu nxp Deut. 
30. 44, (le commandement) ne t'est 
pas caché, ou : trop difficile, au-dessus 
de toi; spya boy man mé Prov. 30. 
18, trois choses me sont cachées, dif- 
ficiles à connaître ; 27 799 mr 2 
Deut. 17. 8, lorsqu'une affaire te sera 
trop difficile (à démêler) ; Nix p dy 
"nm Ps. 439. 44 (pour nn), parce 
que je suis distingué, une créature 
admirable, par tes merveilles. — MN DES 
Les choses merveilleuses , miraculeu- 
ses : TND >p moy Ps. 9. 2, je ra- 
conterai toutes tes merveilles; niys 


NOD. 
rkèm Exod. 84.10, je ferai des pro- 


diges. Comme adv.: nyo nixon) Dan.. 


8. 24, il fera un ravage d'une manière 
prodigieuse , incroyable; ou : il dé- 
truira les choses , les monuments, qui 
sont des merveilles ; mirdp ipr bu oy 
Job 37.8, Dieu tonne avec sa voix 
d'une manière merveilleuse. 


Pi. Séparer des autres, consacrer 
par sa parole : "pabo Lév. 22. 21, 
Nomb. 4%. 3, 8, pour offrir ce qui a 
été consacré par un vœu, pour accom- 
plir un vœu. 


Hiph. 1° Faire prodigieux, admira- 
ble, merveilleux : b on mwen Ps. 
31. 22, ila signalé sa grâce à mon 
égard, il a fait paraître sa grâce, d'une 
manière distinguée; 2"n8 “ Roy 
Deut. 28. 59, Dieu signalera tes 
plaies, les rendra prodigieuses, ex- 
trêmes ; ny nom Îs. 28. 29, il 
rend son conseil admirable ; : NDOA 
nwy Jug. 13. 49, et il fit des 
merveilles ; adverbialement : bn 
IT Chr. 2. 8, et «po Joel 2. 26, ad- 
mirablement, merveilleusement. — 
2° Comme Pi. : "n nom  Lév.27.9, 
et =p 132 Ro Nomb. 6. 2, (un hom- 
me) qui consacrera une chose en fai- 
sant un vœu (qui fait vœu de consa- 
crer une chose, ou de s'en refuser la 
jouissance). 

Hithph.: "3 tbenn awm Job 10.16, 
tu te montreras de nouveau prodi- 
gieux contre moi (tu me puniras d'une 
manière terrible) (v. ny). 


N9B m. (avec suff. Ro, pl. vue 
et nixby). Prodige, merveille : nbp-nigs 
Exod. 15. 41, Dieu qui fait des pro- 
diges; qe nipo ras Ps. 77. 42, je 
me souviendrai de tes merveilles de- 
puis le commencement ; ka,- a 
mm Dan.12.6, jusqu'à quand (sera 
différée) la fin de ces merveilles ; 
yz be Is.9.6, l'admirable conseiller, 
ou : l'admirable ; le merveilleux, .le 
conseiller (se rapportant à Dieu, selon 
les uns; à l'enfant, selon les autres) ; 


owp Tan) Lament. 1. 9, elle est tom- : 


pla 


bée prodigieusement, 
terrible. 

NDP adj. Caché, difficile : SRÈD RANTI 
Jug. 13. 18, (keri >p, pour òy de 
mon) il (mon nom) est caché, est un ` 
secret, ou : trop prodigieux pour le 
dire; fém. : : eo nys rbp Ps. 139.6, 
(cheth. myby) cette connaissance est 
trop dificils. pour moi, est au-dessus 
de de a Rop). 


repa le distingue) n. pr. m. 
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d'une manière 


Nar. at 


399 nra inui; Séparer, diviser. 
Niph.: ygn nap vos "a Gen.10.25, 
parce que de son temps la terre fut di- 
visée (par suite de la confusion des 
langues, v. chap. 4114). 

Pi. : moyn nogh bym Job. 38. 25, 
qui a divisé, préparé, des canaux à la 
pluie impétueuse; uit 359 Ps.B5.10, 
divise leurs langues (fais qu'ils ne 
s'entendent plus entre eux). 

” Hiph. sgy pe “im OR) Aboth, 
et ne rejette aucune chose (comme 
étant impossible). 

32B chald. Diviser : are 1559 Dan.. 
2. 44, un royaume divisé. 


abp m. Ruisseau: awy 359 Ps.68. 
10, le ruisseau de Dieu (né des pluies 
que Dieu envoie par sa grâce); vg-"32# 
Ps. 4. 3, des ruisseaux, des courants 
d'eau; Dvg-3bD Lament. 3. 48, (mon 
œil répand) des ruisseaux de larmes. 

329 (division) n. pr. Peleg, fils 
d'Éber, Gen. 10. 28. | 

12P m. chald. Moitié : 133 mp Dan. 
7. 28, et la moitié d'un temps. 

n22P f.(se trouve seulement au plur. 
miba). 1° Ruisseaux (v. 359): wande 
miados Job 20. 47, il ne verra, ne se 
réjouira pas des ruisseaux. — 2° Divi- 
sions : jun nibpg Jug.B.15, et rip 
verset 16, à cause des divisions de 
Ruben (entre lui et les autres tribus), 
ou en lui-même, ne pouvant pas se 
décider à combattre. pour les uns ou 
pour les autres (v. 32). : 


n39P f. Distribution : niagn ny nisbph 
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IT Chr. 38.5, selon la distribution (les 
divisions, classes) des familles. 

WDD et Wide f. (avec suff. "bre, 
plur. mwan et ewag). Concubine : 
dj mex Jug. 19. 4, une concubine; 
ormgaèe >» maya Ez. 23. 20, elle (les) 
a aimés au point d'être avec leurs 
concubines, comme une d'elles ; selon 
d'autres, omata sont des hommes : 
elle a aimé avec fureur les hommes 
impudiques. 

mI f. Acier : 2997 nhop-cns Nah. 
2. 4, l'acier des chariots (brille) com- 
me du feu, ou: le chariot (brille) par 
le feu, les étincelles, que fait jaillir 
l'acier; selon d'autres, yb transposé : 
comme des flammes. 


we n. pr. Pildas, fils de Nahor, 
Gen. 22. 22. | 
_N2B Kal inusité (v. xy). Niph. Être 
distingué: a>y"x mp) Exod.33.16, 
afin que moi et ton peuple nous soyons 
distingués (des autres peuples) (v. à 
xop l'exemple, Ps. 139. 14). 

Hiph. Séparer, distinguer : noms 
mar oig Exod. 8. 18, je distinguerai 
ce jour-là (la terre de Gessen, en l'é- 
pargnant); mpa pa » nòpm 9.4, Dieu 
séparera, fera une distinction entre, les 
troupeaux (d'Israel et ceux des Égyp- 
tiens); von % non Ps. 4. 4, Dieu 
a distingué pour lui un homme pieux, 
saint (il l'a choisi); on non 47.7, 
distingue ta bonté, fais-la paraître 
d'une manière éclatante. 

. 39 (distingué) n. pr. Palu, fils 
de Ruben, Gen. 46. 9; patron. "tba 
Nomb. 26. 8. | 


À n°». Couper; part.: pans spia nb tap 

Ps. 141.7, comme (le laboureur) qui 
coupe et fend la terre (avec le soc), 
ou : comme celui qui coupe et fend les 
arbres, le bois, sur la terre. 

Pi. Fendre, couper : raz yn nt 
Prov. 7. 23, (jusqu'à ce que) la flèche 
fend, transperce, son foie; =%o-by mbon 
"myy II Rois 4. 39, il coupa (les fruits) 
par morceaux, et les mit dans le pot 


m0p 


pour cuire; mrien pr» Job 39. 3, 
elles font que leurs petits percent (leur 
sein), elles les mettent au jour avec 
effort. Tin | 

n25 chald. Servir; spécial. servir, 
adorer Dieu: priba mme nono Dan. 
3. 17, notre Dieu, celui que nous ado- 
rons; avec >: prop m> 7.44, (toutes 
les nations) le serviront, l'adoreront. 


NP m. Ce qui est coupé d'un en- 
tier, morceau, moitié: jawy np» Cant. 
4. 3, comme la moitié d'une grenade 
(comme une grenade coupée au mi- 
lieu); n33 n> I Sam. 30.142, un 
morceau d'un gâteau de figues ; 22° ny 
Jug. 9. 53, un morceau d'une meule 
de moulin (la meule de dessus, cou- 
rante), et la meule même; MANN mop 
Job 41. 16, comme la meule de des- 
sous, gisante. i 


vop (v. wg) Se sauver, s'enfuir : 
amunpa wm EZ. 7.416, quelques fuyards 
d'entre eux se sauveront (quelques-uns 
se sauveront, mais par la fuite). 

Pi. 4° Se sauver : sypeg ngb rmon 
Job 23.7, je me sauverai pour toujours 
de mon juge, je gagnerai ma cause de- 
vant lui. — 2° Trans. Sauver, déli- 
vrer : oons Ps. 48.3, (Diéu est) mon 
libérateur; sanky "uboo 18.49, qui me 
délivre de mes ennemis; 343 mo yub 
14. 4, sauve-moi des mains du mé- 


: nbn non main Is. B. 29, il 
se jettera sur la proie et l’emportera, la 
mettra en sûreté; w>pn à som Mich, 
6.14, et tu atteindras (l'ennemi qui 


DOD- 


t'enlève tes enfants) ; ou : tu tiendras. 


entre tes bras (tes enfants), et tu ne les 
sauveras pas; selon d’autres : (ta fem- 
me) concevra, mais elle n’enfantera 
pas; ou : tu tiendras (ta femme), mais 
tu n'engendreras pas (v. la suite de la 
phrase à la fin du Pi). | 

vyp adj., seulement plur. bu. 
Échappés par la fuite: 34 vvybr Jér. 
51. 50, vous qui êtes échappés à l'é- 
pée; bag yaa owp B0. 28, et (de) 
ceux qui | fuient la terre de Babylone. 

VIÐ m. (ou inf. du Pi. de vb). Dé- 
livrance : Mason ubp aa Ps. 32.7, tu 
m'entoures de chants de délivrance, 
ou : je ferai entendre des chants de 
délivrance (pour te remercier de la dé- 
livrance) quand tu m'entoureras, me 
protégeras. 

v? ce n. pr. M. 4° I Chr. 
2. 47. — 2° 12. 


mD? (v. mra. 

APD (délivrance de Dieu) n. pr. 
4° Palti, fils de Rafu, Nomb. 13. 9.— 
2° Palti, fils de Lajis, I Sam. 25. 44; 


le même est appelé 5xw2n II Sam. 
3. 18. 


OPP n. pr. m. Néh. 12.17. 


np (Dieu le or | n. pr. m. 
4° I Chr. 8. 21.—2° 4. 4 

10 2P (même CA pr. Pela- 
tiahu, fils de Benaia, Ez. 414. 43. 

P Difficile, et fém. mpb (keri, v. 
op cheth.). 

mp Te le distingue) n. pr. m. 
I Chr. 3. 2 


LP de C. u29, she. na et 
buse). Fuyard, qui se sauve, échappe 
par i fuite : ubp $23) Gen. 14. 13, 
un homme qui s'était sauvé (de la ba- 
taille) arriva; rt ont 22-19 
um Jos. 8.22, tellement qu ‘il ne 
resta pas d'eux un seul qui échappåt, 
ou qui se sauvât; nyy uoy Jug. 
12.4, des fugitifs d'Éphraim (à savoir: 
vous, les gens de Galaad; selon d'au- 
tres : les fugitifs, c.-à-d. les hommes 
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de basse condition d'Éphraim, di- 
rent, etc. ); x" V9 P Nomb. gi .29, 
il a laissé ses fils fugitifs, il les a lais- 
sés fuir; selon d'autres : il a livré scs 
fils qui allaient se sauver. 


moD et : nÿ2p f. (rac. vba). 4° Dé- 
livrance, salut, secours : mre yhy rs 
mur Obad. 17, la délivrance, le sa- 
lut, sera sur la montagne de Sion; 
by mapp Gen. 45.7, par une grande 
délivrance, un grand secours.—2° Ge 
qui est sauvé, délivré : "nrre >98) 
noba Exod. 10. 5, (les sauterelles) 
mangeront le reste qui a été sauvé, 
épargné par la grêle; nam-my nuniy 
II Rois 19. 30, le reste de la maison 
de Juda, ceux qui ont été sauvés; 
manoa 52 sw dr Esdr. 9.8, pour nous 
laisser un reste, pour conserver quel- 
que reste d’entre nous. 


22 m. (rac. ba). Ne se trouve 
qu'au plur. un Les juges : D22b3 Jn01 
Exod.'21. 22, ou il donnera, payera, 
d’après les juges, ce que les juges or- 
donneront; D" jy nn Job.31.11, 
et c'est un crime que les j juges doivent 


punir, un crime, péché, capital... 


nP f. Crac. >p). Justice, discer- 
nement : nyp “wy, Is. 16.3, fais (ou 
swy cheth., faites) la justice, c.-à-d. 
agis (ou agissez) avec un juste discer- 
nement. 


ý mba f. Action de juger, jugement, 
Rituel. 


PÐ adj. Ce qui est du ressort du 
juge : aay jy «wros Job 31. 28, ce 
serait là aussi un crime punissable 
(que les juges devraient punir) (v. à 
bn). Fém. subst.: rabèn app Is.28.7 
ils se sont égarés dans la justice , i 

c.-à-d. dans leurs jugements.. 


Tp m. 4° Cercle, district, quartier : 
noy T "gn ~ig Néh. 3.9, chef, ca- 
pitaine, de- la moitié du district de Jé- 
rusalem; nyny 99 g 3. 14, chef 
du district ou du quartier de Beth- 
Hacharem ; >> 3. 47, pour son di- 
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strict, ou quartier. — 2° Fuseau (de sa 


forme ronde) : 3p yn men) Prov. 
34. 19, et ses doigts ont pris le fuseau 


(pour filer).— 3° Bâton : ‘252 pren 
JI Sam. 3. 29, et l'homme qui saisit 
(qui s'appuie sur) le bâton (parce qu'il 
est faible, malade). 


52» Kal inusité. Pi. Juger, condam- 
ner, blâmer : mri mx I Sam.2.28, 
(si un homme pèche contre un homme), 
le juge intervient, décide, juge l'af- 
faire; 5h omy "ayay Ps, 106. 30, 
alors Pinéhas s'éleva et jugea, punit, 
les coupables; selon d'autres : il apaisa 
la colère de Dieu; nirm noba "gx Ez. 
16. 52, toi qui avais jugé, condamné, 
blâmé, ta sœur (et qui es maintenant 
plus coupable qu'elle); 2 yp nk 
‘nn Gen. 48. 11, je ne me suis pas 
jugé digne de revoir jamais ton visage; 
ou : je n'ai pas cru, pensé, revoir, etc. 
(v. rnb). | 

Hithp. 1° S'interposer comme juge, 
arbitre : ‘-bbenr m I Sam. 2. 28, 
(mais si un homme pèche contre Dieu), 
qui s'interposera pour lui, pour être 
juge ?. selon d'autres : qui priera pour 
lui? (v. 2). — 2 Intervenir pour 
quelqu'un par des prières, prier pour 
lui, et puis en général: prier, prier 
Dieu : fi "sgp Pons Deut. 9. 20, 
et je priais aussi pour Aaron. Avec by: 
nany bryn aay aix Job 42.8, et Job, 
mon serviteur, priera pour vous. — 
Celui à qui la prière s'adresse, avec x: 
Prgnx ox Ps. 5. 3, car c'est à Toi 
que j'adresse ma prière. Avec >: 
=b mbang Dan. 9. 4, je priai l'Éter- 
nel. Avec w : nyan wr ph Denon 
Néh. 4. 4, et je priai en la présence 
du Dieu du ciel ; bom ox Is.48.14, 
ils te supplieront, ils imploreront ton 
secours; "haban mm HT x I Sam. 
4.27, pour cet enfant j'ai prié, c.-à-d. 
j'ai prié Dieu de me le donner. 

Niph. : mging >n om Ez. 28. 93, 
et les habitants blessés dans la ville 
seront jugés; ou :. ceux qui sont dans 
la ville se jugeront, se regarderont 


DID 
d'avance, comme blessés, comme frap- 
pés ; mais il est plus probable que c'est 
une formé irrégulière de 59y: ils tombe- 
ront blessés ou tués. | 


9? (juge) n. pr. m. Néh. 3. 95. 

m90p (Dieu le défend) n. pr. m. 
Néh. 14. 12. | 
 00p (v. 39e). 
` 98 adj. de ny Un certain; dont 
le nom est caché, inconnu; toujours 
avec tx (veuf de nom, sans nom) : 
sbb “a nb-nag Ruth 4. 4, assieds- 
toi ici, toi un tel (c.-à-d. Booz l'a ap- 
pelé par son nom, mais celui qui ra- 
conte l'ignore ou le cache); vipa->x 
“ox >a I Sam. 21.3, II Rois 6. 8, 
à un certain lieu, à tel et tel lieu ; une 
fois les deux mots sont réunis en un 
seul : “gra *y0b0 Dan. 8. 43, à un 
inconnu qui parlait (dont je ne savais 
pas le nom). Fox 

999 n. pr. Helez de Phalon, I Chr. 
44. 27. 


D99 Kal inusité. Pi. 4° Rendre 
droit, aplanir : ben prg basy Is.26.7, 
tu aplanis le sentier du juste; vpn 
bu? ay Ps. 78. 50, il aplanit une 
voie à sa colère (que rien ne l'arrête).— 
2° Tenir en équilibre, balancer, peser 
(v. obp): pobon nawn von Ps. 88. 8, 
vos mains pèsent, régularisent, la vio- 
lence, l'injustice; ou : vous pesez, me- 
surez exactement, la violence, le vol, de 
votre main; obpy mmbaya) Prov. 8.21, 
et il pèse, considère, toutes ses voies, 
tous ses pas. 

D79 m. Balance: wb DD sios obp 
Prov. 16. 11, une balance et des pla- 
teaux justes sont selon (la volonté, la 
prescription) de Dieu; ou: la justice, 
les jugements, de Dieu, sont pesés à la 
balance; selon d'autres : oby le fléau 
ou l'arbre de la balance ; on 082 >pu1 
Is. 40. 42, (qui) a pesé les montagnes 
dans la balance? 


à pop Discussion savante, profonde; 
controverse : eva>nn 1559 Aboth, la 
discussion, controverse, des disciples. 


99 
pop Er. unique. Hithph. Trembler: 
Txan maay) Job 9.6, et les colonnes 
de la terre tremblent, sont ébranlées. 


MX?® f. Tremblement, frémisse- 
ment: mso “a mm) Job 21.6, un 
frémissement a pris, agité, tout mon 
corps; mst 4em) Ps. 85. 6, le fré- 
_missement m'a couvert, j'ai été saisi de 
terreur. 


Wop usité seulement au Hithp. Se 
rouler : pya berny Jér. 6. 26, et 
roule-toi, couche-toi, surla cendre; “Dy 
wéonr Mich. 4. 40 (keri vœbpnn), 
couche-toi dans la poussière ; une fois 
seul : nopan Jér. 25.34, couchez- 
vous (sur la cendre); d'autres tra- 


duisent partout: se couvrir de cendre. 


NIB n. pr. d'une contrée dans la 
Palestine ; selon d’autres : la Palestine 
même; née “us Exod. 15. 14, .les 
habitants de Peléseth, ou de la Pa- 
lestine. | | 

‘ay op m. (plur. engèn et omnubn). 
Un Philistin; l'origine des Philistins 
est de Caphthor (v. “inp2 et Amos 
9.7): bmwy-7e Gen. 26.1, (Abi- 


F 


melec) roi des Philistins. . 

N? n. 
Nomb. 16. 4. — 2° Peleth, fils de Jo- 
nathan, I Chr, 2. 33. 

2P m. Toujours -avec "nn : 
mora) ans] II Sam. 15. 48, 
collectif d'une espèce de gardes, de sa- 
tellites, du roi, les archers et les fron- 
deurs; selon d’autres : deux races en 
Israel, les Céréthiens et les Phélétiens: 
d’autres traduisent: mon les coureurs, 
comme my; (v. II Rois 14. 4). 

18 m.(le mêmeque my»). Coin: mp bg% 
Prov. 7. 8, près de son coin, c.-à-d. 
près du coin où la femme se trouve ou 
demeure; Ou mgp est pour nm, de 8; 
pl. une fois: own "su Zach, 44.40, 
la porte des angles. EN 

T9.conj. exprimant un doute, une 
crainte. De peur que, de — ne; il se 
place: — ou après l'action qui doit 
empêcher, détourner, ceque l’on craint, 


pr. 4° On, fils de Peleth, 


"ner le dos 
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ce qu'on veut éviter : yyy Gen.11.4, 
(bâtissons-nous une ville, etc.) de peur 
que nous ne nous dispersions; on") 
3. 3, (vous n'en mangerez point) de 
peur que vous ne mouriez ; après les 
verbes craindre, se garder, jurer : 
Pin 34.31, (j'ai eu peur) que tu ne 
voulusses ravir; syng none 24.6, 
(garde-toi bien) de ramener mon fils 
(en ce pays-là); sroën-y Deut. 4. 28, 
(prenez garde) de n'oublier; 53 pyonye 


_ Jug. 15. 12, (jurez-moi) que vous ne 


me tuerez point; — ou au commen- 
cement de la phrase, exprimant seul 
la défense ou la crainte, la menace : 
rwn Job 32.43, ne dites point; -9 
amprn norw mws Îs.36.18, qu'Ezéchias 
ne vous persuade, trompe point ; rnÿ 
in noya Gen.3.22, mais maintenant 
il est à craindre qu'il ne porte sa main 
(à l'arbre), il portera peut-être, etc. ; 
gx ayna Nomb. 20.18, autrement 
je sortirai avec l'épée; " mm inime 
IT Rois 2. 16, un vent ou un esprit de 
l'Éternel l'aura peut-être enlevé; mai 
obena vw Prov. 6. 6, elle n'a garde 
de marcher droit dans le sentier de la 
vie; ou, obon est la 2° personne : (elle 
empêchera) que tu ne marches dans le 
sentier de la vie; ou : (garde-toi) de 
balancer le sentier de la vie contre ce- 
lui où elle veut te conduire, d’hésiter 
entre les deux (v. obp). 


235 m. Douteux: xp nya ns Ez. 
27.17, avec le plus pur froment et 
l'excellente pâtisserie; selon d’autres : 
et le baume; selon d'autres, deux 
noms d'endroits : du froment de Me- 
nith et de Pannag. . 


TIÐ (fut. rm, avec à ju, Joue, 10), 
aussi Wa, 21) Tourner, trans. seule- 
ment dans la locution 555 ma tour- 
: DD Nidy hab vx wp Jér. 
2. 27, ils m'ont tourné le dos, et non 
le visage; omni p> ps pb Jos. 
1.19, ils tourneront le dos, c.-à-d. ils 
fuiront devant leurs ennemis. Partout 
ailleurs intrans. Se tourner: none px 
Exod. "7. 23, et Pharaon se tourna, se 
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retira (et entra dans sa maison); W 
np og ny 40. 6, il se détourna et 
sortit de devant Pharaon ; TIR UE 
many I Sam. 13. 17 (une division) se 
tourna vers le chemin d'Ephra.Avec »: 
wp io dx Is..33. 6, nous nous 
sommes tournés chacun vers sa propre 
voie. Avec l'accus.: ynn ng 793 mp 
I Sam. 13. 18, (une autre division) se 
tourna vers le chemin de Beth-Horon ; 
mpag bons 44. 47, et de quelque 
côté qu'il se tournât; Svp Is.45.22, 
tournez, convertissez-vous à moi ; ; 
men mgpa -gy Job 8.4, et à qui 
des saints t'adresserais-tu ? -dg mD 2 
omg ous Deut. 34.48, parce qu ‘il 
a suivi des dieux étrangers ; ; ONE] 
om Ez. 29.16, quand ils se tour- 
nent vers eux, qu ils se lient avec eux 
(les Égyptiens); "099 niwy mi i235 sun 
Deut, 29. 47, dont le cœur se détourne 
aujourd'hui ‘de Dieu. — Du temps: 
niwy mp Jér. 6.4, le jour décline ; 
D wD"-bD Ps. 90. 9, tous nos jours 
se passent, s'évanouissent (par ta co- 
lère); «pi nipò Exod. 14.27, quand 
le matin approcha, à la pointe duj jour; 
215 niph Gen. 24. 63, vers le soir. 
Souventse tourner, se retourner, pour 
voir, regarder, examiner : 38 "11224 
man mix? Eccl. 2. 12, je me suis 
tourné pour contempler la sagesse, 
j'ai passé à la contemplation de la sa- 
gesse ; nay rb ro pu Exod. 2. 12, et 
il se tourna ici et là, il regarda de tous 
côtés, et vit; "yia brib wow Nomb. 
17. 1, ils tournèrent (leurs yeux) vers 
le tabernacle ; “252-552 yx mm Eccl. 
2.41, et j'ai tourné les ye yeux vers tous 
mes ouvrages; wyw p~ I Sam. 1.7, 
il se retourna pour voir; noy2b mp 
Is. 8. 241,'il tourne les yeux ‘vers en 
haut (le cie); ; MN nyn vyp pa-R 
Deut. 9.27,.ne regarde, ne considère 
pas la dureté, la désobéissance, de ce 
peuple.—De Dieu qui exauce : >} rm 
Ps. 69. 17, tourne-toi vers moi, re- 
garde-moi favorablement ; -b nm 
773 nôvn I Rois 8.28, tourne-toi vers 
la prière do ton serviteur, reçois-la fa- 
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vorablement.—Aussi d'un roi: nyp "z 
a2>pròy II Sam. 9. 8, (qui suis-je) 
pour que tu regardes, que tu accordes 
tes faveurs à, un chien (mort tel que 
je suis)? — Des choses inanimées : 
nomp misni —wy Ez.14.1, la porte qui 
regarde l'orient; >ar >g mib Jos.13.7, 
(la frontière) tourne vers algala. 

Pi. 4° Écarter: qanm Soph.3.15, 
il a écarté, chassé, ton ennemi. — 
2 Enlever d'un endroit ce qui l'ob- 
strue, le débarrasser, vider : man ns 
Gen. 24. 31, j'ai débarrassé la maison, 
je l'ai préparée (à te recevoir); wma 
mans Lév. 144. 36, qu'ils vident la 
maison, qu'ils enlèvent tout ce qui s'y 
trouve; “sw Is. 40.3, prépa- 
rez la voie de l'Éternel; et seul : 
m> nu» Ps.80.10, tu as débarrassé, 
préparé (le chemin, le Ds devant 
elle 


Hiph. Tourner : 53y 23 w Jug. 
45. 4, il tourna une queue à l'autre, il 
lia les renards l'un à l'autre par la 
queue; nabs inst irons I Sam. 10.9, 
lorsqu'il tourna l'épaule (qu'il se re- 
tourna) pour partir; sia tj5-r"9bn TN 
Jér. 48. 39, comment Moab a-t-elle 
tourné le dos, comme elle a fui; et seul: 
van 40) vpn 46.924, ils ont tourné (le 
dos), ils ont pris la fuite, tous ensem- 
ble; næma yy Nah. 2. 9, mais per- 
sonne ne retourne ; 0} -byi hiag opd 
Jér. 47. 3, les pères ne se sont pas 
retournés vers les enfants, n'ont pas 
regardé leurs enfants (v. Kal). 

Hoph. : wan x Jér.49.8, fuyez! ils 
se sont tournés vers vous, les ennemis 
approchent déjà; ou : fuyez ! et (à l'in- 
stant) ils ont tourné le dos, ils ont 
commencé à fuir; mibg np sgg Ez. 
9. 2, (la porte) qui est tournée, qui 
regarde, vers le septentrion. 

* Niph. : man Nb now mous monte 
Aboth, quand je serai débarrasse i: 
ma besogne, quand j'aurai le temps, 
j'étudierai, peut-être que tun ‘auras pas 
le temps. 


m39 f. (rac. mR ou pY, V. 12). Coin, 
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angle : m>} 54) Prov.7. 19, dans 
chaque coin (de rue); -re-s 24.9, 
dans un coin sur le toit; mmya 3x Job 


38. 6, sa pierre angulaire; ma oN» ` 


Ps. 118. 22, la principale (pierre) de 
l'angle; mors II Chr. 26.45, et 
sur les tours (qui sont construites aux 
angles des murailles); nimapy mip 
Soph. 1.46, les hautes tours; au fig. : 
rond na Is. 19. 13, l'angle, c.-à-d. 
la force, le soutien, de ses tribus; 
ayn nig >» I Sam. 14.38, tous les 
principaux du peuple. 

PNUD (la face de Dieu) n. pr. 
4° D'un endroit, Penuel, où Jacob a 
lutté contre l'ange, Gen.32.32 (x, 
vers. 81), Jug. 8. 8, les habitants de 
Penuel. — 2° Penuel, fils de Sasac 
(cheth. x), I Chr. 8. 28. — 3° Pe- 
nuel, père de Gedor, I Chr. 4. 4. 

NE n. pr. (v. 589). 

0M3 Perles (v. bn). 

0 pl. m. (une fois fém. , Ez.21.21; 
const. "9, rac. mB). Le côté ou la 
partie du corps qui se tourne dans 
tous les sens, ou : vers celui qu'on re- 
garde, à qui l'on parle. 1° Visage : 
mæ rmos Gen. 38. 15, elle s'est cou- 
vert le visage; "x ny Gen. 80. 1, 
(Joseph se jeta) sur le visage de son 
père; le verbe et l'adj. souvent au pl.: 
ews oo Dan. 4. 10, vos visages 
tristes ou maigres; wn N> "ps Exod. 
33. 23, mais mon visage ne sera pas 
vu; ogm Dm Prov. 23.23, et le vi- 
sage triste, ou : qui exprime la colère ; 
rarement au sing.: opon ~a m Lament. 
4.16, la colère de Dieu les a disper- 
sés (v. 2°); nwx own Gen. 32.31, 
face à face; va on Deut. B. 4, 
face à face; an qay Job 4. 41, il 
te dira des blasphèmes en face ; mas" 
3 yay 21.31, qui lui dira en face, 
ou de son vivant, sa voie? qui le blâ- 
mera pour ses mauvaises actions ? 
“ymy ok prososn Is.65.3, qui m'irri- 
tent en face, qui font des choses que j'ai 
défendues, sous mes yeux; de même 


mabi Job 43.145, en face; myy- ` 
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Sven Deut. 7. 10, Dieu rend à (celui 
qui le hait) ce qu'il mérite sur-le- 
champ, ou : déjà dans cette vie; "52 
ms Job 16. 8, ‘il témoigne (contre 
moi) en face, en ma présence; 
Page sans op oy Ez. 6. 2, tourne 
ton visage, ton regard, vers les mon- 
tagnes d'Israel; mais: 43 Tyyne ou 
“ous Gen. 31. 24, il tourna son vi- 
sage, il avança, vers la montagne de 
Galaad ; xias upay wipux Jér. 
49.17, Ttous ceux) qui ont dirigé leur 


“visage pour aller (en Égypte). qui se 


proposent d'aller; demême: "agny rm) 
“be Dan. 9.3, je tournai mon vi- 
sage, regard, vers Dieu; upin yma 
r-r II Chr. 20.3, Josephat tourna 


‘son regard, c.-à-d. s'adonna (à la 


prière); sans verbe : ranbas ram II Chr. 
32. 2, et son regard vers la guerre, 
c.-à-d. il était résolu à faire la guerre. 

2 La colère : 33 "g3g ~ ww Ps. 34. 
47,le regard sévère, la colère, de Dieu, 
(frappe) ceux qui font le mal; roms 
mio nb 1 Sam. 4.18, elle n'avait 
plus son visage triste, irrité; "2p 1319% 
Job 9. 27, je veux quitter mon décou- 
ragement, abattement; yng 9x nu" 
mu wwa Lév. 20.5, j'arréterai mon 
regard de colère sur cet homme ; 
mais y nyy NT 952 9 aa 


‘Jér. 24. 40, car j'arrête mon regard 


sur cette ville pour le mal, etnon pour 
le bien ; "ny jy mai Lév. 20. 3, je 
tournerai ma colère (contre cet hom- 
me); ov» non prier, saluer, quelqu'un 
(v. mbn); vw» aeiy refuser une de- 
mande à quelqu'un (v. ò Hiph.). 

3° Le visage, pour l'être, la personne 


même : 12)3 "9 Exod. 33.14, ma per- 


sonne marchera, moi-même je marche- 
cherai (devant toi); 2%p3 0323h 7m 
II Sam. 17. 44, et tu. iras en personne 
au combat; nyy "ar et usp xw) faire 
acception de personnes (v. "25 et nt»). 

4° La face, surface, superficie, des 
choses : mawn "w Gen. 2. 6, la sur- 


face de la terre; airm "es Job 38. 30, 


et la surface de l'abime, des flots; 
iés25 y 41.5, la superficie du vête- 
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ment (du Léviathan), la peau sur son 
dos, ou : la mer qui l'enveloppe ; ~" 
un [s.25.7, la face du voile ; sm 95 
spz 59 Prov. 27, 23, tu dois bien 
connaître la face, c.-à-d. l'état, de tes 
brebis; puis, en général, manière, 
mode : *rrina ony rose Aboth, qui 
trouve une manière (fausse) d'inter- 
préter la loi, 
5° Le devant, le côté antérieur, d'une 
chose : mibg ya mm Jér. 4.13, et la 
face, le devant (du pot ou de la chau- 
dière), est tourné du côté du nord; 
mwr Joel 2. 20, (je ferai périr) l'a- 
vant-garde, les troupes qui se trouvent 
en tête; monban "a ho-n II Sam.11. 
45, en avant du combat, devant le 
front, là où le combat (sera très rude); 
niya mie mx Ez. 21. 24, vers où (ta 
face) ton tranchant est tourné; au 
plur., également onp : bp nya) Ez. 
1.6, et quatre faces; v. aussi oyn ory» 
les pains de proposition, et osn 19% 
la table sur laquelle ils étaient expo- 
sés (au temple). 
own adv. Dedans : singsong Ez. 
2.10, dedans et dehors; CET ND [singo 
Jér. 7, 24, (ils se sont tournés) en 
arrière, et non en avant.— Du temps : 
ou» Deut. 2.410,12, jadis, autrefois; 
punto onp ri Ruth 4.7, et c'était 
ainsi l'usage autrefois dans Israel; 
npr Is. 41. 26, et depuis les temps 
anciens; “imga vpn I Sam. 10. 9, 
-de front et par derrière. — Avec des 
prépositions, 139 en forme const. "3 
devient très souvent particule. 
1° s>% Au-devant : mapon ny 
IT Chr. 49. 2, (Jehu) vint au-devant 
de lui. Devant : "yia bnk n-bn Lévit. 
9. 5, devant le tabernacle; jun "n-bn 
Exod. 23. 17, devant le Seigneur; 
mien "nn Lév. 14.53, sur la surface 
du champ, en plein champ. 
2° a-n En présence, devant : -ny 
fun Esth, 1.40, devant le roi; 2n-rx 
»'Gen.19.43, devant l'Éternel ; -ng 
mon Gen. 33. 18, devant cette ville ; 
pra on ngo Gen. 27.30, (Jacob était 
sorti) d'auprès d'Isaac; man 9 ngo 
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IT Rois 46. 44, (il transféra l'autel) 
de devant le temple (qui était en face 
du temple). | 

3° sy Devant : myi wg Ez. 42. 
12, devant le mur ou l'estrade ; + 
qapa dun agn Deut, 7. 24, nul ne se 
tiendra devant toi, ne pourra te ré- 
sister; "p3 'ay même sens Jos.10.8; 
aag wpa) Ez. 6. 9, ils se déplairont 
à eux-mêmes, ils se repentiront, se 
feront des reproches eux-mêmes (v. 
buy 3°). 

4° spb (avec suff. oh, Top», rm, 
bowrb, or»). À) En présence, sous 
les yeux, sous la surveillance, devant: 
voa pbm "> Nomb., 8.22, devant, 
c.-à-d. sous la surveillance d'Aaron et 
celle de ses fils; mn vu II Rois 4. 
38, (les jeunes prophètes) demeuraient 
devant (sous la surveillance d’Élisée ; 
yyw» Ps. 72. 17, devant le soleil, 
c.-à-d. tant que le soleil durera ; “2°: 
ras 72. 5, et tant que la lune durera; 
mais wyw» Job 8. 46, devant le 
soleil, quand le soleil luit; selon d'au- 
tres: avant (le lever) du soleil. Z) Au- 
près de, chez : umat 292 or I Rois 
8. 50, (qu'ils trouveront) de la com- 
passion auprès de ceux qui les auront 
emmenés captifs; vom "3> bin IT Rois 
3. 4, (un homme) puissant auprès de 
son maitre; a > Gen. 27. 7, (afin 
que. je te bénisse). en présence de 


Dieu; m "pb Exod. 34. 34, (lorsque 


Moïse se présentait) devant Dieu, dans 
le sanctuaire; " "20? wgw Is. 23.18, 
à ceux qui sont assis, qui servent de- 
vant Dieu, dans le temple; ww "x 
sm p> Jos. 6. 26, maudit soit devant 
Dieu l’homme (qui); " sh bn yis 


Exod. 28. 38, pour qu'ils trouvent 


grâce devant Dieu; » "25 nn vivre 
selon la volonté de Dicu (v. n); 
“2? «2 “ba yp Gen. 6.413, la fin de 
toute chair est venue devant moi, m'a 
plu, j'ai résolu de faire périr tout ce 
qui vit; say “002 “worms I Sam. 20. 
1, quelle est ma faute aux yeux de ton 
père, ou contre ton père? my Jen rm 
ww ra o IT Rois 4. 43, qu'est-ce 


32. 


que cela pour que je le place devant, 
que je le serve à, cent personnes? 
Dan? nd win Deut. 11. 26, je mets 
devant vous, je vous propose (pour 
choisir); nam> san) vx I Rois 9. 6, 
(mespréceptes)quejevousai proposés à 
suivre (ordonnés); 5p>—" en 1 

Deut. 2. 36, Dieu a tout donné devant 
nous, a tout mis en nos mains, en 
notre pouvoir; et sans verbe: mp2yn 
TH? Gen. 24. 51, Rébecca est devant 
toi, entre tes mains; uam) mnn pyon 
34. 10, et la terre est devant vous, à 
votre disposition. C) Avant: nmo pb 
~ Gen. 13. 10, avant que Dieu détrui- 
sit (Sodome); nisa, "b Prov. 8. 25, 
(j'étais enfanté) avant les collines ; 9 
` Gen. 30. 30, avant moi, c.-à-d. avant 
mon temps, mon arrivée chez toi; 
mm ">y Néh. 43. 4, et avant cela. 
D) Devant, à la tête : w> «y I Sam. 
8. 20, il marchera à notre tête: R 
omah Nas sge aab na Nomb. 27. 
16, qui puisse sortir et entrer devant 
eux, à leur tête. Æ) Plus que : >Tr-p 
Job 34. 19, (favoriser le riche) plus 
que le pauvre. F) Au-devant, contre: 
“22 map Gen. 24. 12, fais venir 
au-devant de moi (ce que je désire); 
moa "65 mpi Nomb. 16. 2, ils s'éle- 
vèrent contre Moïse ; omp» «xs I Chr. 
14.8, David marcha au-devant, ou 
contre les Philistins. G) On explique 
de plusieurs manières : rou-rà yann 
war ed I Sam. 4. 46, ne prends 
pas ta servante pour, ne la crois pas, 
une des filles perverties, réprouvées; 
ou : n'expose pas ta servante, ne la fais 
pas rougir devant (Penina ma rivale) 
cettefemme méchante; 55-252 Job4.19, 
(ils sont consumés) et comme rongés 
des vers, ou par les vers; selon d'autres: 
devant l'étoile de l'Ourse, tant que 
l'Ourse durera, toujours (v. wy, et plus 
haut dou w); mya ms Prov. 17. 
18, (qui rend caution) pour son ami; 
selon d'autres: envers son ami, le prê- 
teur; “5x "w> rmo) JI Sam. 3. 34, et 
pleurez pour Abner, ou : allez en pleu- 
rant devant les funérailles d'Abner. 
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S°wpbe De devant, d'auprès, devant: 
w pry Lév. 9. 24, (le feu sortit) de 
devant l'Éternel; nsp 5 Gon. 41. 
46, (Joseph sortit) d'auprès, de la 
présence, de Pharaon; “%%a © fuir 
devant quelqu'un (v. I Chr. 19. 18); 
pryeri craindre, trembler, 
s'effrayer devant, de quelqu'un; 
naby “bo — onpyn I Sam.8.18,vous 
crierez à cause, ou contre votre roi; 
“wa sur 935) I Rois 24. 29, Achab 
s'est humilié devant moi (presque tou- 
jours avec l'idée d'éloignement, de 
crainte, de soumission, d'humiliation). 
— n “po I Chr. 16. 33, (les arbres 
chanteront) en présence de Dieu, ou: 
à cause de Dieu (qui vient). 

6° «pa A) Loin, hors de la vue, de 
la présence : ommy psn may sos Exod. 
44.19, la colonne de nuée se retira 
hors de leur vue, de devant eux (et se 
mit derrière eux); nuna bn Osée 
44. 2, ils sont allés hors de leur vue, 
ils se sont éloignés d'eux ; 1221 "© “na 
Gen.7.7, (Noé entra dans l'arche) de- 
vant les eaux du déluge, c.-à-d. pour 
se sauver des eaux; “90 my fuir (de 
devant) quelqu'un, “ne >3m se sauver 
de quelqu'un, py pyg crier à cause 
de, contre (l'oppresseur) ; après nv 
craindre, ro trembler (v. nan Miph.), 
5359 s'humilier, œp se lever (devant 
les vieillards, Lév. 19. 32), neg se 
cacher, de peur des ténèbres (Job 
23.17); me Jonas on Jug. 9. 21, 
(il demeure là) de peur de (craignant) 
Abimélech son frère ; bn" 2 “00 Is. 
17. 9, (que les Chananéens avaient 
abandonnées) fuyant devant les enfants 
d'Israel. B) Par, à cause de : re 
Gen. 6.13, (la terre est pleine de vio- 
lence) par eux, exercée d'eux ; 23597 290 
Exod. 8. 20, (toute la terre fut cor- 
rompue) par ces bètes (ou mouches, 
v. 25); qT ‘one Jér. 18.17, devant 
ou par ta puissance (ta prophétie, v.a); 
Tr 5 mp Deut. 28. 20, à cause 

e tes mauvaises actions ; og Is. 


140. 27, (le joug se brisera) par la 


graisse (du taureau), ou par la douceur 
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de l'huile ; selon d’autres : devant celui 
qui est oint; 1 "gg “nn Exod. 19. 
18, parce que (Dieu) était descendu ; 
bnp “ox “nn Jér. 44.23, parce que 
vous avez brûlé de l'encens (aux idoles) 
(v. aussi o 3°). 


1° >y A) Devant, en face, en pré- 
sence, vis-à-vis : up» Gen. 32. 22, 
(les présents marchèrent) devant lui; 
by >y Lév. 10.3, et en face de 
tout le peuple ; ermax je -b9 Nomb. 
3.4, sousles yeux, en présence, d'Aaron 
leur père; 2r5x-bx 0209-51 Job 6.28, 
il sera sous vos yeux, il sera évident 
pour vous, si je mens (que je ne mens 
pas); selon d’autres : et si je vous mens 
en face; > "ps II Chr. 8. 17, 
devant le temple; mmy Ps. 18. 
43, (comme la poussière) devant (em- 
portée par) le vent; man amh w9-b» 


I Rois 6. 3, devant la largeur du tem- 


ple, dans toute sa largeur; yp ne 
mown Gen. 4. 20, devant (sous) le 
firmament du ciel ; xma "mdy 23.19, 
vis-à-vis de Mamré; yen -y I Rois 
17.3, vis-à-vis le Jourdain. B) Avant: 


van man -y Gen. 44. 28, (Haran ` 


mourut) avant (ou du vivant de) son 
père Thérah; nyw ">> Deut, 
21, 16, avant (en lui donnant la pré- 
férence sur) le fils de celle qu’il n'aime 
pas. C) Vers : bio ->y Gen. 18. 16, 
(ils tournèrent les yeux) vers Sodome. 
D) Sur la surface, dessus, sur : 59 byy 
momn I nie 15, de dessus la 
terre; ya&-29"> yo Job 16.14, plaie 
sur AA 9 EKSA 20.3, (tu Hi 
point de dieux étrangers) à côté de moi, 
ou outre moi, ou, comme "22: devant 


moi, tant que je durerai, éternellement. 


mO f. (de on ce qui est tourné 
vers le visage de ceux qui entrent, qui 
sont dehors). L'intérieur : -rg mrna»-b2 
ro" 0 Ps. 45. 44, toute resplen- 
dissante est la fille du roi dans l'inté- 
rieur (du palais) ; mamm marry I Rois 
6.18, dans le temple à l'intérieur (le 


temple au dedans); rep iasi H Chr. 


29. 48, ils entrèrent dans l'intérieur, 


nDD 
c.-à-d. dans le palais; non I Rois 


.6. 30, au dedans; mmp) nan Ez. 41, 


3, il entra dans l'intérieur; «9w non 
40. 16, au dedans de la porte; roma 
6.21, au dedans, dans l'intérieur; de là 

DIP adj. (f. ma, plur. oog , 
f. niga). Intérieur : wan sye Ez. 
40. 44 , de la porte intérieure ; "23 
visas 41.17, au dedans et au dehors. 

DPI m. pl. (rac. po). Perles : mps 
nm An (cheth. awya) Prov. 3.15, 
elle est plus précieuse que les perles ; 
be ogy som Lament.4.7, ils étaient 
plus vermeils de teint que les perles 
(c.-à-d. le dedans de la nacre des 
perles); selon d'autres : que le corail 
rouge; d'autres traduisent partout : 
des rubis. 


m3 (perle ou corail) n. pr. Penina, 
femme d'Elkanah, Sam. 1. 2. 


Pa? Pi. Traiter doucement : psen 
ray "win Prov. 29. 24, celui qui traite 
avec trop de douceur, qui gâte son 
serviteur dès son enfance. 


* DRIP Un livre de commerce, Aboth. 


DE m. (rac. op). Seulement dans 
vus roro Gen. 37. 3, Il Sam. 13.18, 
une robe de plusieurs couleurs; selon 
d'autres : une robe trainante qui va 
jusqu'aux extrémités, jusqu'aux pieds 
et aux mains (v. on chald.); aussi 


. own rot Gen. 37.23, II Sam.13.19. 


DP chald. m. L'extrémité : Wm on 
Dan. 5. 5, l'extrémité de la main, les 
doigts, ou : la paume de la main, pour 
la main; nm" «op 5.24, les doigts 
de cette main, ou: cette main. 

DAT D n. pr. (v. mwa opg) 

30? douteux. Pi.: moio sop Ps. 
48. 14, considérez ses palais , ou : re- 
haussez , fortifiez-les (v. mọ); selon 
d'autres : parcourez ses palais. 


mD (hauteur) n. pr.: n win 


Nomb..24. 20, le sommet du Pisgah, 


hauteur dans Moab, | 
np f. (rac. o9). Abondance : m 
ya ares Ps.72.146, il sera (comme) 
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une abondance de froment sur la terre, 
ou : qu'il y ait une abondance, etc.; 
selon d'autres : une poignée de froment 
(semé) dans la terre (produira des 
_ fruits comme les cèdres du Liban) 
(v. on chald.). — | 
* MDP Tache, défaut, Aboth. 
* PDP Petite section d’un chapitre, 
un verset. | 
NOP 4° Passer un endroit sans s'y 
arrêter, passer par-dessus quelqu'un 
sans le toucher, l’épargner : 1523 "arnom 
Exod. 12.13, et je passerai par-dessus 
vous, je vous épargneral; ->93 MOB “ÙR 
beenen ny 12. 27, qui passa les 
maisons des enfants d'Israel (ne s'y 
arrêta pas pour frapper); wa) mio 
Is. 34. B, épargner et sauver.— 2° Boi- 
ter, au fig.: annb ang "np" I Rois 
48. 21, jusqu'à quand flotterez, hési- 
terez-vous (entre deux pensées ou entre 
deux partis)? | 
- Pi.: navermy won I Rois 18. 26, 
il sautaient sur ou autour de l'autel, 
ou : ils étaient flottants, indécis, près 
de l'autel, ne sachant quoi faire. 
Niph. : nous om II Sam. 4. 4, il 
tomba et en fut boiteux. 


NOR (boiteux) n. pr. m. 1°1 Chr. 
4. 12. — 2 Néh. 3. 6. — 3° 7. BA. 

NOP m. (pl. eag). Action de pas- 
ser, action d'épargner. 1° L'agneau 
pascal: mpag mb «an ngear Exod. 
12. 27, c'est la victime du passage (de 
la grâce) de l'Éternel qui passa (les 
maisons des enfants d'Israel quand il 
a frappé de mort les Égyptiens); 
mon sort 42.21 ,etimmolez la pâque, 
l'agneau pascal ; myrr 5x II Chr. 
30. 48,.ils mangèrent la pâque; 
nos nws1 Exod. 12. 48, (et qui veut) 
faire le sacrifice pascal; awpa nur 
II Chr. 30.17, l'immolation des 
agneaux, de pâque. — 2° La fête 
de Pâque célébrée en mémoire de la 
sortie d'Égypte : b non Lév. 23. B, 
(au premier mois [Nissan], le quator- 
zième jour du mois) c'est la Pâque de 
l'Éternel; mpn nammo Jos. B. 11, le 
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lendemain (le deuxième jour) de la 
Pâque. 

DOP adj. (pl. emo»). Boiteux, pa- 
ralytique : mop ‘in "ny vx Lév. 21. 18, 
un homme aveugle ou paralytique ; 
nha spe non man) I Sam. 9. 43, il 
était paralytique des deux jambes; 
va ma owo Is. 33. 93, les boiteux 
même prennent.leur part du butin. - 

PP m. (rac. bop, leplur. uoy seul 
usité). 4° Les images taillées, sculp- 
tées, de bois, métal ou pierre : "en 
omv Deut. 7. 25, les images taillées 
de leurs dieux ; et seul : nrmmhobg “y03377 
Jér. 8. 49, (pourquoi) m'ont-ils irrité 
par leurs images (idoles)? 7202 "on 
Is. 30. 22, tes idoles d'argent. — 
2° Lieu d'où l'on taille, tire, de la 
pierre; carrière : mhopr m 2% RY) 
Jug. 3. 19, et il revint des carrières. 

IOP n. pr. m. I Chr.1. 33. | 

DB (fut. Soy) Tailler, sculpter : 
asa nb bopi Exod.34.4, il tailla 
deux tables de pierre ; ‘n on "p Hab. 
2. 18, que le mattre, l'artiste, l'a 
sculptée. 


DB m. (avec suff. bon, v. 59). 
Une image taillée, sculptée : mggn> 

p D Exod. 20. 4, tu ne te feras point 
d'image taillée (pour te servir d'idole); 
vou mya Jug.17.4, il fit (de l'argent) 
une image sculptée; toon y> Is. 45. 
20, leur idole de bois sculpté; aussi 
une image , statue, fondue (ordinai- 


. rement nawa): 70 om Is. 44. 10, et 


(qui) a jeté en fonte une statue. 


0309 (Dan. 3.7) et MINOR (3.5, 
10. 45) chald. m. Nom d'un instru- 
ment de musique, le psaltérion.: 


DOD Cesser : born 102" Ps. 42. 2, 


car les vérités, ou les hommes fidèles, 


loyaux, ont cessé, disparu (de là op 
extrémité). | 

* DOD Cesser, interrompre : Prop? "1 
Rituel, qui ne cessera pas. Hiph. : 
ireuum popar Aboth, et qui s'inter- 
rompt dans son étude, sa méditation. 
. NEO n. pr. m. I Chr. 7. 38. 
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TNR Crier : ryp moin Is. 42. 44, 
je crierai (je me ferai entendre) comme 
une femme dans les douleurs de l'en- 
fantement. 


Y9 n. pr. Paou, une ville dans le 
pays d'Édom, Gen. 36. 39. 

WP (rac. =s» ouvrir, découvrir) 
n. pr. 1° D'une montagne en Moab : 
viser vus Nomb. 23. 28, le haut de 
la montagne de Peor (Phogor). — 
2° ~is >ya Nomb. 25. 3, B, et seul 
~i 31.16, Baal-Peor, idole des Moa- 
bites, en l'honneur duquel les jeunes 
filles sacrifiaient leur innocence. 


XR (fut. 5ym, une fois 5ypn avec 
makk.) Faire, fabriquer, travailler, 
créer, préparer, pratiquer : >ypn"1m 
Job 114.8, que peux-tu faire? -m prg 
>» Ps. 44.3, qu'a fait, ou que peut 
faire , le juste? nrp >yp "^ nb: Deut. 
82.27, ce n'a point été Dieu qui a fait 
toutes ces choses; bn-ypn Is. 44, 45, 
il fait, fabrique, une idole; ormpy >» 
44, 42, il travaille moyennant les 
charbons; ni»sgs bsb Ps. 74, 12, 
(Dieu) opère le salut; “»px Job 
36. 3, et à mon créateur; nat fiy 
"“ nye Exod. 413.147, le lieu que tu 
as préparé, Éternel , pour ton siége; 
oniapyy->y > «byb Mich. 2.4, et ceux 
qui préparent, méditent, le mal dans 
leur lit; pg >zb1 Ps. 413.2, et qui pra- 
tique la justice; 1x '>yb 5. 6, ceux qui 
font le mal, qui commettent l'iniquité; 
le régime indirect avec » : sný bypmas 
ioh Job 22. 17, et que leur fera le 
Tout-Puissant? Avec 3 : i2-bypn-rm 
35. 6, que lui feras-tu (quel mal lui 
feras-tu)? 

IYD m. (avec suff. %yy, 155», rare- 
ment Oyb; pl. 1y). 4° Fait, action, 
œuvre : coyp2 nnb- Ps. 28. 4, rends- 
leur selon leurs œuvres; ng byb 64. 
10, l'œuvre de Dieu ; v>yn-21 II Sam. 
23. 20, grand, riche, en actions, qui 
a fait de grandes actions; mais vo 
Job 36. 9, leurs mauvaises actions, 
méfaits; “n byb Is. 45. 41, l'ouvrage 
de mes mains (Israel); 55 5502 Hab. 


DJE 


1.5, car (Dieu) fera une œuvre, ou: 
une œuvre se fera (un châtiment); 
mais 3} Ps. 90.16, Le ton œuvre, 
ton secours (paraisse). — 2° Le pro- 
duit du travail, acquisition, salaire : 
mingk byb Prov. 21. 6, l'acquisition de 
trésors; 1-1 N> yb Jér, 22. 13, et 
(qui) ne [ui donne pas son salaire. 


mN f. 4° Action, œuvre, effort: 
pva$-réys Prov. 10. 16, l'œuvre, l'ef- 
fort, du juste; oym ~% wn Jér. 31. 
16, il y aura une récompense pour tes 
œuvres. Plur. : om nyp» Ps. 17. 4, 
pour les actions, les efforts, des hom- 
mes. — 2° Salaire : vot:rbyn Lév. 19. 
13, le salaire du mercenaire, de l'ou- 


vrier; “vb nbye rar Ps. 109. 20, ce 


sera le traitement, la punition, de mes 
adversaires. 

TPVP (récompense de Dieu) n. pr. 
m. I Chr. 26. 6. 

OX Pousser, battre (v. nm). Kal. 
Ex. unique : ayp) + mn nm) Jug.13. 
28, et l'esprit de Dieu commença à le 
pousser, l'agiter, le faire agir; selon 
d’autres : à le fortifier. 

Niph. : Sms nyam Gen. 41.8, son 
esprit fut agité, troublé; N5) "HYIP 
sy Ps. 77. 8, j'ai été tellement trou- 


_blé, saisi de frayeur, que je ne puis 


parler. | 
Hithph. : ima vygnny Dan. 2. 1, son 
esprit fut très agité, effrayé. 
OX? des deux genres (duel trase, 
l. ox» et miays). 4° L'enclume (sur 
quelle on bat) : nyp vo: Is. 41.7, 
celui qui bat l'enclume. — 2° Le pas: 
“ap wiag Ps. 17. B, afin que mes 
pas ne chancellent point; ph "ayy 149. 
133, dirige mes pas ; “ni2270 ay» Jug. 
5. 28, les pas, c.-à-d. le passage, de 
ses chariots; ax» wrw Cant., 7. 2, 
que tes démarches sont belles! ou: 
que tes pieds sont beaux! “nteyg 52% 
Exod. 28. 12, aux quatre pieds de 
l'arche; selon d'autres: aux quatre 
coins. — 3° Coup, c.-à-d. fois : nm oy 
Jos. 6. 3, une fois; wgs 324 6. 15, 
sept fois; rm oy Jos. 66. 8, en une 
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seule fois, en même temps; 199 Gen. 
27.36, deux fois; owyp my" I Rois 
22.16, combien de fois encore; BIR 
ous Néh. 13. 20, une fois et une se- 
conde fois; nyen Gen. 46. 30, cette 
fois, maintenant; egege} Nomb. 
24. 1, comme les autres fois, comme 
auparavant; ty» — oyp Prov. 7. 42, 
tantôt — tantôt. | 


TOVE m. Sonnette (du mouvement 
du battant) : 2m sayon Exod. 28. 33, 
et des sonnettes d'or. 


FLE (v. my nyg). 
* VE Pi. Découvrir: ogy) mypam 


Rituel, et qui découvre les choses 
cachées. 


WVE (toujours avec rẹ) Ouvrir la 
bouche largement : owg "2y yy Job 
16. 40, ils ont ouvert leur bouche 
contre moi (comme pour me dévorer); 
“we or 29. 23, ils ouvraient leur 
bouche, ils languissaient (après mes 
discours) (v. à wip>u); pha mr asp 
Is. B. 44, et il (l'enfer) a ouvert sa 
gueule jusqu'à l'infini. 

VB n. pr. Paarai, d'Arbi, chef de 
troupes, II Sam. 23. 35 («15 I Chr. 
11. 37). 


NYD (v. me et x») Fendre, ouvrir 
largement. 4° Avec np Ouvrir la bou- 
che : wya "by sp Ps. 22. 14, ils ont 
ouvert leur bouche contre moi (comme 
pour me dévorer); org sby 129 Lam. 
3. 46, (tous nos ennemis) ont ouvert 
la bouche contrenous(pour semoquer); 
bn "9 van on) Jug. 11. 38, et j'ai 
ouvert témérairement ma bouche à 
l'Éternel (je lui ai fait un vœu impru- 
demment); mure yann myg Deut. 
14. 6, la terre a ouvert sa bouche 
(s'est entr'ouverte pour les engloutir); 
une fois ph 1%} Ps. 66. 14, (les vœux 
que) mes lèvres ont proférés.—2° Qu- 
vrir les chaînes, délivrer : semn 3x9 
Ps. 144, 7, délivre-moi et sauve-moi; 
ay mare maion 444, 40, qui délivre 


v | + 


David son serviteur., . ue 
NX» Éclater, faire entendre. Avec 
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mm Pousser des cris de joie : my my9 
Is. 44. 7, ils poussent des cris d'allé- 
gresse; m uwy wps Is. 49.13, mon- 
tagnes , faites entendre des chants de 
joie ; Œy) sgy Ps. 98.4, élevez la voix 
et chantez. - | 

Pi.: me omneys-res Mich. 3, 3, 
ils leur ont brisé les os. 

NY? f. Quantité: vw mon nou 
I Sam.1 3.21, et l'outil avec beaucoup de 
dents, c.-à-d. la lime, servait (à aigui- 
ser le soc); ou: mon l'instrument 
avec des entailles, la lime, bn avec ses 
dents, servait à, etc. (v. le même exem- 
ple à np 2°. | 

8p Kal inusité. Pi. Oter l'écorce, 
peler : nig nby ym am Gen. 30. 
37, il pela sur (ces branches), il ôta 
une partie de leur écorce, et ces en- 
droits pelés parurent blancs; r>pan 
bgp gx 30. 38, les branches qu'il 
avait pelées. 

9YP f. plur. Les endroits pelés, 
écorcés (v. l'unique exemple à >). . 

OX? Fendre: rnos yg non 
60. 4, tu as fait trembler la terre, tu 
l'as fendue, entr'ouverte. 

YYE Blesser, meurtrir : 15% son 
Cant. 5.7, ils m'ont frappée, ils m'ont 
blessée; s39 non I Rois 20. 37, frap- 
per et blesser (frappant et blessant) ;. 
hos—sxx» Deut. 23. 2, un homme 
meurtri, mutilé par broiement, dont 
les testicules ont été écrasés, broyés. 

Y% m. (plur. ws). Blessure : 
nan 339 Is. 1.6, blessure et meur- 
trissure; “2x9 many dx Gen. 4. 23, 
j'ai tué un homme de ma blessure (de 
la blessure que je lui ai faite), ou: 
pour ma blessure (pour mon malheur) ; 
selon d'autres : ai-je donc tué? je n'ai 
pas tué, ete. 

Y2 n. pr. m: yæonÿ I Chr. 24.18, 
à Pisès , avec l'art.; ou n fait partie du 
nom : à Hapisès. | | | 

8P. (fut. gp) Entailler (v. nn). 
Au fig. Presser quelqu'un à force de 
paroles, de prières, insister auprès de 
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lui : a ngegas Gen. 419. 3, et il les 
pressa avec instance ; ; pps 2%) 
II Rois 5. 16, il le pressa d accepter; 
mais : vz ga msp Gen. 419.9, ils 
pressèrent Lot avec violence, se ruèrent 
sur lui. 


Hiph. : "gan vpn qu I Sam. 18. 
23, persister dans la désobéissance , 
résister à la volonté de Dieu, est un 
crime égal à l'idolâtrie (v. epon); 
d'autres traduisent : "Yon augmenter, 
ajouter aux paroles des prophètes. 


WMF (fut. ppn) 1° Chercher, visiter, 
examiner, se souvenir en bien et en 
mal, punir, venger : ogh “PRA PIRTNY) 
I Sam. 47. 18, va voir tes frères pour 
leur salut, santé , informe-toi de leur 
santé ; SANTE jivori =p Jug. 413.14, 
Samson visita, alla voir, sa femme ; 
ny ppa Ps. 17.3, tu (m'as visité, 
où examiné, a la nuit; ppn) 
ampa Job 7. 48, et (pour que) tu le 
visites, examines, tous les matins; 
onk OP TPE No Jér.23.2, et vous n'avez 
pas eu soin de (mes brebis) ; D 
mi- Gen. 21. 4, Dieu visita Sara 
(se souvint d'elle pour lui tenir sa pro- 
messe); nany “pps "po owr Gen. 50. 
24, Dieu se souviendra certainement 
de vous (pour vous délivrer), vous 
visitera; mpe 83 Is. 26. 16, dans la 
détresse ils se sont souvenus de toi, 
ils t'ont cherché ; "ppn 52) Job 31. 14, 
et si (Dieu) se souvient (et s'il me 
blâme, me demande compte); ~} mms 
on po mx Job 35.15, et maintenant, 
puisqu'il n’est pas ainsi (que tu n'as 
pas de confiance), sa colère sévit; ou: 

- il te visite dans sa colère; selon d'au- 
tres : c'est en vain que (Job dans son 
ignorance) s'irrite contre Dieu ; suivi 
de 5y: ny pp p Is. 27.3, pour que 
(personne) ne se souvienne d'elle, n'at- 
taque, ne gåte, la vigne; selon d'autres: 

pour qu'aucune de ses feuilles n’y man- 
que (v. 2°); vraies "proa Jér. 44. 

43, je visiterai, je punirai, les habi- 
tants (d Égypte): DIE D AA TA NPD Dinga 
enxun Exod.32. 84, au jour de la ven- 


pÐ 
geance je les punirai de leur péché; 
de 5g : yiag->y "pin vin Jér. 46. 25, je 
vais punir Amon, ou : la multitude 
(de No, v. iag); den: > néx-byn 
napay Jér. 9. 8, ne les punirai-je pas 
pour cela? Avec l'accus.: nsin "ppo 
Ps. 59. 6, pour punir toutes les na- 
tions. 

2° Chercher quelqu'un; apercevoir, 
regretter, son absence; le demander; 
être privé, manquer, d'une chose : x 
ax po pe I Sam. 20.6, si ton 
père aperçoit mon absence, s'il me 
demande; mono oppd 28.158, nous 
n'avons rien regretté, perdu, rien ne 
nous a manqué; "pp X> mms Ex Is. 
34.46, aucune ne sera privée de sa 
compagne, l'une ne manquera pas à 
l'autre. | | 

3° Compter, faire le dénombrement: 
Tp vyg owp meg Nomb. 4. 44, ce 
sont ceux qui furent comptés, que 
(Moïse et Aaron) ont comptés, dénom- 
brés; ex “nps-b2 3. 39, tous les lé- 
vites dont (Moïse et Aaron) firent le 
dénombrement; ya rues empe 4. 
21, ceux qui furent comptés de la tribu 
de Ruben; unk "ppg Exod. 30. 12, 
lorsqu'on les comptera. Aussi des cho- 
ses : pur “app nsx Exod. 38. 21, 
voici le compte des choses (employées) 
au tabernacle. | 

4° Faire visiter, examiner, soigner, 
par un autre; préposer, établir, quel- 
qu'un sur les autres; ordonner : onpet 
nmur Dry Nomb. 4. 97, vous les 
chargerez ‘du soin, vous leur ordon- 
nerez de faire avec soin; Wy — " “pp 


.npnrby 27. 16, que Dieu établisse un 
homme qui veille sur ce peuple; mpg 


sopa > Jér. 51.27, établissez, nom- 
mez, un prince, capitaine, contre elle ; 
nigga sax vie» mpa Jér. 15.3, 

je préposerai sur eux quatre familles , 
je les soumettrai à quatre espèces de 
fléaux ; “hy pps Esdr. 1. 2, et il 
m'a commandé; owp Nomb. 31. 48, 
les préposés, les chefs; nm “IpI Il Rois 
44. 15, ceux qui commandaient les 
troupes : ima vos pa-m Job 36. 23, 


ur 
qui lui commande sa voie, sa conduite ; 
nan noy pa Job 84. 13, qui lui a 
ordonné (de créer ou d’avoir soin de) 
la terre. | 


5° Confier une chose aux soins d'un 
autre, lui confier un dépôt: mya “pps 
II Rois 5. 24, il les déposa, donna à 
garder, dans la maison; ou: il les ca- 
cha, serra, etc. 

Niph. 1° Passif de Kal 4°. Être vi- 
sité, être puni : spyn Dos nus Is. 24. 
22, et après beaucoup de jours ils 
seront visités, ou : ils seront punis 
(pour les péchés commis) pendant un 
si long temps; en?» pyn Nomb. 46. 
29, (et si le sort de tous les hommes) 
est prononcé sur eux; 39 pa Prov. 
19. 93, il n’est visité d'aucun mal. — 
2° Passif de Kal 2°. Être demandé, 
manquer : dx usa pp» Nomb. 31. 
49, et pas un seul de nous ne manque ; 
age po "y np) I Sam. 20. 18, tu 
seras demandé (ton absence sera re- 
grettée), car ta place sera privée de 
toi, sera vide; ‘n “7259 spy II Sam. 
2. 30, des serviteurs de David man- 


quaient (dix-neuf hommes). —3°Passif 


de Kal 4°. Être établi dans un emploi 
sur les autres : «ww oia pes Néh. 
12.44, ce jour-là (des hommes) furent 
établis (sur les chambres du trésor); 
ovasia pas Néh. 7. 4, les portiers 
furent établis. 

Pi. : mono nas py nieg Is.13.4, 
Dieu Zebaoth fait la revue de l'armée 
de cette guerre. 

Pou.: 1° moa "n9->» ph “gg Exod. 
38. 24, ce qui a été compté selon l'or- 
dre de Moise. — 2° miy ans «app Is. 
38. 10, je suis privé du reste de mes 
années, ou : je serai cherché en vain, 
je n'existerai plus, le reste de mes an- 
nées (v. Kal 2°). . | 

Hiph. 4° (même sens que Kal 4°). 
Établir, confier, remettre, recomman- 
der : Su} nu? 591 imag ini mp 
Gen. 39.8, il l'établit sur sa maison 
et sur tout ce qu'il possédait, lui confia 


sa maison, etc.; PRITY DID TEE) 


4.47, (les lévites) ne 
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rh 84, qu'il SR des officiers 
ans le pays; ->y mpr TRPI AR 
pyn Nomb. 1.50, établis les léviles 
pour avoir soin du tabernacle; s) 
umos mpon Jér. 40. 14, et qu'il avait 
établi sur eux, qu'il en avait donné le 
commandement (à Godolias); au fig. : 
hong naby np Lév. 26. 16, j'éta- 
blirai sur vous (je commanderai contre 
vous) la terreur, etc.; “by TPIT) 
II Chr. 12. 10, et les remit aux mains 
(des chefs); van Tipps ra Ps. 31.6, 
je remets mon esprit entre tes mains ; 
suivi de ny : nw iny ppn “© Jér. 
40.7, et qu'il avait mis sous son com - 
mandement, qu'`illui avaitrecommandé, 
les hommes (les femmes et les en- 
fants). — 2° Déposer, confier à la 
la garde : 1p ‘rpm Is. 10. 28, il lais- 
sera son bagage (à Machmas); -rx 
yppa nom Jér. 36. 20, ils laissèrent 
le rouleau (le livre) en dépôt (dans la 
chambre d'Élisama); myyrng pp» 
37.24, qu'on mit Jérémias sous garde, 
qu'on le gardât, protégeât. ` 

Hoph. 4° Être puni : “ppn on sn 
Jér. 6. 6, c'est la ville punie, destinée 
à être punie. — 2° Être établi, pré- 
posé : a my omppan I Rois 42. 19, 
qui étaient préposés, qui étaient char- 
gés des soins (des travaux) dans le 
temple; oppa orby I Chr. 34.12, 
et ceux qui étaient établis sur eux, qui 
surveillaient leurs travaux. — 3° Être 
déposé : iny “ppg mx Lév.B.23, (le 
dépôt) qui avait été déposé chez lui, 
qui lui avait été confié. 

Hithph. : Taya 3 rme Jug. 20. 
45, les enfants de Benjamin furent 
comptés, passés en revue; Dÿn “ppn 
24. 9, le peuple fut passé en revue. 

Hothph. : nging rpn > Nomb. 

furent point 

comptés parmi eux. I 

IRP. f. 4° (de “p» 1°). Punition, 
châtiment, sort : mpy tirs Is. 10.3, 
(que ferez-vous) au jour de Ía punition? 
von nipp anp Ez. 9. 4, les punitions 
de. la ville, ou : ceux qui doivent visi- 
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ter, châtier, la ville, sont proches ; 
er» nipa Nomb. 46. 29, le sort 
de tous les ommes. —. 2° (de CERI 3°) 
Compte, dénombrement : nm mp2 
I Chr. 23. 44, (ils furent compris) 
dans le même dénombrement, c.-à-d. 
ne formant qu'une seule famille. — 
3° (de pa 4°) Charge, soin, garde, 
gardien : "3x np Nomb. 4. 16, 
et la charge d'Eléazar (sont confiés 
aux soins d'Eléazar); a ma nipp 
Il Chr. 93.18, les charges, offices, 
dans le temple; nt Il Chr. 24. 
41, l'office, ou, concret, les officiers, 
du roi; oby my wo Is. 60. 
47, je ferai que tes officiers, ceux 
qui te gouvernent, te donneront la 
paix, ou: que la paix sera ton chef, 
règnera sur toi; s miyY Ipp Job 
40.12, et ton soin, ton secours, a 
conservé mon âme;. yonr vs 
II Rois 41.18, le pontile mit =a 
gardes (dans le temple); npern 

Jér. 52.44, la maison de garde, sda a 
son; >Y by onp Is. 15.7, et leurs 
biens (les choses qu'on garde avec 
soin, ils les porteront) au torrent (des 
saules); selon d'autres : ce qui était 
sous leur commandement, le pays 
près du torrent, qui leur appartenait 
(leur sera enlevé); NN mp in Ps. 
109.8, et qu'un autre prenne ses biens, 
ou sa charge, son ministère. 

TPE m. (rac. "pe B°). 1° Dépôt : 
eu bokn mn Gen, 41. 36, ces vi- 
vres formeront un dépôt (seront réser- 
vés); TPE SN Lév. 5. 23, ou le 
dépôt (qui avait été déposé chez lui). — 
* 2° Souvenir, Rituel. 


mp f. Charge, garde : 539 ow) 
mpa Jér. 37. 43, et il se trouvait là 
un homme chargé de la garde, un ca- 
pitaine à qui la pire (de la ponte) 
était confiće. 


TPO m. 1° yig) "ipp Ez. 23. 23, les 
oaaae et les nobles ; selon 
d'autres, noms de pays : les hommes de 
Pekod et de Soa. — 2° "ipp "awin Jér. 
50.21, les habitants de la ville du 


npa 
châtiment, Babylone; selon d'autres, 
n. pr.: les habitants de Pekod. 


O"MPP m.pl.Ordonnances, préceptes: 

ss «np Ps. 19.9, les ordonnan- 

ces de l'Éternel sont droites; LD) 

maps» 411.7, tous ses préceptes 
sont sûrs, infaillibles. 


NP? Ouvrir, presque toujours suivi 
de ps: 72% pmpa mon Job 14.3, 
et aussi sur lui tu ouvres les yeux (tu 
daignesl’ observer); “ryn mpre Zach. 
12.4, j'aurai les yeux ouverts (sur la 
maison de Juda), je l'épargnerai ; 
> npp Prov. 20.13, ouvre tes yeux 
(sois éveillé, ne dors pes); DY nprb 
min» Is. 49. 7, pour ouvrir les yeux 
aveugles, pour rendre la vue aux aveu- 
gles; myyng owe npp Gen.241.19, 
Dieu lui ouvrit les yeux, c c.-à-d. Dieu 
fit voir à Agar ce qu'elle n'aurait pas 
découvert sans son secours; une fois : 
eux mpe Is. 42. 20, avoir les oreilles 
ouvertes, pouvoir entendre ; une fois : 
anp np” Ps. 146. 8, Dieu éclaire 
les aveugles (leur ouvre ‘les yeux). 

“Nipi. : eve mpy Gen. 3.5, vos 
yeux seront ouverts; "3Y MnpBn 1% 
nny Is. 38.5, alors les yeux des 
aveugles s'ouvriront. | 


DRP adj. Qui a les yeux ouverts, qui 
voit: 15 in rpp Exod. 4. 41, l’homme 
qui voit, ou l'aveugle; mnp says ré 
23. 8, les présents corrupteurs aveu- 
glent ceux qui sont éclairés, même les 
sages. 


 NpR (qui a les yeux ouverts) n 
Pékah, fils de Remalia, roi d'Isrdel, 
Il Rois 15. 25, Is. 7.1. 


NP (Dieu lui ouvre les yeux) n. 
pr. "Pekahiah . fils de Manahem, roi 
d'Israel, Il Rois 45. 22. | 


. MPTPP Ex. unique : -npp erwont 
nip Is. 61.1; un mot de npp, avec re- 
doublement des deux dernières lettres, 
comme mprpy : (pour annoncer) l'ou- 
verture (de la prison), la délivrance, à 
ceux qui sont dans les.chaîues ; selon 


pD 
d'autres : mpy ouvrir, et rip (dé np») 
prendre, tirer (de la captivité); ou : 
mip la maison qui tient, qui renferme, 
la prison; mip l'ouverture, la dé- 
livrance, de la prison. : E 


TRE m. (de my 4°). Commissaire, 
inspecteur, chef : epa ppn) Gen. 
41. 34, que (le roi) établisse des com- 
missaires (dans tout le pays); pet 
onay Néh. 12.2%, et l'inspecteur; le 
chef, des lévites; manon "gs TPP 
II Rois 28. 49, le chef, celui qui com- 
mandait les gens de guerre. 


DYPE m. plur. Un ornement d'ar- 
chitecture, en forme d'œufs selon 
les uns, de coloquintes ou de nœuds 
selon les autres : ‘np? niy OYP 
I Rois 7. 24, et au-dessous de son 
bord il yavaitdes coloquintes (v.6.18 
et mipn). | 


HYPE f. pl. Coloquintes : myy nope 
II Rois 4. 39, des coloquintes de 
champ, c.-à-d. sauvages. 


“Ð et W m. (pl. ow). Taureau : 
Day ve Lév. 4. 3, un jeune taureau; 
= niwy Ps. 69.32, qu'un jeune tau- 
reau; selon d'autres : qu'un bœuf et 
qu'un taureau; "ièra Jug. 6. 25, 
le jeune taureau; oý 33% v% "2 
6. 28, et l'autre taureau de sept 
ans, ou : mis à l'engrais pendant sept 
ans; orgy- oas Is. 34. 7, et 
les taureaux jeunes avec les taureaux 
gras et forts; mp ovp mapya Osée 
14,3, et nous payerons les taureaux 
par nos lèvres; au lieu de sacrifier des 
taureaux, nous offrirons le sacrifice de 
nos lèvres, nos prières, nos actions de 
grâce. l nn. 

ND Ex, unique. Hiph.: pa wn "a 
wp pur Osée 43. 48, car lui qui 
porte des fruits, qui est fertile, puis- 
sant, entre ses frères; selon d'autres : 
fertile entre les prairies, comme $ 
(v. na); d'autres expliquent xw: (de 
np): parce qu'il a mis le désordre 
entre les frères, qu'il a séparé les uns 


d'avec les autres, 


TD ei 
NYP m. (une fois ny Jér. 2. 94, 


pl. pwop). Ane sauvage : np pyy 
RoTa Job 6. 8, l'âne sauvage crie- 
t-il lorsqu'il a de l'herbe? mwy wiwan 
Is. 32. 44, une joie des ânes sauvages 
(endroit où ils se plaisent); au fig. : 
DR ab mans ma] Gen. 16. 12, et il 


rr r ® 
sera entre lès hommes comme un âne 
sauvage, il sera sauvage, toujours en’ 


guerre avec les autres. : : | 
DNP (sauvage) n. pr. Piream, roi 
de Jarmuth, Jos. 10. 3. 
MN» Les branches (v. mwe). 


1239 m pr. d'une place ou d'une 


maison : "382 sy I Chr. 26. 18, 


deux lévites gardaient le Parbar; se- 
lon d'autres : le faubourg (v. tm). 

TP (v. ww, yw, pw) Kal une fois, 
part. pass. : nina umpa) ayap Ez. 
4; 11, et leurs faces et leurs ailes s'é- 
tendaient (en haut), ou : telles étaient 
leurs faces, et leurs ailes s'étendaient. 

Niph. 4° Se séparer : ryp Kb IL Sam. 
1.23, (même dans leur mort) ils ne se 
sont pas séparés ; ppu Ton) Jug.4.11, 
(Héber) s'était séparé de Kajin (des 
autres Kinéens); avec bso: n) mon 
“sa Gen.13.9, sépare-toi, je te prie, 
d'avec moi; T0) wpn nn» Prov. 18. 
4, celui qui se sépare (de Dieu; de la 
bonne voie) cherche (à satisfaire) ses 
désirs; ou "w): qui se sépare des au- 


tres, qui vit à part, ne cherche que ` 


son plaisir, ce qui est selon sa fantai- 
sie. — 2 Se répandre, être dispersé : 
vin) mao Gen. 10.5, de ceux-ci se 
répandirent (dans les îles); selon d'au- 
tres : les îles furent partagées entre 
eux; moins omp aayy Néh.4.13, 
et nous sommes dispersés sur la mu- 
raille, | 

Pi.: vi moi by Osée 4. 14, ils 
se séparent (de leurs femmes) pour 
aller avec des courtisanes, ou : ils vont 
à l'écart, ils vivent avec des courti- 
sanes, . SE ne a. 
: Pou. : wasn pa miar Esth. 3. 8, 
(un peuple) qui reste séparé entre les 
nations, ou : des gens séparés les uns 
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des autres, qui se haïssent entre eux- 
mêmes. . B 

Hiph. Séparer : pyi Tyn em 
Gen. 30. 40, Jacob sépara les agneaux 
(de ceux de Laban), ou: il divisa les 
agneaux; ‘rss nys % Ruth. 4. 17, 
seulement la mort fera une séparation 
(entre toi et moi), nous séparera ; 
om 03 irww Deut. 32.8, quand il a 
séparé, divisé, les fils d'Adam. 

Hithp2 ninss- >a rren Ps.22.15, 
tous mes os se sont séparés, déplacés; 
man aab aa Job 4. 14, et les petits 
de la lionne ont été dispersés, dissipés. 

NƏ m. (avec suff. img) Mulet (de 
‘w s'étendre, courir, ou : qui reste 
séparé, isolé, qui n'engendre point) : 
trhy 2h Il Sam. 18. 9, (Absalon) 
montait un mulet; wrrr» Esdr.2.66, 
leurs mulets. | 

mP f. Mule : nm I Rois 
4. 44, la mule du roi. 

DIM f. pl., douteux : ning way 
Joel 4. 47, les graines pourrissent 
(sous la terre), de ‘w disperser, la 
semence dispersée, répandue ‘sous 
terre ; selon d’autres : les tonneaux de 
vin sèchent. | 

DOME m. Jardin fruitier et d'agré- 
ment: mian or» Cant. 4. 13, un 
jardin de délices, rempli de pommes 
de grenade; vom mia Eccl. 2. 5, 
des jardins et des vergers (ou des 
clos). 

mÐ Porter, produire, pousser, être 
fertile, fécond : mis ww Deut. 29.17, 
une racine qui porte, produit (du poi- 
son); man mé ~g) Is. 14.4, et 
une branche poussera, sortira de ses 
racines; rnb wa Ps. 128. 3, comme 
une vigne fertile; noin nb Gen.49. 
22 (pour mi part. fém.), Joseph est la 
branche d’ (un arbre) fécond; sgian 
Is. 45. 8, et qu'ils produisent le salut; 
sas rw Gen. 1. 22, croissez et multi- 
pliez-vous; myy “gx "> Exod.23.30, 
jusqu'à ce que tu sois fécond, que tu 
croisses en nombre. | 

Hiph. Rendre fertile, multiplier : 
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owg ons Gen. 41. 52, Dieu m'a 
rendu fertile, m'a fait croître; sm n 
ink Gen. 17. 20, je le ferai croître, je 
lui donnerai une nombreuse postérité; 
“to Yay-rat Ps. 105. 24, il multi- 
plia extraordinairement son peuple. 


MP f.(v. =a). Vache: 6 Gen. 

1.2, sept vaches; ri Job 
21.40, sa vache met bas; yéan nie 
Amos 4. 1, vaches de Basan, grasses, 
(femmes nobles luxurieuses de Sa- 
marie). 

MP n. pr. d'une ville appartenant 
à la tribu de Benjamin (avec l'art. 
n'en), Parah, Jos. 18.23. 


MẸ (v. we). 

MD (branche) n. pr. Pourah, ser- 
viteur de Gédéon, Jug. 7. 10. 

NMB (graine, ou solitaire, ermite) 
(v. "et mire) n. pr. Esdr. 2. 54; 
xma Néh. 7. 57. 

* WND Parvis ou antichambre : 
minip moin asiw Aboth, ce mon- 
de-ci ressemble, est-à comparer, à un 
parvis, ou à une antichambre (eu égard 
à l’autre monde). 


"NP (une fois cheth. pour keri) wry 
Esth. 9.49 (v. 2). | 


P (florissant) n. pr. m. I Rois 
4.17. E 


ONP n. pr. d'une contrée : myy am 
JI Chr. 3.6, lor de Parvajim; selon 
quelques-uns : de l'Orient en général; ` 
selon d'autres, c'est un adj.: de l'or 
très fin, très pur. 

MP m. Pot : mea wga Nomb. 
44. 8, ils faisaient cuire (la manne) 
dans un pot. 

DMN m. plur. Faubourgs : “x 
nmre I Rois 23.41, qui (était) dans 
les faubourgs (qui y commandait) 
(v. =a). né 
“WND m. rome myg Rituel, tu as 
ordonné les observances, tous les dé- 
tails de la célébration (du sabbat). 


NN Fruits, dans ring «brè Is.2.20, 


ma 


un oiseau ou animal qui ronge les 
fruits (v. man). 

NP m. Ex. unique : wy wan Hab. 
3.44, selon les uns : la tête de ses 
chefs, capitaines; selon les autres : la 
tête, c.-à-d. les chefs, de ses villages ou 
villes ouvertes (v. mir). 

TNP m. Chef ou village : yir m 
Jug. 8.7, il n'y avait plus de chefs, ou 
de braves (dans Israel); selon d'au- 
tres : il n’y avait plus de villages, de 
villes, sans murailles (on craignait 
trop les ennemis pour y demeurer); 
de même : brw npg 5. 414, les bien- 
faits de Dieu envers les chefs, ou : des 
chefs envers la nation; selon d’autres : 
les bienfaits, la protection, envers les 
villages, les habitants de la campagne. 


NB f. pl. Villes ou villages sans 
murailles et dans une plaine : nitry yog 
Ez. 38. 11, un pays ouvert, sans mu- 
raille, sans défense; Down sun ning 
Zach. 2. 8, Jérusalem sera une ville 
ouverte (n'aura plus besoin de mu- 
railles). 


NP adj. “yon "yo Deut.3.b, (sans 
compter) les villes du campagnard, les 
bourgs sans murailles; ovgn nvas 
(keri urinon) Esth. 9. 19, les Juifs 
habitant la campagne. 


‘Ə Nom d'un peuple chananéen 
habitant les montagnes, les Pérézéens, 
Jos. 11. 3. 


NP chald. m. (v. dra hébr.). Fer: 
bmp 3 Dan.2.33, (ses jambes étaient) 
de fer; xde 38, le fer. 

MB 4° Fleurir, germer, être floris- 
sant, faire éruption : pary nn Gant. 
6. 14, si la vigne avait fleuri; mgn 
mwn-> Hab. 3.17, le figuier ne fleu- 
rira pas ; 213 ia) myyn mag Ps.92.8, 
lorsque les pécheurs fleurissent, pous- 
sent comme l'herbe; xt mp yaya 
Is. 27.6, Israel germera et fleurira ; 
upy wN mwa Osée 10.4, la justice 
(les châtiments) germera comme des 
herbes vénéneuses; myn MYON) 
rysen Lév. 43.42, si la lèpre sort, 
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forme une éruption (sur la peau): 
man map 44.43, (si la plaie) se ré- 
pand sur la maison (ses murs); rrgs 
mab Exod. 9.9, en des ulcères enflam- 
més (qui se répandent sur la peau). — 
2° Étendre les ailes, voler : nirrb Ez. 
13. 20, (vous surprenez les âmes) 
pour qu'elles s'envolent (du corps, pour 
les tuer). 

Hiph. 1° Faire fleurir : “nnæn 
war yy Ez. 17. 24, et j'ai fait fleurir, 
reverdir, l'arbre sec. — 2° /ntrans. 
comme Kal: mp wub niaga Ps. 
92. 14, ils fleuriront He ss 
de notre Dieu; np mnga bn Prov. 
44.11, mais la tente des justes sera 
florissante. 


NP m. La fleur qui précède le fruit : 
map giy Nomb. 17.93, il en était sorti 
des fleurs; ny pan2 oms Is. 5. 24, 
et leur fleur sera dissipée comme la 
poussière; 7535 mps Nah. 1.4, et la 
fleur (des arbres) du Liban, ou : la 
fleur du Liban, ses arbres; rm 
Exod. 25. 31, et les fleurs d'or qui 
ornaient le chandelier. 

NME m. Couvée : maps rom Pys-dy 
Job. 30.42, à ma droite la couvée s'é- 
lève, la jeunesse ou la populace s'élève 
avec insolence contre moi. (v. my 2° 
et map). 

OP Ex. unique : bap 'p-dy bob 
Amos 6. 5, qui accordent leur chant, 
voix, avec le son du nabel (la lyre ou 
quelque autre instrument) (v. 533), ou : 
qui ouvrent largement (la bouche) 
(v.p, bp) ,quichantent d'une manière 
désagréable en s'accompagnant avec 
l'instrument ; selon d'autres : qui 
jouent sur le nabel. 

OWP m.: op vom Lév. 419.10, (tu 
ne dois pas recueillir) les grains tom- 
bés de ta vigne, qui tombent de la 
vigne çà et là pendant la vendange. 

“Ð m. (avec pause "w, avec suff. 
"9, 990, 079, TP, 02779 et Op, 
yray, rac. mw). Fruit: mom vw Gen. 
4.3, des fruits de la terre; "9 ys Ps. 
107. 34, une terre qui porte du fruit 
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(une terre fertile); 52? "9 nyd me y» - 


Gen.1.11, des arbres fruitiers qui por- 
tent des fruits chacun selon son espèce; 
or owa moine Lament. 2. 20, les 
mères doivent-elles manger leurs fruits 
(enfants)? oam ras Deut.7.18, il 
bénira le fruit de ton ventre (tes en- 
fants); xbox ormbbyo vw Is.3. 10, (les 
justes) recueilleront les fruits de leurs 
œuvres; róm w Jér. 6.49, fruit 
de leurs pensées (résultat de, châti- 
ment pour, leurs pensées); 7032 “Wy 
Ps. 104. 43, (la terre sera rassasiée) 
des fruits de tes ouvrages, c.-à-d. de 
la pluie qui tombe du ciel, ou: les 
habitants de la terre seront rassasiés 
des fruits des arbres; mega "99 Prov. 
31.16, du fruit de sa main, de son 
gain; 239 à- Is. 40. 42, le fruit 
de l'orgueil (de la jactance, des blas- 
phèmes). 

NT n. pr. (v. way). 

Y adj. (const. yry, pl. va»). 
Féroce, violent, voleur : niss yma Ís. 
35. 9, et la féroce des bêtes (la bête 
féroce); y nige Ps. 17. 4, les 
voies, la conduite, de l'homme violent ; 
pen Ez. 18.10, un fils qui soit 
violent, voleur; wga nayo Jér.7.11, 
une caverne de voleurs (v. yw). 


"mP f. Action de secouer : rp"#3 
bi Rituel, en (secouant), brisant, le 
joug (de tes lois). 


mÐ Aboth, abstinence. 


TP m. Dureté, cruauté: q3 Exod. 
4.13, avec dureté; 7902 à nn 
Lév. 25.43, ne domine pas sur lui 
avec cruauté, dureté. 


NP f. Voile suspendu dans le 
temple devant le sanctuaire : 708 na^ 
Exod. 35.12, le voile qui sert de cou- 
verture, de rideau (devant l'arche). 


OP Déchirer, découdre; toujours 
avec “an vêtement: onpn-K> nong 
Lév. 40.6, et ne déchirez pas vos vê- 
tements (pour un mort); part. pass. : 
bo» 13. 45, décousus. 
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RAWO n. pr. Parmastha, fils de 
Haman, Esth. 9.9. 

RI n. pr. Parnach, père d'Élisa- 
phan, Nomb. 34. 28. 

*DNW Nourrir. Pi.: weryn Rituel, 
qui nous nourrit. 

*nDI f. (v. o). La nourriture, 
Rituel. . 

Dp (v. ww) Briser, partager : Da 
on 25% Is. 58.7, briser ton pain à 
celui qui a faim, lui en donner sa part; 
one npr Jér. 16.7, on ne leur 
rompra, partagera pas, le pain (quand 
ils pleureront un mort), ou : on n'é- 
tendra pas ses mains pour eux (on ne 
pleurera pas leurs morts). 

cine Fendre: monen "omas Lév. 
11. 4, et (des bêtes) dont la corne du 
pied est fendue; orma we roms 141.4, 
et (dont) la corne du pied n'est point 
fendue; ro» nongo >o 44.3, (toute 
bête) pourvue de corne aux pieds (toutes 
les bêtes à quatre pieds); selon d'au- 
tres : tout ce qui fend les cornes (et 
dont les cornes sont entièrement fen- 
dues d'un bout à l'autre); owy ypo 
Ps. 69. 32, (un bœuf) qui a (pousse 
déjà des cornes et des ongles. 


DIP n. pr. La Perse: owo tri 
II Chr. sd 22, Cyrus, roi de Perse ; 
de même en chald., Dan. 6.13; de 
là : «oen Nèh. 12. 22, et chald. 
xoa Dan. 6. 29, le Perse. 

* DP m. Salaire, récompense, Aboth. 

DB chald. Diviser: mwen rome ve 
Dan.5.28, Pharès(signifie):Tonroyau- 
me a été divisé; rom B.2b, pl., fait 
allusion à la division du royaume, et 
à vw La Perse (v. vers. 28). 

DÐ m. Nom d'un oiseau immonde, 
une espèce d'aigle, griffon ou orfraie, 
Lév. 11. 13. 

nQ f. (v. ce, pl. mio, const. 
nio, une fois yre®). La corne au 
pied des animaux, ongle, sabot : 
moe wAn > Exod. 40. 26, il ne de- 
meurera pas même un sabot, un ongle, 
de leurs pieds; mio ww Deut. 14.6, 


DE 


deux cornes, c.-à-d. la corne divisée 
en deux ; row nos Is. 5. 28, les sa- 
bots de ses chevaux. 


DW Un Perse (v. vo» n. pr.). 


PE 1° Rejeter, éviter, reculer, dis- 
soudre : np wpn) Prov. 1. 25, 
vous avez rejeté tous mes conseils ; 
my 4. 10, évite, fuis (la voie des 
méchants); “ox sin 13. 18, celui qui 
évite, qui hait, la discipline, l'instruc- 
tion; Dar) SW- Ez. 24.14, je 
ne reculerai, ne reviendrai pas, sur ce 
que j'ai dit, résolu, et je n'épargnerai 
pas; jy noya man sp y Exod. 32. 
25, que (le peuple) était effréné, car 
Aaron lavait rendu effréné, l'avait dés- 
organisé, dissous ; selon d'autres : 
qu'il était tout nu, car Aaron l'avait mis 
à nu, c.-à-d. l'avait montré dans toute 
sa honte, avec tous ses vices (v. 2°). — 
2° Découvrir (en rejetant, enlevant, les 
habits): megn wang sp Nomb. 8.18, 
il découvrira la tête de la femme (en- 
lèvera ce qui lui enveloppe, cache, les 
cheveux); apn» nogas Lév. 10. 6, 
vous ne découvrirez pas votre tête; 
ymp mm igih 13. 45, sa tête sera 
découverte, nue ; (d’autres traduisent, 
en sens opposé, SW 7 laisser pous- 
ser les cheveux, ne pas les couper : il 
était défendu aux lépreux et à ceux 
qui sont en deuil de se raser, de se 
couper les cheveux; mais aux prêtres 
il était défendu de prendre le deuil) 


(v. s 10.6, 21.40). — 3° sa ` 


notre miss Jug. B. 2, se A ip 
désordres régnaient en Israel, 
lorsque des invasions eurent lien, € die 
les ennemis firent irruption de tous 
côtés; selon d'autres : la. vengeance 
fut exercée ; Gesenius : lorsque les 
princes, les premiers en Israel, mar- 
chèrent en avant, se mirent à la tête. 
Niph.: 03 sn Prov. 29. 148, (sans 
pror étie) le peuple s 'égarera, se dis- 
sipera, sera sans frein ; mo x © 33 
Rituel, qui nous a vengés de nos en- 
nemis (v. Kal 3°). 
Hiph. 4° Faire interrompre, détour- 
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ner: ess arrg wp Exod. B. 4, 
(pourquoi) détournez-vous le peuplo de 


ses ouvrages? — 2° Rendre dissipé : 
mama sa 2 I Chr. 28.419, parce 
qu'il avait rendu Juda dissipé, dissolu, 
ou : montré dans sa nudité o Kal 
4° et 2°). 


VWP m. Action de croître : si bag 
iwn eo Nomb. 6. 3, laisser croître 
librement les cheveux de sa tête (sans 
les couper) (v. 39 2°); selon d'au- 
tres, “9% 3» les boucles des cheveux : 
mp ab S'ipa "Ez. 44. 20, et ils ne lais- 
seront pas (non plus) croître leurs 
cheveux (ou boucles) (pour osy 9%). 


APP. Ha misg Ipa Jug. B. 2 
(v. à s 3°), les désordres, ou les 
invasions, ou la vengeance ; wy 
sri nise Deut. 32. 42, depuis le 
commencement des invasions de l'en- 
nemi, ou : de la vengeance (exercée 
sur) l'ennemi; selon d'autres: de la 
tête blessée, brisée; Gesenius : de la 
tête des chefs, des princes, de l'ennemi 
(v. 3% 3°). 


HE n. pr. Titre donné aux anciens 
rois d'Égypte : nsp “1% Gen. 412.15, 
les princes (de la cour) de Pharaon ; 
suivi de myo 7 roi d'Égypte, 
II Rois 17.7; quelquefois suivi d'un 
autre nom : né nos II Rois 23. 29, 
Pharaon Nechao : soon non Jér. 44. 
30, Pharaon Hophra. 


*MUME f. Punition, châtiment, Aboth 
(v. miss). 

WYND m. Puce : mx ds ne I Sam. 
24. 45, (tu poursuis) une puce (un 


homme trop faible, trop peu impor- 
tant, pour attirer ta haine). 


PYP n. pr. Esdr. 2. 8. 


TANP n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Éphraim : „iny Jug. 12. 15, de 
Pirathon. 


D n. pr. d'un petit fleuve qui 


coule près de Damas, le Parpar, 
II Rois 5. 12. 
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e NIND f. plur.: manb mines 
Aboth, des a préparatoires, ou : 
des connaissances agréables. 


V? (fut. pro) 4° Détruire, briser, 
abattre : ‘na y% Is. 5.5, (je vais) dé- 
truire son mur ; am yon noy Mich. 
2.43, celui qui brise, détruit (les 
murs, ‘les portes), marche devant eux; 
vis ny Ecel. 3.3, (il y a) un temps 
d'abattre ; Domi maina pps Il Rois 
44. 43, il fit une brèche à la muraille 
de Jérusalem ; marne > Prov. 25.928, 
une ville dont la muraille a été dé- 
truite. — 2° Presser, poursuivre, frap- 
per, attaquer : =% ona ppp Exod. 
19. 22, de peur que Dieu ne les frappe 
(de mort) ; 5 nag y N y VER > 
ÎI Sam. 6. 8, de ce que Dieu avait 
frappé Oza d'un malheur, châtiment ; 
avec l'accus.: yapm- y NX Job 
: 46.14, il me déchire, (me fait) plaie 
sur plaie, ou attaque sur attaque; 
bm ya 28. 4, il a percé un torrent, 
il a précipité un torrent (de feu, de 
métal, sur la terre); selon d’autres : 
si le torrent déborde; s% Osée 4. 2, 
ils usent de violence (de là 7"). — 
En bonne part, presser, insister par 
des prières (v. 9): taya H Sam. 
13.95, il lui fit de grandes instances ; 
ras asso) I Sam. 28.23, mais 
ses serviteurs insistèrent auprès de 
lui, le contraignirent (de manger). — 
3° Disperser, s'étendre, croître : y% 
po aning a II Sam. 5. 20, Dieu a 
dispersé mes ennemis de devant moi : ; 
wnxn Ps. 60.2, tu nous a dispersés; 
ou, “le sens 4°: tu nous a abattus, dé- 
truits; mx Gen. 28. 14, tu t'éten- 
dras (à l occidentet à l'orient); ; ND yy 
xp Osée 4. 10, ils sont tombés dans 
la fornication, mais ils n’en croissent 
pas, n'en ont pas plus d'enfants ; 
ahb yapan Gen. 30.30, cela s’est accru 
de’ beaucoup; wI yam 80. 43, cet 
homme s'étendit, devint riche; y^p) 
«23 II Chr. 341.8, lorsque la chose 
fut répandue, que l'ordre du roi fut 
connu; shp ap Prov. 3.10, tes 


ral 
pressoirs déborderont, 
(de vin). . 

Niph. : Van Tim Ta I Sam. 3.1, la 
prophélio n'était pas répandue, était 
rare; Ou : n'était pas révélée. 

Pou. part.: ngba noy raim Néh. 
4.3, et la muraille de Jérusalem est 
détruite. 

Hithph. : vxesenen nwy I Sam.28. 
40, des serviteurs qui s'arrachent de 
la servitude, qui fuient (leurs maîtres). 

PP m. (pl. vx et nisy). 1° Brè- 
che, ouverture : =y ns 50 I Rois 
41. 27, il a fermé l'endroit ouvert de 
la ville, la brèche; 5p yog9 Is.30.13, 
comme un mur entr'ouvert, qui menace 
ruine; MRA DEA Amos Å. 3, vous 
sortirez par les brèches des murailles; 
an y Job 30.14, (ils sont arrivés) 
comme par une large "brèche : ; V202 y 
Ps. 106. 23, (Moïse) s'est présenté sur 
la brèche (pour détourner le malheur), 
ou : avec la prière (v. yẹ 2°). — 
2° Malheur, défaite: yya ~ nyy Jug. 
21.15, Dieu a fait une brèche, a fait 
périr; y% py Ps. 144.14, il n'y a pas 
de défaite, ou de brèche; de là n. pr.: 
my yw IH Sam. 6.8, le malheur, le 
châtiment, d'Oza; ymy ym Job 
16.14, attaque sur attaque, ou: plaie 
sur plaie; Do ywr II Sam. 8.20, 
comme l'éruption des eaux, comme 
des flots qui se répandent, dispersent. 


YẸ (rupture) n. pr. Pérès, fils de 


regorgeront 


Juda, Gen. 38. 29; n. pair. : y% 
Nomb. 26. 20. 
P9 4° Briser, déchirer : %9 np 


Gen. ‘97. 40, tu briseras (secoueras) 
son joug (de dessus ton cou); y8) pri 
ba Ps.7. 3, (un lion) qui brise les 
os, qui déchire, sans qu'il y ait per- 
sonne qui sauve. — 2° Briser les liens, 
tirer du danger, délivrer : wa pou 
Ps. 436.24, et (qui) nous a délivrés 
de nos ennemis; nny px pb Lament. 
5.8, personne ne nous rachète, déli- 
vre, d'entre leurs mains. 
Pi.: nm “on p Exod. 32.9, 

(arrachez), ôtez (à vos femmes), les 


D 
pendants d'oreilles d'or; pp mo 
Zach. 11.16, etil leur rompra la corne 
des pieds; vw payo I Rois 19. 14, 
(un vent) qui brise, renverse, les mon- 
tagnes. 

Hiıthph.: ve" pann Ez. 19.19, 
(les branches) ont été brisées, et sont 
devenues toutes sèches; b2:7-b2 1ppns) 
Exod. 32.3, tout le peuple s'arracha, 
se dépouilla (des pendants d'oreilles); 
" pprons Rituel, qu'ils soient délivrés 
(de tout mal). 


PP chald. Racheter : np1%3 sum 
pop Dan. 4.24, rachète tes péchés par 
des bienfaits, des aumônes (v. p 2°). 

P9 m. Jus: ag pm Is. 65. 4, 
(keri pro), et le jus (de la chair) d'a- 
nimaux abominables, immondes (v. 
p9). 

PP m. 4° Rapine : myby pay Nah. 
3.4, (une ville) pleine de rapines (de 
pw Pi., arracher). — 2° -by sbym-bns 
pp Obad. 14, et tu ne te tiendras 
pas sur le chemin qui fourche (de p 
briser, se bifurquer). — 3° * py Frac- 
tion, chapitre d’un livre, époque de 
l'année, Aboth. 

s D\?p9 m. Défenseur, Aboth. 

MB (v. =). 

WP (fut. wpn) 1° Briser (v. vw»): 
voa “gx some Mich. 3.3, et ils les 
ont brisés, hachés, comme ce que l'on 
fait cuire dans un pot; on yẹ bb 
Lament. 4. 4, personne ne leur brise 
du pain, ne leur en donne. — 2° Eten- 
dre, élever : 13 om Nomb. 4. 6, ils 
étendront un drap; ©) on" Is. 33. 
23, ils ne peuvent pas étendre les voi- 
les; nw» “amb Exod. 25. 20, tenant 
les ailes étendues; aby “soory box 
Exod. 9. 29, j'étendrai mes mains 
(je les élèverai) vers l'Éternel; t-on 
~ >> ww» Ps. 44. 21, si nous avons 
étendu nos mains vers un dieu étranger; 
22 nov maD Prov. 31. 20, elle tend 
sa main au pauvre (pour le secourir); 
ou, dans le sens 1°: sa main brise, 
donne, (le pain) au pauvre; "g ww im 
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Lament.{.10, l'ennemi a porté sa main 
(à tout ce qu'elle avait de précieux) ; 
nos wap bagas Prov. 13. 16, l'insensé 
étend (devant les autres) sa folie, la 
fait voir. 

Niph. : songs mnb Ez. 17. 24, ils 
seront dispersés de tous côtés. 

Pi. 1° Même sens que Kal 2: vsipas 
022 Is. 4. 15, et lorsque vous éten- 
drez, élèverez, vos mains (pour prier); 
wn wap 25. 14, (Dieu) étendra sa 
main (pour punir Moab); ybs nie 
mna Lament. 4.17, Sion a étendu ses 
mains; selon d'autres : Sion se brise, 
se donne, le pain de ses propres mains 
(parce que personne ne vient la conso- 
ler, pleurer avec elle, v. o). — 
2° Disperser (v. Niph.) : orx “nigo 
Zach. 2. 40, je vous ai dispersés ; 
“76 wwa Ps. 68. 15, lorsque le Tout- 
Puissant dispersa, ou brisa, exter- 
mina (les rois) 

W Kal. Ex. unique: -by o> wyb 
ss «5 Lév. 24. 42, jusqu'à ce qu'il leur 
fút indiqué clairement selon l’ordre de 
Dieu (qu'ils eussent su ce que Dieu en 
ordonnerait). 

Niph. : mnv iws Ez. 34. 12, ses 
brebis dispersées (v. ww). . 

Pou.: db N> " Nomb. 18. 34, car 
il n'avait pas été dit, indiqué, claire- 
ment, il n'avait pas été fixé; wp% 
wba — poa Néh. 8. 8, ils lurent dans 
le livre (de la loi de Dieu) distincte- 
ment. 

Hiph.: ww "pg Prov. 23. 32, 
et il pique, blesse, comme un basilic. 

WÐ chald. Rendre distinct, clair 
(v. we hébr. Pou.). Pa.: "mp p vw 
Esdr.4.18, (la lettre) a été lue distinc- 
tement, exactement, devant moi. 

WD m. (pl. on; v. Hiph. de dv 
qui pique le cheval). 4° Cavalier : 
ww dipy Jér. 4. 29, par le bruit de la 
cavalerie; n°50 ww Nah. 3.3, des ca- 
valiers qui lèvent (des épées brillantes); 
ngas- nonbs Exod. 14. 26, sur 
leurs chariots et sur leurs cavaliers ; 
oga ay Is. 21.7, (une paire) deux 
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cavaliers. — 2° Cheval de selle : vw 


eva Ez. 27.44, des chevaux (de : 


somme) et des chevaux de selle; D") 
awo pog ny I Rois 5. 6, et douze 
mille chevaux de selle (d'autres tra- 
duisent partout : des cavaliers); sby 
nwan II Sam. 1.6, et les cavaliers ; 
up No mom Is. 28.28, mais ses che- 
vaux, ou ses cavaliers, ne le brisent, 
broient pas; selon d’autres : wym les 
pointes , les ongles de fer, du chariot, 
de la herse (v. vers. 27). 


WIP m. Excrément : ié-y-ry1 Exod. 
29. 14, et ses excréments; wp par 
0309 Mal. 2. 3, je vous jetterai sur 
le visage les ordures, les excréments, 
de vos sacrifices solennels. 


WIP n. pr. m. 1 Chr. 7. 16. 


ny9 f. Indication, exposition, 


exacte: porn nyw ns Esth. 4.7, etl'in- 
dication exacte de la somme d'argent; 
“2499 nbn ngam 40. 2, et l'exposition 
exacte, distincte, de la grandeur de 
Mardochée, ou : l'extension de sa gran- 
deur, sa haute puissance. 


NY et NBID m., hébr. et chald. 
Copie : mat june my Esdr. 4. 44, 
et ceci est la copie de la lettre; rm 
pnus jaune 7. 44, voici la copie de la 
lettre; ren une Esth. 3. 14, une 
copie de l'édit. 


JB m., douteux : MT NE 
Jug. 3. 22, de sorte que les excréments 
sortirent, s'écoulèrent, ou : l'épée pé- 
nétra jusqu'aux boyaux (qui contien- 
nent les excréments) (v. 5%); selon 
d'autres : Ehud sortit, alla à un endroit 


dans le palais appelé Parsedon. 


"2 Répandre : ay vbs raw Job 
26.9, il répand sur lui (sur son trône) 
ses nuages, il l'entoure de ses nuages 
(v. w). 


NORY n.pr. Parsandatha, fils de 
Haman, Esth. 9. 7. 


: MIP n. pr. d'un fleuve, l'Euphrate ; 
nas- Gen. 15.18, le fleuve d'Eu- 


ngwa 


phrate; nn» ‘o Jér. 18.5, va au bord 
de l'Eupbhrate. 
NB part. fém. (v. re verbe). 
DONW m. plur. Les premiers dans 
l'État, les nobles, chez les Perses, Esth. 
4.3, 6. 9; aussi chez les Juifs : -a3 
nwnw Dan.1.3, et d'entre les nobles. 


nÿ» Se répandre; seulement de la 
lèpre : "isg sam nop-tb Lév.13. 5, (si) 
la lèpre ne s'est point répandue davan- 
tage sur la peau; nmozn nyp nwgn 
vers. 7, mais si la dartre s'étend, 
augmente. 


YYƏ Marcher sur, fouler : #3 4 


Is. 27. 4, je marcherais sur elle, je la 
foulerais aux pieds (v. n>gpa le haut 


` des cuisses). 


YY m. Un pas: NNA a Yg IP "D 
I Sam. 20. 3, qu'il n'y a qu'un pas 
entre moi et la mort. 

PY Ouvrir largement : theg pob 
Prov. 43. 3, qui ouvre largement ses 
lèvres (qui dit des paroles inconsidé- 
rées). 

Pi.: Tharr "peen Ez. 16. 25, tu 
as ouvert, écarté, tes jambes (à tous 
les passants, tu t'es abandonnée à eux). 


WD douteux : “ko wga »-1#b1 Job 
35.15, selon les uns, rac. dx quantité : 
Job ne le reconnaît pas par la quantité 
de (ses erreurs), ou: Dieu fait comme 
s’il ignorait la quantité (des péchés ou 
des paroles inconsidérées de Job); 
selon les autres, we pour 34y : Dieu 
ne connaît pas, ne punit pas, les pé- 
chés, les crimes, “a sévèrement, avec 
sévérité. 

NŸ5 Ex. unique. Pi. : mp" Lam. 
8. 44, il m'a déchiré, brisé. . | 

INAP n. pr. 4° Pashur, fils d’Immer, 
prêtre, Jér. 20. 4 (v. la signification 
vers. 3, composé de wü8 quantité et vin 
libre, une grande liberté; opposé au 
nom ayyy “iv la frayeur de toutes 
parts). — 2° Pashur, fils de Malchiah, 
Jér. 21.1. — 3° Esdr. 2. 38. . 


VW 4° Se répandre, se jeter sur, 


DU 


faire irruption, invasion : psy wowi 
I Chr. 14. 13, (les Philistins) se ré- 
pandirent dans la vallée; vwy phy Nah. 
3. 16 (comme) la sauterelle qui ouvre 
ses ailes, ou : comme les sauterelles 
ou les hannetons qui se répandent, qui 
couvrent la terre; c"bpxT->s wuwp Job 
4.17, ils se sont jetés sur les chameaux 
(pour les enlever); yyy num Jug. 
Y. 33, tu te répandras, tu viendras 
fondre, sur la ville ; suivi de >} : tips 
wwr I Sam. 27.8, ils firent une 
invasion dans Gessuri; de 2: tuwp 
nmam w3 I Chr. 25.13, ils firent de 
invasion dans les villes de Juda; 
l'ace.: "non ap oyyy onw I Sam. 30. 
14, nous avons fait une irruption dans 
la partie méridionale des Céréthiens.— 
2 Étendre (un habit), c.-à-d. l'ôter, 
le quitter; msxg-n vyp Lév. 6. 4, il 
quittera ses (premiers) vêtements ; 
“Arr huwa Cant. 3. 3, je me suis 
dépouillée de ma robe; seul : notn Is. 
32. 11, ôtez, quittez (vos vêtements). 

Pi.: orbnn-re vob I Sam. 31. 8, 
pour dépouiller ceux qui avaient été 
tués; ven x II Sam. 23. 10, seule- 
ment pour dépouiller (les morts). 

Hiph. 1° Dépouiller , faire ôter : ~ 
many muwa Osée 2. B, de peur que 
je ne la dépouille, que je ne la désha- 
bille toute nue; nS2-TS oups I Sam. 
31.9, il lui Stèrent ses armes; avec 
deux accus. : "aan INTR vpn 
Nomb. 20. 26, et fais qu'Aaron se dé- 
pouille de ses vêtements; "599 ‘"ria2 
owwa Job. 49.9, il m'a dépouillé de 
ma gloire. — 9 Oter la peau (des 
animaux): mmng owon Lév. 1. 6, 
on ôtera la peau de l'holocauste ; Dem 
awepo II Chr. 35. 11, et les 'lévites 
ôtèrent la peau, écorchèrent les victi- 
mes; stp omeyo oi Mich. 3.3, 
ils leur ont arraché la ] peau. 

Hithph. : yay min vyen 
I Sam. 48. 4, Jonathan se dépouilla 
du manteau, ôta son manteau. 


yY Faire défection, se soulever, 
violer, transgresser : 5gnigng agia sup 
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II Rois 1.1, Moab fit défection à Israel, 

secoua le joug d'Israel; %3 syp ayia Ty 
3.7, le roi de Moab s'est soulevé contre 
moi; manen nma Dix say 8. 22, 

Edom se retira de dessous la puissance 
de Juda , secoua le joug de Juda ; om 
"3 6 Is. 4. 2, mais ils se sont ré- 
voltés contre moi; nygn ès m3 Jér. 

3. 413, tu t'es révoltée contre l'Éternel 
ton Dieu, tu as violé sa loi; "23-23" 
Prov. 28. 21, (que pour un morceau 
de pain) l'homme commette des pé- 
chés; yg main-bys Osée 8. 1, ils ont 
violé ma loi. Part. : owym oyga Is. 

41.28, les transgresseurs de la loi et les 
pécheurs ; oyun owy Dan. 8. 23, 

lorsque le nombre des transgresseurs, 
des impies, sera complet; selon d'au- 
tres, subst. comme asyn : lorsque les 
iniquités, ou les châtiments de leurs 
iniquités, seront au comble. 


Niph. : -nmp sw) na Prov. 48. 
49, un frère offensé (par s son frère est 
plus dur, plus difficile à gagner) qu'une 
ville forte, ou : des frères qui se sont 
désunis, brouillés, sont plus durs, etc. 


VYD m. (avec suff. wwe, pl. oxun). 
Défection, crime, transgression, pé- 
ché : yR I3 Prov. 28. 4, lors du 
soulèvement, de la révolte, d'un pays, 
ou : à cause des péchés d'un peuple 
(les chefs, ses maîtres, augmentent) ; 
TN SU» Gen. 50. 17, le crime, le 
méfait, de tes frères ; n33 "YUR ruby 
Amos 1. 6, les trois péchés de Gaza ; 
modo 273 mr Is. 44. 22, j'ai effacé 
tes transgressions comme une nuée qui 
passe; 9349n m2 Dan. 9. 24, pour 
faire cesser les transgressions , ou la 
punition des transgressions; "rioa ANN 
~s% Mich. 6. 7, sacrifierai-je mon fils 
aîné pour mes péchés, ou : comme sa- 
crifice expiatoire de mes péchés? 


DB chald. Expliquer, interpréter 
(v. hébr. sgp etang): supu) prag Spinn 
Dan. 5. 46, que tu peux expliquer, 
(donner) les explications, interpréta- 
tions. Pa. : yon oog B. 12, inter- 
prétant les songes. 
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ŽP (emph. «de, plur. peg) m. 
chald. Explication, interprétation : 
ma xow Dan. 2. 4, et nous dirons 
l'interprétation, mwg nobn 2. 6, le 
songe et son interprétation. 


-Y9 m. Explication : sayay yT mo 
Eccl. 8. 1, et qui connaît l'explication, 
l'éclaircissement, des choses (ou des 
paroles des prophètes). 


nY f, (avec suff. wng, pl. ont, 
const. ayn). 1° Lin, chanvre : nayg 
nn: mwy Exod. 9. 31, et le lin et 
l'orge furent frappés (gâtés de la grêle); 
enya 352 Lév.13. 47, à un vêtement 
de lin; ysn “nwa Jos. 2. 6 (comme 
ben xs) sous des tiges, ou des 
bottes de lin, ou de chanvre; selon 
d'autres : sous le lin de l'arbre, c.-à-d. 
sous le coton. — 2° La mèche faite de 
lin ou de coton : ma rm Is. 42. 3, 
et une mèche qui brûle faiblement. 


NE f. (rac. nnp, avec suff. my, plur. 
ome). Morceau : omber Gen. 18.6, 
un morceau de pain; 133 "np >35h Job 
31.17, si j'ai mangé seul mon morceau 
de pain; naa np Prov.17.1, un mor- 
ceau de pain sec; onpa inp mha 


Ps. 447. 47, il fait tomber sa glace . 


comme par morceaux. 


ria douteux : mys ym sv Is. 3.47, 
l'Éternel découvrira leurs parties hon- 
teuses; selon d'autres, pour rx: 
leurs cheveux (v. ngg). Plur. : nind 
man nind I Rois 7. 80, et les gonds 
des portes de la maison ; selon d'autres: 
les clefs (rac. ran). 

D'ND (v. mn). 

DNNP (v. sm9) adv. Soudain, subi- 
tement, aussitôt : org a "or Nomb. 
12. 4, Dieu parla aussitôt (à Moïse); 
Eng swim — Nas Jos. 10.9, Josué 
arriva subitement; bkng “mea Prov. 3. 
25, d'une frayeur soudaine. Souvent 
après ne : okna >mp3 Nomb. 6. 9, 
oknp 5np5 Is. 29. 5, et >np> okne 30. 
13, tout d'un coup, subitement et à 
l'imprévu ; “2m mn onor "g II Chr. 
29. 36, car la chose arriva (la résolu- 


nna 


tion fut prise) subitement, tout d'un 
coup. 

_43N8 m. (v. na et 3a, ou d'origne 
perse). Mets délicat, viande délicate: 
un aney Dan. 1.5, des mets déli- 
cats du roi (de la table du roi), ou: 
des portions des mets du roi; -ny mi 
nany 1. 16, (l'intendant) enleva leurs 


TT: 


mets délicats, ou leurs portions des 


viandes. 


DNP m. Édit, sentence : jen nng 
Esth.1.20, l'édit du roi; nigy mon 
bang Eccl. 8. 11, parce que la sentence 
n'est pas exécutée. 

ONE chald. m. (emphar. warm). 
Édit, parole, lettre : mang mdy Dan. 
3. 16, sur ou à cette parole; noans 
xpa now Esdr. 4. 17, le roi envoya 
une réponse, ou un édit; 172% xung 
«ny Esdr. 5.7, ils lui envoyèrent une 
lettre. 

NDP (v. mp) 4° Ouvrir: toyi nbh 
Prov. 20. 19, à l'homme qui ouvre 
toujours ses lèvres, qui parle toujours, 
le bavard, ou : qui persuade avec ses 
lèvres, l'homme insinuant, flatteur.— 
2° Être ouvert, recevoir facilement les 
impressions, se laisser séduire : ~p 
n32) mp Deut. 11. 146, que votre 
cœur ne se laisse pas séduire; "nea np 
“2 Job 31. 27, si mon cœur a été sé- 
duit en secret; rmbr Job 5.2, part., 
et le simple, ou : celui dont l'esprit, 
le désir, est ouvert à toutes les choses, 
l'envieux ; rmip ri» Osée7.11, comme 
une colombe simple, facile à prendre, 
à séduire. 

Niph.: non ss saong Jér. 20.7, tu 
m'as persuadé, Éternel, et j'ai été sé- 
duit, trompé (dans mes espérances); 
nén-b5 "gb mnpi-ox Job 34.9, si j'ai 
été séduit par ou pour une femme. 

Pi. Persuader, séduire, flatter, trom- 
per : mmp Jér. 20.7, tu m'as persua- 
dé; axm naps m I Rois 22. 20, 
qui veut séduire Achab; tony "np 
Jug. 14.15, persuade ton mari, gagne 
sa confiance; nang gun masmay Exod. 
22.15, si quelqu'un séduit une vierge; 
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3 wangm Ps.78.36, ils le flattaient 
de leur bouche (en paroles); mnym 
ww Prov. 24. 28 (n interrogatif), 
est-ce que tu tromperais (ne trompe 
pas) par tes lèvres? 

Pou.: xp maps Prov. 25. 48, le 
prince se laisse persuader, fléchir; 
np maps Ez. 14.9, et le prophète 
qui se laisse tromper. 

Hiph. : res awra nos Gen. 9. 27 
(pour mw*), Dieu élargira l'espace, 
étendra les possessions, de Japhet. 

NIND n. pr. Pethuel, père du pro- 
phète Joel, Joel 4.4. 

MAÐ m. (rac. mw, plur. bn, 
const. arg). Gravure, figure gravée : 
rmg-bp rmos II Chr. 2. 13, et(il sait) 
graver toutes sortes defigures; MAPY %n 
mmp Zach.3.9, j'y graverai moi-même 
l'inscription, exact. je graverai sa gra- 
vure , je préparerai la pierre entière- 
ment, ou : je lui ouvrirai une issue, je 
la retirerai de l'endroit où elle est 
cachée (v. me Pi.); onh "mna Exod. 
28.11, unc gravure de cachets, comme 
on grave les cachets; "m mny nny) 
Ps.74.6, ainsi (ils brisent) toutes les 
sculptures; selon d'autres : toutes les 
portes (du temple) (v. rmy). 

NÐ n. pr. d'un endroit près de 
l'Euphrate, Phethor, où demeurait Ba- 
laam, Deut. 23.8; myin Nomb. 22. 
B, à Phethor. 

NIND m. pl. Morceaux : bn ninpa 
Ez. 13. 19, et pour des morceaux de 
pain (v. re). 

MDP (v. mp, fut. no) Ouvrir: 
rimp > ni» I Rois 8. 29, afin que 
tes yeux soient ouverts; Mind rnb ax 
Jug. 3. 25, il n’ouvrit pas les portes; 
“porn ny» np Néh. 8. B, Esdras ou- 
vrit le livre; rg map) Ez. 3. 2, 
jouvris la bouche (pour manger); 
"a buo mapy Ps.78. 2, j'ouvrirai ma 
bouche (je parlerai) en paraboles ; 
srar aix mmy Job 3.1, Job ouvrit 
la bouche, rompit le silence; s43 h 
ang 5 manon Ps. 109.2, la bouche 
du pécheur et la bouche de la tromperie 


Ca 
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(du trompeur) sont ouvertes (parlent) 
contré moi ; jinga ang a nap Nomb. 
22.28, Dieu ouvrit la bouche de l'ânesse 
(la fit parler); mene mopx Ez. 3. 27, 
j'ouvrirai ta bouche (je t'inspirerai la 
parole); yi “2-rmn Is.80.8, (Dieu) m'a 
ouvert l'oreille, m'a fait entendre sa 
révélation; % pny napy nhp Deut. 
145. 8, tu dois lui ouvrir ta main, le 
secourir, lui donner du tien; > rimes 
20. 41, et si elle t'ouvre (ses portes) ; 
wyma Amos 8. 5, afin que nous 
ouvrions les greniers de blé (afin que 
nous vendions le blé); mmy 2n Ps. 
37.14, ilsonttiré l'épée (du fourreau); 
nmng sm Ez. 21. 33, épée tirée du 
fourreau; mesg mop manon Is. 14. 
47, il n'a pas ouvert (la prison) à ses 
captifs (pour les renvoyer) à la maison, 
chez eux; mrnaüsanmen Ps. 49. B, 
j'ouvrirai (jecommencerai)mon énigme 
sur la harpe. 

Niph. passif: ns omen naw: Gen. 
7 if, et les cataractes du ciel furent 
ouvertes; nyw "y ronpon tg Is. 38. 
B, alors les yeux des aveugles seront 
ouverts; ngn sig map) N>) B. 27, et 
la ceinture de ses reins ne sera jamais 
ouverte (déliée); mman Kb Job 12. 14, 
il ne lui sera pas ouvert (le captif ne 
sera pas délivré); non myn Jér. 1. 
44, le malheur éclatera, viendra fondre 
(sur les habitants de la terre). 

Pi. 1° Ouvrir, s'ouvrir, relâcher, 
délier: map "y mp "nb Job 44. 6, qui 
peut ouvrir les portes de sa face (sa 
bouche); "men m Cant. 7. 13, (si) 
les fleurs s'ouvrent, pin mmap» Is. 
48. 8, ton oreille ne s’est point ouverte 
(selon d’autres, les deux derniers exem- 
ples pour Pou. if, être ouvert); 
ma sn Job 30. 10, il a fait relâcher 
la corde de mon arc, ou : il a ôté mon 
frein par lequel je les avais domptés 
(v. ons); "oin nn Ps. 116. 16, tu 
as rompu mes liens; "pu pm, 30.12, 
tu as délié, tu m'as ôté, le sac dont je 
m'étais revêtu; mop I Rois 20. 11, 
comme celui qui délie, ôte, son armure; 
oin gran» Jér. 40, 4, je te délie au- 
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jourd'hui, je t'ôte les chaînes. —2° Ou- 
vrir la terre, labourer : ingr rom mmps 
Is. 28. 24, ouvre-t-il (fend-il toujours 
les mottes de terre) et est-il toujours 
à sarcler. son sol? — 3° Graver: mamm 
niay I Rois 7. 36, il grava sur les 
tables; "by nnmm1 Exod. 28. 36, tu 
graveras sur cette lame d'or (v. rana). 

Pou. : rnnpe Exod.39.6, (des pierres) 
gravées. 

Hithph. : ue "oin nyon Is. 52. 
2, délie, délivre-toi des chaînes de 
ton cou. 


NDP chald. Ouvrir: mè yr ma: 
Dan. 6. 10, et ses fenêtres étaient ou- 
vertes; ang pwo) 7. 40, et les livres 
sont ouverts. 

MODE m. (avec suff. smy, pl. anny, 
const. rmm). Ouverture, porte, entrée : 
onir Gen. 18. 4, à la porte de la 
tente; myy nny 19. 14, à la porte de 
la maison; rmmmn Is. 3. 26, ses portes 
(les portes de la ville, de Sion); mmp 
son yý Jos. 20. 4, à l'entrée de la 
porte de la ville; mny mwy Gen. 38. 
14, à la porte d'Enayim, ou : à l'entrée 
d'une double source ou d'un carrefour; 
mph mp Osée 2. 17, en une entrée à 
l'espérance; rmmen Gen. 19. 6, à la 
porte (dela maison); “32 “mm Aboth, 
les purifications des femmes (les lois 
qui concernent les ordinaires des fem- 
mes). 

NDE m. Ouverture : sw magtry 
Ps.119.130, l'ouverture, la manifesta- 
tion, selon d'autres l'entrée, le com- 
mencement, de tes paroles, éclaire, 
répand la lumière. 


TINN m. Ouverture, action d'ouvrir: 
ma inny Ez. 146. 63, 29.21, le pouvoir 
d'ouvrir la bouche, d’avoir la parole 
ferme; aussi : excuse, prétexte. 

NTIDP (Dieu le délivre) n. pr. m. 
1° I Chr. 24. 16. — 2° Esdr.10.23.— 
3° Néh. 11. 23. : 

NP m. (plur. nn, ovne et oyna). 
1° Simplicité, niaiserie (v. nny g: 
p aan Prov. 1.22, (jusqu'à quand) 
aimercz-vous la sottise? — 2° Adj. 


5na 
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Simple, niais, sot, imprudent : "= 
s owna Ps. 116. 6, l'Éternel garde, 
protége, les simples; wær® Prov. 27. 
12, les imprudents; "27225 foi v% 
14.13, le sot, le niais, croit toutes les 
choses, tout ce qu'on lui dit; "ny magro 
Ps. 19. 8, elle donne la sagesse aux 
simples, aux hommes sans expé- 
rience. 


nP chald. m. Largeur : mma Dan. 
8.14, la largeur (de l’image) ; mny Esdr. 
6. 3, la largeur (du temple). 


DPTOP m. Nom d'un vêtement : nm 
bone Is. 3. 24, et au lieu d'un large 
manteau, ou d'un habit de fête ; selon 
d'autres : des riches corps de jupes. 

MO f. Simplicité : -nyn-bas rene 
ma Prov. 9. 13, une femme simple, 
imprudente , et qui ne sait rien (v."8). 


NINNE f. plur. Épées tirées: men 
minno- Ps. 55. 22, mais elles (les pa- 
roles) sont des épées tirées (v. mme, 
nang Sn); rnea Ting yeng) Mich. 
B. B, Cils détruiront) le pays de Nem- 
rod avec ses épées, ses propres armes; 
selon d'autres : à ses portes, à ses en- 


trées (v. mma). 


DNP m. (rac. bra). Fil, filet: ->na 
mom Jug. 16.9, un fil d'étoupe; 5y 
məə} Exod. 28. 37, un filet, ruban, 
bleu; nm qon Gen. 38. 18, ton 
anneau (cachet) et ton cordon (auquel 
l'anneau est attaché), ou ton bracelet; 
selon d'autres: ton manteau ou ta tiare; 
ve np nos Nomb. 19. 15, (le 
vaisseau) qui n'aura point de couvercle 
ni couverture liée dessus; selon d'au- 
tres, >na moy une paire de cordons: 
qui n'est pas lié par un double cor- 
don. 


908 Kal inusité. Filer, tordre; de 
là >ne. Niph. Être tordu, être faux, 
pervers; être entrelacé ; lutter : ra Te 
ban) Prov. 8. 8, il n’y a dans (mes pa- 
roles) rien de tordu, de faux; ngg) 
mbm Job B. 13, et le dessein des 
hommes rusés, pervers ; rat-0y "Ponp 
Gen. 30. 8, j'ai lutté avec na sœur, 
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ou : je me suis liée avec ma sœur, je 
me suis fortifiée par elle, en priant 
Dieu de me donner des enfants comme 
à elle. | 

Hithph. : pen psss Ps. 18. 27, 
et avec l'homme d'une conduite tor- 
tueuse, avec l'homme pervers, tu te 
montres tortueux, tu uses de détours; 
>an I Sam. 22. 27 (pour >npnn). 

5none adj. (rac. bnp). Rusé : "is 
bnon wps Deut. 32. 5, une race per- 
vertie et rusée (corrompue). 


ONE n. pr. Pithom, ville dans la 
Basse-Égypte, Exod. 1. 11. 

199 m. (pl. wang). Aspic : don m 
Ps.58.5, un aspic sourd (qui anand 
pas la voix des enchanteurs, v. vers. 6); 
. pym onp- Job 20. 16, il sucera le 
venin des aspics. 


YN adv. Soudain, subitement, tout 
d'un coup (v. akey) : =a% ry Prov. 
6. 15, il sera brisé tout d'un coup; 
mygg sng- Nomb. 38. 22, mais 


X, Zade, "1% dix-huitième lettre de 
l'alphabet; comme chiffre, il signifie 
quatre-vingt-dix ; il se permute avec les 
linguales, avec w, comme "@ et "us, 
garder, conserver; wm briller, être 
pur, et "rx lumière, fenêtre ;. 339 
imprimer, et 33$, 33% chald., teindre; 
52% couleur; yp et wp chald., l'été; 
ngs hébr. et xuy chald., conseil; très 
rarement avec les autres; avec les sif- 
flantes : y et y> se réjouir, ven se 
hâter, et yen (v. f 2°); o et Y 
détruire ; arg briller, et 3m" or; px» 
et pyy crier; 51% et nog brûler. 


NX Selon quelques-uns, subst. m.: 


D angy Is. 30. 22, tu l'appelleras 
ordure (v. rx); mais presque tous 
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si (c'est) par hasard, sans haine (v. 
d'autres exemples à ohne) : 
WNB (fut. ~ia) Expliquer, interpré- 
ter, un songe : ink y “nia Gen. 40.8, 
et personne ne peut l'expliquer; >2ën 
ink shgh obn 44.18, que tu comprends 

un songe, que tu sais l'interpréter. 

NB m. Interprétation : dre m 
Gen. 40. 1%, voici l'interprétation (de 
votre songe); Dnng purbnb mon 40.8, 
les interprétations ne sont-elles pas à 
Dieu (n'appartient-il pas à Dieu de 
donner l'interprétation des songes)? 

DNNE n. pr. d'une contrée. Pathros, 
la Haute-Égypte, Ez. 29. 44; la terre 
de naissance, de l’ancienne demeure, 
des Égyptiens, Jér. 44.45: moneng 
Gen.10.14, (Mesrayim engendra) aussi 
les Pathrusim. 

ADƏ (v. yga) Copie. 

NDD Couper par morceaux : mak ning 
mny Lév.2.6, inf., (tu dois) le briser, 
couper, par petits morceaux (v. np). 


traduisent : sors d'ici, lui diras-tu (#m- 
pératif de x$). 


NY f. (rac. «x1). Ordure : yoa, 
merg Deut. 23.14, tu couvriras 
l'ordure qui sort de toi; a'g rgy “22a 
Ez. 4. 12, par, ou sur, l'excrément 
(sortant, venant, de l'homme). 

NX et DNY (v. ravis, Dis). 

DONY m. plur.: 220 DRE 
Job. 40. 24, il dort sous des feuilles 
de lotos; selon d'autres, pour 553 : 
sous des ombres, des feuillages épais, 
qui donnent de l'ombre; agg wgon 
5x 40. 22, les branches de lotos le 
couvrent et lui donnent de l'ombre, 
ou : des arbres touffus lui donnent de 
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l'ombre (ou, interrogatif: peut-il dor- 
mir sous l'ombre, etc.? rien n’est assez 
grand pour le couvrir de son ombre). 


IN des deux genres, collect. Bétail, 
particul. menu bétail, chèvres, brebis : 
w non Gen. 4. 2, un pasteur de bre- 
bis; “pa mpa Nx-ropa 26. 14, des 
troupeaux de brebis et des troupeaux 
de bœufs; rarement pièce de bétail, 
une brebis : men nm jkx-5291 Exod. 
21.37, et quatre pièces (brebis) pour 
une brebis; Wz nys I Rois 5.3, et 
cent brebis; wen om» Gen. 30. 39, 
les brebis et les chèvres étaient en 
chaleur; fém.: en bn 30.39, les 
brebis eurent des petits; une fois, 
brebis à l'exclusion de chèvres : xx 
oyy pont opene I Sam. 25. 2, 
trois mille brebis et mille chèvres; 
pour troupeau en général: “issus 
I Sam. 8. 17, il prendra la dime de 
vos troupeaux (v. rx). 


HNYX (place des troupeaux) n. pr. 
Saanan, ville dans Juda, Mich. 1.41, 
(peut-être px? Jos. 18. 37). 


D'RERY m. plur. (rac. xs). Ce qui 
sort: 1° de la terre, les plantes : yyy 
msy) Is. 42.5, la terre et ce qui en 
sort, toutes ses plantes; nn "xxx 
Job 31. 8, et que mes rejetons soient 
déracinés. — 2° Ce qui sort du sein 
de la mère, la postérité, les enfants : 
oyy ina omxynx Is. 61.9, et leurs 
enfants (seront connus, célèbres) par- 
mi les peuples; 739 wwyxx 48.19, et 
les enfants de ton scin. 


3¥ m., douteux: 2x rb35-v5% Nomb. 
1.3, six chariots avec des couvertures, 
c.-à-d. six chariots couverts, ou en 
forme de litières, doux et commodes 
comme des litières; selon d'autres : 
attelés chacun d'un couple de sab, 
espèce de bœuf, ou quelque autre 
bête de somme; omea onaga Is. 66. 
a et sur des litières et sur des mu- 
ets. | 


2Ÿ m. Un des animaux impurs, es- 
pèce de sauterelle ou de lézard; selon 


NIY 


d'autres : le crocodile ou la tortue, 
Lév. 11.29. 


NƏ% Se réunir, s'assembler : w$) 
Ym- Nomb. 31.7, ils s'assemblèrent 
contre les Madianites (pour les com- 
battre); bunn-bs ogey Is. 29.7, (les 
peuples) qui s'avancent, s'assemblent, 
contre Ariel; yhyy Nax> 34. 4, 
pour combattre sur la montagne de 
Sion; way žag xg» Nomb. 4. 23, 
tous ceux qui se réunissent aux autres, 
qui entrent en exercice pour servir au 
temple; “yin bnk mp mins I Sam. 
2. 22, (les femmes) qui s'assemblaient 
à la porte du temple (v. nax 1°). 

Hiph. : ygn oyns sagga I Rois 
28. 49, qui réunit, pour les services 
de guerre, les hommes tirés du peu- 
ple, qui les recrute. 


NIY (const. «2x; plur. nixag, const. 
nitas, nay; aussi MNIX) m. (deux 
fois fém.). 1° Armée, exercice: Ram 
II Sam. 8.16, (Joab) était à la tête de 
l'armée ; ixax-"t Gen.21.22, (Phicol) 
le chef de l'armée (d'Abimélech); 
Ron vx Nomb. 31.53, les hommes 
qui composaient l'armée, les soldats ; 
naga ny Deut. 24.5, xaw> «y Nomb. 
34.27, et (plus souvent) xag «x Nomb. 
4. 3, sortir vers l'armée, aller à la 
guerre, servir dans l'armée; grp 
xəg> Nomb. 4. 35, qui entre dans 
l'armée des lévites, qui sert au minis- 
tère du tabernacle; oway N3353) 
I Rois 22. 19, toute l'armée du ciel, 
les anges; rwax-b2 Ps.103.24, (vous) 
ses armées célestes, ses anges tous; 
owen nax Jér. 33.22, les étoiles; 
over max bo Deut. 4.419 (le soleil, la 
lune et les astres) toute l’armée du 
ciel; nien xag Is. 24. 21, les armées 
d'en haut (opposé aux rois de la terre); 
une fois: agay) yum cou Gen. 
9.1, le ciel et la terre et toutes leurs 
armées (comparez Néh. 9. 6, le ciel 
et ses armées, la terre et tout ce qu'elle 
contient); ni3 oY, ninay a et 
nias owg m L'Eternel Dieu Zebaoth, 
maitre des armées (de la terre et du 
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ciel, de tous les esprits et de toutes 
les puissances). — 2° Temps de ser- 
vice, guerre, combat, souffrance : 
von? gyd Job 7.1, l'homme a un 
temps de service (sur la terre), c.-à-d. 
ses jours sont bien fixés, comptés; 
bmx na vob 14.14, tous les jours 
de mon temps de service, de ma vie de 
combats, de souffrances, j'attendrai ; 
meag run "p Is. 40. 2, car son temps 
de lutte, de souffrances, est fini; 
pis max] Dan. 10. 4, et le temps de 
souffrances sera long, de grandes et 
nombreuses calamités arriveront; se- 
lon d'autres, sens 1° : (Daniel vit dans 
sa vision) une grande armée. 

DRIL et DINIY pl. de "s2 (v. 13%). 

NY (fut. xas) chald. Vouloir, dé- 
sirer: mpm may vob Dan. 4. 22, 
et il les donne à qui il lui plaît ; yr 
max 7.49, ensuite je désirai (savoir); 
infinit.: mga 4. 32, et à son vou- 
loir, comme il lui plaît. 

DIY (Osée 44. 8), DIX (Gen. 410. 
49) et DMIF (Deut. 29. 22) n. pr. 
Seboïm, ville dans la vallée de Siddim, 
détruite en même temps que Sodome 
et Gomorrhe. : 


NIJ n. pr. m. avec l'art. I Chr. 
. 8. 


n3% 4° S'assembler pour combattre : 
nras-bss Is. 29.7, tous ceux qui com- 
battent contre elle (pour m3%, v. 
may). —2° S'enfler : mvg nnas) Nomb. 
5. 27, son ventre s'enflera. 

Hiph. infinit. : 3 ninx> (pour 
mias) 5.22, pour faire enfler le ventre. 


3X adj. fém. Ce qui s’enfle : “rw 
may on Nomb. 6. 21, et ton ventre 
s'enflant (qui s'enfle). 

13X% f. chald. Volonté : a mn "y 
Dan. 6.18, pour que sa volonté, son 
intention (à l'égard de Daniel), ne soit 
changée, ou: de peur que l'état de 
Daniel ne soit changé, qu'on ne fit 
quelque chose contre lui (v. x33 chald.). 


Y adj. Ce qui est de différentes 
couleurs, ou teint: s123 vpn Jér.12.9, 
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est-ce que (mon héritage est devenu) 
comme un oiseau de proie de différen- 
tes couleurs, ou teint du sang des 
morts (v. 334)? selon Gesenius, subst.: 
des oiseaux de proie et des hyènes. 


*M3Y m. La commune, le public, 
Rituel (v. nay). 

V2% Donner : “bp mbag Ruth 2. 
44, il lui donna, présenta, du grain 
rôti. 

`Y m. (avec une pause "3%, rac. 
max). 4° Ornement, beauté, gloire : 
"iagh ag> Is. 4. 2, (il sera) un orne- 
ment et une gloire; prm 2x 24.16, 
la gloire du juste; "33 nus) 28. B, . 
comme une couronne d'honneur, de 
gloire; nisbon "33 >33 13.19, Baby- 
lone, la gloire, l'ornement, des royau- 
mes; "ary Dan. 414.16, 44, et 
seul "3%3 8.9, le pays de la beauté, 
de la gloire, la terre sainte; 3% "i> 
öp 11.48, et entre la montagne de la 
sainte beauté, Sion; une fois au plur.: 
nyia niay "33 ròm Jér. 3.19, héritage 
qui est l'ornement entre les ornements 
des nations ; mais selon d'autres : ex- 
cellent héritage (que possèdent) les 
armées, ou: une multitude des na- ` 
tions (v. x3% subst.). — 2° Un animal 
tirant ce nom de la beauté de sa for- 
me: le cerf, la gazelle, ou le chevreuil : 
bagay “222 Deut. 15. 22, comme le cerf 
et le chevreuil (d'autres: le chevreuil 
et le cerf); plur. : cran "rm II Sam. 
2.18, comme un des cerfs (ou des 
chevreuils ou gazelles); o3% I Chr. 
12. 8, et nix33 plur. fém., Cant. 2.7. 


NIDY% (ornement) n. pr. m. I Chr. 
8. 9. 


g f. Nom d’une bête femelle : 
mag “pien Cant. 4.5, 7. 4, deux che- 
vreuils femelles, ou gazelles femelles, 
ou deux petits jumeaux d'une che- 
vrette ou d'une gazelle (v. le mase. 
“23 2°). | 

n°7 (ornement ou gazelle) n. pr. 
Sebiah, mère du roi Joas, II Rois 
12. 2. 
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D'OR (v. ogag). 
` Y2% chald. Tremper, arroser: byns 
722% > «md Dan. 4. 22, et ils te 
feront tremper, arroser, par la rosée 
du ciel. Ithph. : savy 4.12, (et de 
la rosée du ciel) il sera trempé, mouil- 
lé; 330p mots 5. 21, son corps fut 
trempé. 

Y2% m. Couleur, habit de diverses 
couleurs; plur.: ws33 bu Jug.5.30, 
le butin en vêtements de diverses cou- 
leurs. | 

1YIL n. pr. Sebéon, fils de Seir, 
Gen. 36. 20. 


DYL n. pr. d'une vallée et d’une 
ville de Benjamin : v">2en a I Sam. 
13.18, la vallée de Seboïm (des oi- 
seaux de différentes couleurs, ou des 
hyènes, v. mx); la ville de Seboïm, 
Néh. 11. 34. 

72% Amasser, entasser : “gangy 
Gon. 441.35, qu'ils amassent le blé; 
hop wyp “aroy Job 27.16, s'il amas- 
se l'argent comme la poussière; “ùy 
=y Hab. 4.40, il entasse la terre, 
élève des remparts, contre la forte- 
resse. 

0IL m. pl. Tas: eyg vy II Rois 
40. 8, deux tas. 

* MAY Aboth, pinces, tenailles. 
OX m. plur. Gerbes ou javelles : 
amp Ruth 2. 16, (vous laisserez 

tomber pour elle des épis) des gerbes, 
ou des javelles. 

L m. (rac. rg, avec suff. 1x, pl. 
ngg). 4° Côté : mya mea am H Sam. 
2.146, (et il enfonça) son épée dans le 
côté de son prochain (lui passa l'épée 
à travers le corps); mos ga >en Ps. 
: 94.7, mille tomberont à ton côté, (à 
ta gauche, opp. à spana à ta droite); 
vins na Deut. 31.26, à côté de l'ar- 
che, ou dans l'arche; >ra en Jos. 
12. 9, à côté de Bethel; wym x» 
Is. 66. 42, vous serez portés sur le 
côté, c.-à-d. comme les enfants, sur 
le bras ou à la mamelle (compar. Is. 
60. 4); marin mrg I Sam. 20. 20, je 
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tirerai de côté, ou, pour #rz$ : de son 
côté, du côté de cette pierre (vers.19). 
— Lors 025 rm Jug. 2.3, ils seront 
pour vous des ennemis, ou: comme 
des piéges, des lacs, pour vous prendre 
(v. g); selon d'autres, ellipse, pour 
ba mmg: comme des aiguillons aux 
côtés (v. Nomb. 33. 88). 


TL chald. Côté : wybu gy Dan. 
6. 5, du côté (c.-à-d. en ce qui re- 
gardait l'administration, les affaires) 
du royaume; rm» "g> 7. 25, (il par- 
lera) contre le Très-Haut. 


NT? chald. Ex. unique : wrgn Dan. 
3.14, est-ce un projet, est-ce bien 
votre intention? (v. myg, nr hébr.), 
ou: est-ce une raillerie? c'est ainsi 
que vous raillez, que vous méprisez 
mes ordres? d'autres traduisent : est- 
il vrai ? | 

TR ou TT (côté de la montagne) 
n. pr. d'une ville aux confins du nord 
de la Palestine, Sedad ou Sedadah, 
Nomb. 34. 8, Ez. 47.16. 


111$ Dresser des embâches, chercher 
à tuer quelqu'un : myg X> “x Exod. 
21.413, mais celui qui n'a point dressé 
d'embüûches, qui n'avait pas eu l’inten- 
tion de tuer son prochain, mys nom 
“dore I Sam.24.12, mais tu as l'in- 
tention, tu cherches tous les moyens, 
de m'ôter la vie. ; 

Niph. Être désolé, ravagé : upy 33 
Soph. 3. 6, leurs villes sont désolées, 
ravagées. 


TR (v. mpg). 

PIIL (le juste) n. pr. 4° Sadok, père 
de Jérusa, mère du roi Jotham, Il Rois 
13. 33. — 2° Sadok, fils d’Ahitob, 


grand-prêtre, II Sam.8.17.—3° I Chr. 
8. 38, et plusieurs autres, Néh. . 


TX f. (rac. myg). Intention de 
tuer : m3 Nomb. 35. 20, avec un 
mauvais dessein, dans l'intention de 
donner la mort; ners Ko» 35.22, sans 
malice, sans intention de nuire. 


OX avec l'art. umn n. pr. Sid- 
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dim, ville appartenant à la tribu de 
Nephthali, Jos. 19. 38. 


PTS adj. (rac. pra). Juste, selon 
l'équité, la vérité; qui a la bonne 
cause, pieux, vertueux, charitable, etc. 
De Dieu : "+ prg II Chr. 42.6, Dieu 
est juste (quand il punit); s san prg 
Lament. 1. 18, Dieu est juste (parce 
que j'ai désobéi à sa parole); — pour 
récompenser : pri) ours] jun Ps. 
112.4, clément et miséricordieux et 
juste; mw pris "ẹ Néh. 9.8 (tu as 
accompli tes paroles) car tu es juste ; 
prier pvix-bn Is. 45.21, Dieu juste 
‘el sauveur ; DYYNI DY) MNT prp 4 
Exod.9.27, Dieu est juste (a la bonne 
cause, a raison), mais moi et mon 
peuple nous sommes des impies (nous 
avons tort); wa Jin prg Prov. 
18.17, le premier (qui se présente 
devant le juge) est ou paraît juste dans 
sa cause (avoir raison) (v. verset 5); 
prix so Is. 41.26, afin que nous 
disions : Il est juste, c.-à-d. il dit la 
vérité; prix dx mò Gen. 6.9, Noé 
(fut) un homme juste, vertueux; sou- 
vent opposé à »ÿ7 l'homme méchant, 
impie : ji pin prit Ps.37. 24, mais 
le juste fait le bien et est charitable : 
iwp saw bak prit Prov. 13. 28, le 
juste mange seulement pour soutenir 
sa vie; mby> mam prix 2> 18. 28, le 
cœur du juste médite pour répondre ; 
13.5, le juste déteste le mensonge ; 
9.9, le juste reçoit l'instruction avec 
joie; opg munun von Deut. 4.8, 
des lois et des ordonnances pleines de 
justice; pig "230 Is. 49.24, selon les 
uns : la prise, le butin, d'un homme 
fort, la prise du vainqueur (peut-elle 
lui être enlevée?); selon d’autres : le 
butin (fait, pris) du juste, ce qu'on 
enlève au jute, ou: la prise juste, 
faite en bonne guerre, selon les lois 
de la guerre. 


PIY (fut. pap) Être juste, avoir la 
bonne cause, avoir raison, être inno- 
cent, se justifier, paraître juste : 525 
Ta pren Ps. 51.6, pour que tu sois 
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juste (reconnu juste) dans tes paroles 
(fidèle dans tes promesses); mp pyg 
Ps. 19.10, (les jugements de Dieu) 
sont tous justes; 39 nps Gen. 38. 
26, elle est plus juste que moi, elle 
a raison, la bonne cause, contre moi; 
APTE ON ne Job 9.45, si je suis 
juste, innocent; npr£-no Job 33. 19, 
tu n'as pas raison; pig "3 Is.45.98, 
par l'Éternel ils seront justifiés; 1 : 
ax m1 pigs Job 18.14, et qu'est-ce 
que (l'homme) né d'une femme, pour 
étre trouvé juste? "1-53 smapb prend 
Ps. 143.2, nul homme vivant ne sera 
trouvé juste devant toi; dx prema 
>y Job 9.2, comment l’homme 
peut-il se justifier devant Dieu, parat- 
tre juste devant lui (ou : avoir raison 
contre lui)? ‘ee mpisn Ez. 16. 82, 
elles paraîtront plus justes que toi. 

Niph. : wsb prgn Dan. 8. 14, le 
sanctuaire sera justifié, vengé des in- 
sultes, purifié. 

Pi. : ninn vprans Ez. 16.81, 
et tu as justifié tes sœurs (tu as fait 
par tes crimes que tes sœurs parais- 
sent presque innocentes); mý mpy 
Jér. 3.11, (l'infidèle Israel) s'est jus- 
tifiée, a paru juste (en comparaison 
avec Juda); pr agona Job 33.39, 
car je voudrais te justifier, te recon- 
naître juste ; pts Ez.16.52, infinit. 
avec n paragogique, en justifiant, pen- 
dant que tu justifiais. 

Hiph. 1° Rendre juste un autre : 
ogy pga Dan. 12.3, et ceux qui 
conduisent beaucoup d’autres vers 
(dans la voie de) la justice; — prix 
oa> Is. 53.14, (mon serviteur qui 
est juste) conduira un grand nombre 
vers la justice, les rendra justes. — 
2° Comme Pi. Justifier : 59 pregib 
Exod. 23.7, je ne justifierai, n'absou- 
drai point, le coupable; -nx aprem 
pan Deut. 25.4, ils justifieront celui 
qui a la justice de son côté, ils lui fe- 
ront gagner sa cause ; "nprgm) II Sam. 
15.4, et je donnerai raison (à celui 
qui aurait à se plaindre), ou: je jugerai 
(chacun) selon la justice; "pv Is. 
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80. 8, celui qui me justifie, qui défend 
ma cause; onyx prre-ox Job 27. 8, 
(Dieu me garde) de vous donner rai- 
son. . 

Hithp. : pragya Gen. 44. 16, et 
comment nousjustifierons-nous? com- 
ment nous défendre des soupçons ? 


PR m. (avec suff. px). Droiture, 
justice, droit, vérité, probité, piété, 
bénédiction, délivrance, salut : -2x903 
pts Ps. 23.3, dans les sentiers de la 
droiture; pyg >yps 15.2, et qui pra- 
tique la justice, qui fait ce qui est 
juste; p's narm 46. 8, tu as aimé la 
justice; pre "ogba Job 36. 3, et je 
donnerai, j'attribuerai, la justice à mon 
créateur, je prouverai qu'il est juste ; 
pr onvpus Deut. 4.16, jugez selon 
la justice; prg-"vpw Is. 58. 2, les rè- 
gles de la justice ; pr£-"238 — pgmn 
Lév. 19. 36, une balance juste, des 
poids justes; prg-nar Deut. 33. 19, 
des sacrifices de justice, c.-à-d. dus, 
selon les prescriptions; "pgp Ps.7.9, 
selon ma justice, mon droit; souvent: 
wow pg Ps. 89. 45, la justice et le 
jugement (ou l'équité); pr "270 52.5, 
que dire la vérité ; na hs pry Îs.1.21, 
la justice, la probité, habitait danselle ; 
oo mme pra x Ps. 17.15, mais moi 
par ma probité, ma piété, je verrai 
ton visage; prés opw ls. 45. 8, 
et que les nuées fassent couler d'en 
haut le bien, la bénédiction; *p7Tx 2p 
51.5, ma délivrance, mon salut (le 
salut que j'enverrai), est proche ; nana 
o9 pg Dan. 9.24, et pour porter 
la justice éternelle, ou le salut éternel ; 
pr wp Is. 42.6, je t'ai appelé 
dans ma justice, ma vérité, ou: pour 
le salut; pay amrimon voix Is. 45.413, 
je le susciterai (Cyrus) pour faire 
régner la justice, ou pour qu'il apporte 
le salut. 


MRY f. (v. ps). Droiture, droit, 
justice, vertu, les bonnes œuvres, les 
bienfaits, piété, mérite, miséricorde, 
charité, salut : nips eh Is. 33. 16, 
qui marche dans la droiture, dans la 


py 

justice; npry is >- II Sam. 
19. 29, et quel droit aurais-je encore? 
quel droit aurais-je d'en demander 
davantage ? mpya pèn-re 239) Néh. 
2. 20, mais vous n'avez aucune part, 
aucun droit, np miam Joel 2. 23, 
(parce qu'il vous a donné) des pre- 
mières pluies selon le droit, c.-à-d. 
qui tombent dans le temps et avec la 
quantité convenables; selon d'autres : 
pour votre bien, votre salut; ou : il 
vous a donné un docteur, un prophète, 
pour vous enseigner la justice, les 
vertus (v. nai); moya, mpn rmy 
npn Is. 32.17. l'ouvrage de la jus- 
tice, le culte de la justice ; npg vp 
8. 16, (Dieu) signalera sa sainteté par 
la justice (en punissant les infidèles); 
Sa mp Ps. 36.11, (étends) 
ta justice sur ceux qui ont le cœur 
droit (pour les récompenser); plur.: 
an mp7 Ps. 44.7, (Dieu) aime les 
actions justes, bonnes; " nips Jug. 
5.11, les bienfaits, la clémence, de 
Dieu; npg opiy Is.46.12, (vous) 
qui êtes éloignés de la vertu ; ny npg 
Is. 58.2, (qui) a fait les choses bon- 
nes, justes; mpg © munis) Gen.15.6, 
il lui compta, imputa, sa foi à piété, à 
mérite; srmn np Deut. 6. 25, il 
nous sera compté pour un mérite, 
pour piété, ou : il nous attirera la 
grâce, la miséricorde, de Dieu; -b3 
winpt$ Is. 64. 5, toutes nos œuvres 
de piété, toutes nos bonnes œuvres ; 
own one mpix Ps. 24. 5, (il rece- 
vra) grâce, miséricorde, du Dieu de 
son salut; maa wgn npaya Prov.10.2, 
mais la justice, ou la charité, délivrera 
de la mort; wpis nap Is. 46. 13, 
j'ai approché (j'enverrai bientôt) ma 
délivrance; mrm bish psy B4. 8, 
mais mon salut sera éternel; “np 
mio 86.1, et mon salut (est proche) 
à se manifester. 


MRIS f. chald. Bienfait, charité : 
P npt um Dan. 4.24, rachète 
tes péchés par des bienfaits, par des 
actes de charité. 
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WP (la justice de Dieu) n. pr. 
4° Sidkiyahou, Sédécias, roi de Juda, 
à qui ce nom a été donné par Nebu- 
cadnesar à la place de celui de Ma- 
thaniah, II Rois 24.17. — 2° Sédécias, 
fils de Chanaana, faux prophète sous 


Achab, I Rois 22.24 (mpag 29.144). — 


3° Sédécias, fils de Maasseiah, Jér. 
29. 21. — 4° Sédécias, fils de Josias, 
I Chr. 3. 16. — 5° Sédécias, fils de 
Hanania , Jér. 36. 42. 


JIL Briller. Hoph. part.: mym sba 
ane Esdr. 8. 27, des vases d’un airain 
brillant (comme de l'or, v. any); de là 


37% adj. m. Jaune : 5hy "vw Lév. 
13. 30, du poil tirant sur le jaune, 
jaune comme de l'or. | 


IIX Hennir , pousser des cris de 
joie : ony 1159 ngg- ww Jér. B. 8, 
chacun hennit après la femme de son 
prochain, c.-à-d. la poursuit avec 
ardeur et bruyamment; ngga sas sbrg 
qy Is. 12. 6, pousse des cris de joie 
et chante des cantiques de louanges, 
toi qui habites dans Sion; ng % inan 
24. 14, ils poussent des cris de 
joie à cause de la gloire de l'Éternel; 
none jun on Esth. 8.15, et la ville 
de Susan (Suse) était dans l'allégresse. 
Trans. : ip ny Is. 10. 30, élève ta 
voix, fais retentir tes cris d'angoisse. 

Hiph. : yoga osy bmx Ps. 104. 
15, (le vin sert) à rendre le visage (de 
l'homme) brillant plus que par l'huile, 
y répand la gaieté; ou : (Dieu) répand 
la joie sur le visage de l'homme par 
l'huile qu’il lui donne. 


L mpy f. Chant, louange, Rituel. 

IY Briller, luire. Kal inusité; de 
là wgs huile. 

Hiph., dénominatif de “na : pa 
mny ong Job 24.14, entre leurs 
murs ils pressent les olives, ils font 
de l'huile. * gry Rituel, rend clair. 

VX f. Fenêtre: namb msn vx Gen. 
6. 16, tu feras à l'arche du jour, de 
la lumière, c.-à-d. une fenêtre. 
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DNY duel (double lumière, la lu- 
mière la plus forte, la plus brillante). 
Midi : uyga pois xias Gen. 43. 23, 
attendant que Joseph entrât sur lo 
midi; oyga vwa nm Deut. 28. 29, 
tu marcheras à tâtòns en plein midi; 
au fig. : Evines senyas Ps. 37. 6, (il 
fera éclater) l'équité, la bonté, de ta 
cause, comme le midi (comme le soleil 
à son midi); “on 1ps premæor Job 41. 
17, et plus que le midi se lèvera, 
brillera, ta vie. 


Ÿ m. (rac. my). Ordre, précepte : 
gaang 727 Osée 5. 44, (Ephraim) a 
suivi les ordres (impies de ses rois ou 
des faux prophètes); 1gb y wbtx Is. 28. 
10, 13, (il faut leur donner) un pré- 
cepte après un précepte, enseignement 
sur enseignement. 


DRIL f. (rac. ny, v. may). Ordure, 
excrément : pruix-ne bind Is. 36. 12 
(keri), (réduits) à manger leurs excré- 
ments ; mx np 28.8, (toutes les tables 
sont pleines) de ce qu'on vomit et d'or- 
dure , de saletés ; n° > ineo Prov. 
30. 12, (une race) qui n'a point été 
lavée de son ordure, des taches de ses 
crimes. 

ONIX adj. m. pl. Sales : owix ona 
Zach. 3. 3, et nyen onan 3. 4, des 
(et les) vêtements sales. 

NE m. (const.wix, avec suff.mnrg, 
mes, une fois opg Néh. 3. 5; plur. 
constr. “xx, avec suff. bovxux, uno 
fois nanana Mich. 2. 3; v. fasg, rac. 
~). Cou, nuque : TN 13 dna 
Cant. 4. 4, ton cou est comme la 
tour de David; "wga min ymy Job 
48. 26, il court contre lui Íe cou raide, 
c.-à-d. la tête levée, avec orgueil (v. 
Ps. 718. 6); yyy uwy by Lament. 
B. 8, nous étions poursuivis de près, 
ou : le joug, la chaîne, sur le cou : 
Tayy bma d3 non Deut. 28. 48, ct 
il mettra un joug de fer sur ta nuque 
(sur ta tête). Plur. Les cous : xsg-by 
ngn nobar Jos. 10.24, (mettez vos 

y + 7 t ` 
pieds) sur (les cous) le cou de ces rois; 
omba sag un Jug. 8. 21, qui 

| 39 
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étaient aux cous de leurs chameaux; 
pour le singulier: yana vmrg->s bam 
Gen. 45. 14, (il se jeta) au cou de 
Benjamin (pour l'embrasser); “wg 
myy bn Ez. 21. 34, les cous, les 
troncs, des impies qui ont été tués 
(dont on a coupé la tête). 


NA et MA n. pr. d'un état dans 
la Syrie; complétement : naix ox Ps. 
60. 2, Aram-Sobah, dont le roi fut 
vaincu par David, II Sam. 8. 3; mn 
nais Il Chr. 8. 3, 'Hamath-Sobah. 


NX (fut. mx, v. mrg) 1° Prendre, 
chasser, du gibier : Ty b mar Gen. 
27. 3, et chasse, prends-moi, du gi- 
bier; myne 27. 33, (qui est celui) 
qui a chassé du gibier ? DIU Ngh TANT 
Job 38. 39, prendras-tu Ía proie pour 
la lionne? — 2° Poursuivre, dresser 
des embûches, épier: "ipg? "yg mix 
Lament. 3. 52, ils m'ont poursuivi , 
pris comme un oiseau qu'on prend à 
la chasse ; wyg mg 4. 18, ils ont 
poursuivi, és nos pas; MDN pa 
Ps. 440. 12, (le mal) le pousse, l'en- 
traine, à la ruine (v. nioma); maps p 
sxn Prov. 6. 26, elle dresse des em- 
bâches à l'âme si noble, si précieuse. 

Pi. Même signif. : miw ‘ris? Ez. 
13.18, pour captiver, surprendre, les 
âmes ; fut. fem.: mrrien (même vers.) 
elles surprennent ‘(les âmes); part. 
fém. : nitis 13. 20. 

Hithph. Ex. unique : ini Tyg on 
Jos. 9.12, nous l'avons pris tout chaud 
pour nous servir de nourriture (nous 
nous sommes approvisionnés de pain 
tout chaud) (v. mrs). 


M$ Kal inusité. Pi. mg (fut. ne, 
te, impér. nas et 1x). Établir, consti- 
tuer, décréter, commander, ordonner, 
défendre : ma * ag I Sam. 43.14, 
Dieu l'a établi chef (sur son peuple) : 
Ty mirig I Sam. 6.21, pour m'éta- 
blir chef (sur le peuple de Dieu) ; : 
amy nin nie my Néh. 5. 14, il m'a 
commandé d’être gouverneur; n3352) 
amg Is. 45.12, et j'ai constitué, créé, 
toute leur armée (les astres); x " p 


my 


may Deut. 28. 8, Dieu décrétera 
la bénédiction auprès de. (sur) toi; 
img 0255 my Ps. 411.9, il a établi, 
décrété, son alliance pour l'éternité ; 

Dydan Tan m Gen.. 26. 11, 

Abimélech ordonna (fit cette défense) 
à tout le peuple; roy gm 28. 6, il/lui 
commanda ; nohy mg 50. 16, ils 
firent dire à Joseph; iay-bob no ven 
Exod. 1. 22, Pharaon commanda à 
tout son peuple : rarement suivi de 
myg: mano sgg mobs mg Esth. 2.40, 

Mardochée lui avait ordonné de ne pas 
le dire; avec le double accusat. : r% 
ri nant Rba Exod. 25. 22, tout 
ce que je te commanderai. — Sans faire 
mention du mandat, de la chose or- 
donnée : bn Kb Jér. 44. 14, je ne 
les ai point établis (prophètes, je ne 
leur ai point donné ordre pour cela); 
nwwa non moy vs Gen. 12. 20, Pha- 
raon donna ordre à (ses) gens de pren- 
dre soin de lui (d'Abraham); mg% x 
mh» II Sam. 14. 8,. et je donnerai 
ordre à cause de toi (pour te satisfaire). 
Avec >: map monbo Ps. 94.44, il 
a donné ordre à ses anges en ta faveur. 
Des choses inanimées : =mrrx nyx 
Amos 9. 4, je commanderai à l'épée ; 
fon m my Ps. 42.9, Dieu commande 
à sa miséricorde (de venir, il l'envoie); 
imag ty [l Sam. 17. 23, il mit 
ordre aux affaires de sa maison Cil fit 
son testament); 2> y Is. 38. 1, 

fais ton testament. 

Pou. Étre commandé : "ng 55-72 
Lév. 8. 35, car il m'a été ainsi com- 
mandé ; "ny sogo Ez. 42. 7, comme 
il m'avait été commandé ; a Mag MN 
Nomb.36.2,etila été ordonné à mon 
seigneur par Dieu. 

” Hithp. : my wow Rituel, il a été 
ordonné de (sanctifier) le sabbat. 


MY Jeter des cris : mun oyy way 
Is. 42. 12, qu'ils jettent de grands 
cris du haut des montagnes; de là 


NX f. Des cris: purdy mmy Is. 24. 
11, Îles cris (retentissent) pour le vin, 
parce qu'il n'y a plus de vin; rx 


biy 
noyan Jér. 14. 2, et les cris do Jéru- 


salem (sont montés au ciel), dos cris 
de douleur, de détresse. 


MPL f. Le fond de la mer : “en 
san nom Is.44.27, qui dit au fond de 
Ja mer, à l'abime : Sois à sec (v. rx). 

OX Jeûner : imroing wisa Jug. 
20.26, ils jeûnèrent ce jour-là ; part.: 
ng nn Néh. 1. 4, je jeûnai ; smyg vien 
“x Zach. 7. B, est-ce pour l'amour de 
moi, ou suivant mon commandement, 
que vous avez jeûné ?. 

Où m. (pl. minis). Jeûne : m3 my» 
biz II Sam. 12.16, David fit un jeûne; 
nyx bia Is. 58.3, le jour de votre 


jeûne; nisap I Rois 21. 9, publiez 


un jeûne ; selon d'autres: une assem- 
blée du peuple ; de même Jér. 36. 6. 


WIL n. pr. Suar, père de Nathanel, 
prince de la tribu d'Issachar, Nomb. 
1. 8. 
Y Couler : gny boy Lam. 
3. 04, les eaux (flots) coulaient, se 
sont répandues, sur ma tête. 

Hiph.: ppo-0s “ons pren nyg Deut. 
11. 4, de quelle sorte il a fait couler 
les eaux de la mer Rouge (sur eux); 
sman nes l Rois 6. 6, et le fer nagea 
sur l'eau, ou : le prophète fit nager le 
fer (v. npg adj.). 

FAX m.: varmas Prov. 16. 24, un 
rayon de miel; ops ngis Ps. 19. 1414, 
et le rayon de miel le plus excellent. 

g n. pr.Thohu, fils de Suph, I Sam. 
4. 4 (1 Chr. 6. 20, n's keri, et 6. 11, 
piz). ; ; 

VD n. pr. Sophar de Naamath, un 
des trois amis de Job, Job 2. 41. 

VX ou Y'S Fleurir : ryen ys Ez.7. 
10, la verge a fleuri. ` 

Hiph. Fleurir, pousser des fleurs, 
briller, paraitre, regarder : ygi 551 
im Ps. 132. 18, mais sur lui brillera 
sa couronne ; yg y2 Nomb. 17. 23, 
et avait produit, poussé, des fleurs; 
ya “pas Ps. 90.6, il fleurit le matin; 
D “byn-b2 12g» Ps. 92. 8, quand les 
ouvriers d'iniquités auront fleuri; yya 


or Cant 2.9, il (fait briller ses 
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yeux), il regarde, ou : paraît, se mon- 
tre, du travers des barroaux. 

I pg Kal inusité. Hiph. prys Presser, 
resserrer, assiéger, tourmenter, im- 
portuner : ask 7 prys-aux Deut. 28. 
53, (la détresse) dont ton ennemi te 
resserrera, Où il te réduira; “np*zn 
“ua ma Job 32. 18, l'esprit qui est en 
moi me presse, me force, de parler; 
ban ip Is. 29. 2, je réduirai, 
j'assiégerai, Ariel; payan non D1. 43, 
la fureur de l'oppresseur, persécuteur ; 
vpn "a Jug. 14. 17, car elle l'avait 
tourmenté de ses prières, l'avait im- 
portuné; nat % pan ns 416. 
16, et comme elle l'importunait, tour- 
mentait, de ses paroles (v. d'autres 
exemples à py). = 


IT pig (v. px) Verser, fondre : "isy 
“w pasa Job 29. 6, et (lorsque) le 
rocher versait, répandait, vers (ou 
pour) moi (des ruisseaux d'huile); 
mý pris Jayy 28. 2, et la pierre est 
fondue (pour devenir) airain, on 
change la pierre en airain en la fon- 
dant; wm» pps Is. 26. 16 (pour px), 
ils ont épanché la prière, ils t'ont 
adressé leur prière humble. 

Hiph. Placer, poser : ^ "2 opni 
Jos. 7. 23, ils les déposèrent devant, 
l'Éternel ; yinw-ne spe II Sam.45.24, 
ils posèrent l'arche (de Dieu); de là 
paxo colonne (d'autres classent tous 
ces exemples, Kal comme Hiph., sous 
pas). 

pig m. (Ips). Trouble, tourmente : 
wns pixas Dan. 9. 25, même dans la 
tourmente, les troubles des temps 
(dans les temps des troubles, les temps 
fâcheux, difficiles). 

NX f. Détresse, angoisse : Day K23 
mpasi may Prov.1.27, quand l'affliction 
et la détresse vous surprendront ; 
nps mg ya Is. 30.6, dans un pays 
d'affliction et de misère, d'angoisse; 
npaxrnso 8. 22, les ténèbres de l'an- 
goisse (v. m99). ` 

qig, “x (rocher, v. ~x) n. pr. La 
ville de Tyr; "x sagax II Sam. 24. 7, 
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les fortifications, les murailles, de Tyr; 
sxagay my Jos. 19. 29, la ville forte 
de Tyr: Tyr était bâtie sur une île 
dans la mer Méditerrané ; mysg siss "n 
o qing Ez. 27. 32, quelle’ ville est 
semblable à Tyr? Elle est comme une 
ruine, ou comme une tombe muette, 
au milieu de la mer. 

MY (fut. mes, sun, V. sy) 1° Assié- 
ger: MATTR gs 1 Chr. 20. 4, il assié- 
gea la ville de Rabbah ; ns ny Deut. 
20.12, (alors) tu l'assiégeras ; avec 
DN: mn3-D% {ssn Deut, 20. 49, lors- 
que tu mettras le siége devant une 
ville; absol.: “73 ns Is.21.2, assiége, 
Ô Mède : de même des personnes qui 
sont dans la place assiégée : 19y my 
noan3 II Sam. 20.15, ils l'assiégèrent 
à Abelah ; vrwn->x TDR ~as I Sam. 
23.8, et d' assiéger David et ses gens; 
agy Th wnmy) Js. 29.3, je t'assiégerai 
avec des forts, des machines de guerre; 
sang op) ning Ps. 139. 5, tu m'as 
assiégé, serré e près, par derrière et 
par devant, tu m'as tenu assiégé de 
toutes parts; selon d'autres : tu m'as 
formé (v. 4°). — 2° Combattre, pour- 
suivre, affliger, presser: TIETY Ng) 
Exod. 23. 22, j'affligerai, je poursui- 
vrai, ceux qui te poursuivent ; "yny 
agian Deut. 2.9, ne combats pas les 
Moabites ; onk own Esth. 8. 11, qui 
les attaquent, poursuivent ; D) "2 
san [ Rois 8. 37, si son ennemi le 
presse; shs mon-re ox Jug. 9. 34, 
ils ferment la ville pour toi, ils tem- 
pêchent d'y entrer, ou : ils excitent, 
soulèvent, la ville contre toi.—3° Ser- 
rer, lier, renfermer : T2 ngn n°) 
Deut. 44. 95, tu serreras l'argent (que 


tu apportes) dans ta main; wow sx) 


norr II Rois 12. 11, ils lièrent, 


serrèrent (dans des sacs), l'argent 


après l'avoir compté ; no: 0222 xs 
5.93, il lia, mit, les deux talents d'ar- 
gent (dans deux sacs); mansn vx Is. 
8. 46, lie, attache bien cet avertisse- 
ment, cette doctrine, ne la néglige 
pas, ou tiens-la secrète. — 4° (v. 1x1) 
Former, faire : uyma ink "y Exod. 


nr 


32. 4, il le forma dans un moule: 
oraa syrg ny I Rois 7. 48, il fit 
les deux colonnes (de bronze); oyo 
TORY Jér. 1. 5 (chethib), avant que je 
teusse formé, créé. 

Niph. : masg ss Is. 1. 8, comme 
une Ville assiégée (selon d'autres , 
part. pass. de =$). V. les exemples du 
Hiph. à "ng. 

W m. (plur. omg, une fois mig 
Job 28. 10). 4° Pierre, rocher, roche : 
bigoan mxh Is. 8. 14, et comme une 
pierre d'achoppement, ou de scandale ; 
aom sax Job 22.24, et sur les pierres 
des ruisseaux ; iaip xs pnyn Job 
18. 4, le rocher sera-t-il dép acé, 
transporté de sa place? CEE “se ls. 
30.29, le rocher, le fort, d'Israel, Dieu; 
ia-nonx “ax Ps.18.3, (Dieu) ma force, 
mon refuge, en lui j'espère ; ->x war 


opan x Is. 51. 4, regardez la roche 
. d'où vous avez été taillés (votre souche, 


Abraham). — 2° La force, c.-à-d. la 
pointe, le tranchant, d'une arme : "AS 
an Ps. 89.44, la pointe de son épée; 
owg nia Jos. 5. 2, des couteaux 
tranchants : selon d'autres : des cou- 
teaux do pierre (v. 1°); nwgn npon 
II Sam. 2. 16, le champ des épées 
tranchantes, ou | des forts, des vaillants 
(v. 4°). — 3° Forme (de "xx 4°): x 
nba Ps. 49. 45, et leur forme, figure, 
beauté, s 'évanouira, sera détruite (dans 
l'enfer). 


MX n. pr. 1° Sur, un des princes des 
Madianites, Nomb. 28. 15, 31. 8. — 
2° I Chr. 8. 36. 

ME (v. mx). 

NX f. Forme: man nas Ez.43.41. 
la forme, la figure, du temple; plur.: 
nrnu-bo 43. 11, toutes ses formes, 
tous ses dessins. 

NÉ m. Cou : phwy Cant. 4. 9, 
(un ornement) de ton cou (v. ee 

INNY (Dieu est son rocher) n 
Suriel, fils d'Abihayil, Nomb. 3. * 

“AM (le Tout-Puissant est son 
rocher) n. pr. Surisaddai, père de Sa- 


my 


lamiel, chef de la tribu de Siméon , 
Nomb. 4. 6 


MY ou DY (v. ng) Hiph. Brûler : 
mm magg Is. 27. 4, je les brûlerai 
toutes. ensemble. | 


NX adj. (rac. mmg). Blanc, clair: 
niwy my “vis Cant. 5. 10, mon bien- 
aimé est blanc et rouge (vermeil); 
“in; mg on» Is. 18. 4, comme une 
chaleur pure, un air chaud et serein, 
sur les herbes (ou : après la pluie, 
v. "in, max); mg man Jér. 4. 114, un 
vent sec, brûlant; plur.: ning "a> Is. 
32. 4, à dire des paroles claires, à 
s'exprimer nettement. 


NX (clarté) n. pr. m. Néh.7. 46. 


NDX adj. Brûlant : xog nmg Is.5.13, 
brûlant, languissant, de soif. 


NNS Étre blanc : 5ème wy Lament. ` 


4.7, ils sont plus blancs, plus purs, 
que le lait (puis : briller, brûler, être 
aride, etc., V. ng, mmng). 

MAP m. (rac. mrg). Sécheresse : 
5% mng Ez. 24. 7,8, 26. 4, 14, la 
pointe sèche, luisante, d'un rocher. 

NX f. Contrée aride : myyio-yg 
mang 65% Ps. 68. 7, seulement les 
infidèles, ceux qui se retirent de Dieu, 
demeurent dans une contrée sèche, 
aride. 


OWY m. pl. Ex. unique: ormes 
(keri emmx) Néh. 4. 7, sur des hau- 
teurs arides, dans un terrain sec, aride 
Cv. mny). 

mY f. (rac. rg). Puanteur : 59n) 
img Joel 2. 20, et leur puanteur 
s'élèvera dans les airs. 

PINENY f. pl. (rac.nnx). Sécheresse : 
on mingga sat Is. 8.11, il ras- 
sasiera ton âme dans les plus grandes 
sécheresses (dans la disette). 

POY (v. pr) Rire: nmw prans Gen. 
18.19, en ern Pr 
“»-prs 21. 6, quiconque l'apprendra 
rira, s’en réjouira , avec moi. 

Pi. Jouer, plaisanter, se moquer: 
prigo 1% Gen. 19.14, mais il parut 


“yy ET 


(à ses gendres) qu'il plaisantait, qu'il 
le disait en se moquant; prng mpn 
Exod. 32. 6, ils se levèrent pour jouer 
ou danser; op? pri Jug. 16. 28, 
afin qu'il jouât, ou chantât, devant 
eux; pro pm Gen. 26. 8, Isaac 
jouait, plaisantait (avec sa femme); 
wa pnx> Gen. 39. 14, pour se jouer 
de nous, pour nous insulter. 

PNY m. Objet de ris :. " myy phs 
vx Gen. 21. 6, Dieu m'a fait un 
objet de ris (on rira de moi), ou : Dieu 
m'a donné un sujet de joie; 15551 prha» 
Ez. 23. 32, (tu deviendras) un objet 
de ris et de raillerie. 


NY adj. Blanc, brillant : "ny “ox 
Ez. 27.18, et la laine d'une blancheur 
éclatante. 


PNNX adj. f. pl. Blanches : niig 
ninhx Jug. 5.10, des ânesses blanches 
(aux taches blanches), ou éclatantes, 
très belles. 

IWAL (blancheur, éclat) n. pr. 1° So- 
har, fils de Siméon, Gen. 46. 10 


: (Nomb. 26.18, il est appelé myy). — 


2° Ephron, fils de Sohar, Gen. 23. 8. — 
3° Sohar, fils de Hélah, I Chr. 4.7. 


¥ m. (rac. mg ou mg). Vaisseau, 
navire : "w "+1 Is. 33.24, et un grand 
navire; nna ay oy) Nomb. 24. 24, 
et des vaisseaux (viennent) du côté 
de Gethim ; oaa Ez. 30. 9, sur des 
vaisseaux; selon quelques-uns aussi : 
bvex> mio Is. 23. 13, (les Assyriens) 


? 


Tavaient fondé pour leurs vaisseaux , 


pour y loger lcurs flottes (v. x); 
owg i3 wa Dan. 14. 30, ils viendront 
contre lui sur des vaisseaux. 


NDE n. pr. Siba, serviteur de Saül, 
II Sam. 9. 2. 


. TY m. (rac. s, const. "y, avec 


-suff. mg). 4° Chasse : ‘ng visa Gen. 


40. 9, un héros de chasse, un fort ou 
violent chasseur ; "x 5 on 28. 27, 


-un homme habile à la chasse. —2° Gi- 
bier : "x "> mean Gen. 27.7, apporte- 


moi du gibier. — 3° Nourriture, co- 
mestible : mẹ 022 nig Néh. 13. 16, 
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le jour où ils vendaient des comesti- 
bles; ox ‘ma mrg Ps. 132. 45, je 
bénirai sa nourriture ; orgon Jos. 9. 5, 
le pain qui leur servait de nourriture 
pendant le voyage , durant le chemin. 


TZ m. (rac. as). Chasseur : ba 
ovy Jér. 16. 46, (j'enverrai) à beau- 
coup de chasseurs. 


ITTY et TIE f. (rac. e, v. g 3°). 
Nourriture, provisions, vivres de 
voyage : onè məğ mrg Ps. 78. 28, il 
leur envoya la nourriture (en abon- 
dance); qy mys Gen. 42. 25, des 
vivres pendant le chemin (dé là mue, 
v. Hithp. de ms). 


ITTY n. pr. 4° Sidon, fils de Cha- 
naan, Gen. 40. 18, — ge Sidon, une 
des plus anciennes villes des Phéni- 
ciens, Gen. 10. 49 ; nan ir Jos. 44. 
8, la grande Sidon (la ‘ville riche, cé- 
lèbre); ying mò Is. 23.2, les mar- 
chands de Sidon. 


ITY m. (f. ming, pl. eing et ping, 
fém. miamy ou mays). Un Sidonien, 
une Sidonienne, Deut. 3. 9, I Rois 44. 
4. Aussi rem Jug. 3. 3, le peuple 
de Sidon, les Sidoniens. 


mY f. (rac. mg). Sécheresse, terre 
sèche, aride : vir-ox mx Job 24. 19, 
la sécheresse et la chaleur; myy 
Ps. 63. 2, dans une terre aride, dé- 
serte; m83 Ps. 78. 17, dans un lieu 
sans eau, le désert; pl.: "0 niga bn 
Ps. 108. H, (les eaux) se répandirent 
comme un fleuve dans des lieux arides. 


T'Y-m. (v. mx). Lieu aride: =: 
Is. 28 5, comme la chaleur brû- 
lante dans un lieu aride; Is. 32. 2. 


TX n. pr. d'une colline sur laquelle 
une partie de Jérusalem et le temple 
avaient été bâtis; souvent pour Jéru- 
salem même : yig rs rs ve TI Chr. 
5.2, de la ville de David, c'est-à-dire 
Sion; ; miin egm jigo Is. 2. 3, la loi 
sortira de Sion ; DPI VER Joel 4. 
17, dans Sion, ma sainte montagne ; 
Is. 49. 414, les habitants de Sion; pyra 
Is. 1.8, la fille de Sion; Zach. 2.411, 


Vs 

14, même dans l'exil; roue Is. 
42. 6, la nation qui habite Sion ; mais 
vx mx Is. 3. 16, les filles de Sion, 
les femmes de Jérusalem : wi TE 
x" Is.60.14, Sion (qui appartient au 
ou ‘qui est protégé par le) saint d'Israel. 

MY m. (rac. px ou mag). Signe, mo- 
nument, tombeau : n ogn no Il Rois 
23.17, 'quel est ce monument, ce tom- 
beau? Pir ma Ez.39.15, il mettra 
auprès (du cadavre) un signe, une 


marque; nass q “awy Jér. 31. 21, 


place-toi des signes pour indiquer les 
chemins. 


“Y adj. m. pl. 4° Les hommes qui 
habitent le désert : ox wo mp» Ps. 
12.9, les habitants du désert se proster- 
neront devant lui; mx 0» 74. 414, 
au peuple qui habite le désert (d'au- 
tres traduisent aux deux endroits: les 
gens des vaisseaux, les navigateurs) 
(v. =$). — 2° Les bêtes du désert: 
nmg oyaa Is. 13.21, les bêtes sau- 
vages du désert y camperont, séjour- 
neront; bmx mẹ (les Assyriens) 
l'avaient fondé, mais ils servira de re- 
traite aux bêtes sauvages (v. à g). 

DE (v. 18). 

PY m. Prison ou les fers : prer >w 
Jér. 29. 26, (tu le feras mettre) dans 
la prison, ou dans les fers (tu lui met- 
tras des menottes). 

“YY (petitesse, exiguité)n. pr. Sior, 
ville appartenant à la tribu de Juda, 
Jos. 15. 54. 

FX n. pr. keri (v. ma). 

V} Fleurir (v. yrs). 

Y'S m. (rac. yis ou ps, pl. ogg). 
4° La lame luisante (d'or) que portait le 
grand prêtre devant le front : 34 y" 
“im Exod. 28. 36, une lame d’ or pur 
(sur laquelle sera gravé : La sainteté 
està Dieu).—2°Fleur(v.ngg): x8 yog 
Job 14. 2, (l’homme) naît comme une 
fleur; nren sons Is. 40. 6, et 
toute sa force, sa beauté, est comme 
Ja fleur des champs; ugg “wams I Rois 
6. 18, et des fleurs sorties, épanouies 


yoy: 


(ou : des guirlandes de fleurs, v.=39). 
— 3° Aile : aio yryon Jér. 48. 9, 
donnez des ailes à Moab (pour s'en- 
voler vite de son pays). 


PV n. pr.: yen nbsa II Chr. 20. 
16, sur le coteau qui conduit à Sis, 
ou : le mont appelé Sis. 


NS f. Fleur : 555 ngs Is. 28.4, une 
fleurquitombe, quiestflétrie(v.;"x# 2°). 

DER f.(rac. yog ou pas). 1° van ngaga 
Ez. 8. 3, (elle me prit) par les boucles 
(les cheveux) de ma tête (v. yrx 3°, 
aile). —2° Frange : ngg on 653 Nomb. 
15. 38, qu'ils se fassent des franges 
(aux coins de leurs vêtements); égale- 
ment de y-x aile, ce qui se détache, ce 
qui pend, ou de yss Hiph., regarder 
(v. verset 39): «en voyant ces franges, 
vous vous souviendrez de tous les 
commandements de l'Éternel, et vous 
les observerez. » 


IRR, IPY et PPY n. pr. Siklag, 
ville appartenant à la tribu de Siméon, 
Jos. 15. 34. 


TY Hithph. Ex. unique : ms ob» 
Jos. 9. 4, ils se mirent en route, et se 
firent passer pour des messagers (for- 
mé de "x 3°) ; ou: ils partirent, et se 
mirent en route; d'autres traduisent 
comme mygr : ils s'approvisionnèrent 
de vivres, ils prirent des vivres avec 
eux (v. "x Æithph.). 


TY m. (rac. "x et xx). 1° Les gonds 
d'une porte : mag-by sien nowy Prov. 
26. 14, (comme) une porte tourne sur 
ses gonds. — 2° ps" Les douleurs 
(v.s verbe 2°): riais sax um ony 
Is. 21.3, des douleurs me saisissent 
comme les douleurs d’une femme qui 
est en travail; by "ny pm Dan. 410. 
16, mes douleurs m'ont assailli (j'étais 
saisi de terreur). — 3° Messager : "41 
ox Prov.13.17, mais un messager, 
ambassadeur, fidèle; nèg orian 2 
Obad. 4, un ambassadeur a été envoyé 
aux nations. — 4° Forme, idole (de 
~s 4°; selon d'autres, de "~y 2; parce 
qu'elle est la cause de châtiments, de 
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douleurs) : ony "garn Is. 45.16, les 
fabricatcurs dos idoles; vx Ps. 49. 
15 (chethib), et leur forme, figure, 
beauté. | 


OL m. (rac. by, avec suff. 3; une 
fois by; plur. ubg, const. bby). 
Ombré : on bg Jug. 9. 36, les om- 
bres des montagnes ; 25-554 Jér. 6. 
4, les ombres du soir, et 3 5gp Ps. 
102. 12, comme l'ombre étenduc (qui 
s'allonge: vers le soir et puis passe, 
s'évanouit); au fig.: sp3 bya Ps. 17. 
8, (couvre-moi) sous l'ombre de tes 
ailes; px to ang Is. 46. 3, fais ton 
ombre (en plein midi) comme la nuit 
même, c.-à-d. donne un refuge sùr, 
couvre de ta protection, 2h by Is. 
25. 4, (Dieu) était une ombre, un ra- 
fraîchissement, contre la chaleur ; "9 
bnvbye ory Nomb. 14. 9, leur ombre, 
c.-à-d. leur défense, force, s'est retirée 
d'eux; 902n bga moon bya "9 Eccl.7. 
12, car il est sous la protection de la 
sagesse et sous la protection de l'ar- 
gent (l'une et l'autre le rendent indé- 
pendant) (v. tn). 


No chald. Pa. Prier: nigos Dan.6. 
44, et il adorait Dieu; part. plur.: 
xpa “no pbs Esdr. 6.10, et (pour 
qu )ils prient pour la vie du roi. 

n% Cuire, rôtir: nbs «a ron 
I Sam. 2. 45, donne de la chair pour 
la faire cuire ; "53 noxx Is. 44. 19, je 
fais cuire de la chair. 


nby (ombre ou chant) n. pr. Sillah, 
femme de Lamech, Gen. 4. 19. 

IY (keri y) m., douteux : 5y 
osy onb Jug. 7.13, un gâteau de 
pain d'orge, un pain rond (de >$, 
comme >»; rouler); ou : un pain d'orge 
cuit sous la cendre (de nbg); selon 
d'autres : un bruit (produit) par un 
pain d'orge (de >bg 4°). 

e MOY f. (v. sbs chald.). Prière: 
yirmibg Rituel, leur prière. 

NIY (nnbs Jér.12:4; futni). 1°Tra- 
verser, passer: sn mògy II Sam.19.18, 
ils passèrent le Jourdain. — 2° Saisir, 
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éclater, fondresur quelqu'un: by mogn 


“ras Jug.14.19, l'esprit de Dieu saisit 


(Samson). Avec dx : yamg mms ny) 


Ï Sam. 46. 43, l'esprit de l'Éternel se 
saisit de David ; ngin my wp mgp 
AmosS.6, de peur que sa colère n'éclate 
comme le feu dans la maison de Joseph, 
ou qu'il ne fende, brise, la maison, etc. 
— 3° Aller droit, prospérer , réussir : 
nos img ppm Is. 53. 10, et la vo- 
lonté de Dieu réussira, s'accomplira , 
parfaitementparlui; negat >y 229 nbg 
Ps. 45.5, réussis, monte sur ton char, 
pour la cause de la vérité; ou, nbg sens 
1° et 2°: viens fondre, attaquer; "32 
wog nogo Jér. 22. 30, un homme 
qui ne prospérera, à qui rien ne réus- 
sira, durant sa vie; noxnn mmi min 
Ez. 17.40, la voilà plantée, prospé- 
rera, poussera-t-elle ? 525 moy «> Jér. 
13.7,10, qui n'est bon, propre, à aucun 
usage. 


Hiph. Faire réussir, et intransit. 
prospérer, réussir : p93 mogn Gen. 
24. 56, puisque Dieu a fait réussir 
mon voyage, l'a rendu heureux; nýg) 
mhs ™ ngs an Gen. 39. 23, ct tout 
ce qu'il entreprenait, Dieu le faisait 
réussir; ing mom mbxns Dan. 8. 25, 
et comme il est heureux, qu'il prospère, 


il use d'artifice, ou : il conduit ses ar- 


tifices avec succès; ayrny non nb 
Deut. 28. 29, et tu ne réussiras point 
dans tes chemins, tes entreprises: 
a mogo Ps. 37.7, contre l'homme 
heureux dans sa voie, à qui tout réus- 
sit; soa noxnn Jug. 18.5, si notre 
voyage serait heureux; mb N> Prov. 
28. 13, (qui cache ses crimes) ne 
prospérera pas. 


N2% chald. Réussir (v. nds hébr.). 
Aph. : nogn xa Dan. 3. 30, le roi 
rendit heureux , c.-à-d. éleva , rendit 
grand (Sidrach, etc.); dns mobyg nn 
Dan. 6. 29, (Daniel) prospéra, fut 
toujours en dignités, pendant le règne 
de Darius; tira myos Esdr. 8. 8, et 
(le travail) réussit, s'avance, entre 
leurs mains. 


oby 


- NDX f. Ex. unique : nine II Chr. 
33.143, et dans des plats, ou dans des 
poêles. 

MISY f.`Ex. unique : mon mrg 
H Rois 2.20, un plat, un vaisseau, neuf. 

NN2X f. Plat: maiben-re mmownggo 
lI Rois 21.13, comme on essuie, lave, 
un plat; nnes tm bsy yen Prov. 49. 
24, 26.15, le paresseux a caché, porté, 
sa main dans un plat (et il ne la porte 
pas à sa bouche), ou : le paresseux a 
caché sa main dans son sein. 

PR m. (rac. nby). Ce qui est rôti : 
wy-">x Exod. 12. 8, 9, (la chair) rôtie 
au feu; >g nop Is. 44.16, il fait rôtir 
un rôti. 

DOY keri (v. x). 

92% 4° Sonner: snp og >ip> Hab. 
3. 146, à cette voix mes lèvres ont son- 
né, tremblé de frayeur. — 2° Être 
ombragé, couvert d'ombre : 152% "gD 
bas syg Néh. 13. 19, lorsque les 
portes de Jérusalem étaient couvertes 
d'ombre, c.-à-d. vers le soir (v.%%).— 
3° Tomber, rouler : napisa 2x Exod. 
18.10, ils ont roulé, sont tombés, 
comme du plomb. 

Niph. (comme Kal 1°) : "ax mogn 
“x JI Rois 21. 12, les deux oreilles 
lui tinteront, (en) seront étourdies 
(v. Jér. 19. 3). | 

Hiph. 1° vx sw man I Sam. 3. 
44, les deux oreilles lui tinteront, se- 
ront étourdies, frappées (v. Niph.).— 
2° byo wsh Ez. 31.3, avec un feuillage 
qui donne de l'ombre, un feuillage 
touffu (v. Kal 2°). 


VEDUY n. pr. (avec l'article). Se- 
leliponi, fille de Étam, I Chr. 4. 3. 

D?¥ m. (avec suff. 25g, pl. const. 
bg). 1° Ombre, ténèbres : opsy 
yw- Ps.39.7, oui, l'homme mar- 
che dans les ténèbres, ou : il passe 
comme une ombre; man 00% 13. 20, 
tu confondras leur ombre, fantôme , 
vaine image. — 2° Image, figure, idole: 
obyg orne awb Raan Gen. 4.27, 
Dieu créa l’homme à son image; "in 


D2Y 


iwga imag D. 8, il engendra à sa res- 
semblance et à son image ; 2355 "041 


I Sam. 6. 5, (vous ferez) des formes, 
des figures, de vos rats; yy mobyong] 
II Rois 44. 18, et ils brisèrent les 
images (de Baal); b2"22% yey rw Amos 
8.26, et Chiyun (Saturne) votre idole, 
ou l'image de vos idoles (v. mx) 


DPY, DIY et NDÔY chald. Image , 
idole : Tr 0% Dan. 3. 44, une 
image d'or; ysg nano 3. 2, pour la 
dédicace de l'idole. 

POPL (riche d'ombre)n. pr. 1° D'une 
montagne, Scelmon , près de Sichem , 
Jug. 9. 48, couverte de neige (v. Ps. 
68.15.)— 2° D'un des chefs de l'armée 
de David, Selmon d’Ahoah, JI Sam. 
23. 28 ; appelé "> I Chr. 14. 29. 


nND?Y n. pr. Selmona, station dans 
le désert, Nomb. 33. 41, 


mY% f. (formé de 5x ombre et de 
nr mort).Ténèbres épaisses, obscurité 
très forte; men qn yox Job 10.921, 
la terro des ténèbres ct de l'obscurité 
de la mort; nobz 150 38.17, les portes 
des ténèbres (de la mort); myob na 
Ps. 23. 4, la vallée des ténèbres, des 


ombres de la mort. 


YIL n. pr. Salmunna, roi des Ma- 
dianites, Jug. 8. 8. 

YIŞ (dénom. de sbg côté) Pencher 
d'un côté, boiter : 1-3 sbs sum Gen. 
32. 32, il était boiteux de sa hanche 
(d'une jambe); noæn mpk Mich. 4.6, 
je rassemblerai celle qui était boiteuse 
(fatiguée, affaiblie, par le long chemin 
et les souffrances, Israel); -ng snyyiny 
ny283 Soph. 3.49, je sauverai celle 
qui boitait. 

YO f. (const. sbg et 32$, avec suff. 
ssb; plur. msg, const. mnisby). 4° La 
côte de l'homme : v"rnbbxo rome mps 
Gen. 2. 21, il prit une des côtes 
(d'Adam); mp} swrn 2. 22, la 
.- côte qu'il avait prise, tirée (d'Adam); 
puis des côtes d'un édifice, c.-à-d. les 
D poutres, ais : Dryg MS 

Rois 6. 48, (il fit ou lambrissa les 
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murailles) d'ais de cèdre; ->y byyy 
non 7. 3, au-dessus des poutres (qui 
formaient le plafond). — 2° Côté. De 
l'homme : ‘55xb iaa gy Job 18. 12, 
la calamité sera prête à son côté; se- 
lon d'autres : prête à frapper celle qui 
est à son côté, sa femme; “sby "yori 


Jér. 20.10, qui gardaient mes côtés, 


auparavant mes amis qui étaient sans 
cesse à mes côtés; selon d'autres, de 
>g: qui attendent ma chute. — Des 
choses : wyrys» Exod. 26. 26, le 
côté du tabernacle ; 5m roy 2B. 14, 
les côtés de l'arche; naran riz "n 


27.7, les deux côtés de l'autel; 52x25 


iog 26. 35, du côté du septentrion ; 
nan nou obs wo I Rois 6. 34, les 
deux côtés, ou les deux battants, d'une 


des portes. — 3° Chambre latérale ; 


230 nibg wy I Rois 6. B, et il fit des 
chambres tout à l'entour ; 5?x mis?mm 
son Ez. 41. 6, et les chambres la- 
térales (étaient) une chambre auprès 
de l'autre; et collect.: roman sben nny 
I Rois 6. 8, l'entrée des chambres la- 
térales (du bas côté) du milieu; n°3 
misby Ez. 41. 9, l’espace destiné aux 
chambres latérales, ou : un corridor 
entre ces chambres et le mur. 


YIX ni. pr. Séla, ville appartenant 
à la tribu de Benjamin, Jos. 18. 28; 
Séla, sépulture de Saül, II Sam.21.14, 


YI m. Trébuchement (v. 39$), 


chute, adversité, calamité: mag "52 


Ps. 35. 18, et ils se sont réjouis de 
ma chute, de mon adversité; 525 "38 
22 38. 18, je suis préparé aux mal- 
heurs, aux châtiments; et selon quel- 
ques-uns aussi : "sbg "aow Jér. 20.10, 
qui attendent, espèrent, ma chuta 
(v. 52% 2°). 
NY n. pr. m. Néh. 3. 30. 


PIY n. pr. Salaphhad, fils de 
Hépher, Nomb. 27. 1. | 

NX?Y (ombre contre la clarté, la lu- 
mière du soleil) n. pr. Selsah, ville 
appartenant à Benjamin, I Sam.4 0. 2, 


9%% m. (const. >$, rac. 53$), 
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1° Bruit : mm >yby yon Is. 18. 4, la 
terre (qui fait) du bruit de ses ailes, 
faisant allusion au bruit des armes que 
font les ailes de l'armée, ou au bruit 
des voiles des vaisseaux quise déploient 
comme des ailes; l'Éthiopie, visitée par 
tant de vaisseaux; selon d’autres : la 
terre dont les ailes font beaucoup d'om- 
bre, la terre si vaste (v. by 4° et 2°). — 
2° pnxoxnt II Sam. 6. 5, et avec des 
timbales (de >bg 1°); sagbyx et 
nysnn s5xx Ps. 450. 5, avec des tim- 
bales résonnantes, d'un son clair, 
harmonieux, et des timbales d'un son 
fort, de jubilation. — 3° 03 bx>x 
Job 40. 34, (veux-tu remplir sa tête) 
de dards qu'on lance aux poissons, de 
harpons ? selon d'autres : (veux-tu jeter 
sa tête) dans le réservoir des poissons, 
ou la nasse? — 4° bybmn öy Deut. 
28. 42, des insectes bruyants, bour- 
donnants, des grillons, consumeront 
(les arbres et les fruits); d'autres tra- 
duisent : la sauterelle; d'autres : la 
nielle. 


PIY n. pr. Sélek d'Ammoni, un des 
chefs de l'armée de David, II Sam. 98. 
31. 


nbg (protégé de Dieu) n. pr. m. 
1° I Chr. 8. 20. — 2° 12. 20. 


NOY (fut. xos) Étre altéré, avoir 
soif : "nayg “a Jug. 4.19 (x omis), parce 
que j'ai soif; nagy Ruth 2. 9; 2° pers. 
fém., quand tu auras soif; «ġp ngog 
onnbxd Ps. 42. 3, mon âme brûle de 
soif pour Dieu. 


NOY m. Soif: x93) mg ywy Ez.19. 
43, dans une terre de sécheresse et 
de soif (aride et sans eau); oyy mg" 
buox Ps. 104. 12, les ânes sauvages 
s'y désaltèrent, y apaisent leur soif. 


: NIY adj. (f. myag). Altéré : nog-b2 
ngh > Is. 55. 4, vous tous qui êtes 
altérés, venez aux eaux; D\NDX-DR DAY 
Ps. 107. 5, ils souffraient la faim et 
la soif; noyx-b> my-pey Is. 44. 3, je 
répandrai l’eau sur la terre altérée, 
sèche. 


\D3 


ROY f. Soif: reaga pin Jér. 2. 
25, (épargne) aussi la soif à ta gorge 
(que tu éprouves à force de courir, 
d'errer; ou, au fig.: pour la passion, 
volupté). on 


NOY m. Une terre altérée , aride : 
Dray un Tinsxs Deut. 8,15, et une 
terre aride où il n'y avait pas d'eau; 
bo yay insxy Is. 35.7, et la terre 
desséchée , aride, (se changera) en des 
sources d'eau. 


"8% Lier. Kal inusité. Niph. S'atta- 
cher : sisp 525 ovrouin Nomb. 25. 8, 
qui se sont attachés à Baalpeor, qui se 
sont consacrés à son culte ; >535 mgs 
vive Ps. 106. 28, ils se consacrèrent à 
Baalpeor. 

Pou. : vono-by naga II Sam. 20. 8, 
(une épée) attachée à ses reins, pendue 
au côté. | 

Hiph.: maa Taga pida Ps. 80. 
19, et ta langue lie, combine, trame, 
la ruse, les tromperies. 


TOY m. (avec suff. img, pl. oreg, 
const. “mg). 1° Une paire, deux. Des 
bêtes : "pz ex I Sam.14.7, une paire 
de bœufs ; onion og Jug.19.40, deux 
ânes; ovroz swym I Rois 19. 19. 
douze paires, attelages, de bœufs. Des 
hommes: vvroz os ne II Rois 9.25, 
(lorsque nous) chevauchions ensemble 
(toi et moi), ou que nous étions dans 
un même chariot; op rex Ís. 21. 
7,9, (une paire de) deux cavaliers.— 
2° not ‘ray I Sam. 14. 14, un champ 
que peut labourer une paire de bœufs 
dans un jour; engany nawy Is. 5.10, 
dix arpents de vigne. 


NY f. (rac. nag), douteux : SI 
myg» Cant. 4. 4, 6.7, selon les uns: 
EPA ton voile; selon les autres : 
entre les nattes de tes cheveux ; d'au- 
tres traduisent : outre ce qui est caché 
en toi, ce que l'on doit. passer sous 
silence ; de même : myg “sx Is. 47. 2, 
ôte ton voile, ou : découvre tes nattes, 
tes boucles. 


MOL m. (rac. pay). Raisin sec : 


noy 


opsy muni I Sam. 28. 18, et cent 
(gâteaux ou grappes) de raisins secs ; 
npag; oaa I Chr. 12. 40, des figues 
et des raisins secs, ou : des paguet, 
de raisins secs. 


NOY (fut. mas) Pousser, parali: 
ox DD Tig 39-b) Gen. 2. B, et 
toutes les herbes de la campagne avant 
qu'elles eussent poussé, ou: ne pous- 
saient pas encore ; ~Ja b33 mann yoy>p 
mi Exod. 10. 5, tous les arbres qui 
poussent (pour vous) dans les champs ; 
army “hy sb Lév. 43.37, et si des 
poils noirs y ont poussé ; transitif: 
D'xy mois =a Eccl. 2. 6, une forêt qui 
pousse, produit des arbres, c.-à-d. de 
jeunes arbres, ou : une forêt d'arbres 
non fruitiers: mnan owg Is. 42. 9, 
avant que (ces événements) paraissent, 
arrivent; ngn mym mow 58. 8, et 
ta guérison ‘paraîtra, arrivera, vite; 
moxn pya non Ps. 85. 12, la vérité 
germera, sortira de la terre. 

Pi. Même signif. : nyg qosa Ez.16. 
T, et tes cheveux avaient poussé; 5mm 
mas idimi Jug. 16. 22, ses che- 
veux commençaient de nouveau à pous- 
ser, à revenir. 

Hiph. 4° Trans.: Yh mom san yip 
Gen. 3.18, la terre te produira des 
épines et des ronces (chardons); npg 
mn magh Is. 45.8, et qu'elle rodii 
laj justice en même temps; ou, infrans.: 
que la justice germe, naisse, etc. — 
2° Faire pousser, faire germer : mmg 
yz» —™ Gen. 2.9, Dieu fit sortir 
(de la terre) toutes sortes d'a rbres ; 
man o masan Ps. 147.8, il fait 
produire : aux montagnes leur herbe (il 
produit l'herbe sur les montagnes); 
nps mos Is. 64.41, CD fera ger- 
ner la justice, le salut. 


nN% m. (avec suff. mmy). Végéta- 
tion, plante, fruit: rmah rmy) Gen. 
19. 25, et tout ce qui- pousse de la 
terre, toutes les plantes; mign maw 
Ez. 16.7, comme la végétation, les 
herbes des champs; mmay Ps. 68. 11, 
les fruits (de la terre); “s ` ray Is. 4.2, 
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les fruits de Dicu, tout ce que Dieu 
fait pousser, germer; ou : celui que 
Dieu fera arriver, le Messie; de même: 

hpry may Jér. 33. 15, et pg noy 23. 

5, un germe de justice, un germe juste, 

le Messie qui sortira de la maison de 
David; seul : mag 139 Zach. 3. 8, et 
ioy moy ww 6. 49, mon serviteur, le 
rejeton, la branche , — un homme qui. 
aura pour nom rejeton, germe, branche 
(de Dieu); mag wub Ez. 17. 9, 

toutes les feuilles de sa végétation. 


TOY m. (rac. ag). 1° Bracelet (qui 
est attaché au bras): nx7s-23 noT “oui 
Gen. 24. 22, et deux bracelets pour 
mettre à ses bras; "2% rs Nomb. 
31.50, des jarretières et des bracelets. 
— 2 Couvercle attaché au vase : à 
vbs bnp max Nomb. 19. 16, (le vais- 
seau) qui n'aura point de ‘couvercle 
adhérent ni couverture liée dessus; 
selon d'autres, de “x: une paire de 
couvertures ou de cordons (v. imp). 


*AnMOX f. Action de pousser: nom 
ym Rituel, et que la corne pousse, 
c.-à-d. que la force, le bonheur, (de 
David) augmente. 


DAL m. (rac. box). Ce qui est natté, 
tressé : le filet, piége; ou celui qui tend 
le piége, le malfaiteur, le brigand : 
ovax vs prr Job 18.9, le filet, selon 
d'autres le brigand, l'arrétera, prévau- 
dra contre lui; on vx put Job 8. 
5, et le brigand ‘boit, enlève, leurs 
richesses : ; d'autres expliquent (SU à 
comme bw»% : ceux qui sont altérés 
(v. xag). | 


NYOY f. (rac. nag extinction). Seu- 
lement adverbialement : nagh Lév. 
25.23, et nyog» vers. 30, jusqu'à 
l'extinction, c.-à-d. à perpétuité, pour 
toujours. 


POY Être sec. Part.: wps tv 
Osée 9. 14, et des mamelles sèches 
(qui n'ont pas de lait). 


9Y m. (avec suff. 9x). Laine: 
“mg wg) Ez. 27. 18, et la laine d'unc 
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- blancheur éclatante ; "93 an3 Lév.13. 
47, dans un vêtement de laine. 


OX n. pr. Semari, fils de Chanaan, 
Gen. 10. 48, souche d'un peuple cha- 
nanéen à qui appartenait la ville de 
Simyra au pied du Liban. 

DOY n. pr. Semarayim, ville ap- 
partenant à la tribu de Benjamin, Jos. 
18. 22; owy s II Chr. 13. 4, la 
montagne de Semarayim. 


NIYE f. (avec suff. invex). La laine 
de l'arbre (v."9x), c.-à-d. son feuillage, 
sommet, sa cime : van nag Ez.17.3, 
le feuillage, la cime, du cèdre ; pa 
inays nny oniy Ez. 34. 3, et son 
sommet s'élevait (entre) au milieu de 


ses branches épaisses, ou touffues. 


NOY Anéantir : “en ia mog Lam. 
8. 53, ils m'ont jeté, renfermé, dans 
une fosse pour m'ôter la vie (exact. ils 
ont coupé, anéanti, ma vie dans une 
fosse, ou dans une prison). 

Niph.: génie nes i= Job 23. 
17, mais je n'ai pas été anéanti, exté- 
nué, je n'ai pas péri au milieu des té- 
nèbres; anap aani nya Job 6. 17, (les 
fleuves) quand ils sont réchauffés ils 
(s'écoulent) tarissent (v. 2x), ou: 
quand ils sont froids, qu'ils gèlent, 
leurs eaux se resserrent, se conden- 
sent. 

Pi. : ngap mnnez Ps.119.139, mon 
zèle m'a desséché, consumé. 

Pilp. : nnax usa Ps. 88.117, tes 
terreurs, tes arrêts terribles, m'ont 
exténué, anéanti. 

Hiph. : wna myy Ps. 69, B, ceux 
qui veulent me perdre sont puissants ; 
yYymyp non Ps. 101. 8, j'exter- 
minerai, je tuerai, tous les pécheurs 
de la terre. 


1% et TX n. pr. d'un désert: xx-1970 
le désert de Sin, entre la Palestine et 
le pays des Iduméens, dans lequel 
était ùp Nomb. 20. 1, la ville de 
Cades; mx Nomb. 34. 4, Jos. 418. 3, 
par Sin. 


NX m. Brebis: nwb nas Nomb. 


23 


32. 24, (et faites) des parcs, des éta- 
bles, pour vos brebis (v. 2). 


NX m. Brebis: oww rx Ps. 8. 8, 
les brebis et les bœufs A qiz et xyz). 


MAY f. (rac. ps, plur. ox et nig). 
4° Épine : wps Ta one oy Prov. 
22.5, des épines et des piéges sont 
dans la voie de l'homme faux; >w 
smp own Job B. B, et même d'entre 
les épines il la prendra (la récolte); 
selon d'autres : l'homme qui a des 
armes, l'homme armé, la prendra 
(v. 2°). — 2° Bouclier, targe : yao pr 
ms) Ps.36.2, prends ton bouclier et ta 
targe (ou : tes armes et ton bouclier); 
me sgi I Sam. 17. 7, et celui qui 
portait le bouclier, l'écuyer: DNR NUS 
niya Amos 4. 2, (l'ennemi) vous en- 
lèvera avec des crocs, ou des hame- 
çons (v. min). — 3° Froid, fraîcheur : 
“xp oi ou-nr Prov. 28.13, comme 
le froid, la fraicheur, de la neige, au 
jour de la moisson. 


NiX ou MIL chethib, pour ryg Is. 
62. 3 (v. 2%). 

TOY m. Canal, aqueduc : rit ip? 
Ps. 42. 8, au bruit de tes canaux (tes 

cascades, tes flots); «izg sam II Sam. 
5. 8, et qui arrivera jusqu'a la gout- 
tière (jusqu'au haut de la forteresse). 

MY Descendre, tomber : yo mysy 
“ion Jos. 15. 18, Jug. 1. 14, elle 
descendit, ou elle "tomba, de dessus 
l'âne; msm Jug. 4. 21, elle en- 
fonça ( e clou), ou (le clou) s 'enfonça, 
jusque dans la terre. 

DDI m. plur. (rac. Yg, v. mg 4°). 
Épine : bovix2 nys) Nomb. 33. 85, 
(ils seront) comme des aiguillons, des 
pointes, dans vos côtés; ngm} 033% 
Jos. 23. 13, et comme des épines daus 
vos yeux. 


FX m. (rac. pog, const. m$, 
nig). Ornement de tête, tiare : ré 
"3% Job 29. 14, comme un manteau 
royal et comme une tiare ; ngibu g 

Is. 62.8 (cheth. nws), une tiare royale 
(ou un diadème); des femmes : MID QE 


oly 


Is. 3. 23, et les coiffes (bandeaux) ; 
du grand prêtre : “im mmy Zach. 3. 
5, une tiare pure, éclatante, 


DIY Être sec, ou être vide; part. 
pass. : miang uay Gen. 41. 23, des 
épis desséchés, secs, ou vides. 


13} n. pr. Senan, ville de la tribu de 
Juda, Jos. 15. 37 (v. pes). 


YIŞ Secacher,s'humilier. Part.pass.: 
ras owywx-ne) Prov. 44.2, mais au- 
près de ceux qui se cachent, s’humi- 
lient (les humbles, les modestes), est 
la sagesse. 

Hiph. : ro> sgm Mich. 6. 8, et 
s'humilier pour marcher, c.-à-d. mar- 
cher, agir, avec soumission, humilité. 


"AY Mettre autour, envelopper : 
ta a npa Lév. 16. 4, il s'enve- 
loppera la tête d'une tiare de lin; nog 
mx mt Is. #2.18, il tournera autour 
de toi une enveloppe, il enveloppera 
(ta tête) comme d'une tiare, d'une cou- 
ronne, de maux; ou : ilt'entourera d'en- 
nemis comme d’un voile ; selon d'au- 
tres : il te roulera comme une pelote. 


NDIY f. (rac. rx). Enveloppe, voile, 
ou pelote (v. l'ex. unique, Is. 22.18, 
à mpy). 


NIYI f. (rac. px), douteux : mpg mp 
mms Exod. 16. 33, prends un vase, ou 
une bouteille; selon d'autres 
corbeille. 


NY m.Tuyau, canal. Pl.: min y 
ann Zach. 4. 12, les deux tuyaux ou 
canaux d'or (par où coule l'huile dans 
les becs). 


“NYX Marcher d’un pas lent et solen- 
nel : mig sui myg "2 [IL Sam. 6. 13, 
lorsque ceux qui portaient l'arche de 
Dieu avaient marché; de Dieu: 515% 
wiw mim Jug.5.4, lors de ta marche, 
de ton approche du pays d'Édom; 
ss ang 797 Prov. 7. 8, il marche, 
se promène, dans le chemin qui con- 
duit à la maison (de cette femme); 
nds myg nig Gen.49.22, les filles, 
c.-à-d. les branches, de ce rejeton , 


: une 
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montent, s'élèvent (chacune) au-dessus 
du mur; selon d'autres : les filles cou- 
rent pour le voir (Joseph). 

Hiph.: ninèa 0 armsygns Job 18.14, 
et tule feras marcher, tu le conduiras, 
vers lẹ roi des terreurs (la plus grande 
des terreurs); ou : elle (sa confiance) 
le conduira vers le roi des terreurs, la 
mort. 


"NY m. (avec suff. "3x, pl. uyg). 
Pas, démarche : uvg mawy II Sam. 6. 
13, six pas; vis my9x-251 Job 31. 4, 
et il compte toutes mes démarches. 


TINY f. Crac. "%). Action de mar- 
cher, marche : myg dip II Sam. 8. 24, 
et mye ip I Chr. 14. 48, le bruit 
d'une marche (de quelqu'un qui mar- 


che). 
NYY f. plur.: nisem Is. 3. 20, 
espèce de petites chatnes que portaient 


les femmes comme ornement aux jam- 
bes (v. my$). | 

NYY Incliner,courber, remuer,errer: 
mmens nyx wm Is. 84.414, celui qui est 
courbé (sous les chaînes, le captif) 
sera bientôt délié, ou : celui qui erre 
(hors de sa patrie, l'exilé) sera bientôt 
délivré; mi nyx mny Jér. 2. 20, tu tin- 
clines, tu t'étends , ou : tu erres, cours, 
comme une femme impudique; 253 nys 
inb Is. 63. 4, qui marche dans la gran- 
deur, la puissance, de sa force; selon 
d'autres, transit. : qui fait marcher, 
errer (les peuples de pays en pays); 
myy) ons Damrey Jér. 48. 19, je lui 
enverrai des gens qui savent incliner, 
vider, transvaser, les vases, et ils le 
renverseront, videront; selon d’autres : 
des gens qui le feront marcher, qui 
l'enverront en exil. 

Pi. : mysy Jér. 48. 12 (v. le même 
exemple au Kah. 


YY cheth. pour myy Jér. 14. 3, 
48. 4 (v. y). 


MYX m. (rac. nss). Le voile des 
femmes : nsn npn Gen. 24. 68, elle 
prit le voile (et se couvrit); mpy 38. 
19, son voile. ; | 
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YY adj. (rac. 993, fêm. myss). 
Petit, jeune, vil, le dernier : SET 
wy ii> Is. 60. 22, et le plus petit 
deviendra un grand peuple; $n 15% 
Jér. 49. 20, les petits, les garçons, qui 
gardent les troupeaux ; les plus petits, 
les moindres, entre les armées ou les 
peuples; nsnyæn-bx Gen.19.31, (l’atnée 
dit) à la cadette; vb x "vx Job 
32. 7, je suis jeune (en années); "351 
an maz ygn Jug. 6.15, je suis le 
dernier dans la maison de mon père; 
m3) "8 yy Ps. 119. 441, je suis 
petit, vil et méprisé. 

TYY n. pr. d'une ville : myg II Rois 
8. 21, à Sair.. 

NYY f. (v. mss). Jeune âge, jeu- 
nesse : inwy yg Gen. 43. 33, et 
le plus jeune selon son âge, sa jeunesse; 
nsx2 nyap Dan. 8.9, une corne 
d'une petitesse excessive ; ou c'estplutôt 
adj.: une très petite corne (v. nyss). 

1X2% Etre transporté : jpx%-d2 bnk Is. 
33. 20, une tente qui ne sera jamais 
transportée ailleurs, qui ne sera jamais 
levée. : 


DX n. pr. d'une ville dans la basse 
Égypte, Soan, Tanis: ju vb Is. 19. 
11, les princes de Tanis; DNIxD jyy 
Nomb. 43. 22, Tanis en Égypte. 

D`32Y¥ n. pr. d'une ville ou d'une 
contrée dans le pays de Nephthali: 
oyy ina Jos. 19.33, d'Ellon en 
Saananim, ou d'Ellon jusqu'à Saana- 
nim; selon d'autres, 2 appartient au 
mot, et la ville s'appelle Allon-Besaa- 
nanim. 

DYLL m. plur. Ex. unique : nby2 
ovyxsx H Chr. 3.10, (deux chérubins), 
travail de sculpteurs, statuaires (rac. 
zx), selon d’autres : en forme d'en- 
fants (comme wg 2°). 

PR (fut. pss, v. psy) Crier : "x 
npyy-xb Deut. 22. 24, parce qu'elle n'a 
pas crié; non-bn eyn pyxx Gen. 44. 
55, le peuple cria à Pharaon; psx-bn 
“2x p>x1 Exod. 22. 22, s'il crie vers 
moi. Avec 5: "5 5x II Chr. 13. 14, 


HDY 

ils crièrent à l'Éternel; von pss yn Job 
19.7, si je crie à cause de la violence 
qu'on me fait. - | 
. Pi.: pre mm II Rois 2. 42, et il 
criait. 

Hiph. : vsn-re byo ps I Sam. 
10. 17, Samuel fit assembler (convo- 
qua) le peuple. E | 

Niph. passif du Hiph.: x pyg 
xs" Jug. 7. 23, des hommes d'Israel 
furent convoqués, ou s'assemblèrent ; 
bxy ans Don apyg I Sam. 43. 4, et 
le peuple s'assembla auprès de Saül. 

TRYS f. Cri, plainte : PNA npg 
Exod. 3.9, le cri des enfants d'Israel; 
br-npsy Job 34. 28, les cris, plaintes, 
du pauvre; ~ yng Drpyx nm 
Gen. 49.43, parce que leur cri, c.-à-d. 
le cri à cause d'eux, ou le cri de leurs 
crimes, est devenu grand, fort, devant 
l'Éternel. | 


VY% Être petit, vil, faible : vw Nb 
Jér. 30. 19, et ils ne deviendront pas 
vils, ils ne tomberont pas dans l'abais- 
sement, sgy Job 14.921, et s'ils sont 
vils, méprisés ; owend» Zach. 13.7, 
Q'étendrai ma main) vers ceux qui sont 
petits, faibles. 


WY et WIL (petitesse) n. pr. d'une 
ville, Soar (Segor), appelée ainsi parce 
qu'elle était petite, Gen. 19. 20; mass 
vers. 23, à Soar (appelée aussi 52, 
v. Gen. 14. 8). 


* NYY f. Peine, travail : NON NIY DDD 
Aboth, la récompense sera selon (en 
proportion de) la peine. 


ƏY (v. mx). Être attaché : DNS py 


coxs» Lament. 4. 8, leur peau est 
attachée, collée, sur leurs os. 


NPS (fut. new et ng) Voir, regar- 
der, surveiller, observer, épier, espé- 
rer : Pons “9 npig Cant.7. 3, (la tour) 
qui regarde vers Damas; bingo par 
I Sam. 14. 16, les sentinelles de Saül; 
noxn RAP) IT Sam. 18. 98, le gardien, 
la sentinelle, jeta un cri; TAY mpr 
Ez. 3.17, je t'ai donné (à Israel) pour 
sentinelle, prophète (v. nys); Le 


nDY 


wiyos oap Osée 9. 8, la sentinelle 
d'Éphraïm, le prophète, (devait être) 
pour mon ‘Dicu; ou : le prophète 
d'Éphraim était avec mon Dieu; ou: 
Ephraim regarde vers, espère en mon 
Dieu; oies vw nipix Prov. 16. 3, 
(les yeux de Dieu) contemplent, ob- 
servent, les bons et les méchants; 
anna nion mpix Prov. 31. 27, elle 
considère, surveille, les allées, la mar- 
che, de sa maison; M"pxn orian y 
Ps. 66. 7, ses yeux regardent, obser- 
vent, les nations ; spa1 "yna % ny" Gen. 
31. 49, Dieu regardera entre moi et 
toi, jugera entre nous; pig? yyy mpix 
Ps. 37. 32, le méchant observe, 
c.-à-d. épie, le juste, 2177-28 aan by 
Job 15. 22, il est regardé, épié, me- 
nacé, par l'épée; il est destiné à l'épée 
(pour "y part. pass.). 

Pi. 1°.comme Kal. Regarder, atten- 
dre, chercher quelqu'un des yeux, es- 
pérer en lui : nago 797 T I Sam. 4.13, 
(Éli était assis) à côté du (près du) 
chemin, regardant, attendant; "437 
noxon Is. 21. 6, pose le gardien, la 
sentinelle; g9 Mich. 7. 4, tes pro- 
phètes; via-bx ipy Lam. 4. 17, nous 
avons espéré en un peuple. Avec 3: 
meg% wa x) Mich. 7. 7, mais moi 
j'espère en Dieu; et seul: npg Ps. 5. 
4, et je lève les yeux, j'espère. — 
2° Couvrir quelque chose (d'or, d'ar- 
gent, etc.) : simu sm ink mey) Exod. 
25.24, tu couvriras (la table) d or pur; 
om ox" I Rois 6. 20, il le couvrit 
d'or; ným myy H Chr. 4. 9, il couvrit 
(les portes) de cuivre. 

Pou. : 3 ogy Exod. 26. 32, (des 
colonnes) couvertes d'or; tb" 502 
mego Prov. 26. 23 , l'argent qui n'est 
pas encore purifié, et qui est placé, 
tendu (surun vase), qui couvre le vase. 


NY f. Inondation : mwg y Ez. 
82.6, le pays de ton inondation, pour: 
ton pays inondé, l'Égypte; ou : le pays 
dans lequel tu nages, c.-à-d. le pays 
entouré de rivières (rac. 5x); selon 
d'autres (rac. nwx) : le pays vers où 
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ton regard: s'élève, même la partie 
haute du pays. a 


IÐ} n. pr. Scpho, fils d'Éliphaz, 
Gen. 36. 14; x I Chr. 4. 36. 


“MDY m. (rac. npg Pi. 2°). Couver- 


ture de métal : mayb “by Nomb. 17. 


3, 4, (les lames d'airain) formaient 
une couverture de l'autel , servaient à 
couvrir, revêtir, l'autel; 7202 200 "By 
Is. 30. 22, ce qui couvre tes idoles 
d'argent. 


 NBY des deux genres (rac. ws, const. 
ox). Pays caché, obscur; le nord, 
septentrion : ieg yoxa Jér. 16. 15, de 
la terre du nord (Babylone); jibg “ns 
Cant. 4. 16, lève-toi, vent du nord, 
aquilon; nn-by Jiox nus Job 26. 7, il 
étend le ciel du nord (pour : le ciel) 
sur le vide; "55 yiogn Jos. 8. 11, au 
nord de Aï; mas mby Gen. 13. 14, 
au septentrion et au midi, mip mibon 
Jér. 4. 15, les royaumes du Nord: 
mpg» I Chr. 26. 47, vers le nord. 
 NBY n. pr. Saphon, ville apparte- 
nant à la tribu de Gad, Jos. 13. 27. 
EX (v. vez) n. pr. Sephon, fils 
de Gad. Patron.: “px Nomb. 26. 15. 
-NY m. adj. Qui est du nord : -ng 
sying Joel 2.20, et le peuple, l'armée, 
du nord; selon d'autres : une espèce 
de sauterelles qui viennent du nord. 


DY cheth. (v. sas). 


NY des deux genres (rac. 0x, pl. 
ogy). Oiseau, spéc. petit oiseau (pas- 
sereau): npg "ibg Sop Prov. 7. 23, 
comme l'oiseau qui court, qui se jette, 
dans le filet; nma naxo "iog-os Ps. 84. 
4, même le petit oiseau (le passereau) 
trouve une maison; mm vipx-b» Deut. 
14.11, tout oiseau qui est pur; collect, : 
“ips >d Gen. 7. 44, tous les oiseaux. 


VE n. pr. Sephor, père de Balak, 
roi de Moab, Jos. 24. 9. 
. REX ou NE n. pr. m. I Chr.1.35. 
. EX f. Cruche, coupe : wyn mnpy 
I Sam. 26. 11, une cruche à eau, ou 
une coupe; Jos nnpx I Rois 17. 19, 
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et la cruche, ou le vase, qui contient 
l'huile (rac. neg). 
DE (v. ips). 
MBX f. (rac. ox). Espérance : wnayyy 
woy Lament, 4. 47, dans notre espé- 
rance, tant que dura notre espoir, nous 


s 


espériong (en un peuple), ou : sur notre ` 


donjon nos regards étaient attachés 
(sur un peuple). 

TSY (attente, souhait) n. pr. Se- 
phion, fils de Gad, Gen.46.16 k. yy). 

DITDY f. Gâteau : vya noy Exod. 
16. 34, comme un gâteau pétri avec 
du miel (rac. ngg, peut-être d'après 
la forme du vase dans lequel on le fait 
cuire, v. ngg). , 

T'Y chethib, pour ox part. de $ 
Ps. 17. 14. | 

WDY m. (rac. 99s). Fiente; plur. : 
span vswox-nx (cheth. swx) Ez. 4.18, 
la fiente de bæuf. 

NWY f. Ex. unique (rac. 303), pl.: 
nisem owgan Is. 22. 24, les reje- 
tons et les nouvelles pousses , c.-à-d. 
les enfants de lun et de l'autre sexe 
(v. exgxy); selon d'autres : les enfants 
et leurs enfants. 

TEL m. (rac. pg). Bouc : oys 
Dan. 8.8, un bouc (de chèvre); "mr 
-nyir 8.21, et le bouc velu (ou, pléon.: 
le bouc, v. 2); nxon igy Esdr. 8. 
385, (douze)boucs pourle péché, comme 
sacrifices expiatoires. 

VOY m. chald. Même signif.: pya 
Yyy Esdr. 6. 17, ct des boucs. | 

nYEX f. (rac. wy). 1° Couronne : 
myn nigy Is. 28. 5, et comme une 
couronne , un diadème, de beauté.— 
2° Cercle, au fig.: hy mnpen run Ez. 
7.7, (le cercle) la vicissitude des 
choses, du sort, est venue vers toi; le 
sort, la ruine, t'atteint; selon d'autres 


(de x59% chald., matin) : le matin, le. 


jour fatal, est venu pour toi; d’autres 
traduisent : ta couronne, c.-à-d. ton 
règne, cessera (v. xia); comp. Ez.7.10. 

MEL f. (rac. ngg). Garde : ngn nby 
Is. 24. 8, que la garde, la sentinelle, 


jou 
garde, veille (v. rx à rys); ou qu'on 


. garde, veille, dans la guérite (d'autres 


traduisent : préparez la lampe). . 

123 (fut. ex) 4° Cacher, protéger, 
défendre : msm Exod. 2. 2, elle le 
cacha; issn) Jos. 2. 4, elle le cacha 
(elle cacha chacun d'eux à part, ou, 
pour osmy: elle les cacha); part.pass.: 
spyn aom Ez. 7.22, et ils viole- 
ront mon endroit caché, c.-à-d. mon 
sanctuaire; rom wy Ps. 27. 5, il 
me cache, me protége, dans son taber- 
nacle; mawy 83. 4, ceux que tu pro- 
téges. — 2° Se cacher pour tendre des 
piéges ; "p3 max Prov.1.11, tendons 
des piéges en secret à l'innocent ; 
onip spy 4. 48, ils tendent des 
piéges à leurs âmes; seul : wingi mas 
Ps. B6. 7, ils s'assemblent, ils se ca- 
chent. — 3° Conserver, réserver, épar- 
gner: qu mismu Ps. 31. 20, (ta 
bonté) que tu as réservée pour ceux 
qui te craignent; mu nbon mws (keri) 
Ps. 17. 14, et tu remplis leur ventre 
de ce que tu réserves, c.-à-d. de tes 
biens, tes trésors; 2352 mwg mpy) Job 
10. 13, et tu conserves, tiens caché, 
tout cela dans ton esprit; mn ppn 
Prov. 2. 1, (si) tu conserves, caches, 
dans toi, dans ton esprit (mes pré- 
ceptes). — 4° Arrêter, priver de : 
maag ms Prov. 27. 16, celui qui 
veut l'arrêter (pour qu'elle ne querelle 
plus) est comme s'il voulait arrêter le 
vent, ou, sens 4° : qui veut cacher ses 
paroles (pour qu'on ne les entende) 
comme s'il voulait cacher le vent; 
20 mpy ogh Job 17. 4, tu as privé 
leur cœur, esprit, d'intelligence. 

Niph. : ons wyp Job 24.1, les 
temps ne sont pas cachés (par le Tout- 
Puissant), ou: les sorts ne lui sont 
pas cachés; niy wpd Jér. 16. 17, 
leur iniquité n’est pas dérobée (à mes 
yeux); yms? syg Job 15. 20, (et les 
années) qui sont réservées , destinées, 


au tyran, ou : les années (de sa vie ou 


de sa tyrannie), lui sont cachées, in- 
connues, 
Hiph.: ingg Exod. 2. 3, (elle ne 


2D$ 
pouvait plus) le cacher; pyyn bixta 
Job 14.13, que tu me mettes à couvert, 
que tu me conserves, dans le Scheol. 

"EX (Dieu le protége) n. pr. 1° Le 
prophète Sephania, fils de Chusi (So- 
phonie), Soph.4.1.— 2° Sephania, fils 
de Maaséia, prêtre, Jér. 24, 1 (wrmvz 
37. 3). — 3° Zach. 6. 10. — 4° ] Chr. 
6. 24 (le même est appelé ns 6.9). 

mY MPY n. pr. Nom que Pharaon 
a donné à Joseph, Gen. 41. 48, et qui 
signifie, selon les uns : qui découvre, 
connait, les choses cachées (v. x et 
*ru>); selon les autres, en langue 
égyptienne : le sauveur ou le salut du 
monde. 

YBY m. Vipère : sex mu Is. 44. 29, 
(de la race du serpent) il sortira une 
vipère (un basilic). | 

YDY m. (formé de spy, ce qui ap- 
partient à la race des vipères). Vipère, 
basilic : isy no Is. 11. 8, l'œil 
ou la caverne du basilic : usp om 
Jér. 8.17, des serpents et des vipères ; 
ou, adj. : des serpents très venimeux. 
* HDX part. pass.: wawy ovis Aboth, 
ils étaient pressés, serrés. 

AXE Pi. (rac. nas), onomatopée. 
Gazouiller, chuchoter : ngga Is. 10. 
44, (un oiseau) qui gazouille ; tær4x 12 
38. 44, ainsi je gazouille, je crie; 
owsa 8. 49, (les devins) qui chu- 
chotent, qui parlent tout bas. 

NDYVÐY f., douteux. Ex. unique : 


iny noxpy Ez.17.8, il l'a placé, planté, 
en (ou comme) un saule; selon d'au- 
tres : comme rejeton; d'autres tradui- 
sent: dans une terre inondée , c.-à-d. 
bien arrosée (de ms). 
9PX Ex. unique : "shin ma ay awa 
Jug.. 3, qu'il s'en retourne de bonne 
heure (le lendemain matin) de la mon- 
tagne de Galaad (dexwyg chald., matin), 
ou : qu’il fasse le tour pour s'en aller 
de la montagne, etc. (v. myag). 

RY chald. des deux genres (v. “img 
hébr.). Oiseau : nwotÿ “wys Dan. 4. 9, 
les oiseaux du ciel; nwy) 4.11, et les 
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oiseaux; pes 4. 30, comme les oi- 
seaux. 

RNNƏYL m. (comme collect. fém.). 
Grenouille : oyei 19) Exod. 8. 7, 
les grenouilles se retireront; collect. : 
yasomm dym 8. 2, et les grenouilles 
sortirent (des eaux). | 
: BR (petit oiseau) n. pr. Sephora, 
femme de Moise, Exod. 2. 21. 

TIBX m. (rac. y). 1° Ongle : rnigs 
nospx-nx Deut.21.12, elle se coupera 

arrangera) les ongles ; selon d’autres : 
elle laissera pousser ses ongles (v. ns). 
— 2° Pointe : may ybs Jér. 17.4, 
avec une pointe de diamant (ou d'acier). 

NPY f. (rac. nyg ou nog). Chapiteau : 
JENs-by-ngx rom TI Chr. 3. 18, et le . 
chapiteau qui était au haut (de chaque 
colonne). 


NDYL (donjon) n. pr. Sephhat, ville 


. chananéenne ; appelée aussi mony Jug. 


4.17. 


MX n. pr. La vallée de Sephatha, 
près de Maresa, dans le pays de Juda, 
II Chr. 14. 9. 


LY pl. (v. y'a). 

320% n. pr. (v. px). 
| jop% m. Poche, besace : ùòpg3 bo 
II Rois 4. 42, (il apporta aussi) des 
épis frais, du froment nouveau , dans 
sa poche (besace). 


X et X (rac. "x ou ns, avec suff. 
wg, plur. og, ag) m. 1°Adversaire, 
ennemi : tny «sw ~arn Nomb. 10.9, 
l'ennemi qui vous combat, attaque; 
sax Job 16.9, mon ennemi; iaag Deut. 
32. 27, leurs ennemis, persécuteurs : 
adj.: svixy “g 8x Esth.7.6, ua homme 
hostile (notre adversaire), un ennemi. 
— 9° Détresse, affliction, adversité: 
> namn ~ga Ps. 4. 2, (lorsque j'étais) 
dans la détresse, tu m'as mis au large; 
-ga 18.7, dans mon affliction; ns 
tnb ~ga 106. 44, il (les) a regardés 
dans leur affliction ; npisar ~s Job 18. 
24, l'adversité (le trouble : et l'angoisse 
(v. fém. mg). — 3° Pierre : 1yr x» 
Is. 5. 28, (la corne du pied de ses che- 

40 
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vaux) est pareille à la pierre, est dure 
comme des cailloux. 


3X adj. Étroit: ng vipya Nomb. 22. 
26, en un licu étroit; “s onin Job 41. 
1, un sceau “étroit, c M -à-d. ferme ; 
bipenn ">g Is. 49. 20, le lieu est trop 
étroit pour moi. 


- W n. pr. Séer, ville appartenant à 
la tribu de Nephthali, Jos. 19. 38. 

“g m. Pierre, cailloux : pr voy 
“xo Ez. 3. 9, comme le diamant 
plus dur que la pierre, que le caillou 
(v. mx et sg 3°); "x mbys npm Exod. 
4. 28, Sephora prit une pierre aiguë 
(ou un couteau) (v. "1x subst. 2°). 

2% Kal inusité. Niph. Être brûlé: 

. Dapp mgannp Ez. 21. 3, et tous les 
visages en seront brûlés (ou rougiront 
de honte) (v. paw et =); de là 


NIY f. 4° Subst.: xn pren ngay 
Lév. 13. 23, c'est une marque de brú- 
lure, une cicatrice de l'ulcère; rx 
Ry monn 13.28, c'est la cicatrice de la 
brûlure. — 2 Adj. Brûlant : rant vg 
Prov. 16. 27, comme un feu brûlant, 
dévorant. 

TIY n. pr. Seréda, ville apparte- 
nant à la tribu de Manassé, I Rois 114. 
26 AE Jug. 7. 22, et mas I Rois 
4,1 

mi f. (de x). 4° Ennemie : nr0>21 
aae I Sam. 4. 6, et son ennemie, sa 
rivale, l'affligeait. — 2° Angoisse, af- 
fliction, peine : > magya Ps. 120. 4, 
lorsque j j'étais dans l'affliction; idp ng 
Gen. 42. 21, l'angoisse de son âme; 
Don oniy by Ps. 34. 18, et il les 
sauve de toutes leurs peines, souf- 
frances. 

MY et MN n. pr. Seruiah, fille 
d'Isaie, mère ‘de Joab , I Sam. 26. 6, 
I Chr. 9. 46. 

NNINIY (lépreuse) n. p. Seruah, mère 
de Joroboam, I Rois 11. 26. 

MX (v. shg). 

f ny f. Étrécissement : y» mnga Ri- 
tuel, par un œil étroit, c c.-à-d. jaloux, 
envieux. 


y8 


MY Pousser de forts cris. Part. : 
nas =a Soph.4.14, (le héros) poussera 
des cris forts et amers. 

Hiph.: moe Is. 42. 43, et il 
jettera des cris de guerre. 

VX Tyrien (de ss Tyr): irti 
I Rois 7.14, un homme de Tyr; mmi 
Esdr. 3.7, et aux Tyriens. 


NZ m. (rac. mg, avec 1 ~g, pause 
s). Résine odorante, baume : asig 
“5939 px Jér. 8. 22, n'y a-t-il plus de 
baume dans Galaad ? 

E n.pr. m. I Chr. 95. 8. 

mY (v. mang). 

m% m. (rac. rog, pl. nm). Tour, 
donjon (d'où la sentinelle crie; selon 
d'autres : qui brille au loin) : -by yoniga 
nn Jug. 9. 49, et (les) placèrent 
autour de la tour ; onwa I Sam. 13. 
6, et dans les tours. 


* TŞ Avoir besoin. Hiph.: voyn xs 
et ne nous laisse pas avoir besoin. 


TX m. Besoin: sgg II Chr. 2. 
45, selon tout ton besoin. 


YN Étre atteint, frappé, de la lèpre; 
seulement part. pass. du Kal: sny 
Lév. 13. 44, 45, et part. du Pou. : 
say Lév. 14. 2, l'homme infecté de la 
lèpre, le lépreux ; fém. : rose ir nan 
Exod. 4. 6, et sa main était pleine « de 
la lèpre; plur. : nagn ossaa I Rois 
1. 8, ces lépreux. 


NY f. Guëpe, frelon (selon quel- 
ques-uns : maladie, plaie); collect. : 
722? nyn sant Exod. 23. 28, 
j'enverrai devant toi des frelons (ou : 
des maladies, des plaies). 

NYI (place des guêpes) n. pr. 
d'une ville de la tribu de Juda, he. 
15. 33; "sng I Chr. 2.54, et ny 2. 
53, de Sorea. 

NYIN f. Crac. 57). La lèpre: des 
hommes : ba ninn s nyag 39 Lév. 
13. 9, si la plaie de la lèpre se trouve 
à un homme; des habits : narm-"2 san) 


nyy 3a da 13. 41, si un vêtement est 
infecté de la plaie de la lèpre; des 


n° 
maisons : Dane yag mag NYSE 529 APS 
44.84, ct que Natra, ranp d la plaie 
de la lèpre quelque maison dans la 
terre que vous posséderez. 

MIL (fut. nh) Éprouver, purifier, 
par le feu : tax nop Ps. 12.7, de lar- 
gent éprouvé au feu ; 10 “ap NnS) 
Is.1.25, je te purifierai de ton écume 
par la soude, ou le savon; de là paiz» 
Jug. 17. 4, à l'orfévre. Au fig. Éprou- 
ver, purifier, paraître pur: "apns Ps. 
17. 3, tu m'as éprouvé; 1% " nana 
105.19, (et que) la parole de Dieu 
(l'oracle que Dieu prononça par lui) 
l'eut éprouvé, l'eut fait paraitre pur ; 
og nigh Dan. 11. 35, pour les faire 
passer par le feu, les purifier; "-n0x 
mpix Ps. 18.31, la parole de Dieu est 
pure, sincère. 

Niph. : wan wae Dan. 12. 10, 
beaucoup seront éprouvés comme par 
le feu. | 

Pi. : page ga min» Mal. 3.2, car 
il est comme le feu qui fond les métaux, 
ou : le feu de l'orfévre. 


"DIX (orfévre) n. pr. Melchiah, fils 
de Sorephi, Néh. 3.31; selon d'autres: 
fils de l'orfévre. 


NÐ (fonderie) n. pr. d'une ville 
entre Tyr et Sidon; nyong I Rois 17. 
9, 10, (va) à Sarephath (Sarepta); 
ngxg-> Obad. 20, jusqu'à Sarepta 
(d'après une tradition, neg signifie 
aussi la Gaule, la France). 

NIY (3° pers... prét. 11% et "g, part. 
"A, fut. “xs, inf. "ing, ning) Les 
mêmes significations que as. 4° Lier, 
envelopper, garder: ont n°7 Exod. 
12.34, (leurs pétrins, ou leurs restes), 
liés dans leurs manteaux, draps; -73x 
vays oa Job 26.8, il lie les eaux dans 
ses nuées; mg "iwm gp rm I Sam. 
26.29, l'âme (la vie) de mon seigneur 
sera liée, enveloppée (dans le faisceau 
des vivants auprès de Dieu), c.-à-d. 
sera sous la garde de Dieu; Ñy =g 
vx Osée 43. 12, les iniquités 
d'Ephraïm sont liées ensemble, c.-à-d. 
seront gardées, ne seront pas oubliées; 
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fin min mag Osée 4. 19, le vent l'a 
commc liée (sur ses ailes), l'a emportée; 
nag mn) H Sam. 20. 3, et elles 
demeurèrent enfermées. — 2° Oppri- 
mer, combattre, être hostile : ngngansgy 
Nomb. 33. B5, ils vous combattront : 
mam san Is. 11.13, et ceux qui op- 
primaient Juda, ses ennemis, ou : les 
ennemis (d'Ephraïm) qui étaient de 
Juda. Avec > : 025 on omg Nomb. 98. 
48, ils se sont montrés hostiles, enne- 
mis, à votre égard; "wix-b23 Ps. 6. 8, 
à cause de tous mes ennemis; “^y 
mins niba Lév. 18. 18, (tu ne pren- 
dras pas la sœur de ta femme) pour 
l'offenser, pour rendre sa sœur sa 
rivale et pour découvrir sa nudité 
(v. mg 49). — 3° Etre à l'étroit, être 
affligé , dans l'angoisse : nb-1x% ^p Ps, 
81. 10, car je suis dans l'angoisse ; 
055 =g "gx Jug. 41.7, (maintenant) 
que vous êtes dans l'angoisse, l'afflic- 
tion; ko -"x II Sam. 24. 14, je suis 
dans une grande angoisse, perplexité ; 
shy b-ag II Sam. 1. 26, je suis dans 
la douleur à cause de toi (fut. "y et 
"9, v. à H ag). 

Pou. : wmn Jos. 9. 4, (et des 
vaisseaux pour le vin rompus) et liés, 
ou recousus. 

Hiph. (an, inf. ar) : 1 sxm Deut. 
28. 52, il te pressera, t'assiégera (dans 
toutes tes villes); bn» mys Néh.9.97, 
ils les ont opprimés ; mga max Jér. 
48. 44, une femme dans le travail de 
l'enfantement. 


“P et WY m. (rac. sas). 4° Fais- 
ceau , bouquet, sac, paquet : "i"yx 
umr I Sam. 25. 29, dans le faisceau 
des vivants, ou de la vie; “isy sing 
Cant. 1.13, un bouquet de myrrhe ; 
neon nihe Gen. 42.38, les paquets, 
sacs, contenant leur argent; jan “ingo 
Prov. 26. 8, comme un bouquet de 
pierreries (v. à masw). — 2° Pierre, 
petite pierre (v. s) : NYa Nbi "y 
singa 0% I Sam. 17. 43, jusqu'à ce 
qu'on n'y trouvera plus une petite 
pierre; yag "ing bibr-nb1 Amos 9. 9, 


99% 
sans qu'il en tombe à terre un seul 
grain. 

MIX n. pr. (v. nns). 

NY n. pr. m. I Chr. 4.7. 
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p Koph. mp dix-neuvième lettre de 
l'alphabet. Comme chiffre il signfe 
cent. Son palatal, il se permute avec 
3 et > (v. ces deux lettres), et aussi 
avec » (v. 3), et avec n. Exemples: 
npw et mg boire, np et ne ouvrir. 


N? m. (rac. mp). Ce qui est vomi : 
inp-by 29 239 Prov. 26.11, comme le 
chien qui retourne à ce qu'il avait vomi. 

MIN (v. mp). 

NXP (rac. rp ou mp) Un oiseau 
aquatique et du désert (le pélican ?) : 
repni Lév. 11.18, Deut. 14.17, et 
le pélican (un des oiseaux immondes); 
np Is. 34. 11; const. : "279 Pp? 
Ps. 402.7, (semblable) au pélican du 
désert. 

32 m. (rac. 232p). Nom d'une mesure 
de capacité : spn sa H Rois 6. 25, 
et le quart d'un kab (un kab est le 
sixième d’un ngo); plur. * oap. 


2239 1° Creuser, voûter (v. 2p); de 
là 2p, nap. — 2° Maudire : &> 3p% ro 
dx nap Nomb. 23. 8, comment maudi- 
rai-je celui que Dieu n’a point maudit? 
inf.: 5p vers. 28, spb 11, pour mau- 
dire; impér. : ‘ap 13, et maudis-le; 
(fut.: wapn $> 23. 25, tu ne le mau- 
diras pas, et =px vers. 8, sont de la 
racine 2p2). 

NƏR f. (rac. sp ou 2p3). Estomac: 
napm Deut. 18.3, et l'estomac (des 
animaux). 

ngp f. (rac. ap ou 2p). Ventre : 
mapy mxn] Nomb. 25. 8, (il 
perça) aussi la femme dans le ventre, 
(exact. dans les parties que la pudeur 
cache); selon d'autres, comme nap : 


Dp 
YI NYY (éclat du matin, auróre) 


n. pr. Séreth Hassahar, ville appartes 
nant à la tribu de Ruben, Jos. 13. 19. 


TS n. pr. (v. ny). 


(il perça) la femme dans sa tente, 
chambre. 


13h f. (rac. 223p). Tente, alcôve : 
napn-ox Nomb. 25. 8, (il entra après 
l'Israélite) dans la tente, la chambre, 
où était le lit (l'alcôve). 


yR m. (rac. yap). Foule ou amas: 
Tyup Is. 87.13, la foule de ceux que 
tu as assemblés pour te secourir, ou : 
l'amas de tes idoles. 


nP f. (rac. 2p). Sépulture, in- 
humation : «3p "ion maap Jér.22.19, 
il sera enterré de la sépulture d'un 
âne, c.-à-d. comme on enterre un âne. 
— 2° Sépulcre, tombeau : bmnp 
Gen. 38. 20, le sépulcre de Rachel : 
anaapa 47. 30, dans leur sépulcre. 


°2P Kal inusité. Pi. Prendre, re- 
cevoir, accepter, agréer: y nhap 
I Chr. 12. 48, David les reçut (bien); 
awns oon ap [I Chr. 29. 22, 
et les prêtres prirent le sang (des tau- 
reaux); N> synny — bap aiora os 
bap Job 2.10, puisque nous avons 
reçu le bien (de la main de Dicu), 
pourquoi n’en recevrons(accepterons)- 
nous pas les maux? >:p Kb Esth. 4. 4, 
mais il ne (les) accepta pas; 3p) mp 
pvpanan 9. 27, les Juifs confirmèrent 
et agréèrent (s'obligèrent de fêter); 
-ymp Prov.19.20, et reçois, écoute, 
l'instruction (de là * nb2p tradition et 
la cabbale, la science cabbalistique). 

Hiph. : nbn napu Exod. 26. b, 
36. 12, les nœuds, ou les cordons, 
doivent se répondre, c.-à-d. être placés 
vis-à-vis (l'un de l'autre). 


3P chald. Recevoir. Pa.: xma2bn bap 


03p 


Dan. 6. 4, (Darius) reçut, prit, le 
règne; Rmo bnp 7. 48, ils rece- 
vront le règne, ils entreront en pos- 
session du royaume. 


52p et par) chald. Le devant, la 
face, seulement comme préposition. 
ap? 4° En face, vis-à-vis : pwno) bap 
Dan. 8. 8, vis-à-vis du chandelier. — 
2° Devant : 7>23pb xp 2.831, (la statue) 
se tenait debout devant toi; kpbx 3p51 
5.1, et devant ces mille (seigneurs).— 
3° À cause de (v. ayy à on): “bn Daph 
xoy B. 10, à cause des paroles du roi; 
-m4 bap> Esdr. 4. 16, à cause de cela. 
“a bap- Tout comme, parce que, 
c'est pourquoi : xy 5s bap-b» Dan. 
2. 40, tout comme le fer (brise tout); 
Nan yowm bap-bn 6. B, parce qu'il 
était très fidèle; 55 ghy- "3 bap-b2 2. 
10, c'est pourquoi (aucun) roi, quel- 
que grand qu'il soit; ms >3p-b2 2.49, 
à cause de cela, par cette raison. 

92P prépos. Devant : 0y-b3p II Rois 
15. 10, devant le (en présence du) 
peuple. 


IP m. L'opposé, ce qui est contre: 
ap “nas Ez. 26. 9, ce qui frappe, ce 
qui pousse, contre (les murs), les ma- 
chines de guerre; ou : "rm les coups, 
ap de ses armes. 


YI 1° Tromper, frustrer, ravir (v. 
apy): Sni Dyg DNN #2 DYOR DIN SAP 
Mal. 3. 8, est-ce qu'un homme frustre, 
trompe, Dieu? et certes vous m'avez 
frustré ; wp omyap-rg sap] Prov. 22. 
23, et il ravira l'âme à leursravisseurs 
(d'autres traduisent partout par ou- 
trager, irriter). — * 2° Établir : 3p) 
“2 miog Rituel, ils établirent, insti- 
tuèrent, ces huit jours, etc. 

DYIP, f. Lie : vi nyap Is. B4. 47, 
22, (toi qui as bu) jusqu'à la lie du 
calice (de 53p se fixer, v. ° 33p ce qui 
se fixe, s'attache au fond); selon d'au- 
tres: ry2p vase qui sert de vi coupe, 
vase, calice à boire (de 53p inusité, 
être rond, voûté ; v. 3235p, nya3). 


:* YIP Une chose fixe, permanente : 
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səp mn mey Aboth, fais de l'étude 
de la loi une chose fixe, permanente. 


P2P, (fut. yapn) Recueillir, amasser, 
assembler, rassembler : >5n-22-n8 yap% 
Gen. 41.48, il amassa tous les grains; 
yapn nbèw-b2-nar Deut. 13. 17, et tu 
amasseras tout le butin , toutes les 
choses qui se trouveront (dans cette 
ville); =5->y yap) Prov. 13. 11, mais 
celui qui recucille, amasse à la main, 
peu à peu; nr —nyapxt I Sam. 
3. 24, je vais rassembler tout Israel; 
Darby yap I Rois 20.1, il assembla 
toute son armée ; % yw-pap" Ps. 41.7, 
il samasse de l'iniquité, c.-à-d. il 
cherche de quoi calomnier, médire. 

Niph. pass. : yapn Ko Ez. 29. 5, tu 
ne seras pas recueilli (selon d'autres: 
pas enseveli); vins axap5 orir Is.43. 
9, que toutes les nations se rassem- 
blent; sowy x3pn Gen. 49.2, assem- 
blez-vous et écoutez. 

Pi. Recevoir, accucillir, amasser, 
rassembler : gap ovins onoma Is. 
54.7, et par une grande miséricorde 
je te recevrai (opposé à 215); mat 
yap% Soph. 3. 19, ct j'accucillerai 
(je ferai revenir) celle qui avait été 
rejetée ; "p-n axapni Is. 22.9, et vous 
avez amassé les eaux; D2n-220 722p1 
Deut. 30. 3, il te rassemblera (en te 
retirant du milieu) de tous les peuples; 
AS RGN VAPR “NI Jér. 23. 3, et 
je rassembleraï les brebis qui resteront 
de mon troupeau ; "xp asap Joel 2.6, 
(tous les visages) (retirent en eux, 
c.-à-d.) perdent leur éclat; selon d'au- 
tres : amassent la noirceur, c.-à-d. 
deviennent noirs (comme un pot) 
(v. aap). 

Pou. part. : rœspu Ez. 38. 8, qui a 
été rassemblé, tiré (d'entre plusieurs 
nations); selon plusieurs commenta- 
teurs, aussi: nx2p roi prwo Mich. 4. 
7 (pour nx2p), (tout cela) a été amassé 
du prix de la prostitution ; ou, Pi.: elle 
(la Samarie) a amassé tout, etc. 

Hithph. : van sapr Jos. 9. 2, ils 
s'unirent tous ensemble; Ax3prnn ® 
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Jug. 9. 47, qu'ils se sont assemblés. 
ISLIP n. pr. (v. bxyaps). 
nNgAN f. (rac. yak). Amas: nop "gp 


nna Ez. 22. 20, un amas d'argent et 
de cuivre. 


DYIP (deux tas) n. pr. Kibsaïm, 
D de la tribu d'’Ephraim , Jos. 24. 


37, (fut. sapr) Enterrer : ermax «ap 
naw-ns Gen: 23. 19, Abraham enterra 
Sara; aura aap ~w 80. 44, après 
qu'il eut enterré son père; ma ungpi 
>ne Ez. 39.12, la maison d'Israel 
les enterrera. 

Niph. pass. : “aps où Ruth 1.17, 

et là je serai enterrée; "nhn-05 ape 
H Chr. 21. 4, il fut enterré auprès de 
ses pères. 
- Pi., comme Kal. Surtout enterrer 
plusieurs à la fois : mapa onga Nomb. 
33. 4, et les Égyptiens enterrèrent 
(tous les premiers-nés); bn2pn nb Osée 
9. 6, Memphis les enterrera (sera leur 
sépulcre). 

Pou. : omg “ap nug Gen. 28. 10, 


vvri 


c'est là qu’Abraham fut enterré. 

V9 m. (avec suff. 9p, pl. oyp, 
const. 3p et nmngp, const. ningp). 
Tombeau, sépulcre : «39x8 "ap II Sam. 
3. 32, le tombeau d'Abner; aap 
Job 17.1, les tombeaux (sont prêts) 
pour moi (il ne me reste plus que le 
tombeau); 53n mgp xim 21. 32, et 
il sera porté aux tombeaux (au cime- 
tière). 

MRATANI n. pr. d'un endroit 
dans le désert de Sinaï, «les sépulcres 
de la concupiscence » (v. le motif du 
nom, Nomb. 11. 33). 

TIP (v. =P) ne se trouve qu'au fut. 
“PR, “bn, ps. S'incliner respectueu- 
sement devant quelqu'un, ordinaire- 
ment suivi de nm : b amg nn jon 
Gen. 24. 26, cet homme s'inclina pro- 
fondément et se prosterna devant l'Éter- 
nel; NY DDS 19 pu I Sam. 24. 9, 
David s'inclina la face jusqu'en terre. 
MP f. (rac. 1). Nom d'une plante, 


1p 
la casse : nity wan mapy Exod. 80.24, 


et cing cents sicles de casse (pour faire 
Thuile sainte); Ez. 27. 19. 7 


DYATP m. pl. (rac. up). Antiquité: 
owp bm Jug. 5.214, un torrent an- 
tique, c.-à-d. célèbre depuis des 
siècles, à cause des grands événements 
dont il a été témoin. | 


LAND et YP adj. Ce qui sort du 
commun, ce qui s'élève au-dessus de 
l'ordinaire, de tout ce qui est profane; 
pur, saint; se dit de Dieu: "x gip "2 
Lév. 11. 43, 44, car je suis saint 
(j'abhorre tout ce qui est impur); 
vip nan Ps. 22. 4, mais tu es le 
saint (le seul qu'Israel adore); #p-"2 
uvg » 99. 9, parce que l'Éternel 
notre Dieu est saint; nixgg m wip Is. 
6. 3, (saint, saint) saint est le Dieu 
Zebaoth (la terre est remplie de sa 
gloire); souvent: >g wip Is. 1. 4, 
le Saint d'Israel; aussi au plur.: bnèx 
nan mgp Jos. 24. 19, il est le Dieu 
très saint; mgp ron Prov. 9.10, 30. 
3, la science du saint, la connais- 
sance de Dieu; yon cgim-uxy Osée 
12.1, (mais Juda est resté) fidèle au 
Saint (à Dieu); des prêtres : arm osgy=p 
bon Lév. 21.6, qu'ils soient saints 
(purs) devant leur Dieu; ™ dim jhrm 
Ps. 106. 16, contre Aaron le saint de 
l'Éternel; du Nazaréen : mm tp 
Nomb. 6.5, il sera saint; des hommes 
pieux, purs : % "ons dim Is. 4. 3, 
(celui qui sera resté dans Sion) sera 
appelé saint; man ywr Dump 
Ps. 16.3, à l'égard des saints qui sont 
sur la terre ; du peuple d'Israel : unm 
btp Lév. 11.43, soyez saints (abste- 
nez-vous de toute impureté); nypa) 
Dan. 8. 24, et le peuple des saints; 
des anges : mynpy .19-bx1 Job 5. 4, et 
à qui des saints (t'adresseras-tu )? 
brgnp >p Ps. 89.6, dans l'assemblée 
des saints; ay wyp» Zach. 44.5, 
tous les saints (anges) avec toi; opg 
m Exod. 29. 31, à un lieu saint; 
DM? Din wip Néh.8.10, ce jour est 
saint à notre Seigneur; 727 «owg Gp 


1p 
Ps. 46.8, le saint lieu, (la plus sainte) 
des habitations du Très-Haut. 
* AAP Sanctification, Rituel. 
* PRAD pl. Les fiançailles, Rituel. 
MIP 1° Brûler, s'allumer : mmp wy 
~ata Deut. 32. 22, un feu s'est allumé 
dans ma fureur (pour: le feu de ma 
furcur s'est allumé). — 2° Trans. 
Allumer : “pa onnm wg Jér. 17. 4, 
vous avez allumé un feu dans ma co- 
lère; wy rip Is. 80. 41, ceux qui al- 
lument un feu. | 
NTI f. (rac. mm). Ardeur, fièvre 
ardente, Lév. 26. 16, Deut. 28. 22. 


OP m. (rac. tp). La partie de de- 
vant, spéc. l'est, l'orient : enr rasy 
map Hab. 4. 9, la foule de leurs 
visages regarde en avant, ou: l'aspect 
de leur visage est comme le vent de 
l'est (brûlant, rude) (v. pmax); np ngpa 
Ez. 47. 18, et le côté de l'orient; "m 
tp Exod. 10.13, et seul wp Job 
27. 81, le vent de l'est (fort, brûlant, 
dans ces pays); v. Ez. 27. 26, Gen. 
41.6 (desséchés par un vent de l'est); 
arp nm Osée 12. 2, et il (Ephraim) 
poursuit le vent de l'orient; parallèle 
à mn les choses vaines et pernicieuses : 
duy op nb Job 15.2, (le sage) 
doit-il remplir son intérieur (cœur) de 
vent, de choses vaines, frivoles ? 

UD chald, adj. et subst. (v. dim 
hébr.). Saint : psp prog Dan, 4. 5, 
6, les dieux saints; wsp "> 4. 40, 
ùh être veillant et saint (un ange); 
qévp 1.14, les saints (anges): pimp 
7. 24, les saints, et by gsm 71. 
18. 22, les saints du Très-Haut, le 
peuple d'Israel; "Rne Rituel, sainte. 

OT? Kal inusité. Pi. Aller devant, 
prévenir, aller au-devañt, se hâter, 
surprendre, saluer: emy op Ps. 68, 
26, les chanteurs allaient devant, al: 
laient les premiers; 22 vonpr 89. 4b, 
(la miséricorde et la vérité) marchent 
devant ta face; "6 momp 17. 13, pré- 
viens-le; nimuy “y op 149, 148, 
mes yeux ont prévenu, devancé, les 
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veilles de la nuit, c.-à d. j'étais éveillé 
avant la fin dela nuit; n°35 "ayp Jon. 
4.9, j'ai prévenu (le danger) en fuyant 
(vers Tharsis); mwa "nom Ps. 119. 
447, je me suis hâté ,'je me suis levé 
de bonne heure, au lever deyl'aurore ; 
sens aaps 18. 19, ils m'ont sur- 
pris, assailli, au jour de ma calamité ; 
syp son vx 59. 11, Dieu me pré- 
viendra (viendra à mon aide) par sa 
miséricorde; yo noompv Is. 37. 33, 
il ne viendra pas devant (la ville) avec 
un bouclier (il ne l’attaquera pas); 
mring vin moy Ps. 95. 2, allons au- 
devant de sa face (saluons-le) avec des 
actions de grâces; o2nn 10178 “wi 
Deut. 23. 5, parce qu'ils ne sont pas 
venus au-devant de vous (avec du pain 
et de l'eau); avec deux accus.: mon 
aiu niong Ps. 21.4, tu le préviens des 
bénédictions du salut (de ta grâce). 


Hiph.: vod vyovapn ve Job 41. 3, 
qui m'a le premier rendu un service, 
qui m'a donné le premicr, afin que je 
le lui rende; ou : qui ose se présenter 
devant moi, s'opposer à moi, je le ré- 
compenserais ; nyy 5152 apn Amos 
9.10, ces maux (ne) nous surprendront 
pás, ne nous atteindront pas si vite. 


07 m. 1° Le côté de devant, adv.: 
smy opi vins Ps. 439. B,'tu m'as 
assiégé, serré, par derrière et par de- : 
varit (v. max 4° et 4°). — 2° Le même 
que up l'est, l'orient: rx oR yI 
Job 23. 8, si je vais en Orient (ou : en 
avant, v. 4°); nypa Gen. 2. 8, 12.8, 
à l'orient ; y12-y> opa 3.24, à l'orient 
du jardin d'Eden; rym Nomb. 10. b, 
du côté de l'orient; emma Job 1.3, 
Is. 44. 14, les fils de l'Orient (qui ha- 
bitent le désert de l'Arabie); o% Y% 
Gen. 23. 6, et npg mg 29. 1, le 
pays de l'Orient et le pays des Orien- 
taux; vpn wy Gen. 10. 30, la mon- 
tagne du côté de l'orient; aypa by 
Is. 2. 6, ils ont été remplis de l'orient, 
c.-à-d. de superstitions, de magie, de 
lorient; ou : (de superstitions sous- 
entendu) plus que l'orient. — 3° Ge qui 
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était avant, le temps ancien, l'antiquité: 
bp ons Ps. 44. 2, dans les jours de 
l'antiquité (anciens); upy Ps.74.49, 
depuis des siècles, depuis le commen- 
cement; npn Is. 19. 14, les an- 
ciens rois; op “nòg Deut. 33. 27, le 
Dieu de l'éternité; oyp sg" Ps. 88. 20, 
et celui qui est assis sur le trône depuis 
le commencement , avant tous les siè- 
cles; up Jér. 30.20, comme autre- 
fois; "hype op Prov. 8. 22, avant ses 
œuvres, ou : la première de ses œuvres; 


px eee 8. 23, avant que la terre fût 
créée. 


0° De là now du côté de l'orient 
(v. à bp). 

D, et DIP chald. (v. omp hébr., 
avec suffe, 79m, op, Timar). 
Devant, avant : x209 bmp Dan. 2. 11, 
devant le roi; "2 5. 23, devant toi; 
io 4. 3, devant lui; mop 4 7.7, 
qui (ont été) avant elle (cette bête); 
wpm 2. 6, de moi, de ma part; 
Nyu np- 2. 45, (la sentence pro- 
noncée) du roi; sma 6. 27, de moi, 
de ma part (il est décrété). 

DI f. (rac. Dm). Origine, anti- 
quité : mnop opa Is. 23.7 (Tyr 
qui comptait) son origine, antiquité, 
depuis tant de siècles; mem ytn 
Ez. 16. 55, elles retourneront à leur 
ancien état. Gomme prépos. Avant que: 
va noy nome Ps. 129. 6, (l'herbe) 
qui se sèche avant qu'on l'arrache, ou: 
avant qu'elle sorte, fleurisse (v. pog). 

mT chald., seulement comme 
prépos. Avant : m3 mapeo Dan.6.41, 
et m3 nospu Esdr. 5. 11, avant cela, 
auparavant. 

mTM., (vers l'orient) n. pr. Kedma, 
fils d’Ismael, Gen. 25. 418. 

NOT f. Seulement à l’état const. 
nom Du côté de (vers) l'orient: ram 
“ex Gen. 2. 14, vers l'est des Assy- 
riens. 


ND adj. Oriental, f. : miompn nisba 
Ez. 47. 8, le cercle oriental, la contrée 
orientale; * "37-535 io (Dieu est) 


Np 
antérieur, avant toutes les choses qui 
ont été créées. 

107 et 107 adj. (rac. o, fém. 
miop; plur. miom, fém. miyop). 
1°Antérieur, oriental: yian meng "wg 
Ez.10.419, la porte antérieure du tem- 
ple, ou: la porte du côté de l'orient; 
{viapn ou Ez. 47. 48, la mer orien- 
tale, la mer Morte; opposé à sine nws 
la mer occidentale, la mer Méditerra- 
née (v. Joel 2.20).—2°Ancien, passé : 
bvyiop onga Ez. 38. 17, dans les 
siècles passés; owtp) Job 18. 20, et 
ceux qui sont nés avant, les aînés 
od à wy ceux qui viendront 
après lui); donc : ceux qui sont de son 
temps; vopn >golSam.24.14 l'ancien 
proverbe, ou : le proverbe des anciens; 
ninia Is. 43. 18, et les choses an- 
ciennes, ce qui s'est passé autrefois. 

MDP n. pr. Kedemoth, ville ap- 
partenant à la tribu de Ruben, I Chr. 
6. 64; nap Jos. 13. 18, niv "2729 
Deut. 2. 26, du désert de Kedemoth. 
* MOT f. Origine, état primitif : 
imapa 33 piob use Rituel, il prévoit 
la fin d'une chose dans son commen- 
cement, origine. | 


OT chald. adj. Premier. Plur. : 
Ropa sun may Dan. 7. 24, et il 
sera différent des premiers, de ceux 
qui l'auront devancé; fém.: nom 1.4, 
la première (bête); piur.: imom np 
1. 8, les premières cornes. 

ND TP (qui est devant Dieu) n. pr. 
m. Esdr. 2. 40. 

4075 n. pr. d'un peuple chananéen, 
les Kedemonéens, Gen. 46. 19. 


. PIR m. (rac. rm, avec suff. pm 
et pp). Le haut de la tête : 219 tu 
app “21 I Sam. 14. 25, depuis la : 
plante des pieds jusqu'au sommet de 
la tête; "vw "pp Ps. 68. 22, le haut 
de la tête où les cheveux se séparent, 
où est la raie; ou: la tête pleine de 
cheveux (au fig.: la tête orgueilleuse , 
superbe). 

17 Étre noir, obscur, sombre, 


1p 


morne , triste: mpm ovyspn Job 6. 
16, (des torrents) qui sont troubles, 
noirâtres, par la glace; sY, uyg rap) 
Job 5.14, et (que) ceux qui étaient 
sombres, tristes, sont relevés par le 
secours; y amp Jér. 14. 2, (les 
portes) sont par terre, noires, couvertes 
de deuil; nan wip Ps. 38.7, je mar- 
che tout triste, morne; Down p) 
Jér. 4. 28, les cieux seront noirs, som- 
bres; mp nav dog Joel 2. 10, le so- 
leil et la lune seront obscurcis. 

Hiph. Obscurcir, attrister : "nn 
amang Ez.32.7, j'obscurcirai leurs 
étoiles; 7522 voy spy) Ez. 34. 4B, je 
rendrai le Liban triste à cause de lui, 
je ferai q e le Liban sera attristé. 

Hithph. : a33 winn owm I Rois 
18. 48, et le ciel se couvrit , s'obscur- 
cit, de nuées. 

IR (le noir) n. pr. Kedar, fils d'Is- 
mael, Gen. 25.13, souche d'une tribu 
arabe : "p “>r Cant. 4. B, comme 
les tentes de Kedar; “my Is. 21.17, 
les enfants de Kedar; plus tard, en gé- 
néral : les Arabes. 


TTP (le trouble) n. pr. d'un tor- 
rent et d'une vallée entre Jérusalem et 
la montagne des Oliviers : yip 53 
IISam.15.93, surle torrent de Kedron; 
yap niaga I Rois 23. 4, dans la 
vallée de Kedron. 

MIT f. Le noir: mop nwy tyy 
Is. 50. 3, je revêtirai le ciel de noir, 
je l'envelopperai de ténèbres. 

DIM? Tristesse : my vbr Mal. 
3. 14, nous avons marché dans la 
tristesse, contrition, d'un visage triste, 
abattu. : 

WP, (une fois wep avec pause, fut. 
wp) Sortir de l'ordinaire, de ce qui 
est commun, profane ; être pur, saint: 
Tay `o Is. 68. B (pour say yp), 
je suis plus pur, plus‘ saint, que toi; 


wap mama vabrr-bp Exod. 29. 37, qui- 


conque touchera l'autel doit être saint 
(selon d'autres : toute chose qui aura 
touché l'autel, qui aura été offerte à 
l'autel, sera sacrée, sainte); yain- 
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wp ena 30. 29, celui (ou ce qui) y 
touchera doit être saint; de même : 
wpm ngg >d Lév.6.20,tout ce 
qui touchera la chair (de l'hostie pour 
le péché) sera sanctifié, sera destiné 
au même usage que cette chair; ou : 
quiconque touchera,etc.,sesanctifiera; 
p “» Nomb. 47. 2, parce qu'ils (les 
encensoirs) ont été sanctifiés; vin 
sopa wap I Sam. 24.6 (combien plus) 
sera-t-il, restera-t-il, sacré, sanctifié, 
aujourd hui dans le vase? wspin Agg. 
2.12, (tout ce qui aura touché de la 
chair sanctifiée) sera-t-il aussi sanctifié, 
saint? selon d’autres : ce qui aura tou- ` 
ché indirectement au vêtement impur 
deviendra-t-il par cela impur (exact. 
comme saint, dont la jouissance est 
défendue)? nyon vpn- Deut. 22. 
9, de peur que (la plante) pleine, le 
blé mûr, ne soit saint, c.-à-d. comme 
saint pour toi, que la jouissance ne 
t'en soit défendue. 

Niph. Être sanctifié, glorifié : "35p3 
wp Lévit. 10. 3, par ceux qui m'ap- 
prochent je serai sanctifié; 053 wa 
Ez. 20. 41, je serai sanctifié en vous 
(par le bien que je vous ferai); "nyap 
na Ez. 28.22, lorsque j'aurai été sanc- 
tifié en elle (en la châtiant); “1233 wap» 
Exod. 29. 43, et (le tabernacle) sera 
sanctifié par (la manifestation) de ma 
gloire. | 

Pi. Sanctifier ; rendre, déclarer, 
saint; consacrer, préparer, purifier : 
wni ong» Deut. 32. 51, (parce 
que) vous ne m'avez pas sanctifié, vous 
n'avez pas rendu gloire à ma sainteté ; 
indapt Lévit. 21. 8, tu regarderas (le 
prêtre) comme saint; ipò Exod. 20. 
8, pour sanctifier (le jour de sabbat); 
ink wap Gen. 2. 3, (Dieu) le rendit, 
déclara, saint (le sabbat); estpe x 
Lévit. 20. 8, je suis l'Éternel qui vous 
sanctifie; vig-atrp Joel 1. 14, sancti- 
fiez un jeûne, c.-à-d. ordonnez, pu- 
bliez, un jeûne saint; onik nespi Exod. 
28. 41, et tu sacreras (les prêtres); 
som da 2x nn I Sam. 7. 1, et ils 


Y 


consacfèrent son fils Eléazar ; ink pup) 
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Exod. 29.37, tu consacreras (l'autel); 
ayn wp 19.14, (Moise) prépara, 
purifia, le peuple; 29-22 “gp Exod, 
13, 4, consacre-moi tous les premiers- 
nés; bia moy agp Jér. #1. 27, pré- 
parez, armez, les nations contre (Ba- 
bylone) ; nonèn wom Joel 4. 9, pré- 
parez (armez-vous pour) la guerre. 

Pou. : opno wéspen Il Chr. 26. 
18, (les prêtres) consacrés pour offrir 
de l'encens; =» ovgmpan 31. 6, (les 
dimes) vouées à Dieu : Wrpon br 
Ez. 48.11 (pour le plur.), aux prêtres 
qui sont consacrés, ou: cet espace 
sacré, sanctifié, sera pour les prêtres ; 
“tpos Is. 13.3, (j'ai ordonné) à ceux 
que j'ai consacrés, armés (pour la 
guerre). 

Hiph. Même signif. que Pi.: wovmn 
apa dip-rs Is. 29. 93, ils sanctifie- 
ront le saint de Jacob: MINY nyp 
nn I Rois 9. 3, j'ai sanctifié, déclaré 
saint, ce temple; ima-ny yapip Lév. 
27. 44, (un homme) qui consacre, 
voue, sa maison (à Dieu); 'pyypn wpry 
oaro Jug. 17. 3, j'ai consacré cet 
argent. 

Hithph. Se purifier, se sanctifier, 
être fêté : nwrpno am II Sam. 44. 4, 
elle s'était purifiée (de son impureté) : 
srpnn [I Chr. 8, (tous les prêtres) se 
furent purifiés, préparés; “nwmpnns 
Ez. 38.23, je me sanctifierai, je signa- 
lerai ma sainteté; am-wapnn Is. 30.99, 
(comme en la nuit) où une fête est 
célébrée, (la nuit) d'une fête solennelle. 


WP, m. MAD f. Un garçon, une 
femme, qui se voue aux idoles en leur 
sacrifiant son innocence, qui s'adonne 
à la fornication : mop nnn-xb Deut. 
23. 18, il n'y aura point de prostituée 
(entre les filles d'Israel); wp nm-xb) 
même vers., et il n'y aura point de 
fornicateur (sodomite) (entre les fils 
d'Israel); ovgmpn sng I Rois 23.7, 
les maisorfs (ou les chambres) des for- 
nicateurs; f. pl.: miwypn Osée 4. 14. 


WIP n. pr. d'une ville dans le désert, 
Kades , Gen. 44.7; compl.: 3m3 öp 


nnp 


Kades Barnea, Nomb. 34. 4; de là le 
désert de Kades, Ps. 29. 8. 


WIP n. pr. 4° Kedes, ville apparte- 
nant à Juda, Jos. 15. 23. — 2° Kedes, 
ville de la tribu de Nephthali, Jos.19. 
37. Avecn: nm Jug. 4. 10, et nọ 
4. 9, vers Kedes. — 3° Kedes, ville de 
la tribu d'Issachar, I Chr. 6. 57 (ap- 
pelée hup Jos. 21. 28). , 


WP m. (avec suff. syp; pl. on, 
const. “gp, avec suff. "gp, D w%-p). 
1° Sainteté : sep nya mew Ps. 89. 
36, j'ai juré une chose par ma sainteté; 
iwy "97 ox 60.8, Dieu a parlé 
par sa sainteté (ou : dans son sanc- 
tuaire); souvent après un autre nom 
comme adj.: "ġ' 0% Lév. 20.3, mon 
nom saint; gp" Ps. 2. 6, (Sion) 
ma sainte montagne; wpm Exod. 
28. 2, les vêtements sacrés (des prê- 
tres). — 2° Personne ou chose sainte, 
sacrée : vanNo wypas Lév. 12. 4, 
elle ne touchera à rien qui soit saint ; 
vp 1m 21. 6, ils (les prêtres) seront 
saints; ongypn et onyypn "gp Lév.21. 
22, les aliments , sacrifices , saints , et 
les plus saints (qui sont offerts à Dieu); 
ogn ningkds I Chr. 26. 20, et sur 
les trésors des choses consacrées à 
Dieu. — 3° Le sanctuaire: wypr m5 
Exod. 28. 43, pour servir dans le 
sanctuaire (le tabernacle); wa Ps. 
20. 3, du sanctuaire (du temple); Wipri 
I Rois 8. 8, le temple; mgp vp 8. 
6, le saint des saints (le lieu du temple 
où reposait l'arche); mgp wi Exod. 
29.37, (l'autel sera) très saint; vipana 
own II Chr. 3. 8, 10, la maison du 
très saint (le saint des saints). 


* MD f. Sainteté, Rituel. 
MAR (v. om). 


MR Affaiblir, émousser (v. mm). 
Se dit seulement des dents : pu nynpn 
Jér. 31. 30, ses dents seront agacées 
(v. vers. 29). 

Pi.: dman nnp-ox Eccl. 10.40, si le 
fer est émoussé; * nirp 05333 Aboth, 
des raisins acerbes, pas mûrs. 


np 


IP Kal inusité (v. bip la voix). 
Hiph. Convoquer, faire assembler : 
mzy monpn Nomb. 8. 9, tu con- 
voqueras toute l'assemblée (des enfants 
d'Israel); byn-re onpn Deut. 31. 12, 
fais assembler le peuple. 

Niph. S'assembler : vovnmn bnp) 
Esth. 9. 2, les Juifs s'assemblèrent ; 
hay rp Nomb. 16.3, ils s'as- 
semblèrent (se soulevèrent) contre 
Moise. | 


97P m. Assemblée, multitude, peu- 
ple: via brpa Gen. 35.11, et nyy »mpo 
28. 3, une multitude de peuples; np 
bia I Rois 8.68, et an np Esdr. 10.1, 
une assemblée nombreuse, une grande 
foule; xsin bmp Deut. 34. 30, 5% Srp 
Nomb.16.3, et ogn brm Néh.{3.4, 
l'assemblée d'Israel, de TÉternel , de 
Dieu; et seul: nm onpn->p Exod.16.3, 
tout ce peuple (ce peuple d'Israel). 

NN ?1P (assemblée) n. pr. d'une sta- 
a -ii le désert , Kehelatha, Nomb. 

. 22. 


IPT f. Assemblée, peuple, foule : 
spy rop Deut. 33. 4, l'assemblée, le 
peuple, de Jacob; noi nonp Néh. 8.7, 
une grande foule. 


NPP n. pr. de l'auteur du livre de 
l'Ecclésiaste, le roi Salomon, Kohéleth, 
fils de David, Eccl. 4.4; de np qui 
rassemble, réunit en lui, tant de con- 
naissance et de sagesse; ou : qui parle, 
prêche, à l'assemblée, au peuple. Avec 
l'art.: ronpn 12. 8, le prédicateur, 
l'ecclésiaste ; une fois fém. (du n final?): 
ronbp naox 7. 27, a dit Kohéleth; le 
livre de l'Écclésiaste est appelé d'après 
l'auteur rnb. 

. NIR (assemblée) n. pr. Kehath, fils 
de Lévi, Gen. 46. 14; patron. ‘p 
Nomb. 3. 27. 


= \R et 2 m. (rac. mp). 1° Cordon, 
cordeau, règle, loi: img py Ez. 47.3, 
et ayant un cordeau à la main; no) 
p moy Job 38. 3, qui a tendu sur elle 
le cordeau (pour la mesurer, l'aligner); 
p ma Lament. 2. 8, il a tendu le cor- 
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deau (pour détruire); p3 œ Is. 28.10, 
une ligne après une ligne, c.-à-d. une 
règle, loi, après l'autre. — 2° Corde, 
son: o Ng Yanr-22 Ps. 19. B, leur 
son, voix, s’est répandu dans toute la 
terre; "pp via Is. 48. 2, un peuple 
lié comme par des cordes, ou: puni 
avec mesure, graduellement; ou : dans 
une mesure exacte, comme il l'a 
mérité; d'autres traduisent par forco, 
vigueur: ce peuple très vigoureux (et 
qui foule aux pieds les autres peuples) 
(v. non). 

Nip Kal (incertain). Vomir, rejeter : 
nep gx Lév.18.28 (rac. nxp ou Np), 
comme elle (la terre) aura rejeté; 
mpa moy Jér. 25. 27 (rac. mp ou xp 
pour pY), et enivrez-vous, et rejetez 
(ce que vous avez bu). 

Hiph. Même signif. : ns*pn Prov. 
23. 8, (le pain que tu as mangé) tu le 
rejetteras; nang ponrampnd Lév.18. 
28, afin que cette terre ne vous rejette ; 
api 522 bin Job 20. 15, il avait dé- 
voré des richesses, mais il les rejettera, 
il sera forcé de les rendre. 


PAP m. (rac. »2p être voûté, rond; 
v. NY3P, V. 325). Casque : ným aip 
I Sam. 17. 38, un casque d'airain. 


MP Attendre, espérer, seulement 


part. : qip» Ps. 25.3, tous ceux qui 


espèrent en toi; " ip) 37. 9, qui at- 


tendent l'Éternel (son secours); pb 


Lament. 3. 28, (Dieu est bon) à ceux 
qui espèrent en lui. 

Pi. 1° Le même sens que Kal: aiw 
“np Job 30. 26, j'ai attendu le bien, ' 
le bonheur. Avec 2x: {zby rip Ps. 37. 
34, espère en Dieu. Avec >: oby mp 
Jér. 8. 15, attendre (pour: nous at- 
tendions) la paix.— 2° Attendre, épier, 
pour perdre quelqu'un : Dygn mp > 
Ps. 449. 98 , les méchants mont at- 
tendu pour me perdre; "yp mp 6.7, 
(commes’)ilsattendaient ma vie,comme 
s'ils épiaient à m'ôter la vie. 

Niph. S'attendre les uns les autres, 
s'assembler : bvixr-b2 mb mp3 Jér. 3. 
47, toutes les nations s'y assemble- 
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ront; oan mps Gen. 1.9, que les eaux 
se rassemblent (en un seul lieu); de là 
NRA, MRY. 

mT chethib pour p I Rois 7. 23, 
Zach. 1.16, cordeau (v. ®). 


NP (v. mipnpe). 

bip (v. yp) 1° Avoir du dégoût: 
Ta mpy my osy Ps. 95. 40, pen- 
dant quarante ans j'ai eu du dégoût 
pour cette race; up uy22 Ez. 16. 47, 
il n'aurait eu que peu de dégoût (pour 
toi); selon d'autres, vp particule, le 
même que v99: comme si (c'était) très 
peu (pour toi). — 2° Couper : vipr-18x 
oz Job 8.14, dont l'espérance sera 
coupée, s'évanouira ; ou : est un néant, 
un rien (v. nips). 

Niph. Même signif. que Kal : entr 
n33 Ez. 20.43, vous vous déplairez 
à vous-mêmes; omp pa 6. 9, et 
ils se déplairont à eux-mêmes; mopy 
“una von) Job 10. 4, mon âme est en- 
nuyée de ma vie (mon âme m'est de- 
venue ennuyeuse); d'autres traduisent 
partout : disputer, quereller ; plusieurs 
grammairiens adoptent pour Niph. la 
racine vyp. | 

Hithph. : rovipras Ps. 4119. 458, 
(j'ai vu les perfides) et j'ai éprouvé du 
dégoût, ou : je me suisirrité; avipnan 
vuñpnx 439.21, n'ai-je pas éprouvé 
du dégoût, ou ne me suis-je pas irrité, 
à cause de ceux qui s'élèvent contre toi? 

Yip m. (plur. nbip et np). Voix, 
cri, son, bruit, fracas. Des animaux : 
bmw bip) Job 4. 10, et la voix du lion; 
des hommes : 2h54 bip pr Gen. 27. 
22, cette voix est la voix de Jacob; 
ya no burn a bip Gen. 3. 8, la 
voix de l'Éternel Dieu qui se promenait 
-dans le jardin (le paradis), c.-à-d. qui 
se. faisait entendre; "s bsp Ps. 29. B, 
la voix de l'Éternel , le tonnerre ; bipa 
bia Gen. 39.14, à haute voix; mg bip 
Exod. 24. 3, (tout) d'une voix; ya» 
“223 p-r Gen. 48. 2, il fit entendre, 
éleva fortement, sa voix dans des 
‘pleurs (et il pleura); opro smy bip 
' Ps. 77. 18, les nuées ont fait retentir 


D\p 


leur voix (le tonnerre); mamy ip 
II Chr. 24. 9, on fit publier en Judée ; 
none ma eu) bpn Gen. 46. 16, et le 
bruit se répandit dans la maison de 
Pharaon; mmay bpo Jér. 3. 9, par le 
bruitde sa prostitution (selon d'autres : 
par le débordement de sa prostitution); 
sen bip II Sam. 48. 10, le son de la 
trompette; oran om bip» Ez. 1. 24, 
comme le bruit des plus grandes eaux; 
>in bip) wyna Is. 29. 6, et avec des 
tremblements de terre et avec un bruit, 
fracas, effroyable ; on trouve »ip plu- 
sieurs fois avec l'ellipse du verbe sat 

une voix, ou un bruit, est attendu) 
S Is. 13.4, 52.8; Job 39. 24); >p na 
une voix céleste. 


mPp (voixde Dieu)n. pr.1°Kolaïah, 
père d'’Achab, Jér.29.21.— 2°Kolaïah, 
fils de Maaseïah, Néh. 14. 7. 


D\p (prét. op, une fois oxp Osée 10. 
14; fut. vpn, cpu; he op, une fois 
op IT Rois 16.7) 1° Se lever, s'élever, 
s'élever contre quelqu'un, naître,venir, 
devenir puissant : nn? Ep» Gen. 
19.1, il se leva (alla) au-devant d'eux ; 
mpr nas mp0 Lév.19.32, tu te lèveras 
devant un homme qui a les cheveux 
blancs; souvent avec d'autres verbes : 


Du op» Gen. 22. 3, il se leva et alla 


(il se mit en chemin pour aller); ops 
sp% six Job 1.20, Job se leva et 
déchira (son manteau); agp m oND 
qaw Nomb. 40. 35, lève-toi, Eternel, 
que tes ennemis soient dissipés ; mom 
yyin Ps. 3. 8, lève-toi, Eternel, 
sauve-moi ; "by bp Ps. 3. 2, ceux qui 
s'élèvent contre moi, mes ennemis; 
myw ma-by op) Is. 31. 2, il s'élèvera 
contre la maison des criminels; op» 
ban-bn jp Gen. 4. 8, Caïn se jeta sur 
Abel (et le tua); "pyan “aap Ps. 
27. 12, de faux témoins se sont élevés 
contre moi; “gp Ps. 48. 40, mes ad- 
versaires ; “gp Deut.33.14 , Ses adver- 
saires, ennemis; Yms Eipr-to sgp 


‘Job 28. 3, et sur qui sa lumière ne se 


lève-t-elle point? "bm mph brume Job 


"44.17, et plus que le midi se lèvera, 


op 


brillera, ta vie; vm- opsi Exod. 1. 
8, un roi nouveau s'éleva (naquit, 
monta au trône); 235 be 93% p) Gen. 
41. 30, et sept années de famine vien- 
dront; osen opa Prov.28.12, quand 
les méchants s'élèvent (deviennent 


puissants). 


2° Se tenir, résister, subsister, durer, 
rester, persévérer, s’exécuter, s'ac- 
complir, être valable : "55 eph bam xb 
mas Jos. 7.413, tu ne pourras te tenir 

evant tes ennemis, c.-à-d. leur résister; 
sn opar Job 16. 29, son bien ne 
subsistera, durera pas; ap% bp "y 
Amos 7. 2, 5, qui (faible comme) Jacob 
pourra subsister ? ou : comment Jacob 
subsistera-t-il ? bpn-xb sn2bvo I Sam. 
13. 14, ton règne ne durera point; 
man opt Lév.25.30, la maison restera (à 
celui qui l'aura achetée); niarn-by xim 
op: Is. 32. 8, et il persévère dans des 
desseins nobles; mps Xb) "3% a5 Is. 
8. 10, faites des conventions, elles ne 
s'exéculeront pas; bps "9197 Jér. 44. 
28, la parole de qui s'accomplira ; 
mam-b2 wp) Nomb. 30.5, tous ses 
vœux seront valables; “ny 12 mxpa-t 
Deut. 19. 15, un seul témoin ne sera 
pas valable, ne suffira pas; > op" 
Ps. 94. 16, qui se présente en ma fa- 
veur, qui vient à mon secours; op “3 
“y I Rois 14.4, car ses yeux étaient 
fixes, immobiles, c.-à-d. aveugles. 


Pi. Valider, confirmer, s'imposer 
pour devoir, exécuter, conserver : 
“29-22 mp Ruth 4.7, pour valider une 
chose, un acte, quelconque ; “ry bp? 
bon “2 Esth. 9.31, pour confirmer, 
observer, ces jours des sorts (v. "); 
“23 opb Ez. 13. 6, pour confirmer, 
assurer, ce qu'ils ont dit; bn? op> 
Esth. 9. 21, pour se l'imposer comme 
devoir, pour s'engager à observer; 
mops “nous Ps. 419. 106, j'ai juré 
et je le tiendrai, l'exécuterai ; "yap Ps. 
119. 28, conserve-moi. 


Relever, rebâtir: boîipx miam 


vs 


Hi 
Is. 44. 26, et je relèverai ses villes en 
ruines ; ayip aiad yy Mich. 2. 8, 
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mon peuple s'élève comme un ennemi; 
selon d'autres, trans.: mon peuple 
(m^ élève, me regarde, comme un en- 
nemi (v. à biang). | 

Hiph. 1° Relever, dresser, ériger, 
réparer, rétablir, susciter, perpétuer : 
> own opn Deut. 22. 4, tu le relève- 
ras (l'animal tombé) avec lui (son 
maître), tu l'aideras à le relever ; 
a popi Job 4. 4, tes paroles relè- 
vent, affermissent (celui qui trébuche); 
pyran nop Exod. 26. 30, tu dres- 
seras le tabernacle; naya ep» I Rois 
16. 32, il érigea un autel; tana apr 
Is. 23. 13, ils ont érigé ses tours; 
yas òp Is. 49. 8, pour réparer la 
terre; 2p3° “usyan opro 49. 6, pour 
rétablir les tribus de Jacob; ipm 
wmn Gen. 6. 48, j'établirai mon 
alliance (avec toi); opt onb s pr 
Jug. 2.18, (et lorsque) Dieu leur avait 
suscité des juges; x3 %3 22 Dpr Jér. 
29. 48, Dieu nous a suscité des pro- 
phètes; 5ga où web pro Deut. 
28. 7, pour perpétuer dans Israel 
le nom de son frère. — 2° Établir, 
arrêter, ralifier, accomplir : "gx 72b2 
mh vpn Deut. 28. 36, ton roi que 
tu auras établi sûr toi; nyo ops Ps. 
407.29, il arrête la tempête, la calme; 
ou : la tempête qu'il avait excitée (est 
devenue un vent doux); ypsi mory 
Nomb. 30.44, son mari peut ratifier 
(le vœu de la femme); ‘n37-re = ops 
I Sam. 1. 23, que Dieu accomplisse sa 
promesse. 

Hoph. pass. : tan opm Exod. 40. 
17, le tabernacle fut dressé; by vpn 
II Sam. 23. 4, (l'homme) qui a été 
élevé bien haut, ou : qui a été établi 
pour être le chef, le prince; -ny opin 
pins g7 Jér. 35. 14, la parole de 
Jehonadab est observée. 

ne S'élever contre quelqu'un 
(v. Kat 1°): 5 nonipne ya Job 20.27, 
et la terre s'élève contre lui; “ovipnan 
Ps. 59. 2, de ceux qui s'élèvent contre 
moi, de mes adversaires. 

Dp chald. Même sens : ninannz opy 
Dan. 3. 24, il se leva avec trouble ; 


638 Dp 


g bu apr 2.39, un autre royaume 
s'élèvera ; anpt 3. 3, ils se tenaient 
debout; x333 opn nor 2. 44, mais 
(ce royaume) subsistera, durera, éter- 
nellement. 

Pa. : &25e br opb Dan.6.8, d'éta- 
blir, de faire, un édit royal, 

Aph. (vpn, une fois py Dan. 3.4: 
plur. apn, part. wpro, fut. bp et 
mpn): mapy Dan. 3. 4, il érigea (la 
statue); nur opin Esdr. 6. 18, ils 
établirent les prêtres (en leurs ordres); 
Rn12b0-by mpm Dan. 6. 2, et il établit 
sur le royaume (cent vingt satrapes). 

Hoph.: mopy dx Dan. 7. 4, elle 
fut placée (elle se tint sur ses pieds) 
comme un homme. 


NP f. (rac. mp). Taille, stature , 
hauteur : inpip maa I Sam. 16.7, la hau- 


teur de la taille (d’un homme); -iby 


inip 28. 20, (il tomba) tout de son 
long; raip-b2 Ez.13.48, toute stature, 
pour : tout homme, chaque homme : 
vs naip [s. 37.24, la hauteur de ses 
cèdres; maip Gen. 6. 18, sa hauteur 
(de l'arche de Noé). 

YO adv. Ex. unique : nyny Join 
ragoip Lév. 26. 13, je vous fis mar- 
cher le corps droit, c.-à-d. la tête levée. 

Pp Kal inusité. Pi. Déplorer, chan- 
ter, faire une complainte : "PS nI pp 
nmi np [I Sam.4.17, David fit cette 
complainte; qhy ypy Ez. 27. 32, ils 
diront dans leur complainte sur toi; 
Lagg en pp% T Sam. 3. 33, et le 
rol fit une complainte sur Abner: midi 
Jér. 9. 46, les femmes qui pleurent 
les morts, les pleureuses. 

JP m., douteux : sips siv ipy Ez. 
23. 23, les commandanis, les nobles 
et les princes; selon d'autres, noms 
de pays : les hommes de Pekod , etde 
Soa, et de Koa. 

nip m. Singe, seulement pl.: bp: 
I Rois 10. 22, oyip; II Chr. 9. 24, et 
des singes. | 
Ipap (v. sp, fut. pp, pr, yes 
A enabomination aa du TE) 
aa PRN) Lév. 20. 23, c'est pourquoi je 


ur 


les ai eues en abomination; ryp DYD 
Nomb. 24.8, et nous avons du dégoût; 
na yp Gen. 27. 46, j'ai un dégoût 
de la vie. — 2 Hair, craindre : apy 
>g a ven Exod. 4. 12, ils haïs- 
saient, ou craignaient, les enfants d'Is- 
rael; moya 20 080 pp naeg Is.7.16, 
(le pays) dont tu crains les deux rois, 

Hiph. 1°Effrayer : NEA TRS nb 
Is. 7. 6, allons contre la Judée, et 
effrayons-la (faisons-lui la guerre). — 
2° Le même que yp s'éveiller, se lever: 
ipy Ps. 3.6, je me suis éveillé: 
Pie nm» 73. 20, comme un songe 
(s'évanouit) au moment de s'éveiller 
(qu'on s'éveille); xp Dan. 419.9, ils 
se réveilleront (du sommeil de la mort); 
REP mysy Ps. 35.23, réveille-toi, 


? 


et lève-toi. 

II yp (de yp été) Passer l'été : YR) 
eA Is. 148. 6, les oiseaux y de- 
meureront pendant tout l'été. 

Vip m. Épine : srn yip) Gen.3.18, 
des épines et des ronces; plur. : wsp 
Jér. 4. 3, essip Is. 33. 12, les épines. 

ip n. pr. 1° Kos, père d'Anob, 
I Chr. 4. 8. — 2 Avec e f les 
fils de Kos, prêtres, Esdr. 2. 64. 

DD f. pl. Les boucles de cheveux : 

“tip Cant. 5. 2, mes boucles; rois p 


` 


5. 11, ses boucles (cheveux). 

MD Greuser : og ng hp x Is. 
37. 25, Il Rois 49. 24, jai creusé et 
j'ai bu de l'eau (v. "> et m); ou, de 
“ipo : je suis allé jusqu'à la source. 

Hiph. : mga g pra Jér. 6. 7: 
comme un puits fait jaillir, jettedehors, 
l'eau; myy mpn (même verset) 
ainsi sa malice jaillit, ou : elle (cette 
ville) fait jaillir sa malice. 

Pil. : "p "papa Is. 22. 5, (l'ennemi 
qui) renverse, brise, la muraille (de 
la ville, v.p); nyg- “21 Nomb. 
24. 17, etil renversera, ruinera, tous 
les enfants de Seth. 


NIP n. pr. m. 1° I Chr. 9. 49. — 
2° II Chr. 34.14. . 


DNP m. pl. Tissus, toiles : anap 


np 


Is.89.6, leurs tissus, toiles; w333 "*p! 
59. 5, ct des toiles d'araignées. 

mip f. Poutre : n mip wy II Rois 
6. 2, (nous prendrons) chacun une 
poutre ; ; ang nip Cant. 1. 17, les 
poutres, ou les solives, de nos maisons ; 
wp bga Gen. 19. 8, sous l'ombre 
(l 'abri) de mon toit, de ma maison. 

wip Ex. unique : popi sse maian 
Is. 29. 21, et à celui qui les réprouve, 
blâme, dans l'assemblée, ils (lui) ten- 
dent des piéges (v. wp*); selon d'au- 
tres, de wwp : ils ramassent , ils re- 
cherchent, des reproches, des invec- 
tives, contre lui. 


MAD n. pr. m. I Chr. 48. 17, Fe 
même “gp 6. 29. 


OR Ez. 16. 47. Peu (v. up). 


R m. (comparer un, sn, DEP 
tailler, couper). Destruction , ruine, 
peste : up “sg Is. 28. 2, l'orage, le 
tourbillon de destruction, qui ruine, 
brise, tout; "y" 290p) Deut. 32. 24, 
et la peste amère, cruelle. 


YP m. Ruine: bity saup vin Osée 
13. 14, je serai ta ruine, ô enfer! ou: 
ta ruine (dans) l'enfer; je te conduirai 
dans la tombe; selon d'autres : où est 
ta peste, ô enfer ? (v. "nx). 

WP Aboth, accusateur. 


NYOP f. (rac. sup). Encens : maga 
qua miop Deut. 33. 40, ils offriront 
de l'encens devant toi, en ton honneur 
(V. mep). 

mNOR n.pr.Ketourah,femmed'Abra- 
ham, après la mort de Sara, Gen. 28.1. 

VYR Étre ennuyé , se déplaire (v. 
-les exemples à up Niph.). 

VP Tuer, assassiner : mibg 5upn-og 
3 Ps. 139. 19, si tu tues, ô Dieu, 
l'impie; ou : puisses-lu le tuer; "397bnp* 
hag Job 24. 414, il assassine le faible 
et le pauvre. 


YP chald. Tuer. Part.: bup nur 
Dan. 6. 19, il faisait mourir; part. 


pass.: «gyan nup B. 30, Baltassar 
fut tué. 
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a.: yian bup 3. 22, (le feu) tua ces 
hommes. 
Ithpe. et Ithpa. pass.: supra 2.13, 
ils furent tués; noupnino même verset, 
pour être tué. 


UP m. Carnage : bupy 9 mo 
Obad. 9, (pour que) chacun de la 
montagne d'Esaü (soit exterminé) par 
le carnage. 


NYYD La mort : sun wop Aboth, il 
mérite la mort. 


[VYR Être petit, être peu: mis Jupri 
252 nt II Sam. 7. 49, mais cela a 
encore paru peu de chose à tes yeux ; 
awom 29 mip Gen. 32. 11, je suis 
trop peu digne de toutes les miséri- 
cordes, de la grâce. 

Hiph. : upro Amos 8.5, pour ren- 
dre petit, diminuer. 


IVP et IVP adj. (const. yep, f. nup; 
pl. oyup, f. nisop). Petit, plus j jeune, 
cadet, moindre : Jvpn sixa Gen. 4. 
46, le petit corps lumineux, la lune; 
mup vs Eccl. 9. 14, une petite ville ; 
yup sb >b Is. 22. 24, tous les instru- 
ments, ‘ou vases, d'une petite dimen- 
sion, c.-à-d. petits; opn a Gen. 9. 
24, le plus jeune des fils de Cham, à 
savoir Chanaan; selon d'autres : son 
second fils (à lui Noé), Cham; 3py5 
epn ma 27. 48, Jacob son fils cadet; 
oyup R “ray Is. 36. 9, (un des) 
moindres serviteurs de mon maitre ; 
Jon “on Exod. 18.22, une affaire 
petite, "de peu d'importance. 

191 n. pr. m. Esdr. 8. 19. 

TP m. Le petit doigt: nas ep 
“ax no I Rois 12.10, II Chr. 40. 
40, mon petit doigt est plus gros que 
n'étaient les reins (le dos) de mon père. 

ROR Cueillir, arracher : nòu myupi 
Deut. 23. 26, tu pourras cueillir des 
épis; nip 72 Ez. 17. 22, j'arracherai 
(une branche) tendre. 

Niph.: nyp kb Job 8. 12, il n'est 
pas cueilli. 

IWP Kal inusité. Pi. Brûler de l'en- 
cens en l'honneur d'une divinité, des 
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idoles ; ovins owrxb sup Jér. 1.16, 
et (parce qu'ils ont brülé de l'encens 
aux dieux étrangers; rmiwpan II Chr. 
30. 14, les autels, ou les vases, qui 
servaient à offrir de l'encens; aussi 
des autres sacrifices : myin yarm "ep 
Amos 4. 5, et (vous faites) s'envoler 
en fumée, vous offrez vos sacrifices 
d'actions de grâces provenant de vio- 
lence, ou: de pain fermenté (v. yen 
subst.). 

Pou. :  noupy Cant.3.6, parfumée 
de myrrhe. 

Hiph. Encenser, envoyer la fumée 
de l'encens ou des sacrifices : b"upa 
mipri narz-o» maisy nato-bs I Chr. 
6. 34, (Aaron et ses fils) offraient tout 
ce qui se brûlait sur l'autel des ho- 
locaustes et sur l'autel de l'encens; 
Prix — nivupo I Rois 11. 8, (les 
femmes) qui brûlaient de l'encens à 
leurs dieux; >xt-b2-rs mupn) Exod. 
29. 18, et tu feras brûler le bélier tout 
entier (sur l'autel). 

Hoph. pass. : "upy bn Lév. 6.45, 
(l'oblation) s'envolera en fumée, brû- 
lera tout entière ; part. : "095 wya sopu 
Mal.1.14, (en tout lieu) il est encensé 
et offert, c.-à-d. on encense et on sa- 
crifie en l'honneur de mon nom; ou, 
“opa subst., comme mip : de l'encens 
est offert à mon nom. 


II R Ex. unique. Part. pass.: ning 
nup Ez. 46. 22, selon les uns : des 
cours non couvertes, ou des chambres 
ouvertes sans toit; selon d'autres : des 
cours liées entre elles ou au parvis 
extérieur (v. "up chald.); Gesenius : 
des cours couvertes. 


WN m. chald. Lien (v. «wp hébr.): 
agy awp Dan. 5. 6, les liens (join- 
tures) do ses reins; au fig.: prup tiyo 
5. 16, et qui résout les questions les 
plus difficiles, les plus embarrassées , 
les problèmes. 

NOR m. Ex. unique : oyp nyy supy 
Jér. 44. 21, l'encensement que vous 
avez fait (ou: l'encens que vous avez 
brùlé). | 


DD 


MOD n. pr. d'une ville dans la terre 
de Zabulon , Ketron, Jug. 1. 30 (Jos. 
19. 15, elle est appelée nop). 

DIOR f. (rac. "up, avec suff. ayp). 
1° Encens, parfums : oyo mbp Exod. 
40. 27, l'encens composé d'aromates ; 
nobpn naya Exod. 30. 27, l'autel des 
parfums. — 2° La partie des sacrifices 
qu'on brûle : mny notp Ps. 66. 45, 
la fumée des chairs brülées des béliers. 

POP n. pr. (v. ringp). 

NY m. (rac. mp). Vomissement, la 
chose que l'on vomit, rejette : xp woy 
mx Is. 28. 8, (toutes les tables sont 
pleines) de ce qu'on vomit et d'ordure; 
pa nig nisnn» 19. 14, comme un 
homme ivre qui va en chancelant en 
même temps qu'il vomit, qu'il rejette 
(son vin). 

MI (incertain, vomir): mpi Jér. 95. 
27 (v. à mp Kah). 

DR m. chald. (v. yp hébr.). L'été, 
Dan. 2. 35. 


WOP m. (rac. sep). Fuméè, brouil- 
lard : 5932 sipa yann «inp nby Gen. 
19. 28, une fumée, vapeur, s'éleva de 
la terre semblable à la fumée d'une 
fournaise; siup 3% Ps. 148.8, neige 
et vapeur, ou brouillard. 


DP m. (rac. mp), douteux : sb- 
uap may Job 22. 20, certes notre 
(être) existence n'a pas été détruite 
(v. ep); selon d'autres: son existence 
(de celte génération, v. verset 17) 
n'a-t-elle pas été détruite (pour ianp)? 
d'autres traduisent: nos ennemis n’ont- 
ils pas été exlerminés? tp collectif, 
ennemis, comme ap (v. bp 1°). 


* OP Subsister, durer,rester. Hithph.: 
napra ‘nesn Aboth, sa science sub- 
sistera, restera (v. ùp Pi.). 

D m. chald. Édit: xaba op Dan. 
6. 8, un édit royal; aypa row->2 6. 16, 
chaque défense et statut, édit (v. mp 
chald. Pa.). | 


DR chald. adj. Durant, permanent: 
1292? mpy Dan. 6. 27, (Dieu vivant) 


Dp 
et durant dans tous les siècles; oby 


op > 4. 23, ton royaume te sera 
permanent, te demeurera. 


NOR f. (rac. mp). Action de selever: 
ony enw Lament. 3. 63, (exact. : 


leur état d'être assis ou de se lever) 

soit qu'ils se reposent, soit qu'ils se 

lèvent, qu'ils agissent. | 
WIDD (v. wisp). 


TR m. Lance : wp bpom II Sam. 


21.16, et le poids de sa lance, ou : du - 


fer de sa lance. . 


TR (de mp acheter ou créer) n. pr. 
4° Caïn, fils d'Adam, Gen. à. 1. — 
29 D'un peuple, Kayin, Nomb. 24. 22 
(v. p). — 3° D'une wille appartenant 
à la tribu de Juda; avec l'art. : ppr 
Jos. 15. 57. 


TPR f. (rac. mp, pl. oyp et nip). 
Conpinte. plainte, cantique lugubre: 
nyp — yo Jér.7. 29, fais, prononce, 
un cantique lugubre ; NNI MAD 
IT Sam. 4. 47, (David fit) cette com- 
plainte ; LE ogno où II Chr. 
35. 25, ils sont écrits parmi les la- 
mentations. 


NPP n. pr. Kinah, ville appartenant 
à Juda, Jos. 45. 22. 


TP. 1° Nom d'un peuple chananéen 
qui habitait au milieu des Amalécites : 
“rry Gen. 15. 19, les Kinéens (v. 
I Sam. 16. 6, “en | Sam. 27. 10). — 
29 sy os Jug. 1 . 16, les enfants de 
Keni, beau-père de Moïse (v. Jug. 4. 
44). — 3° mpr I Chr. 2. 55, les 
Kenites, nom d'une famille descendant 
de Keni, beau-père de Moïse; d’autres 


traduisent : les orfévres (pnis Jug. 17. . 


4; Targ. mnp). 


ITR n. pr. Kenan, fils d'Enos, un 
des patriarches, Gen. B. 9. 


YR m. (rac. yp, signification de 
ysn couper). La récolte des fruits, le 
temps de cette récolte, l'été, les fruits 
de l'été : qap-ds1 mp Is. 16. 9, 
sur ta récolte des fruits et sur ta mois- 
son; PR oywa 28. 4, avant la récolte 
des ‘fruits; ` H ypy Gen. 8. 22, et 
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l'été et l'hiver; yp) m woy Jér. 40. 
40, recueillez le vin (les fruits de la 
vigne) et les fruits de l'été; ypmonEtm 
II Sam. 46. 2, et les pains et les fruits 
de l'été, les figues (v. 16. 1); de là 
II yap. 


AAP m. mip f: (rac. ys, v. YP) 
adj. Extrême, ce qui est au bout: 
moisspn ny Exod. 26. 4, 36. 17, 
le rideau extrême qui est au bout. 


N°? m. Nom d'un arbre ou d’une 
plante (ricinus), ricin selon les uns, 
calebasse, citrouille, selon les autres, 
dont les feuilles couvraient de leur 
ombre le prophète Jonas, Jon.4.6 à 10. 

DDP m. Ex. unique : -y TRE 
suis Hab. 2. 16 (ou yòp redoublé, 
rac. np, et la honte, l'ignominie ; ou 
composé de mp et Jbp), un vomissc- 
ment honteux (souillera) ta gloire (les 
choses qui font ta gloire). 


TR m. (une fois 5p Is. 22. 8, plúr. 

nip). Muraille, mur, paroi: na 
nan Lév. 44. 37, aux murailles de la 
maison; "sn "p2 Nomb. 35. 4, à 
partir du mur de la ville; main 3 
Jos. 2. 48, pléon., à la paroi du mur 
de la ville (pour: au mur); "ph br 
Is. 25. 4, comme une pluie d'orage 
(à renverser) les murs; "p "gam I Chr. 
14. 1, et des maçons; naran "mp Lér. 

4: 15, la paroi, le côté, de l'autel : 

“25 nip Jér. 4.19, les parois de mon 
cœur ; "PNY Il Rois 4. 10, une 
chambre (galetas) pratiquée dans le 
mur, ou: formée de murs, c.-à-d. de 
pierres, non lambrissée de plâtre; 
anto-p Is. 15. 4, citadelle de Moab, 

n. pr. d'une ville fortifiée, ou de toute 
une province de Moab; wn-"p Jér. 
48. 31, et nyon sp Il Rois 3. 25, Kir 
Heres, 'Haraseth (muraille ou citadelle 
de briques). 


TR n. pr. d'un peuple et d'une con- 
iie soumis aux Assyriens, Amos 9.7; 
np II Rois 16. 9, à Kir. 

OTR n.pr. m., Néh.7.47; ka- Esdr. . 
2. 44. 


M 
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WP n. pr. 1° Kis, fils d'Abiel, père 
du roi Saül, I Sam. 9. 4. — 2 Kis, 
fils de Jeïel, I Chr. 9. 36. — 3° Kis, 
bisaïeul de Mardochée, Esth. 2. 5. — 
4° Plusieurs autres, I et II Chr. 


NP n. pr. d'un fleuve, Kison (ou 
Cison), qui tire sa source de la mon- 
tagne Tabor, Jug. 4. 6, 7. 


Le n. pr. (v. mgp). 
DWP m. chald. Dan. 3. 5, 7, 10, 


cheth. o^np keri , guitare selon les uns, 
- harpe selon les autres. 


SP (f. ntp, pl. oyp, rac. 3p) adj. 
Léger, agile; adv., promptement : 
bp 27 Is. 19. À, un nuage léger; py 
vhang Amos 2. 45, et qui est léger, 
agile, sur ses jambes (à la course); 
et seul : 222 b>p->y) Is. 30. 16, et nous 
monterons sur des coureurs (chevaux) 
très vites; adv.: mwy >p Joel 4. 4, 
promptement et bientôt; "4m >p Aboth, 
du léger au grave, à plus forte raison ; 
WNb bp yy sois empressé envers le 
chef. 


9P chald. m. (v. dip hébr.). Son: 
xp >p Dan. 3. 3, le son du cor. 

5p Voix (v. Sp l'exemple Jér. 3. 9). 

MIP Ex. unique. Niph. cheth.: OpY 
(keri mpm) II Sam. 20. 14, et ils 
s'assemblerent (v. bnp). 

np Faire brûler, rôtir : Dop-nis 
una b52-100 Jér. 29. 22, (Sédécias et 
Achab) que le roi de Babylone fit 
brûler (par le feu) ; wg mp 3x Lév. 
9, 44, des épis rôtis au feu. 

Niph. Selon quelques commenta- 
teurs : mop) ann "hps Ps. 38. 8, mes 
entrailles sont pleines d'un mal brû- 
lant, de plaies enflammées; selon d'au- 
tres, de IT nbp: de choses viles, d'un 
mal honteux (v. II >>). : 
un Kal inusité (v. >p). Niph. 
Être avili, méprisé : axia via nbp Is. 
16. 14, la gloire de Moab sera avilie, 
méprisée; rm mòp Deut. 28. 3, 
(de peur que) ton frère ne soit traité 
d'une manière vile, honteuse; nbp 


5p 


Prov. 12. 9, un homme pauvre, mé- 
prisé (v. Niph. de I mbp). 

Hiph. : taxi vas nopo Deut. 27.16, 
qui traite avec. mépris son père ou sa 
mère. 


TR m. (rac. II np). Ignominie, 
honte, dédain : kg" pya Prov. 6. 
33, il ne trouvera que plaie et igno- 
minie; ox mg pp Is. 22. 48, (toi 
qui es) la honte de la maison de ton 
maître, non ypas Prov. 18. 3, et 
avec le dédain (pour les autres), ou: 
avec sa conduite honteuse, (vient sa 
propre) honte; selon d'autres : (avec 
le méchant arrivent) en même temps 
l'opprobre et la honte; pp na Jér. 
43. 26, et on a vu ta honte, ta nudité. 
MDP Légèreté : win mbp Rituel, lé- 
gèreté, frivolité. 

NIP f. Pot ou chaudron, I Sam. 
2. 14, Mich. 3. 3. 


VIP Être retiré, contracté. Part. 
pass. : upi Lév. 22. 23, (un animal) 
qui a quelque membre plus court qu'il 
ne faudrait (exact. ce qui est retiré, 
contracté, de là upa endroit où on se 
retire, refuge). 

PP m. (une fois bp I Sam.17.17, 
rac. I nbp). Du grain rôti, séché au 
feu : bp) on Lév. 23. 44 (ni) pain, 
ni grain rôti. 

*2P. n.pr. m. Néh. 12. 20. 

mop n. pr. Kelajah, lévite, Esdr. 
10. 23; le même est aussi appelé 

MDR n. pr. Kelitah, Esdr. 40.93, 
Néh. 8. 7. 

R (fut. 5p, pr) 4° Être léger, 
vite; diminuer : bp owwa II Sam. 1. 
23, ils étaient plus vites, prompts, que 
les aigles; 29-10 bp "as Job 7. 6, 
mes jours passent plus vite que la na- 
vette du tisserand; op" >p Gen. 8. 
41, les eaux sont devenues plus légè- 
res, c.-à-d. ont diminué, se sont en 
partie retirées (de dessus la terre). — 
2° Etre vil, méprisable : «np y3 Job 
40. 4, certes je suis faible, ou vil; 
maya bp Gen.46.5, je suis devenue 
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vile, méprisable , à ses yeux, c.-à-d. 
elle me méprise(selon d'autres, Wiph.). 

Niph. (bh3'et bp, fut. 5p). 4° Être 
léger, facile, peu, vite (v. Kal): nips-bs 
Jér. 6.14, par (une parole) légère ; 
adv. légèrement,  négligemment : 
bgo bp) II Rois 20. 40, c'est une chose 
facile pour l'ombre (l'ombre peut aisé- 
ment); 09"3 np I Sam. 18. 23, 
est-ce donc peu de chose à vos yeux 
(croyez-vous que ce soit peu)? >p 
735 “> nine Is. 49. 6, c'est peu que 
lu sois mon serviteur; 2%p"à >p" Is. 
30 16, ceux qui vous poursuivront 
courront vite. — 2° Etre, paraître, vil; 
ôtre méprisé : mr Ti» px Il Sam. 
6. 22, je vais paraître encore plus vil 
que je n'ai paru; ps as I Sam. 2. 
30, et ceux qui me méprisent seront 
méprisés (ou Ka). 

Pi. Maudire : mins 2p II Sam.16. 
10, maudis David; per Gen. 12.3, 
et ceux qui te maudissent; 25»3 bip! 
wa 8.21, il maudira son roi ct son 
Dieu; vo on op I Sam. 3.13, ses 
fils se font maudire, s’attirent des ma- 
lédictions; selon d'autres, comme Kal 
2° : ils se montrent vils, indignes. 

Pou. pass. : 5p mg ngay suinn 
Is 65. 20, et le pécheur de cent an- 
nées sera maudit; "?span Ps. 37. 22, 
et ses maudits, c.-à-d. ceux qu'il a 
maudits. 

Hiph. (bpn, inf. pn, fut. dps) 
1° Rendre léger, soulager, diminuer : 
woyo bpn nagy I Rois 12. 40, mais 
toi, rends-nous (le joug) plus léger, 
soulage-nous; babya ineng bps "oyn 
I Sam. 6. B, peut-être rendra-t-il sa 
main plus légère, la retirera-t-il de 
dessus de vous; hya bpm Exod. 18. 
22, rends-toi (ton ouvrage) plus léger, 
plus facile; 3x niya bpn I Rois 12. 
4, soulage, c.-à-d. diminue, quelque 
chose du service que ton père (nous 
avait imposé). — 2° Dédaigner, mé- 
priser : nbp sms I] Sam. 19. 44, et 
pourquoi nous as-tu dédaignés, nous 
as-tu fait cette injure? a ph O8) 38 
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Ez. 22. 7, ils ont méprisé leur père et 
leur mère au milieu de toi. 

Pilp. : ogna 5pbn Ez. 21.926, il a 
mêlé, secoué, les flèches (pour en tirer 
un augure); ou: il les rend luisantes, 
polies; bpp oyp- man Eccl. 40.40, 
et s'il n'aiguise pas le tranchant; 
*snagno-ns nbpopy Rituel, tu as détruit 
ses projects. 

Hithpalp. : #pbprt nisgarbas Jér. 
4.24, et toutes les collihes étaient 
ébranlées. 

p adj. Luisant: >p ným Ez.1.7, 
Dan. 10. 6, Tairain luisant, poli. 


aP PiP) f. (const. nbp). Malédiction , 
outrage : nana N>) noop Gen. 27. 12, 
malédiction, et non (au lieu de) bénė- 
diction; mbp “by 27. 13, que la ma- 
lédiction (que tu crains) tombe sur 
moi; nya) n22p I Rois 2. 8, une ma- 
lédiction (des outrages) violente; -3 
on omg nop Deut. 24. 23, parce 
que celui qui est pendu est une malé- 
diction de Dieu, c.-à-d. il l'attire; ou: 
il est maudit ; selon d'autres: il est un 
outrage à Dieu; plur. nbp Deut. 
28. 15, les malédictions. 


DJP Kal inusité. Pi. Ex. unique: 
ns orp Ez.16.31, selon les uns: pour 
louer son salaire, pour être content du 
prix, quel qu'il soit, qu'on lui donne 
pour ses faveurs ; selon les autres, au 
contraire : pour dédaigner ce qu'on 
lui offre (afin d'en obtenir davantage); 
“obpia Rituel, et de louer, glorifier. 

Hithp. Se railler : soins IT Rois 
2. 23, ils se raillaient de lui; mm 
opm osabea Hab.1.10, et ilse raillera 
des rois. E 

DPR m. raillerie : opa mmr Jér. 
20. 8, un sujet d'opprobre et de rail- 
lerie. | z 

TOPP f. Objet de raillerie : rot: 
nigswm-b2b Ez. 22. 4, (je t'ai rendue) 
un objet de raillerie pour tous les pays. 

YP 4° Jeter, lancer : yaxa p m9 
Jug. 20. 16, chacun de ces hommes 
était adroit à jeter des pierres avec la 
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fronde; yn ayine ship mn Jér. 


40. 48, je jetterai (loin, hors du pays), 


les habitants de cette terre.—2°Tailler, 
sculpter : 55p 2%% I Rois 6. 29 , il fit 
tailler, sculpter, tout à l'entour; 5551 
ea 6.38, il fit tailler des chérubins. 

Pi., comme Kal 4°: 55p"1 I Sam.17, 
49, (il prit une pierre) et la lança avec 
sa fronde ; mym ask wm ra 25.29, 
mais l'âme de tes ennemis il la jettera 
au loin. , 


yp m. 4° Fronde : ina 5% I Sam. 


17.40, tenant sa fronde à la main 
(v. 5ùp 4°). — 2° Rideau : agn osp 
Exod. 27.9, des rideaux pour le par- 
vis (const. "yp 38.17). — 3° Battant 
d'une porte : nyn nn Eyop «awa 
I Rois 6. 34, et les deux côtés, ou les 
deux battants, de la seconde porte (le 
même que t>?x dans le même verset, 
. V. 333 2°). 

Y? m. Frondeurs : ospr II Rois 
3. 25, ceux qui étaient armés de fron- 
des, les frondeurs. | 

pp adj. (rac. >p). Chétif, mau- 
vais : bpòprn umba Nomb. 21. 5, de la 
nourriture chétive, mauvaise. 

-TRIR f.: ‘rèpèp nywa Aboth, au 
moment de son malheur, humiliation 
(v. à >p Pilp.). 

1%?P m. Pointe, dent: qivbp wbuby 
I Sam.13.21, et en une fourche à trois 
dents, ou pointes. 

MOR f. Crac. ep). Le blé qui est en- 
core sur pied : rapa von >a Deut. 
16. 9, quand commence (quand on 
met) la faucille dans le blé. 

MDP n. pr. 1° Kemuel, fils de 
Nahor, Gen. 22. 21. — 2° Kemuel, 
fils de Sephtan, Nomb. 34, 24. — 
3° I Chr. 27. 47. | 

POP n. pr. Kamon, ville dans Ga- 
laad, Jug. 10. 8. 

WIN m. Ortie: nim viap Is. 34.43, 
des orties et des épines; win Osée 
9.6; owicup Prov. 24. 34, plur., les 
orties, d'un sing. Jÿ2p, 

MIR m. Farine : nw nyp Nomb. 


Nip 


5. 45, de farine d'orge; rap “ymn Is. 
47. 2, et fait moudre la farine (le blé 
pour qu'il devienne farine). 

BD} Rider: mn 155 wap Job 16. 
8, tu m'as ridé la peau, ce qui devient 
un témoin contre moi (ces rides té- 
moignent de l'extrémité où je suis); 
selon d’autres : tu m'as saisi fortement, 
accablé (v. yap). 

Pou. : ny- woups Job 22. 16, 
(ces hommes) qui ont été retranchés , 
emportés, avant leur temps. 


JOP Se faner : ep moy map Is. 49. 
6, les roseaux et les joncs se fanent; 
bap 525 33. 9, (les arbres) du Liban 
sont fanés, ou coupés. 


VON Presser, fermer la main, sai- 
sir, prendre : isup Ndu own yopi Lév. 
2. 2, il prendra de (l'oblation) une 
poignée, et seul: mpura pion yop) 
Nomb. 5. 26, le prêtre prendra une 
poignée de cette oblation. 

OP m. Une poignée : isop bu Lév. 
2.2, 5.12, et seul isapa 6.8, sa main 
pleine, une poignée. 

DYOR m. plur. Poignées : wsm 
bwxup> — yann Gen. 44. 47, la terre 
produisit par poignées, par tas, c.-à-d. 
très abondamment (du sing. ygp ou 


yaz). 

DIYOR (v. winp). 

T2 m. Crac. pp, const. P, avec suff. 
ip). 4° Nid : siasa Deut. 22. 6, le 
nid d'un oiseau; ip m3 "ga 32. 11, 
comme un aigle excite son nid, c.-à-d. 
ses pelits, à voler. — 2° Demeure, 
chambre : p 323 ow) Nomb. 24. 
24, et tu as mis, établi, ton nid, ta 
demeure, sur le rocher; 338 p-as 
Job 29.18, je mourrai dans ma de- 
meure; pl.: mere ngs osp Gen. 
6. 44, tu feras dans l'arche de petites 
chambres, des cellules. * yp les nids, 
couples d'oiseaux, Aboth. 

NID Kal inusité. Pi. 4° Être jaloux, 
porter envie, envier : IAYYTR WP) 
Nomb. 6. 14, qu'il soit jaloux de sa 
femme; mien >m mipni Gen. 30.1, 


"NP 

Rachel porta envie à sa sœur; RPN-È 
now "osy Ps. 37. 4, n'envic pas ‘ceux 
qui commettent l'iniquité; avec >: 
mo vop Ps. 106. 16, ils envièrent 
Moise; avec l'accus. : marmeng pid 
Is. 11.13, (Ephraïm) ne sera (plus) 
envieux de Juda. — % Être zélé pour 
quelqu'un, avoir du zèle pour: nrm 
Mn? np ox Nomb. 25. 13, parce 
qu'il a été zélé pour son Dieu; “xp 
moia mop yig Zach. 8. 2, j'ai eu pour 
Sion un zèle, un amour, ardent. — 
3° Exciter la jalousie, la colère : on 
>N- yop Deut. 32. 24, ils ont ex- 
cité ma jalousie, ils m'ont irrité en 
adorant ce qui n'est pas Dieu (les 
idoles); ri spy I Rois 14. 22, et ils 
l'irritèrent. 

Hiph. Le même que Pi. 3°: "x 
nyon oyp Deut. 32. 21, et je les 
irriterai par: un peuple qui n'est pas 
un peuple (c.-à-d. par un peuple bar- 


bare); open mop bgo Ez. 8.3 (pour . 


NPD), l'image de la jalousie qui irrite 
(excite la jalousie, la colère). 

NIP chald. (v. rp hébr.). Acheter : 
mR wpn Esdr.7.17, tu achèteras 
de cet’ argent (des taureaux, etc.). 


NIP m. adj. Jaloux, seulement de 
Dieu : «us mp >g ww sp mn Exod. 34. 
14, l'Éternel, jaloux est son nom; il 
est le Dieu jaloux, il veut être aimé, 
adoré, uniquement, lui seul. 


NIP f. (rac. xp). Jalousie, envie, 
zèle, ardeur, colère : sainan nypin 
Prov.6.34, car la jalousie est la fureur 
de l’homme (du mari); nwpn byo Ez. 
8. 3, l'image de la jalousie; plur. : 
np wpa Nomb. 5. 15, un sacrifice 
de jalousie; mop nwn nnbs Job 5.2, 
et le simple, le petit esprit, l'envie, le 
tue; myw dwx-rwp Eccl. 4. 4, l'envie 
qu'un homme éprouve de la part d’un 
autre, qu'il excite en lui; pa nus 
“> II Rois 10. 16, et tu verras mon 
zèle pour Dieu ; rina% = mp Is. 9.6, 
le zèle de l'Éternel ‘Zebaoth (pour le 
peuple); ny-n&wp 26. 11, le zèle de 
Dieu pour son peuple; nyp Ping mop 
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Cant. 8. 6, le zèle de l'amour, l'amour 


ardent, est inflexible comme la tombe ; 


ingp vpn Deut. 29.19, la fureur de 
Dieu et sa colère; "np wn-id2 “yan 


Ps. 79. 8, (jusqu'à quand) ta colère 
s'’allumera-t-elle comme uni feu? 


MA (fut. mp, tp») Créer, former, 
posséder, acquérir, acheter, racheter: 
yx oo mp Gen. 14. 19, (Dieu) qui 
a créé, qui possède, le ciel et la terre 
(v. 2); TR an nirnibn Deut. 32.6, 
n'est-ce pas lui qui est ton père, qui 
t'a créé, ou qui ta possédé? nnx-"2 
nibs np Ps. 139.13, car tu as formé 


' mes reins, où : tu les possèdes , tu en 
es le maître ; mon mp Prov.4.7, tâche 
d'acquérir la sagesse; ngb h np 


Ruth 4.10, (et Ruth) je l'ai acquise 
pour être ma femme, je la prends pour 
femme; -ng ww "np Gen. 4. 4, j'ai 
acquis, obtenu, un homme de l'Éternel; 
ama mpn miw Gen. 25. 10, le 
champ qu'Abraham avait acheté; 5 95 


hip sons Prov. 20.14, mal, mał (cela 


ne vaut rien), dit celui qui achète ; np 
iay xy- Is. 11. 14, pour racheter, 


' délivrer, les restes de son peuple. 


Niph. pass.: wna wp 5 Jér. 32. 
15, des maisons seront encore achetées 
(on achètera encore). | 

Hiph. : syy pr vw» Zach. 43. 
B, car quelqu'un m'avait acheté dès 


- ma jeunesse (pour travailler pour lui); 


selon d'autres : m'a fait acheter (des 
champs, ou des bestiaux) (mpa Ez. 


. 8. 3, v. xp Hiph.). 


MI m. (const. mp, pl. bp et nip). 
4° Roseau, canne; paxs np Is. 42. 3, 


‘un roseau cassé; mp mn Ps. 68. 31, 


la bête qui habite dans les roseaux (le 
crocodile?) ; selon d'autres : le peuple, 
l'armée, qui porte des lances (v. nn 4°); 
mp Is. 43. 24, ow-n Exod.30.23, 


“et Siwy mpy Jér. 6. 20, la canne aro- 
‘matique, odorante. — 2° Tige d'épis : 


mx mpa ns Gen. 41.22, (sept épis) 


‘qui sortaient. d'une même tige. — 
-3° mman mpa Ez. 40. 3, 8, une canne 


pour: mesurer; miax wý mpn a Ez. 
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441. 8, exactement la mesure d'une 
canne, à savoir de six coudées. — 
4° Le fléau de la balance, la balance 
. même : bus mpa nopi Is. 46. 6, et 
ils pèsent l'argent dans la balance. — 
5° La tige du chandelier dans le tem- 
ple : mp1 m3 Exod. 28. 31, son pied 
et sa tige (du chandelier) ; mais plur.: 
op megy Exod. 25. 32, et six bras, 
branches; de même : enipx 28. 36, 
et les branches (du chandelier). — 
6° awn mpy “san Job 31.29, et que 
mon bras soit brisé, séparé de l'os 
supérieur. 


NP n. pr. 1°mp bm La rivière des 
roseaux, à la frontière d’Ephraïm, Jos. 
16. 8. — 2° Kanah, ville appartenant 
à la tribu d’Aser, Jos. 149. 28. 


NP adj. (rac. mp, v. xp). Jaloux: 
«ar Np-bn Jos. 24. 49, c’est un Dieu 
jaloux; Nah. 4. 2. 


t n. pr. 4° Kenaz, fils d'Eliphaz, 
Gen.36.11, le prince Kenaz, 36.42.— 
2° Kenaz, père d'Othniel, frère de 
Caleb, Jos. 18. 13. — 3° Kenaz, ou 
Uknaz (nps), fils d'Ela, I Chr. 4. 48. 

"HP n. pr. 4° D'un peuple chananéen: 
“Dpn-nsi Gen. 15. 18, et les Kené- 
zéens. — 2° Nom patron. de np 2, 
Nomb. 32. 12. 


VIP m. (rac. mp). Créature, acqui- 
sition, possession, bien : yun nyon 
Tp Ps. 104. 24, la terre est remplie 
de tes créatures, ou : de tes biens : 
iona JP Lév. 22. 414, l'achat, l'acqui- 
sition faite avec son argent; ampa 
oap) Gen. 34. 23, leurs troupeaux et 
leurs possessions, richesses; -533 bym 
iye Ps. 108.21, (il l'établit) le mattre, 
gouverneur, de toute sa richesse. 


* TR (v. 1p). 
iDP m. Cinnamone, Prov. 7. 47, 
Cant. 4. 14, const. oy3-potps Exod. 
.80. 23, et du cinnamone odorant. 
WP Kal inusité. Pi. Nicher, faire 
son nid (v. 32): api ayy © gx Ps. 
104. 47, les petits oiseaux y font leurs 


PYP 

nids; riop mp mat Is. 34. 48, c'est 
là que le hibou fait son nid , ou que le 
serpent (javelot), ou le hérisson, fait 
son nid, son trou (v. riep). 

Pou. : urga napu Jér. 22. 23, toi 
qui niches, qui fais ton nid, dans les 
cèdres. 


"XP Job 18. 2 (v. à yp). 
* 72192 Aboth, vase, cruche. 


MIH n. pr. Kenath, ville en Palestine, 
Nomb. 32. 42, I Chr. 2. 23 (v. na). 

DOR (fut. uop*) Prédire l'avenir, de- 
viner, faire la divination : tbp bbp 
Deut. 18. 40, qui pratique la divina- 
tion, qui prédit l'avenir; emo 18.14, 
les devins; mbps PRE? Mich. 3. 11, 
(et ses prophètes) devinent pour de 
l'argent; impératif : Sika “> mp 
I Sam. 28. 8 (cheth. awp), découvre- 
moi l'avenir par l'esprit de la magie, 
ou par l'esprit de Python; u vob: 
212 Ez. 22. 28, et ils leur prophétisent 
le mensonge. 

DQR m. Divination, prophétie, ora- 
cle: 27? op Ez. 18. 6, et une divina- 
tion de mensonge; wrz oops Nomb. 
22.7, et ils avaient dans leur main, 
portaient avec eux, le prix de la divi- 
nation, de quoi payer le devin; ou : les 
instruments, les choses nécessaires, 
pour deviner; en bonne part: “y tp 
Jampi Prov. 16.10, un oracle est 
sur les lèvres du roi, sa parole est 
comme une prophétie, un oracle. 

DDR (v. psp) Couper : opipi mwng 
Ez. 47,9, et il en coupera, abattra, 
le fruit. 

NQR f. Petit vase: «pbr nop Ez. 9. 
2,3, lo petit vase à l'usage d'écrivain, 
c.-à-d. l'encrier, l'écritoire. Seul : nopn 
9. 44. 

n?'YP (bourg, château) n. pr. Keila, 
ville appartenant à la tribu de Juda, 
Jos. 15. 44. 

YNP, Se luxer, s'éloigner (voir les 
exemples à sp5 et 3p). 

YPYR m. Piqûre, gravure : rat 


YP 


spIp Lév. 19. 28, et une écriture de 
piqûre, gravure, c.-à-d. des figures, ou 
caractères, imprimées, gravées, sur le 
corps. 


MYY f. (pl. nisp, const. ninyp). 
Plat : tjp2-nyp Nomb. 7. 43, un plat 
d'argent; "may» Exod. 925.29, les plats 
(de la table dans le tabernacle). 

NDN Se ramasser, se blottir, se coa- 
guler: onay- bwwpon Soph. 41. 12, 
(les hommes) qui se blottissent sur 
leur lie, c.-à-d. se reposent sur leurs 
biens, comme le vin sur la lie; pp 
rom Exod. 16. 8, les abimes se sont 
coagulés (congelés). 

Hiph. : “yxwpn mas Job 10. 40, 
et tu m'as fait cailler, coaguler, comme 
du lait qui se durcit (le fromage). 

TINEP m. (rac. xop). Nuage, obscu- 
rité: yixepy misps Zach. 14. 6, (il n'y 
aura pas une lumière) de clarté ni de 
nuage, il ne fera ni très clair ni très 
sombre ; selon d'autres : (une lumière) 
mêlée de clarté et d'obscurité:; d'au- 
tres traduisent : mais il n'y aura que 
froid et gelée. 


ÐR Couper. Ex. unique. Pi.: ymp 
“sn 295 Is. 38. 12, j'ai coupé (par mes 
péchés) ma vie comme le tisserand 
(coupe le fil de la toile, ou coupe la 
toile du métier). 


719 m. Destruction: xy mmp Ez. 
1.28, la destruction, l'anéantissement, 
arrive (rac. "mp, n paragogique). 

"MPR m. Aboth, un homme irasci- 
ble, qui se met facilement en colère. 


VB} et TEP m. Hérisson : ep gaind 
Is. 14. 23, (j'en ferai) la possession, 
la demeure, des hérissons (selon d'au- 
tres: de la tortue); ou: un oiseau, butor 
ou chouette, v. 1s.34.14, Soph.2.14. 


BP m. Nom d'un animal ou d'un 
oiseau : ribp my» nav Is. 34.15, selon 
les uns, le même que "rip : c’est là que 
le hérisson fait son trou; selon d'au- 
tres: que le hibou ou le merle fait son 
nid; d'autres traduisent: serpent (ja- 
velot). o A 
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VBR (fut. yop) Fermer, resserrer, 
refuser : ma ngap niy-bss Ps. 107. 
42, et toute injustice, iniquité, fermera 
sa bouche (les méchants seront réduits 
au silence); yhy ybpn x> Deut. 418. 
7, et tu ne resserreras point ta main 
(devant le pauvre, c.-à-d. ne sois pas 


impitoyable); torma nga yopa Ps.77. 


40, (Dieu) a-t-il fermé, refusé, sa mi- 
séricorde dans sa colère? 

Niph. : pppn 552 Job 24. 24, ils 
seront extermiınés comme toutes choses, 
ou : ils passeront subitement sans lais- 
ser une trace de leur existence. 

Pi. Sauter: nissan-by yopo Cant. 2. 
8, sautant sur les collines. 


YR m. (rac. yxp, avec suff. 8p). 
Fin, extrémité, calamité, ruine : ni 
“xp Is. 37. 24, la hauteur de son ex- 
trémité, la pointe de son sommet (du 
Liban); ypu mo-a Jér. 60. 26, mar- 
chez contre elle des extrémités du 
monde; "a-p yp Gen. 6.413, la fin 
de toute chair, l’extermination de tous 
les hommes; souvent yp à la fin, au 
bout de, après : nin myg ypy Gen. 
8. 6, au bout de quarante jours; ypa 
og bn Gen. 41.1, deux ans après; 
mont ngm onwv->2g yea Deut. 18.4, 
à la fin de sept ans, c.-à-d. chaquc 
dernière année des sept, tu feras l’année 
de la remise; de même myg 93% ypy 
Jér. 34.14, à la fin de sept ans, c.-à-d. 
au commencement, à l'entrée, de la 
septième année; aussi yp}: 0% yp° 
II Chr. 18. 2, quelques années après; 
ype rx Eccl. 12. 42, il n'y a point de 
fin, sans fin; "asx ypn xa Amos 8. 
2, (la fin), le temps de la ruine est 
venu pour mon peuple; yp ‘y ny3 Ez. 
21.30, au temps où le péché aura une 
fin, ou amènera la fin, la ruine; yp-ry 
Dan.8.17, yp "si 8.19, et puu pp? 
12. 43, au temps de la fin, à la fin des 
jours, aux derniers jours, avant l'arri- 
vée du Messie. Une fois plur. : on 
1209 p Job 18.2 (pour æp), (quand) 
tettrez-vous une fin, un terme, aux 
patoles ? | 2 | 
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3%) (v. sun, sn) Couper, tailler: 
Y2"2xp" II Rois 8. 6, il coupa un mor- 
ceau de bois; miszpn «152 st Cant. 
4. 2, tes dents sont comme un trou- 
peau de brebis tondues, ou : bien 
taillées, toutes de la même taille, 
hauteur. 


3% m. 1° Forme: mx agp) I Rois 
6. 25, 7. 37, la même forme, taille. — 
2° Extrémité. Plur. : man "3gp Jonas 
2.7, jusque dans les extrémités, les 
racines, des montagnes (qui sont au 
fond de la mer.). 


NLD (v. ysp et axp) Ruiner: -nisp 
az osy Hab. 2. 40, ruiner (en rui- 
nant) plusieurs peuples. 

Pi. Couper : whys mEpo Prov. 26.6, 
celui (qui envoie un insensé comme 
messager) coupe, brise, les pieds, 
c.-à-d. c'est comme s'il avait les pieds 
coupés, de ne pas pouvoir aller lui- 
même; gyen nip» II Rois 10, 32, 
(Dieu commença) à couper en Israel, 
à les faire périr les uns après les au- 
tres; d'autres traduisent : à se lasser 
d'Israel (comme yap). 

Hiph. Gratter, râcler : spr syg “pyy 
Lév. 14. 41, la poussière qu'ils auront 
grattée du mur, qu'ils auront fait tom- 
ber en râclant; myrry nispi ann: 
vers. 43, et après qu'on aura râclé 
(les murailles) de la maison (v. sxp). 


NLR des deux genres (pl. nisp, rac. 
nxp). Fin, extrémité, côté, coin: 
na ngpa — nm ngpy Exod. 25. 19, 
(tu placeras un chérubin) à une extré- 
mité (et l'autre) à l’autre extrémité; 
vnixp ww-by même verset, aux deux 
extrémités (du propitiatoire); nisp sw 
qorr 28. 23, les deux côtés, bouts, du 
rational; yax nisp Is.40.28, 44.5, les 
extrémités du monde, les nations les 
plus éloignées; mygr nisp SINY Jér. 
49. 36, des quatre coins du ciel (des 
points cardinaux); ngpo Exod.26.4, à 
l'extrémité, au bord ; 5 nisp Job 26. 
14, (ce ne sont que) les extrémités de 
ses voies, c.-à-d. une petite partie de 
ses œuvres; nyn mixpn I Rois 12. 31, 
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13.33, une partie, un certain nombre, 
d'entre le peuple; selon d’autres : des 
extrémités du peuple, c.-à-d les der- 
niers du peuple; onixpa Jug. 18. 2, 
de leur milieu, d’entre eux, de leur 
rang. 


NR m. (const. mp, avec suff. ssp, 
v. nxp et yp). Fin, extrémité, bout, 
partie : 347 nypa Exod. 13. 20, à 
l'extrémité du désert; mmm nxp3 
Nomb. 44. 4, à l'extrémité du camp: 
nxpn-on ngpa Exod. 26.28, depuis 
un bout jusqu'à l'autre (bout); csn-52 
nyp Gen. 19. 4, tout le peuple d'un 
bout de la ville à l’autre, ou : de tous 
côtés. nyp comme ypy À la fin, au 
bout, après (v. à yp): vo ngbw nspa 
Jos. 3. 2, au bout de trois jours; ngpa 
ayy wow Deut. 14. 28, à la fin de trois 
ans; vin ngpus Gen. 47. 2, et d 
nombre (d'entre) ses frères; my ti 
onvypn Ez. 33.2, un homme d'entre 
eux; on msp Nomb. 22. 41, une par- 
tie du peuple. 

NZ m. (v. yp et mgp). Fin : nyp je 
nagko Is. 2. 7, et ses trésors sont 
sans fin (infinis); ngp py ogas Nah. 
3. 9, et l'Égypte (dont le peuple ou la 
puissance) est sans fin , immense. 


NLP m. plur. const. Extrémités : 
i Ps. 48.11, 68.6; Is. 26.18, 
es extrémités de la terre, les nations 
les plus reculées. m 


DYP f. pl. (rac. nxp). Coins, extré- 
mités : nisp sawa Exod. 38.5, aux 
quatre coins (de la grille); nœp vu 
Ps. 65. 9, ceux qui habitent les ex- 
trémités de la terre (Exod. 37. 8, et 
39. 4, isp cheth. pour nisp keri). 


PER m. Nom d'une plante; yen 
nxp ls. 28. 25, il sème du gith, ou 
de l'aneth, ou de la vesce, ou de la 
niclle (Is. 28. 28). | 

TSR m. Seigneur, juge, capitaine, 
prince : vb mxp Is. 1. 10, seigneurs, 
juges, de Sodome; 5 gp 3.7, prince, 
chef. du peuple; noroan "x nxp 
Jos. 10. 24, les principaux officiers 


LT 


de l'armée; Pgp mgm Dan. 14. 18, 
un capitaine fera cesser (l'opprobre); 
TR nap Prov. 25. 15, un prince se 
laisse persuader, fléchir. | 

NDLR f. (rac. »xp). Ex. unique, 
plur. : misxp Ps. 45. 9, la casse (le 
même que np); selon d'autres : l'am- 
bre gris. 


NX n. pr. Késiah, fille de Job, 
Job.492. 14. 


VE m. (rac. xp). 1° Moisson, ré- 
colte : «agp sy Gen.8.22, les semailles 
et la moisson; oan-ngp 30. 14, la 
récolte du froment. — Les blés qu'on 
récolte : oyp mux Lév. 23.10, les 
premiers fruits de votre moisson; tjox2 
rap "xp Îs.17.5, comme la moisson, 
ou (pour "xip) comme le. moisson- 
neur, coupe, enlève, les blés.—2° Bran- 
che : y» ny Job 14. 9, il pousse 
des branches; anp Th >y Job. 29. 
19, et la rosée s'arrêtera sur mes 
branches; mms mmyp niyn Ps. 80. 
12, (la vigne). a étendu ses pampres 
jusqu'à la mer. . 


YYA Kal inusité. Hiph. Faire râcler: 
sxps myrr Lév.14.41, il fera râcler 
(les murailles) de la maison. 

Hoph. part. : nisxpne Ez. 46. 22, 
les endroits angulaires, pour : les an- 
gles, coins (du parvis), v. xp. 


PXP (fut. nsp) Être, se mettre, en 


colère; être dans l'indignation : nn" . 


noxp Is. 64. 4, certes, tu étais en co- 
lère ; ko» » Expn-bn 64. 8, n'entre 
pas trop en colère, n'allume pas toute 
ta colère, ô Éternel! 735-b> nap ns 
Gen. 41. 10, Pharaon était en colère 
contre ses serviteurs. Avec bn : -b»-bx 
nsp bus my Jos.22.18, (et demain) 
il sera en colère contre tout le peuple 
d'Israel; np “x bin oups Zach.1.15, 
j'ai Conçu une grande indignation. 

. Hiph. Irriter, exciter, la colère : 


SN gpr rx Deut. 9. 7, de 


quelle manière tu. as excité la colère 
de l'Éternel. : 0 S 
. Hithph.: nepa ayya nom Is. 8. 


: 3p 649 


21, et quand il souffrira la faim, il se 
mettra en colère. 


: FX chald. Être en colère : nat ngpa 
Dan. 2. 42, et il était fortement en 
colère. 


PSI m. (avec suff. asp). 1° Colère : 
ngm mb» mdy Jos. 9. 20, de peur 
que la colère (de Dieu) ne s'élève 
contre nous; np ngos Is. 54.8, dans 
(l'effusion), l'ardeur, de la colère; 
selon d'autres : dans une petite colère; 
gps ya “ia Esth. 1. 18, et il y aura 
assez d'insolence et de dispute; R$ 
"py pgp Nomb. 17. 41, la colère 
est sortie devant l'Éternel, c.-à-d. sa 
colère a éclaté. — 2° Écume : 53p2 


myin"bs Osée 10. 7, comme ung 


écume sur la surface de l’eau. 
NÐYP f. Action de briser, de détruire: 


nExps namns Joel 1. 7, (il a réduit) 


mon figuier en une brisure, destruc- 
tion, c.-à-d. il a brisé, ou détruit, mon 


figuier; selon d'autres : il en a arraché 


l'écorce. 


YSP (v. agp et nxp) Couper : mip) 
maoy Deut. 25.12, tu lui couperas 
la main ; nyp xexp-bs Jér. 9. 28, tous 
ceux dont les coins de leurs cheveux 
sont coupés, qui se coupent les che- 
veux en rond; selon d'autres : qui sont, 
habitent, dans les coins extrêmes, aux 
extrémités du désert. a i 

Pi. (yp et yxp). Couper, briser, 
PEE Ro yæp Ps. 129. 4, 


‘il a coupé les cordes des méchants ; 
aTe aep II Sam. 4. 12, ils leur 
‘coupèrent les mains; ony yæp\ Exod, 


39. 3, il coupa (réduisit les lames d'or) 
en fils; ninbòtng mpri ygp lI Rois 18, 
16, Ézéchias détacha (les lames d’or) 
des portes; ren 2-27 yep" lI Rois 
24. 13, il brisa tous les vases d'or. 
Pou.pass.: b"g8pe omhan onn niha 
Jug. 1.7, (qui avaient) les pouces et 


les gros orteils coupés. 


YSR chald. Couper. Pa.: rings xp 
Dan. 4.11, et coupez-en les branches. 


LÉ (fut. xp?) Couper, moissonner, 


650 agp e 


récolter : mgp bp Jér. 12. 43, ils 
ont moissonné des épines ; -ny bp 
nayg nyp Lév. 19. 9, lorsque vous 
couperez la récolte dans votre pays; 
ovxpn Ruth 2. 3, les moissonneurs ; 
au fig.: gpr Prov. 22. 8, (qui 
sème l'injustice) récoltera les maux, 
tourments; obnxp mnis Osée 10. 43, 
vous avez moissonné l'injustice ; "22 
ngpa Job 24. 6 (cheth. Hiph., misp 
keri Kal), ils moissonnent son blé (sa 
pâturc), ou: ce qui n'est pas à eux 
(v. bnba). 

IL LP (fut. xp») Être court, être rac- 
courci, abrégé : 333m “ypa Is.28.920, 
car le lit est (trop) court; spn % o 
Nomb. 11.23, la main de Dieu est-elle 
trop courte, c.-à-d. impuissante ? -b 
syi aen mgp Is. 59.1, la main de 
Dieu n'est point trop courte, ou rac- 
Courcie, pour ne pouvoir sauver: 
ayap gpr Nomb. 21. 4, et l'âme 
du peuple était courte, c.-à-d. le peuple 
s'impatienta, perdit courage; «gpm 
mab ipa Jug. 16.46, et il était dé- 
couragé jusqu'à désirer la mort; yy 
wpa ypn-x> Job 21.4, pourquoi mon 
esprit ne serait-il pas troublé, affligé? 
nispn Prov. 40.27, (les années des 
méchants) seront abrégées. 

Pi.: vos «xp Ps. 1092. 24, il a abrégé 
mes jours. 

Hiph. : may vor pexpn Ps. 89. 46, 
tu as abrégé les jours de sa jeunesse. 

WA adj. Court: wssp Is. 37. 27, 
ceux qui ont la main courte, qui sont 
faibles, impuissants ; maagpi Prov. 
14. 29, et oox-xp 414. 147, l'impatient 
qui se fâche, s'irrite, promptement 
(v. II ngp); nas sgp Job 14.1, l'hom- 
me qui ne vit que peu de temps. 

IFP m. État d'être court ; au fig. (de 
l'esprit) : d'être troublé, découragé : 
mn {gpa Exod. 6. 9, à cause de (leur) 
impatience, découragement, affliction. 

NIIP f. pl. Petites, étroites : niogbn 
nip niibyy Ez. 42. B, les chambres 
d'en haut étaient plus petites, plus 
étroites; adj. ou part. pass. de II “xp. 


Np 


NYP f. (rac. mgp) seulement dans 
nypa (composé de 7 et ngp). 4° A la 
fin, au bout de, après (v. ngpa à ryp): 
ny vos rapor Dan. 1. 15, et après 
ces dix jours; ton ngpa 1. 18, et 
au bout des jours, le temps étant passé 
(où,etc.).—2°Du nombre, dela somme, 
c.-à-d. une partie, quelques-uns : 
“22 nepus Dan. 4. 2, et une partie des 
vases; niaxn "gun rapus Néh. 7. 70, 
quelques-uns des chefs des familles ; 
(d'autres traitent nyp comme subst., 
forme nypa). 

MX chald. (const. nsp). Même 
signif.: xai nœpb1 Dan. 4.34, et après 
ce temps; nm ngp-m 2. 42, une 
partie du royaume. 

TR adj. (rac. 5). Froid: bmp to 
Prov. 25. 25, de l’eau froide, fraîche ; 
map 17.27 (cheth., "ps keri, v.p), 
et (l'homme) d'un esprit froid, c.-à-d. 
calme, réservé. 

“p m. le froid: nhy spy Gen. 8. 22, 
et le froid et le chaud. 


IM (v. p). 
INIR (ut. xp) 1° Crier, invoquer, 
implorer, proclamer, publier, annon- 
cer : bia dipa apy Gen. 39. 14, je 
criai à haute voix; 52» wapi 41. 43, 
et on cria devant lui; "gp np I Rois 
141.14, et.elle cria: Trahison ; souvent 
suivi de sax : «bx? — vins Ryp% Ez. 
9.4, il cria à mes oreilles, et dit; 
vos prag pa T Sam. 18. 28, 
Achimaas cria et dit. Avec >g: wapa 
Jro22x Jug. 18. 23, et ils crièrent 
après (vers) les enfants de Dan ; rx 
pan nep I Sam. 26. 14, qui es-tu 
qui cries ainsi au roi? Avec by : amyb2 
np" Îs. 34.14, (et un satyre, monstre) 
jettera des cris à l'autre. Avec "rm : 
op sons pois aea I Sam. 20. 37, 
Jonathan cria derrière l'enfant, c.-à-d. 
à l'enfant qui s'en allait ; >weg-1um wapa 


‘24. 9, il cria après Saül. Invoquér, 


implorer, le secours, surtout de Dieu : 
“222 p3 Ps. 4. 2, lorsque je finvo- 
que, exauce-moi; Rp m ox 28. 4, 
je crie vers toi, Éternel; m-bx 59 map 


NP 


Deut. 15. 9, il criera à cause de toi 
(contre toi) à l'Éternel. Se faire enten- 
dre, déclamer, proclamer : mnbn 
wapn Prov.8.1, la sagesse ne crie-t-elle 
pas? np mo vou map ok bip Is. 40. 
6, une voix dit : Crie, annonce, et il 
dit: Qu'annoncerai-je ? my xps Jon. 
4.2, et annonce, proclame, sur ou 
contre (cette ville); ovan retr-wp Joel 
4.9, annoncez, publiez, ceci parmi 
les peuples; mins onb np Jér. 34. 8, 
pour annoncer, proclamer, la liberté 
entre eux; nis wp 36. 9, ils publiè- 
rent un jeûne. 

2° Appeler, s'attirer, convoquer, 
convier, élire, glorifier: "g2-n4 Rp% 
Gen. 27. 1, il appela Esaü; avec b: 
+999 uR nga ap Lév. 9.4, Moise 
„appela Aaron et ses fils; avec > : 

by ayra vs apy Gen. 3. 9, l'Éter- 
nel Dieu appela Adam ; xp" niaba wpa 
Prov. 48. 6, et sa bouche appelle, 
c.-à-d. s'attire, des coups; may DRP 
enb Ruth 4.11, et cherche, attire-toi, 
unnom , deviens célèbre à Beth-Léhem; 
mag ph xp Gen. 49. 4, Jacob 
appela, convoqua, ses enfants; "p 
mmsy Joel 1.14, convoquez une assem- 
blée solennelle; myn snp nte Nomb. 
1. 16, c'étaient les convoqués du peu- 
ple, c.-à-d. les hommes qu'on convo- 
qua à l'assemblée, aux conseils; np" 
vrx-b2-nn I Rois 4.9, il convia tous 
ses frères (à un festin); owepn I Sam. 
9. 22, les invités, conviés; mb mpy 
nby» Deut. 20. 40, tu l'inviteras à la 
paix, tu offriras la paix à la ville; 
prg «abs Is. 59. 4, personne n'ap- 
pelle, ne cite, l'autre (devant les juges) 
avec justice, ou : ne reprend, ne blâme, 
l'autre, etc.; “ins anp Is. 18. 8, 
J'ai fait venirmes guerriers; xp yoga ™ 
Is. 49.4, Dieu m'a appelé, c.-à-d. 
choisi, dès le sein de ma mère; xp) 
15° 22. 20, je choisirai mon servi- 
teur; 092 wap Exod. 31. 2, j'ai ap- 
pelé nommément (Besallel), je l'ai 
choisi; 983 wip h sg Is. 46.'3, je 
suis l'Éternel qui t'ai appelé par ton 
nom, qui t'ai élu; " uyg «aps Gen. 


NP 65t 
42. 8, il invoqua, glorifia, le nom de 
Dieu; on dx map Prov. 20. 6, 
chacun vante, glorifie, sa propre bonté; 


Spyro xapi my Is. 44. B, et celui-ci 


se glorifiera du nom de Jacob. 

3° Nommer, donner un nom : np" 
niuy pi> Gen. 26. 18, et il leur donna 
des noms; nii vin owg topi 4, B, 
Dieu nomma la lumière jour ; avec un 
double accus. : nain most nusp) Is. 
60. 18, tu appelleras tes murailles le 
salut; ný ‘iv xspny Gen. 4. 25, 
(elle nomma son nom) elle l'appela 
Seth. | 

4° Réciter, lire : nsn 7x3 «ww Exod. 
24.7, et il lut devant le peuple; mp" 
«203 Néh. 8. 8, et ils lurent dans le 
livre (de la loi). 

Niph. Étro appelé, s'appeler, être 
lu : TA wapo np Esth. 3. 42, les 
secrétaires du roi furent appelés; 
bgong iaw maps] Ruth 4. 14, et que '` 
son nom soit conservé, ou célèbre, 
dans Israel; mý maps res Gen.2.23, 
celle-ci sera appelée femme (d'un nom 
qui dérive de ww homme); nap) 
non ss obus Zach.8.3, et Jérusalem 
sera appelée la ville de la vérité; -x55 
os ogg mi maps Gen. 17.5, ton 
nom ne sera plus appelé, tu ne t'ap- 
pelleras plus, Abram; "63 spn 5o 
is. 43.7, tous ceux qui s'appellent de 
mon nom, qui portent mon nom; >39 
ps os og Gen. 48. 6, ils porte- 
ront le nom de leurs frères; xp p3 
aby 70% Is. 4. 4, seulement que ton 
nom soit appelé sur nous, c.-à-d. que 
nous portions ton nom; xp} TYI 
run mamy I Rois 8. 43, que cette 
maison porte ton nom (qu'elle s'appelle 


la maison de Dieu); "2? oyup py 


an Esth. 6.1, et (les annales) furent 


.lues devant le roi. 


Pou., comme Niph.: "ts map Is. 
65. 4, (une nation) qui n'est pas appe- 
lée.de mon nom, qui ne porte pas mon 
nom; öm oy y> xap) 62. 2, et on t'ap- 

llera d'un nom nouveau; senpa >" 
Is. 48. 42, et Israel appelé par moi, 
mon élu (v. Kal 2°). = 


652 Nap 
II N°79 (v. mp) Rencontrer, venir vers, 
arriver : Jon wmsps Gen. 42. 38, s'il 
lui arrive quelque malheur: SRSP ID 
Job 4.14, la crainte est venue à moi, 
m'a saisi; ngng nopr-nun ny Gen. 49. 
1, ce qui doit vous arriver.— L'infinitif 
avec > mpb (avec suff.’ "NSP? , 
D5NN2p2) prépos. Au-devant, vis-à-vis: 
non np? 7» Exod. 4. 27, va au-de- 
vant de Moïse ; menbyn ruspb Jos. 11. 
20, (pour aller) au-devant de la ba- 
taille, pour qu'ils combattissent ; -wax 
anya nKp> ins Gen. 15.10, (il mit) 
les morceaux vis-à-vis les uns des au- 
Ires; bgo raph I Sam. 4.2, vis-à-vis 
du camp d'Israel. 

Niph.: b9 xp oasn sox Exod. 
ÿ. 3, le Dieu des Hébreux s'est ren- 
contré, s'est fait connaitre,- à nous; 
797 9732 p obyag xap II Sam. 48. 
9, et Absalom fut rencontré par les 
gens de David; “ipx-p xp o Deut. 
22. 6, si le nid d'un oiseau se trouve 
(devant toi), si tu trouves, etc.; agy 
öy ep H Sam. 20. 4, là se trouva, 
se rencontra, un homme ; infinitif šp) 
1. 6, être rencontré. 

Hiph. : rm nyyd ny ank apr) 


La i 


Jér. 32. 23, c'est pourquoi tu leur as 


fait trouver (leur as envoyé) tous ces 
maux. 

NIP chald. (fut. sp8, maps, v. Insp 
hébr.). 4° Crier : 5m3 xp Dan. 4.11, 


il cria avec force. — 2° Lire : yp "p . senter: mpy “nap Is. 46. 13, je fais 


Esdr. 4. 48, (la lettre) a été lue devant 

moi; Rp2? Nano ong-dy Dan. B. 8, 

mais ils ne purent lire cette écriture. 
Ithph.: pm bss 52 Dan. 8.12, que 


Daniel soit donc maintenant appelé. 
RIP m. Perdrix (de I xp qui crie): 
Dwa NID ni nggo I Sam. 26. 20, 
comme (le chasseur) court dans les 
montagnes après la perdrix; "37 np 
Jér. 47 14, (comme) la perdrix couve 
des œufs. r | 
NP et IP (ful. 2, inf. 2p et 
nap) Étre près, approcher, s'appro- 
cher, S'avancer vers et contre, se pré- 
senter : Diane wow ap Jos. 10. 


je le ferai approcher ;. nxon 


29p 


: 24, approchez , mettez, le pied (sur le 


cou de ces rois); niays xpns Ez. 37. 
1, les os s'approchèrent (les uns des 


autres); mab Papas aanpas Gen.417. 


29, les jours d'Israel approchèrent de 
mourir, c.-à-d. le jour de sa mort ap- 
prochait; my5 m apr Exod. 44. 


. 20, une (armée) ne s'approcha de 


l'autre; avec 3: opga aaprab Ps. 94. 
10, (aucun fléau) n'approchera de ta 
tente; "gps map Ps. 69.19, sois 


: près de mon âme (soutiens, console-la); 


“2x ap 2 I Rois 2.7, parce qu'ils 
sont venus vers moi, à mon secours ; 
mmap onspe Lév.16.1, lorsqu'ils se 
présentèrent devant Dieu (avec des 
offrandes); -by — oran Ez. 40.46, 
part., (des lévites) qui se présentent 
devant Dieu ; naar 2px Is. 8. 3, 


et je m'approchai de la prophétesse 
Ge cohabitai avec elle); vin op ona 


monas» Deut. 20. 3, vous marchez au- 
jourd'hui au combat; asss >y spa 
Ps. 27.2, lorsque les méchants s'avan- 
cent contre moi, fondent. sur moi; 
mhg ap Is. 68. 5, marche vers toi- 
même, c.-à-d. retire-toi, n'approche 


. pas. 


Niph. Même signif. : rman-bp2 2) 
Exod. 22. 7, le mattre de la maison se 
présentera (devant le juge); onaspn 
“paz Jos.7.14, vous vous présenterez 
(demain) au matin. 

Pi. 4° Trans. Faire approcher, pré- 


approcher, j'enverrai.bientôt, ma jus- 
tice; nagyn amp 44. 21, présentez, 
plaidez, votre cause ; APN Ian MX 
Ps. 65. 5, heureux celui que Tu choi- 
siras et que Tu feras approcher (de toi). 
—.2° Intrans.: iad 1p “o Ez. 36.8, 


Car ils sont proches pour venir, ils 
viendront bientôt. 


Hiph. 4° Faire approcher, avancer, 
présenter, offrir, sacrifier : shg 2pn 
Exod. 28..1,. fais approcher de toi 


(Aaron et ses enfants); qe “pm 


Ez. 22.4, tu as avancé, hâté, tes jours 
(de malheur); nsp Jér. 30. 21, 
np 


Tiy 
A 


NP 
Jug. 5. 28, cllo (lui) présenta do la 
crème; pp 029 apro oR Lév.1.2, 
lorsque quelqu'un d'entre vous offrira 
un sacrifice (à Dieu); .nybpn apa 
Nomb. 416. 35, ceux qui avaient offert 
l'encens ; bonny yin mpm Lév. 4. 


13, et le prêtre sacrifiera tout cela; 


sp moa mio Is. 5. 8, ils ajoutent 
champ à champ. — y 2 Éloigner : 
nan 5» nga opa H Rois 46. 14, il 
éloigna, transféra, (cet autel) de devant 
la face du temple. — 2° Jntrans.: ns: 
apn Exod. 14.10, et Pharaon appro- 


cha (ou, ellipse : fit approcher son ar- 
mée); : nI? awpn Is. 26. 17, (une. 


femme qui) est près d’enfanter. 

3 adj. (v. à ap le part.). Appro- 
ren avançant : 
I Rois 8. 7, et tous ceux qui approchent 
de la table du roi, qui mangent à sa 
table; ous 2p apr >d Nomb. 
17. 28, 
tabernacle. 


IN chald. Même signif. que 3p- 


hébreu : 329p ywa Dan. 6. 13, alors 
ils s ‘approchèrent. 

Pa. : san pra Esdr.7.17, et offre- 
les (sur r autel. 

Aph. : sman miom Dan.7.13, 
et ils le firent approcher de lui, l'ame- 
nèrent devant lui; -m3 nan sap 


ann Esdr. 6. 17, et ils offrirent pour : 


la dédicace du temple. 

IN m. 
quelqu'un). Combat, guerre : + 
ap? n Ps. 144.1, qui instruit mes 
mains au combat ; Sh-5 pr 85. 19, (il 
me délivre) de la guerre qu'on me fait; 
plur. : som nia Ps. 68. 31, qui 
aiment les guerres. 

271 chald. m. Guerre, combat : 
ap N'a Dan.7.21, elle fit, soutint, 
un combat. 


IM m.(avecsuff. gp, plur. op, | 


4° L'intérieur du corps, ventre, 
entrailles, sein : mignon mam Gen. 


41. 21, et elles entrèrent dans leur : 


ventre, leurs entrailles; n% syahna 


M2"p3 Gen, 25.22, et les enfants (dont 


Thy 29T rN). 


tous ceux qui approchent du. 


(de 2p -s'avancer contre . 
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elle était grosse) s'entre-choquaient 
dans son sein; spray pra Lév. 9. 

14, il lava dans l'eau les entrailles , 
intestins (de lholocauste). — 2° L'in- 
térieur, le cœur, la pensée : niy ba 
Ps. 5. 10, leur cœur n'est que malice, 
méchanceté ; abiss iong vip Ps. 49. 

12, leur pensée est que leurs maisons 
dureront toujours (selon d'autres, 
transposé de t2p : leurs sépulcres 
seront leurs maisons pour l'éternité) ; 
we p1 Ps. 64. 7, et l'intérieur, la 
pensée intime, de l'homme. — 3° L'in- 
térieur, le milieu d'une chose; de là la 
préposition p3 au milieu, dans : 

yoan 29pa Gen. 48. 6, au milieu du 
(dans le) pays; nizen apa Is. 5. 25, 

au milieu des rues; Dny 2°pa Hab. 3. 
2, au milieu des années, des temps; 

ND pa MDN pR by Deut. 34. 17, à 
cause que mon Dieu n'est point en 
moi, avec moi. 2p Du milieu, d’entre: 
on apy Deut. 47. 45, d'entre tes 
frères ; any ndma naom Exod. 23. 

28, et je bannirai les maladies du 


l milieu de toi. 


NNP f. Rapprochement, attache- 
ment: oý nop (ou map) Ps. 73. 
28, Is. 58. Ž, le rapprochement vers 
Dieu, l'attachement à Dieu. 


1375 m. (const.y2p, avec suff. YIP, 
pl. avec suff. emp , v. 23 Hiph.). 
Sacrifice, hostie, oblation, don : EAEN 
nd ap Lév. 17. 4 , pour (offrir en 
sacrifice à Dieu ; asn amp 9.7, l'hostie 
du (pourle) peuple; n% aap apay 
wap Nomb. 7. 40, les princes offri- 
rent leurs dons, oblations (une fois 
12927 Ez. 40. 43, lisez : hakkareban). 


1379 m. Offrande : vwesn yamp Néh. 


!. 40. 35, 43. 31, l'offrande des bois. 


UNP m. (plur. oyp et nap). 
Hache. cognée : is p ys- 
74.5, (un homme qui lève) les oguen 
pour (abattre) la futaie, le bois touffu. . 


MR f. (rac. 5p). Le froid : mp oia 
TA 25. 20, dans un jour du froid 
(dans un'temps froid); inp "25 Ps.. 
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147.17, (qui pourrait subsister) de- 
vant la rigueur de son froid ? 


IY? (fut. mpr, une fois maps Dan. 
10.14; "ps, v. IT xp) Venir, mar- 
cher à quelqu'un, l’attaquer, arriver, 
s'accomplir : mia p “un Deut. 25. 
18, qui a marché à toi sur la route, 
qui t'a attaqué en route; nySph 8x ng 
Is. 41. 22, les choses qui doivent ar- 
river; yion ymp) Gen. 44. 29, et s'il 
lui arrive quelque malheur ; mpa p% 
1329 moe npon Ruth 2.3, et lui arriva 
par hasard, le hasard la conduisit dans 
une partie du champ qui appartenait 
à Booz; a mp Nomb. 11. 93, 
si ma parole s'accomplira pour toi. 


Niph. Venir au-devant, se présenter, 
se rencontrer : nyby->y a» =p») Nomb. 


23.15, Dieu se présenta devant Ba-- 


laam; 139 nop) Exod. 3. 18, (Dieu) 
s'est présenté à nous; nsp ™ mapt sbin 
Nomb.23.3, peut-être Dieu viendra-t-il 
au-devant de moi; "map ap II Sam. 
1. 6, je me suis rencontré par hasard 
(sur la montagne de Gelboa). 


Pi. (v. nip). Joindre les poutres, 
bâtir : oman-rx ninpi I Chr. 34. 11, 
et pour faire les planchers des maisons; 
vus nan Néh. 3.3, 6, ils mirent les 
poutres dessus, la couvrirent; mporn 
vbs onya Ps. 104. 3, qui bâtit ses 
chambres élevées avec de l'eau, ou: 
dans l'eau. 


Hiph. Faire rencontrer, préparer : 
D) TR v mopn "> Gen. 27. 20, 
parce que l'Éternel ton Dieu me l'a fait 
rencontrer, a fait que cela s'est pré- 
senté de suite a moi; Dit ~p) R-napn 
24.19, fais, je te prie, que je rencontre 
aujourd'hui (ce que je désire); onpm 
ov 022 Nomb. 35.14, choisissez, pré- 
parez-vous, des villes; selon d’autres: 
construisez-vous des villes (v. Pi.). 


M m. Accident : nù-nspa Deut. 
23. 11, (une impureté provenant) 
d'un accident de la nuit, d'un songe 
impur; * bia yh sp smy Xd) Aboth, 
il n'est jamais arrivé un accident, une 


mnp 


pollution , au grand prêtre (le jour de 
l'expiation). 

3R adj. (rac. 233p, fém. nai). 
Proche, près, parent, allié, ami : “sn 
map rem Gen. 19. 20, cette ville est 
proche; >x aip mwm Gen. 45. 10, tu 
seras près de moi; 35p3 Lév. 10. 3, 
dans ceux qui m’approchent (les prê- 
tres et les lévites); du temps: aip 
pr oi Deut. 32. 35, car le jour de 
leur perte est proche; nmga ip vi 
Job 17.12, la lumière qui était proche 
(qui allait paraître) cède aux ténèbres, 
ou : est près de céder, cédera bientôt, 
aux ténèbres; vx 2^pr Nomb.27.11, 
qui lui est le plus proche (parent); 
ww 35 ap Ruth 2. 20, cet homme 
est notre parent; *3i%p sb Job 19.14, 
mes alliés, amis, m'ont abandonné ; 
moy anp) Ps. 75. 2, ton nom nous est 
proche, c.-à-d. familier, nous l'invo- 
quons souvent (v. Jér. 12.2). — simpa 
adv. 14° w3 pu Deut. 32. 17, (des 
dieux) arrivés depuis peu de temps, 
nouveaux venus. — 2° Sispe oyga nyn 
Job 20. 8, le triomphe des impies est 
de peu de durée, est court. — 3° na 
anpa Ez.7. 8, maintenant (je veux) 
en peu de temps, c.-à-d. bientôt; 
*2hpa bientôt, Rituel. 

NIN Raser, rendre chauve : nnapr-nd 
Dug np Lév. 21.5, ils ne raseront 
pas leurs têtes, exact. ils ne feront 
pas d'endroits chauves (tonsures) sur 
leurs têtes; seul : ssis np Mich.1.16, 
rends-toi chauve etrase-toi entièrement 
les cheveux. 

Niph. : orné noms idy Jér. 16. 6, et 
on ne se rendra pas chauve à cause 
d'eux, à cause de leur mort. 

Hiph.: Rp be wap Ez.27.81, 
ils raseront leurs cheveux à cause de 
toi (v. KaD). 

Hoph.: mpo n-p Ez. 29. 18, 
toutes les têtes sont devenues chauves. 

MI (le chauve) n. pr. Johanan, fils 
de Kareha, Il Rois 25. 23. 


MP adj. Chauve : su map Lév. 13. 
40, il est chauve (au haut de la tête 


ni 
ou par derrière, opposé à ma} chauve 


par devant); np ny II Rois 2. 23, 
monte, chauve ! 


M} m. 1° la glace, le froid : mpm 
Job 37. 140, (Dieu par son souffle) 
forme la glace; nbsa mpy Gen. 31. 
40, et le froid pendant la nuit. — 
2° Cristal : non napn yp Ez. 1. 22, 
brillant comme le cristal terrible à voir 
(éblouissant par sa clarté); imp hya 
ompa Ps. 1447. 17, il fait tomber sa 
glace comme par morceaux (en grêle); 
d'autres lisent : np, de np ou de 
np. 

MP n. pr. 1° Korah, fils d'Ésaü, 
Gen. 36. B (vers. 16, le prince Korah, 
le même, ou fils d'Éliphaz, petit-fils 
d'Ésaü). — 2° Korah, fils de Jesbar, 
Exod. 6. 24, qui s'est révolté contre 
Moïse, Nombres, chap. 16; mp "2 les 
fils de Korah , ses descendants, lévites 
et chantres, auxquels dix psaumes sont 
attribués. — Korah, fils de Hebron, 
I Chr. 2. 43. 


NN f. (rac. mp, une fois np Ez. 
27.34). Chauveté, endroit chauve sur 
la tête : mn» map sc raser une partie 
de la tête, surtout le derrière de la tête, 
en signe de deuil (v. np); TOTP “ann 
Mich. 4.46, élargis ta chauveté, reste 
sans cheveux, sur le devant de la tête; 
Do a map agny Deut. 14. 1, 
et ne vous rasez point entre vos yeux 
(pour un mort). 


MNP patron. de np 2°, Nomb. 26. 
58. : 


NP f. Endroit chauve : nmpa Lév. 
43.49, sur le haut et le derrière de la 
tête chauve, sans cheveux ; 58 fnrpa 
inng 43. 55, (une étoffe) rongée en 
son envers ou en l'endroit. 


NR m. (rac. np). Choc, rencontre 
hostile, toujours avec 927 : 125h"DN1 
svp us Lév. 26.21, et p3 "> onam 
26. 27, mais si vous marchez contre 
moi avec désobéissance, si vous vous 
opposez à moi, si vous .me résistez ; 
aparani oggy hgoy 26. 28, alors je 
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marcherai contre vous avec un choc 
furieux, j'opposerai ma fureur à votre 
désobéissance (d'autres expliquent "p 
comme mpy hasard : si vous traitez 
tous vos maux comme hasard, comme 
s'ils ne venaient pas de moi); * "p 
accident (v. à np). 

NN adj. (rac. I xp). Appelé, con- 
voqué (v. part. np Ixy 2°) : sp 
msy Nomb. 1.16 (cheth.), les convo- 
qués du peuple; “yin "xp 16.2, ceux 
qui sont appelés, convoqués, aux as- 
semblées. 


NN" f. Crac. Ix=p). Action de crier, 
proclamer : nawpn-ne tbe saps Jon. 
3. 2, et annonce sur (cette ville) la 
proclamation. 

P f. (rac. mp, v. Pi.). Ville, cité: 
mox mp Is. 4. 21, la cité fidèle; 
mnm nnp 29. 4 (pour map), ville 
où David a campé, habité; dans les 
noms propres suivants: syw np Gen. 
23.2, et s2 np Néh. 11. 25, la 
ville d'Arbé (un grand entre les Ana-: 
kim), l'ancien nom de Hebron, Jos, 
14,15; 552-n9%p Jos. 15. 60 , la ville 
de Baal, la même que mys nisp Jos. 
9.17, la ville des forêts; myin np 
Jér. 26. 20, os mp Esdr. 2. 95. | 
et nya Jos. 15. 9, I Chr. 13. 6, 
ville aux confins de Juda et de Ben- 
jamin; nisn nnp Nomb. 22. 39, la 
ville des rues, une ville dans Moab; 
mo-np Jos. 18. 49, la ville des pal- 
mes (v. 0390), la même que «py np 
15. 15, la ville du livre, et que 33 
Jug. 4.14, “37 Jos. 18. 15, ville ap- 
partenant à la tribu de Juda; wmmp 
la double ville Kiriathayim : 4° ville 
appartenant à la tribu de Ruben, Nomb, 
32. 37, plus tard à Moab, Jér. 48. 1, 
Ez. 25. 9. — 2° Ville appartenant à 
Nephthali, I Chr. 6. 61 (mp Jos. 24, 
32). 

MP et NNP chald. f. Ville : mapy 
yoy ` Esdr. 4. 10, dans les villes. 
de Samarie. 

ND n. pr. 4° Kerioth, ville appar- 
tenant à la tribu de Juda, Jos. 15, 


656 9p 


95. — Ville dans Moab, Jér. 48. 24: 


(Jér. 48. 41, et Amos 2. 2, la même 


ville; selon d'autres, pl. de mp: les’ 


villes). | 
NN et DD (v. à mp). 


DIR trans. Étendre : 0553 *nopt 
“is Ez. 37. 6, je couvrirai, j'étendrai, 
la peau sur vous. {ntrans. S'étendre : 
sis onsbs bp 37. 8, et la peau s'é- 
tendit sur (ces os). 

TR f. (une fois m., Dan.8.9, const. 


anp; duel bp et oyp, const. 3; : 


plur. nbsp, const. nbsp). 4° Corne : 
npa. Gen. 22. 43, (un bélier qui s'é- 
tait embarrassé) avec ses cornes (dans 
un buisson); non yapm Dan. 8.21, 
et la grande corne (du bouc); — corne 
qui sert de vase : aw pp xda I Sam. 
16. 4, emplis d'huile la corne que tu 
as; onp 16. 13, la corne pleine 
d'huile; S3in yapa Jos. 6. 5, avec la 
corne du bélier (qui sert de trompette, 
v.53); au fig., comme symbole de la 
force et de la puissance : 2812 PR m3 
Jér. 48. 25, la corne (la force) de 
Moab a été rompue; prng nimp maninn 
Ps. 75. 11, les cornes du juste seront 
élevées, sa puissance s'affermira ; 
“sp owo onm 92. 14, tu as élevé ma 
corne (ma force) comme celle du Reem 
(v. o); op 5 wnpb Amos 6. 413, 
nous nous sommes (pris) fait des cor- 


nes, nous nous sommes rendus puis-. 


sants, redoutables; jp arany Ps. 
15. 8, n'élevez pas la corne, ne soyez 
pas orgueilleux ; "yp "253 "nbs Job 
16.415, j'ai souillé ou couvert ma corne 
(c.-à-d. ma tête, mon visage rayonnant) 
de poussière ; "sg py Ps. 418. 3, et 
corne de mon salut (Dieu, la force qui 
me sauve); 79 np Ez. 27.48, des 
cornes, c.-à-d. des dents, d'ivoire; se- 
lon d'autres, pour 5%: des cornes (de 
chèvre) cet des dents (d'élépbant). — 
2° Cime d'une montagne: p-a 3 
Is. 5. 4, sur la cime d'une montagne 
grasse, fertile. — 3° nayan nimp Exod. 
29. 12, Lév. 16. 48, les cornes de 
l'autel, des pointes en forme de corne 


l'air 


aux quatre coins de l'autel (v. Exod. 
27.2: «tu feras ses cornes à ses quatre 
coins »). — 4° Rayons : %® SD Ep 
Hab. 3. 4, et des rayons partaient de 
ses côtés (soit les rayons du soleil, ou 
les éclairs; selon d'autres : allusion 
aux rayonsdu visage de Moïse, v. Exod. 
34, 29-35). 


NP (de sp 4°) Rayonner : sis Yp ` 
næ Exod. 34.29, 30, 35, que la peau 
de son visage (de Moïse) jetait des 
rayons. 

Hiph.: "pe Ps.69.32, (un bœuf) qui 
a (pousse) déjà des cornes (de yp 4°). 

NP et NIM f. chald. Corne (duel 
Tp et xap), aussi au pl.: "op we 
Deut. 7. 20, les dix cornes. 

ME MR (la corne du fard) n. pr. 
Kéren Hapuch, fille de Job, Job 42.44. 


DIP Se courber, tomber, être ren- 
versé : 25 op Is. 46. 1, Nebo est 
renversé; var 15%5 onp 46. 2, ils ont 
été renversés, ils sont tombés tous 
ensemble: de là 


DR seulement plur. wesp, const. 
"©, M. Crochets, agrafes, boucles : 
any aop ovwon Exod. 26. 6, cinquante 
agrafes , boucles, d'or (pour y passer 
les cordons et joindre ensemble les 
rideaux du tabernacle). 


OP n. pr. (v. op). 


DI m. Cheville; seulement duel : 
“onp myy Nb1 II Sam. 22. 37, Ps. 18. 
37, et les chevilles de mes pieds, pour: 
mes pieds, n'ont point chancelé (di- 
mininutif de osp articulation, nœud). 

YN, (ut. 3) Déchirer, fendre , 
ouvrir, arracher, couper, calomnier: 
vany sp Gen. 37. 29, il déchira 
ses vêtements; 033 "yap II Sam. 13. 
31, (et tous ses serviteurs) étaient dé- 
chirés de vêtements, c.-à-d. avaient 
o>p oaa leurs vêtements déchirés, 
avaient déchiré leurs vêtements; px: 
ngs siao Osée 13.8, je déchirerai ce 
qui couvre leur cœur, c.-à-d. leur poi- 
trine, ou leur cœur fermé‘, endurci : 
Dog npn Is. 63. 19, si tu voulais 


pp 


fendre, ouvrir, les: cieux; ">w#n-2 


> qaa Jér. 4. 30, que tu déchires, 


gâtes, tes yeux avec du fard, que tu 
les fardes constamment ; shs — "1 5 
I Sam. 15. 28, Dieu a déchiré (le 
royaume d'Israel) de dessus toi, c.-à-d. 
il te l'a arraché; "yn3 nypt Jér. 36. 
23, il déchira, coupa (le livre), avec 
le couteau ; mn % spy Jér. 22. 44, 
et il s'ouvre , il fait percer dans le mur, 
des fenêtres; myi wp Ps. 35. 15, 


ils (me) déchiraient par leurs paroles, 


me calomniaient, et ne cessaient point. 

Niph. pass.: sap" K> Exod. 28. 32, 
pour que (l'habit) ne se déchire; 
3 mara I Rois 13. 5, et l'autel se 
rompit. 

YI m. Seulement plur. msp. 
Les parties, pièces, morceaux, d'un 
habit déchiré, haillons; my nyp% 
wssp wy I Rois 11. 30, et il déchira 
l'habit en douze morceaux, parts; 


man dan ospr Prov. 23. 241, et 


l'assoupissement, la paresse, fait vêtir 
(l'homme) de haillons. 

Ÿ 1 Pincer, mordre : "rpt yap Prov. 
16.30, semordant les lèvres(geste d'un 
homme qui a des desseins malicieux); 
de même y> y=p 10. 10, qui cligne les 
yeux, fait des signes des yeux; et yanip 
yyy 6.13, (le méchant) fait des signes 
des yeux. 

Pou. : «go np som Job 33. 6, 
moi aussi j'ai été arraché (c.-à-d. formé) 
de l'argile, ou de la boue. 

YR m. Destruction ou destructeur: 
Ry Jigu yp Jér. 46. 20 , la ruine, la 
destruction, ou le destructeur, viendra 
du pays du Nord. 

V9 chald. m. Morceau arraché : 
arm sa img 2x1 Dan. 3. 8, ils 
mangèrent les morceaux (arrachés de 
la chair) des Juifs, c.-à-d. ils les ca- 
lomnièrent, accusèrent ; “yixp 13x13 
ny 3 6. 25, qui avaient calomnié, 
. accusé, Daniel. 

YR m. Fond, sol, terrain : >p"pa 
“dan Nomb. 8. 17, sur le sol, pavé, 
du tabernacle; >ppnm-1 ppm Í Rois 


Cai 
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7.7, d'un bout du sol jusqu'à l’autre 
bout, c.-à-d. sur tout le sol, plancher; 
selon d'autres : depuis le plancher 
jusqu'au plafond (qui est en même 
temps le plancher de l'étage supérieur); 
nw 3P Amos 9. 3, au fond de la 
mer. de 

YRM A Karka,ville appartenant 
à la tribu de Juda, Jos. 18. 3. 


8 AL n. pr. d'une ville, Karkor, Jug. 
. 10. 


PR Pi. (v. mp Pilp.). 

WRM m. (avec suff. up, pl. my, 
const. "gp). Ais, planche : -ny mis: 
pou? mgp Exod. 26. 15, tu feras 
les ais pour le tabernacle; 3-05 gp 
Ez. 27. 6, collect. ils ont fait tes ais 
(les ais de tes navires) d'ivoire; selon 
d'autres : ton gouvernail. 

NIP (v.p): ma map Aboth, le repos, 
Ja récréation, de l'esprit. 

NIR f. (rac. mp, v. mp). Ville, 
cité : mp2 Prov. 8. 3, à l'entrée de 
la ville ; nyp “où 9. 3, les lieux élevés 
de la ville. 

NE (ville) n. pr. Kartha, ville 
appartenant à la tribu de Zabulon, Jos. 
21.34. 


INR n. pr. Karthan, ville de la 
tribu de Nephthali, Jos. 24. 32 (la 
même que ump 2°, v. à mp). 

NIVR (seulement const. nibp) et 
f. pl. (rac. np). Plaques ou coupes : 
Tan nibp ngs Nomb. 4. 7, selon les 
uns : et les plaques (qui servent) de 
couverture (des feuilles d'or qui cou- 
vraient les pains de proposition); selon 
d'autres : et les coupes pour les liba- 
tions (placées sur la table d'or) (v. à 
mpm); mniops Exod. 25. 29, et secs : 
plaques, ou: et ses coupes; man 
Exod. 37, 16, I Chr. 28. 17. 

MIW f. Nom d'une monnaie, d'une 
pièce d'or ou d'argent: nugp ro 
Gen. 33. 19, pour cent kesita (en 
comparant ce passage avec celui chap. 
23.16, on pourrait peut-être admettre 
qu'une kesita était de quatre sicles) ; 


4? 
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mw mep Job 42. 41, une kesita; 
d'autres traduisent, Gen.: cent brebis 
ou agneaux, et Job : une brebis ou un 
agneau. s 
nn) f. Écaille: "9% -ngx d 
n@p@pt Lév. 1441.9, tout ce qui a des 
nageoires et des écailles; pl.: nbptpa 
Ez. 29.4, à tes écailles; o"@pp hny 
ISam.17.5, et une cuirasse à écailles. 


WP m. (v. wép). Chaume, brin de 
paille, paille : 13n? wp wyp? Exod. 3. 
19, afin d'amasser du chaume au lieu 
de paille; nm wp» Is. 41. 2, comme 
\la menue paille emportée par le vent; 
wp» wy nas Obad. 18, et la maison 
d’Esaü sera une paille. 

DRYP m. pl. Ex. unique : msypn ng 
- Nomb.41.8, les concombres (v. I nypa). 

3P Écouter attentivement : “vx 
mavpn msy Is. 32. 3, et les orèilles 
de ceux qui entendent écouteront avec 
attention. 

Hiph. Écouter avec attention, prêter 
l'oreille, obéir : sp man? awipn 
Prov. 2. 2, que ton oreille écoute at- 
tentivement la sagesse ; nyy ngop 
Ps. 142.7, prête l'oreille à ma prière; 
avec >: "nipa ngwpn mb Is. 48. 18, 
oh! situavais écouté mes préceptes, si 
tu leur avais obéi! avec by : -by =wipa 
«poma Prov. 29.12, (un prince) qui 
écoute attentivement, favorablement, 
les faux rapports; avec = : »ipa ipn 
“non Ps. 66. 19, il a écouté la voix 
de ma prière; avec l'accus.: "npt miam 
2"5pn Job 13. 6, prêtez l'oreille à ce 
que mes lèvres vont plaider. 

3P adj. Auentif; fim.: pue x "nn 
rap Néh. 4. 41, que ton oreille soit 
attentive (à la prière de ton serviteur). 

3P adj. Attentif; seulement pl. f.: 
niawp mas m Ps. 130. 2, que tes 
oreilles soient attentives; II Chr.6.40, 
1.148. 

DYR m. Attention: 2p TR) m- 
I Rois 18.29, et personne ne répondit, 
et aucune attention (à leur invocation); 
appas sgp npm Is. 21. 7, et il 


np 


écoutera, ou considérera, attentive- 
ment (ce qu'il verra), avec une grande 
attention. 


MYP (fut. nep) Étre dur, lourd, 
cruel, difficile : mam wigs opr 
II Sam.19.44, et la réponse des hom- 
mes de Juda était dure; "by im mmép 
I Sam. 5.7, sa main est dure, lourde, 
sur nous, nous frappe cruellement; 
nnép »» Gen. 49.7, (leur colère) qui 
est dure, cruelle; nay mop «ir saam 
Deut. 1.47, et la chose qui sera trop 
difficile pour vous. 

Niph.: néps ra as Is.8.21, il errera 
sur (cette terre) accablé d'un sort dur, 
cruel. 

Pi.: maa vpr Gen. 35. 16, il lui 
était difficile, pénible, dans son enfan- 
tement (elle accoucha avec un travail 
pénible). 

Hiph. Rendre dur, difficile; endur- 
cir, s'endurcir: vis gpn s> 02851 Deut. 
10. 16, ne rendez plus votre cou dur, 
inflexible, c.-à-d. ne vous endurcissez 
pas plus longtemps; g mpr Job 
9.4, qui s'est endurci contre lui, qui 
lui a désobéi? no =2-rx MPR “I 
Exod. 7. 3, mais j'endurcirai le cœur 
de Pharaon (je l’abandonnerai à son 
égarement); w53-rx népn quan I Rois 
12. 4, ton père avait rendu notre joug 
dur, lourd; >it nwpn IT Rois 2.10, 
tu me demandes une chose bien diffi- 
cile ; mna mnipns Gen. 35. 17, lors- 
qu'elle eut un travail pénible, une 
grande peine à accoucher (v. Pi.). 


MYP adj. (const. mé»; plur. ewgp, 
const. “Gp ; fem. mop, const. nöp, pl. 
niëp). Dur, rude, pénible, inflexible, 
impétueux, puissant, difficile : maya 
mop Exod. 4. 44, par un travail dur, 
pénible; miwp ons "am Gen. 42. 7, 
il Icur dit (des paroles) dures, rudes; 
oi mph Job 30. 25, pour celui dont 
le jour, le sort, est dur; le malheureux, 
l'affligé ; nep ditya nop Cant. 8. 6, 
le zèle de l'amour est inflexible, ferme, 
comme la tombe; n"5-mip Exod. 32. 
9, qui a la nuque, la tête, dure, inflexi- 


WP 

ble , qui est opiniâtre, entêté; op "gp 
Ez. 2. 4, qui ont le visage, le front, 
dur, qui sont impudents ; 22-1%p4 3.7, 
et ils ont le cœur endurci; mop im 
Is. 27. 8, avec son vent impétueux ; 
mop nono sm) II Sam. 2. 17, le 
combat était rude; “39 mip 3. 39, 
(ils sont) plus puissants que moi; 
“ox ran-ngp mey I Sam. 1. 45, je suis 
une femme d'un esprit troublé, très 
affligé; myprn 5m Exod. 18. 26, une 
chose, affaire, difficile. 

VYD chald. m. (v. vyp hébr.). Vé- 
rité : vip vnÿ1250"b2 1 Dan. 4. 34, 
dont toutes les œuvres sont (selon) la 
vérité; výp- 2.47, en vérité vraiment. 

NY? Kal inusité. Hiph, Rendre dur, 
être dur : 525 mpn Is. 63.17, tu as 
laissé notre cœur s'endurcir (pour ne 
plus te craindre) (v. np); m3 mépn 
mə» Job 39. 16, elle se conduit 
durement, elle est insensible à ses 


petits, comme s'ils n'étaient point à elle. ' 


VYD m. Vérité: vp =w Ps. 60.6, 
pour l'amour de la vérité {v. viùp 
chald.). 


DYP m. Certitude : non og vop 
Prov. 22. 24, (pour te faire connattre) 
la certitude, l'infaillibilité, des paroles 
de la vérité. 


WR m. (rac. mp). Opiniâtreté : 
nn on gp Deut. 9. 27, la dureté, 
l'opiniâtreté, de ce peuple. | 

WYP (dureté) n. pr. Kision, ville 
appartenant à la tribu d'Issachar, Jos. 
19. 20 (Sm I Chr. 6. 57). 

* NYYP f. Dureté: gyi» mp Rituel, 
par l'opiniâtreté (v. à ngp). | 
wp (fut. =p) 4° Lier, attacher : 
vy iny spm Gen. 38. 28, elle lia 
à sa main un ruban d’'écarlate; btp 
72°->> Prov. 6.24, tiens-les liés à ton 
cœur; avec 2: yona vwpn Jos. 2.18, 
tu attacheras (ce.cordon) à la fenêtre ; 
idp maup idp Gen. 44. 30, et sa 
vie est attachée à la vie de celui-là, la 
vie de mon père dépend de celle de 
son fils; "29-223 maep now Prov. 22. 
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15, la folie est liée au cœur de l'en- 
fant. — 2° So liguer, conjurer, conspi- 
rer : “25 n379 bny5p I Sam. 22.8, vous 
avez tous conspiré contre moi; >bhnrix 
vv%»2 IH Sam. 15. 31, Achitophel est 
un des conspirateurs; "gp 59 mips 
II Rois 44. 19, on fit une conjuration 
contre lui. — 3° Être serré, fort, ro- 
buste : 23"? onpm Gen. 30. 42, les 
(brebis) fortes (celles qui étaient con- 
çues au printemps) furent pour Jacob. 

Niph.: Se lier, être lié: w3 matin: 
=Y I Sam. 18. 4, (l'âme de Jonathan) 
s'attacha, se lia étroitement, à l'âme 
de David ; moinn-2 nwpn: Néh.3.38, 
et toute la muraille fut liée, c.-à-d. 
close, achevée. 

Pi.: myg ninga «epn Job 38. 31, 
as-tu joint les liens des Pléiades? ou : 
as-tu créé l'influence des Pléiades sur 
les fruits doux (qui les font mûrir, se 
nouer)? nbp owp Is. 49. 18, et 
tu te les attacheras comme une épouse 
(s'attache la ceinture). 

Pou.: ningpan wes Gen. 30.44, les 
brebis les plus fortes (v. Kal 3°). 

Hithph. Conspirer : 133 ns mwpnn 
II Chr. 24. 25, ses serviteurs conspi- 
rèrent contre lui. | 


WP m. (v. =op). Conjuration, tra- 
hison : "gp yp xapm I Rois 14.14, 
et elle s'écria: Conjuration, trahison! 
ngp-angps 12. 21, ils firent une con. 
juration, conspiration; yax gp sm 
II Sam. 45. 12, et la conspiration de- 
vint puissante. 


DYP m. pl. Nom d'un vêtement: 
oep Is. 3. 20, les ceintures, les 
écharpes (que portent les femmes); 
selon d'autres : les chaines qu'elles 
portent au cou, ou:les cordons, les 
rubans, dont elles attachent leurs che- 
veux; mhgp nia Jér. 2.32, une épouse 
(oublie-t-elle) sa ceinture, ou sa chaîne, 
ou ses rubans ? 


WYP Kal. Assembler : xipwétipnn 
Soph. 2. 4 (le premier Hithph., le se- 
cond Kal), assemblez-vous et assem- 
blez (les autres), ou, au fig.: recueillez- 
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vous, rentrez en vous-mêmes, et faites 
que les autres se recueillent. 

Po. Amasser, chercher: j5n er wp) 
Exod. 8.7, et qu'ils amassent, qu'ils 
aillent chercher eux-mêmes, la ‘paille : : 
ayy vwpa v Nomb.15.32,un homme 
qui ramassait du bois. 

Hithph. Soph. 2. 4, v. Kal. 


NÝR des deux genres (avec suff.'nip; 
pl. Us avec suff. bmnintp). 4oArc: 
nöp sa Jér. 46. 9, qui bandent l'arc; 
nyp Job 44. 20 , le fils de l'arc, la 
flèche; MON MP Īs. 22. 3, ils ont ‘été 
enchaînés par l'arc, épouvantés à la 
vue des arcs, des ‘archers, qui les 
poursuivaient; bysin ngpny amaw 


< Resch Y) vingtième lettre de 
l'alphabet; comme chiffre il signifie 
deux cents; lettre liquide, = se per- 
mute avec $ et à (v. ces deux lettres); 
comme son guttural, avec >, exemples : 
5p3 fendre et "py séparer, distinguer; 
542 et "%3 briser, couper; ^ remplace 
quelquefois un dages fort, comme ox 
hébr. et so" chald., le trône ; pu et 
prani Damas. 
-YN (fut. m, mon, mon; inf. nis, 
in; ‘const. ni, TIRS; une ‘fois MR Ez. 
98. 47) 4° Voir, avoir des visions : 
ax >y Ps. 145.5, (les idoles ont des 
yeux) mais elles ne voient pas; mi 
PYTE NN Gen.7.1, je t'ai vu un juste 
(j'ai vu que tu étais juste); souvent 
suivi de 2 : ng? ngaga nan Gen. 
29. 31, l'Éternel vit que Lia était 
méprisée; noy samo ms =o 38.14, 
parce qu 'elle voyait que Selah était 
devenu grand; ou de mn: W1y-nyy NSN 
Zach. 2. 5, et je voyais un homme 
devant moi; x>% ME IN) Ez. 44. 4, 
et je vis que (la gloire de l'Éternel) 
avaitrempli(le temple); avec omission 
du régime : nix apay) Ps. 40.413, 
je n'ai pas pu voir (mes iniquités, parce 


NNI 


Osée 1.5, je briserai l'arc d'Israel , 


c.-à-d. sa puissance ; morm Yny up 
Job 29. 20, et mon arc se fortifiera 
dans ma main, mes forces augmente- 
ront. — 2° L’ arc-en-ciel : A Ryp TE 
pş Gen. 9. 43, je mets mon arc dans 
les nuées; rapnmeee Ez. 1.28, comme 
l'apparence de l'arc (qui paraît au ciel). 


NYP m. Arc ou archer : nep rgh a 
Gen. a. 20, et il devint un tireur 
d'arc, adroit à tirer l'arc (y. np); 
selon ‘d'autres, mah jeune homme : il 
devint rép tireur d'arc, archer (v. 
man 3°). 

DNP chald. keri. Guitare ou harpe 
(v. vip). 


qu'elles étaient trop nombreuses), ou : 
je n'ai pu en soutenir la vuc; nai wn 
40.4, beaucoup d'hommes (le) verront: 
qan s vs Esth.1.44, ceux qui voient 
le visage du roi, qui sont ses intimes; 
PR non sn ng ann] Exod. 24. 40, ils 
virent le Dieu d'Israel (sa gloire, sa 
majesté, v. 32. 20; Dieu dit à Moïse: 
« Tu ne peux pas voir mon visage, 
parce que l'homme ne me verra sans 
mourir, l'homme ne peut me connaître 
parfaitement»); bn2n-2N DB D Ton nu 
Gen. 32. 30, j'ai vu Dieu face à face ; 
ann No owib mog swg Is. 80. 10, qui 
disent à ceux qui ‘voient, aux prophètes: 
Ne voyez point, n'ayez pas, ou ne dites 
pas, vos visions (v. min et mm); mi 
woën Eccl.7.14, pour ‘ceux qui voient 
le soleil, les vivants; angy nbr Ou 
wn og ‘Gen. 16. 13, ai-je rien vu 
après ma vision? (la vision a disparu 
sans laisser une trace, sans que je l'aie 
vue s'en aller, preuve que c'était une 
vision divine); selon d'autres : j'ai vu 
maintenant (un ange) après que Dieu 
m'a vu (puisque Dieu me voit et 
m'exauce). 

2° Voir, considérer, examiner, re- 


NNS 


garder, avoir soin, choisir, visiter, 
envisager : yin mx Lév. 13. B, le 
prêtre le considérera : YSN nia ri 
Gen. 34. 4, pour voir, examiner, les 
femmes de ce pays-là; "333 nus Ez. 
21. 26, il a examiné (consulté) le foie; 
Daya «Al Eccl. 41. 4, et celui qui 
considère les nuées. — Regarder avec 
plaisir, satisfaction : m xang Prov. 

23. 34, ne regarde point le vin (lors- 
qu'il est vermeil); mibps soby Job 
20.17, il ne verra, ne se réjouira pas, 
des ruisseaux ; > ras “oiana Ps. 54. 

9, mon œil a vu, s'est réjoui, de mes 
ennemis (de leur ruine); SNA MRR MIN 
118.7, et je verrai (ce que je souhaite 
arriver) à mes ennemis (leur ruine, 
punition); au contraire, voir avec 
douleur, être témoin de quelque chose 
de malheureux qui arrive à ceux qu’on 
aime: os nion nus Gen. 24.16, 

je ne verrai point, je ne serai point 
témoin de la mort de l'enfant; ny yp 
s33 44. 34, de peur que je ne sois té- 
moin du malheur (de mon père); re- 
garder avec dédain, mépris : rnb» nN 
nus Job 41. 26, il regarde avec mé- 
pris tout ce qui est élevé; "nm 
nanas “xt Cant. 1. 6, ne me regar- 
dez pas dédaigneusement parce que je 
suis brune ; regarder avec compassion: 

oas- nan "21 Exod. 4. 34, et que 
(Dieu) avait ‘regardé leur affliction 
(qu'il la fera cesser); "552 » nas Gen. 

29. 32, Dieu a regardé ` mon affliction 
(l'a fait cesser). — Pourvoir, veiller, 
avoir soin : 373 a NN I Rois 12. 16, 

pourvois à ta maison, David ; st p 
Nés worrn Gen. 39. 23, le gouver- 
neur de la prison ne veillait (à rien, 
ne prenait connaissance de rien); 

~y mea Ps. 37. 37, et considère le 
juste, Où : prends soin de la justice, 
de l'équité; avec % se pourvoir, se 
procurer, choisir : mign DTR Dix 
Gen. 22. 8, Dieu choisira, fournira 
lui-même, l'agneau : D nan nos Deut. 

33. 21, et il a choisi la première part 
(dela possession): et sans $ : nsp n° 
ya vw Gen. 41. 33, que Pharaon 
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choisisse un homme intelligent. —Visi- 
ter: sine pag nan I Sam. 13. B, et 
lorsque ton père viendra te visiter ; 
qre otre nu Gen. 37. 44, vois la 
paix, € c.-à-d. la santé, de tes frères, 
vois s'ils se portent bien; ; Dion ang 
room buis Is. 17.7, et ses yeux re- 
garderont le Saint d'Israel (il espérera 
en lui); 0323 %3 sY Exod. B. 21, que 
Dieu jette les yeux sur vous (qu' il exa- 
mine votre conduite); miyy s mys ny 


-mn “awr Gen. 20. 10, qu ‘as-tu en- 


visagé, quelle était ton intention en 
agissant ainsi? Part. pass.: niinn 
mynn? Esth. 2.9, (et sept jeunes filles) 
qui étaient choisies , ou qui étaient 
dignes, convenables, à lui être données 
(pour la servir). 

3° Apercevoir, reconnaître par les 
sens ou par l'intelligence, éprouver, 
jouir ou souffrir : -ryp ni) 
Gen. 2. 49, pour voir comment il les 
appellerait; néipn--nn bws byn-—-bss 
Exod. 20. 18, et tout le peuple aper- 
cevail, entendait, les tonnerres ; "nn" 
sn Is. 44. 16, j'ai senti le feu, la cha- 
leur; own nys Eccl. 9. 9, jouis de la 
vie; nm nib Ps. 16. 10, pour voir 
la tombe, éprouver la corruption; 
aiu mins Ps. 34. 13, Eccl. 3.13, 6.6, 
et nus run Jér. 29. 32, Eccl. 2. 4, 
voir le bien ou les biens, c -à-d. jouir 
des biens de la vie; nss mys Jér. 44. 
47, voir, souffrir, le mal: nan xs agb) 
man Eccl. 1. 146, et mon cœur a vu, 
connu, beaucoup de SAGESSE ; MAITIN 


Jér. 20. 34, écoutez, reconnaissez, la 


parole de Dieu; su PYT£ ya DDN 
Mal. 3. 18, vous verrez (la différence, 
vous distinguerez) entre łe juste et le 
méchant. | 

Niph. Être vu, visité; paraître, ap- 
paraître, se présenter : MRYITON 20 
Jug. 8. 8, est-ce qu'un bouclier a été 
vu? num jan y I Rois 6. 18, aucune 
pierre ne fut vue; npn num Gen. 
4.9, et que lé sec, la terre, paraisse ; 
ns nan “g :Lév. 13. 1, après 
qu'il aura été vu, visité, par le prêtre : ; 
ANNRTDN MRI I Rois 48. 4, présente- 
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toi devant Achab ; 8-70 mess I Sam. 
4. 22, pour qu'il se présente devant 
l'Éternel; nky m mom 3. 24, Dieu 
continua à.paraître; D93n-bx h man 
Gen. 12. 7, Dieu apparut à Abram; 
“2 mn)  Jér. 31.3, Dieu m'a apparu; 
mysa ss an Gen. 22. 44, sur la mon- 
tagne de Dieu il sera pourvu (v. Kal 2°, 
exemple Gen. 22. 8), les hommes 
seront vus et protégés de Dieu; ou: 
sur cette montagne on se présentera 
devant Dieu. . 

Pou.: w N> Job 33.24 (dages dans=), 
(les os) qui n'avaient pas été vus (qui 
étaient couverts). 

Hiph. (ray et mers, fut. ra, mon, 
comme Kal). 4° Faire qu'un autre voie, 
faire voir, montrer : 7712 nanih Deut. 
4. 33, pour vous faire voir (pour que 
vous puissiez voir) dans le chemin; 
DIT AT enk « JI Rois 44. 4, et 
il leur montra le fils du roi; "nm 
qe oria Nah. 8. 5, je ferai voir ta 
nudité aux nations ; "jig "x rin Amos 
7.4, ainsi m'a fait voir le Seigneur 
(dans une vision); vmi83 9x bn 
Ps. 59.11, Dieu me fera voir (ce que 
je souhaite) à mes ennemis (leur puni- 
tion, v. Kal 2°). — 2° Faire éprouver, 
faire jouir (v. Kal 3°): mp pas poy 
Ps. 60. 5, tu as fait éprouver à ton 
peuple des choses dures ; 652-rx nym 
aiv Eccl. 2.24, et qu'il fasse jouir son 
âme du bien; "nsxgra seys Ps. 91. 
46, je lui ferai voir mon salut; je le 
ferai jouir du salut qui vient de moi. 

Hoph. 1° Pass. du Hiph. : nnx-"vix 
«na na Exod. 25. 40, (selon le mo- 
dèle que tu as été fait voir, c.-à-d.) 
qu'on l'a montré, sur la montagne; 
note nus nan Deut. 4. 35, (cela) t'a 
été montré pour que tu reconnaisses ; 
ons num Lév. 13.49, et elle sera 
montrée au prêtre. — 2° nai Soph. 
3.1, la ville souillée, impure (v. no); 
de là nyw et ya 3°. 

Hithph.: wonn mab Gen.42.1, pour- 
quoi vous regardez-vous les uns les 
autres, C.-à-d. pourquoi restez-vous 
oisifs, hésitez-vous à prendre une ré- 


| NI 

solution? op mewo IE Rois 14. 8; 
voyons-nous l'un l'autre, mettons-nous 
en face, en présence, c.-à-d. combat- 
tons entre nous; wyp mans 44.44, ils 
étaient en présence , ils combattaient 
l'un contre l'autre. | 

NN adj. Voyant: “59 m Job 40. 
15, (moi) voyant ma misère, c.-à-d. 
qui en suis accablé, qui la vois tou- 
jours près de moi. 


NN? f. Ex. unique. Nom d’un oiseau 
de proie (de rx qui a la vue perçante), 
Deut. 14. 43, le milan? le vautour? 
mais Lév. 41. 14, on lit mm. 


NN part. act. (ders). 1° Le voyant, 
qui a des visions, le prophète : "335 "9 
an opb maps niwy I Sam. 9. 9, car 
celui que l’on appelle aujourd'hui pro- 
phète, on l'appelait alors le voyant; 
Duo mx non Is. 30. 40, qui disent 
aux prophètes (v. nyn). — 2° Subst. 
Vision (v. nn) : mng nv Is. 28.7, ils 
vacillent, chancellent, dans (leur) vi- 
sion; ou : ils s'égarent, leur vision, 
prophétie, est fausse; selon d'autres : 
ils s'égarent, ils sont séduits de ce qui 
frappe leur vue, de ce qui flatte leurs 
sens (les mets délicats, v. ngs 3°). 


TN n. pr. Ruben, fils aîné de Ja- 
cob et souche de la tribu du même 
nom; l'étymologie : voyez un fils, ou 
composé de rm et “#53 (Dieu) a re- 
gardé mon affliction , Gen. 29. 32 (v. 
nes 2°). 

MN Action de voir : 72 mn Ez. 
28. 17 (inf. irrég. de rx), pour jeter 
les yeux sur toi, pour voir ta honte 
(v. me 2°). 

NDINI (l'élevé) n. pr. Réumah, con- 
cubine de Nahor, Gen. 22. 24. 


MAN f. Action de voir, vue : ra 
mans (keri nxs cheth.) Eccl. 8.10, la 
vue de ses yeux, le plaisir de voir (son 
bien). 


8] m. Miroir : pw s Job 37. 
18, comme un miroir de fonte, d'airain 
(v. ma 2°). 


vs. 


N 


N7 et NT m. 4° Vision, contempla- 
tion : x >g nmg Gen.16.13, toi, Dieu 
de la vision, qu ‘on peut voir, contem- 
pler; ou : qui voit, pénètre tout ; selon 
d'autres, verbe : tu es le Dieu qui m'as 
vue (sis sam même verset, v. à ru 1°). 

— Aspect, figure : "$5 aiv) T Sam. 
16.12, et beau d'aspect, d' une belle 
figure (v. ma); "na Job 33. 21, (sa 
chair se consume) de la vue, c. à d. 
qu'on ne la voit, qu'elle ne paraît plus. 
— 3° s rwg) Nah. 3. 6, je ferai 
de toi un exemple (pour servir d'aver- 
tissement); selon d'autres : je te ren- 
drai comme de l'ordure, tu seras un 
objet de mépris, de dégoût (v. nas 
Hoph. 2°). 

TNT (Dieu le regarde) n m. 
1° I Chr.4.2 (mnn 2. 52). ady, 5.— 
3° Esdr. 2. 47. 


“YNT m. Apparition: nm Rituel, . 


et l'apparition (des fidèles au temple). 

ON (v. o). 
| TAR (v. sit). 

DNI (chethib) Eccl. 5.10 (v. ns). 

ON (pour bn) Être élevé. Ex. uni- 
que : mon» Zach. 14. 10, elle sera 
élevée (v. m9). 

ONI m. (own Ps. 92.44, vw Job 
39.9, 40; plur. myy et owi Ps. 22. 
22). Nom d'une bête des forêts, très 
forte et féroce, qui renverse tout par 
sa corne ou ses cornes; twanga Ps. 
29. 6, un jeune récem ; selon les uns, 
ox est une espèce de buffle ou d'anti- 
lope; selon les autres , le rhinocéros ; 
selon d'autres , la licorne. 

NÍÐNI f. pl. (rac. e pour nias). 
Choses précieuses , des perles ou du 
corail rouge, Job 28. 18, Ez. 27. 6: 
mioon vw nions Prov. 24.7, la sagesse 
est une chose trop haute, trop relevée, 
pour l'insensée ; ou: comme des perles 
ou du corail rouge, comme une chose 
trop difficile à obtenir. 

MDN n. pr. 4° Ramoth, ville en 
Galaad, Deut. 4. 43, Jos. 20. 8 (Jos. 
21. 36 nias, et Jos. 13.26 myanma). 
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— 9% Ramoth, ville appartenant à la 
tribu d'Issachar, I Chr. 6. 58. 
WN Pauvre (v. dm). 
WNI m. (rac. dan, v. w). Pauvreté: 


ngs gx Prov. 30. 8, (ni) pauvreté, 
ni richesse; qar 6. 11, ta pauvreté. 


WN chald. m. (pl. runs, àvec suff. 


-bhüns, wa hébr.). Tête : mari mn 


Dan. 2. 38, la tête d'or; sgan “rm 4. 
2, et les visions de ma tête, de mon. 
esprit, imagination ; 720 WR Dan.7. 4, 
la somme des choses, c.-à-d. les points 
principaux ; ohona v3 avan Esdr. 5. 
10, les hommes qui sont à leur tête, 
les premiers entre eux. 


CN m. (plur. yns, une fois myns 
Is. 18. 2). 1° Tête (des hommes et des 
animaux), personne, homme : w3 
owy Gen. 48. 44, la tête d'Ephraïm; 
D win Lév. 4. Å, la tête du jeune 
taureau ; wa oyna onn Ez. 9. 40, 
je mets leur conduite sur leur tête, 

c.-à-d. je les punis pour leurs crimes; 
iaa mans 17. 49, et je ferai tom- 
ber sur sa tête (le violement du A 
ment, etc.); iiu up sws Ps. 7 
47, le mal (qu'il méditait) ia 
sur sa propre tête, l'atteindra lui-même; 
mygdg bips gng I Chr. 12.19, il 
fera la paix avec son maître avec nos 
têtes, c.-à-d. en lui vendant notre vie, 
en nous sacrifiant à lui; tête, pour : 
personne, homme : dr SNS “1900 
Ï Chr. 42. 93, le nombre des hommes 
armés; "33 veb Jug. 5. 30, pour la 
tête d'un homme, c.-à-d. pour chaque 
homme. — 2° Chef, sommet, pointe. 
la chose principale, capitale : suay DNA 


non buis I Sam. 48. 17, tu cs le chef 


des tribus d'Israel; pou ox wN Is. 

1.8, Damas est la capitale de Syrie ; 

mian-nan sons Exod.6.14, et nian stry 
6. 25, les chefs des familles ; UNAN yi 
II Chr. 49. 11, et seul yan 24. 6. le 
grand prêtre; DNA N) Job 29.98, 

j'occupais la première place; m nn 
win Lament. 1.8, ses ennemis sont 
à la tête, c.-à-d. la dominent, ou 
triomphent ; erm "gxn Gen. 8.5, les 
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sommets des montagnes; iwim 41. 4, 

et le sommet (de la tour); Dray mt 
I Rois 7. 19, le haut des colonnes ; 
naw wine: Job 24, 24, et comme la 
pointe des épis; m9 tin Ps.118.921, 

la principale (pierre) de l'angle; din 
“nr 137. 6, ma principale, ma plus 
grande joie; bu vx Cant. 4. 14. 

les parfums les ‘plus excellents. — 
3° Somme, nombre, troupe : inik nby 
ign Lév. 5. 24, il le restituera en 
son entier, tout le capital; wNn-ny Ni 
Nomb. 4. 22, fais le dénombrement : 

DRS mob Jug. 1. 46, trois bandes, 
troupes (de soldats); oyn-nx bwo nig» 
oran mébu I Sam.11.41, Saül divisa 
son armée en trois corps. — 4° Gom- 
mencement, le premier : 73 6k-b2 
Ez. 16. 28, tout commencement d'un 
chemin, toute entrée d'une rue; wia 
Dh Amos 6. 7, entre les premiers, en 
tête des captifs; owym vN Exod. 12. 

2, le commencement, le premier des 
mois; wa Is. 40.21, dès le commen- 
cement (du monde) ; Pan nip CN 
Prov. 8. 26, et le commencement de 
Ja poussière du monde, c.-à-d. la 
première chose créée; ou comme wn-2: 
avant le commencement, la création, 
de la poussière. — B° Une plante vé- 
néneuse (pavot, tête de pavot; selon 
d'autres : ciguë ou ivraie); puis en 
général : poison, venin, fiel : myb wyw 
Wn Deut.29.17, une racine qui "porte, 
produit, du poison (des pécheurs qui 
séduisent les autres au péché); ns 
upy winy Osée 10. 4, la justice (les 
châtiments) germera, fleurira, comme 
les herbes vénéneuses (ou : comme la 
ciguë); oy my Lament. 3. 49, de 
l'absinthe et du ] poison (du fiel); in 
anp Deut.32.33, et le venin d'aspics; 
une fois win "apy Deut. 32. 32, des 
raisins vénéneux. 

WN n. pr. d'un peuple : gan iy 
bany un Ez. 38. 2, 3, 39.4, prince de 
Ros, de Mesech et de Thubal (proba- 
blement en Tauride); d'autres tradui- 
sent : prince et chef de Mesech et de 
Thubal (v. ws 2°). 


WN 


DEN f. pl. Commencement : minm 
nomex Ez. 36. 11, et je vous ferat 
plus de bien que dans votre commen- 
cement (que vous n'avez reçu au com- 
mencement) (v. %89 4° et mira). 


MON f. adj.: minn yag Zach. 4. 
L la pierre principale (v. win 2°), ou 
la première pierre, la picrre angulaire 
(v. w= 4°). 


TYNI (ies Job 18.7, po Job 8.. 
8; plur. wx; fém. mwr, une fois- 
nagn Jér. 25. 4 , plur. nwx; rac. 
ww). Le premier : ÿiünn % x Is. 41. 
4, moi, l'Éternel, je suis le premier ; 
hb mya idey Gen.8. 13, le premier- 
(mois) et le premier jour du mois (au 
premier. jour du premier mois); le 
premier dans l'ordre : poxwyne tr 
Gen. 32. 48, il ordonna à celui qui 
marchait le premier; le premier en 
dignité : an n° own I Chr. 18. 
17, les premiers auprès du roi; + 
jery bia Exod. 42.148, le jour avant 
(Pâque, la veille de Pâque, vous en- 
lèverez le levain), ou : le premier jour 
(de Pâque, vous aurez enlevé, il n'y 
aura plus de levain); "an Dig piony 
Job 15.7, es-tu le premier homme qui 
soit né, qui ait été créé? selon d'au- 
tres : es-tu né avant Adam? nyis D. 
Deut. 4. 32, les jours, les siècles, pas- 
sés; ONY ox Zach. 1. 4, les 
prophètes qui ont précédé ; nn Is. 
43. 18, 46. 9, les choses passées, le- 
passé; aussi niwwyy Is. 42.9, les pre- 
mières prédictions. rotin adv. À la 
tête, en avant, le premier, première- 
ment : mwr — ninpi Diga Gen. 
33. 2, il mit à la tête les servantes ;. 
mw gga mr 38. 28, celui-ci est sorti 
le premier ; sos mins Nomb. 2. 9,. 
ils partiront en avant, les premiers ; 
miv snabuy Jér. 16. 18, je rendrai 
premièrement (au double ce qu’ils mé- 
ritent); mvx Deut. 9. 48, Dan. 11. 
29, comme auparavant, comme la pre- 
mière fois; mwx=y wo Nomb.10.13, 
ils partirent les premiers; meny Gen.. 
43. 4, (l'autel qu'il avait bâti) avant, 


WNI 
auparavant; mwx=a Is. 52. 4, (mon 
peuple descendit en Égypte) autrefois; 
mvo 1.26, comme autrefois ; nyw 
Jug. 18. 29, auparavant; mivxgah 
I Chr. 15.192, lors de la première fois. 

DIN (v. nego). 

DYNI f. (rac. wn, une fois mya 
Deut. 11. 13). 1° Commencement, 
premier état, le premier, les prémices : 
owr tag rrgnuz Gen. 1. 1, au com- 
mencement Dieu créa; ‘nghy non 
40.10, (Babylone fut) le commence- 
ment (ou la capitale) de son royaume; 
robyn mwg Jér. 28. 1, au commen- 
cement du règne (de Sédécias); nn 
Job 42. 42, (Dieu bénit Job dans son 
dernier état) plus que dans le premier; 
imya Eccl.7.8, (il vaut mieux pen- 
ser à la fin d'une chose, avoir en vue 
le succès d'une entreprise) que son 
commencement; yix myx Gen. 49. 
3, et premier (fruit), prémices, de 
ma force, c.-à-d. mon premier-né ; 
Sn mya Prov. 8. 22, (jo suis) la 
première pensée, le premier but, de sa 
voie (de sa création); D3"%p mn 
Lév. 23. 10, les prémices de votre 
moisson ; mon "8 run Deut.26.10, 
les prémices des fruits de la terre. — 
2° Le plus excellent, le plus précieux: 
mian myra Amos 6. 4, la première, 
la plus excellente, des nations; myx 
oyy 6. 6, et les huiles de senteur les 
plus précieuses. 


D'IÈN" Jér. 25. 4, la première (v. 
à Fun). | 

AN adj. (avec une pause a5, plur. 
ogn; fem. nan, plur. nian; rac. 359). 
1° De la guanti Beaucoup de, nom- 
breux : 21 art I Rois 10. 2, beaucoup 
d'or; 1 ninon Gen. 24. 25, beaucoup 
de fourrage; 0% Jos. 17. 144, un 
peuple nombreux; = mpa Nomb. 
32.4, un grand nombre de troupeaux; 
Da vw Gen. 21. 34, beaucoup de 
. jours, longtemps; suivi d'un subst. : 
manas Prov.14.29, (un homme) de 
beaucoup d'intelligence, ou d'une 
grande prudence (v. 2°); ex m2 
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I Sam. 2. 5, et une femme riche en 
enfants, qui a beaucoup d'enfants ; 
by naya Lament. 4. 1," parag., (une 
ville) pleine de peuple; sans subst. : 
5 wan bn Exod. 19. 24, (de peur. 
que) beaucoup, un grand nombre, 
d'entre eux, (ne) périssent; 27 "2 ` 
Gen. 33. 9, j'ai beaucoup de bien. — 
Adverbialement : mym ann 39 
Eccl. 6. 3, quelque nombreux que 
soient les jours de ses années. Souvent: 
Assez, c'est assez : "1 92 HOT 37 
Gen. 45.28, c'est assez (pour moi, 
je n'ai plus rien à souhaiter) puisque 
mon fils Joseph vit encore ; 7-21 Deut, 
3. 26, et 02b-21 Ez. 45. 9, Nomb. 16. 
8, c'est assez pour toi, pour vous. 
(cesse, cessez); rag 13b- Deut.1.6, 
vous avez assez demeuré (auprès de. 
cette montagne); aussi le fem. s'em- 
ploie adverbialement : ni-n33ù na} 
wun) Ps. 123. 4, mon âme est toute 
rassasiée, ou: rassasiée depuis long- 
temps; np ois- Ps. 62.3, je ne 
serai pas fortement ébranlé. 

2° De la qualité. Grand, puissant, 
âgé, aîné : ngn oim Gen. 7. 11, le 
grand abime ; s non “p Esth. 1. 20, 
(l'empire) qui est grand ; TIPI TAV 39 
I Rois 19. 7, le chemin est encore 
grand pour toi, il te reste encore un 
grand chemin à faire ; nan naa Nomb. 
44. 33, une grande plaie; 7240 23 my 
Ps. 31. 20, combien grande est ta 
bonté; sin 2 Is. 63. 1, (je suis) 
puissant pour sauver; onan ia Job 
35.9, à cause du bras des grands, 
des puissants; "3x “ay 29 Gen. 25. 
93, et l'aîné sera assujetti au plus 
jeune; 13m3 ov25-x> Job 32. 9, ce ne 
sont pas toujours les hommes âgés 
qui ont la sagesse. — Subst.: bngu-2 
II Rois 25. 8, le chef des gardes; 
vono 2 Dan. 1.3, le chef de ses eu- 
nuques; ba-bbirm 53 Prov. 26. 10, le 
puissant fait trembler tout le monde 
(de 5in); selon d’autres : le Grand 
(Dieu) forme, crée, tout; ou:.un grand 
maître, un homme. habile, sait tout 
faire (de >m). 
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3° Tireur d'arc, archer (de 29% 2°): 
Dvan bgay smun Jér.80.29, rassem- 
blez-vous contre Babylone, archers ! 
1g “by mbs Job 16.413, ses archers, 
óu: les pointes de ses lances, m'envi- 
ronnent. 

. 37 chald. adj. (x35, fém. «nan; pl. 
Paan, fém. 5995). Grand : 29 by Dan. 
2.10, un grand roi ; 5 “ob 2.35, une 
grande montagne; =" père 2. 45, le 
grand Dieu; xng: >33 4.97, la grande 
Babylone; subst. : 7230 ay 2. 48, et 
le chef des gouverneurs, dignitaires; 
yaa moa 3. 33, que (ses prodiges) 
sont grands ; Ra on 7. 3, et nn 
knaag 7. 17, de grandes bêtes : ‘aps 
92729 bay 7. 8, 20, une bouche qui 
proférait de grands mots, des paroles 
insolentes, orgucilleuses. 

27 (v. s9). 

59 m. (rac. 239, aussi 31, avec 
makkeph =; plur. n). 4° Multitude, 
quantité : own 25 D Lév. 25. 16, 
selon le grand nombre d'années (s il 
reste beaucoup d'années jusqu'au ju- 
bilé); vsvmar-sn Is. 1. 41, la multi- 
tude de vos victimes; "nyin “27 Osée 
8.12, une quantité (a ordonnances) 
de ma loi, ou: les ordonnances prin- 
cipales de ma loi; "hogs 2) Job 4.44, 
et tous mes os; de là ab adv.,en quan- 
tité, fort, beaucoup : ">b you Gen. 
80. 30, cela s'est accru de beaucoup ; 
ahb vvoën “25552 Deut. 4.10, comme 
les étoiles du ciel en nombre; Spa JNX 
anb IT Chr. 18. 2, des brebis et des 
bœufs en quantité; Dayn-bzy 02219 K> 
Deut.7.7, ce n'est pas à cause de votre 
plus grand nombre, c.-à-d. ce n'est 
pas que vous soyez plus nombreux que 
toutes les nations. — 2° Grandeur : 
maang Ps. 33. 16, par la grandeur de 
la force; mom 2 51.3, selon la 
grandeur de ta miséricorde; 1277 5e 
dos. 9.13, par la longueur du chemin 
(par le long voyage). 

237 (v. nas) 1° Se multiplier, être 
nombreux, grand : 35> ogn mn" 
Gen. 6.1, lorsque les hommes com- 
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mencèrent à se. multiplier; "yg warm 
Ps. 3. 2, que le nombre de mes enne- 
mis est grand ; "moy win Ps.104. 
24, que tes œuvres sont nombreuses, 
ou grandes, Éternel ! (Tous les autres 
temps se forment de n33.) — 2° Tirer 
des flèches (v. 359 3°): wh Gen. 49. 
23, et ils ont lancé les flèches contre 
lui (selon d'autres, de 1: ils l'ont 
querellé); = bp Ps. 18. 16, il a 
lancé les éclairs (selon d'autres : il a 
multiplié les éclairs; ou, 2% adj.: il a 
envoyé beaucoup d'éclairs). 

Pou.: niaga Ps.144.13, (des brebis) 
qui se multiplient par myriades (formé 
de n33). 


192 f. (rac. 229 ; pl. niay, const. 
mia). Dix mille, myriade : 23% N, 
Jug. 20. 40, et mille (hommes) de dix 
mille; vas "yn I Sam. 18. 7, et 
David (a tué) ses dix mille; WT) niga 
Deut. 33. 2, (entouré) des myriades 
de saints. 


737 Couvrir ou orner: wgs ai= g- 
D" Prov. 1.46, j'ai couvert, ou orné, 
mon lit, de tapis, de couvertures riches 


(v. ma). 


ng (fut. apoc. 27 et 3, 
v. 27) 4° Se: multiplier, s'accroltre , 
augmenter, être nombreux : 121 19 
Gen.4.22, croissez et multipliez-vous ; 
Bayn 129 ont Deut. 11. 24, afin que 
vos jours se multiplient ; D 29%) 
Gen.7.17, les eaux s'accrurent ; bino 
pas Ps. 139. 48, ils seront plus nom- 
breux que les grains de sable; une 
fois 2°" Deut. 8. 13, (tes troupeaux) 
augmenteront. — 2° Être grand, plus 
grand, devenir puissant, être long : 
mpa mayd I Sam. 14. 30, la défaite 
n'aurait-elle pas été grande, ou plus 
grande? nobw moon son I Rois B. 10, 
et la sagesse de Salomon était (plus) 
grande (que celle de tous les Orien- 
taux); vigy mix ngap Job 33. 12, 
que Dieu est bien plus grand que 
l'homme, bien au-dessus de l'homme; 
oprys niana Prov. 29. 2, quand les 
justes deviennent grands, puissants ; 


129 


ma nav" Deut. 19. 6, si le chemin 
est long ; nep nas sn» Gen. 21. 20, il 
devint un tireur d'arc, habile à tirer 
l'arc (v. 52 2°); selon d'autres, na: 
grand, jeune homme, il devint archer 
(v. nép). | 

Pi.: s833 na Jug. 9. 29, augmente 
ton armée; phases nan Ps. 44. 
13, et tu n'augmentes pas (ta richesse), 
tu ne gagnes pas, par leur échange, 
par le prix de leur achat (tu les vends 
à vil prix); mama man Ez. 419. 2, elle 
a élevé, nourri, ses petits; "AnBDÿn 
“n°3 Lament. 2. 22, (ceux) que j'ai 
soignés, que j'ai élevés. 
” Pou. part.: nav Rituel, 
nédiction) abondante. 

Hiph. (nan, fut. ng, apoc. =», 
imper. na et sn, inf. nan, nan et 
mia). 4° Multiplier, augmenter, en- 
richir, avoir beaucoup : n3 ng 
Gen. 3. 16, je multiplierai, j'augmen- 
terai; "wg Is. 23. 16, augmente 
le chant (chante beaucoup d'airs); 
nang nay Lév. 26. 9, je vous aug- 
menterai; % miai Prov. 22.16, pour 
s'enrichir; m» mas noa) Osée 2. 40, 
et l'argent que je lui ai donné en abon- 
dance; miy ngaha Lév. 44.42, tout 
ce qui a plusieurs (plus de quatre) 
pieds; 034 ew sa I Chr. 7. 4, ils 
avaient beaucoup de femmes et d'en- 
fants; souvent avec d'autres verbes : 
bzonn mmay I Sam. 1. 12, elle priait 
beaucoup, longtemps; n“an5 osn ban 
Exod. 36. 5, le peuple apporte trop, 
plus qu'il ne faut ; ‘x amwnh na Ps. 
18.38, il détournait souvent sa colère; 
nagh Exod. 30. 45 (sous-entendu 
nn), (le riche) ne donnera pas plus; 
l'infinilif nan, rarement miam, adv., 
beaucoup, bien, très : nant) uyy- 
Eccl. 8. 44, peu ou beaucoup; pY 
“a nan Gen. 45. 4, ta récompense 
sera très grande; “ko nan max) Néh. 
2.2, j'avais bien peur; ngyn osa% 3. 
‘88, il était très en colère. — 2° Rendre 
grand, puissant: san myI) Ps. 48. 
36, et ta bonté me rend grand, puis- 
sant; “bare mayn I Chr. 4. 40, si 


(une bé- 
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tu grandis mes terres (si tu étends mes 
limites); bu wog 2971 Job 34. 37, il 
profère beaucoup de paroles, ou des 
paroles impies, contre Dieu (v. 2% 
chald.). 

"27 chald. Devenir grand : xhg rogn 
Dan. 4. 8, l'arbre devint grand, crût; 
nan "3 4. 49, (c'est toi) qui es devenu 
grand. | 

Pa. : “as nus nan Dan. 2. 48, le 
roi éleva Daniel, le rendit grand. 

n (la grande) n. pr. 1° Rabbah. 
capitale des Ammonites, II Sam.11.1; 
sas 2 nana Deut.3.11, dans Rabbath 
(ville) des enfants d'Ammon.—2° ng} 
La ville de Rabbah, appartenant à la 
tribu de Juda, Jos. 48. 60. 

131 f. (aussi xias, duel omian; plur. 
nina et miss). Le même que n33° dix 
mille, myriade : mix “mg Néh. 7.72, 
et omis Ps. 68. 18, vingt mille. 

29 chald. Myriade : 2 ia (keri 
4229) Dan.7.10, une myriade de my- 
riades, cent millions. 

137 et XMI chald. f. Grandeur : 
mps a Dan. 4.33, et une grandeur 
extraordinaire; ‘max 4. 19, et ta 
grandeur. | 

nja? (v. ia) Myriades. | 

* 29 Maitre : vbis-bu i9 Rituel, 
maître du monde (Dieu). 

DDIN m. pl. (rac. 529). Les nom- 

breuses gouttes, ou qui sont lancées, 
qui tombent du ciel (v. 229 1° et 2°), 
la pluie : 2655 mnanaa) Deut. 32.2, 
comme les gouttes du ciel (qui tom- 
bent) sur l'herbe. 
-TII m. (rac. 729). Collier : 3% 
piw-by Ez.16.11, et un collier autour 
de ton cou; agn 37. Gen. 41. 42, 
une chaîne (un collier) d'or. 

927 (rac. 529, v. 52%, f. mng) 
nombre ordinal. Le, la quatrième: 
gna Ez. 1. 1, le quatrième mois; 
na men Lév. 19. 93, et la qua- 
trième année ; bw>29 3 II Rois 10.30, 
48.42, les enfants de la quatrième 
génération, les arrière-pelits-fils : 


} 
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msan subst. ,le quart: jm roas Exod. 
29. 40, le quart de la mesure appelée 
hin; vins my39 Néh.9.3, la quatrième 
part du jour; selon d'autres : quatre 
fois par jour; men msgs Ez. 48. 20, 
vous séparerez un carré (de 28 mille); 
rmyan nga I Rois 6. 33, (des poteaux) 
taillés à quatre faces, ou carrés. 

991 chald. Quatrième : ny" bns 
Dan. 2. 40, et le quatrième royaume 
ou règne; fém.: nav nr 7. 19, 
23, la quatrième bête. 

MN (multitude ou capitale) n. pr. 
Rabbith, ville appartenant à la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 20. 


42? Méler ou tremper, seulement 
Hoph. part.: rose no Lév.7.19, et 
de la plus pure farine échaudée, trem- 
pée dans de l’eau bouillante; ou: bien 
mêlée avec de l'huile; selon d'autres: 
cuite (dans la poêle); seul: nagna 6.14, 
rogabs I Chr. 23. 29, (une oblation) 
échaudée, ou bien mêlée d'huile, ou 
cuite (ou rôtie sur le feu). 


nn. pr. Reblah, ville dans le 


pays de Hamath, Nomb.34.11, II Rois 
23.33. . 


* 122 m. pl. Rabbin, maitre, titre 
donné aux docteurs qui présidaient 
au Sanhédrin, Rituel. 


“M3 f. Domination, les dignités, 
honneurs, Aboth (de n35 ou 235). 

I YIN Coucher : mya Lév. 18.23, et 
mae ny 20. 16, (une femme qui 
s'approche d'une bête) pour se prosti- 
tuer. 

Hiph.: egba yay noms Lév. 

19.19, tu n'accoupleras pas ton bétail 
par deux espèces différentes (tu ne 
feras pas couvrir une bête de celle 
d’une autre espèce). 
I1D37 (v. sax, sa) Être carré, 
part. pass.: nayan non 3125 Exod. 27. 
1, l'autel sera carré ; "339 nyan g »129 
Ez. 43. 16, (l'autel était) carré, ayant 
ses quatre côtés égaux, formant un 
carré parfait; fém. ny2n Ez. 41. 21; 
in. pl. msa I Rois 7. 5. 


y23 

Pou. : 239 339 Ez. 48. 2, (un en- 
droit) carré (de cing cents cannes) de 
chaque côté; fém.: ryza 40.47, (une 
cour) carrée; nisy Î. pl. I Rois’. 
31 (v. "sg à la fin). 
I YIN (v. I 535) État d'être couché: 
mar sa "ms Ps. 139.3, tu connais, 
ou tu protéges, mon aller et mon cou- 
cher (soit que je marche ou que je re- 
pose) (v. à mwy P:.). 


JI Y3? (v. sas, II 939) 4° Le quart : 
qu 539 Exod. 29. 40, le quart d'un 
hin (mesure); »p® 329 I Sam. 9. 8, le 
quart d'unsicle.— 2° Chacun des quatre 
côtés d'un corps : bmy3n roa >y Ez. 
1.8, à leurs quatre côtés; 1329 43. 
16, les quatre côtés (de l'autel). 


YF?! n. pr. Reba, un des rois des 
Madianites, Nomb. 31.8, Jos. 13. 21. 

YIN m. (v. II 329 4° et msg subst. 
à sgn). Quart : 3p 335) II Rois 6. 
25, et le quart d'un cabe (mesure); 
besin saarn won Nomb. 23. 10, (et 
qui connaît) le nombre de la quatrième 
partie d'Israel (d'un de ses quatre 
camps, v. Nombres, chap. 2); selon 
d'autres, de I 53° : de la postérité des 
enfants d'Israel. 


VII m., ne se trouve qu'au plur. : 
wsady] Exod. 20. 5, 34.7, Deut. 8. 
9, et sur les enfants de la quatrième 
génération, les arrière-petits-fils (v. 
nyay "23 à 1993). 


PAN (fut. yar) Être couché, se cou- 
cher, succomber, s'abattre, se reposer, 
être en sûreté. Des quadrupèdes : ox 
moy Gen. 29. 2 ,. (trois troupeaux de 
brebis) couchés auprès du (puits); 
maD yay 49. 9, il est couché comme 
un lion; 0552 nma yami Nomb. 22. 
27, (l'ânesse) tomba, s'abattit, sous 
Balaam; va ira yann Ez. 29. 3, 
(Pharaon, comme un dragon ou cro- 
codile) qui se couche au milieu de ses 
fleuves; une fois d'un oiseau : own 
omaperr-bs nga Deut.22.6, et la mère 
est couchée sur ses petits ; ‘iga nmm ya 
Exod. 23. 5, (un âne) qui succombe 


ya 


sous sa charge; des hommes : m4 


rm y Job 41.49, tu te coucheras, 
tu seras en repos, sans que personne 
t'effraye ; san no) Is. 14.30, (et les 
pauvres) se reposeront en sûreté ; nim 
mm r@s Gen. 49. 25, l'abime, les 
eaux, qui reposent en bas, dans la 
profondeur; nou in nga Deut. 29. 
49, toutes les malédictions pèseront 
sut lui; ya^ nxon nh Gen. 4.7, le 
péché est couché à ta porte (ou : à la 
porte, l'entrée, de ta tombe), il t'attend 
comme une bête féroce, pour te dé- 
yorer. 

Hiph. Faire reposer : yyin rm 
avwe Cant. 1.7, où tu fais reposer 
(ton troupeau) à midi; ogy "x Ez. 
34. 15, et je les ferai reposer (mes 
brebis, Israel); ‘238 on pa "og 
Is. 54. 44, je poserai tes pierres, je 
bâtirai avec des pierres de couleurs 
vives; ou : je ferdi asseoir les pierres 
de tes murs sur des rubis (v. qw). 


VIN m. Lieu de repos, de retraite : 
«pa 732% Is. 68. 10, en une retraite 
pour les bœufs; xs -1@n->s Prov. 
24.15, ne trouble point le lieu de son 
repos (du juste). 

31 (celle qui attache?) n. pr. Re- 
becca, fille de Bethuel, femme d'Isaac, 
Gen. 22. 23. 


127 chald., seulement plur. Les 
grands, princes (v.2chald.) : rigg 


Dan. 6. 4, pour ses grands, les grands 
de sa cour. 


MPY (chef des échansons) n. pr. 
Rabsakeh, général assyrien, II Rois 
18. 17. 


237 m. Motte de terre : m2 “33 Job 
21. 33, les mottes de la vallée (lui 
sont douces, la terre lui est légère); 
pan on 38. 38, (et lorsque) les 
mottes de la terre s'attachaient entre 
elles. 


tN (fut. nn, v. 629, 692) Être agité, 
troublé, ému; se fâcher, trembler, 
frémir : ‘vis va db II Sam. 7. 40, et 
il ne sera plus agité de trouble; Situ 


# 
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nus ng Is. 14.9, le scheol (en 
bas) est agité, ému, à cause de toi; — 
de colère : priy) tan Prov. 29. 9, soit 
qu'il se fâche ou qu'il rie; %annm Ez. 
46. 43, trans., et que tu m'as irrité; 
ons 139 IE Sam. 18. 33 (19. 4), le 


roi était saisi de douleur; — de crainte, 


de frayeur : nima mp} Is. 32. 10, 
tremblez, vous qui êtes dans la sécu- 
rité; sa sn ar Deut. 2. 45, ils 
trembleront, ils seront saisis de dou- 
leur, de frayeur, devant toi (v. 5m); 
w ras mapo Joel 2.10, la terre trem- 
le devant lui; — de joie: -ba by m3m 
maior Jér. 33. 9, ils frémiront à la vue 
de tout le bien. | 
Hiph. Troubler, faire trembler, ir- 
riter : sms na I Sam.28.15, pour- 
quoi as-tu troublé mon repos? awy 
b33 20 Jér. B0. 34 (inf. pour ram), 
et pour faire trembler les habitants de 
Babylone; 5x "aad Job 12. 6, à ceux 
qui irritent, offensent, Dieu. 
Hithph.: “ox sman Is. 37. 28, 29, 
II Rois 19. 28, 99, ton irritation, ta 
rage, contre moi. 


9 chald. aph. Irriter : was "rya 
xray Esdr. 6. 42, lorsque nos pères 
eurent irrité (Dieu). 

9 chald. m. Colère : «om tg Dan. 
8. 13, avec colère et fureur. 


t37 adj. Agité : ra 2> Deut. 28. 65, 
un cœur toujours tremblant, agité de 
crainte. ` 


tJ m. Agitation, douleur, chagrin, 
frémissement, colère : t35 15m Job 3. 
47, (c'est là que les impies) cessent 
l'agitation, le trouble; yya Is. 14.3; 
et de ton chagrin, de tes douleurs; 
tah-satr Job 14. 1, (l'homme) rempli 

e douleur, de misère; van wyg Job 
39. 24, (le cheval enfonce la terre) 
avec rage (ou bruit) et avec frémisse- 
mènt; sis ons 13g Hab.3.2,dans(ta) 
colère souviens-toi de la miséricordė. 


mI f. Tremblement : myy Ez. 19. 


418, (boistoneau)avecun tremblement, 
dans l'inquiétude. 
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211 (de byy pied) 4° Aller çà et là, 
porter des nouvelles, médire, calom- 
nier (v. 529): biib-bs parte Ps. 15.8, 
il n'a pas médit, calomnié, avec sa 
langue. — 2° Fouler, de là 53^ foulon 
dans les n. pr. 5an jy et aha, 

Pi. 1° Même signif. que Kal 1°: 
T dam II Sam. 19. 28, il a calom- 
nié ton serviteur. — 2° Aller pour ex- 
plorer, reconnaitre, espionner : ban» 
Yrgrre Jos. 14.7, pour (aller) recon- 
naître le pays; ohangar owyr Jos. 6. 
23, les jeunes gens envoyés pour re- 
connaître le pays (les émissaires) ; 
vx ca Gen. 42.9, vous êtes des 
espions. 

Hiph.: erapxb snbaan ss Osée 14.3 
(pour “n?3n), j'ai faitmarcherEphraïm, 
je lui ai appris à marcher, comme à un 
enfant, je l'ai conduit doucement, je 
l'ai élevé. * Guider, accoutumer : 
manah bon Rituel, et guide, ac- 
coutume-moi, aux bonnes œuvres, aux 
œuvres de piété. 


1 f., rarement m. (avec suff. sban, 
duel et pl. ohy, const. ss; le plur., 
msy seulementdanslesens 2°).4°Pied: 
Sy nn bay Exod. 24. 24, pied pour 
pied; namg byy) og ban Ez. 29.41, 
(ni) le pied d'un homme, (ni) le pied 
d'une bête; “5193 masy pa Deut.2.28, 
je veux seulement passer à pied (ou 
toujours sur mes pieds, passer sans 
m'arrêter); ra gs ayyb) max 
Exod. 11. 8, toi et tout le peuple qui 
est à tes pieds, qui te suit, à qui tu 
commandes; wy «pòg nat bann bya 
Jug.4.10,etilamenadix mille hommes 
sous son commandement; thyg nb 
5.18, il a été envoyé sous la conduite 
de (Barak), ou : Barak s'est précipité 
à pied; '33n3 "yg oys Jug. 8. 5, aux 
gens qui me suivent, qui sont avec 
moi; “29 qik a quan Gen. 30. 30, 
Dieu t'a béni aussitôt que j'ai mis le 
pied dans ta maison; "hanb Hab.3.b, 
derrière lui, à sa suiie; mbai robin 
I Sam. 25. 42, qui la suivaient; np 
2323 Deut. 11. 10, (un pays que) tu 
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as arrosé avec ton pied, c.-à-d. en al- 
lant chercher de l'eau; ou: moyen- 
nant des machines qu'on mettait en 
mouvement par la force des pieds (en 
Égypte); armhyn vava Is. 86. 12 (keri), 
leur urine; Ds vig 7. 20, et le 
poil des pieds (des parties honteuses); 
Tang Ter I Sam.24.4, pour couvrir 
ses pieds, c.-à-d. pour satisfaire un 
besoin nature] (v. 20); —nsnèun Cr 
ww nb Gen.33.14, selon la marche 
du troupeau et selon la marche des 
enfants (qui cheminent lentement): 
selon d’autres , en rapport des affaires, 
de la besogne : et selon la marche des 
enfants (nnbn 2°). 

2° Fois : try wow m Nomb. 22. 28, 
déjà trois fois; nyg “5 ‘nn oban LEE 
Exod. 23. 44, trois fois tu célébreras 
des fêtes en mon honneur chaque an- 
née ; plus tard * bn ww Rituel, les 
trois fêtes, et bas fête. A 


3 ou 9) chald. f. Pied; duel 
1229 Dan. 7. 4: plur. Naan 2.41, les 
pieds; iban 2. 33, ses pieds. 

221 adj. (de 533 pied). Soldat qui 
sert à pied, fantassin : +937 pR mity- 
Exod. 12. 37, près de six cent mille 
hommes à pied, fantassins;. plur. : 
nay orng o Jér. 12. 8, car (si) 
tu as couru avec des gens qui étaient 
à pied. 


D‘? (endroit des foulons) n. pr. 
Roglim, ville dans Galaad , Il Sam. 
17. 27, 49. 32. 


DY Jeter, lancer, des pierres; lapi- 
der; avec ou sans le mot J3}: 103 
1333 Proy Ez. 23. 47, que (la foule) 
jette des pierres sur elles, les lapide; 
avec 3: jan in bgginba mamy I Rois 
12.18, tout Israel le lapida : mam ni 
nine» ia Lév. 24. 16, tout le peuple 
le lapidera ; avec l’accus. et y ou Rx: 
onk ma Jagg Lév. 20. 27, on les la~ 
pidera ; m3839 onk oib Nomb.14.10, 
de les lapider. | 

ON n. pr. m. I Chr. 2. 47. 


109 ON n. pr. m. Zach. 7.9. 


DJ 


MON f: Troupe: oo mam mt Ps. 
68. 28, les princes de Juda (et) leur 
troupe; selon d'autres : les princes de 
Juda, leurs chefs. | 


11 Murmurer,désobéir : “rnab bain 
mph Is. 29. 24, les indociles appren- 
dront la loi de Dieu. 

Niph. : azra wam Deut. 1. 27, 


vous murmurâtes dans vos tentes, vous 
vous plaignites sourdement, Ps. 106. 
25. 


YN Agiter, troubler, gronder, fen- 
dre, briser, dompter (v. "set 339): 
o »3^ Is. 51. 48; (Dieu) qui agite, 
trouble, la mer, ou qui la fend; ‘na 
on 33) Job 26. 12, avec sa force il a 
agité, fendu, la mer; selon d’autres: 
il l’a grondée, l’a domptée , en la me- 
naçant ; intrans.: 531 vs Job 7.5, 
ma peau est fendue, brisée; selon 
d'autres : ma peau est ridée, toute 
sèche. : 

Niph.: mass wany Jér.47.6, dompte, 
c.-à-d. repose-toi, arrête-toi, et sois 
calme (ne frappe plus). . 

Hiph. 1° Procurer, donner, le repos 
(v. Niph.): 589 is bn Jér. 31. 
2, (Dieu) marche pour lui donner son 
repos, à Israel (ou : Israel Dune à son 
repos); yurne myy pah Jér. 50. 
34 (pour y), pour donner le repos 
à la terre (en châtiant Babylone); selon 
d'autres : pour agiter, épouvanter, la 
terre (par le châtiment de Babylone); 
sax ons vie vopuor Is. B1. 4, et 
j'établirai ma justice pour éclairer les 
peuples; selon d'autres : j'exercerai 
ma justice à tout moment (de 333) pour 
etc. — 2° Intrans. Avoir du repos: 
san Nd Deut. 28. 65, tu n'auras au- 
cun repos; mbh maman 0% Is. 34.14, 
là repose , se retire, Foiseau ou le fan- 
tôme de nuit (v. mb»). —. 3° (de 32) 
Faire un clin d'œil: syw mig 
mbyy Jér. 49.19, car je fais un clin 
d'œil, et je le fais courir loin d'elle, 
ou fondre sur elle; c.-à-d.: en un mo- 
ment je ferai sortir Israel de l’Idumée 
(où ils sont-en captivité); ou : je ferai 
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fondre l'ennemi sur l'Idumée ; (selon 
d'autres, dans le sens 1° : car, quand 
je donnerai le repos à Israel, je chas- 
serai les Iduméens de leur pays); 50, 
44, nyaga Prov. 12. 19, pendant 
que je fais un clin d'œil, c.-à-d. seule- 
ment un moment, opposé à "2% (tou- 
jours); selon d’autres : (mais la langue 
de mensonge) jusqu'à ce que je la 
brise, que je la calme, que je la fasse 
taire. 

XI adj. Ex. unique ; pl. : y 
Ps. 35.20, (et contre) les hommes 
tranquilles, paisibles, humbles, de la 
terre (v. 333 Niph.); selon d'autres: 
et dans les endroits fendus, les creux 
de la terre, dans les cavernes, c.-à-d, 
en secret. | 

YI m. (plur. ya). Un clin d'œil 
(v. 339 Hiph. 3°), fort peu de temps, 
un moment : m 33 Exod. 33. 8, un 
moment; bp 3333 Is. 54. 7, un petit 
moment, fort peu de temps (selon 
d'autres, de »3° agiter : dans une lé- 
gère agitation, colère); ans bixg sans 
Job 24. 13, et en un moment ils des- 
cendent dans le scheol; selon d'autres 
(de 537 Niph. et Hiph. 1° et 2°): en 
repos, en paix, sans souffrances et 
sans regrets; 5275 Ps. 73. 19, et 339 
Job 34. 19, en un moment, tout d'un 
coup; 0»3% Job 7.18, Is. 27.3, à 
tout moment; myy 1m Ez. 26.16, 
ils trembleront à tout moment, ou: 
soudainement ; selon d’autres : de ter- 
reur, ou : à cause des troubles, de la 
catastrophe. 

van (v. S35, 139) Être agité, ému : 
bia awan ma Ps. 2. 4, pourquoi les 
nations sont-elles émues, se soulèvent- 


-elles avec bruit? 


* Hithph.: miérwmmn qui s'élèvent, qui 
surgissent, l 

#31 chald. Même signif. Aph. : 
nDbo-by wa Dan. 6.7, 46, ils entrè- . 
rent tumultueusement chez le roi, 

WI) m. Agitation, bruit, foule 
bruyante: vya m Ps. 55. 18, nous 
marchons (vers la maison de Dieu) 
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avec une foule bruyante, au milieu 
d'une foule.de peuple. 

MYN f. Agitation : py sya nyy Ps. 
64.3, de l'agitation, ou de l'assemblée 
tumultueuse, des ouvriers d'iniquité. 


TN (v. nr) Soumettre , assujettir : 
“arm ay Tran Ps. 144.2, qui assu- 
jettit mon peuple sous moi; V0 TS 
ra Is. 45. 4 (inf. pour =b), pour lui 
assujettir des nations. 

Hiph. : aqng — mngon ds ou 
I Rois 6. 32, il aplatit , étendit, l'or 
sur les chérubins, c.-à-d. il les couvrit 
‘de plaques d’or minces. 

MP (fut. nan, mn, v. T, 07) 
4° Fouler : #7 sa Joel 4. 43; venez 
et foulez (car le pressoir est plein), 
Ou, de "7: venez et descendez ; x 
on oy Ps. 49. 15, et les justes les 
fouleront, marcheront sur leurs ca- 
davres; ou, sens ®% : domineront sur 
‘eux. — 2° Dominer, assujettir; tyran- 
niser, régner, réduire : owy 313 yT 
Gen. 1.28, et dominez sur les pois- 
sons de la mer; nyww 233 my Lév. 
26.17, vos ennemis vous assujettiront : 
avec l'accus.: Din 2x aag Ps. 68. 
28, Benjamin, le plus jeune ou le plus 
petit (la tribu la moins nombreuse), 
règne sur eux, est leur maltre; ma 
wia nxa Is. 14. 6, qui tyrannisait les 
Kas dans sa fureur; 3p% TO 

omb. 24.19, de Jacob (sortira) celui 
qui régnera, qui aura l'empire; myy 
Lament. 4. 143,- (il a envoyé d'en haut 
un feu dans mes os) et le feu y a régné, 
les a dévorés; selon d'autres : et Dieu 
les a réduits, brisés; ->x 17 oym 
umn Jér.5.31, et les prêtres régnaient 
par eux (selon les ordres ou avec l'aide 
de faux prophètes). — 3° S'emparer, 
prendre : gas mm Jug. 14.9, il avait 
pris le miel; "p2-bx arms 414. 9, et il 
le prit entre ses mains. 

Pi.: mmy n w Jug. 3.143, alors 
les restes (d'Israel) ont réduit, vaincu 
‘(les princes du peuple) ; >- " même 
verset, Dieu a réduit, vaincu, pour 
moi, en ma faveur (les héros). 
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Hiph. Faire dominer: 5 wabrs Is. 
41.2, et il le fait dominer sur les rois, 
il les lui soumet. 


"ii (vainqueur) n.pr. m.-I Chr. 2. 
14. 


TA m. (rac. rm). Voile ou man- 
teau : “yo verre wo Cant. 5. 7, 
ils m'ont ôté mon voile, ou mon man- 
teau; plur.: orrn Is. 3. 23, et les 
voiles, ou les manteaux. 


OT) Kal inusité. Niph. Dormir pro- 
fondément, être étourdi : sp3 oT% 
Prov. 40. 5, celui qui dort pendant 
l'été; omm Jon. 4. 5, il dormait d'un 
profond sommeil; mg -dy yTy 
Dan. 8. 18, je tombai tout effrayé, 
sans connaissance, le visage contre 
terre; bo) 233] oyy Ps. 76.7, ceux 
qui sont montés sur des chariots , ou 
des chevaux, sont frappés d'étourdis- 
sement, 


DYN n. pr. Rodanim, fils de Jawan, 
I Chr. 4.7 (Gen. 410. 4, uT), souche 
d'un peuple (les Rhodiens ?. 

FT (fut. min) 4° Suivre, tendre à, 
exercer, poursuivre : "apr TOM 250 
Ps. 23. 6, le bien et la miséricorde 
(de Dieu) me suivront, m'accompagne- 
ront; vann 571 Jug. 3.28, suivez-moi 
promptement; nps n Prov. 21.21. 
celui qui tend à (qui suit) la justice, 
c.-à-d. qui l’exerce ; ww Ps. 34.15, 
et poursuis (la paix) avec ardeur, 
tâche de l'obtenir; may "ath 149.450, 
qui se portent vers, qui commettent, 
le crime; op nan Osée 12. 9, et qui 
court après, qui suit, le vent de l'est. — 
2° Poursuivre hostilement : os Gen. 
14.15, il les poursuivit (les ennemis); 
3p% “3 “ann ana N») 35. B, ils ne 
poursuivaient pas les fils de Jacob: 
ras qu Jug. 7. 238, ils poursui- 
virent les Madianites; b-aryne Job 
19. 28, pourquoi le persécutons-nous ? 
no» bip onk ns Lév. 26. 36, le bruit 
d'une feuille les fera fuir. 

Niph. pass.: wyry woxx y Lamen- 
tations 5. B, nous étions poursuivis 
de près; ou: le joug, la chaîne, sur le 
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cou; tryre vpn Eccl.3.15, (Dieu) 
rappelle ce qui a fui, le temps qui est 
passé, ou les choses passées; selon 
d'autres : Dieu cherche, protége, celui 
qui est poursuivi, persécuté. | 

Pi. Même signif. que Kal. 4° Suivre, 
poursuivre : pps paroi Prov. 42. 414, 
celui qui poursuit des choses vaines, ou 
qui suit les hommes frivoles; npg tr 
15.9, qui suit, exerce, la justice; 
oo pire 49. 7, (le pauvre) court 
après quelques paroles (de ses amis qui 
le quittent), ou: il les suit avec des 
paroles suppliantes. — 2° Poursuivre, 
persécuter : nys prn o Prov. 43. 
24, le mal poursuit les pécheurs; 
Tna maky Nah. 4. 8, et il pour- 
suivra ses ennemis jusque dans les 
ténèbres, ou: il les fera poursuivre 
par les ténèbres ; xt) aris nima Ps.7.6 
(forme moitié Kal, moitié Pi.), que 
l'ennemi poursuive mon âme. 

Pou.: umn yaa ny Is. 17.143, il 
sera chassé, dissipé, comme la paille 
de la montagne (devant le vent). 

Hiph.: prow Jug. 20. 43, ils l'ont 
poursuivi. 

Hoph.: ny Is. 14. 6, elle est per- 
sécutée, ou subst. (v. 77%). 


Ts 

27 Se soulever : pra "on mn Is. 
3. 5, ils se soulèveront (à savoir) l'en- 
fant contre le vieillard (et l'homme vil 
contre le noble), ou: ils seront fiers, 
arrogants; 722 an» Prov.6.3, trans., 
et presse, réveille, ton ami pour qui 
tu as répondu; ou: rassure-le (celui 
envers qui tu es engagé); ‘722? 277 
Is. 60.5, et ton cœur tressaillira de 
joie; mais la leçon ordinajre est arm 
ton cœur se dilatera. 

Hiph.: vs "opg yarn Ps. 138. 3, 
tu m'as encouragé, tu as augmenté la 
force dans mon âme ; sasn one Gant. 
6.5, car ils m'ont vaincu, ou : ils m'ont 
assailli le cœur. | | 

37) m. Homme arrogant : mpx») 
omary Ps. 40. B, et qui ne tourne 
point sa vue vers les hommesarrogants, 
les superbes... 
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AMI m. Fierté, orgueil, force, im- 
pétuosité : an vers Job 9.13, les aides 
orgueilleux ou puissants ; nr yrr 26. 
12, il a brisé, dompté, l'orgueil, l'im- 
pétuosité (de la mer): an le superbe, 
plusieurs fois pour l'Égypte, Is. 51.9, 
Ps. 87.4, 89.11: raw on am Is. 30.7, 
(j'ai crié à l'Égypte) Rahab , .orgueil 
ou orgueilleux, demeurez en repos; 
selon d'autres : (j'ai crié à Jérusalem) 
ta force est de rester chez toi (de ne 
pas chercher du secours en Égypte). 


SM m. Force: ya byy nyoy Ps. 
90. 40, et leur force ou orgueil (les 
plus beaux de nos jours) ne sont que 


peine et misère. 
nN n. pr. m. I Chr. 7. 34. | 
"T1 S'épouvanter : inde rmpn "dx 
Is. 44. 8, ne craignez point et ne vous 
épouvantez point (v. nm), ou rac. man. 
DYT m. pl. (rac. urm courir, cou- 
ler). 4° Les canaux faits, creusés, pour 
abreuver les animaux; auges: nxin 
muny Exod. 2.46, et elles rempli- 
rent les canaux, ou : lesauges, Gen.30. 
38, 41.— 2° owm mon bn Cant.7.6, 
un roi lié par des boucles (ta tête entre: 
tes boucles, entre tes cheveux qui 
tombent en boucles, ressemble à un 
roi ceint du diadème; ou: un roi est 
lié à toi, est amoureux de toi, par la 
beauté de tes boucles); selon d'autres: 
le roi est enchaîné dans la galerie, le 
corridor (où tu résides), v. wns. 
O m. Terme d'architecture: wurm 
oning Cant. 1.17 (cheth. suns), nos 
soliveaux cannelés, ou nos lambris, 
ou notre plafond, sont (est) de cyprès 
(ou de sapins); selon d’autres : notre 
corridor. "$ 


N chald. (pour %9, de ngs hébr.). 
Aspect : xaya "3 myn Dan. 3. 28, et 
l'aspect, la figure, du quatrième (v, 
2. 31). i 


Met 277 (prét. 55, nan, inf. 55, 
part. 37) Contester, disputer, défen- 
dre : byygros 25 shn Jug. 11. 28, 
a-t-il contesté avec Israel? my xs 5: 

43 
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Gen. 26.22, et ils ne disputèrent point 
pour(ce puits); ri 27-23 Sex 
Nomb. 20. 43, où les enfants d’Israel 
se sont élevés contre l'Éternel, ont 
murmuré contre lui; “ane 39 vin Îs. 
45.9, malheur à celui qui dispute 
contre son créateur; «ýp 3% WIN ha 
Lament.3.58, Seigneur, tu as défendu 
la cause de mon âme (tu as plaidé ma 
cause}; 5 29 wn Deut.38.7, ses mains 
combattent pour lui, ou lui suffisent 
(v. 2). 

Hiph. (part. g , fut. 2%», apoc. 
s, inf. 2m, 2h, impér. 2%, ng). 
Même signif. que Kal. Disputer, que- 
reller, combattre, défendre, protéger: 
miam ox 319 Job 33.13 (pour riz), 
pourquoi disputes-tu contre lui? 2%% 
iay Job 9.3 (pour 235), pour disputer 
contre lui; nn ponm Jug. 8. 4, ils le 
querellèrent ; 1333 21 Gen.31.36, et 
il querella Laban; "2"n-"2- Job 
10.2, pourquoi tu me querelles, tu 
me juges si sévèrement; % 21" "ox 
Jug. 6. 31, qui combattra pour lui 
(Baal), qui le vengera; moin 12% Is. 
1.17, défendez la veuve; are 221 
I Sam. 24.16, qu'il défende ma cause; 
mont siig var nav Ps. 43.1, et 
défends ma cause (en me protégeant) 
contre un peuple qui n'est pas bon; 
sav I Sam. 2: 10, ses adversaires 
(v. a et sv); d’autres admettent 
seulement la racine 2%, classent tout 
au Kal, excepté le part. aa au Hiph. 

=y douteux: bn» 1 mis m 
Osée 12. 2, mais Juda marche encore 
avec Dieu, se conduit, se gouverne, 
selon (la volonté) de Dieu ; selon d’au- 
tres, sens opposé : Juda aussi lutte 
contre Dieu (v. mm), ou: est effréné 
contre Dieu, sa désobéissance n’a pas de 
frein ; hy "Tis xian sT Jér. 2.31, 
nous sommes sans frein , libres; ou: 
nous régnons, nous sommes maltres , 
nous ne viendrons plus à toi; selon 
d'autres, aTh : nous nous retirons (de 
toi). 

Biph.: nan sxn mm Gen. 27. 40, 
mais le temps viendra que tu régneras, 
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ou que tu t'étendras ; selon d'autres : 


lorsque tu crieras, gémiras (dans ton 
esclavage); “pigg mx Ps. B3. 3, je 
crie, je pleure, dans mes plaintes; ou: 
j'erre çà et là dans mon chagrin. 

MI Boire jusqu'à satiété, s'enivrer 
(comme s3% manger jusqu à satiété): 
ra gro min Ps. 36. 9, ils se rassa- 
sieront de la graisse, c.-à-d. ils seront 
enivrés de l'abondance qui est dans ta 
maison; D27Q wi Jér. 46. 10, (l'é- 
pée) s’enivrera de leur sang; Dim Y 
Prov.. 148, enivrons-nous de délices, 
d'amour. 

Pi. 1° Même signif. que Kal: y 
oo oyw Is. 34.7, leur terre s’abreu- 
vera, s'enivrera de sang; “2"#1— nn 
34. 5, mon épée s'est enivrée (de 
sang). 2° Trans. Arroser, inonder, 
rassasier, enivrer : mn mon Ps. 68. 
11, arrose, inonde, ses sillons; p 
nyay Is. 16. 9, (pour x ou + pour 
aet s5 pour m), je t'inonderai de mes 
larmes, ou: je fondrai en larmes sur 
toi; 593 — wma Jer. 31.14, je rassa- 
sierai (les prêtres) de graisse (ou: 
d'abondance); a mas Prov. 5.49, 
que son sein, ses charmes, t'enivrent, 
te suffisent. 

Hiph. Même signif. que Pi. 2°: 
nets wp om Jér. 31.26, j'ai enivré, 
désaltéré, l’âme qui était languissante 
de soif; yur-ne nan Is. B5. 40; (la 
pluie) a abreuvé la terre; amna mma 
mais Prov. 41. 28, et qui arrose (qui 
donne aux autres) sera lui-même ar- 
rosé, ou : il est comme mah la pre- 
mière pluie (v. man et my); "ayyy N> 
ls. 43. 24, tu ne m'as pas rassasié 
(de la graisse de tes victimes): 


M adj. Arrosé: mm an Is. B8. 41, 
Jér. 31.12, comme un jardin toujours 
arrosé. | 

mM f. adj. Enivrée : man mise pob 
Deut. 29. 18, pour ajouter (l'âme al- 
térée, l'innocent) à l'âme enivrée; 
c.-à-d. l'âme enivrée, l'homme dé- 
pravé, voudrait perdre avec lui des 
justes, ou sa propre âme raisonnable; 
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ou subst., ivresse: pour ajouter (les 
péchés produits par) l'ivresse, la sa- 
tiété (à ceux de la soif). 

MN (v. mn) Étre aéré, vaste, spa- 
cieux: "rm mage Job. 32. 20, je 
veux parler pour que l'air, la respi- 
ration, me vienne, c.-à-d. pour respi- 
rer, me soulager; >wnu> may I Sam.16. 
23, et Saül était soulagé, était à son 
aise. 

Pou.: eye misbys Jér. 22. 14, et 
des chambres spacieuses, bien aérées. 

“Hiph.: myn Rituel, mettre au large, 
délivrer. 

M] m. 1° Espace: savon ny" Gen. 
32. 16, et mettez (laissez) de l'espace 
(entre un troupeau et l'autre).—2° Sou- 
lagement : noæny ms Esth. 4. 44, le 
soulagement, le secours et la déli- 
yrance. 

MI ou D Aspirer, respirer (v. ms 
etm" subst.). Kal inusité. Hiph. Sen- 
tir par l'odorat, flairer : jan Nhs bn p% 
Ps. 115. 6, (les idoles) ont un nez, 
mais elles ne sentent pas, n'ont point 
d'odorat; nimy man =a nos Gen. 8. 
24, Dieu sentit l'odeur agréable, 
c.-à-d. reçut le sacrifice avec conten- 
tement comme on reçoit une odeur 
agréable; wg inyin Jug. 16. 9, lors- 
qu'il (le fil d'étoupe) sent le feu; pinsys 
manoy ny Job. 39. 23, (le cheval) 
flaire de loin la bataille, il la pressent, 
ou : il sent les troupes de loin; X>) 
nansa mw Amos 5. 24, je ne 
sentirai pas, je ne recevrai pas, (les 
sacrifices) de vos assemblées solen- 
nelles, de vos fêtes; ou: je ne puis 
souffrir vos fêtes, vos sacrifices ; ou: 
vos fêtes me déplaisent; 3 nging insan: 
Is. 11. 3, et son odorat sera, c.-à-d. 
il se plaira, dans la crainte de Dieu; 
ou: il discernera, jugera (inspiré), 
par, etc. (ou de nan esprit: il sera 
rempli de l'esprit de la crainte de 
Dieu). 

ON f., rarement m. (pl. nimm v. mn 
et nn). 1° Souffle, haleine, respira- 
tion, colère, air, vent, côté: Ya mn 


m 675 


Ps. 33. 6, et par le souffle de sa bouche 
(la parole de Dieu); “npt mana Is. 
41. 4, et par le souffle de ses lèvres 
(par sa parole); n ms Job. 7.7,ma 
vie n'est qu'un souffle; "nyyd mar sn 
Job. 49. 17, mon haleine répugne à 
ma femme; on nids Ps. 135. 
47, il n'y a pas de respiration dans 
leur bouche; omn mis Gen. 6. 17, 
souffle de vie, respiration; “ns sun 
Job. 9. 48, que je reprenne haleine, 
que je respire; ‘ax mas Job. 4.9 ,et 
par le souffle de sa colère; om nrps 
Jug. 8. 3, leur colère s’apaisa ; dýna 
imma Prov. 16. 32, et celui qui est 
maître de sa colère (ou de son esprit); 
min ny Jér. 2. 24, 44. 6, puiser, 
attirer, l'air; bin ni Gen. 3. 8, 
dans l'air frais du jour, vers le soir, 
lorsqu'il s'élève un vent frais; “b5 ms 
van 8. 1, (Dieu fit souffler) un vent 
sur la terre; mian Jon. 4.4, un 
vent impétueux; % mn I Rois 18. 49, 
II Rois 2. 46, Is. 49. 7, le souffle de 
Dieu, le vent; ma-ma Ps. 18. 44, les 
ailes du vent; nimm IW% Ez. 37. 9, 
IChr.9.24, des quatre vents(des quatre 
points cardinaux); opn mm Ez.42.16, 
le côté de l'orient; ion nan 42.17, le 
côté du septentrion ; au fig.: mn vs 
Is. 26. 18, nous n'avons enfanté que 
du vent; mn oh Mich. 2. 44, (un 
homme) qui poursuit le vent, qui 
court après deschoses vaineset fausses ; 
nmng Job 16. 3, aux discours en 
l'air; nan-ny 46. 2, une science vide, 
vaine. 

2° Le principe de la vie, l'âme, 
la vie, passion, courage, volonté; le 
plus souvent, esprit : nI "2 ms 
Eccl. 3.21, l'âme des enfants des hom- 
mes; ngg mn 3. 24, et l'âme des 
bêtes ; =p> mn nm Gen. 48. 27, l'âme 
de Jacob se ranima, il reprit ses es- 
prits; mòg imn awm) I Sam. 30. 42, 
son esprit, la vie, lui revint, il reprit 
ses esprits; mn mn m3 man-nb\ I Rois 
10. 8, il n'y avait plus d'esprit en elle, 
elle était hors d'elle-même d'admira- 
tion ; Friog nav Job 27. 3, et le souffle 
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de Dieu, c.-à-d. l'âme de l'homme, à 
lui insufflée, inspirée, par Dieu (v.Gen. 
2.7); "ygd nman ox Nomb. 16. 
29, Dieu (qui donne) les âmes à toute 
chair: inmh =g30 PR NON D Prov. 
28. 28, un homme dont l'esprit n'a 
pas d'empêchement, qui ne salt pas 
dompter son esprit, ses passions; tyny 
Sms Gen. 41. 8, son esprit fut agité : 
mn maso ras aio Eccl.7. 8, l'homme 
patient (qui a de la longanimité) vaut 
mieux qu'un présomptueux ; ANA YEPA 
Prov. 44. 29, et l'impatient; rap sd) 
VND Han Ti Jos. 2. 41, personne n'a- 
vait plus de force d'esprit, de courage ; 
ras ago [s.65.14, et par déchirement 
de l'esprit, par affliction ; yia) ma Ps. 
51.12, et un esprit ferme, droit; +29) 
ma Prov. 44. 43, mais un esprit, un 
cœur, fidèle; nyoy mn Osée 4. 12, 
l'esprit de fornication : mmn m Is. 
29. 40, (un esprit), une propension à 
l'assoupissement ; vga mm Is. 28. 6, 
et en un esprit de justice; 7ng s ">" 
di» ms Il Chr. 36. 22, Dieu excita 
l'esprit de Cyrus, luii inspira la volonté, 
la résolution ; ms ia yò mon IT Rois 19. 
7, je lui inspirerai un certain esprit, 
une résolution ; inè ims ma sg Exod. 
38. 24, que son esprit, sa pleine vo- 
lonté, (y) porte; normn-bs néisns Ez. 
20. 32, ce qui occupe votre esprit, ce 
que vous méditez. 

berman, DÝR FIN, MN, DT mn 
(ou sd mn) Job 33. 4, Ps.104.30, 33. 
6, l'esprit de Dieu, de l'Eternel, ton 
(ou son) esprit saint, Dieu créateur : 
Ps. 51. 13, 143. 10, l'esprit de Dieu 
qui dirige les hommes à la vertu, à la 
sagesse; Exod. 34. 3, 35. 31, qui 
inspire les artistes ; Nomb.24.2, ISam. 
10.6, Is.42.4, qui inspire les prophètes 
(man gx Osée 9.7, un prophète, et man 
I Rois 22.21, un esprit prophétique) ; 
Jug. 6. 34, qui inspire les capitaines 
(des armées); Joel 3. 4, Is. 59.21, qui 
inspirera un jour tous les hommes; 
owg nas Gen. 1. 2, selon les uns: 
un. vent (envoyé de Dieu); selon les 
autres: l'esprit de Dieu; —opposé à sp3: 
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mady “wa Is. 31. 3, (ils sont) chair, 
et non pas esprit (ou anges). 

ON et NON chald. f. Vent, esprit: 
nag “nn 529% Dan. 7. 2, les quatre 
vents du ciel; npn mm 8. 20, ct 
(que) son esprit se fut affermi; ay 
Fa pgp PRT 4.5, et en qui est, 
réside, l esprit des dieux saints. 


NAN f. Crac. mn). Soulagement : > 
mm neor Exod. 8. 11, qu'il y avait 
un soulagement, (qu'il avait un re- 
lâche, qu'il respirait de nouveau); 
nn Lament. 3. 56, pour mon sou- 
lagement (pour que je respire). 

mN f. (rac.nm). Abondance: mms 
Ps. 23. 5, ma coupe d'abondance, ou 
adj.: ma coupe est abondante, toute 
pleine ; myb wnwsins 66. 12, tu nous 
a conduits (vers l'abondance), dans un 
endroit d'abondance , ou: de raffrai- 
chissement. 

* ON adj. Vaste, abondant; pl. mn 
Rituel. 

DN (fut. im, apoc. tin, um) Être 
haut, élevé ; s'élever, s'enorgueillir : 
être rehaussé , exalté: yagny >ya on: 
Gen.7. 47, (l'arche) fut élevée au-des- 
sus de la terre; % man Ps. 24. 14, 
élève-toi, Éternel ; mt nyp Ps. 42.9, 
lorsque la bassesse s'élève (v. mir); 
nos wm Deut. 32. 27, notre main a 
été élevée , c.-à-d. puissante ; 522? 07 
Deut. 8. 14, ton cœur s'élèvera , s'en- 
orgucillira ; 1y ma-r Prov. 30. 13, 
que ses yeux ‘sont superbes, altiers : ; 
sby sagak o Ps. 13. 3, (jusqu'à quand) 
mon ennemi s'élèvera-til au-dessus dê 
moi; pam bou Is. 49. 11, mes 
(routes) sentiers seront rehaussés ; 
229 aaga où Nomb. 24. 7, et son roi 
sera plus puissant qu 'Agag; STR Din 
"ou Ps. 18. 47, que le Dieu de mon 
salut soit glorifié, „exalté; om ph 
voor» Is. 30. 18, et c'est pourquoi 
Dieu sera exalté quand il vous fera mi- 
séricorde, ou : il est trop élevé, c.-à-d. 
trop loin de vous, il n'est pas encore 
disposé à vous faire miséricorde. Part. 
et adj. tn, ro fém. Haut, élevé, auda- 


ein 
cieux, de haute taille, grand, puis- 
sant, superbe : mas "a Exod. 14. 8, 
avec la main élevée, c.-à-d. ouverte- 
ment, audacieusement; on xon Is. 6. 
1, un haut trône; mgs nya- Ez. 20. 
28, toutes les collines élevées : nny 
op Deut. 2. 40, (un peuple) d'une 
haute taille comme les enfants d'Enak ; 
oasia Ps. 78. 69, comme (les cieux, 
ou les palais) élevés : bn bip Deut. 
27.14, à haute voix ; 97 Job. 21. 22, 
les grands, les puissants ; nins ory) 
Ps. 18.28, et les yeux superbes (les 
superbes). 

Pi. Élever, bâtir, mettre en honneur, 
en sûreté, exalter: mòg mang Doi 
Esdr. 9. 9, pour élever (batir) la mai- 
son de notre Dieu; mrooh oinn Ez. 
3i. 4, une quantité d'eau avait fait 
pousser en haut (l'arbre) ; niana anis 
Is. 23. 4, je (uai (point) élevé de 
jeunes filles; wonin msa Ps. 27. 5, 
il m'élèvera sur un rocher (ilme mettra 
en sûreté comme sur un rocher); nya 
opino- I Sam. 2. 7, il abaisse et 
élève (met en honneur); nainn N> yp7>y 
Job 17. 4, c'est pourquoi tu ne (les) 
élèveras point, ou : tu n'élèveras point 
(ta gloire par eux): "oui Ps. 30. 
2, je t'élèverai, Éternel, par mes 
louanges), je t'exalterai; ‘ot rain 
34. 4, et nous célébrerons, exalterons, 
son nom. — nyia /nirans. : maginn 
pris nbsp Ps. 75. 11, les cornes du 
juste seront élevées, sa puissance s'af- 
fermira ; ang pe naina Néh. 9. B, 
et il est élevé au-dessus de toutes les 
bénédictions. 

Hiph. 4° Élever, ériger, lever, pré- 
lever, enlever, ôter: "tk om Ps. 3. 
4, et (tu) élèves ma tète; Tay niao 
may 89. 43, tu as élevé la main droite 
(la puissance) de ses adversaires ; D 
05» Jp 148. 14, et il élève la corne 
(la force) de son peuple; maga mam 
Gen.31.45,ildressa, érigea, (la pierre) 
pour être un monument; 3p Mo 
Ps.74. 3, élève tes pas, viens à grands 
pas; Ta “s os I Rois 114.26, il leva 
la main (il se souleva) contre le roi ; n9% 
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nysa Exod. 7. 20, il éleva la verge ; 
bip "or Gen. 39. 48, lorsque j'ai 
élevé ma voix ; bip I. Chr. 48. 

46, pour élever la voix (pour faire en- 
tendre bien haut le bruit de la joie); 
ningang dip onas II Chr. 8. 13, et 
lorsqu ils firent retentir leurs voix mê- 
lées aux sons des trompettes , ou : lors- 
qu'ils sonnèrent des trompettes ; niyy 
“by n Gen. 14. 22, j'ai levé ma main 
vers Dieu, c.-à-d. je jure; 039 no 
Nomb. 31. 28, tu prélèveras" un im- 
pôt; myyn van Ez. 241. 31, enlève, 
ôte(lui) la couronne ; bigay von Is. 

57. 44, ôtez l'obstacle (de la voie); 

yrn ovyn Lév. 6.3, il ôtera, pren- 
dra (une partie des cendres); ; nna Nd) 
ew Ps. 75. 7, l'élévation, la gran- 


deur (ne vient à l'homme ni de l’ orient, 


ni de l'occident), ni du désert, c.-à-d. 

du midi ; selon d'autres, le sujet est 
omis : (le secours ne viendra ni, etc.) 
ni des déserts des montagnes (v. sn). — 
2° Des sacrifices. Séparer, ôter et éle- 
ver en l'air, la partie qu'on fait après 
brûler sur l'autel: myo D" Lév. 4. 8. 

il séparera (du veau toute Ía graisse); 

et en général offrir, donner : anm 
mamn Nomb. 45. 49 , vous séparerez, 
mettrez à part, vous offrirez une obla- 
tion; > vor "g 31.52, (l'or) qu'ils 
consacrèrent, offrirent, à Dieu; tv 
bnp» I Chr. 30. 24, (le roi)offrit, donna, 
à l'assemblée. 


Hoph. pass. du Hiph. 2° : oyn gx 
Exod. 29. 27, et ce qui a été séparé 
(du bélier) et élevé vers le ciel; Lév.4. 
10.— Enlever, abolir : men on wyar 
Dan. 8. 11,etparluifutenlevé, c.-à-d. 
aboli, le sacrifice perpétuel. 

Hithph.: bgg» danm oyina Dan. 
44. 36, il s'élèvera et se glorificra, 
montrera son orgueil contre tout dieu ; 
voi nm» Is. 33. 10 (pour vang), 
maintenant je m'élèverai, je signalerai 
ma puissance. 


ON chald. S'élever : mago D 9y 
Dan. 5. 20 , mais après que son cœur 
se fut élevé. 
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Pal.: voies — mx Dan. 4. 34, et je 
célèbre, j'exalte (le roi du ciel). 

- Athph.: maaien 5. 23, (contre le 

maître du ciel) tu t'es élevé. 

Aph.: ue nn Dan. 8.19, il élevait 
(ceux qu'il voulait). 

ON m. Hauteur: onb owy Prov.25. 
3, le ciel pour (ou dans) sa hauteur; 
ony on 21. 4, => on Jér. 48. 29, et 
seul : owgx on Is. 2. 44, 17, hauteur 
des yeux, du cœur, hauteur des hom- 
mes, c.-à-d. leur orgueil, arrogance. 

on chald. m. Hauteur : mas Dan.3. 
4, 4. 17, sa hauteur. 

OÙ m. Le haut, le ciel: nb) smen bin 
. Hab. 3. 10 , il a élevé ses mains (vers) 
le haut, le ciel; ou : la hauteur, le ciel, 
a élevé ses mains (v. à x93). 


AN n. pr. d'une ville. Rumah, 
IT Rois 23. 36. 

NON f. Hauteur: rois bn nby Mich. 
2. 3, vous ne marcherez point (avec) 
hauteur, la tête haute, fièrement. 

DOM m. Célébration : 9iéb nn oyin 
Ps. 66. 17, et la célébration était prête 
sous ma langue, ma langue leglorifiait 
toujours. 

IDDN f. pl. Louanges : bg manis 
mins Ps. 149. 6, les louanges de Dieu 
sont dans leur gosier (bouche). 

MORII f. Élévation : sp ovine 
aris Îs. 33. 3, par ton élévation, à l'é- 
clat de ta puissance, les nations se sont 
dispersées. 

pa Cv. po Hithph.). 

VN Kal inusité. Hiph. sv, fut. yn 
(mais 5%, sn, fut. ya, sm, de 335, 
ainsi que le Kal et Niph.). Faire du 
bruit, crier, pousser des cris de guerre, 
de joie , de plainte; triompher, sonner 
de la trompette fortement: i0%by apr 
Job 30. 5, on criait, vociférait, contre 
(ou derrière) eux ; manbaa 15m I Sam. 
17. 20, et (qui) poussaient des cris 
pour signal du combat; yn onybp 
wap) Jug. 48.44, et les Philistins 
‘vinrent à sa rencontre en poussant de 
grands cris ; by gk pbm Ps. 41. 
42, en ce que mon ennemi ne triomphe 


Lan 

point de moi; © sey minora Ps. 95. 2, 
faisons retentir en son honneur des 
cantiques avec des transports de joie; 
5 sn m3» Mich. 4, 9,- pourquoi 
jettes-tu des cris lamentables? selon 
d'autres, de ny4: pourquoi t'attaches- 
tu, t'associes-tu. à de nouveaux amis? 
pourquoi cherches-tu de nouvelles al- 
liances parmi les nations? régena onsin 
Nomb.10.9, vous sonnerez des trom- 
pettes en sons entrecoupés et forts 
(opposé à spn); arm d pnn 10.7, 
(pour assembler le peuple) vous son- 
nerez (des trompettes) d'un son uni, 
simple; vous ne sonnerez pas d'un son 
entrecoupé et éclatant; rann nyi ag) 
maita Jos. 6. 20, le peuple poussait de 
grands cris. | 

Pol. : 55 &> synv-b Is.16.10, il ne 


sera (plus) chanté ni poussé des cris 


de joie (on ne chantera plus, on ne 
poussera , etc.). 

Hithph.: nnen yin Ps.68.14, 
ils jetteront des cris d'allégresse, ils 
chanteront ; sying ngop “>y Ps. 108. 
10 (v. 60. 10), je vais triompher de 
Peléseth ou de la Palestine (v. Hithph. 
de 335). | 


M Frotter, briser, v. niem, renn. 
Kal inusité. Pol. Être ébranlé : “may 
wi owy Job 26. 14, les colonnes 
du ciel sont ébranlées, tremblent. 


VPN Cut. yas, ym) Courir, s'empres- 
ser : nl E 18.7, Abraham 
courut (au troupeau); m3 an) pon 
29. 12, elle courut le dire à son père; 
1x on Jér. 23. 21, et ils couraient 
d'eux-mêmes, ils se hâtaient, s'empres- 
saient; yny maso Ps. 119. 32, 
je cours dans la voie de tes comman- 
dements, je les observe fidèlement; 
ia soip yn Hab. 2. 2, (afin que) le 
lecteur puisse le lire couramment; 
das ya Ps. 147. 45, sa parole court, 
arrive vite. — Dans un sens d'hostilité : 
nbg ya Job 45. 26, il court contre 
lui; "22 y 16. 44, il vient fondre sur 
moi; py pui Prov. 18. 10, le juste 
y court, sy réfugie. Part. yy, ts, 


pri 

une fois yya (II Rois 44.13). Courrier, 
satellite : ymy yyraph ys Jér. 51.34, 
un courrier rencontrera un autre (cour- 
rier); 1%% Esth. 3. 43, les courriers 
(qui portaient les dépêches du roi de 
Perse); oy I Sam. 22. 17, II Rois 


10. 25, à la garde, aux satellites (des 


rois des Juifs). 

Pil.: sgin owpos2 Nah. 2.5, (les 
chariots, ou ceux qui s'y trouvent) 
courent comme les éclairs. 


Hiph. Faire courir, chercher ou ap- 
porter vite, hâter: myn mgng Jér. 
49. 49, je le fais courir loin d'elle 
(v. le même exemple à 555 Hiph. 3°); 
siarp mgm Gen. 41. 14, on le fit 
sortir en hâte de la prison; roman yam 
I Sam. 17. 17, et apporte-leur vite 
(tout cela) au camp; Yn yn ww Ps. 
68. 32, l'Ethiopie s’empressera à ten- 
dre ses mains (vers Dieu pour l’adorer, 
ou lui faire des offrandes) (v. ysy). 


_ PMou P™ Kal inusité. Hiph. 4° Vi- 
der, se vider, répandre, laisser vide : 
pra par Eccl. 11. 3, (les nuées) 
se vident, c.-à-d. répandent la pluie 
sur la terre; bmbyo opw Zach. 4. 
12, qui font couler d'elles (l'huile); 
opt opm on Gen. 42. 35, ils vi- 
daient leurs sacs ; 293 wp prb Is. 32. 
6, pour vider, ou laisser vide, l'âme de 
celui qui souffre la faim, le laisser lan- 
guir.—2°Tirer(du fourreau), fairetirer 
les armes, c.-à-d. armer: gy prx 
Exod. 45, 9, je tirerai mon épée ; 25m 
amw pr Ez. 5. 2, et je tirerai l'é- 
pée derrière eux (en les poursuivant); 
mm par Ps.38.3, (tire) lève la lance; 
maarr purs Gen. 14. 14, il fit tirer 
les armes, c.-à-d. il arma ses gens les 
plus braves (v. m); op nism wwo 
Ps. 18. 43, je les verserai, je les ferai 
disparaître, comme la boue des rues 
(v. PRY). 

Hoph. pass. : "2-58 oog pandy Jér. 
48. 44, il n’a pas été vidé (on ne l’a pas 
fait passer) d'un vaisseau dans un au- 
tre; you puan 70% Cant. 1. 3, ton nom 
est (agréable, doux) comme une huile, 
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un parfum qu'on répand (selon d'au- 
tres, un n.pr. d'endroit: comme l'huile 
de Thurak) (v. pr). 

M ou TI Suppurer: sin sgy e 
Lév. 15.3,(si)sa chair (suppure) jette 
l'écoulement , le flux. 

WiN (v. win B°). l 

W Être pauvre, être dans le besoin : 
ayy 409 oroo Ps. 34. 14, les jeunes 
lions (ceux qui dévorent comme de 
jeunes lions, ou : les grands, les riches) 
ont été dans le besoin et.ont eu faim.— 
Part. 5 pauvre, indigent; wns Prov. 
10. 4; pl. os Prov. 22. 7; mys m 
Prov. 43. 23, le champ (les sillons) 
des pauvres. | 

Hithph.: wine — w Prov. 43. 7, 
tel feint d'être pauvre (se fait pauvre) 
(v. dun). | 

M n. pr. Ruth, Moabite, femme de 
Booz, bisaïeul de David (v. livre Ruth). 

N chald. m. (kr, na; pl. pr, Ra). 
Secret : “ba xy Dan. 2. 19, le secret, 
mystère, fut découvert (à Daniel); “ais 
vbs Rituel, les secrets du monde. 

NN Anéantir : yann gp n nr) 2 
Soph.2. 44, car il fait disparaître, il 
anéantit, tous les dieux (idoles) de la 
terre. 

Niph.: res os votes Is. 17. 4, et 
la graisse, l'embonpoint, de son corps, 
s'évanouira (il deviendra tout maigre). 

nf adj. fim. Maigre: m9 nt Ez.34. 

20, un agneau maigre; myos Nomb. 
43. 20, si (la terre est) maigre, mau- 
vaise, stérile. 
IN m. (rac. n). Maigreur, con- 
somption : yin 32002 Is. 10.16, (Dieu 
enverra) la maigreur, la consomption, 
aux forts; epa yr noga Ps. 106. 15, 
il envoya la consomption contre leur 
vie (la mort); yr rawy Mich. 6. 10, 
l'épha, la mesure maigre, c.-à-d. fausse. 
IMM m. (rac. y, v. ph). Prince: 
yin nara Prov. 14. 28, la ruine (ou 
la honte) du prince. T 

TR (prince) n. pr. Rezon, fils d'É- 
liada, roi de Damas, I Rois 14.23, 24. 
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Mm. (rac. nm). Maigreur, au fig.: 
am soms Is. 24. 16, maigreur, con- 
somption, à moi; comme} six qui suit : 
malheur à moi ; selon d’autres, comme 
"y chald.: le secret est pour moi, j'ai vu 
dans des visions ce qui doit arriver. 

ON Faire signe : mrg parr-ma Job 
15. 12, et pourquoi tes yeux font-ils 
des signes, regardent-ils avec tant de 
fierté? (Souvent en hébreu moderne 
tor montrer, indiquer.) 

UN m. (ne se trouve qu'au pl. myin 
et myi). Princes, rois : gb osyis gnis 
Is. 40. 23, qui réduità rien les princes 
(v. I qi). 

3M7 Étre ou devenir large, spacieux : 
mans Ez. 41. 7, (l'espace des cham- 
bres) devenait plus large (à mesure 
qu'on montait); "g7ix-by "p ons I Sam. 
2. 4, ma bouche s'est élargie, est ou- 
verte, contre mes ennemis; 7339 am Is. 
60.5, et ton cœur se dilatera de joie. 

Niph. part.: =n «2 Is. 30. 23, de 
vastes, grands, pâturages. 

Hiph. Rendre large, élargir, agran- 
dir, étendre, mettre au large: Ann 
qawa Is. 57. 8, tu as élargi, agrandi, 
ton lit; 453a-n& nan Exod. 34. 24, 
et j'étendrai les limites de ton pays; 
“a ami Deut. 33. 20, (béni soit celui 
au étend les limites de Gad; '® 2m 

rov. 48. 16, lui ouvre une large voie ; 
% pan «gz Ps. 4. 2, (lorsque j'étais) 
dans la détresse, tu m'as mis au large, 
tu m'as sauvé; om y nor 95. 21, 
ils ont ouvert contre moi leur bouche 
(pour me railler); ann +255 ning 28. 
17, les angoisses, les peines, ont élargi 
mon cœur, c.-à-d. mon cœur a dû s'é- 
tendre pour les soutenir toutes: ou, 
tntrans.: les angoisses de mon cœur 
se sont étendues, multipliées. 

3M) adj. (const. amm; f. nan, const. 
mans). Large, spacieux, vaste, étendu : 
a) y Job 30. 44, comme une 
large brèche; nany moim Néh. 3. 8, 
la large muraille ; nan-nnaio ya Exod. 
3. 8. une terre bonne et spacieuse ; 
Dan in ponts Gen. 34. 24, et ce 
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pays est vaste de tous côtés, bien 
étendu (v. n B°); mo smsy man Ps. 
419. 96, ta loi est très large, c.-à-d. 
s'étend à l'infini; 235 am 104. 8, et 
pam Prov. 28. 25, celui dont le 
cœur, l'âme, s'élargit, s'enfle, l'orgueil- 
leux, le vaniteux; mais 35-a% Prov. 
21.4, subst. , l'orgueil du cœur; mobning: 
mama Ps. 419. 45, subst., je marche 
dans une voie large, en liberté. 


2N n. pr. Rahab, femme à Jéricho, 
qui a caché les émissaires de Josué, 
Jos. chap. 2. i 


MI m. Espace, étendue : yman 
Job 38. 18, les espaces, toute l'éten- 
due de la terre; 21 36. 46, (tu seras) 
dans une place vaste, ou large. 

27 m. (avec suff. jan). Largeur, 
étendue : manya now Gen. 13. 47, 
dans sa longueur et dans sa largeur; 
qe mdo Is. 8. 8, toute l'étendue 
de ton pays; 3? ann I Rois 5. 9, et 
une étendue d'esprit, un esprit qui em- 
brassait (autant de choses qu'il y a de 
grains de sable sur le rivage de la mer). 


3 plus souvent 210) des deur 
genres (pl. nana). Rue, grande place : 
Th) sim3 Gen. 19. 2, nous passerons 
la nuit dans la rue ; v>n y sin I Chr. 
32.6, la place devant la porte de la 
ville; ononn ma sing Esdr. 10. 9, 
sur la place qui était devant le temple 
où le peuple s'assemblait(v. sim ng). 

NA adj. f. Large, et subst. (v.2ns). 

DIS n. pr. 4° D'un puits : Reho- 
both (Dieu nous a mis au large), Gen. 
26. 22. — 2° D'une ville en Assyrie : 
sy nahs Gen. 10. 11. — 3° mn niam 
Gen. 36. 37, Rehoboth, ville sur le 
fleuve (l Euphrate). 

ma) et 3M (que Dieu met au 
large, qu'il sauve) n. pr. I Chr. 24. 
21, 23. 17. | 

OLA (qui élargit, agrandit, le peu- 
ple) n. pr. (Rehabam) Roboam, fils et 
successeur de Salomon, I Rois 141.43. 

DNI adj. (rac. omm) Miséricordieux, 
seulement de Dieu, et presque toujours 


ns 
avec un: mm omm bg Exod. 34. 6, 
Dicu miséricordieux et clément. 

OM n. pr. 4° Rehum, conseiller 
du roi de Perse, Esdr. 4. 8. — 2° Re- 
hum, fils de Bani, lévite, Néh.3.17.— 
3° Esdr. 2. 2 (le même um Néh. 7. 

1). — 4° Rehum, prêtre, Néh. 12. 3 
(on 12. 15). 

PIN? adj. (rac. pm, fém. npim). 
jo Lointain , loin : pima “a Joel 4. 8, 
un peuple lointain ; mi 4572 Nomb. 
9.10, à un voyage lointain, bien loin; 
subst. : mm pirs e Jos. 3. 4, mais 
il y aura une distance; ping Ps. 10. 
4, dans l'éloignement, loin de nous; 
pia Gen. 22. 4, pimab Job 39. 29, 
de “loin ; pinag Job 36. 3, de loin, 
ou : vers celui qui est dans l'éloigne- 
ment, vers Dieu. — 2° Du temps: 
pin Is. 22. 11, 26.4, et pima 37. 
26, ‘depuis les tempsles plus reculés. — 
3° oy pr Prov. 31. 10, et (son 
prix est) plus élevé que les perles, 
est au-dessus des perles. 

OM wur Cant. 4. 17, cheth. 
(v. mn keri). 


OM m. duel. Les meules de mou- 
lin); meule, moulin à bras : 23" on 
Deut. 24. 6, la meule de dessous (gi- 
sante) et celle de dessus (courante) ; 
selon d'autres : les meules, et 295 la 
machine qui les fait tourner; o np 
Is. 47. 2, prends le moulin (à bras), 
ou : saisis, tourne, la meule. 


PI chald. adj. Loin, éloigné : 
im ppa Esdr. 6. 6, soyez, restez 
pute (loin de là) (v. pim). 

M f. (pl. uns). Mère-brebis, bre- 
bis: mben 31.38 tes(mères) brebis. 


A n. pr. Rachel, fille de Laban, 
Pa de Jacob, Gen. 29. 6. 


ON) Aimer: "pi" mers Ps.18.2, je 
‘aimerai, Éterne , (toïqui es) ma force. 

Pi. Avoir pitié, faire miséricorde : 
one sonne non l'xod. 33. 19, je 
ferai miséricorde à qui je voudrai faire 
miséricorde; any Deut. 13. 18, afin 
qu'il ait pitié de toi. Avec by : 38 On 


de ma mère; au fig. 
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02" Ps. 103.13, comme un pèro 
a do la tendresse (une compassion 
pleine de tendresse) pour ses enfants; 
mwg oma Is. 49. 15, pour n'avoir 
point compassion (tendresse) du fils 
de ses entrailles; part. : pra rix) 
Ps. 116. 5, et notre Dieu est plein de 
miséricorde. 

Pou. Trouver, obtenir, pitié, misé- 
ricorde : En 2754 mian Prov. 28. 43, 
mais qui confesse (ses péchés) et les 
abandonne obtiendra miséricorde; 33 
vins on Osée 14. 4, en (ou par) toi 
l'orphelin trouve de la compassion, 
de la tendresse ; nann Kb Osée 1.6, cello 
dontonn'a paspitié, quin "est pasaiméc. 


OT) m. brin Lév. 44. 48, et mmn 
Deut.14.17 (^ parag. ), un des oiseaux 
immondes (vautour, aigle-vautour , 
porphyrion?): tire son nom de son 


amour pour ses petits. 


= OM m. (avec pause orm). 4° Matrice, 
sein, entrailles (v. um) : oyn nbang 
ons Gen. 49. 25, les bénédictions des 
mamelles et du sein (de la fécondité) ; 
ons =g) Prov. 30.16, et la matrice 
stérile, — 2 Jeune fille : onam Dr 
Jug. 5. 30 (le second, duel de nan), 
(on donnera à chaque homme) une 
fille, ou deux jeunes filles. 


OM n. pr. m. 1 Chr. 2. 44. 


DM m. (une fois fém., Jér. 20.17, 
vV. à Han). Matrice, sein, entrailles 
(v. om 4°): swyg oma ny ngb Jér. 
20. 48, pourquoi suis-je sorti du sein 
(de ma mère)? onya sup Exod. 48. 
2, tout ce qui ouvre le sein de la mère 
(tous les premiers-nés, tant des hom- 
mes que des bêtes); onya Ps. 22. 11, 
depuis le sein, c.-à-d. au sortir du sein 
: kys onya Job 
38. 8, lorsque la mer sortit du sein, 
lorsqu’ elle a été créée (army Ps.110.3, 
v. à nyn). 

nM f. duel : nmam jüp: 15. 30, 
deux jeunes filles (v. on2 2°). 

ADM (v. om). 


DONI pl. m. (rac. om). 1° Les en- 
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trailles, le cœur : "yoy nyy "gry 
Prov. 12.40, mais les entrailles des 
méch nts sont cruelles. — 2° L'amour 
pour les siens, grâce, miséricorde : 

MONS 1702) Gen. 43, 30, son amour 
s'enflamma, fut ému (pour son frère) ; : 
mym on» nog- Is. 47. 6, tu n'as 
point usé de miséricorde envers eux ; 
even qoan Deut. 13. 18, il te (don- 
nera) fera miséricorde; _ qe ny Dai 
Wan pb pans Gen. 43. 14, et Dieu 
le Tout-Puissant vous fera trouver 
gråce devant cet homme (vous le rendra 


favorable); souvent avec l'adj. ogs la 


grande miséricorde. 


TOM chald. Miséricorde : yen 
w?205 Dan. 2. 18, et pour implorer la 
miséricorde. 


“TOM et RINM adj. (v. vus). Le mi- 
séricordieux (Dieu), Rituel. 


VO adj. Compatissant; fém. pl. : 
niare vs Lament. 4.10, les femmes 
compatissantes, tendres. 


ND? Trembler : “"noxs-b2 na Jér. 
23. 9, tous mes os ont tremblé, ont 
été ébranlés (de terreur). 

- Pi.: nm byas Deut. 32. 11, 

(l'aigle) plane, c.-à-d. voltige douce- 
ment, au-dessus (ou sur) ses petits; 
nono ox mm Gen. 1.2, l'esprit de 
Dieu planait (était porté) (sur la sur- 
face des eaux), ou: se mouvait (au- 
dessus des eaux). 

PN (fut. yn, inf. ya et mem) 
Se laver le corps, se baigner, laver 
une partie du corps (jamais comme 
oap laver ses habits): nksr-by pp 
Exod. 2. 8, (elle vint) au fleuve pour 
se baigner; nashan en Gen. 18. 4, 
pourque vouslaviez vos pieds; ovg-er" 
Exod. 30. 20, ils se laveront de cette 
eau (les mains et les pieds, v. vers. 19); 
Daa VTT) 2294 ap" Lév. 1. 9, il la- 
vera dans l'éau les intestins et les pieds 
(de l'holocauste); ns ng =i pra bn 
Îs. 4. 4, après que Dieu aura purifié 
les souillures (des filles de Sion); 
“op npa yry Ps. 26. 6, je lave mes 


pr 
mains dans la pureté, je purifie mes 
mains, je serai pur, innocent. 

Pou.: y $> Prov, 30. 12, qui n'a 
pas été lavé; rad Dre Ez. 46. 4, 
tu ne fus pas lavée dans l'eau. 

Hithph.: agina Job 9. 30, 
quand je me serais lavé ou baigné. 


PO m. Action de laver : "x sua 
Ps. 60. 40, 408. 10, Moab est le pot 
de mon lavage, c c.-à-d. comme un vase 
dans lequel je me lave, ou: dans le- 
quel je me lave les pieds, terme de 
mépris. 

ngm f. Lavoir, abreuvoir : -m 3 
ny Cant. 4.2, 6.6, (des brebis) 
qui montent du lavoir, du gué, de 
l'abreuvoir. 


YO chald. Avoir confiance. Ithph.: 
wiy xenon +7 Dan. 3. 28, qui ont eu 
conin en lui. 


M (fut. pn, inf. pm et npm) 
être, rester, loin; s'éloigner, s'abste- 
nir, se garder de: parm pr Eccl. 3. 
8, de rester loin, de s'abstenir, d'em- 
brasser ; 9 PA) Job 30. 10, ils s'é- 
loignent de moi: : byy prn 2 Jér. 2.3, 
pour qu'ils se soient éloignés de moi; 
“ae prm Ps. 22. 12, ne t'éloigne 
pas de moi, ne me retire pas ta ds 
tection; prn pue Exod. 23. 7 
éloigne-toi, garde-toi, d'un faux juge- 
ment,de prononcerunesentencefausse, 
injuste; 3% mg pm Joh 8. 4, ses 
enfants sont, restent, loin du salut. 

Niph. Ex. unique: bar 7 PIND UR 79 
Eccl. 12. 6, (chethib) avant que la 
chaîne (d'argent) soit retirée, enlevée 
(keri promn soit rompue). 

Pi. Éloigner : ogre s n pr Is. 6. 
42, et (que) l'Éternel ait éloigné, 
chassé, les hommes (de leur pays); 
“sya pra iò) 29. 43, mais qu'il a 

éloigné son cœur de moi. 

Hiph, 4° Trans. Éloigner : sy 3 
pri Job 13. 21, éloigne, retire, ta 

main de dessus moi; -nù yn pr 
ayya Ps.103.12, il a éloigné de nous 
nos péchés (il nous les a pardonnés); 
avec un inf.: n pry na Ps. 56. 8, 


pn 
je fuirais bien loin; nabh spurned preys 
Exod. 8, 28 , n'allez pas trop ou plus 
loin; prvy adv., Gen. 21,16, au loin; 
“ko pr Jos. 3. 16, bien loin. — 
2Intrans. comme Kal: "rm > Gen. 
44. 4, ils n'étaient pas encore loin; 
“ko “sn pirrende Jos. 8. 4, ne 
vous éloignez pas beaucoup de la ville. 
* Hithp.: wprmny Rituel, nous avons 


été éloignés (de notre sol). 

PA adj. Qui est loin; plur.: vpn 
Ps. 73. 27, ceux qui sont loin, a 
s'éloignent de Toi (de Dieu). 


WM Agiter, pousser au dehors : 
aiv 33 °> wm Ps. 48. 2, mon cœur 
(agite) produit une parole, un chant 
agréable (v. win, 53 et nur). 

NOM f. (rac. mn, comme nm de rm). 
Pelle (parce qu'elle jette au vent?) : 
nma nai-ngn Is. 30. 24, qui a été 
vanné (remué) par la pelle. 

297 Être trempé, mouillé: on osya 
sum Job 24. 8, ils sont trempés, 
percés, par les pluies des montagnes. 

307 adj. Frais, vert: -2p nain 2b 
yy Job 8. 16, il est plein de sève, 
frais, vert, avant que le soleil se lève. 

IN Jeter, rac. de ww», Job 16. 
11 (v. à ow). 


DYI m. Tremblement: nprinn vu) 
Jér. 49. 24, et un tremblement, une 
terreur (la saisit), s'empara de Damas. 

YDY Ex. unique : syin en deu 
Job 33. 28, sa chair redevient fraîche, 
grasse, saine, plus que dans son en- 
fance (formé de 2x7 être humide, et de 
vpu être gras, ou de wa augmenter). 

WOI Kal inusité. Pi. Briser: obs) 
vunn II Rois 8. 12, tu briseras, écra- 
seras (contre terre), leurs petits en- 
fants; myom oy ningpa Is. 43. 18, 
les arcs (les flèches) perceront , abat- 
tront, les jeunes hommes. | 

Pou. passif: ny près Osée 14. 
4, leurs petits enfants seront brisés, 
écrasés; nuun D"32-»> ox Osée 40. 14, 
la mère a été écrasée, tuée, sur (après) 
ses enfants. A 
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`“) m. Crac. mn). Pluie: gag Job 
37.414, (il charge le nuage) aussi de 
pluie, de fécondité (v. m3); selon 
d'autres, 3 de m3: même (dans) la 
pureté de l'air (v. mo). z 

2" Contester, disputer, etc. (v.31). 

2" rarement 21 m. (rac. 29 ou 2; 
plur. nian, et const. 21). Querelle, 
dispute, cause, procès: aayy Gen, 
43.7, il s'éleva une querelle; mmm- 
ega pa 21 Deut. 25. 4, s'il s'excite 
une dispute, querelle, entre (deux) 
hommes ; "23" ox Job 31. 35, mon 
adversaire; selon d'autres, au con- 
traire : celui qui défend ma cause; 
a vos Is. 41. 11, tes adversaires ; 
av Exod. 23. 3, dans sa cause, son 
procès; "yy 21 tn Jug. 12. 2, 
j'avais une cause, un différend. 

M n. pr. m. II Sam. 23. 29. 

ON verbe (v. rm). 

D m. (rac. mn ou nv). Odeur : 
ma sny Cant. 2.13, ils ont répandu 
(leur) odeur; mig map 3 ma Gen. 
27. 27, l'odeur de mon fils est sem- 
blable à l'odeur d’un champ; très sou- 
vent nn ma odeur agréable des sa- 


crifices (v. ni); oa maa Job 14. 9, 


par l'odeur des eaux (dès qu'il aura 
senti l'eau); wars ongan Exod. 3. 


214, vous nous avez mis en mauvaise 


odeur. 


M" chald. m. Odeur: 10 nm Dan. 
3. 27, et l'odeur du feu. 

DI (v. ox). 

XI m. Ami : n995 Job 6. 27, votre 
ami (v. II >). 

MEN f. plur. (rac. rm). Des grains 
pilés: nion nby nuw U Sam.17.19, 
et elle répandit dessus des grains pilés, 


ou: de l'orge mondé; niony T Prov. 


21. 22, au milieu des grains qu'on 
bat, monde. CT 

DEN n. pr. Riphath, fils de Gomer, 
Gen. 10. 3, souche d'un peuple de 


même nom. 


* NX" f. Action de courir, Rituel. 
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pP% Vider, etc. (v. pma). 


P m. (rac. pi ou pn). Une chose 
vide, vaine : pvyum Ps. 2. 1, (les 
nations) méditent, forment, de vains 
desseins; pv pagn 4. 3, (jusqu'à 
quand) aimerez-vous ce qui est vain, 
la vanité? adj.: pr ">p Jér. 51.34, 
un vaisseau vide, et adv.: pr Ps.73. 
13, pr Lév. 26.16, p Job 39.16, 
et prng Jér. 54.58, inutilement, en 
vain, pour rien. | 


Pet PI m. (fim. npy; plur. opm, 
fém. rip»). Adj. Vide, vain, frivole: 
op oway Jug. 7. 16, et des cruches 
vides; pa miam Gen. 37. 24, et la ci- 
terne était vide (sans eau); ‘ùn: mp 
Is. 29.8, et son âme est vide (de 
nourriture), c.-à-d. il a faim; "3-Kb 
oy ma pa Deut. 32. 47, ce n'est pas 


une parole (ou chose) vaine, sans im- 


portance pour vous; pa Néh. 5. 13, 
et vide, c.-à-d. pauvre; npin vx 
Jug.9.4, des gens légers, misérables ; 
wp rx I Sam. 6. 20, un des hom- 
mes frivoles, vils (un des bouffons); 
pa ara Prov. 12. 44, et celui qui 
poursuit, court après, les choses vaines 
(ou : qui suit les hommes légers, fri- 
voles). 


OP" adv. Les mains vides, en vain, 
sans motif, gratuitement : opsyn dg 
Ruth 3. 17, tu ne retourneras pas 
(vers tä belle-mère) les mains vides ; 
“nie opis mmy p Gen. 34. 42, tu 
m'aurais renvoyé (à présent)sans rien, 
sans salaire; op% “ ameng nus ND) 
Deut. 146. 46, on ne parattra point de- 
vant l'Éternel les mains vides (sans 
offrandes); op's mwn «> II Sam. 4. 
- 22, (l'épée de Saŭl) ne revient pas (de 
la bataille) vide, sans être couverte de 
sang ; OU : en vain, sans succès; is 
op Ps. 7.5, celui qui me poursuit 
sans cause, gratuitement. 


TI m. (rac. mn ou =~), Salive : 
bpr ‘an aies I Sam.21.14, et laissa 
couler sa salive sur sa barbe; "9 
mab Job 6. 6 (v. à nmin). 
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W m. (rac. wm). Pauvreté: qi 
Prov. 24. 34, ta pauvreté; ng 10. 
43, leur pauvreté (v. W9). 


* W) Chef, Rituel; pl. const. ww. . 
W m. Pauvreté : wasa. Prov. 


98.19, il sera rassasié, c.-à-d. accablé 
de pauvreté; ‘w 31.7, sa pauvreté. 
PA Job 8. 8, le premier (v.yite). 
T adj. (rac. ns, f. non; pl. om», 
f. nia). Délicat, tendre, faible, mou, 
doux : oga own Gen. 33. 43, (que) 
les enfants sont délicats, ou : fort pe- 
tits; niv) 7 18.7, (un veau) tendre 
et excellent; h nis "sgy II Sam. 8. 
39, je suis aujourd'hui faible, encore 
peu affermi sur mon trône; m> “31 
ninn Gen. 29.17, Léa (Lia) avait les 
yeux, la vue faible, courte (ou: les 
yeux chassieux); 2 may; Deut. 28. 
56, la femme délicate entre vous, 
c.-à-d. qui a vécu dans la mollesse ; 
gone Prov. 45. 4, une, réponse 
douce; nian mhg anog Job 40. 27, 
te dira-t-il des paroles douces, hum- i 
bles? 239m qa) Deut.20.8, (un homme) 
mou de cœur, c.-à-d. timide, lâche. 


© {I m. Délicatesse, mollesse : es 
Deut. 28. 56, et par délicatesse, mol- 
lesse. 


2791 (fut.s2"). Être assis, être porté; 
aller à cheval, monter un cheval ou 
une autre bête, monter sur un chariot: 
dan nby 229 UN vai Esth. 6. 8, et 
le cheval que le roi a coutume de 
monter; Déoan-b» manmi Gen. 24. 
64, elles montèrent sur des chameaux; 
“by panne Nomb. 22.30, (ne suis- 
je pas ton ânesse) que tu as coutume 
de monter? avec 3: m3 225 "x “OR 
Néh. 2. 12, (la bête) sur laquelle 
j'étais monté; own 29^ Il Rois 9. 18, 
Amos 2.15, celui qui est monté à 
cheval, le cavalier; ias œo Exod. 
15. 2, le cheval et (son le cavalier ; 
Down 2292 ngi Jér. 17. 25, qui 
montent sur des chariots et sur des 
chevaux ; au fig.: bp 23-59 258 m nn 
Is. 49.1, vois, l'Éternel sera porté 
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sur un nuage léger; 2112-25 ap Ps. 
48. 44, il est monté, porté, sur un 
chérubin; og% 29h Deut. 33. 26, il 
est porté sur les cieux, il est au-dessus 
des cieux. 


Hiph. : Faire monter sur une bête, 
un char; faire porter, monter sur : 
owy mayyy Esth. 6. 9, et qu'il le 
fasse monter sur ce cheval (du roi); 
nry nobd-ry agy I Rois 
et ils firent monter Salomon sur la 
mule (du roi David); r3202 ink 277 
Gen. 44. 43, il le fit monter sur, le fit 
conduire dans, (son second) char; 
sym may Job 30. 22, tu me fis 
porter par les vents , tu me lanças dans 
les airs; yag "nway wao Deut.32. 
413, il l’a fait monter sur les hauteurs 
de la terre, l'a établi dans une terre 
élevée ; ou: l'a rendu grand, puissant; 
a> wig mary Ps. 66.12, tu as 
"fait monter des hommes sur notre tête 
(tu nous as donné des maîtres qui nous 
accablaient).— Des choses inanimées : 
ogn yeng aao II Sam. 6. 3, 


ils montèrent, mirent l'arche de Dieu . 


(sur un chariot); nprs qr 297 
II Rois 13.16, mets ta main sur l'arc. — 
ow no Osée 10. 11, je monterai 
sur Ephraim , ou: j'attellerai Ephraïm 
(à la charrue). 


27) m. (avec suff. "257; pl. const. 
337). 4° Cavalier : >y) 239 “fon 559 
Is. 21.7, un cavalier monté sur un 
âne et un cavalier monté sur un cha- 
meau; ws 327 21.9, les chevaux avec 
les hommes (qui les montaient), ou: 
le chariot (conduit par) les hommes 
(v. 2°). — 2° Chariot, char, très sou- 
vent collect. : non 2935 oio-b» Exod. 
44.9, tous les chevaux et les chariots 
de Pharaon; ÿ25" Jug.5.28, son char; 
bray 9 Jos. 17. 18, des chariots de 
fer armés de faux; 2397 “152 II Chr. 
4.14, dans les villes destinées à loger 
les chariots, les équipages; 239 sou- 
vent pour les chevaux qui tratnent les 


chariots, ou pour les soldats qui s'y 


trouvent , II Sam. 8.4; 393 nity 535 
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10.18, (David tua) sept cents chariots 
(les troupes qu'ils contenaient); "5t 
oo 259 I Rois 7. 144, deux cha- 
riots attelés de chevaux, ou : deux 
hommes montés sur des chevaux, deux 
cavaliers. — 3° La meule de dessus, 
courante : 227 mop II Sam. 41. 21, le 
morceau d'une meule (v. à om). 

2219 m. Cavalier : 329 np Il Rois 9. 


1.38, 17, prends un cavalier, ou écuyer; 


iay ons I Rois 22.34, il dit à celui 


qui dirigeait son char (à son cocher). 


237 n. pr. 1°Rechab, souche d'une 
tribu nomade, II Rois 10. 15; m3 
ova2 Jér. 35. 2-14, la maison des 
Rechabites.— 2° Rechab, fils de Rem- 


mon, II Sam. 4.2. — 3° Rechab, père 


de Malchia, Néh. 3. 14. 

N39 f. Action de monter à cheval: 
nas pnan Ez. 27. 20 , avec des 
étoffes, ou des vêtements, magnifiques, 
pour monter à cheval; ou: pour des 
chars, voitures. 


nJ n. pr. d'un endroit, Recha, 
I Chr. 4. 12. 

NN m. (rac. 259). Char: w3 vin 
an Ps. 1404. 3, il fait des nuées son 


char. 


W7 et #37 m. (rac. w2). Les 
choses acquises, les biens, richesses : 
fus» Gen. 44. 16, et ses biens, tout 
ce qui était à lui; manga wasg Esdr. 
4.6, avec (leurs) biens et (leurs) bêtes; 


an www I Chr. 38.7, du bien pro- 


pre du roi; wah ag I Chr. 27. 34, 
les intendants des biens (du roi); 
bina wang Gen.15.14, avec de grandes 


` 


richesses. 


929 m. (rac. 593). Calomnie, pres- 
que toujours avec qb: baas onead 


Lév. 49. 16, ne va pas de côté et 


d'autre pour la calomnie, la médi- 
sance, ne calomnie pas; >35 in 
Prov. 44. 43,-le calomniateur; "tx 
ban Ez. 22. 9, des calomniateurs, ou: 
des traitres. | 

721 Étre doux, tendre, faible (v.72): 
saaga m H Rois 22. 19, parce que 
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ton cœur a été tendre, attendri ; "= 
Ta ma Ps. 85.22, ses paroles sont 
plus douces que l'huile. 

Niph. Être troublé, épouvanté : 
n33) que Deut. 20. 3, que votre 
cœur ne soit point troublé, épouvanté, 
qu'il ne s'affaiblisse point. 

Pou.: yoëa mp7 Nò; Is. 4. 6, et (la 
plaie) n’a pas été amollie, adoucie, 
avec l'huile. 

Hiph.: “25 mdg Job 23.16, Dieu a 
amolli mon cœur, a brisé mon courage. 


527 (v. ban) Aller çà et là, de côté 
et d'autre. 4° Pour commercer, trafi- 
quer (v. 9); seulement part. 55ù 
marchand, commerçant : 7125 men Ez. 
27. 43, ce sont tes commerçants (qui 
trafiquent avec toi); myyn nbsh 27.3, 
(Tyr) la ville commerçante (qui trafi- 
que) avec les nations; spécial. ra 
Pain npag Cant. 3. 6, de toutes les 
poudres du marchand (de parfums) 
(de là nýjan, mp2). — 2° Pour médire, 
calomnier (v. 525). 

291 (ville de commerce) n. pr. Ra- 


chal, ville appartenant à la tribu de 
Juda, 1 Sam. 30. 29. 


nN f. (rac. 5235 1°). 4° Commerce : 
mmia 2h Ez. 28.16, dans la multi- 
plication de ton commerce (v. vers. 5, 
18). — 2° Marchandise : mion myn 
Ez. 26. 12, ils pilleront tes marchan- 
dises. 


-DJI Attacher : jén-nx moon Exod. 
28.28, 39.21, on attachera le rational 
(à l'éphod), ou: on le tirera en haut 
(vers l'éphod). 

DN m. Ex. unique : nypa pros 
Is. 40. 4, et une suite de collines 
(tellement près les unes des autres 
qu'il n'y a pas de passage entre), ou: 
les chemins raboteux, d'un accès dif- 
ficile, seront changés en une plaine, 
vallée; selon d'autres : les montagnes 
élevées seront changées, etc. 

DJ m. Ex. unique; pl.: wg pag 
Ps. 31. 24, (tu les protégeras) contre 
les conjurations des hommes (comme 


.* 


pie 


“wp), ou : contre leurs voies tortueuses, 
ou : contre leur hauteur, c.-à-d. leur 
orgueil (v. 029 et b39). 

W3 Acquérir, posséder : -by-ren 
away g ngo Gen. 12. 5, et tous les 
biens qu'ils avaient acquis. 


WI m. Selon les uns : beau et jeune 
cheval; selon les autres : une bête 
d'une autre race, mulet (ou droma- 
daire): 2395 oooh I Rois 5. 8, pour 
les chevaux et les jeunes coursiers, 
ou : et pour les autres bêtes; dan "2 
Esth. 8. 140, 14, (des courriers) mon- 
tés sur de jeunes coursiers, ou sur 
des mulets, 


D? part. m. (fém. rg). Haut, élevé 
(v. om). 


O7 n. pr. 1° La famille de Ram, Job 
32. 2 (selon quelques-uns, des des- 
cendauts d'Abraham). — Ram, fils de 
Hesron, Ruth 4. 49. — 3° Ram, fils 
de Jerachmeel, 1 Chr. 2. 28. 


D (pl. bon, v. ags). 


9) Jeter, précipiter, lancer: o% 
a3 ma 251 Exod. 45. 4, il a préci- 
pité dans la mer le cheval et le cava- 
lier; nop no Jér. 4. 29, et plur. 
nop- Ps. 78. 9, qui lancent (des 
flèches) de l'arc, les archers. 

Pi. Tromper (jeter, faire tomber 
dans un piége?) : mare men we 
Prov. 26. 49, un homme qui a trompé 
son prochain; smun maby Gen.29.95, 
pourquoi m'as-tu trompé ? 0 a19-0N 1 
x I Chr. 12.47, mais si (c'est) pour 
me tromper au profit de mes ennemis, 
ou : pour me trahir, vendre à mes 
ennemis. 


mI f. (rac, om). Hauteur, spécial. 
des hauts-lieux, des endroits élevés, 
où l'on sacrifiait aux idoles : 4>—@5n 
moy Ez.16.24, et tu t'es fait, préparé, 
des autels élevés (dans toutes les places 
publiques); mmes asm) Ez. 16. 39, 
ils renverseront tes autels; mgs I Sam. 
22.6, sur une hauteur ; selon d'autres: 
à Rama (v. non n. pr.). 

NDI n. pr. 4° Rama, ville apparte- 
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nantà Benjamin, Jug.419.13; avec l'art. 
ronn Jos. 18.28, Jug. 4.5.—2°Rama 
ou Ramath, ville dans la montagne 
d'Ephraïm; toujours rmy I Sam. 1. 
19, 2. 14,7: 1417, à ou vers Rama ou 
Ramath; pleinement: owix onon 1. 
4, Haramathajim-Sophim (lieu de nais- 
sance et de demeure de Samuel). — 
3° Rama ou Harama, ville de la tribu de 
Nephthali, Jos. 19. 36.— 4° rman no 
Jos. 43. 26, Ramath-Hamispé, ville 
dans Galaad; aussi nbs Jos. 21.86, et 
miax 20.8.— 5° 72 mon (v.non.pr.); 
sn I Chr. 27.27, (Simei) de Rama. 

m chald. 4° Jeter : xab ‘om Dan. 
6. 47, et ils (le) jetèrent dans la fosse 
(des lions); Rm-wi3> men — nr 3. 
24, n'avons-nous pas jeté (trois hom- 
mes) au milieu du feu? inf.: mo 
3. 20, de jeter; jinu-wi mom 3: 24, 
ils les jetèrent dans la fournaise. — 
2° Placer : mon os "q 15 Dan. 7. 9, 
jusqu'à ce que l'on plaça des trônes 
(ou : que des trônes furent placés).— 
3° ohy nono Esdr.7. 24, (que per- 
sonne n'a le pouvoir) de leur imposer 
(un tribut). 


m? f. (rac. Il bus). Ver, collect. les 
vers: mn Don» Ex Job 25. 6, com- 
bien moins l'homme qui n'est qu'un 
ver; à myra num Exod. 16. 24, 
et il n'y avait aucun ver; non my 
or? Job 21. 26, et les vers les cou- 
vriront. 


1189 m. (pl. oia). Grenade (fruit), 
grenadier (arbre) : vs"; Nomb. 
13. 23, (ils prirent) aussi des grena- 
des; "ynna yian Joel 1. 12, le grena- 
dier et le palmier; nn »a Exod. 
28. 33, des grenades faites de laine 
(de couleurs bleue et pourpre) pour 
orner la tunique que portait le grand- 
prêtre; bn IL Rois 25. 17, et les 
grenades (aux chapiteaux des colon- 
nes); is" ooyy Cant. 8. 2, du suc 
nouveau de mes pommes de grenade, 
ou "339 adj.: du suc de grenades. 

TE n. pr. 1° Remmon, ville appar- 
tenant à Siméon, au midi de Jérusa- 
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lem, Jos.45.32, 49.7, Zach.14.10.— 
2° Remmon, ville de la tribu de Zabu- 
lon, Jos. 19.43 (ia I Chr. 6. 62). — 
3° yisy3 520 le rocher appelé Remmon, 
près de Gebea, Jug.20.48.—4° yop ýr 
Remmon Pares, station dans le Fall 
Nomb. 33. 19. — 5° Remmon, idole 
des Syriens : js” mg II Rois 8. 18, le 
temple de Remmon (peut-être de la 
rac. Din ou bx ce qui est élevé).— 
6° n. pr. d'un homme : Remmon de 
Beeroth, II Sam. 4. 2. 


NIDI n. pr. Ramoth, ville dans Ga- 
laad , Jos. 21. 38 (v. niaxs et non n. 
pr. 4°). 

23ND) (hauteur du midi) n. pr. 
d'une ville de la tribu de Siméon, 1Sam. 
30. 27 (anas Jos. 19. 8). 


MD f. douteux : von nina rabaga 
Ez. 32. 5, et je remplirai les vallées 
de ta hauteur, c.-à-d: du tas de (tes 
cadavres); dec, v. mas; ou : de ceux 
qui faisaient ton orgueil (v. ox); selon 
d'autres : des vers (de tes cadavres), 
comme my". 

NN m. (plur. mman, avec suff. 
wmon). Lance (ou javelot): mas rm 
ng Nomb. 25. 7, il saisit une lance ; 
umay apn Jér. 46. 4, aiguisez vos 
lances (les fers de vos lances). 

91 seulement plur. vw II Chr. 
22. 5; comme myw II Rois 8. 28, 
les Syriens. 

MOI n. pr. m. Esdr. 10. 28. 

mO f. (rac. moy Kal et Pi.). Subst, 
et adj. 4° Relâchement, paresse, pa- 
resseux : On? mrm man Prov.12. 24, 
mais (la main) relâchée , paresseuse , 


_ sera tributaire; mysia 10.4, la main 


paresseuse ; mu“ Jér. 48. 10 (ou pour 
myg), avec négligence, nonchalance, 
ou adv. nonchalamment. — 2° Trom- . 
perie, fausseté (Job 13.7): myy yob 
Ps. 120. 3, langue trompeuse; ngpa 
m99 78. 87, comme un arc trompeur 
(qui tire de travers). 

0991 m. plur.: osy "32 Esth. $. 
10, les petits des juments, les pou- 
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lains, ou de jeunes juments, ou des 

mulets engendrés des juments (et 

d'ânes). m | | 
1150 n. pr. Remaliahu, père de 

Pekah (Phacée), roi d'Israel, IT Rois 


15.925. Ce dernier est appelé simple- 
ment fils de Remaliahu, Is.7.4, B; 8.6. 


1097 (v. em) Être élevé, s'élever : 
mme (ou 9) Job 22.12, (les astres) 
qui sont si élevés; ya mn Job 24.24, 
ils s'élèvent un peu, pour un moment; 
ou impér.: levez-vous un peu; part. 
ou adj. : mogin =s an Ps. 118. 16, la 
droite de l'Éternel est élevée ou exaltée. 
Niph. : nèm nyn qina son Nomb. 
17.40 , levez-vous, c.-à-d. séparez- 
vous de cette assemblée; mnynyy maia 
Ez. 40. 45, 17,19, et les chérubins 
s'élevèrent en haut (v. toutes les autres 
formes à br). | | | 
IL 007 Ramper : own vas Exod.16. 
20, et des vers y rampaient, ou: cela 
fourmillait de vers (v. msn). 


NY ADDI (j'ai élevé son secours) 
n.pr. m. I Chr. 28. 4. 


DD (fut. oon, v. op) Fouler, fou- 
ler aux pieds, écraser, opprimer : 
Ugo sgi o1 Is. 41.28, et comme 
le potier foule l'argile ; «2in3 2 Nah. 
8. 144, et foule le ciment; "22 onam 
som Ps. 94. 43, tu fouleras aux pieds 
le jeune lion et le dragon; 097 mpg 
IL Rois 7. 17, et le peuple le foula 
aux pieds, l’écrasa en marchant sur 
son corps; ‘sgn D Is. 4.12, de fou- 
ler mes parvis, de les profaner en y 
entrant; ywy ogh san Is. 16. 4, 
_ceux qui foulaient le peuple aux pieds, 


les oppresseurs, ont disparu du pays, 


sont exterminés. 

Niph.: moon ohan Is. 28.3, elles 
seront foulées aux pieds. | 

wI Ramper, marcher, se mouvoir : 
Pass wo was Gen. 1.26, 
et sur tous les vers qui rampent sur 
la terre; pan bon yaén-s2s Lév. 
44.44, à tous les reptiles qui ram- 
pent, se remuent, sur la terre; "gx >53 


(v. vin) 
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nome wonm Gen. 9. 2, sur tout ce qui 
rampe (sur) la terre, ou: dont la terre 
founnille (les. reptiles); tp2->2 rey 
nippon nwm Gen. 4. 21, et tous les 
animaux qui ont la vie, qui se meu- 
vent, fourmillent, nagent (dans les 
eaux) (v. Lév.11.46); 0 tan-b2) mms 
Ps. 69. 35, les mers et tout ce qui 
s'y meut; yours wo gg- Gen. 
7.21, toute chair qui se meut sur la 
terre (les oiseaux, animaux, bêtes); 
riny wosn-in Ps.104.20, (dans 
la nuit) toutes les bêtes de la forêt 
marchent, sortent de leur retraite 
(v. om); de là | 


W9 m. Ce qui rampe, les reptiles, 
les vers : nown bos-bn Gen. 1. 26, 
tout ce qui rampe sur la terre; nom 
wany 7.23, jusqu'aux bêtes, jus- 
qu'aux reptiles; une fois des poissons: 
BOn qg wanny Ps.104. 28, là (dans 
la mer) sont des poissons sans nom- 
bre; de tous les animaux : "gx bob 
sn-xu Gen. 9.3, tout ce qui a mou- 
vement, qui a vie (tous les animaux). 


NDI (hauteur) n. pr. Rémeth, ville 
appartenant à Issachar, Jos. 19. 21. 

233 NYI n. pr. d'une ville, Jos. 49. 
8 (v. 129-miv). 

M m. (rac. 59). Chant; pl.: ube y 
Ps. 32. 7, des chants de délivrance 


NIN Retentir : mews nym ths Job 
39. 23, près de lui, ou contre lui, le 
carquois retentit (du cliquetis que font 
les flèches qui s'y trouvent et qui s'en- 
trechoquent, ou du sifflement que font 
les flèches quand on les tire), (les 
flèches sifflent autour lui) (v. 9). 

n f. (rac. p). Des cris de joie, 
d'allégresse; cri, proclamation, sup- 
plication : nn "pan Ps. 30. 6, et le 
matin (viendront) les cris de joie; 
nys-bipa 42.5, avec la voix (les chants) 
d allégresse; mma mmy siya I Rois 
22. 36 (pour mn >p), la voix d'un 
cri, une proclamation , passa (fut ré- 
pandue), dans le camp; ‘ny nayupi 


m 


Ps. 17. 4, écoute attentivement mes 
cris, supplications. g | 


nI n. pr. m. I Chr. 4. 20. 


19 (fut. a, une fois sv» Prov. 29, 
6, comme de y, inf. h, impér. "y 
et 35). Chanter des louanges, pousser 
des cris de joie; en général chanter, 
se réjouir; aussi crier, gémir : m1 
“x oyn-22 Lév. 9. 24, tout le peuple 
le voyant, ils louèrent Dieu avec des 
cris de joie; “ph "gio m3 Job 38. 
7, lorsque les astres du matin (les pla- 
nètes?) me louaient tous ensemble ; 
pbs Jin jan Is. 38. 6, et la langue du 
muet chantera des cantiques; np? 
Is. 54. 1, chante, réjouis-toi, femme 
stérile. — Des choses inanimées : #9 
vo Is. 44. 23, cieux, chantez, soyez 
dans l'allégresse ; rgan yana nioon Prov. 
1. 20, la sagesse crie (son enseigne- 
ment) dans les rues; matig jh “op 
Lament. 2. 49, lève-toi, crie, gémis, 
pendant la nuit. | 

Pi. Même signif. que Kal: nmem 
my po Ps. 132.16, et ses saints crie- 
ront (seront ravis) de joie; suivi de à: 
sag prng 00 Ps.33.1, justes, chantez 
: les louanges de Dieu avec joie; "gsag 
pag va 92. B, je chanterai avec allé- 
gresse les œuvres de tes mains; de by: 
»337>9 wy Jér. 51.48, ils chanteront 
de joie, triompheront de Babylone 
(de sa ruine); avec l'accus.: 6 in 
shr“ Ps. 81.16, ma langue chantera 
avec joie ta justice ; avec 5y : -bẹ np 
~ 5x Ps. 84.3, ils célébreront avec 
joie le Dieu vivant; avec >: 5 myy 225 
Ps.95.1, venez, chantons les louanges 
à l'Éternel, en son honneur. 

Pou. pass.: nr 299251 Îs.16.10, 
et dans les vignes, il ne sera plus chanté 
(on ne chantera plus). 

Hiph. 4° Faire chanter, remplir de 
joie : px mon 2>) Job 29.13, je 
faisais chanter, je remplissais de joie, 
le cœur de la veuve ; ynn 2599 pa gyin 
Ps. 68. 9, tu fais chanter (ou fais que 
l'on chante) tes louanges avec joie, 
depuis l'orient jusqu’à l'occident (v. 
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gia 2°). — 2° Comme Kal: wia wyn 
iay Deut. 32. 43, nations, chantez les 
louanges de son peuple, ou: réjouis- 
sez-vous à cause de son peuple; yyy 
ownd Ps. 81. 2, poussez des cris de ` 
joie en l'honneur de Dieu. 

Hithp.: yo piano visa Ps. 78. 65, 
comme un homme fort qui jette des 
cris (en sortant) de son vin (en s'éveil- 
lant de son ivresse), ou: par son vin, 
dans son ivresse ; selon d'autres, d’une 
rac. jan ou II p vaincre (vaincu par le 
vin): un homme fort en état d'ivresse. 

mI) f. Crac. 1, v. nm). Allégresse, 
chant d'allégresse : osy ra Job 20. 
B, l'allégresse des méchants; "nyis 
sabb ni Ps. 63. 6, et ma bouche 
(te) louera avec les lèvres de l'allé- 
gresse, ou avec des paroles d'allégresse, 
de joie (v.npw); mang Ps. 100.92, avec 
des chants d'allégresse. | 

OM) m. pl. Nom d'un oiseau : -toy 
32 Job 39. 43, les ailes de l'autru- 
che (rac. nan, du bruit qu'elle fait de 
ses ailes, ou, de ÿ»: de ses cris); selon 
d'autres : le paon (de 5 parce qu'il 
est glorieux de la beauté de ses plu- 
mes), ou: le rossignol. 


NDI n. pr. d'une station dans le dé- 
sert, Rissah, Nomb. 33. 24. | 

DODDI m. pl. 4° Gouttes : non songs 
Cant. 8. 2, les gouttes (de pluie ou de 
rosée qui tombent pendant) la nuit 
(v. obn).— 2° Brèches : bian man ngom 
oog Amos 6.41, il frappera la grande 
maison par de grandes brèches, il la 
fera tomber en ruines (de ob" briser). 


197 m. Frein, mors : nsn Jo Is. 


30. 28, et un frein qui les trompe, qui 


les fait errer çà et là; mpu pu 707) 
Job 30. 41, ils ont rejeté, secoué, le 
frein devant moi; ilsne me craignaient 
plus, ne connaissaient plus de frein de- 
vant moi; 0 basy Job 41.5, dans sa 
gueule pourvue d'une double rangée 
de dents (v. >»). 


197 n. pr. Resen, une grande ville 
en Assyrie, Gen. 10. 12. un” 
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- DD 4° Humecter : nbn-rw onb Ez. 
46. 14, pour (le) faire dégoutter sur 
(pour humecter) la fleur de farine (de 
là wrote" 1°). — 2° Comme yx* briser 
(v. mows 2°). 


YI (rac. 335, avec pause 54, plur. 
wy; fém. nss, plur. miss). 1° Adj. 
Mauvais, méchant, dépravé, déplai- 
sant, désagréable, sauvage, perni- 
cieux, laid, malheureux, triste, abattu: 
aioz 3i 53 2o Lév. 27. 10, une 
bonne (bête) pour une mauvaise, ou 
une mauvaise pour une meilleure ; 
ons oran I Rois 2.19, mais l’eau est 
mauvaise; Dian->p 3° ps Gen.6.5, (tous 
les desseins de leurs pensées) sont en 
tout temps mauvais, ou subst.: ne sont 
que méchanceté; 552 511 I Sam. 
25. 3, méchant dans ses actions, dans 
sa manière d'agir; > 02% Jér. 3. 17, 
leur cœur endurci, dépravé; 5" by 
Deut. 22. 14, un mauvais nom, c.-à-d. 
une mauvaise réputation ; 34 — "9 "m 
m "52 Gen. 38.7, Er (fils de Jude) 
était un méchant homme aux yeux de 
. Dieu, c.-à-d. lui déplaisait ; "2192 9 
“ I Rois 11. 6, (et fréquemment) ce 
qui est mal aux yeux de Dieu, ce qui 
lui déplait; nsan >y s9 Eccl. 2. 17, 
(car) tout ce qui se fait (sous le soleil) 
m'a déplu, m'est désagréable ; ND) 
w> 59 mawy Néh. 2. 4, et je ne lui 
étais pas désagréable, je ne lui dé- 
plaisais pas; selon d'autres : je n'avais 
pas eu (auparavant) devant lui l'air 
triste (v. plus bas); ny5 nan Gen. 37. 
33, une bête sauvage; > 21 II Rois 
4, 41, une chose, matière nuisible, 
malsaine; oss nòm Deut. 28. 59, et 
des maladies malignes; yy 52 Prov. 
23. 6, un homme d'un mauvais œil, 
c.-à-d. jaloux, envieux ; nysa niss Gen. 
41.3, laides de vue, difformes ; six 
5" 34> Is. 3. 44, malheur à l'impie 
méchant (aussi envers les hommes), 
ou : malheur à l'impie , (il sera) misé- 
rable , accablé de maux; 19b 59 Jér. 
1.6, pour que vous (ne soyez) mal- 
heureux, qu'il ne vous arrive malheur; 
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ss-a Prov. 28. 20, un cœur triste, 
affligé; my3 na% 3o Gen. 40. 7, 
pourquoi avez-vous le visage si abattu, 
si triste? 

2° Subst. Le mal, les maux, malheur 
AR v. plus haut): 5 so 

en. 2.9, le bien et le mal; sn ny 
Deut. 22. 22, et tu ôteras, extirperas, 
le mal; »%nxs Ez. 11. 2, un conseil 
pour le mal, un dessein pernicieux ; 
ssam Prov. 28.5, les hommes du 
mal, les méchants; 5:20 Gen. 48. 
16 (qui m'a délivré) de tous maux; 
>" “22 Ps. 49.6, dans les jours de 
malheur (v. ny subst., et sin l'opposé 
de toutes ces significations). 


INN m. (rac. sm). Cris, tumulte, ton- 
nerre : ndasa ovn bip Exod. 32. 17 
(keri 523), la voix du peuple dans 
son tumulte, ses cris de joie; 1y man 
ÿs= Job 36. 33, son bruit, c.-à-d. le 
tonnerre, annonce (la pluie); 35 Mich. 
4.9, des cris lamentables (v. le même 
exemple à ss). 


H XI m. (rac. nys pour ny, avec suff. 
"39, 7, 1, plus souvent 99; pl. 
W3, const. 129, m9, Day). 1° Ami, 
prochain, amant, l'autre : six 199 noby 
Job 2. 11, trois amis de Job; man 
Prov. 25.17, de la maison de ton ami, 
ou : de ton prochain; one myy ny1 
Jér. 3. 4, et tu t'es corrompue avec 
beaucoup d'amants; 99 rang Oséé 3.1, 
(une femme) aimée d'un amant (d'un 
autre que son mari); 42%» sgg >53 Exod. 
20. 17, et tout ce qui appartient à ton 
prochain; syy w anni Jug. 6. 
29, ils se dirent les uns aux autres ; 
même des choses: mys rap» Gen. 
15.10, (les morceaux) vis-à-vis (les 
uns) des autres (v. ng). — 2° Pensée, 
volonté (v. mms et yon) : "392 npg 
Ps.139.2, tu as compris, découvert, 
ma pensée; 131 npma “hy 139, 47, 
que tes pensées sont pour moi impé- 
nétrables, ou : que ta volonté est pré- 
cieuse pour moi; selon d'autres : que 
tes amis me sont chers, v. 4° (v. p). 


YI m. (rac. s9). 1° Mauvais état : 


299 

she mbonn-nb wyg Jér. 24. 2, 3, (des 
figues) qui ne pouvaient pas être 
mangées, à cause de leur mauvais état 
(tantelles étaient mauvaises); "nn "Nd 
5? — nm Gen. 41.19, je n'en ai 
jamais vu comme elles (ces vaches) 
en mauvais état, aussi laides, diffor- 
mes. — 2° Méchanceté, malignité, 
presque toujours suivi de bye : 90 
D5bya y^ Jér. 4. 4, à cause de la ma- 
lignité de vos actions ; 225 y^ I Sam. 
17. 28, la méchanceté de ton cœur.— 
3° Tristesse, chagrin; o 953 Eccl. 
1.3, avec la tristesse du visage; 25 5 
Néh. 2. 2, le chagrin du cœur (v. 99). 

3X7 (fut. 25") Avoir faim, languir 
de faim : 12991 tjs bmp» Ps. 34. 41, 
les jeunes lions, ou les riches, ont été 
dans le besoin et ont eu faim (v. ùm); 
asy yw- 23m Gen. 41. 55, tout 
le pays d Egypte éprouvait la famine ; 
29> onp) Jér. 42. 14, nous ne 
languirons pas de faim (faute) de pain. 

Hiph. : ass» Deut. 8. 3, il l'a fait 
souffrir (t'a affligé de) la faim; =>" 
ss Prov.10.3, Dieu ne fera pas souffrir 
la faim, n'affligera pas par la faim 
(l'âme du juste). | 

391 m. Faim, famine : 295 mibyèr 
Lament. 5. 10, l'ardeur, l'extrémité, 
de la faim; yy 259 “my Gen.12.10, 
la famine était survenue dans le pays; 
na> Néh. 9. 45, pour leur faim, 
c.-à-d. pour apaiser leur faim. 

2) m. (mass f.) adj. Qui a faim, 
qui souffre la faim, meurt de faim, 
qui est languissant : jh" 2395) ‘onb Ez. 
18.7, il donne de son pain à celui qui 
a faim; may öp Ps. 107. 9, l'âme 
qui souffre la faim, l'âme languissante; 
bn ayy Job 18.12, sa force (son 
fils) périra de faim; plur.: m39) Ps. 
146.7, à ceux qui ont faim. 

NYI m. Même signif. que 25: 
yia anaa Ps.37.19, et dans les jours 
de famine; ospy yaya “59 Gen. 42. 
19, et seul vsnx yiazonyy 42. 33, de 


la nourriture, du blé, pour la faim, le 


besoin de vos maisons. 
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TVI Trembler : sm yb ugan 
Ps. 104. 32, il regarde la terre, et elle 
tremble. | | 

Hiph. : "539 “hrs Dan. 10.11, je 
me tins debout étant tout tremblant ; 
agrbs orsa Esdr.10.9, (ils étaient 
tous) tremblants pour cette raison (à 
cause de leur péché). 

XVI m. Tremblement, épouvante : 
2 iors Exod. 418. 18, un tremble- 
ment, l'épouvante, les saisit, s'empara 
d'eux. 


"19 f. Tremblement : "xp rp 
mya Job 4. 14, la crainte m'a saisi et 
le tremblement (je fus saisis de crainte 
et de tremblement); ny 23) Ps. 2. 
11, et réjouissez-vous (en Dieu) avec 
tremblement. 


N) (fut. my») 1° Paître, mener 
paître, faire paître, conduire, repaitre : 
bou oyi pr nb Gen. 37. 13, tes 
frères ne font-ils pas paître (les trou- 
peaux) dans le pays de Sichem? nasx 
nyn Cant. 1.7, où tu mènes paitre 
(ton troupeau); six nyw Gen.30.31, 
je paîtrai tes brebis; avec 2 : ny3 nm 
xs I Sam. 16. 41, et il pait, garde, 
les brebis. Part. ngh et n95, pl. wsh, 
const. "sh Pasteur, berger: is nyi 
Gen. 4.2, pasteur de brebis; -mpy yà 
box 13.7, les pasteurs des troupeaux 


. d'Abram; png: "yh 26.20, les pasteurs 


d'Isaac; fém.: xn nyh "g 29. 9, car 
elle était bergère. Au fig.: nym nny 
vyny I Sam. 5. 2, tu paîtras, con- 
duiras, mon peuple ; "25-78 nyin osian 
Jér. 23. 2, les pasteurs qui conduisent 
mon peuple; de Dieu : "sh" Ps. 23. 
1, l'Éternel est mon pasteur (rien ne 
me manquera); ns non 80.2, pas- 
teur d'Israel (Dieu); og 25% Prov. 
10. 21, (les lèvres du juste) paissent, 
c.-à-d. dirigent, instruisent, beaucoup 
d'hommes; msi Jér. 2. 8, 3. 15, des 
pasteurs, des princes, rois; mg nono 
Eccl. 12. 14, par un pasteur, maitre, 
professeur ; ny" Kb sp qoh Osée 9.9, 
la grange et le pressoir ne les repat- 
tront, nourriront pas (ils n'y trouveront : 
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pas de quoi se nourrir. — 2° Paitre, 
brouter, détruire, maltraiter: mgg 1599 
Is.8.17, les agneaux paîtront: not ag 
nx2 a 65.25, le loupet l'agneauiront 


paitre ensemble ; 5 Vn boun myy 
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Jér. 50.19, il paîtra sur le Carmel et le 
Basan; ou avec 2: myy mix Cant. 
6.2, pour se repaitre, se nourrir, dans 
les jardins; ou, dans le sens 1°: pour 
faire paître (son troupeau) dans les 
jardins; au fig.: 22 Sg yas-ns 9 
Mich. 5.5, ils paitront, détruiront, 
avec l'épée, le pays d'Assur : TR va 
Pnr Job 20.26 (forme apoc. X, (le feu) 
détruira ce qui sera laissé, resté, dans 
sa tente (v. à >); "pp mom Jér. 2. 
16, ils brouteront le haut de ta tête, 
ils te briseront la tête (v. 335); napy ny5 
Job 24. 21, il offense, maltraite, la 
femme stérile (selon d'autres : il la 
nourrit bien, la préfère, parce qu'elle 
n'a pas d'enfants et qu'elle conserve 
mieux sa beauté). — 3° Se repaitre, 
suivre, aimer, fréquenter : nby nyy 
Prov. 15. 14, (la bouche des sots) se 
repaît de folie > maa ny Ps. 37. 3, 
et repais-toi de vérité, reste-lui fidèle; 
nan nyù Osée 12. 2, (Ephraim) 80 re- 
pait de vent, suit, aime, les choses 
vaines; obop non Prov. 13. 20, et 
qui aime, fréquente, les sots; mir ny 
29. 3, qui poursuit, fréquente, les 
prostituées; de là If 52. 


Pi.: o nya ýy Jug. 14. 20, (un 
ami) qu'il s'était associé, avec lequel 
il était lié (v. Kal 3°). 

Hiph. : i233 ohg oy Ps.78.72, il 
les a conduits, 'gouvernés, (dans) šelon 
l'innocence de son cœur (v. Kal 1°). 

Hithp. : ng bsy smyg Prov. 
22. 24, ne t'associe pas, ne contracte 
pas amitié, avec un homme colère, 
emporté. 


NYI (rac. 555) 1° adj. f. Mauvaise, 
méchante (v. 3). — 2° Subst. fém. 
Même signif. que s5 subst. Mal, mal~ 
heur, méchanceté, malice, crime : 
nysn-by Jon. 3. 10, (il se repentit) du 
* mal, (il ne leur envoya pas) le mal; 


199 


ny pans Gen. 19.19, de peur 
que ‘le malheur ne m'atteigne, ne me 
surprenne ; n3io nn ny 44, 4, (pour- 
quoi avez-vous rendu) le mal pour le 
bien? ny wys n@yn-on Gen. 26. 14, 

afin que tu ne nous fasses aucun mal, 

tort; "ny vga Ps. 38. 13, et ceux 
qui désirent mon malheur ; nya ras "3 
nwn Gen. 6. 5, que la méchanceté, 

la malice des hommes, était extrême ; 
nsns ny 90 Osée 10. 18, à cause 
de la plus malicieuse de vos méchan- 
cetés, du plus affreux de vos crimes. 


NY m. Crac. non 3°, v. II 22 1°). 
Ami : sn nys II Sam. 18. 37, (Husai), 
ami de David (myrna 16. 16); Jeny 
I Rois 4. 5, ami, favori, du roi. 

NNI f. Amie, compagne : maiss Ps. 
45.15, ses compagnes; anis) 58 Jug. 
411. 37. moi et mes compagnes. 


AA inf. de 33), avec n parag. 
Briser, casser : novann non Is. 
24.19, la terre a été “brisée, déchirée 
(exact. ‘briser : elle a été brisée); nyn7% 
Prov. 25. 19, une dent de pourriture 
qui se casse, une dent pourrie. 


199 (ami) n. pr. Réü, fils de Peleg, 
Gen. 11.18. 


NY (ami de Dieu) n. pr. 1° Réüel, 
fils d'Ésaû, Gen. 36. 4, 40.— 2 Réüel, 
père de Jethro , Exod. 2.18, Nomb. 
10. 29. — 3° Réüel, fils de Jebni ah, 
I Chr. 9. 8. — 4° Réüel, père d'Elia- 
saph, Nomb. 2. 14 Gas 1.14,7.49). 


MM f. (rac. nyn 3°). 1°Amie, com- 
pagne, une autre : may Esth. 4.19, 
à sa compagne, ou : à uneautre qu 'elle; 
ams ngo negi Exod. 141. 2, et que 
chaque femme (emprunte de) son 
amie, sa voisine; mw nan Is. 34. 
15, (les vautours, ou les milans, sy 
joignent) l'un à l' autre : MP FAS MEN 
Jér.9.19, et (enseignez-vous) les Lues 
aux autres à faire des complaintes , à 
jeter des cris de douleur. — 2° mn mya 
Eccl. 1. 14 (et souvent dans le même 
livre), un désir, une tendance, aux 
choses vaines, de vains efforts (v.r9 3° 
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et IT > 2°); selon d'autres : une afflic- 
tion d'esprit (une déception) (de nys 2° 
ou de 53°). 

MM f. chald. Volonté, ordre : ms-s 
Roa Esdr. 5. 47, et la volonté, le 
désir, du roi; nbre mso 7.18, selon 
la volonté, l'ordre, de votre Dieu. 

"NI m. (rac ny). Pâturage : muyy 
"> “pa I Rois B. 3, et vingt bœufs du 
pâturage (opposé à ceux engraissés à 
la maison, à l'étable). 


`Y (ami) n. pr. Réï, un chef sous 
David, I Rois 4. 8. 

A adj. (rac. ny5). Pastoral : "nn 
]Is.38.12, comme une tente pastorale, 
la tente d’un berger; bhgn sa Zach.11. 
17, subst., pasteur indolent, inutile. 

mY f. (rac. ns=). Amie, bien-aimée: 
‘w Cant. 4. 9 (et souvent dans le 
même livre), ma bien-aimée ; "5 "5x 
Jug.11.37 (cheth.), moi et mes amies, 
compagnes (v. ny5). 

IPN m. (rac. nys 3°, v. II 99 2 et 
my 2°). Pensée : in nsa Eccl. 2. 
22, et avec la pensée, l'application, 
de son cœur, son esprit; ma yss 4. 
17,4.46, une tendance aux choses 
vaines , de vains efforts; d'autres tra- 
duisent partout comme ra": une af- 
fliction d'esprit. 

VW chald. m. Pensée: maba A9 
Dan. 4. 46, et ses pensées lui trou- 
blaientl’esprit, l'épouvantaient; 725 
2.929, et 4235 viw 2.30, tes pensées, 
et les pensées de ton cœur , tes songes, 
tes visions pendant le sommeil. 

9N) Ex. unique. Hoph. : ngina) 
y Nah. 2. 4, et les lances sont 
brandies, agitées ; ou : (ceux qui s'éle- 
vaient comme) des sapins seront dans 
le tremblement, épouvantés (v. 5°); 
selon d'autres : les lances ont été em- 
poisonnées, c.-à-d. elles blessent mor- 
tellement (v. 595). 


XI m. Tremblement ou poison : 
bsan Zach.12.2, une coupe de trem- 
blement, qui donne des vertiges, ou: 
une coupe de poison. 
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no f. pl. Espèce de vêtement de 
femme: nyan Is. 3. 49, les voiles 
des femmes (ou des mentonnières) 
(de 55° trembler, flotter). 


MYN (qui tremble devant Dieu, qui 
le craint) n. pr. m. Esdr.2.2 (le même 
may Néh.7.7). 

OXI 4° Retentir, faire du bruit: 
Sas on by Ps. 96.14, 98.7, I Chr. 
16.32, que la mer et ce qu'elle ren- 
ferme fasse entendre un grand bruit, 
fasse retentir son allégresse.— 2° Étre 
bouleversé : bn wys Ez. 27. 38 , ils 
ont le visage bouleversé, ils ont changé 
de visage. 

Hiph. 1° Tonner : by miapn-bx 
Ps. 29. 3, le Dieu de gloire a tonné; 
nibo pa be my Job 37. 8, Dieu 
tonne avec sa voix d'une manière mer- 
veilleuse. — 2° Exciter la colère : "1253 
nas I Sam. 1. 6, pour exciter sa 
colère, pour l'irriter, l'aigrir(v.Aal2°). 

OU m. Bruit, cris, tonnerre : by 
bmw Job 39. 25, les cris, la voix ton- 
nante, des capitaines; 705 >p Ps.77, 
49, ja voix de ton tonnerre ; mhiar by 
Job 26. 14, (qui peut comprendre) le 
tonnerre de sa puissance, c.-à-d. de 
ses décrets puissants, éternels, et en 
même temps impénétrables. 

NOM f. Frémissement £ iaxag wagba 
nos Job 39. 19, est-ce toi qui revêts 
son cou du frémissement, c.-à-d. qui 
donnes au cheval la force de pousser 
ses bennissements ? selon d'autres: la 
crinière (du bruit qui se produit quand 
le cheval la secoue). 


MOYI n.pr. 1° Raema, fils de Chus, 
Gen. 10.7. — ® D'une ville, Racma, 
Ez. 271. 22 (Regma, sur le golfe per- 
sique ?). 

DD et DONNI n. pr. d'une ville 
en Égypte, Raamsès, bâtie ou fortifiée 
par les Israélites, Exod. 4. 11; et de 
la contrée : la contrée de Raamsès, 
dans le pays de Gosen, Gen.47.11,27. 

IXI Kal inusité. Pil. Verdir : inga) 
nay Xb Job 48. 32, et sa branche ne: 
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verdira pas; maya wbny-te Cant.1.16, 
- notre lit aussi verdit, est couvert de 
fleurs, ou : est frais, beau (ou adjectifs, 
surtout le dernier, qui est milra). 


3X m. adj. Vert, florissant , frais : 
PI 119» hy) Jér.17.8, sa feuille sera 
toujours verte; py y» Deut. 12. 2, 
un arbre vert, couvert de feuilles; 
wam Don aay Ps. 92. 15, ils seront 
gras, c.-à-d. pleins de sève et verts 
(orissants); 133 pġ} Ps. 92. 41, 
avec de l'huile verte, c.-à-d. fratche. 

1321 chald. adj. Florissant : [Etat] 
sag Dan. 4.141, (j'étais) florissant, 
heureux, plein de gloire, dans mon 
palais. 


YNI 1°Étremal, dangereux, envieux, 
déplaire (v. 9% et 35): 5 nu CETS 
Nomb. 44. 10, et cela parut mal aux 
yeux de Moïse, lui déplut; vs > 
Prov. 24. 18, et que cela (ne) lui dé- 
plaise ; 53n rar 3b ny II Sam. 49.8, 
cela sera plus dangereux, funeste, pour 
toi que (tout le mal, etc.); +"? nyy) 
na Deut. 18.9, ton œil sera mau- 
vais, regardera avec haine, sans pitié, 
ton frère (qui est pauvre, tu refuseras 
de lui donner) (v. le futur s15 à 52). — 
2° Comme yy% Briser, ruiner, exter- 
miner : way asû Is. 8. 9, brisez, rui- 
nez, ô peuple! selon d'autres(denys3°): 
assemblez-vous, peuples; Dawn oyin 
>ra Ps. 2. 9, tu les briseras avec un 
sceptre ou une verge de fer; bry32 shy 
Job 34. 24, il brisera, exterminera, 
les puissants (v. ny3 2°). 

Niph. pass. : sin bb» nyh1 Prov. 
13. 20, mais qui fréquente les sots, 
les insensés, sera brisé, ruiné: selon 
d'autres : deviendra méchant, pervers 
(v. Kal 4°); s13 39 Prov. 11.15, (qui 
répond pour un étranger) sera ruiné, 
tombera dans le malheur (s3 subst. ou 
inf. Kal de 333 2°). 

Hiph. (sn et son, inf. sn, fut. y 
et 5, part. 5e, pl. twyne). Mal faire, 
mal agir, faire du mal, faire le mal, 
faire tort, affliger : ombbyy 1sm Mich.3. 
4, (comme) ils ont mal fait dans leurs 


yya 

actions (ils ont fait de mauvaises ac- 
tions); Envy «gx ons Gen. 44. B, 
vous avez mal agì (dans) ce que vous 
avez fait (vous avez agi très mal); 
niwy sans I Rois 44.9, tu as mal fait, 
fait le mal; y sm Is. 4. 16, cessez 
de faire le mal; 50 Prov. 17. 4, celui 
qui fait le mal , le méchant; vw ny 
Ps. 22. 17, une assemblée, une foule, 
de méchants, de scélérats; mno% mob 
nan by Exod. 5.22, pourquoi as-tu 
fait du mal à ce peuple (l'as-tu affligé)? 
avec l'accus.: oya menyg np Nd) 
Nomb. 16.15, je n'ai fait de mal (tort) 
à aucun d'eux; "27 sw Gen. 34.7, 
de me faire tort; avec 2: 199p} ANA 
I Chr.16.29, et ne faites point de mal 
à mes prophètes; avec by: I Rois 17.20; 
aowi in Sab Lév. 8. 14, (un homme 
qui jure) de se faire de mal ou de bien, 
c.-à-d. de se priver de jouissances ou 
de se les donner. 

Hithp. : ysxn nosann Is. 24. 19, la 
terre a été brisée (v, ny); ny vx 
syi Prov. 18. 24, un homme qui 
a beaucoup d'amis se fait du tort, qui 
fréquente trop ses camarades et croit 
trop en leur amitié se ruinera; selon 
d'autres, dans le sens de ny 3°: celui 
qui a des amis doit s'associer à eux, 
se montrer leur ami, les cultiver. 


YVI chald. Briser : 5m Dan. 2.40, 
il brisera (tout). 

Pa.: syy NOTES) Dan. 2. 40, et 
comme le fer qui brise. 

PXI (fut. ns") Distiller, dégoutter, 
couler : bus mpre Prov. 3. 20, 
et (que) tes nuées distillent, laissent 
dégoutter, la rosée; 1979 ning pyyn Ps. 
65.13, les pâturages du désert dégout- 
teront, c.-à-d. seront fertiles; ou: 
(les pluies) dégoutteront, tomberont, 
sur les pâturages ; jus joym 65.19, 
elles dégouttent de graisse, elles sont 
fertiles (v. II bay). 

. Hiph.: bygn ogy mya Is. 45. 8, 
laissez dégoutter, envoyez (la rosée, la 
bénédiction), cieux d'en haut (v. n99). 

P3 (v. 559 2° et ysy) Briser, affi- 


wy 


ger : 25i ysn Exod. 15. 6, (ta droite) 
brise l'ennemi; nat sagang aggin 1x D 
Jug. 10. 8, ils affligeaient, accablaient 
et opprimaient les enfants d'Israel. 


WY Trembler, être ébranlé, faire 
du bruit: nss yx Jug. 8. 4, la terre 
a tremblé ; mipun yaen wym Is. 13. 
13, la terre tremblera hors de sa place, 
c.-à-d. sortira de sa place, de ses fon- 
dements; bow wys Joel 2. 40, les 
cieux tremblent, sont ébranlés ; pt 
sp paap Ps.12.16, son fruit fera un 
bruit, murmurera, comme (les arbres) 
du Liban (tant le blé sera haut). 

Niph. : yann nés Jér. 80. 46, la 
terre a été ébranlée, épouvantée. 

Hiph. Ébranler, faire trembler, faire 
bondir: ysy nnwysn Ps. 60. 4, tu as 
fait trembler la terre; -b2-re nuy 
bovin Agg. 2. 7, j'ébranlerai tous les 
peuples, je les épouvanterai ; wwsanm 
naw Job 39. 20, est-ce toi qui lui 
fais faire du bruit comme (une nuée) 
de sauterelles, ou : qui le fais bondir 
comme les sauterelles ? 


WY m. Bruit, tumulte, tremble- 
ment, tremblement de terre : ws bip) 
join Nah. 3.2, et le bruit du roulement 
des roues; 123% wo Jér. 47. 3, par 
le bruit, l'agitation, de ses chariots; 
bin Won Jér. 10. 22, et un tumulte 
effroyable (de guerre); wo man sry 
I Rois 19. 11, et après le vent un 
tremblement de terre; bam wyg spond 
Ez.12.18, mange ton pain avec trem- 
blement, dans l'épouvante; yira wyb 
Job 41.21 , au tremblement, sifflement, 
du dard. 


ND? Guérir, rétablir, assister, par- 
donner, consoler (v. 1 np): x agmo 
xoy Deut.32.39, je blesse et je guéris; 
729"2n-nx owg sy Gen. 20. 17, et 
Dieu guérit Abimélech; avec le datif: 
m> X bn Nomb. 12. 43, guéris-la, je 
te prie; ‘2 xph “on Il Rois 20. B, je 
vais te guérir; mxp Gen. 50. 2, les 
médecins; impers. : 5% mp Is. 6. 10, 
et il sera guéri (il guérira); au fig. : 
own nos [I Chr. 7. 14, je guéri- 
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Tai leur pays, je lui rendrai son ancien 
éclat, sa prospérité ; 5x9" "pnp Osée 
7.1, lorsque je (voulais) guérir Israel; 
“np Jér. 17. 14, ð Eternel, guéris- 
moi, assiste-moi! engwy yg Osée 
14.5, je guérirai, pardonnerai, leur 
défection; "wp nyp Ps. 41. 5, guéris 
mon âme, pardonne-moi (car j'ai péché 
contre toi); >bx sph Job 13. 4, des 
médecins sans valeur, de mauvais con- 
solateurs; 3} ayh piny Ps. 147. 3, 
il guérit, console, ceux qui ont le cœur 
brisé. 

. Niph. pass. : Etre guéri; neutre, 
guérir, être pardonné : pnya np Lév. 
13. 37, la teigne est guérie; 337 Nm) 
14. 48, la plaie s'est guérie; -x> 18% 
xoa bain Deut. 28. 27, (des mala- 
dies) dont tu ne pourras pas guérir ; 
over nos Ez. 47. 8, les eaux seront 
guéries, c.-à-d. redeviendront douces, 
salutaires ; wb-np) Is. 53. 5, nous 
avons été guéris (exact. le mal a été 
guéri pour nous), Dieu nous a par- 
donné. | 

Pi. 1° Rétablir, panser, guérir, ren- 
dre sain : % nayang nom I Rois 48. 
30, il rétablit, répara, l'autel de l'Éter- 
nel; “3%9-nx wp Jér. 6. 44, il pan- 
saient les plaies (de mon peuple); 
ongni noinn-nn Ez. 34. 4, et vous 
n'avez pas guéri la (brebis) malade ; 
nur bb nn I Rois 2. 21, j'ai 
rendu ces eaux saines. — 2° Faire 
guérir : nom Nom Exod. 21. 49, et il 
doit le faire guérir, c.-à-d. payer tou 
ce que coûtera la guérison. | 

Hithph.: xonimni IT Rois 8. 29, pour 
se faire guérir. (Gette racine change 
aussi avec II ro, v. np" subst., Il no 
et Il rps Pi.) 

NDI m. (rac. Es, mais dans le sens 
de I no), usité seulement au plur. 
ep Les ombres, les morts : 0p Og 
qui aops Ps.88.114, les morts vont-ils 
ressusciter et te louer ? may bnp brpa 
Prov. 21. 16, il demeurera dans l'as- 
semblée des morts (dans l'enfer); 
ins bnp Job 26. 5, les choses 
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mortes (la semence qui paraît morte 
sous la terre) sont engendrées, se for- 
ment; selon d'autres : des géants (des 
formations gigantesques) se forment, 
sont engendrés (v. eps et bin); ou: 
des géants sont dans l'angoisse, gé- 
missent (v. >bn). 


N97 et TPT n. pr. 1° Le chef d'une 
race de géants : npnn® I Chr. 20. 8, 
(ceux-ci furent nés) à Rapba, ou : au 
géant; mou “mb 20. 4, et nou mb 
II Sam. 21. 18, les descendants de 
Rapha ou de la race des géants (v. 
bp). — 2° Rapha, fils de Benjamin, 
I Chr. 8. 2. — 3° Beth-Rapha, fils 
d'Esthon, 4. 42. 


NN? f. (rac. xs), seulement plur. 
Les remèdes : ninpn nan wab kers 
Jér. 46. 41, en vain tu multiplieras les 
remèdes. 

* N° f. Guérison : maby raw une 
guérison parfaite, Rituel. 

MINS f. Santé, force : 9yh n MND“ 
Prov. 3.8, cela sera la santé pour ton 
nombril , cela augmentera la force de 
tes nerfs. 

DNDI m. pl. (v. xps n. pr. 1°). Les 
Raphaïm ou Raphaites, une race de 
géants dans le pays de Chanaan, Gen. 
14. 5, «les Raphaïites dans Asteroth- 
Karnajim »; Deut. 8.14, «Og, roi des 
Basan, était resté de la race des géants » 
(de ce pays); 2.11, «les Emims aussi 
sont regardés comme des Raphaim 


(des géants), de même que les enfants 
d'Enak ». 


IND (Dieu le guérit) n. pr. Raphael, 
fils de Semayoh, I Chr. 26.7; * l'ange 
Raphael. 

127 Coucher : 19-15» ymn “9 Job 
41. 22, il couche, répand, tout ce qui 
est aigu, piquant, sur le limon; ou: 
il est couché, il repose dessus comme 
sur la vase; d’autres traduisent : il se 
repose sur l'or (v. yann). 

Pi. Préparer le lit : “sx agn Job 
17.13, j'ai fait, préparé, mon lit (dans 
les ténèbres); omong rms Cant.2.8, 
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couchez-moi, préparez mon lit près 
des pommes ou des pommiers; selon 
d'autres : fortifiez-moi avec des pom- 
mes ou par leur odeur. 

I 791 (v. xon) Guérir : nat nps Ps. 
60. 4, guéris ses brisures; rom Ym 
Job 8. 18, et ses mains guérissent (la 
plaie qu’elles ont faite). 

Niph.: mme nby Jér. 51.9, mais 
elle (Babylone) n'a point été guérie; 
Tis noni bow-xh 19. 14, qui ne peut 
plus être guéri, rétabli; inin w» 
II Rois 2. 22, les eaux redevinrent 
saines , douces. 

Pi.: as- "ayer w Jér. 8. 11, 
ils pansaient les plaies de la fille de 
mon peuple. | 


INPI (fut. mem, px) Décliner, se 
désister, s'affaiblir, être sans force, 
perdre courage : Din np nm Jug. 
19. 9, considérez que le jour décline; 
wan pm Exod., 4. 26, il se désista de 
lui, c.-à-d. le laissa, cessa de le pour- 
suivre; Han?an-o omn =~ Néh. 6.9, 
leurs mains se désisteront du travail 
(le cesseront); 03% w>) II Chr. 
16.7, et ne laissez pas vos mains s'af- 
faiblir, se relâcher (dans le travail); 
nape bris-bp J2-b> Is. 13. 7, c'est 
pourquoi toutes les mains seront sans 
force, languissantes, c.-à-d. on perdra 
tout courage; m wy Jér. B0. 43, et 
ses mains sont demeurées sans force 
(il a perdu courage, il a été épouvanté); 
pas nnps Jér. 49.24, Damas a perdu 
courage; np nan wym Is. 5. 24, et 
(comme) le chaume décline, c.-à-d. 
est dévoré par la flamme; ou frans.: 
comme la flamme dévore le chaume. 

, Niph. part.: en wya Exod. B. 8, 
ils sont relâchés dans le travail, pa- 
resseux (v. vers. 17). 

Pi. Baisser, relâcher, affaiblir, dé- 
courager : pis nipan Ez. 1.24, 26, 
ils laissaient tomber, baissaient, leurs 
ailes; ny open ne Job 12. 24, il 
relâche la ceinture des puissants, 
c.-à-d. il affaiblit leur force; rymy Nys 
“nony Jér. 38. 4 (pour nasg), il affai- 
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blit les mains (des guerriers), il les 
décourage. | 

-~ Hiph. (fut. ne" et my) Retenir, re- 
tirer, abandonner, laisser, interrom- 
pre, quitter: 77 py I Sam. 24.16, 
retiens ta main, c.-à-d. cesse de rava- 
ger; mn Th pon-bx Jos. 10.6, ne 
retire pas tes mains de tes serviteurs, 
ne les abandonne pas; yan non Jug. 
11. 37, désiste-toi de moi, relâche- 
moi, laisse-moi aller (pendant deux 
mois); ne "ggo Néh. 6. 3, pendant 
que je laisse (le travail), que je l'in- 
terromps; yan N> Deut. 4. 31, (Dieu) 
ne t'abandonnera pas; sa wn Ps. 
46. 11, arrêtez-vous, restez en repos, 
et considérez; p max tn I Sam. 
15. 16, arrête (ce que tu veux faire), 
c.-à-d. attends, et je veux te dire; 
Ypg hy omr Cant.3.4, je l'ai saisi, 
arrêté, et je ne le laisserai point aller, 
je ne le quitterai pas. 


Hithp.: nyna ons ngay Jos. 18. 


3, jusqu'à quand vous montrerez-vous 
paresseux, lâches, hésiterez-vous? 
ingbag nona Prov. 48.9, celui qui 
est mou, lâche, dans son ouvrage; 
ng oia nay 24. 40, si tu t'abats, 
te décourages, au jour de l'adversité, 
de l'affliction. 

NDI n. pr. 4° Rapha, ou géant (v. 
RDS n. pr. 14°). — 2° Raphah, fils de 
Benah, I Chr. 8. 37 (le même est ap- 
pelé mpn 9. 43). | 

nP adj. (rac. II mys). Las, décou- 
ragé, faible : ovp np" II Sam. 17. 2, 
et (qu'il est) las, faible, des mains, 
c.-à-d. sans force; nip onn Is. 35, 3, 
Job 4.3, les mains faibles, lasses (la 
faiblesse, le découragement); xn pin 
np Nomb. 13. 18, s'il (le peuple) 
est fort ou faible. 

NIÐI (le guéri) n. pr. Raphou, père 
de Palti, Nomb. 13. 9. 

NST n. pr. Rephah, fils de Beriah, 
I Chr. 7. 25. 

TS] /. (rac. “25). Lit de repos: 
any inmps Gant. 3.10, son lit de repos 
était d'or; selon d’autres : le fond, la 


WE} 697 


base, ou le dessus, l'impériale de 1 

litière (v. vers. 9). | 
DTPT n. pr. d'une station dans le : 

désert, Rephidim, Exod. 19. 2. 

DI (Dieu le guérit) n. pr. m. 
41° I Chr. 3. 21.—2° 4. 42.—3°7.2.— 
4° 9. 43 (v. mmn n. pr. 2°). — B° Néh. 
3. 9. | 

DT m. (rac. II nv). Affaiblisse- 
ment : om po Jér. 47.3 , par l'af- 
faiblissement des mains, c.-à-d. par . 
découragement, peur (v. nr). 

DE et wD (v. 02) Fouler : bn) 
enam Ez. 32. 2, et tu foulais leurs 
fleuves, tu troublais les flots en les 
foulant; pwbsn nahang 34.148, vous 
foulez , troublez (le reste), avec vos 
pieds. 

Niph.: tu psu Prov. 28. 26, une 
fontaine troublée (par les pieds). 

Hithp.: von % Prov. 6.3, va, 
prosterne, bumilie-toi; selon d’autres: 
hâte-toi, mets-toi en mouvement; 
ngmg opang Ps. 68. 31, qu'il se 
prosterne avec des fragments, des 
pièces d'argent, c.-à-d. (jusqu'à ce que 
chacun d'eux) se soumette et offre un 
tribut; selon d’autres : qui foule les 
autres aux pieds, ou : qui se laisse 
fouler aux pieds, qui se laisse humilier, 
pour des pièces d'argent (v. ya). 

DE chald. Même signif. : nn 
nops mbasa Dan. 7. 7, et elle foulait 
aux pieds, écrasait de ses pieds, ce qui 
restait. 

NÝTODI f. plur. Radeau : sh oyga 
misbps II Chr. 2.48, et nous ferons 
conduire (ces arbres) vers toi en ra- 
deaux ; formé de “ps être étendu, ou 
d'origine étrangère (I Rois 5. 23, on 
lit à la place ningi). 

PDI (v. nn). 

P27 Appuyer. Hithp.: ->y rRNA 
myi Cant. 8. B, (celle) qui s'appuie, 
est appuyée, sur son bien-aimé. 

VDI (v. op). 


= WPI m. La vase : wu wp Is. 87. 
20, la vase et la boue (de la mer). 
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DNAT m. pl. Étables: mnpy spa pas 
Hab.3.17, et il n’y aura plus de bœufs 
dans les étables (sing. nps). | 


VI m. Fragment, pièce; pl.: nos" 
Ps.68.31, avec ou pour des fragments, 
lingots, pièces d'argent (de yx=); se- 
lon d’autres : avec ou pour Jes dons, 
gratifications d'argent; de mys Pi. 
(v. le même exemple à omx Hithp.). 

V-m. part. Courrier (v. ya). 

NYI 4° Courir (v. ym): niss nim 
sið) Ez. 4. 14, inf., et les animaux de 
courir et de revenir, couraient et re- 
venaient.— 2° Recevoir favorablement 
(vang): nng ney Ez.43.27 (comme 
xs), et je vous recevrai favorable- 
ment, je serai réconcilié avec vous. 


T$) Ex. unique. Pi.: mmn yen mgb 
Ps.68.17, selon les uns, comme PP : 
pourquoi, montagnes, sautez-vous, 
tremblez-vous ? selon d'autres : pour- 
quoi regardez-vous (Sion) avec envie, 
jalousie, malice? 


NY (fut. ngn, pos) 1° Se plaire, 
mettre sa complaisance, trouver plai- 
sir, recevoir favorablement, vouloir, 
aimer : ‘'ay3 ™ nyia Ps. 149. 4, Dieu 
se plaît en, met sa complaisance dans 
son peuple; gm mys Is. 42. 41 (sous- 
entendu i2), (mon élu) dans lequel 
mon âme a mis sa complaisance, son 
affection; 1x» ompa Ps. 49.44, (leurs 
enfants) se plaisent à leurs paroles, à 
suivre les conseils, les ordres, de leurs 
pères; avec l'accus.: n23x-re Tay as% 
Ps. 402. 45, tes serviteurs trouvent, 
ont plaisir à ses pierres ; ng) > s Jér, 
14:10, et Dieu ne les a pas regardés 
avec complaisance, ils ne lui sont pas 
agréables; mx Gen. 33. 10, et tu 
m'as reçu favorablement; nyn N> nbis 
Ps. 51. 18, tu n'as pas les holocaustes 
pour agréables ; io mix pov-tb Ps. 
17. 8, (est-ce qu'il) ne (nous) sera 
plus jamais favorable? suivi de o» : 
own ingg Job 34. 9, quand il se 
plaît en Dieu, qu'il s'attache à lui: 
selon d’autres : quand il court, mar- 
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che , avec Dieu (dans sa voie , comme 
y); i9 yam Ps. 60. 18, tu consen- 
tais à être avec lui, tu te plaisais avec 
lui; ou: tu courais avec ou après lui 
(v. m); noer a mgn. Ps. 40. 44, 
qu'il te plaise, Éternel, de (veuille) 
me délivrer; part. pass.: vin ssa sm 
Deut. 33. 24, qu'il soit agréable à 
(aimé de) ses frères; tmy 23b was 
Esth. 10. 3, et aimé de la multitude 
de ses frères. 

2° Satisfaire, payer, s'acquitter : 
mnhad-ne pn ngyn w Lév. 26. 34, 
alors le pays satisfera, payera, ses 
jours et années de repos, c.-à-d. s'ac- 
quittera en les observant; “ry tem vi 
ny 26. 41, et alors ils payeront leur 
iniquité, impiété (en se soumettant vo- 
lontairement aux châtiments) ; ny" 
oi sb» Job 14. 6, jusqu'à ce qu'il 


_s’acquitte de sa journée comme le jour- 


nalier; selon d'autres (sens 1°) : jus- 
qu'à ce qu'il voie avec plaisir arriver 
la fin de sa journée, de son travail. 

Niph. 4° Passif de Kal 1°. Être reçu 
favorablement, agréé : 325 ngyn Lév. 
22. 27, il sera reçu favorablement 
comme sacrifice; % nyy] 1. 4, elle 
(l'holocauste) sera reçue, agréée de 
Dieu pour lui (en faveur de celui qui 
l'offre); rs Nb wnb. 22. 23, mais il 
ne sera pas reçu favorablement pour 
(s'acquitter) d'un vœu. — 2° Passif de 
Kal 2: mis ngm "a Is. 40.2, que le 
châtiment de son iniquité a été payé, 
acquitté, qu'elle a expié ses crimes. 

Pi. : nb sue von Job 20.10, ses 
fils chercheront à plaire aux pauvres, 
apaiseront les pauvres (en leur rendant 
leurs biens). 

Hiph.: mnha- ren Lév.26.34, 
et (le pays) payera ses temps de repos, 
s'en acquitteraen se reposant (v. Kal 2°). 

Hithp.: vohx-be m neam mans I Sam: 
29. 4, et par quel (autre) moyen se 
rendra-t-il agréable, cherchera-t-il de 
plaire à son maitre? *mgsny Rituel, 
celui qui s’apaise, qui se montre clé- 
ment, miséricordieux. 
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TILI m. (rac. mg). 4°Complaisance, 
contentement, agrément, faveur, joie, 
plaisir : ais Prov. 14. 38, (un 
serviteur intelligent -obtient) la com- 
plaisance, le contentement, du roi; 
qix R> osiy Jér. 6. 20, vos holo- 
caustes ne sont pas à mon agrément, 
ne me sont pas agréables; amb 1x 
ss p> Exod. 28.38, pour leur (attirer) 
le contentement, la grâce, devant Dieu, 
pour que Dieu leur soit favorable; n932 
Lév. 49. 8, pour votre faveur, pour 
vous. attirer la faveur de Dieu; Sis 
- 97 "awn Prov. 41. 20, et ceux dont 
la voie, la conduite, est simple, inno- 
. cente, (sont ou font) sa joie, ses délices; 
nny ps myphs Mal. 2.13, et pour re- 
cevoir de vos mains un présent agréa- 
ble, qui me fasse du plaisir. — 2° Vo- 
lonté , désir, grâce, les effets de la 
grâce : pixs-niby® Ps. 40. 9, de faire 
ta volonté ; bis» "ws 103. 24, qui exé- 
cutent sa volonté; ‘ox2 ny) Dan. 8. 
4, il fit selon sa volonté, tout ce qu'il 
voulut; ozz Gen.49.6, et dans leur 
volonté criminelle, leur impétuosité ; 
dis Prov. 16. 145, et la grâce, clé- 
mence (du roi); yixn ny3 Is. 49. 8, 
dans un temps de grâce, où ma grâce 
leur est accordée; pixs rbb syyn 
Ps. 148. 16, et tu rassasies toute créa- 
ture vivante des effets de ta grâce; 
selon d’autres : selon son désir, à sa 
satisfaction ; yiz s2% Deut. 33. 23, 
(Nephthali) rassasié des effets de la 
grâce de Dieu, ou: selon ses désirs, 
jouissant de tout comme il le désire. 


N2 Tuer, assassiner : ngm Xb Exod. 
20. 13, tu ne tueras point; wp imga 
Deut. 22. 26, et il lui ôte la vie, l'as- 
sassine; nsh part., celui qui fait un 
homicide involontaire, Nombres, 
chap. 35; ou un homicide volontaire, 
un assassin, Job 24. 14. 


Niph. pass.: nmga méxn Jug. 20. 
4, la femme qui a été tuée; nga Prov., 
22. 13, je serai tué, assassiné. 

Pi. Commettre beaucoup de meur- 


tres : nan neo II Rois 6.32, ce 
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fils de meurtrier; myn ovginm Ps. 94. 
6, ils tuent, assassinent, les orphe- 
lins; 0925 snxan Ps. 62. 4, (jusqu'à 
quand) percerez, tuerez-vous? ou, selon 
Ben-Asser, wman Pou.: vous allez être 
tous percés, tués. 

NYI m. Meurtre : mivzsa nyg Ps. 
42. 11, avec un meurtre, c.-à-d. avec 
des douleurs mortelles, dans mes os; 
nyg m nipo Ez. 21. 27, d'ouvrir la 
bouche avec le meurtre, c.-à-d. de 
commander le carnage ; selon d'autres: 
pour pousser de hauts cris (transposé 
de m$). | | 

NIY? (délice) n. pr. m. I Chr.7.39. 
. T'Y (le fort prince) n. pr. 4° Resin, 
roi de Syrie, Is.7.4.— 2° Esdr. 2. 48. 

PY Percer : brgy mig I7) Exod. 
21.6, son maitre lui percera l'oreille 
(v. rx). 

NX? Paver. Part. pass.: msy ‘bin 
mam Cant.3.10, son milieu, intérieur, 
était pavé, parqueté, avec amour(orné 
de tout ce qu'il y a de plus précieux); 
selon d'autres : celui qui était au milieu 
(qui était dedans) brûlait d'amour. 


NYI m. Charbon ardent; plur.: ray 
ox I Rois 49. 6, un pain cuit sur 
des charbons ardents. 

NYJ n. pr. Reseph, ville conquise 
‘par les Assyriens, Is. 37. 12. 

NE f. (v. 39). 1°Charbon de feu: 
np ina Is. 6. 6, tenant en sa main 
un charbon de feu.—2° Pavé : npxr->y 
II Chr. 7. 3, (la face contre terre) sur 
le pavé; "no {wy my Ez. 40. 47, 
(des chambres) et un pavé de pierre, 
(tout cela) était fait dans le parvis. 

NE n. pr. Rispah, fille d’Ajah, 
concubine de Saül, II Sam. 3.7. 

PET (fut. y, ya, pour ya, v. 53 
et p>A1) Froisser, casser, briser, écra- 
ser, opprimer : yass mp ls. 42. 3, (il 
ne brisera pas) un roseau déjà cassé, 
froissé ; mn yx Ps. 18. 30, je brise, 
j'enfonce, la troupe (ou, de y»: je cours 
après, je poursuis); nie arrg I Sam. 
42.3, qui est-ce (y a-t-il quelqu'un) 
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que j'ai opprimé? nying nisyan Amos 
4.1, (vous) qui écrasez, opprimez, les 
pauvres; nyis Is.58.6, les opprimés, 
les esclaves; nm nia yann Eccl. 412. 
6, (avant que) la coupe d'or se casse. 

Niph. : bsan yon Eccl. 42. 6, (et 
avant que) la roue se rompe; yian Ez. 
29. 7, tu te romps. ` 

Pi., comme Kal: pb von pes ripy 
Ps. 74. 44, tu as brisé, écrasé, les 
têtes de Léviathan : DYNI NON yE 
IT Chr. 16.40, Asa opprima (ou tua) 
plusieurs d’entre le peuple. 

Po.: ang ane asgan Jug. 10. 8, 
et ils opprimaient les enfants d'Israel. 

Hiph.: inhaba-re yom Jug. 9. 83, et 
elle lui brisa, enfonça, le crâne. 

Hithp. : mgn asghns Gen. 28. 22, 
les enfants se poussaient, s'entre-cho- 
quaient (dans son sein) (v. pa). 

P1 adj. (rac. pps). Mince, maigre; 
seulement plur. fém.; s3 nip Gen. 


41.49, et seul nipan vers. 20, 27, 


(des vaches) décharnées, maigres. 


P1 adv. de restriction. Seul, seule- 
ment, ne — que, vraiment, sans doute : 
i5-p2 Deut. 3. 11, Og (roi de Basan ; 
était resté) seul (de la race des géants); 
IT ony pa Amos 3.2, je n'ai connu, 
choisi, que vous; bgn bvéxb ps Gen. 
19.8, seulement (ne faites pas de mal) 
à ces hommes-là ; pa fga py II Chr. 
8.10, il n'y avait dans l'arche que (les 
deux tables) ; m33 ps Jos. 41. 29, 
seulement, ou excepté, dans la ville 
d'Aza ; agan ps I Rois 44.8, (de faire) 
seulement ce qui est juste, de ne faire 
que ce qui est juste; Jia esmay ps 
Deut.4.6, un peuple(seulement,c.-à-d.) 
vraiment sage et intelligent; PNR p3 
box Gen. 20. 44, sans doute, il n'y 
a point de crainte de Dieu (en ce pays). 

PA Vide (v. ps). 

P m. (rac. pps). Salive, crachat : 
ph ain- Job 30. 40, ils ne retien- 
nent pas lecrachat(devantmon visage), 
ils me crachent au visage ; pt 7.49, 
ma salive. 


SPN (fut. 3p) Pourrir : IPN py 


np 
Is. 40. 20, un bois qui ne pourrisse 
point; 2h" osya ogy Prov.410.7, mais 
le nom des méchants pourrira (comme 
eux), il sera vite oublié. 


3R m. Pourriture : mp miagy ap» 
Prov. 44. 30, l'envie est la pourriture 
des os; a393 2p5 xias Hab. 3. 46, la 
pourriture , c.-à-d. l'exténuation, pé- 
nètre dans mes os (par la peur ou la 
faim, v. vers. 17); nhas ape» sany Job 
13. 28, et lui (l'homme, le corps de 
l'homme) est consumé bien vite, 
comme une chose pourrie, comme un 
bois pourri. 

NARI m. Pourriture : iapa y3 Job 
41.19, comme du bois de pourriture, 
du bois pourri. | 

"721 Danser, sauter: mips ny) Eccl. 
3. 4, et un temps de danser, de sauter 
de joie; moys pn Ps. 114.6, (pour 
quoi, montagnes) saulez-vous comme 
des béliers? 

Pi. Danser, sauter, courir : onasiga 
Dump Is., 13. 21, et les satyres, ou 
les diables, y feront leurs danses ; 
pp ons Job 24. 14, et leurs en- 
fants sautent (en jouant); np% nana 
Nah. 3.2, et le chariot qui court, 
roule très vite. 

Hiph.: bayin mp Ps. 29. 6, 
(il) les fait sauter, bondir, comme des 
veaux. 

NRI f. (rac. pp). 4° Tempe : esm 
inpo Jug.4.22, et le clou était (encore) 
dans sa tempe. — 2° Joue : qopa Cant. 
4. 3, 6.7, ta joue. 


IPI n. pr. d'une ville appartenant 
à la tribu de Dan, Rakkon, Jos.19.46. 


NRI Composer, préparer un onguent, 
un parfum : #22 np sgg ww Exod. 
30. 33, quiconque en composera de 
semblable (une huile d'onction sem- 
blable); npin nwyx Exod. 30. 35, 
l'ouvrage d'un parfumeur. 

Pou. part. : pmpsa II Chr. 16. 44, 
(des aromes) mélés, composés (selon 
l'art des parfumeurs). 

Hiph.: mpn nom Ez. 24. 10, 


np 
inf. ou impér., et assaisonner, ou: 
assaisonne la viande, apprête, achève 
bien, la cuisson. 


NI m. Parfum: rmp°n sn Cant. 8. 
2, du vin mêlé de parfums. 


Mj m. Onguent, composition de 
parfums : mm np Exod. 30. 28, 
un onguent selon la composition des 
onguents (bien mêlé, composé) ; np^ 
mpina nya 30. 35, une composition de 
parfums, l'ouvrage (c.-à-d. selon l'art) 
du parfumeur. 


NTI m. Parfumeur; plur.: orp 
Néh. 3. 8, fils d'un des parfumeurs ; 
fém. plur.: minps> I Sam. 8. 13, (il 
prendra vos filles) pour en faire des 
parfumeuses; selon d'autres : des ser- 
vantes; d'autres traduisent aux deux 
endroits : des pharmaciens. 


DNP m. pl. Onguents : Trp? gya) 
Is. 57. 9, et tu as augmenté, ou pro- 
digué, tes onguents, tes parfums. 


YNI m. (rac. sp9). Étendue, exten- 
sion, spécial. l'étendue du ciel, le fir- 
mament: myy spb obg xapi Gen. 
4. 8, Dieu donna au firmament le nom 
de ciel; aussi: nyn spg 1. 44, au 
firmament du ciel; "#9 pg Ps. 180. 
1, (louez-le) dans le firmament où sa 
force réside, éclate; selon d'autres : 
dans l'étendue de sa force. 


DRI m. (rac. ppu). Tourteau, gâteau 
fort mince : ww pp Exod. 29. 23, 
et un tourteau, gâteau; nizu "ppi 
99. 2, et des gâteaux fort minces, sans 
levain. | 


DPI Broder soit au métier, soit à la 
main, surtout pour faire des dessins 
de plusieurs couleurs (v. nep). Kal 
seulement part. bp brodeur : bp“ 
yawa noona Exod. 38. 23, et qui 
fait de la broderie d'hyacinthe, de 
. pourpre; bp nya 26. 36, ouvrage 


(fait selon l’art) du brodeur. 


Pou.: y ninna aypa Ps. 139.. 


15, (lorsque) j'ai été tissé, brodé, c.-à-d. 
formé de matières diverses, (comme) 


at 
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au fond de la terre, c.-à-d. dans le sein 
de ma mère. 


ORI n. pr. 1° Rekem, ville de la 
tribu de Benjamin, Jos. 18. 27. — 
2° Rekem, un des rois des Madianites, 
Nomb. 31. 8. — 3° Rekem, fils de 
Hebron, I Chr. 2. 43. — 4° Rekem, 
fils de Sares, 7. 16. | 


NO) f. (v. tps). Broderie, tissu de 
diverses couleurs: mop "way Ez. 16. 
13, et de la soie, et de la broderie (des 
étoffes brodées), de diverses couleurs; 
qoop ~na 16. 18, tes vêtements bro- 

és ou tissés de diverses couleurs; 
P napo Ps. 48.48, en habits 

rodés; duel: bnop Jug. 8. 31, deux 
vêtements brodés, ou : un vêtement 
brodé de deux côtés; des plumes d'un 
aigle : mpn >g Ez. 17. 3, qui 
avaient une variété de couleurs; des 
pierres : map qoma I Chr. 29. 2, 
des pierres brillantes et de diverses 
couleurs. | 


PR? 1° Étendre : myns yann Spind 
Ps. 136. 6, celui qui a étendu la terre 
sur les eaux. — 2° Étendre une chose 
par le pied , l'aplatir, la fouler; nyp% 
II Sam. 22. 43, je les foulerai aux 
pieds, ou : je les étendrai, c.-à-d. dis- 
perserai ; absol. shang sp Ez. 6. 11, 
frappe (la terre) de ton pied, de colère, 
d'indignation; 112 pm 28. 6, et 
(parce que) tu as frappé du pied, c.-à-d. 
que tu as sauté de joie. 

Pi. Étendre une lame, l’aminocir, 
l'aplatir : amm enny wsp Exod. 
39. 3, ils rendirent les lames d'or fort 
minces, ou : ils firent, battirent, les 
feuilles d'or; sypn 233 Is. 40. 49, 
(et l'orfévre) couvre (la statue) d'or 
mince, d'une feuille d'or. 

Pou.: spa 502 Jér. 10.9, de l'ar- 
gent aminci, réduit en lames. 

Hiph. Étendre : wpro ias span 
Job 37. 18, as-tu étendu avec lui 
(l'as-tu aidé à étendre) les nues, les 
cieux? (v, » 7°). | 


0YP° m. pl. Éteudues : amg ps 
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Nomb.17.3, des lames bien étendues, 
réduites en feuilles. 


pp? Kal inusité. Rendre mince, 
plat; de là nps, p2" et pa adj., peut- 
être aussi p9 adv. 

Hiph. 1° opg nism owa Ps.18.43, 
je les aplatirai, foulerai aux pieds, 
comme la boue des rues (v. 3p\ 2°), 
v. le même exemple à pin. —2° Cracher : 
am ps Lév. 18. 8, ct si l'homme 
qui souffre de la gonorrhée crache, 
jette de sa salive (sur un autre qui est 
pur); de là pà. 

NRI n. pr. d’une ville appartenant 
à Nephthali, Rakkath, Jos. 19. 8 (Ti- 
berias ou Sephoris ?) 

W Pauvre (v. ws). 

* NYI Puissant : yea prg Aboth, ils 
sont puissants, ils (en) ont le pouvoir 
(v. mws et yhy). 

* M et M2 Pouvoir, puissance, 
permission, Aboth. 


11% m. (rac. nés). Pouvoir, autori- 
sation : vb omy Doi ji» Esdr. 
8.7, selon le pouvoir, l'autorisation, 
que Cyrus, roi de Perse, leur avait 
donnée. 

DYI Commencement (v. mers). 

DOWI Marquer, écrire. Part. pass. : 
mox moz www Dan. 10. 24, ce 
qui est marqué, écrit, dans l'écriture 
de la vérité. | 


DWY chald. Écrire, signer : nyan 
nom» Dan. 6.9, et signe l'écrit, l'édit: 
awya min anaa 8. 24, et cette écriture 
fut tracée, ces paroles furent écrites, 
tracées. 

PE (fut. syn) 1° Être agité, in- 
quiet (comparez 339, 63%, V. Wy et 
Hiph. 1°): nan syng Eccl.7.17, ne 
t'inquiète, ne l'agite pas trop; selon 
d’autres : ne sois pas trop méchant, ne 
tombe pas dans l'excès de la méchanceté 
ou de l'impiété. — 2° Être agité par 
ses passions, être méchant, injuste, 
inique, criminel, impie : msys non 
Dan. 9. 45, nous avons péché, nous 
avons commis l'iniquité; nyy») 


yw. 


wo Ps. 18. 22, je ne me suis pas 
éloigné de mon Dieu par l'impiété, en 
faisant ce qu'il a défendu; ou : je n'ai 
pas commis d'iniquité, d'infidélité, 
contre mon Dieu; "m>%0x Job 410. 
15, si j'ai été méchant, impie; ou: si 
je suis coupable. 


Hiph. 1° Troubler, agiter: ups xam 
so ya Job 34. 29, s'il donne la paix, 
qui agitera, troublera (les hommes)? 
yw mma 2251 1 Sam. 14. 47, et 
de quel côté qu'il tournât (les armes), 
il troublait, répandait la terreur; se- 
lon d'autres : il châtiait (les ennemis), 
il les vainquait. — 2° Intrans., comme 
Kal 2°. Commettre l'iniquité : sym 
Dan. 9. 5, nous avons commis l'ini- 
quité ; niwy? sg man TI Chr. 20. 35, 
il a fait des actions impies; trans. : 
mea yno Dan. 11. 32; ceux qui 
trahissent l'alliance, les prévaricateurs 
de l’alliance. — 3° Déclarer coupable, 
criminel, condamner : owy ProT “Eg 
Exod. 22. 8, celui que les juges con- 
damneront ; =ix-rx asian Job 32. 3, 
(et de ce) qu'ils avaient (cependant) 
condamné Job. 


YY adj. (fém. nyg). 1° Agité, in- 
quiet, méchant, injuste, inique, impie : 
wa op pwygan Îs. 87. 20, mais les 
méchants sont comme une mer toujours 
agitée ; tan aom oyy oy Job 3. 17, 
c'est là que les agitateurs, les impies, 
cessent (d'exciter) le trouble; mm 
syp pr Gen.18.26, et que le juste, 


 l'innocent, soit (traité) comme le mé- 


chant, l'impie; vwyws ryya Ps. 4.1, 
dans le conseil des impies; my3 mon 
Is. 14. 5, le bâton des méchants, des 
peuples qui oppriment Israel; ‘syma 
nygn Ez. 3. 18, de sa voie impie. — 
2° Celui qui a la mauvaise cause, le 
coupable, punissable : 559 prrgg--x> 
Exod. 23.7, je ne justifierai, n'absou- 
drai pas le coupable ; xg-05 nn ngng 
23. 4, ne prête pas ta main à celui qui 
a la mauvaise cause ; mub pu RTN 
Nomb. 38. 31, qui est coupable de 
mort, qui a mérité la mort. 


yw 


PS? m. (avec suff. s4). Iniquité, 
crime , injustice, mensonge, impiété : 
sun win: Ps. 48. 8, et tu hais l'ini- 
quité; s49 nus osua I Sam. 24. 14, 
des méchants vient le mal, le crime, 
c.-à-d. ils ne peuvent faire que le mal, 
le crime; s43 ningi Mich. 6. 10, les 
trésors (obtenus) par l'injustice, la 
violence ; 94n “og Mich. 6. 11, avec 
une balance injuste, fausse ; sg" Prov. 
8.7 (opposé à rex), fausseté, mensonge; 
plur.: opp vvsga-nnm Job 34. 26, il 
les frappe à cause de leurs crimes, de 
leurs actions impies; selon d'autres, 
plur. de 345 : comme des impies, ou: 
à la place des impies. 


NYI f. Méchanceté, iniquité , im- 
piété, injustice, crime : ny% w83 my3 
Is. 9.17, la méchanceté ou l’impiété 
s’est allumée comme un feu; nou wy 
Mal. 3. 18, ceux qui commettent l'ini- 
quité; ‘ryw “D Deut. 25. 2, selon 
son crime, son injustice. 

DONYA (v. yo). 

AY m. Flamme, charbon ardent, 
éclair, fièvre, peste, (oiseaux de proie): 
wy wy mpg Cant. 8.6, ses charbons 
sont des charbons de feu très ardents, 
ou: ses flammes sont comme les flam- 
mes du feu ; egyb onmpms Ps.78.48, 
(il livra) leurs troupeaux aux éclairs, 
au feu du ciel; ngp-"#5 76. 4, les 
éclairs de l'arc, c.-à-d. les flèches ; 
gs wa: Job 8.7, selon les uns : et les 
fils de l'éclair, les oiseaux de proie, 
qui volent comme l'éclair; selon les 
autres : les fils du feu ou du charbon, 
les étincelles, « (comme) les oiseaux 
ou (comme) les étincelles (s'élèvent en 
l'air)»; mu von Deut. 32. 24, et (ils 
seront) dévorés par la fièvre, la peste; 
selon d'autres : déchirés par des oiseaux 
de proie, de carnage. 


Y n. pr. Reseph, fils de Beriah 
(ou fils de Rephah), 1 Chr. 7. 28. 


ww Kal inusité. Po. Détruire ou 
dépeupler : hyg “25 ww Jér.B.17, 
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(l'épée à la main) il détruira ou dé- 
peuplera tes villes fortes. 

Pou.: wyw Mal.1.4, nous avons été 
détruits, ou (de wm) appauvris, pillés. 

NYI f. (avec suff. ayn, rac. w3 ou 
nus?) Filet, rets: wsm nga Ps. 87.7, 
ils ont tendu un filet; hyb nys wa 
Lament.1.13, il a tendu un rets à mes 
pieds ; "27 nyny vip Ez. 12.13, 
j'étendrai, je jetterai, mon rets sur lui; 
nga mpya Exod. 27. 4y (une grille 
d'airain), ouvrage en rets, en forme 
de rets. 


PINI m. (rac. pny). Chalne : ny 
pinan Ez.7 23, fais, forge, la chatne ; 
plur. : 2am nipinna I Rois 6. 21, avec 
des chaînes d'or, et nga nipn'n Is. 40. 
49, et des chaînes d'argent. 

NDI Kal inusité. Pi. Faire bouillir: 
mrn ma Ez. 24.8, exact. fais boullir 
ses bouillons, c.-à-d. fais-la bouillir à 
grands bouillons, bien bouillir. 

Pou. : mns "sy Job 30. 27, mes en- 
trailles bouillent, un feu brûle dans 
mes entrailles. 

Hiph.: nas en non Job 41.93; 
il fait bouillir le fond de la mer comme 
un pot ou une chaudière. 


NO m. L'action de bouillir, bouillon, 
bouillonnement, Ez.24.5 (v.à m Pi). 

OM) Attacher, atteler : nayyyn nhn 
wss> Mich. 1.13, attache le chariot 
aux coursiers, attelle les coursiers au 
chariot (fuis bien vite). 

OÙ m. (fém. I Rois 19. 4, cheth., 
plur. bn). Espèce d'arbrisseau, le 
genièvre ou le genêt: "my onh nnn 
I Rois 19. 3, sous un genièvre, à l'om- 
bre d'un genièvre; own "ma Ps.190.5, 
des charbons de genièvre ou de genêt. 

NO n. pr. Rithmah, station dans 
le désert, Nomb. 33. 49. 

PO? Kal inusité. Niph. Être rompu: 
nep ban pros-nb sgg y Eccl. 12. 6 
(cheth. prn), avant que la chatne d'ar- 
gent soit rompue. 

Pou. Être lié, chargé (de chatnes) : 
opaa Nah.3.10, ettouslesgrands) 
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ont été liés avec des chaînes, chargés 
de chaînes. 


NPN f. pl. Chaînes (v. pin). 
ND) m. Terreur : mn px 12m 


w 


& Sin yg ne formait dans l'origine 
qu'une lettre avec % Schin, à savoir 
la vingt-et-unième lettre de l'alphabet. 
Comme chiffre ils signifient l'un comme 
l'autre trois cents. w se permute avec 
les sifflantes ; exemples : nt et m 
agneau, ous fouler, to ramper, bp" 
et wpn fouler, ex et w cacher, prg et 
pr rire (v. © et x), ski levain, et 
mgn pétrin, huche. 

INY m. Levain: sym Nb skiy Exod. 
12.19, il ne se trouvera point de levain 
(dans vos maisons). 


NN® f. (inf. de xi, avec suff. oyto; 
une fois ing Job 41. 17). 4° Action 
d'élever : inigo Job 41. 17, lorsque (le 
léviathan) s'élève ; ru =von-bn Nor 
Gen. 4. 7, n'est-ce pas (ainsi), si tu 
fais, agis bien, élévation ! c.-à-d. tu 
peux élever le visage (v. Job 14. 15); 
selon d’autres : (tu trouveras) le par- 
don (de tes péchés), ou : tu trouveras 
grâce. — 2° Une élévation dans la 
peau, une plaie ou tache qui fait pa- 
raître la peau qui l'entoure plus haute, 
plus élevée : "isa m35-nxt mn) Lév. 
43. 10, et qu'il y ait sur la peau une 
enflure ou une tache blanche (v.vers.3). 
— 3° Élévation, dignité: nyw “n Gen. 
49.3, la préférence en dignité(v."n* 4°); 
ons nyan innt non Job 13. 11, sa 
majesté (selon d'autres : son appari- 
tion) certes vous effrayera ; topyn wan 
xg ingia Hab. 4.7, la justice et la di- 
gnité, souveraineté, ou : les décrets, 
viendront, émaneront de lui (de ce 
peuple). 

Y chald. m. plur. Les anciens : 
xam "29 Esdr. 5. 8, les anciens des 
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Osée 13. 4, quand Éphraim parlait, 
(il répandait) la terreur; ou adv.: 
quand Éphraïm parlait d'une manière 
terrible, imposante (il fut élevé, exalté, 
dans Israel). 


Juifs; 3 xag 5.9, à ces anciens 
(v. 21w hébr. et mag). 

12® m. Grille; plur.: nysa tt 
ro3t I Rois 7. 17, des rets, grilles, 
ouvrage de treillis, de réseaux (v.720). 

nW f. (rac. w, v. me). Filet, 
rets, grille : pre m23@-29 Job 18. 8, 
et il marche sur ou dans le filet, dans 
ses mailles; maap "93 H Rois 4. 2, à 
travers la grille (d'une fenêtre), la ja- 
lousie; misstg mb I Rois 7.42, pour 
les deux grilles, réseaux (aux chapi- 
teaux des colonnes). 


N33® Nom d'un instrument de mu- 
sique (v. 8939). 

DY et MDW n. pr. d'une ville ap- 
partenant à la tribu de Ruben, Sebam, 
Sebmah, Nomb. 32. 3, 38. 

YY (avec pause 1s3%, fut. sat) Se 
rassasier, être rassasié, être saturé, 
dégoûté de quelque chose; 33%) >2x) 
Deut. 31. 20, il mangera et se rassa- 
siera; rarement apaiser la soif: R>) 
w3% Amos 4. 8, sans pouvoir apaiser 
leur soif; ee ny3@- ps Prov.30.16, 
Ja terre ne se rassasie, ne se soûle point 
d'eau; avec l'accus. : pnb-w2tn Exod. 
16.12, vous serez rassasiés de pain ; 
ho2 sab Eccl. 5. 9, (l'avare) ne 
sera jamais rassasié d'argent; avec m: 
van sn em an Ps. 404. 13, la 
terre sera rassasiée des fruits qui sont 
tes ouvrages (c.-à-d. elle sera pleine 
de fruits, d'arbres); avec 3: ny30"2 
wp nisa Ps. 88. 4, mon âme est ras- 
sasiée, remplie, accablée, de maux, 
de douleurs; suivi de >, avec un inf.: 
mins ny saen Eccl. 1. 8, l'œil ne 
se rassasie point de voir; myn 32%? 


yaw 


Lament. 3. 30, il se rassasiera d'op- 
probre; bi nibs "nyai Is. 4. 11, je 
suis rassasié (dégoûté) des holocaustes 
des béliers (je ne les aime plus); -p 
20 Prov. 23. 47, de peur qu'il ne 
se dégoûte de toi, os sat I Chr. 23. 
1, et oas sat II Chr. 24.15, il était 
rassasié, plein, de jours. = ` 

Pi. Rassasier : 12897 Nb owp Ez. 7. 
19, ils ne rassasieront pas leurs âmes; 
ion piga syag Ps. 90. 14, rassasie- 
nous dès le matin de ta miséricorde. 

Hiph. Rassasier : onb magg main 
Ps. 432. 15, je rassasierai de pain ses 
pauvres; ay yat Ez. 32. 4, je 
rassasierai (les bêtes de toute la terre) 
de toi (de ta chair); avec 3 Ps.403.B; 
avec > pour la personne : "n-2b syiar 
yix» Ps. 145.16, et (tu) rassasies toute 
créature vivante des effets de ta grâce, 
ou : selon son désir (v. ÿix3); oys qai 
ss Ps. 94.16, je le rassasierai 
d'une longue vie, je le comblerai de 
jours. 


YY m. Satiété, abondance, fertilité: 
ia 33% Gen.441.29, une grande abon- 
dance; s3 w4 44. 34, (les sept) 
années de fertilité; 339 TRON abw 
Prov. 3. 40, alors tes greniers se rem- 
pliront d'abondance (de fruits abon- 
dants). 


XY adj. (const. 33%, fém. ny3). 
Rassasié, comblé, accablé : rot wp 
Prov. 27.7, l'âme (une personne) ras- 
sasiée ; yaw I Sam. 2.5, (ceux qui 
étaient) rassasiés; jiss 33W Deut. 33. 
23, (Nephthali) rassasié, comblé, des 
effets de la grâce de Dieu (v. yis9); 
na Job 14.1, et rassasié, rempli, 

e misère; Jbp s24 10. 48, accablé 
d'opprobre, de honte; 1a? 92w Gen. 
35. 29, et seul 33%) 25. 8, rassasié de 
jours, très vieux. 


YÜ m. Satiété, abondance : s3w 
Exod. 16. 3, jusqu’à la satiété, suffi- 
samment; 3% és» Deut. 23.98, 
(tu pourras manger) selon ton désir, 
à ta satiété, jusqu'à satiété ; ningi 520 
Ps, 46. 44, une abondance de joie. 
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YY f. Abondance : onbera Ez. 
16. 49, abondance , rassasiement, de 
pain, de nourriture. 

TIY f. Satiété : ny3% s Nb Is. 
56.11, ils ne connaissent pas la satiété, 
c.-à-d. ils sont insatiables; not Is. 
23. 18, jusqu'à satiété; sn53ù og 
Ez. 16. 28, parce que tu n'avais pas 
ta satiélé, que tu n'étais pas encore 
satisfaite (de tes excès, débauches). ` 


3X Considérer, réfléchir; seulement 
part. : nagan naing «gw win Néh. 9. 
13, 15, je considérais (je faisais mes 
réflexions sur) les murailles de Jéru- 
salem (une autre version : “ti de “3% 
je brisai les murailles, je les enfonçai 
pour passer). | 

Pi. Attendre, espérer: mayn ynon 
Ruth 1.13,voudriez-vousattendre après 
eux (attendre qu'ils fussent grands)? 
Dr ww — mar noix Esth. 9.4, (le 
jour auquel les ennemis des Juifs) es- 
péraient régner sur eux ; PNA shx otp 
Ps. 104. 27, toutes (les créatures) es- 
pèrent en toi (attendent de toi leur 
nourriture); syw "na 4149. 466, 
j'ai espéré en ton secours. 

IW m. Espérance : mrg vb iay 
Ps. 146. B, son espérance est dans 
l'Éternel son Dieu; "#n 449. 446, 
de mon espérance. 


NY Kal inusité. Hiph: Rendre 
grand, trouver grand : osiad wawa Job 
12. 23 , il rend les nations grandes, 
puissantes; ou : il.les multiplie; -9 
sp saen 36. 24, que tu trouveras 
ses œuvres grandes, sublimes; ou : que 


tu les célébreras (v. ni). 


NIY chald. Devenir grand, croître : 
nat" iogou Dan. 3.34, que votre paix, 
salut, augmente, grandisse ; RD mob 
xoa Esdr.4.22, pour que le dommage 
ne devienne plus fort, que le mal ne 
croisse. 


2 S'élever, être-haut : pus nat Job 
5. 44, ils sont relevés, ou s’élèveront, 
par le secours (de Dieu) ; wma nait max 
Deut. 2. 36, (il n'y eut pas de ville) 

| 45 
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qui eût été trop haute , inaccessible, 
ou trop forte pour nous. | 

Niph. Être haut, élevé, grand, fort, 
protégé, difficile : mage) moin Prov. 
18. 141, et comme une muraille fort 
élevée; rase map Is. 26. 8, la haute 
ville (avec des murs et des palais bien 
élevés); selon d'autres : la ville forte 
ou superbe; {~ 239) Is. 33. 8, l'Éternel 
est élevé, grand; 12> wg a3 Ps.148. 
43, il n'y a que lui dont le nom est 
élevé, grand; 23) prix pain Prov. 
48. 10, le juste s'y réfugie, et il est 
protégé (comme dans une haute forte- 
resse) (v, aiga); me Sant maxi Ps. 
139. 6, (cette science) est élevée (trop 
difficile pour moi), je ne pourrais y 
atteindre. 

Pi. Êlever, susciter, fortifier, pro- 
téger, sauver : Thy pyn "ayong =» aay 
Is. 9. 40, Dieu rendra fort, ou fera 
élever, suscitera contre (Israel), les en- 
nemis mêmes de Resin (les Assyriens); 
sawn orb non Ps. 69. 30, ton 
secours, Ô Dieu, me relèvera, ou: me 
protégera , fortifiera ; sawn "2vipnan 
59. 2, mets-moi en sûreté, sauve, 
protége-moi de (ou contre) mes ad- 
versaires. 

Pou. passif: 21% "a noïss Prov. 29. 
26, mais qui met sa confiance en Dieu 
sera élevé, ou : sera sauvé, protégé. 

Hiph. : irog ses gapa Job 36. 22, 
Dieu seul se montre grand, élevé, dans 
sa puissance; ou : il élève les hommes, 
ses créatures, etc. 

NY (v. Raw) Grandir, croître, aug- 
menter : “ko mn mowy Job 8.7, 
mais ton état postérieur grandira beau- 
coup, c.-à-d. plus tard ta postérité 
croftra, augmentera; mays bata "gD 
Ps. 92. 43 , il croîtra comme le cèdre 
du Liban. 

Hiph. : ryme Ps. 73. 12, ils ont 
augmenté, multiplié, leur richesse. 

MK (l'élevé) n. pr. 1°Segub, fils de 
Hesron, I Chr. 2. 24.— 2° Segub, fils 
de Hiel, I Rois 16. 34 (2% cheth.). 


NAY adj. Grand: nat ty Job 36. 
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26, certes Dieu est grand ; ro «uw 37. 
23, grand en puissance. 


NY chald. Grand , beaucoup : obs 
nat 1 Dan. 2.381, une grande statue; 
pa my Esdr. 5. 41, beaucoup d'an- 
nées. Adv. Fortement, très: tag map 
Dan. 2. 49, il était fortement en colère; 
Panne nat 5.9, (le roi) fut très effrayé, 
troublé. 


3 Ex. unique : "yon pe vin 
Is. 47. 44; selon les uns de nat : le 
jour que tu as planté, tu as fait pousser 
(la plante); ou intrans.: elle (la plante) 
a poussé; selon les autres, de :"® ou 
aw : tu t'en occupais, tu la cultivais, 
soignais ; ou de % : tu l'as environnée 
d'une haie. 


TW Kal inusité. Pi. Rompre les 
mottes, herser, aplanir un terrain : 
ime ro Is. 28. 24, et herse-t-il, 
aplanit-il son terrain, son champ (toute 
la journée)? sye pos ‘rare Job 
39. 10, ou hersera-t-il, aplanira-t-il, 
les vallons derrière toi (en te suivant). 


TW m. (const. nat, avec suff. "ty, 
wri; plur. nitg, const. “7, une fois 
nity Néh. 12. 29, avec suff. urhv, 
onia). 4° Champ, terre labourable : 
mien sh Gen. 47. 24, comme se- 
mence du champ (poursemerlesterres); 
basis mat Exod. 22. 4, un champ ou 
une vigne. — 2° Collect. Les champs, 
la campagne, territoire : miy ww Gen. 
25. 27, un homme qui est souvent, 
qui vit, dans les champs; myn nu 
Gen. 2. 20 , les bêtes des champs, les 
animaux terrestres ; maryty Gen. 441. 
48, Jos. 21. 12, les champs, la cam- 
pagne, près, autour, d'une ville, son 
territoire; ox miy Osée 42. 43, le 
territoire, la contrée, de Syrie; mwa 
ayin Gen.36.35, le territoire, le pays, 
de Moab. 


“W sn. (v. mwg). Champ, campagne, 
mais sculement en style poétique: 
viy rann Deut. 32. 13, les fruits de la 
campagne; "t mr» Ps. 104. 44, 
toutes les bêtes des champs. 
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OW n.pr. d'une vallée : wign pay 
Gen. 14. 3, la vallée Siddim (des 
champs, de mit et "1; selon d’autres, 
de ‘mt, la vallée de chaux) « qui est 
maintenant la mer Salée», la mer 
Morte. 


mi f. (v.30). Ordre, rang, poste: 


nina on NOT ÎÏ Rois 44. 8, celui qui 
entrera dans les rangs, les postes des 
soldats, qui gardent le temple (donc: 
qui entrera au temple) (v. 44. 45, et 
I Chr. 23.7, 44); onya nea I Rois 
6.9, (et il plaça) des rangées de pou- 
tres (ou de lambris) de cèdre. 

ny (cont. ng, avec suff. ‘iy et mb) 
des deux genres. Le petit d'une brebis 
ou d'une chèvre, agneau, chevreau : 
ro55 mig my) Gen. 22.7, mais où est 
l'agneau pour servir d'holocauste ? ng 
ayy ni) onw Deut. 14. 4, le menu 
bétail en fait de brebis et de chèvres ; 
2819 mom ny Jér. B0. 17, Israel est 
un agneau égaré, effarouché. 

TY m. Témoin: agina “ts Job 
16. 19, et mon témoin (celui qui con- 
naît le fond de mon cœur) est dans les 
Cieux. 

NON f. Témoignage : rmy «y 
Gen. 31. 47, le monceau (de pierres) 
du témoignage. 


DY m. pl. Ornement en forme 
de lune ou de croissant que portaient 
au cou les femmes, Is. 3. 18, et les 
montures des rois : "y3 “Yg Da 
om» Jug. 8. 21, et les ornements en 
forme de lune (les bossettes) qui étaient 
au cou de leurs chameaux. 

W ou Ü Être blanc, avoir les 
cheveux blancs, être très vieux : "3x1 
mawn “pt I Sam. 12. 2, et moi je 
suis vieux, je suis tout blanc; part. : 
zW- Job 15. 10, collect., aussi des 
hommes aux cheveux blancs. 

II m. Branches entrelacées : giw 
nox IT Sam. 48. 9, les branches en- 
trelacées, touffues, d'un chêne ou d'un 
térébinthe (v. 20). 

MY (v. a10) Niph. Reculer : aiw) xd 


DW 107 


sing H Sam. 1.29, (l'arc de Jonathan) 
n'a pas reculé, ou: sa flèche n'est ja- 
mais retournée en arrière. 

TË Enduire : iya onk noy Deut. 
27. 2, 4, et tu enduiras (les pierres) 
de chaux (v. mb). 

MY Kal. Ex. unique : mygg mt 
Gen. 24. 63, (Isaac était sorti) dans 
le champ pour méditer, ou pour prier ; 
selon d'autres : pour se promener entre 
les herbes, les plantes (v. miw), ou: 
pour causer avec ceux qui étaient dans 
les champs. | 

Pil.: mmeg gr nesan Ps. 143. 5, 
je médite sur les (ou: je parle, je ra- 
conte des) ouvrages de tes mains; 
nie w hing Is. 53. 8, qui racon- 
tera son âge, ses années ; ou: l'histoire, 
les souffrances de sa vie; selon d'au- 
tres : qui racontera la grandeur de sa 
génération, de ceux qui vivaient de son 
temps (v. les autres exemples à mw). 

VW Se détourner (v. nu): 212 wo 
Ps. 40.5, et ceux qui se détournent 
(de la vérité, et penchent vers, cou- 
rent) après le mensonge. 


MW Clore, environner de haies (v. 
330): y3 not rmx-Nbn Job 4.40, n’as-tu 
pas fait une haie (un rempart) autour 
de lui (et de sa maison)? ne l'as-tu pas 
gardé, protégé? En mal : -r8 on 
onos 7297 Osée 2. 8, je ferme ton 
chemin avec une haie d'épines, je t'ar- 
rêterai au milieu du chemin, je t'empé- 
cherai de le suivre. 

Pil. : sawn nry niagsa Job 10. 
11, et tu m'as tissé, entrelacé (ou af- 
fermi) d'os et de nerfs. 

TY m. Branche : noi wn Jug. 9. 
49, chacun (coupa) sa branche, une 
branche pour lui. 

nW f. Branche: ogy noie Jug. 9. 
48, une branche d'arbre. 

Y n. pr. Sochoh, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 35. 

DNIH nom d'une famille, les Su- 
chathim, 1 Chr. 2.55; de naw nom 
de leur chef, ou d'une ville. 
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Dwi et Diy (Kal, prét. ow, nat; inf. 
niw, const. bb, owh; part. oy, omi ; 
fut. ess, une fois (Exod. 4. 11); 
Hiph. part. wwa Job 4. 20; impèr. 
non Ez.24 21. L'impératif ong, vo; 
l'infinitifow Job 20. 4, etle futur oos, 
ous, vbs, ou Kal de ow, ou Hiph. 
de nw). (Les significations du Kal et 
Hiph. étant d'ailleurs les mêmes, nous 
pouvons sans inconvénient mêler les 
exemples.) | 

4° Mettre, placer, planter, établir, 
dresser, se ranger, fonder, créer, ren- 
dre, marquer : v'ænm-rx ot bis Gen. 
2. 8, etil y mit (plaça) l'homme ; mi 
siaz ni 40.15, ils m'ont mis (enfermé) 
dans cette prison ; non ob Is. 28. 25, 
il met, plante, du froment; 052 om 
Esdr. 10. 44, (ils mirent des enfants 
au monde), ils eurent des enfants ; 
op 202 ne Nomb. 24. 21, et tu as 
mis, établi, ton nid, ta demeure, sur 
le rocher; 238 qoy Jos. 8. 2, et 
mets, dresse, une embuscade; mag 
ons moby Job 4.47, (les Chaldéens) 
se sont rangés, divisés, en trois trou- 
pes, bandes; "5n-by mn no I Rois 
20.12, rangez-vous (en bataille), 
allez investir la ville, etils l’investirent; 
ou : dressez (vos machines de guerre) 
contre la ville, et ils les dressèrent ; 
“ovotn von Ez.21.21, tourne, dresse- 
toi à gauche; 7732 > ngaga I Sam. 
15. 2, qui s'est mis en embuscade, 
ou : s'est opposé à lui dans son chemin, 
lui a barré le chemin ; 72% hy own ot 
Deut. 17. 45, tu établiras, choisiras, 
un roi sur toi (pour te commander); 
ovopti mang owa I Sam. 8. 4, il éta- 
blit ses fils pour juges (sur Israel); 
avec >: yim ovir wat Gen. 45. 9, 
Dieu m'a établi, rendu, le maître (de 
toute l'Égypte); m} 
34.13, et quel (autre que lui) a fondé, 
créé, tout le monde (l'univers); "rw 
cbis-0s Is. 44.7, depuis que j'ai fondé, 
établi, le (premier) peuple du monde, 
c.-à-d. le plus ancien peuple; ot» 
ni ywy 42.4, jusqu'à ce qu'il place, 
établisse, la justice sur la terre; nwb 


ban où von Job 
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0% iayy Deut. 12. 5, (le lieu que 
Dieu choisira) pour y établir son nom, 
c.-à-d. pour y résider ; po poi rmi oga 
Gen. 47. 26, Joseph l'établit pour loi, 
le fit passer en loi; oipa T “not Exod. 
21.13, je te destinerai, marquerai, un 
lieu. 

2° Mettre, coucher, imposer, impu- 
ter, exposer, tourner vers, considérer; 
uwo ot Gen. 44. 1, et mets l'ar- 
gent de chacun (à l'entrée du sac); 
Jinxz onog) Deut. 10. 2, et tu mettras 
(les tables) dans l'arche; pr by Ds 
a Gen. 22. 6, il mit (le bois) sur son 
fils Isaac; my->y vos Job 21. 5, et 
mettez la main sur la bouche(silence !); 
mopy cms I Sam. 19. 13, elle 
coucha (l'image) sur le lit; von N> wy: 
I Rois 18. 25, mais n'y mettez pas, 
n'approchez pas, le feu; nòst “poty 
Thy Ruth 3. 3, et mets tes habits (sur 
toi), habille-toi; pms mn Exod. 
5. 8, vous leur imposerez (la tâche); 
qo voy poren Exod. 22. 24, ne 
lui imposez pas, n’exigez pas de lui, 
de l'usure, des intérêts; ņa noys N> 
Deut.7.15, il ne mettra pas (les plaies) 
au milieu de toi, il ne ten frappera 
pas; pond nwb von Jug. 9. 24, 
et pour mettre leur sang sur Abimélech, 
c.-à-d. pour lui imputer leur meurtre, 
l'accuser d'avoir versé leur sang ; >x 
29 ras gyn vs I Sam. 22. 15, que 
le roi ne m'impute aucune faute, qu'il 
ne m'accuse de rien; niay — on oi) 
Dan.1.7, et il leur imposa des noms, 
leur donna d'autres noms; ioù net 
amay Néh. 9.7, et tu lui avais donné 
le nom d'Abraham; 0355 ovg mi xb 
Ps. 54. 5, ils ne se sont pas proposé 
Dieu devant les yeux, Dieu ne leur 
était pas présent devant les yeux; 
927 von onbre- Job 5. 8, et j'ex- 
poserai ma cause devant Dieu; cv" 
soin gy Exod. 17. 14, mets-le aux 
oreilles de Josué, fais-lui savoir, si- 
gaifie-le-lui; 5x www Job 36.13, (les 
impies) conservent en eux leur rage, 
ne s'en corrigent pas; selon d'autres : 
se chargent de, s'attirent, la colère (de 
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Dieu); 2b-b9 bg ws qu Is. 87.4, et 
personne ne le prend à cœur, n'y fait 
réflexion en lui-même ; 2992 — 113 Ds 
I Sam. 21.413, David prit | (ses paroles) 
à cœur, en fut frappé; 5 o9) Ps. 50. 

23, et celui qui est attentif à son che- 
min, qui marche dans la bonne voie; 
Ty ag y) Jér. 39.12, dirige tes 
yeux sur lui, prends bien soin de lui. 

09 txt Tourner le visage (v. own 4°): 

na monina Is.41.22, nous y tournerons 
notre esprit, nous l'écouterons avec 
attention, et absol. vins 12 row" 
41.920, afin qu'ils considèrent et qu'ils 
comprennent tous ensemble; 2° pown 
aiw “72%-by Job 1. 8, as-tu tourné ton 


esprit vers mon serviteur Job, l'as-tu 


: considéré? avec >g Exod. 9. 91 : avec 
d Deut. 32. 46.—"3 DU RTR Nb Job 
23. 6, non certes, mais il me consi- 
dérera : selon d'autres : il ne mettra 
pas tant sur moi, ne m'accablera pas. 

3° Faire, former, donner, accorder: 
DEN diwn Exod. 4.11, qui fait le 
muet, qui rend muet ; inU 9 n oyyy 
Ps. 40. 5, qui fait de Dieu son espé- 
rance, qui met son espérance en Dieu; 
“202 am "Pog Job 31.24, si j'avais 
fait de l'or mon espérance ; 2n@n "iad 
Gen. 21.43, je ferai de lui un ‘peuple, 
il sera le chef, la souche d'un peuple; 
215 sy mot Is. 28. 2, tu as fait d'une 
ville un monceau de pierres, des rui- 
nes; Think ongoa ngmg Ps.78. 43, 
quiavait fait ses miracles dans l'Égypte; 
aby q own Nomb. 6. 26, et qu'il te 
(prépare), ' onne, la paix ; “ia R-0%: 
+ «b Jos. 1. 19, donne, rends gloire à 
l'Éternel ; Dan onè moimi Is.47.6, tu 
ne leur as pas accordé de miséricorde, 
tu n'en as pas usé envers eux. 

Hoph.: 55x3 wyo vip Gen. 24. 33, 
(keri) il fut ‘placé, mis devant lui, de 
quoi manger, on lui servit à manger; 
mais le cheth. tm" et Gen. BO. 26, 
Kal de tt" : on plaça, mit (v. nt). 

Di chald. Établir, donner, diriger: 
mog nnp 1 Esdr. 5. 14,. que (le roi) 
avait fait, établi, gouverneur ; byu nat 
Dan. 3.10, tu as donné, publié, un 
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ordre, un édit; "yngobn moyo B. 
42, (à qui le roi) avait donné le nom 
de Baltsasar : ba D nu 251.6. 45, et 
il dirigea sa pensée, son esprit, vers 
Daniel, il prit une résolution touchant 
Daniel; oyu nn 729 otre 8.42, 
ils n'ont point tourné l esprit vers toi, 
ô roi! ils ne t'obéissent pas. 

Ithp. : ogag sy) Esdr. B. 8, et.la 
charpenteric se pose (sur les murailles: J; 
poagn 515 Dan. 2. 5, (et vos maisons) 
seront faites , changées , en fumier, 
ou : en ruines; ngn xosu 0-13 Esdr. 
4. 91, jusqu'à ce qu ‘un ordre soit 
donné, publié, de ma part. 


NY (v. noi ets) 4° Lutter, vaincre, 
se rendre maitre : 0x “uw Osée 
12. B, et il lutta contre l'ange; a 
bonds Jos Jug. 9.22, Abimélech 
s'étaitrendu maitre d'Israel, avait régné 
sur Israel. — 2° Se retirer: bre "ba 
Osée 9.12, quand je me retirerai d'eux, 
quand je les abandonnerai (v.s50). — 
8° Scier : msya vs) I Chr. 20. 3, il 
les scia, coupa, tua, avec des scies 
(selon d’autres, pour “ww d'une racine 
nb). 

Hiph. : smtn Osée 8. 4, ils ont fait 
régner, ilsontétabli,choisi,des princes. 

MN® f., douteux: miw mon ot Is. 
28. 25, et il plante du froment par 
rangs, rangées; selon d'autres : du 
froment beau, choisi (v. mw, si); ou: 
dans l'endroit principal, le meilleur 
du terrain. 


PE (v. pw). n. pr. Sorak, une 
vallée près de Gaza, de 16. 4 (la 
vallée des bonnes vignes). 

CP Kal nv, inf. wwo et wiw, fut. 
bo", une fois Îs. 38.4. Hiph. impér. 
bb, fut. wys (ou également Kal, rac. 
imin). Se réjouir, mettre sa joje : 7x2 
naby a bb Deut. 28. 63, comme Dieu 


> s'est réjoui à cause de vous; ThI wiw 


210? 30.9, pour se réjouir sur toi pour 
le bien, c hd. pour y mettre sa joie à 
te combler de biens ; inya wwn Ps. 
35. 9, (mon âme) se réjouira de son 
secours (du secours que Dieu lui en- 
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verra); "2 weg wiv Is. 61.10, je me 
ous avec une effusion de joie dans 
l'Éternel; "27 tait Is. 35. 1, le dé- 
sert (et la terre aride) s’en réjouiront 
(pour wya ou n en place du } parag.). 

NE m. (rac. mo ou mw). Dessein, 
méditation : in-na eyg aos Amos 
4.43, et qui annonce à l'homme quel 
est son dessein, ce qu'il (l'homme) 
inédite (selon d'autres : ce que lui 
(Dieu) médite, ce qu'il veut faire). 

NNW Nager: ninigb mmen tongs sun 
Is. 28. 11, comme le nageur étend 
(ses mains) pour nager. | 

Hiph.: "nya n515-553 miyy Ps. 6.7, 
je fais nager, j'inonde toutes les nuits 
mon lit (de mes pleurs); de là 


NÉ f. Action de nager : ant vo Ez. 
41. 5, des edux de nage, qu'on ne 
pouvait passer qu'à la nage. 

PIE (v. phg). 

UNY Presser: no vix-b onk union 
Gen. 40.11, et j'ai pressé (les raisins, 


j'en ai exprimé le jus) dans la coupe 
de Pharaon (one chald). 


TAP Cv. mn). 

POY (v. prs). 4° Rire, sourire, se 
rire, se moquer, dédaigner : pint® nyy 
Eccl. 3. 4, et (il y a) temps de rire; 
omg prix Job 29.24, si je riais avec 
eux, si je leur souriais; prng» my: 
Ps. 52. 8, ils se riront, se moqueront, 
de lui; "2? pren Job 39. 22, il se rit 
de la peur; 3545 vo pnibn 39. 18, 
elle se moque du cheval et de celui qui 
le monte, elle les dédaigne.—2° Jouer, 
danser : josy pinya own Jug. 16, 
27, qui regardaient Samson jouer, 
danser (devant eux) (v. Pi.). 

Pi. Être gai, se divertir, divertir, 
jouer, chanter et danser : opnign-vies 
Jér. 15.17, dans une assemblée de 
gens gais, qui se divertissent; owpnie 
mnang Zach. 8. 5, (des enfants) qui 
jouent dans ses places publiques ; 
cg-1pnt" Job 40. 20, (toutes les bêtes 
des champs) s’y jouent, (se plaisent 
avec lui); 12%p5 sprem II Sam. 2. 14, 
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(que les jeunes gens) jouent devant 
nous, qu'ils s'exercent aux armes, 
qu'ils se battent pour nous amuser; 
opt Jug. 16.25, qu'il joue devant 
nous, qu'il nous divertisse (en chan- 
tant et en dansant); mipngan ore: 
I Sam.18.7, les femmes qui chantaient 
et dansaient (v. vers. 6); opnbm dinca 
Jér. 31. 4, au milieu de la danse de 
ceux qui jouent les instruments, ou 
qui divertissent. 

Hiph.: ones opte mm II Chr. 
80.10, mais ils se.moquaient d'eux. 

PNY et PINY m. Le ris, rire, cris 
de joie, moquerie : gan pity Eccl.7. 
6, le ris de l'insensé; ping? rann Jér. 
20.7, je suis devenu un objet de mo- 
querie; 19 piny non w Ps. 126.2, 
alors notre bouche sera remplie de 
rire, c.-à-d. de cris, de chants de joic. 

VY (rac. nuw). Ex. unique: vtt 
apron Osée 5. 2, ceux qui se détour- 
nent de la bonne voie, les pécheurs, 
apostats, se sont cachés dans les pro- 
fondeurs (pour tuer les fidèles); ou : 
ils sont allés bien loin dans leurs pé- 
chés (v. wub). 

MORY (fut. mays et uy) Se détour- 
ner, se débaucher, devenir infidèle : 
w25 nyw Prov. 4. 15, délourne-toi 
de (cette voie); 79? moye ugoy 
1.25, que ton cœur ne se détourne 
pas pour suivre les voies (de cette 
femme); inuy nown Nomb. 5.12, 
(un homme) dont Ía femme se détourne, 
se débauche, lui devient infidèle ; -bn1 
AS nan nyau mui No D. 19, et si tu 
ne t'es pas débauchée dans l'impureté, 
la souillure (en te donnant) à un autre 
qu'à ton mari, ou étant sous la puis- 
sance de ton mari. 


bb (fut. buts) Hair, traiter en en- 
nemi : spyrny gy nbi Gen. 27.41, 
Ésaŭ conçut de la haine pour Jacob, 
pei saog 15 B0. 18, peut-être Joseph 
nous haïra-t-il, nous traitera-t-il, en 
ennemi; suwun qh ogsa Job 30. 24, 
tu me montres ta haine, tu me combats 
avec la force de ta main (v. g). 


ow 


19® Hair, accuser : smug Ps. 38. 
214, ils me haïssent, se déclarent contre 
moi, 4p uw 71. 48, les ennemis de 
mon âme, qui en veulent à ma vie; 
bu? bardy vos jun Zach. 3. 4, et 
l'ennemi, ou l’accusateur, se tenait à 
sa droite pour l’accuser (ou : pour s'op- 
poser à lui). 

* Hiph. Part.: yauwa Adversaire, 
ennemi, traitre, Rituel. 

WE m. 1° Ennemi, adversaire, ac- 
cusateur : nou jug a opas I Rois 11. 
14, Dieu suscita un ennemi à Salomon ; 
Punto ot sm 14. 28, il était un ad- 
versaire pour Israel; ons bys ot 
Ps. 109. 6, et que l'accusateur soit à 
sa droite; 509% niwy rm" II Sam. 
19. 23, que vous soyez aujourd'hui 
des adversaires pour moi, (que vous 
vous opposiez à ma volonté); % joi 
Nomb. 22. 29, comme résistance à 
lui, pour lui résister. — 2° L'esprit 
accusateur et tentateur, Satan, tou- 
jours avec l'article : jun Job 4.7, 2. 
2, excepté w I Chr. 21.1. 

MYY f. Accusation: mug arg Esdr. 
4. 6, ils présentèrent par écrit une ac- 
cusation. 


RVV n. pr. d'un puits, Sitnah, 
nommé ainsi de la querelle entre Isaac 
et les Philistins, Gen. 26. 24. 


NWY m. (rac. ea) Élévation : -o8 
inv oowh noya Job 20. 6, quand son 
élévation irait, monterait même jus- 
qu'au ciel. 

INY (élévation) n. pr. Le mont Sion 
qui est le mont Hermon , Deut. 4. 48. 
W (v. s). 

32W m. (rac. 5w ou 2%). Vieillesse : 
iago "y 10p I Rois 14. 4, ses yeux 
étaient immobiles , aveugles, à cause 
de son grand âge. 

n3 f. Les cheveux gris, la tête 
grise, la vieillesse : n3"%-r& agai ah 
noing via Gen. 42. 38, vous ferez 
descendre mes cheveux gris, ou ma 
tête grise, avec chagrin, dans le scheol; 
mao vw Deut. 32. 25, et seul rm" 
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Lév. 49. 32, un homme aux cheveux 
blancs, un vieillard; nañv nan Gen. 
415.148, dans une heureuse vieillesse ; 
Tag Ruth 4. 15, ta vieillesse. 


DY m. (rac. 13). Poursuite : sigas 
‘> I Rois 18. 27, ou il a une poursuite 
à faire, c.-à-d. il poursuit un ennemi, 
ou une affaire; selon d'autres, de s, 
ao: un départ, une absence. 


TE m. (rac. mo). Chaux : ninia 
iy 15.33.12, la chaux brûlée; iw-2> 
mah nigga niogy Amos 2. i, parce 
qu'il a brûlé les os du roi d'Idumée, 
comme on cuit la chaux, c.-à-d. jusqu'à 
les réduire en cendres; selon d'autres : 
pour‘ s'en servir comme de la ch:ux, 
ce qui était une profanation de plus. 


ME (v. nig). 


MY Parler, s'entretenir, prier, se 
plaindre, méditer : yw? miy i Job 12. 
8, ou parle à la terre; nn Prov. 0. 
22, elle te parlera, s'entretiendra avec 
toi; avec 2: 3 mign Ps. 69. 13, ils 
parleront (mal) de moi, ils parlero:.t 
contre moi; mmie oNon van Ps. 
145.5, et je raconterai tes merveilles ; 
ann mmeg B3. 18, je médite (ou je 
me plains, ou je prie), et je soupire ; 
nmbs “2335-09 77.7, je m'entretiens 
avec mon propre cœur, je médite ; 
mon qnpoa 119. 45, je médite sur 
tes préceptes. Selon d'autres, tous ces 
verbes Hiph. de mw. 


I DW m. (v. nt verbe etat). Parole, 
plainte, chagrin, prière, méditation : 
Sons donna I Rois 9.44, (vous 
connaissez) l'homme et ses paroles, sa 
manière de parler (ou: ses manières, 
son caractère); “ne mwy Job 9.27, 
je veux oublier mes plaintes (mon 
chagrin); “rt n> "in 21.4, est-ce 
à un homme que s'adresse ma plainte 
(ou mon discours)? "rt 122? PUR 
Ps. 1442. 3, je répands, j'épanche, ma 
plainte, ma prière, devant lui ; "mmg 22 
I Sam. 1.16, par l'excès de mon cha- 
grin;  — mwy-2 I Rois 18. 27, il 
(Baal) a peut-être un entretien (avec 
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quelqu'un), ou: il est dans la médita- 
tion, il médite (v. n®). | 

II TE m. (pl. own). Plante, arbris- 
seau, arbre : mrgy min 55y Gen. 2. 5, 
toutes les plantes, ou tous les arbres, 
des champs; ns Job 30. 4, sous 
les arbrisseaux ; omiin “mys nm Gen. 
21.15, sous un des arbres. 


nY f. Entretien, méditation , fer- 
veur (v. I mmg): nmg s oida Ps. 
119. 97, elle (la loi de Dieu) est (le 
sujet) de mon entretien, ou de ma mé- 
ditation durant tout le jour(v.119.99); 
agma nr sans Job 45.4, tu em- 
pêches, arrêtes, la prière, ferveur, de- 
vant Dieu; "nmi Aboth, conversation, 
discussion. 


OË Poser, mettre (v. aw). 
WW Racine incertaine (v. à wiw). 


IY m. (rac. {w ou te). Épine ou 


clou : ts" oyw» Nomb. 33. B5, 
(ils deviendront) comme des épines, 
ou des clous dans vos yeux. 

12 m. (v. m2). Tente : idy jan vrai 
Lament. 2. 6, ìl a détruit, renversé, 
sa tente, comme un jardin, comme on 
arrache les plantes d'un jardin; ou: 


comme une cabane dans un jardin 


(v. à ven). 

nE f. (rac:nivou pt, v. 15). Épine: 
vs n'a xrar Job 40.81, rempliras- 
tu sa peau d'épines , c.-à-d. de flèches 
pointues. i 


1% n. pr. Sechu, contrée près de 
Rama, I Sam. 19. 22. 

N m. (rac. nw) douteux : 3-9 
naa "piya Job 38. 36, qui a donné de 
l'intelligence au cœur (siége des pen- 
sées, de l'imagination, v. note); se- 
lon d'autres : au coq (pour discerner 
les heures de la nuit). 

mW f. (rac. n2w). Image ou palais: 
nom miub-op Is. 2. 46, toutes les 
images, figures de délice, les belles 
images qui plaisent à la vue; selon 
d'autre : les palais délicieux. 


TY m. Couteau : mia mt not 


bot 


Prov. 23. 2, tu mets un couteau à ta 


gorge (chald. "2 couteau). 


V2 m. (rac. "29, const. "2, avec 
suff. Tan). Mercenaire, journalier, 
qui travaille à la journée ou à un temps 
fixe, ouvrier : "239 rèy Lév. 19. 13, 
le salaire du journalier, de l'ouvrier ; 
sw vv Îs.16.14, comme les années 
d'un ouvrier, c.-à-d. desannées exactes, 
précises, qui ne comptent pas une 
heure de plus; mwa my «sW Lév. 
25. 538, comme un ouvrier serviteur, 


qui se loue d'année en année; nt 
q T ? 2 


Jér. 46. 24, ses soldats mercenaires; 
selon d'autres : ses grands, princes. 
m2 f. Action de louer, location : 
mwin sng Is. 7. 20, avec un rasoir 
loué (exprès pour qu'il coupe bien, 


C.-à-d. avec des peuples étrangers); 


selon d'autres : avec un grand rasoir, 
ou un bon rasoir, qui coupe bien. 

122 (v. 120) Couvrir : ès 2 nt 
Exod. 33. 23, je couvrirai ma main 
sur toi, je te couvrirai de ma main. 

2 Kal. Ex. unique : bby mn bai 
Ping “72% I Sam. 18. 30, David réus- 
sissait mieux, avait plus de succès 
(dans la guerre) que tous les serviteurs, 
officiers, de Saül; ou : David montrait 
plus d'intelligence, se conduisait plus 
sagement, etc. (v. Hiph.). 

Pi.: wng baw Gen.48.14, (Jacob) 
rendit ses mains intelligentes, c.-à-d. 
posa ses mains ainsi après réflexion, 
avec une intelligence prophétique ; 
selon d'autres : changea ses mains de 
place en les croisant. 

Hiph. 4° Considérer, regarder atten- 
tivement, comprendre: bin yn Ton 
Gen.3.6, et (que) l'arbre était agréable 
à considérer, agréable à la vue, ou : dési- 
rable, pour rendre intelligent (l'homme 
qui mangera de ses fruits); nat 221%" 
Deut. 32.29, ils comprendraient ceci ; 
soan moyar Ps. 64. 10, et ils consi- 
dèrent avec intelligence ce qu'il fait ; 
37-23 »v2wn Prov. 146. 20, qui fait 
bien attention à une chose, qui réflé- 
chit bien à ce qu'il fait; avec by : 
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myin agay bn Néh. 8. 13, et 
pour bien comprendre les paroles de 
la loi, pour bien y prêter attention ; 
byg bown Ps. 41. 2, qui est attentif 
au pauvre, qui s'intéresse à lui, le sou- 
tient; avec 3 Dan. 9. 48. — X Être, 
devenir, intelligent, sage; agir pru- 
demment, sagement : "tn 0329 ny) 
Ps. 2. 10, et maintenant, Ô rois! de- 
venez sages; 12m "no 94. 8, quand 
deviendrez-vous sages, quand aurez- 
vous de l'intelligence? mosn->22 vain: 
Dan. 4. 4, et (qui fussent) intelligents 
dans toutes les sciences ; "20m K>-"2 
Jér. 20. 44, car ils n'ont pas agi pru- 
demment (selon d'autres : ils ne réus- 
siront point); part. : win ya Prov. 
10.5, un fils sage, prudent; >" wn 
Ps. 14.2, s'il y a un homme intelli- 
gent (pieux); >se Jér.3.15, et >2n 
Prov. 1.3, 21.16, inf. comme subst., 
intelligence, prudence. — 3° Réussir, 
faire réussir : >"@m 1525 Jos. 1.7, afin 
que tu réussisses (partout où tu iras); 
>o nes b53 II Rois 48.7, partout 
où il alla, dans tout ce qu'il entreprit, 
ilréussissait, mgyn neg- rg hain Jya» 
I Rois 2. 3, pour que tu fasses réussir 
tout ce que tu entreprendras, ou, pour 
b93 : pour que tu réussisses dans 
tout, etc. (d'autres cependant tradui- 
sent dans tous ces endroits : agir sage- 
ment, avec intelligence). — 4° Rendre 
intelligent, sage, instruire : "2x 
Ps. 32. 8, je te rendrai sage, je tin- 
struirai; ny3 smtbns Dan. 9. 22, 
pour t'enseigner l'intelligence (ou pour 
t'instruire et te donner l'intelligence); 
avec >: von bips Prov. 21. 11, 
mais quand on instruit le sage; >2bx 
subst. qui se trouve en tête de plusieurs 
psaumes (32, 42, 44, etc.), est traduit 
par : chant instructif, ou : chant pour 
l'intelligence, chant accompagné d'une 
instruction, explication. 


* Hithp.: agy nebus banen Aboth, 
observe bien (pénètre-toi de) trois 
choses (v. >2W chald.). 


v chald. thp. Considérer: zni 
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gaez myi Dan. 7. 8, je considérais 
ces cornes. | | 


4 et Sy m. (avec suff. 9w). 
Intelligence, raison, prudence : 7x 
mag bag ss om I Chr. 22. 12, que 
Dieu te donne aussi la raison (sagesse) 
et l'intelligence; >3wa yyin 26. 14, un 
homme qui conseille avec intelligence, 
un sage conseiller ; 2i2-»2t@ Prov. 13. 
45, Ps. 4114. 10, II Chr. 30. 22, une 
bonne intelligence, une raison saine 
(le bon sens); b3% vit Néh. 8. 8, et 
en y mettant, appliquant, leur intelli- 
gence (pour comprendre), ou : en don- 
nant l'intelligence de ce qu'ils lisaient, 
en le rendant très intelligible ; réxns 
bsw-naiv I Sam: 25. 3, et cette femme 
était d'une bonne intelligence, très 
prudente; selon d'autres : d’une belle 
apparence, belle, agréable à la vue; 
aiu baw prongs Prov. 3.4, et tu trou- 
veras gråce et une bonne intelligence, 
c.-à-d. de l'amitié, de la faveur; ‘3 
Dan. 8. 23, son astuce, sa ruse. 


M2 f. Prudence : mbstymbbh ron 
Eccl. 4. 47, et pour connaître la folie 
et la prudence; selon d'autres, sens 
opposé (pour n99) : pour connaître 
la folie et la sottise, l'imprudence. 


nt chald. f. Raison, intelli- 
gence : smsg) m Dan. 5.11, 14, 
des lumières et de l'intelligence, de la 
raison. 


3P (fut. =d) Acheter, payer, cor- 
rompre par argent: srat =bg 2 Gen. 
30. 46, car je tai acheté (j'ai acheté 
le droit d'être avec toi); own mpgs: 
II Sam. 10.6, ils payèrent les Syriens, 
les enrôlèrent, levèrent à leurs dépens; 
nyha mb» bin Néh.13.2, et (parce 
qu )il avait payé Balaam contre Israel, 
qu'il l'avait corrompu par argent ; “2: 
amg not >o Prov. 26.10, (le puis- 
sant) paye, achète, les fous , achète les 
vagabonds ; ou: (Dieu) paye l'insensé, 
paye les transgresseurs , donne à cha- 
cun ce qu'il mérite. | DS 

Niph.: st onsa oyawo 1 Sam.2.5, 
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‘ceux qui auparavant étaient rassasiés 
se sont loués pour avoir du pain. 

Hithp.: "anwan Agg. 1.6, et celui 
qui se loue pour gages, ou : qui gagne, 
amasse de l'argent. ` 

VE m. (const. "2t#). Salaire, gages, 
récompense, prix : %» 3Y maps Gen. 
30. 28, marque, fixe toi-même, les 
gages, le salaire, que tu veux de moi; 
may a Jon. 1.3, il paya son prix, 
le prix du passage pour lui, ou le prix 
du vaisseau, il loua tout le vaisseau ; 
wy Na mb Gen. 15.4, ta récom- 
pense sera infiniment grande. 

WY n. pr. m. 4°1 Chr. 26. 4. — 
2° 11. 35 (le même : 7% II Sam. 23. 
33). | 

12% m. Récompense : Non ot Prov. 
14.45, une récompensesûre; "sy "gyp 
1s.19.40, tous ceux qui travaillent pour 
un salaire; mais, selon presque tous 
les commentaires, pour sb: ceux qui 
tont des écluses, ou des fosses, pour 
prendre des poissons (v.=2 Miph.). 

1 f. Caille : bwr bym Exod. 46. 
13, collect., les cailles arrivèrent, se 
répandirent (sur le camp); pl. : vb 
Nombr. 11. 34, des cailles. 

ND n. pr. m. I Chr. 2. B4. 


mobi f. (le même que mont, const. 
mow, avec suff. ingg; plur. niot , 
avec suff. niadg). Habit, vètement : 
mé mobton I Rois 14.29, d'un habit, 
ou manteau, tout neuf; ny ninsi 
Jos. 9. 8, et des habits vieux, usés ; 
imana sou Deut, 24. 43, afin qu'il 
dorme dans son vêtement, ou : sous sa 
couverture. 

ND n. pr. Salma, fils de Nahson, 
père de Booz, Ruth 4. 20 (iadi 4.94). 

TDIP n. pr. (v. bte). 

9 n. pr. m. Néh.7. 48 (hut ou 
5% Esd. 2. 46). | 

NDW Kal inusité (v. Not). Hiph. 

Se tourner à gauche , se servir de la 
main gauche : n>wotbny Gen. 13. 9, 
j'irai, je me tournerai, à la gauche ; 
agaa yes II Sam. 14. 19, (on ne 


not 


peut) se détourner ni à droite ni à 
gauche (de ce que vous dites, tant ce 
que vous dites est exact, véritable); 
some Ez.21.21, tourne-toi à gauche; 
onober oyy I Chr. 12.92, ils se 
servaient de la main droite et de la 
main gauche (pour lancer des pierres 
ou des flèches), ils les lançaient éga- 
lement des deux mains. 

INDIY et SINDÈ m, Le côté gauche, 
la gauche, la main gauche: PRO ci 
Gen. 48. 13, à la gauche d'Israel; 
Noter bar I Rois 22.19, à la droite 
et à la gauche (du Seigneur); séoten-ox 
Gen. 13. 9, si (tu vas) à gauche; rab 
any parry I Sam. 2. 49, pour 
aller (s'écarter) à droite ou à gauche: 
Day n Jug. 3.24, sa main gauche; et 
seul: Nos Gen. 48.13, par sa main 
gauche, (Gant. 2.6, 8.3); Piyu > NOT 
Gen. 44. 15, à la gauche (au nord) de 
Damas. 


‘pNDt7 m. n'onbty f. adj. Gauche, 
ce qui est à gauche : “not mayn 
I Rois 7. 21, la colonne gauche (qui 
était du côté gauche); mater ie Lév, 
14. 26, sa main gauche. 


NO et DREY (fut. mat) Être gai, 
se réjouir, vivre dans la joie, triom- 
pher: uia onw) osk I Rois 4.20, 
mangeant et buvant, et étant gais, 
contents (ils vivaient dans l'abondance 
et la joie); tryxdra "anog I Sam. 2.1, 
je me suis réjouie de ton secours, du 
salut, qui me vient de toi; amy mayn 
pin Is. 39. 2, Ézéchias se réjouit 
d'eux, reçut les ambassadeurs avec 
une grande joie; avec 19: mygg moby 
725) Prov. B. 18, réjouis-toi de (vis 
dans la joie avec) la femme que tu as 
épousée dans ta jeunesse; mais avec» : 
"ameng Ps. 35.24, qu'ils ne se 
réjouissent, qu'ils ne triomphent pas 
de moi; “> nask mobn-bn Mich.7. 8, 
ô mon ennemie, ne triomphe pas de 
moi! — "3 mg Ps. 32. 14, réjouis- 
sez-vous dans l'Éternel (du secours, du 
salut qui vous viendra de lui); enrats 
“02 Lév.23.40, vous vous réjouirez 


no ` 


devant Dieu (vous célébrerez la fête 
devant ou dans son temple); bp*"T£-nin 
met" Prov.13.9, la lumière des justes 
réjouit, ou: brûle doucement, d'une 
clarté douce, bienfaisante. 

Pi. Réjouir, donner de la joie, faire 
triompher : ingx- mai Deut. 24.5, 
il doit réjouir sa femme ; "3> mawy Prov. 
27.44, et réjouis mon cœur; nat" 
basgi Ps. 30.2, et (parce que) tu n'as 
pas réjoui mes ennemis de moi, que 
tu ne leur as pas donné lieu à triom- 
pher de moi; 31i Thy nat Lament. 
2.147, il a fait ton ennemi triompher 


de toi, il t'a rendue un sujet de joie 


pour l'ennemi ; : omgiixy rat 
IL Chr. 20. 27, car Dieu les a fait 
triompher de leurs ennemis. 

Hiph. : vavix-br non Ps. 89. 43, 
tu as rempli de joie tous ses ennemis. 


DDE m. (f. new, pl. eray, const. 
ow et mw) adj. Réjoui, content, 
gai: not e nn) Deut. 16. 15, et tu 
seras tout réjoui (dans la joie); “22 
“202->20 raw Eccl. 2. 10, mon cœur 
était réjoui, content, de tous mes tra- 
vaux; 33 niwy oo Prov. 2. 14, 
qui sont contents, enchantés, à faire 
le mal; abemi- ls. 24.7, tous ceux 
qui (avaient) la joie, la gaité, dans le 
cœur. . | 


NYY f. (const. mat; pl. nimt). 
Joie, cris de joie, plaisir, festin, fête: 
“323 not nan) Ps. 4.8, tu as (mis), 
donné la joie (dañs) à mon cœur; 
maia mob oo I Rois 4. 40, ils 
étaient transportés d'une grande joie; 
cg not Gen. 31. 27, avec des 
marques, des cris, de joie, et avec des 
chants, obym nmot sown Néh. 12. 
43, et les cris de joie de Jérusalem 
furent entendus (fort loin); met arit 
Prov. 21. 17, qui aime les plaisirs, 
les festins; mzima mag niwy?) Néh. 8. 


12, et pour faire une grande fête, de 
grandes réjouissances. 


npo f. (rac. aw, v. 720). Man- 
teau : naag meny Jug. 4. 18, et 
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elle le couvrit d'un manteau; selon 
d’autres : d’une couverture de lit. 


pt Hiph. San (v. bot). 


TYDY f. (le même que mebt, const. 
rbob ; plur. mn ambot). Habit, 
vêtement : max noob Deut. 22. 5, un 
habit de femme; not un» 10.18, de 
la nourriture et des vêtements; not 
nbo 22. 47, ils étendront la couver- 
ture, ou le drap, ou les vêtements de 
l'épouse. 


NDV n. pr. Samlah de Masrekah, 
roi des Iduméens, Gen. 36. 36. 


noob f. Nom d'une bête : mwy 
wann orna Prov. 30.28, selon les uns: 
le lézard qui se soutient sur ses mains; 
selon les autres : l'araignée qui s'at- 
tache ou qui file avec ses pattes; se- 
lon d'autres : le singe qui saisit tout 
avec ses pattes. | 


NY (fut. mb, inf. 6, dt et 
nw). Hair, prendre en aversion : rt 
me “boh-b2 Ps. B. 6, tu hais tous ceux 
qui commettent l'iniquité; ini wy 
Gen. 37. 4, ils le haïssaient; mxw 
Deut. 22. 43, et qu'il la prend en 
aversion. Part. xxw Celui qui hait, 
l'ennemi : ®© w-d xm Deut. 19. 4, 
et il n’est pas son ennemi; rt 7.10, 
à ceux qui le haïssent; vnxstwn Esth. 
9. 4, sur leurs ennemis; ‘ni Ez. 
46.27, de celles quite haïssent; part. 
pass.: mew ner Deut. 21.418, (deux 
femmes dont l'une est aimée par son 
mari) et l’autre pas aimée , ou moins 
aimée; mgb mwigo Gen. 29. 31, que 
Lia n'était pas aimée, qu'elle était 
moins aimée que Rachel; noTmet 
Prov. 1. 22, (jusqu'à quand les in- 
sensés) haïront-ils la connaissance, la 
science ? 

Niph. passif : je niayo wy Prov. 
14. 17, et l’homme malicieux est hai, 
détesté. | | 

Pi. Seulement part. min Celui qui 
hait, l'ennemi : war Ps. 18. 41, et 
ceux qui me haïssent; mwen 44. 8, 
et nos ennemis. 
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N3? chald. Hair : qwe woom Dan. 
4.16, puisse le songe (atteindre, con- 
cerner) ceux qui te haïssent. 

TRI f. 4° L'action de hair: nyia 
anik a Deut. 1. 27, parce que Dieu 
nous hait. — 2° La haine : nann-a 
nwtw-os Eccl. 9. 4, l'amour aussi bien 
que la haine; “ko moin mwt II Sam, 
13.15, une très grande aversion. 


NN f. détestée : myi Deut. 24. 


15, à la femme détestée, c.-à-d. moins 


aimée que sa rivale (v. x39, part. pass. 
np). 


TY n. pr. «Les Amorrhéens ap- 
pellent la montagne d'Hermon Senir », 
Deut. 3. 9, et une partie seulement de 
cette montagne, Cant. 4. 8, I Chr. 8. 
23, «Senir et Hermon »; il signifie 
cuirasse, comme yiw, autre nom de 
l'Hermon, Deut. 3.9, ou « la neige». 
On lit aussi "9% avec schin. 

TVP m. 1°Bouc(v.nsi et st adj.) : 
ot WN Lév. 4.24, la tête du bouc; 
oys ye Gen. 37.31, (et souvent) un 
bouc (d’entre les chèvres); sgag 
owy Lév. 16.5, deux boucs. — 2° Des 
démons, ou satyres en forme de bouc, 
habitant les bois, et à qui les Égyp- 
liens, et, à leur exemple, les Juifs en 
Égypte, rendaient un culte : orsi 
Lév. 17.7, (et ils n'immoleront plus 
leurs hosties) aux démons; oysa 
nyap Is. 43.21, et les satyres ou 
les diables y feront leurs danses. — 
3° kgs-"2> oyw Deut. 32. 2, comme 
des ondées, des giboulées, sur la ver- 
dure, l'herbe verte (v. "2 2); ou : 
comme des vents d'orage (v. myo). 

TY (velu, v. 999) n. pr. 4° Seir, 
chef, souche des Horréens, Gen. 36. 
2, — 2° Une région montagneuse, 
habitée d'abord par les Horréens, et 
plus tard par les enfants d'Ésaü, Deut. 
2. 142 (dont la partie septentrionale 
aujourd'hui Dschebâl, ct la partie 
méridionale El-Schera). — 3° Le 
mont Seir, dans la terre de Juda, Jos. 
15. 10. 


yw 


TIYE f. (v. 1a): ou» nv Lév. 
. 28, 5.6, une chèvre. 


NTYV® n. pr. f. Contrée ou endroit 
dans la montagne d'Éphraïm : m5en 
Jug. 3. 26, (il vint) à Seïrah. 


D'EYŸ m. pl. Les pensées (qui se 
ramifient, qui se divisent ou divisent 
l'esprit, v. RẸ et pyy): niina oyyy 
nos Job 4. 43, dans les pensées des 
visions nocturnes (dans les visions, 
rêves, qui m'agitaient); sangi "259 
20.2, mes pensées m'inspirent de quoi 
répondre. 

VË 4° Être effrayé, frémir d'épou- 
vante, craindre : "yg myg orrobm Ez. 
97. 35, et leurs rois frémissaient d'é- 
pouvante, étaient saisis d'horreur; 
y Jér. 2. 12, ct soyez épouvantés ; 
tb hy myg Ez. 32.40, (leurs rois) 
seront saisis, pénétrés, d'épouvante à 
cause de toi. Trans.: b2nan ony N> 
Deut. 32. 17, (des Dieux) que vos 
pères n’ont pas craints, révérés. — 
2° wagon jivr-ten Ps. 58. 10, comme 
le feu, ou comme la fureur, il l’englou- 
tira; exact. il l'emportera avec la force 
du tourbillon, de la tempête (v.n5t 2°). 

Niph. : ko mym asso Ps. 50.3, 
et autour de lui s'élève un grand orage, 
une violente tempête. 

Pi.: aipg masin Job 27. 24, il 
l'enlèvera de sa place comme un tour- 
billon. 

Hithp.: yiogn qha roy snay Dan. 
44. 40, et le roi de l’Aquilon passera 
sur lui, marchera contre lui comme 
une tempête. 

VË adj. m. (v.g). Velu : "59 x 
Gen. 27. 41, un homme velu; plur. 
fém.: rsy 27.23, (des mains) velues. 


Y m. 4° Terreur, épouvante : mr 
“sw Job 18. 20, ils sont saisis d'épou- 
vante (v. "yy 1° et les exemples). — 
2° Orage : sup "yw Is. 28. 2, l'orage, 
le tourbillon, qui brise tout (v. const. 
de 5%). 


NY m. (const.s#, une fois «yw Is. 
7. 20, avec suff. n9w). Collect. Les 


yw 


cheveux, le poil : iüxr-"5ù Jug. 416. 
99, les cheveux de sa tête, ses cheveux ; 
oshay sy Is. 7. 20, et le poil des 
pieds; "5% >33 gx II Rois 4.8, un 
homme velu, ou: couvert d'un vête- 
ment de poils. | 


VÉ chald. m. Même signif. : “sen 
inges Dan. 8. 27, et les cheveux de 
leur tête. 


MY f. (v. nov et siy 2°). Tem- 
pête : "px mywa-ngg Job 9. 17, qui 
me brise avec la vitesse d'une tempête, 
d'un coup de foudre; 243 ra5%3n pion 
Nah. 1. 3, son chemin est, il marche, 
dans les tourbillons et les tempêtes. 


MY f. (le même que ssy, mais pas 
toujours collect.). Un cheveu, poil : 
sn win nyin beroy I Sam. 14. 45, 
il ne tombera pas sur la terre un seul 
cheveu de sa tête ; nnyiyn-bx Jug.20.16, 
(adroit à jeter despierresaveclafronde) 
même pour atteindre, frapper, un 
cheveu, ou un but de l'épaisseur d’un 
cheveu; plur.: vx ninsa Ps. 40. 
13, des cheveux de ma tête; "wa may 
Job 4. 45, collect. les cheveux de tout 
mon corps. 


ui: f. (plur. br). Orge: yw 
mw mon Deut. 8. 8, une terre qui 
produit du froment et de l'orge; "yh 
obin Lév. 27.16, un homer (mesure) 
d'orge; mw- Ruth 3. 15, six 
(mesures) d'orge. 


OYP n. pr. m. I Chr. 24. 8. 


DY des deux genres (duel onyo , 
const. "hey, avec suff. vopi; plur. 
ninpw, avec suff. "minpi). 4° Lèvre, 
bouche, parole, langue: pa wps 
Ps. 22. 8, ils ouvrent largement les 
lèvres (pour se moquer); tpg mnp 
Job 11.5, qu'il ouvrit ses lèvres, qu'il 
commence à parler; trow win Prov. 
10.19, qui retient ses lèvres, qui est 
retenu dans ses discours; bnp w 
Job 14.2, un grand parleur; bnp> 33 
IT Rois 18.20, Prov.14.93, des paroles 
des lèvres, des paroles vaines, sottes ; 
pas owy Prov. 24. 26, (celui) 
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donne un baiser à la bouche; «pur 
Prov. 10. 18, des lèvres menteuses, 
des paroles fausses; 1ps owp Prov. 
26. 23, des lèvres brûlantes, qui ex- 


priment une amitié chaude ; ni pen 


Ps. 63. 6, et des paroles d'allégresse ; 
sayy nyn» now 81. 6, j'ai entendu 
des paroles que je ne connaissais, 
n'entendais pas, ou : la langue (d'un 
peuple) que je ne connaissais pas; 
nayg np Gen.14.1, une seule langue; 
122 nv Is. 19.18, la langue de Cha- 
naan; row puy oy Is. 33. 19, ce peu- 
ple d'une langue profonde, c.-à-d. 
obscure, barbare, que tu m'entends 
pas. — 2° Bord, rivage, limite : oÿ»-r2® 
I Rois 7. 26, le bord d'une coupe: 
nps han now Exod. 28. 32, il y aura 
un bord (tissu) à l'ouverture de la tu- 
nique; aa new Gen. 22. 17, le rivage 
de la mer; “nn row Gen. 41. 3, le 
bord du fleuve; moine >snu-ro® Jug.7. 
29, le bord, la limite, d'Abel Mehola. 

NDP Pi. Ex. unique: PT YR ni 
yg na Is. 3. 17, Dieu couvrira de 
pustules, ou frappera de gale, de 
teigne, la tête des filles de Sion; selon 
d'autres : il rendra chauve leur tête 
(v. ngo). 


DDP m. La barbe, surtout qui couvre 
le menton et la lèvre supérieure : -b3 
nus: npt Lév. 13.45, et il se couvrira 
la barbe, c.-à-d. le visage jusqu'au- 
dessus des lèvres; ‘opt niyy-x>y II Sam. 
49. 25, etil n'avait pas fait sa barbe. 

1 Enfouir. Part. pass.: saou spia 
bin Deut. 33.19, etles choses enfouies, 
c.-à-d. les trésors cachés dans le sable 
(v. mo). 

POY 4° Frapper (v. pro) : ianby pots 
iay Job 27. 23, (chacun) frappera 
des mains sur lui (à cause de sa chute). 
— 2° Suffire : naw 25 phwrbn I Rois 
20. 10, si toute la poussière de Sama- 
rie suffit (pour, etc., v. paw). 

Hiph. : spas mess vpn Is. 2. 6; 
selon les uns (comme Kal 1°): ils 
frappent des mains, c.-à-d. ils font 
alliance avec les enfants étrangers, ils 
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s'attachent à eux; selon les autres 
(comme Kal 2°): ils ont beaucoup 
d'enfants (des femmes) étrangères, ou : 
les enfants, c.-à-d. les doctrines, les 
mœurs étrangères, leur suffisent, les 
contentent. 

PPY m. Ex. unique : potes moye 
Job 36. 18, pour qu'on ne te tente pas 
par l'abondance, la richesse (v. pp 2°), 
ou : que (Dieu) ne te rejette par un 
coup, un châtiment fort. 


PY m. (rac. ppt, avec suff. «pt; 
plur. opg, avec suff. bmp). Étoffe 
et vêtement d'un tissu de poil ou de 
crin rude et piquant, cilice, haire, sac : 
p® nyirna Is. 3. 24, une ceinture faite 
d'une étoffe de crin, et rude (v. nm): 
vins pt os Gen. 37. 34, il mit un 
sac, cilice, sur ses reins (signe de 
deuil); pw anne Ps. 30. 42, tu as 
délié, tu m'as ôté, le sac que je por- 
tais, mon habit d'affliction ; opro bn 
opt Gen.42.35, (lorsqu'ils vidaient 
leurs sacs (de blé). 


TRY Attacher ou marquer. Niph. : 
m3 “sé 25 spi) Lament. 4. 44, le 
joug (que m'ont attiré) mes péchés, 
crimes, est attaché (sur moi) par sa 
main; selon d'autres : la quantité de 
mes crimes est marquée, pointée, par 
sa main. 

WË Ex. unique. Pi. part.: nipiga 
D" Is. 3.16, (les femmes) qui promè- 
nent les yeux, qui en font des signes 
(aux hommes); selon d’autres : qui se 
fardent les yeux (v. brp). 

W m. (rac. sw ou 00; pl. oy, 
const. %9). Maître, chef, capitaine, 
gouverneur, intendant, grand, prince: 
xay Gen. 21. 22, I Sam. 19. 9, le 
chef, général, d'une armée ; oio Job 
39.25, des capitaines; onatn rw Gen. 
31. 36, chef des gardes; opara 
40. 9, le chef des échansons, le grand 
échanson; "5n-"# I Rois 22. 26, chef, 
gouverneur, de la ville; mpy aw Gen. 
47.6, les inspecteurs, intendants, des 
troupeaux; nm 4250 Jér. 44. 17, 
nos rois etnos princes; aïe =w Nomb. 


nb 
22. 44, les princes de Moab; nov ip 


Gen. 12. 418, les princes, grands, à la 
cour de Pharaon; wsp vs Is. 43. 98, 
les princes du sanctuaire, les prêtres; 
oww Dan. 8. 25, le prince des 
princes (Dieu), ou: l'archange Michel. 
Les anges qui parlent en faveur de tel 
ou tel peuple sont appelés : le prince 
des Perses, le prince des Grecs, etc., 
Dan. 40. 43, 20. 21. 


n Tresser, entrelacer. Kal inusité. 
Pou. : xt wim «ma Job 40. 17, les 
nerfs de ses testicules sont entrelacés. 

Hithp.: momies Lament. 4. 44, ils 
se sont entrelacés , ils forment comme 
des chaînes (autour de mon cou). 

MY Se sauver, échapper : orme 
wa st Jos. 10. 20, et les restants 
(qui) purent leur échapper se sauvè- 
rent; de là sw. 


TË m., douteux : sw" Exod. 
39. 4, et yin vin 34. 10, 35. 49, 
39. 41, des draps, tapis, couvertures, 
tissés en forme de mailles, filet, rets 
(pour couvrir et envelopper les autels, 
la table, le chandelier, etc., du taber- 
nacle); selon d'autres : les vêtements 
des prêtres quand ils sont de service 
(comme nay 122); selon d'autres : des 
tapis ou des habits faits des restes des 
différentes laines (v. r#). 


TW m. Craie rouge ou crayon: 
TRI max Is. 44. 43, (le sculpteur) 
dessine, marque, le bois avec du rouge, 
de la craie rouge, ou avec le crayon, 
ou le poinçon. 

MY (v. we) Lutter : enbyen mip 
Osée 12. 4, il a lutté, il a prévalu en 
luttant, contre un être divin, un ange; 
onbo pwy Gen. 32. 29, car tu 
as lutté, tu as été fort, contre un ange. 


MY f. (dest m.). Seulement plur. 
Femmes nobles, princesses : nian 
mning Jug. 5. 29, les plus sages des 

ames nobles (qui l'entouraient); ning 
“row Esth. 4.48, les princesses , 
leş femmes de grands seigneurs des 
Perses et des Mèdes; nisy a I Rois 


nt 


11.3, des femmes princesses, filles de 
princes; une fois : nima ms Lam. 
4.1,lareine, princesse, des provinces 
(Jérusalem). 


M (la princesse) n. pr. Sara, 
femme d'Abraham, Gen. 17. 15. (v. 
ve). 

AY (provin) n. pr. Serug, fils de 
Réu, Gen. 11. 20. 

IY m. (rac. 1%). Cordon : ing 
vos Is. 8. 27, le cordon de ses sou- 
liers (qui l'attache , ou qui s'entortille 
autour); >si y Gen. 14. 23, 
(que je ne prendrai) pas même un 
cordon de soulier (la chose la plus 
vile). 

ONE m. pl. (v. pw). Branches, 
sarments : mpg mòn Is. 16.8, ils 
ont brisé les branches de la vigne (les 
sarments); selon d'autres : les ceps 
lcs meilleurs. 


MË n. pr. Serah, fille d'Aser, Gen. 
46. 17, EE 

VW Inciser : nu soyi Ab oyga 
Lév. 21. 5, et ils ne feront point d'in- 
cision dans leurs corps (comme signe 
de deuil). | 

Niph.: sos viny Zach.12.3, (tous 
ceux qui lèveront cette pierre) se feront 
des incisions, c.-à-d. en seront dé- 
chirés, meurtris (le premier, infinitif 
de Kad; de là 

VW m. Incision : wp? uwy Lév. 
19. 28, (vous ne ferez point dans votre 
chair) d'incision pour un mort. 

NOW f. Incision, Lév. 24. 8 (v. 
l'exemple à wng). : 

"@ (ma princesse) n. pr. Sarai, 
femme d'Abraham, Gen.16.1, changé 
plus tard par Dieu en celui de myy 
Sara, 47. 45. 


DI m. pl. (rac. 3x9). Les bran- 
ches de la vigne, pampres, sarments : 
nay myb paga Gen. 40. 10, et il y 
avait à la vigne trois branches, sar- 
ments; my 40.142, myy Joel 1. 
7, ses branches (de la vigne). 
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* TW m. (rac. g; pl. ny, const. 
maw). Celui qui se sauve, échappe 
d'une défaite, d'un carnage : "52-19 
mag sw Nomb. 21.38, sans qu'il 
en restât un seul qui se sauvât; collect. 
mb Jug.5.13, les restes du peuple.— 
Des choses : axb mx Job 20.921, 
rien ne reste de ses mets (il mange 
tout), ou rien n'échappe à son appétit. 

ME eE n. pr. 4° Seraiah, 
secrétaire de David, II Sam. 8. 17 
(re 20. 25, na I Chr. 18. 16). — 
2° Seraiah, père d'Esra (Esdras), Esdr. 
1. 1. — 3° Seraiah, grand prêtre, 
IT Rois 28. 18. — 4° Plusieurs autres, 
Rois, Jér., I Chr., Esdr., Néh. 

NIW f. pl. adj. (Du lin) peigné : 
Nip eue ls. 19. 9, du lin peigné, 
ou : du lin le plus fin (v. tps"). 

TÉ Ex. unique. Pi.: myy robe 
Jér. 2. 23, (un chameau femelle) qui 
entortille, brouille, ses chemins, qui 
court dans tous les sens, çà et là; selon 
d'autres : qui s'attache à ses voies, à 
ses habitudes (v. zint). 


DIW n. pr. Sarsechim (chef des 
eunuques de Nebucadnesar), Jér.39.3 : 
selon d’autres, b0-2n est aussi un 
nom propre : Sarsechim, Rab-Saris, 
deux princes. ` 


YÜ ne se trouve qu’au part. pass.: 
ss Lév. 21.18, (un homme) étendu, 
tiré, c.-à-d. qui a un de ses membres 
démesurément long, un pied, un bras, 
une oreille, plus long que l'autre: 
22. 23, la même chose, en parlant 
d'une bête. 

Hithp. : smeny Is. 28. 20, pour 
pouvoir s'allonger, s'étendre (dans le 
lit), ou: (le lit est trop court) et ne 
peut pas s'allonger, être étendu. 

DLW m. pl. (v. oas). Les pen- 
sées : “gyi »7 Ps.139. 23, et connais, 
cherche à connaitre, mes pensées ; 
sapa 83" ahg 94. 19, avec la mul- 
titude des pensées qui (s'agitent) dans 
mon cœur. 


4 (fut. nu) Brüûler, mettre le 
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feu, cuire : ink piwi Lév. 4. 214, et il le 
brûlera (le taureau); souvent avec w3 : 
, da mig opnaramnyy Jos. 14. 9, il 
brûla leurs chahots (par le feu), il y 
mit le feu ; na mag mxng Jug. 18. 
27, ils mirent le feu à la ville, la brû- 
lèrent; %% pot Sox moar Lév. 10. 6, 
l'embrasement que Dieu a allumé, qui 
est venu de Dieu; qhap yp Jér. 34. 
5, de la même manière on brülera 
pour toi, c.-à-d. à ta mort on brûlera 
des parfums en ton honneur; np» 
mpy» Gen. 14.3, et nous allons cuire 
(les briques) au feu. 

Niph.: now Lév. 4.19, il sera brûlé; 
nopsn Nb van Prov. 6.27, sans que 
ses vêtements soient brûlés, consumés. 

Pou.: pw mmy Lév. 10. 16, et il 
trouva que (le bouc) avait été brûlé. 


AW m. 1° Espèce de serpent veni- 
meux : pe mgn Nomb. 21.6, 
des serpents brûlants (qui tuent avec 
leur venin); et seul: nyw 21.8, (l'image) 
d'un serpent venimeux : opiva mi Is. 
14. 29 , un serpent qui saute; selon 
d’autres : basilic ou dragon volant. — 
2°Une catégorie d'anges, les Séraphins: 
ib sy nmd ppt Is. 6. 2, les Séra- 
phins se tenaient devant ou autour de 
lui (esprits de feu, brûlants ?). 


MY n. pr. m., I Chr. 4. 22. 
NDW f. Embrasement, incendie, 


vos 
feu , flammes : npa bgn Amos 4. 11, 
(un tison) tiré, arraché, d'un incendie, 
embrasement ; "nan rw» np II Chr. 
21.19, (on ne faisait pas à son cadavre) 
unbrûlement,unembrasement,comme 
celui qu'on avait fait en honneur de 
ses ancêtres; on ne lui brûla pas des 
parfums, ni les choses dont il s'était 
servi; not =~ Jér. 51.25, en une 
montagne dévorée, consumée, par le 
feu, les flammes; mpgs nm Is. 9. 
4, et cela deviendra un feu, cela sera 
brûlé. 


DPW m. plur. De couleur fauve : 


nb 


apiy — awo Zach.1.8, des chevaux 
de couleur fauve (alezans), ou : des 
chevaux marquetés. 


PE m. (yv. mpm). Vigne, cep d'une 
qualité supérieure : pao wo Is.5.2, 
et il planta (la vigne) d'une plante rare, 
des ceps excellents; privo Jér. 2. 21, 
une vigne excellente , choisie. 


NRW f. Même signif.: npyeb Gen. 
49.11, (il liera) au cep excellent, à la 
bonne vigne. 


M (v. wo et ny) Être le maître, 
régner : imaz nn gax-bp misnb Esth. 
1.22, que chaque mari soit le maître, 
ait le pouvoir, l'autorité, dans sa mai- 
son; en br 2 Prov. 8. 16, les 
princes règnent, commandent, par moi. 

Hithp. : “nono vs “nn 
Nomb. 16. 13, pour te rendre encore 
maître sur nous, pour nous dominer 
encore avec tout le pouvoir d'un maître. 

DW Princesse (v. myg subst.). 

PPY m. (rac. ww, const. yo). 
Joie, allégresse; presque toujours à 
côté de nyag : anga nowy qiwiy Is. 
35. 10, ils obtiendront l'allégresse et 
la joie; note symm Ps. 54.10. 
tu me feras entendre de la joie et de 
l'allégresse (une parole de joie, de 
consolation); iww yoy Ps. 45.8, l'huile 
de joie (dont on se servait pour oindre 
lesconvivesdanslesfestins(v.Is.61.3). 


NE (v. ngo). 

ODY Fermer : "nbgn ono Lament. 
3. 9, il a fermé (le ciel ou ses oreilles) 
à ma prière, ou : il a arrêté ma prière, 
l'a rejetée (v. uno). 


aD Faire éruption. Niph.: meig 
ob on I Sam. B. 9, et des tumeurs 
se formaient à leurs intestins (à l'anus) 
(v. ovine kerr); selon d'autres, "no, 
le même que “nọ Niph.: venir en ca- 
chette, ou dans un endroit caché (à 
l'anus), et bb seulement : tumeur. 
Le sens de la phrase est le même. 
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® Schin y% forme avec w la vingt-et- 
unième lettre de l'alphabet (v. w). Le 
nom 7%, de 5% dent, répond à sa forme. 


Y rarement Ÿ et Ÿ, abréviation de 
“gx. 1° Pron. relat. Qui, que : re 
"go nay Cant. 3. 1, celui que mon 
âme aime; mg oyara Eccl. 1. 11, 
les choses qui seront après; uni au >. 
bt, il indique le génitif: "suana Cant. 
1. 6, ma vigne; nbwpw ‘mwa Cant. 
8. 7, le lit de Salomon. — 2° Conj. 
Que : nono fnm w4 Eccl. 2.13, (j'ai 
vu) que ja sagesse a l'avantage (sur la 
folie); p psm 122? Job 19. 29, afin 
que vous sachiez qu'il y a un jugement; 
"nap =y Jug. 5. 7, jusqu'à ce que je 
me suis levée. — Afin que, parce que, 
car : wpa am ny owon Ecel. 
2.44, Dieu l’a fait afin qu'on le crai- 
gne; marne sy Cant. 1. 6, parce 
que je suis brune ; rot Cant. 1.7, car 
pourquoi? vwaw 15 oeg Ps. 1292. 4, 
(Jérusalem) vers laquelle allaient les 
tribus ; oxar onas napa Eccl. 2.16, 
puisque dans les temps à venir Y à 
22); x3% Eccl. 6. 14, comme il est 
venu; nng ombs bingo Eccl. 9. 12, 
lorsque (l'adversité) tombe sur eux 
soudainement; qoh bhsomgo 1272-09) 
Eccl. 10. 3, l'insensé même quand il 
marche dans son chemin. 


INY (fut. syy) Puiser: ma-bnagta 
owa Is. 12. 3, vous puiserez de l'eau 
avec joie; uyn janun sgo Ruth 2. 
9, (bois) de ce que les serviteurs au- 
ront puisé; part. fém. plur. : rantn 
Gen. 24. 11, celles qui allaient puiser 
de l'eau. 


INY (fut. seen) Rugir, crier: mg 
axy Amos 3. 8, le lion a rugi. Du ton- 
nerre : dipaya man Job 37. 4, après 
lui le tonnerre retentit; de Dieu : "3 
wwa Dino Jér. 26.30, l'Éternel rugira 
du haut du ciel; de l'homme: pnis ugy 


Ps.74.4, tes ennemis rugissent; "n3xt 
“2 nanm Ps. 38. 9, je crie par les 
agitations de mon cœur. 

MINY f. Rugissement, cri, plainte : 
Nagp  nanw Is. B. 29, son rugisse- 
ment est comme celui du lion; rit 
my Job 4.10, le rugissement du lion; 
Tnt ong sn» Job 3. 24, mes cris 
se répandent comme l'eau qui déborde; 
“nant a Ps. 22.2, des paroles de 
mes plaintes. 

MNT Être dévasté : INYON MUR 13 
nw Is. 6.11, jusqu'à ce que les villes 
soient désolées (sans habitants). 

Niph. 4° Être dévasté : nyen nosmm 
monw Is. 6. 14, et que la terre soit en- 
tièrement désolée, exact. désolée (et 
devenue) dévastation, désert. —2° Fré- 
mir, mugir : ANS Drap oa Jinwa Is. 
17. 12,13, (des nations) qui frémis- 
sent, font du bruit, comme le mugis- 
sement des eaux impétueuses. ` 

Hiph. Dévaster : ny oska nixon Is. 
37.26, pour dévaster (des villes fortes) 
en les réduisant en monceaux de rui- 
nes; midn> (keri nisun) II Rois 19. 
25, même sens. 

Hithp. : S'étonner : n5 nnwy wim 
Gen. 24.21, et cet homme était étonné 
d'elle, il la considérait avec étonne- 
ment. 

NE (v. niw). 

DNS et INY des deux genres (rac. 
bxw). Scheol, lieu habité par les morts, 
enfer, orcus: >w "paya Prov. 9. 18, 
dans les profondeurs du scheol ; AY 
bixo Is. 38. 40, aux portes du scheol. 

DIN (demandé) n. pr. 1° Le roi 
Saül, I Sam. 9. 2. — 2° Saül, roi idu- 
méen, Gen. 36. 37. — 3° Saül, fils de 
Siméon, 46. 10; patron. “> Nomb. 
26. 13. — 4° I Chr. 6. 9. 

TINY m. (rac. raw). Mugissement, 
bruit, tumulte : tv ing Is. 17.19, 

46 
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comme le mugissement des eaux; Jm 
nbip Jing Jér. 51. 55, le bruit de leurs 
voix retentira; bp) oria niobyy ying bip 
Is. 43. 4, le bruit tumultueux des 
royaumes des peuples assemblés ; x3 
Pn nsp Jing Jér. 28. 34, le bruit 
s'en est répandu jusqu’à l'extrémité de 
la terre ; 393 fixy oxp Osée 10.14, 
un tumulte s'élève parmi tes peuples ; 
agia Yinwa moi Amos 2.2, Moab meurt 
au milieu du tumulte de la guerre ; 
rep Tino Ps.74.93, le bruit, les cris, de 
tes adversaires ; syan ony qix Is.25.5, 
tu humilieras la tempête , l'insolence 
tumultueuse, des étrangers; "39m Jiný 
. iar Jér. 46. 17, ce n'était qu'un 
bruit, il a laissé échapper l'époque ; 
Jing “2 Jér. 48. 45, les gens tumul- 
tueux, qui font du bruit; yix «iay Ps. 
40.3, du puits d'un grand bruit, ou 
d'un puits, d'un précipice affreux. 

ONY Mépriser : Tix noxe Ez.16. 
57, qui te méprisent; inf. : qont-d52 
öm Ez. 25. 6, en méprisant de toute 
ton âme. 

ON m. Mépris : em uxoa Ez.25. 
15, avec un mépris dans l'âme, avec 
un mépris profond. 

TRY f. Destruction, ruine: mwys 
~“sw-ron Is. 24. 42, et la porte de la 
ville est frappée d'une destruction, ou 
tombe en ruines. 


INY et INY ( fut. xe) 1° Deman- 
der, exprimer le désir d'obtenir: PR 
nes no II Rois 2.9, demande ce 
que tu veux que je fasse pour toi ; bgy 
“an Ps. 2.8, demande-moi (et je te 
donnerai, etc.) ; 729 inya obw I Sam. 
8.10, qui lui avaient demandé un roi; 
TYm pryn sgg bon Deut. 44. 26, en 
tout ce que tu désireras, littér. que 
ton âme te demandera ; ip-nr bgg 
mo? I Rois 19. 4, il souhaita la mort 
(pour lui-même); ‘wp ny3 >kwb Job 
31.30, pour demander sa mort par 
des imprécations. 

2° Demander, prier, mendier, em- 
prunter : ox a nao poyma boD 
Deut. 48. 16, suvant tout ce que tu 


bu’ 


demandas à l'Éternel ton Dieu; bxw 
"vo ay Zach. 40.4, demandez de la 
pluie à l'Éternel; -rga “nb nme 
Ps. 27. 4, j'ai demandé une chose à 
l'Éternel; ygs ngpa bxw Prov. 20. 4, 
il demandera (aux autres), il mendiera, 
durant la moisson, et il n'aura rien : 
ongga nus Exod. 12. 38, ils em- 
pruntèrent des Égyptiens (des vais- 
seaux d'argent, etc.). Part. pass.: xn 
wb bwg I Sam. 1. 28, il sera prêté à 
l'Éternel ; bwg gany II Rois 6. 5, et il 
est emprunté. 
3° Demander, faire une question, 
interroger, s'enquérir, consulter; avec 
le rég. dir., avec 5, b9 et n : her 
“rm p3 Exod. 13. 44, quand ton fils 
te demandera, t'interrogera, un jour ; 
TI “2955 onog Non Job 21.29, n'avez- 
vous point interrogé les voyageurs ? 
ao wmwn--bun bing Gen. 43. 7, cet 
homme s'est enquis de nous (et de 
notre famille); nr->5 phx moona Nd "p 
Eccl.7.410, car ce n'est pas de la sa- 
gesse , ce n'est pas sage de ta part, de 
t'enquérir de cela, de faire une pareille 
question ; onu N> 51 wengs Jos. 9.414, 
ils ne consultèrent pas la bouche de 
l'Éternel; n°9-r& noge Gen. 24. B7, 
consultons-la elle-même ; bn5xs n)-bn 
Jug. 18. 5, consulte Dieu; Dvpnna DNY 
Ez. 21.26, il a consulté les teraphim. 
niy ogy S'informer de l'état de santé, 
saluer : oby omb bgu Gen. 43. 27, 
il s'informa de l’état de leur santé. 
Niph. Obtenir par ses prières : 5x 
7 220 nt) l Sam. 20. 6, David m'a 
demandé instamment; nn) Dos ypbs 
gen Néh. 13. 6, à la fin j'obtins 
par ma prière l'autorisation du roi. 
Pi. 1° Mendier : hegy wg ww si 
Ps. 109. 10, ses enfants seront errants 
et ils mendieront. — % Demander, 
consulter : 53x3 sb bing II Sam. 20. 
18, on demande conseil à Abel. 
Hiph. Prêter : obywa Exod. 12.36, 
ils leur prétèrent ; «sb EE I Sam. 
1. 28, je l'ai prêté à l'Éternel. 


NY p, pr. m. Esdr. 10. 29. 


INW 


NY chald. 4° Demander, désirer : 
bag epon nbo Dan. 2. 14, et ce 
que le roi demande ; n°7 7i232n 0 rbs 
Esdr. 7. 21, tout ce qu'Esdras vous 
demandera. — 2° Demander, interro- 
ger: net? nobut mx Esdr. 5.9, alors 
nous avons interrogé les vieillards. 

TORY f. (avec suff. noyu et nnèn 


Ps. 106.15, const. m2 Í Sam.1.17). 
1° Demande, désir, vœu : "wp “> inm 
“nbxwa Esth.7.3, que ma vie me soit 
accordée à ma demande; bp noxtx 
noxo Jug. 8.24, je vous ferai une de- 
mande; "oxt%-ny nnb Esth. 5. 8, (s'il 
plaît au roi) de m'accorder ma de- 
mande; “noxw xian Ja Job 6.8, 
plût à Dieu que mon désir s'accom- 
plit. — 2° Ce qui est prêté : noxwënnrm 
5 bgy mx I Sam. 2. 20, pour le prêt 
qu'il a fait à l'Éternel, pour l'enfant 
qu'il lui a consacré. 


NON chald. f. Désir, résolution : 
RORY perp vara Dan. 4. 14, cette 
chose, cette sentence, (est arrêtée) 
d'après l'ordre des saints (v. yen hébr.). 


DR ont (celui que j'ai demandé à 
Dieu) n. pr. m. I Chr. 3. 47. 


INY Kal inusité. Pil. yxy Être, vivre 
paisible : ugy mnog mn. Job 3. 18, 
ceux qui avaient été enchaînés jouis- 
sent ensemble du repos ; "an TRI pat 
Jér. 30. 40, il vivra paisible, et il n'y 
aura personne qui l'inquiète. 


RNY adj. (plur. vx). 1°Paisible, 
tranquille, sans inquiétude, rassuré : 
NS no oya Is. 33. 20, Jérusalem, 
une habitation tranquille; nigy De) 
Is. 32.9, femmes qui êtes à votre aise; 
ny wwa pad] Prov. 1. 33, et il sera 
tranquille, sans la crainte d'aucun 
mal. — 2° Orgueilleux, superbe : 15m 
wyer Ps. 1423. 4, la raillerie des 
superbes, ou de ceux qui sont dans la 
prospérité; ww ovian-b» Zach. 1. 
15, (je suis indigné) contre les nations 
orgueilleuses (ou qui sont dans la 
prospérité). — 3°m. Orgueil, fierté: 
“orxa no» mont Is. 37.29, (le bruit de) 
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ton orgueil, de ton insolence, est monté 
jusqu’à mes oreilles. 

DRE (v. à nog). 

RNY 4° Aspirer, humer, soupirer 
après une chôse, aspirer à quelque 
chose, désirer vivement quelquechose : 
mn nY Jér. 2. 24, elle hume l'air: 
nxa awo a Ps. 449. 131, j'ai ou- 
vert ma bouche et j'ai soupiré, j'ai 
désiré conaitre (tes commandements); 
byny 1352 Job 7.2, comme l'esclave 
qui soupire après l'ombre; puwn-bx 
nowy Job 36. 20, ne soupire pas après 
cette nuit (où les peuples, etc. ); avec dy: 
0959 wang pan-n25-by oww Amos 2. 
1, qui aspirent à mettre la poussière 
de la terre sur la tête des pauvres, ou: 
qui sur la poussière de la terre foulent 
la tête des pauvres; métaph..: iaipy-dgy 
niw Eccl. 4. 8, il aspire vers le lieu 
(où il luira de nouveau).—2°Absorber, 
dévorer, engloutir: onn ox nen Job 
8. B, le brigand absorbe, engloutit, 
leurs biens (v. à nas); win “yon Ps. 
56. 2, l'homme veut me dévorer; pan 
“aö Ps. B7. 4, il couvre d'opprobre 
celui qui veut me dévorer, ou : (il me 
sauvera) de celui qui m'insulte et qui 
veut me dévorer; m ngog) vin Ís. 
42.44, je détruirai, j'engloutirai, tout 
en même temps; o2nx nky nisy Ez. ` 
36. 3, (parce qu'Ion a tâché de vous 
détruire et de vous engloutir. 


NY Rester, être de reste : NS Tiy 
wpn I Sam. 16. 41, il en reste encore 
le plus jeune. 

Niph. 4° Être de reste : “ywy 125 mur) 
Gen. 42. 38, et celui est resté seul 
(seul vivant des enfants de sa mère); 
“un Ez. 6.412, et celui survivra en- 
core. — 2° Rester, demeurer : NY) 
nmaa vx vo Nomb. 11. 26, il en 
était demeuré deux hommes dans le 
camp; nR na pa Exod. 8.5, 7, 
il n'en demeurera que dans le fleuve. 

Hiph. Avoir de reste, laisser de 
reste, laisser : n@» "wun Amos 8.3, 
(la ville d'où sortent cent hommes) 
n'en aura de reste que dix; =wyx->3 
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son awry Exod. 10.412, tout ce que la 
grêle a laissé de reste; roy TN vin 
Joel 2. 14, il laissera après lui une 
bénédiction; ‘mnt agun nb" 
Nomb. 21. 35, tellement qu'il ne lui 
en resta pas un seul. 


NY m. Ce qui est de reste, le reste, 
le restant : 2py% "ww Is. 10.921, le reste 
de Jacob; "nu 0% 2225 "nom Is. 14. 
22, je détruirai le nom de Babylone 
et ce qui y reste ; % manayta ny “my Nb 
Mal. 2. 45, nul ne le fait qui a encore 
un reste de sens; selon d’autres : luni- 
que (Abraham) ne l'a pas fait, lui qui 
avait un grand esprit, un esprit supé- 
rieur; ou: n'est-ce pas le même Dieu 
qui l'a créé, et tous les autres esprits 
(les autres âmes) viennent de lui. 


NY m. chald. Le reste, les autres : 
nn» “wwa Esdr. 4.9, et le reste, les 
autres qui étaient du même conseil; 
mnt Dan.7.7, 49, et les restants, les 
autres; une fois état const.: “843 Esdr. 
7.18, du reste (de l'argent et de l'or). 


2h NY (le reste se convertira) 
Nom symbolique du fils du prophète 
Isaïe, Is.7. 3 (comparez 10.21). 

NY 4° Chair : "29 ANT ADN UN 
Mich. 3. 3, et quand ils ont mangé la 
chair de mon peuple ; 533753 "nt nonr 
Jér. 51. 35, que la violence que je 
souffre et ma chair (qui a été dévorée, 
c.-à-d. que mon sang qui a été ré- 
pandu) retombent sur Babylone. — 
2° Consanguin, parent : N MAN “NY 
Lévit. 18. 12 , elle est la parente de 
ton père; plus complétement : inga ww 
verset 6.— 3° Nourriture : mwi Exod. 
91.10, sa nourriture. 


MNY f. Parenté, concr. des parentes: 
nan mont Lév. 18.17, elles sont pro- 
ches parentes. 


MWY n. pr. f. 1 Chr. 1. 24. 


NMRY f. (contracté mg). Le reste : 
rar asm mont Zach. 8. 12, ceux qui 
seront restés de ce peuple; tpm" 
nv gg I Rois 49. 31, il sortira 
quelque reste de Jérusalem; selon 
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quelques-uns : 20 mog No-0x Jér. 
45. 11, je jure que ceux qui resteront 
de toi seront heureux, ou: ta fin sera 
heureuse (v. mý); sinn non mous 
Ps. 76. 11, tu te ceins du reste de la 
colère, c.-à-d. d'une colère excessive 
(v. le même exemple à «in, page 167). 

NNY f. (rac. neg). Désolation : regn 
"awm Lament. 3. 47, la désolation et 
la destruction, et le malheur. 

NIY n. pr. 4° Seba, fils de Rahma, 
Gen. 10.7. — 2° Seba, fils de Joktan, 
10. 28. — 3° Seba, fils de Joksan, 25, 
3. Souches de plusieurs peuples ara- 
bes. La reine de Seba (Saba), I Rois 
40.145; collect. les gens de Seba, Job 
4.15. l 


23% (v. 236). 

03I m. pl. Morceaux, fragments : 
Thaw ay nom oggy Osée 8. 6, c'est 
pourquoi le veau de Samarie sera mis 
en pièces. | 

TIY (fut. apoc. yö) Faire prison- 
nier, emmener captif : 4373 MIY ngn 
my mg mupa I Rois 6. 99. frap- 
perais-tu ceux que tu aurais faits pri- 
sonniers par ton épée et ton arc? 
an nawy Gen. 31. 26, comme des 
prisonnières de guerre; omat wyi any 
Is. 44. 2, ils mèneront en captivité 
ceux qui les avaient tenus captifs ; 
on és nos Nomb. 24.22, jusqu'à 
quand l'Assyrien t'emmènera-t-il en : 
captivité (v. à ma, page 340). — 
D'animaux et d'autres biens qu'on em- 
porte, piller: wpa saw I Chr. 5. 
21, ils pillèrent leurs troupeaux; 
ywyd na aaga ÎLE Chr. 21. 47, ils 
pillèrent toutes les richesses (qui furent 
trouvées, etc.). 

Niph. pass.: wra nou ~» Gen. 14. 
44, que son frère avait été fait prison- 
nier; matin Exod. 29. 2, ou que (la 
bête) a été emmenée. 

2% m. Une des pierres du pectoral du 
grand-prêtre (agate?), Exod. 28. 19. 


NO n. pr. 4° I Chr. 23. 16; 
pans 24.20.— 92° 95.4; bat vers.20. 


V0 


MY m. (const. s34 et a4, duel 
oway; pl. oyag el nising, const. mia, 
avec suff. vsnisisw). 1° Sept jours, 
une semaine : nt 92% nn Gen. 29. 27, 
passe cette semaine entièrement, ou : 
passe la semaine avec celle-ci (Léa); 
Don nyag myw Dan. 10. 2, trois se- 
mainesentières ; mixaw sn Deut.16.10, 
la fête des Semaines, ainsi appelée 
parce qu'elle se célèbre sept semaines 
après le premier jour de Pâque; on 
oo niyay Ez. 45. 21, la fête qui dure 
sept jours, la fête de Pâque; mipn nday 
Doom map Jér. B. 24, qui nous 
conserve les semaines fixées pour la 
moisson, pour pouvoir moissonner les 
mêmes jours chaque année. — 2° Une 
semaine d'années, sept ans: D‘32% 
mys% Dan. 9. 24, soixante-et-dix se- 
maines d'années, soixante-et-dix fois 
sept années. 


NAT et TNI f. (rac. 93W). Ser- 
ment, imprécation : SNA pY nyawa 
Zach. 8. 47, et n'aimez pas les faux 
serments; ph inya Ps. 105. 9, 
et le serment qu'il a fait à Isaac; np) 
nt yawa Gen. 24.8, tu seras dégagé 
de ce serment que je te fais faire; 
nivo niyay Hab.3.9, selon les ser- 
ments que tu avais faits aux tribus ; 
“s myag Exod. 22. 40, un serment so- 
lennel, en prenant Dieu à témoin; 
i nyay “ya Néh. 6. 148, (plusieurs 
en Judée) s'étaient liés à lui par ser- 
ment, étaient ses alliés; nyaghy nogh 
Nomb. 8. 21, (que Dieu te rende) un 
exemple de malédiction et d’exécra- 
tion; “ana nyay vou ommy ls. 
65. 15, vous laisserez votre nom à mes 
élus (pour s'en servir) d'imprécation. 


MAY et MIY f. (rac. ngg). Capti- 
vité, les captifs : mnaëa Yng Nomb. 
21. 29, (il a livré) ses filles pour être 
captives (exact. à la captivité); "^ 2%) 
qarg mnèx Deut. 30. 3, l'Éternel 
ton Dieu ramènera tes captifs; 25-93" 
aipa "bng mawy Jér. 80. 18, voici je 
ramènerai les captifs des tentes de 
Jacob; 308 maw-ny 24 1 Job 42.40, 
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e 
l'Éternel rendit à Job ce qu'il avait 
perdu, le rétablit dans son premier 
état; selon d'autres : il tira Job de sa 
captivité (du pouvoir que Satan avait 
sur lui). | 

N3% Kal inusité. Pi. 4° Apaiser : 
onaën nn vbs siwa Ps. 89.10, quand 
les flots s'élèvent tu les apaises; bon 
nina singg Prov. 29. 41, mais le 
sage le calme dans son cœur, ou: le 
refoule en arrière. — 2° Louer : “nt 
angg» Ps. 63. 4, mes lèvres te loue- 
ront. — 3° Estimer heureux; "2x nat 
onan-rx Eccl. 4. 2, j'estime heureux 
les morts (pour may). 

Hiph. Apaiser : mys Jing mawo Ps. 
65. 8, il apaise le tumulte, le bruit, de 
la mer. 

Hithp. 1° Avec a Mettre sa gloire à: 
minna mangn» Ps. 106.47, de mettre 
notre gloire à te louer, ou: pour célé- 
brer tes louanges. — * 2° Etre loué: 


1% vou nant Rituel, que ton nom 


soit loué éternellement. 


NX chald. Louer, glorifier. Pa. : 
mx nayo Dan. 2. 23, et je (te) rends 
gloire. | 
“NIY m. Louange, Rituel. 

"nmay f. Louange, glorification, Rit. 

VIW et VIY m. (fém., Ez. 21. 15, 
avec suff. s34; plur. uw, const. 
"uaw). 4° Bâton, verge : vaw jan) Ís. 
28. 27, et le cumin (est battu) avec 
un bâton ; vawn mn saps-nuix >b Lév. 
27.32, tout ce qui passe sous le bâton 
(du berger), sous la houlette; v39) 
nbo 132 Prov. 26.3, et la verge pour 
le dos des sots; 5a ugg oyan Ps.2. 
9, tu les briseras avec une verge de 
fer ; so uzy Prov. 22. 45, la verge 
de la discipline; 1e 0362 yax-nons Is. 
44. 4, il frappera la terre de la verge 
de sa bouche, c.-à-d. de ses sentences 
sévères ; ‘xwb Uaw>-0n Job 37.13, 
soit (pour s'en servir) de verge, soit 
pour le bien de la terre. — 2° Sceptre: 
bvbwn wav Is. 14.5, le sceptre des do- 
minateurs; mimm au mos Gen. 
49. 40, le sceptre ne sera point ôté de 
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Juda. — 3° Pointe, plume : ssb vaty 
Jug.5.14, (ceux qui manient) la plume 
de l'écrivain. — 4° Dard : mgbý mp» 
ia>3 nway [I Sam. 18. 14, il prit trois 
dards dans sa main. — 8° Tribu (v. 
non) : buts «van I Sam. 9. 24, les 
tribus d'Israel; "uw Nomb. 24. 9, 
selon ses tribus ; aussi famille, comme 
nrieua : aaa "00-52 Jug. 20. 12, 
vers toutes les familles de Benjamin. 

DIY chald. Tribu : ben suay mob 
Esdr. 6. 17, selon le nombre des 
tribus d'Israel. 


09% m. Nom du onzième mois de 
l'année, correspondant à janvier-fé- 
vrier, Zach. 4.7. 


IY m. (avec pause “3%, avec suff. 
29, 2%). Captivité, captif, prison- 
nier : 1221 sw Jér. 22. 22, ils iront 
en captivité; 34 m34 Ps. 68. 49, tu 
as mené captifs les prisonniers; sisa 
“aën Exod. 12. 29, les premiers-nés 
des captifs; fém. : yig-—ra may Is. 
52. 2, fille de Sion (qui étais) captive. 
Des animaux : naspro "39 oy Amos 4. 
10 , avec vos chevaux qui avaient été 
pris. 

W (captif) n. pr. m. Esdr. 2. 42. 

Y n. pr. m. II Sam. 17. 21. 


DIY m. Flamme, étincelle : fx nyy 
Job 18. 5, l'étincelle de son feu. 


RDW chald. Flamme : ww Ray 
Dan. 3. 22, la flamme du feu; plur. : 
s9 y pay 7.9, les flammes. 

mM f. (rac. maw). Captivité, cap- 
tive : mağ ve Néh. 3. 36, dans un 
pays de captivité; mawa mys) Deut. 
24. 11, si tu vois entre les captives. 

DY m. Sentier : nbis “nan Jér. 
18.15, les sentiers anciens; >" 
ba oag Ps. 77. 20, et.tes sentiers à 
travers les grandes eaux. 

DDI m. pl. Selon les uns : coiffes 
à réseaux; selon d'autres : un orne- 
ment en forme de soleil que les fem- 
mes portaient au cou, Is. 3. 18. 


3% m. (fém. maai), nombre or- 


pau 
dinal. Le, la septième : ss%gurn mix 
Exod.12.16, le septième jour; run 
Exod. 21. 2, à la septième année. 
MIY (v. mag). l 

5% m., douteux : Pat en Is. 47. 
2, découvre ta jambe; selon d'autres : 
relève la queue de ta robe. 


92% m. Limaçon. Ex. unique: 
von boao io» Ps. 58. 9, comme un 
limaçon qui se fond. 

nyay ( (plur. troaw, const. aw). 
4° Épi : >y rbat wa Job 24.24, ils 
seront coupés comme le haut des épis; 
mipan obaw Gen. 41.7, les épis tenus; 
nn hay "mt Zach. 4. 42, deux 
branches d'olivier. — % Torrent : 
“nwot non Ps. 69.38, le torrent m'a 
submergé. 

NIY et 2% n. pr. Sebna, inten- 
dant ou secrétaire du roi Ézéchias, Is. 
22. 45, 36. 3. 


MA n. pr. m. 1° Néh. 9. 4. — 
2° 10. 14. — 3° 10. 5; myy 12. 3, 
et anw2t I Chr. 24. 11. 

192% n. pr. m. I Chr. 18. 24. 

YIŞ Jurer; part. pass.: myag yai 
Ez. 21. 28, qui ont fait des serments. 

Niph. saw Jurer : amy by "h sat 
Ps. 440. 4, l'Éternel a juré et il ne se 
rétracte pas; avec 59 et >: p-> 52021 
Lévit. 5. 22, et qu'il jure faussement ; 
«pub saw Jér. 7. 9, et jurer fausse- 
ment; avec à jurer par quelqu'un: 
~a ua myz ls. 48. 4, qui jurent 
par le nom de l'Éternel; "nyaw “2 Gen. 
22. 16, j'ai juré par moi-même ; "bbirm 
a930) "g Ps. 402. 9, ceux qui me rail- 
lent, mes ennemis, jurent par moi, par 
mes malheurs; avec > jurer à quel- 
qu'un, promettre par serment, jurer 
fidélité, s'engager par serment : yy 


+ 


nab vus we Gen. 80. 24, le pays 


qu'il a juré de donner à Abraham; 
vu dx waaay Gen. 26. 31, ils s'en- 
gagèrent l'un à l'autre par serment; 
sima Dipa vo wa% II Chr. 15. 14, ils 
jurèrent (fidélité) à l'Éternel à haute 
voix ; aussi jurer par: > mygu Zoph. 


pau 


1.5, qui jurent par (le nom de) l'Éter- 
nel. — s34 suivi de y Jurer de ne: 
ri ay Iag Is. 54. 9, j'ai juré 
que le déluge ne se répandra plus, etc. 

Hiph. 4° Faire jurer, faire promettre 
par serment : yir mi avr Nomb. 
5. 49, le pontife la fera jurer; “3x 
syer Gen. 50. B, mon père m'a fait 
jurer, m'a fait promettre par serment. 
— 2 Adjurer, supplier : vryndnins2t 
Cant.5.9, pour que tu nous aies ainsi 
adjurées. 


yay f. (const. 934; nsatj etnsay m.). 
Sept : my34 nya4 Gen. 7. 2, sept (de 
chaque espèce); oys nyawÙ Lévit. 23. 
36, sept jours; nip »2% Gen. 4i. 2, 
sept vaches; après les subst.: ob 
rya% II Chr. 13. 9, et sept béliers; 
avec suff.: m nyay pw II Sam. 
24.9, ils périrent tous les sept ensem- 
ble. — "#5 nya m. et nyy sat f. 
Dix-sept. — 53% exprime souvent un 
nombre indéterminé , beaucoup : 53% 
292 niayin Prov. 26. 28, il y a dans 
son cœur sept abominations; adv.: 
ap pag dian 520% Prov. 24.16, le juste 
s’il tombe sept fois il se relève. Duel : 
anyay Septuple : ppop: onyat Gen. 
4. 24, Caïn sera vengé au septuple, 
sept fois. Plur. wss% Soixante-dix : 
ny3% owy Gen. 4. 24, soixante-dix- 
sept. 


YW n. pr. 1° Seba, ville de la tribu 


de Siméon, Jos. 149. 2. — 2° Seba,- 


fils de Bichri, II Sam. 20.4.— 3°] Chr. 
5. 413. 


nÿ9% (serment) n. pr. d'un puits, 
Gen. 26. 33. 

139% m. (v. n34). Sept. Ex. uni- 
que : 03 m93% Job 42. 43, sept fils. 

Ÿ2®Ÿ Kal inusité. Pi. Façonner, 
broder en forme de rets: roi nxag 
6% Exod. 28. 39, tu broderas une tu- 
nique de lin. 

Pou. Être enchâssé : =m mygga 
Exod. 28. 20, (ils seront) enchâssés 
dans de l'or. | 


VIŽ m. Étourdissement, vertige : 
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van a I Sam. 1. 9, le vertige ou 
l'angoisse s'empare de moi, ou : ceux 
qui me poursuivent de tous côtés sont 
près de m'atteindre. 


P3 chald. Laisser: p34 xy% Dan. 
4,42, laissez dans la terre (le tronc 
de ses racines). 

Ithp. Éire livré : nb jme osb mnnobnn 
pangn Dan. 2. 44, et son royaume ne 
sera pas livré, ne passera pas, à un 
autre peuple. 


W (fut. ~ag) 4° Rompre, briser, 
déchirer, détruire : papan magy Jér. 
49.40, tu briseras la cruche; non 
“29 mağ Ps. 69. 21, l'opprobre m'a 
rompu le cœur; yann siang Osée 
2. 20, je briserai et j'ôterai du pays 
(les arcs, les glaives, etc.); -ng "3% Nhy 
“om I Rois 43.28, il n'avait point 
déchiré l'âne; "yra “au Lam. 4.15, 
pour mettre en pièces mes jeunes hom- 
mes; au fig.: ogay oy us Ps.104. 
14, les ânes sauvages en étanchent 
leur soif; part. pass.: "a4 Lévit. 22. 
22, une bête qui a un membre brisé.— 
2° Avec pn. Poser une limite (v. 913). 
Ex. unique : pr hy ~aue Job 38. 
10, quand j'arrétai, j'établis , sur elle 
ma loi, que je lui posai une limite. 

3° (de «23% blé) Acheter ou vendre 
du blé, des vivres : "3 26 Gen. 42. 
3, pour acheter du blé ; >5n-"28 Gen. 
42.7, pour acheter des vivres. Seul: 
“aw> Gen. 42.6, pour acheter du blé ; 
nmga» “hu Gen. 41. 56, il vendait 
du blé aux Égyptiens. 

Niph. Se briser, être brisé, cassé, 
détruit: nis maws I Rois 22. 49, les 
navires furent brisés; wasy may ry 
Ez. 27. 34, lorsque tu as été brisée 
par les flots ; «28-22 nyug) MA Ps.51. 
19, un esprit brisé, triste, un cœur 
contrit; "2% sra Prov. 6. 15, sou- 
dainement il sera brisé, renversé; 
ssp avis I Chr. 44. 12, ils fu- 
rent défaits, détruits, devant l'Éternel; 
magy 131 Is. 8. 15, ils tomberont et 
ils périront; nmbra mg bin «20 "9 
“ay-rg Jér.14.17, car la vierge, fille de 
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mon peuple, a été frappée d'une grande 
Catastrophe. Des animaux : "ati 
Exod. 22. 9, ou qu'elle se soit cassé 
quelque membre; nyom Zach. 44. 
16, et la brebis qui est blessée, qui a 
une fracture. 

Pi. Briser, rompre entièrement : 
onnaso nan pu Exod. 23. 24, tu 
briseras entièrement leurs statues ; 
nwy prog mu Ps. 3. 8, tu as rompu 
les dents des méchants. 

Hiph. 1° Faire rompre le sein de la 
mère par l'enfant qui naît: "aus mn 
Is. 66. 9, irai-je ouvrir le sein de la 
mère (sans l'accoucher)? (v.a Hiph., 
page 241 ).— 2° Vendre du blé: "avan 
Gen. 42. 6, qui vendit du blé; Mange) 
“2% Amos 8. 8, pour que nous ven- 
dions du blé. | 

Hoph. Être brisé, être frappé, blessé: 
"AN aya iwg->> Jér. 8. 21, je 
suis brisé, affligé, de la plaie, de la 
souffrance, de mon peuple. 


3% et Y m., (avec suff. 3%). 
1° Action de se briser (d'un mur, d'un 
vase), fracture (d'un membre), bles- 
sure, douleur, destruction, ruine, 
malheur : magii ba now» Is. 80. 44, 
comme on brise un vase fait par des 
potiers; "3% nmm "gW Lévit. 24. 20, 
fracture pour fracture; s93% nm2-"x 
Nah. 3. 19, il n'y a point de soulage- 
ment, remède, à ta blessure; m3 npa 
Ps. 60. 4, guéris ses blessures, c.-à-d. 
ses brèches; man «awy Is. 65. 14, à 
cause du déchirement, de l'amertume, 
de votre esprit; "25-n2 "35% Lam. 2. 
44, la ruine, la destruction, de mon 
peuple; omstn-s> Jos. 7, 5, jusqu'à 
leur destruction ; selon d’autres, un 

.n. pr. d'endroit : jusqu'à Sebarim. — 
2° Solution d’un songe, interprétation : 
Wagon Din woy Jug.7.15, le récit 
de ce songe et son interprétation. — 
3° Blé, vivres : pmxna nati-us =p Gen. 
42.1, qu'il y avait du blé à vendre en 
Egypte. — 4° Flots (v. agga) : mt 
Job 41.17, par les flots (qu'il soulève); 
selon d'autres : par la terreur qu'ils 
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éprouvent (v. le même exemple à xon 
Hithp., page 175). | 

12% m. Fracture, déchirure, de- 
struction : Dong yinatz Ez.21.41, avec 
les reins brisés, c.-à-d. dans une dou- 
leur violente; o9 jhay rouen Jér. 
17.18, brise-les par une double plaie, 
destruction. 


WY chald. Kal inusité. Jthp. Avoir 
l'esprit troublé, être éperdu : "miyon 
Téante Dan. 8.9, et les grands furent 
éperdus. 


NIY (fut. nawn et ngyn) Chômer, se 
reposer, cesser de faire quelque chose, 
cesser d'être, d'avoir lieu : ny) né 
nagn sgen og Tayn Exod. 34. 21, 
tu travailleras six jours, mais au sep- 
tième jour tu te reposeras; -b29 nav 
nono Gen. 2. 3, il s'est reposé de 
tout son ouvrage; yann rawn 1x Lévit. 
26. 34, alors la terre se reposera; 
non 25 ro Is. 33. 8, le voyageur 
chôme, ne passe plus par là; opt 
wag sygn Lament. 8. 14, les anciens 
ont cessé de se trouver aux portes, au 
tribunal; aiga niyo — argus Job 
32.1, (ces trois hommes) cessèrent de 
répondre à Job ; w> raw py Is. 14.5, 
comment l'oppresseur reste-t-il tran- 
quille, ou a-t-il cessé d'exister? N» 
maya Gen. 8. 22, (les semailles, les 
moissons, etc.), ne cesseront point. 
row nay Féter, célébrer le sabbat : 
tnay mawn 2179-17 5050 Lévit.23.32, 
depuis un soir jusqu'à l'autre soir vous 
célébrerez votre sabbat. 

Niph.: my ixa ram Ez. 33. 98, 
l'orgueil de sa force cessera, sera aboli; 
Dwy gay maway Îs. 17. 3, la forte- 
resse sera ôtée à Ephraim, Ephraim 
n'aura plus de forteresse. 

Hiph. 4° Faire chômer, faire reposer; 
bnbatn onk ongun) Exod. 8. B, vous 
les dérangez, vous les faites chômer, de 
leurs travaux ; imaxby-ny nawa II Chr. 
16. 5, il laissa reposer, il cessa, son 
travail; a% mzn» Ps.8.3, pour faire 
taire l'ennemi, pour que l'ennemi se 
tienne en repos. — 2° Faire cesser, 
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empêcher, ôter, détruire: mar nat 
nmo Dan. 9. 27, il fera cesser les 
sacrifices et les oblations; niony mawy 
Ps. 46. 10, il fait cesser les guerres ; - 
1% nisa wnay Ez. 34. 10, je les 
ferai cesser je les empécherai, de paître 
des troupeaux; ©")2-7N 0293 matin 
Jos. 22. 28, vos fils feraient que nos 
fils cesseraient (de craindre Dieu); 
namay ht aman Exod. 12.15, vous 
ôterez le levain de vos maisons ; ina 
aR dip- mp0 Is. 30. 11, faites 
disparaitre de devant nous le saint 
d'Israel; n97 diwy nnaux Deut. 32. 
26, je ferai disparaitre leur mémoire 
d'entre les hommes ; HyS ma Nawi 
Lévit. 26. 6, je détruirai les bêtes fé- 
roces; ovygpnne myyn I Rois 23. 
8, il destitua ; ou il abolit, les prêtres 
des idoles; yn»y mayb Amos 8. 
4, pour faire périr les pauvres de la 
terre; avec > : Pia T nguji Nb ngg 
Ruth 4. 14, qui ne ta point laissé 
manquer de parent (ayant droit de te 
racheter). 


I NIY m. (rac. raw). Action de ces- 
ser, de s'abstenir, de chômer : on ann 
n2% Is. 30.7, leur force est de rester 
en repos, de ne chercher du secours 
en Égypte: ; 2999 may vwb ion Prov. 
20.3, c'est une gloire à l'homme de 
s'abstenir des disputes ; ya" ima% Exod. 
21. 149, il le dédommagera pour ce 
qu'il a chômé, du temps qu'il n’a pas 
pu travailler. 

IIN23% inf. de ay. 

NIY des deux genres (rac. rað, 
const. naw, avec suff. inaw; pl. ningg, 
const. nigy). 4° Sabbat, le septième 
jour de la semaine : ray "ati Is. 56. 
2, qui observe le sabbat; ss NT nat) 
Lévit. 23. 3, c'est le sabbat en l'hon- 
neur de l 'Éternel; nay nay pa I Chr. 
9.32, pour le préparer chaque sabbat; 
pe nay Lévit. 28. 6, (le produit de 
a terre pendant) l'année sabbatique. 
— 2° Semaine : ningy 2% Lévit. 23. 

45, sept semaines. 


ring m. Jour de repos, de fête: 
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Vingt Jun oig Lévit. 23.39, le pre- 
mier jour sera une fête solennelle : 
“raw nag Exod. 34. 15, sabbat du 
repos. 


DIY n. pr. m. Esdr. 10. 48. 
NY n. pr. m. I Chr. 11. 34. 


NY (v. na) Commettre une faute, 
un péché , par erreur : nyin Gp 
Nomb. 16. 28, la personne qui aura 
péché par erreur; nawes xt Job 12. 
16, celui qui s'égare et celui qui fait 
égarer les autres; "3 «sn Dia Gen. 
6.3, à cause de leur égarement, de 
leurs fautes, n'étant que chair; selon 
d’ autres, comme b4} : parce qu'aussi 
il n'est que‘chair. 

nny f. Erreur, péché commis par 
ignorance : syang inya Lévit.5.18, 
la faute involontaire qu il aura com- 
mise; oben "by syy naya Eccl. 
10. 5, comme une erreur qui procède 
du prince. 

MY 4° Errer, s'égarer : “x mo 
ovnn-bsn Ez. 34.6, mes brebis errent 
par toutes les montagnes; avec }9 se 
détourner, s'écarter : riyy nnair 
Ps. 119.21, qui s'écartent de tes com- 
mandements ; nysssonn nigh Prov. 
19.97, de se détourner des paroles 
de la sagesse; avec 2 chanceler, s'é- 
tourdir, s'enivrer : 1 ma Is. 28. 7, 
ils chancellent par le vin, étant pris 
de vin; om x ‘a nyti--b9) Prov. 
20.4, et quiconque s'étourdit par le 
vin, qui y fait excès, n'est pas sage; 
TaN my MNJ Prov. B. 19, enivre- 
toi toujours de son amour. — ‘2° Com- 
mettre un péché (involontaire), se 
tromper : sg bysin nay-bn oxy Lévit. 
4. 13, si toute l'assemblée d'Israel a 
commis une faute involontaire, a péché 
par erreur ; naw ww Ez. A5. 20, pour 
les hommes qui pèchent par ignorance ; ; 
mko nan nyy I Sam. 26. 21, j'ai 
commis une grande faute; me-a 
~ab asan Job. 6. 24, faites-moi com- 
prendre en quoi je me suis trompé. 
en quoi j'ai failli. 

Hiph.: usa ~as rave Deut. 27. 18, 
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celui qui fait égarer l'aveugle dans le 
chemin ; risan aun- Ps. 119.40, 
ne me laisse point égarer de tes com- 
mandements. | 

NY Kal inusité. Hiph. Regarder, 
considérer attentivement : -bp->x rat 
yann vas Ps. 33. 14, il considère 
tous les habitants de la terre, il prend 
garde à eux; myg og gs Is. 14. 
46, ceux qui te verront te regarderont 
avec attention ; nbrm yo mago Cant. 
2.9, il regarde par les fenêtres (de là 
‘matin providence). 

NY f. Faute, erreur. Ex. unique: 
Ta ninay Ps. 19. 43, qui connaît 
(ses) fautes commises par erreur. 

123% m. Nom d'un instrument ou 
d'un air, Ps. 7. 4; plur. now Hab. 
3. 1. 

93% Cohabiter : mia Deut. 28.30, 
(et un autre) cohabitera avec elle. 

Niph. : nan Is. 13. 16, et leurs 
femmes seront violées. 

Pou.: nosy > nbg Jér. 3. 2, (un 
endroit) où tu ne te sois pas prostituée. 
Le keri est partout de la racine 290. 

3% f. Épouse (d'un roi) : nagi bawn 
ax Néh. 2. 6, et sa femme, la reine, 
était assise auprès de lui. 

9% chald. f. Femme (d'un roi): 
mnaw Dan. B. 2, ses femmes. 

YIŞ Kal inusité. Pou. part. ww. 
Être en délire, être fou : satin wg-dsb 
amy Jér. 29. 26, sur tout homme 
en délire qui fait l'inspiré et qui voudra 
prophétiser ; "x ‘wwe “on I Sam. 
21.16, ai-je besoin de fous ? 

Hithp.: "33 snön» I Sam. 21. 16, 
pour se livrer à des actes de folie, 
pour faire l'insensé devant moi. 

1Y m. Folie, frénésie : yoiga 
Deut. 28.28, (l'Éternel te frappera) de 
frénésie; am% yisawa Il Rois 9. 20, il 
mène (sa troupe) d'une manière in- 
sensée.. 


NY et W m. (ce qui est rejeté) 
Les petits des animaux, la portée : saw 
">g Deut. 7. 13, la portée de ton 
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bétail ; roms "ay wp-b2] Exod.13.12, 
tous les petits, premiers-nés, des bêtes. 
WÝ m. (duel bvr, const. "rt. Ma- 
melle : qg ~w Cant. 4.5, tes deux 
mamelles; oyn ra Gen. 49. 25, bé- 
nédiction du lait des mamelles, ou des 
enfants qui sont au sein de la mère. 


WÝ m., usité seulement au pl. owr. 
Idoles, démons : nwò mar Deut.32. 
47, ils offrent des sacrifices à des dé- 
mons. 


IÈ m. (rac: mrg ou Tn). Mamelle : 
nin sig yan Job 24. 9, ils arrachent 
avec violence l'orphelin de la mamelle ; 
momy wo Is. 66. 11, (afin que vous 
suciez) à la mamelle (le lait) de ses 
consolations. 


IT m. (mio Job B. 241, rac. rọ). 
Ravage, destruction, violence, oppres- 
sion : nab nan stj Pr.24.9, leur cœur 
médite la violence ou le ravage; von 
“ts Amos 3. 40, (des trésors) de vio- 
lence et de rapine; ny mwa Ps. 12. 
6, à cause de l'oppression ou de la 
misère des pauvres; “au % Is. 59. 
7, désolation et malheur; nian w) 
Hab. 2. 17, les ravages des bêtes; 
bn? 1% Osée 7. 13, la destruction, le 
malheur, sur eux (v. ">, page 329). 

TRY (3° pers. plur. xr et x, inf. 
miy, mine, fut, sad pour “#1, avec 
suff. niga et ornin). Exercer de la 
violence, désoler, saccager, détruire, 
dévaster : am mw yý» mon Ps.17.9, 
devant ces méchants qui me désolent , 
ou me persécutent ; ‘rri ren Is.24. 
2, le pillard saccage ; n5% ~ri Obad. 
B, des voleurs de nuit; omy nan nbo) 
Prov. 44. 3, la perversité des perfides 
les détruira ; np- ny Jér. 49. 
28, et détruisez les enfants d'Orient ; 
ngo prany rry Ez. 32. 12, ils dé- 
truiront l'orgueil de l'Égypte ; mi2 
onmag a Jér. 28. 36, l'Éternel va 
détruire leur pâturage ; ony nwi 200 
Ps.94.6, de la peste, ou de la destruc- 
tion, qui frappe en plein midi; part. 
pass. san : sx Jug. 5. 27, vaincu, 
tué. ` 
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Niph. passif: wm ity Mich. 2. 4, 
nous sommes entièrement détruits. 

Pi. Ruiner, désoler : =x-rrÿn Prov. 
19. 26, qui désole, ou qui ruine, son 
père; is99 n- Prov. 24. 45, ne 
désole, ne trouble point, le lieu de son 
repos. 

Pou. ‘16 et ‘18. Passif: man iy 
Is. 23. 4, elle est détruite tellement 
qu'il n'y a plus de maison; myy i% 
Joel 4. 10, les champs sont ravagés; 
mm meg Nah. 3. 7, Ninive a été dé- 
truite. 

Po.: nniaxa ts Osée 10. 2. il dé- 
truira leurs statues. 

Hoph. Être pillé, détruit : sonm 
wam ‘Trid Is. 33. 4, sitôt que tu auras 
achevé de piller tu seras pillé; ->35 
mhn mayo Osée 10. 44, toutes tes 
forteresses seront détruites. 


NT? f., douteux : ning) mn Eccl. 
2. 8, selon les uns : des femmes qu'on 
enlève de force (de 73); selon d'au- 
tres : de belles femmes, ou des 
. princesses ; selon d’autres : des instru- 
ments de musique. 


“IY m. (rac. rnÿ). Le Tout-Puissant, 
Dieu : "s 5x Gen. 17.1, le Dieu tout- 
puissant; 272% "g ng Gen. 49. 28, 
et du Tout-Puissant qui te bénira; 
{ww-bipo Ez. 1. 24, la voix du Tout- 
Puissant, ou adj.: comme une voix 
puissante ; 9%3 “m4 mm Job 22. 28, 
le Tout-Puissant sera ton or, ou adj.: 
ton or sera puissant, considérable. 


DNW n. pr. m. Nomb. å. 5. 
TTRY keri w Job 19.29 (v. à, Y). 


ù a Hithp. dman S'efforcer, tâcher, 
Aboth (v. 919). | 


NOT f. 1° (comme ner). Ge qui est 
brûlé, desséché, par l’action du soleil 
ou du vent: map p> no Is. 37.27, 
(de l'herbe) desséchée avant qu'elle 
soit montée en tuyau. — 2° Plur. seul 
usité. Champs (de blé ou de vignes): 
55h note monts Hab. 3. 17, les 
champs ne produiront rien à manger; 
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mny nor Deut.32.3%, et des vignes 
d'Amora. 


PRY Dessécher, brûler : bp nivy 


Gen. 41. 23, (des épis) desséchés par 


le vent d'est. 

NDW f. Ce qui est desséché, brülé, 
par la chaleur : nop «25 ner Il Rois 
49.26, (de l'herbe) brûlée ayant qu'elle 
soit montée en tuyau. 

97% m. Brûlure,desséchement(des 
végétaux), Deut. 28. 22, I Rois 8. 37. 

TR chald. Jthp. S'efforcer : ny 
mom santa Dan. 6.18, il s'effor- 


çait de le sauver. 


727% chald. n. pr. Sadrach, nom 
donné à Hananiah, collègue de Daniel, 
Dan. 1.7. 


ONY m. Espèce de pierre précieuse, 
onyx (?), Gen. 2. 12. 

DIY n. pr. m. I Chr. 24. 27. 

W Job 15. 31 (v. ni). 

N ou MN m. Désolation, de- 
struction : nya wm naea Ps. 35. 
47, délivre mon âme des désolations , 
de la destruction, qu'ils me préparent. 


NW m. 4° La fausseté, le mensonge, 
ce qui est faux, mensonger : "n55n-N 
xw- Job 34. B, si j'ai marché dans 
le mensonge; "à x9 Ps. 41.7, il 
dit le mensonge, il parle faussement ; 
Nyana Job 11. 14, Les hommes faux; 
xW vou Exod. 23. 4, un faux bruit; 
my =y Deut. B. 17, un faux témoi- 
gnage. — 2° Ce qui est vain, inutile, 
et adv. en vain, inutilement : Nye? 
Exod. 20.7, (tu ne proféreras pas) en 
vain (le nom de l'Éternel ton Dieu) ; 
xy Is. 4. 13, une oblation men- 
songère, ou qui est vaine, qui ne peut 
pas vous faire trouver grâce devant 
Dieu; bgm nus wigena- Ps. 
89. 48, pourquoi as-tu créé en vain 
tous les hommes? Dans ay NG DEN 
Mal.3.14, vous avez dit: Cest en vain 
qu'on sert l'Éternel; nywÿban Ps. 31. 
7, les vanités trompeuses, les idoles ; 
a Non pe haron Osée 12. 12, si 
à Galaad il y a de l'iniquité, s'ils ne 
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sont que vanité, ou s'ils n'adorent que 
des dieux vains, des idoles; -N> n‘%-7x 
bx mayn Job 35.413, mais c'est en vain, 
Dieu ne l'écoute point; souvent tY) : 
banany anna ny? Jér. 2.30, c'est en 
vain que j'ai frappé vos enfants. — 
8° Malheur, destruction ; siyan Job 
1.3, des mois de malheur; sy nps Is. 
30.28, dans le van de la destruction. 


NY n. pr. (v. nat). 


NN f. 4° Orage, tempête : 833 


omy nyivo Prov. 1. 27, quand votre : 


effroi, ce que vous redoutez, viendra 
comme un orage. — 2° Désolation, dé- 
vastation, lieu désert, dévasté : niv 
nuigas Job 38.27, des champs affreux 
et déserts; ný où Zoph. 1. 15, jour 
de désolation.— 3° Destruction, ruine, 
malheur soudain; wp 15p3% nniwb 
Ps. 63. 10, ils attentent à mes jours, 
ils veulent me détruire; myy réwon 
dan "g Prov. 3.25, (ne redoute point) 
la ruine des méchants quand elle arri- 
vera ; "sm Nò mo Is. 47. 11, un mal- 
heur que tu ne connaissais pas. 


IW (inf. ai, fut. sûr, apoc. atà, 
aW) 4° Retourner, revenir, se tour- 
ner, se diriger, sans régime, avec rég. 
dir. : 1933 q3 2üs-bx Ps. 74. 241, que 
l'affligé ne s'en retourne point confus ; 
Tny awg- may Job 16. 22, je par- 
cours un sentier d'où je ne reviendrai 
plus; bent “payg nina vs nan Nomb. 
40. 36, retourne, ô Éternel , auprès 
des myriades des familles d'Israel; 2152 
qisy a Is. 52. 8, lorsque l'Éternel re- 
viendra à Sion; 5y N> rats Osée 7.16, 
ils se tournent, mais non pas au Très- 
Haut (v. »5, page 527); iny 21w J2) 
Dən Ps. 73. 40, c'est pourquoi son 
peuple se dirige vers ces lieux; suivi 
de >x, y, 19, ou de 3: man" agg 
Gen. 16.9, retourne auprès de ta mal- 
tresse; 02%bnxb nab anim Deut. 5. 27, 
retournez dans vos tentes; "-n133 nat 
Ps. 23.6, je retournerai, ou j'habiterai 
(comme 28%), dans la maison de l'Éter- 
nel; onisx miiy-by saw Jér. 44. 40, ils 
sont retournés aux iniquités de leurs 
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pères ; onga ap3>y nawa Ps. 70. 4, 
qu'ils retournent (en arrière) à cause 
de leur honte; sx "p>-by ox Job 
34. 48, et l'homme retournerait à la 
poussière; uyyy sw pyg Ps. 94, 
45, les jugements retourneront à la 
justice, ils seront équitables; nagn 
agia sr Ruth4.22,quiestrevenue des 
champs de Moab; 03 "nx su Ruth 
4. 145, retourne-t'en après ta belle- 
sœur ; 2%) 29 Ez. 35.7, les allants et 
venants; 201 mix mx» Gen. 8.7, (le 
corbeau) sortait ot revenait. 

Fréq. Revenir à Dieu, au bien, se 
convertir; avec x, 99, 12, 2 : 8 28 
b2?-b23 Jér. 24.7, ils reviendront à 
moi de tout leur cœur ; “19-17 nona 
Job 22. 23, si tu reviens au Tout- 
Puissant; +» b593 II Chr. 30. 9, 
si vous retournez à l'Éternel; prisa 
awn Osée 12.7, tu reviendras à ton 
Dieu; et absol.: 25 "xw Is. 10.21, le 
reste se convertira; 2w mgo Jér.5.3, 
ils refusent de se convertir; "319 “nm 
"non Jér.31.18, après ma conversion 
je me repens; m3% ls. 1. 27, ses 
convertis, ou ceux qui retourncront 
(à Sion); swp "agh Is. 59. 20, et vers 
ceux qui se convertissent de leur péché; 
awa Nhy) savon Jér. 8. 4, si l'on se 
détourne, ne retournera-t-on pas (au 
vrai chemin)? % np sw Is. 6. 10, 
qu'il (ne) se convertisse (pas) et qu'il 
(ne) guérisse. 

bynanno-ya y Se détourner, s'é- 
carter, reculer, de quelque chose: 
van 22e nay aga Gen. 8. 3, les 
eaux se retirèrent de dessus la terre ; 
Tonga 2152 Ruth 1.16, pour que je 
m'éloigne de toi; “run ayp I Sam. 
45. 41, car il s'est détourné de moi; 
baama wsh) Prov. 30. 30, et qui 
ne recule point pour qui que ce soit; 
myn nwd Jér. 4. 28, je ne m'en 
rétracterai pas; nan sgn sx Nomb. 
8. 28, il sortira du service; inna 21% 
on Exod. 32.12, reviens de ta co- 
lère, apaise ta colère; et absol.: -ox "3 
“an aiw Jos. 23.12, si vous vous éloi- 
gnez (de Dieu). 


27 


Retourner, rentrer, en possession 
d'un bien : ings wg ona) Lévit. 
95. 40, vous retournerez chacun en 
sa possession ; 330) X> "ourr-bx Ez. 
7.13, le vendeur ne rentrera point 
en possession de l'objet vendu. — 
Des objets inanimés : x" nawy Ez. 
46. 17, cela retournera au prince; 
mran av Lév.27.24, le champ retour- 
nera (à celui duquel il l'avait acheté); 
bug — myn matins I Sam. 7. 44, 
les villes furent rendues aux Israélites ; 
trn noboun own rmy I Rois 12. 

+ g LA: ? + ä 
26, maintenant la royauté pourrait re- 
tourner à la maison de David. — Être 
rétabli : mawn X> os Ez. 36. 9, tes 
villes ne seront pas rebâties (chethib : 
ne seront plus habitées); jn21p? gun 
Ez. 16.55, (les villes de Sodome, etc.) 
retourneront à leur ancien état; -mym 
"wap nay Exod. 4.7, (sa main) était 
redevenue (saine) comme son autre 
chair; bx ~n am I Rois 13. 6, que 
ma main revienne à moi, que je puisse 
la retirer à moi, ou : que ma main soit 
rétablie ; “ns uns Jug. 15. 49, la 
force lui revint. | 

2 Être révoqué, rester vain, rester 
inaccompli : and N>) 37 Is. 45. 23, 
une parole qui ne sera point révoquée ; 
awy No mion-bpon in Ez. 7. 13, 
car la vision au sujet de toute cette 
multitude ne sera pas révoquée, ne 
restera pas inaccomplie; selon d'au- 
tres : selon la vision, etc., aucun d'eux 
ne se convertira; 30N N> sna) Prov. 
23. 10, et ta calomnie restera, tu ne 
peux plus la rétracter (v. à n33, page 
443). De la colère : s'apaiser : v% > 
mr non awn Gen. 27. 44, jusqu à ce 
que la fureur de ton frère s'apaise. 

3° 51w. devant un autre verbe signifie 
faire de nouveau l’action exprimée par 
le second verbe: nyy nan Gen. 30. 
31, je paîtrai de nouveau (tes trou- 
peaux); now 2% II Rois 1. 11, il 
envoya de nouveau; bat» sw Deut. 
30. 9, (l'Éternel) trouvera de nouveau 
de la joie. 

4 Trans. Faire revenir, ramener, 
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restaurer, rétablir : myyn "nn was 
Ps. 85. 5, fais-nous revenir (de la 
captivité), ô Dieu de notre salut; 
selon d'autres : reviens vers nous; 
modems pg ss sw) Deut. 30.3, 
l'Éternel ramènera tes captifs; "i y 
ps Jixa-rs Nah. 2. 3, l'Éternel relè- 
vera la gloire, la majesté, de Jacob. 
Pil. 2358 1° Faire tourner, faire 
errer : mnaatin Ez. 38. 4, 39. 2, je 
te ferai tourner en tous sens; selon 
d'autres : je te briserai; 012356 on 
Jér. 50. 6, ils les font errer par les 
montagnes. — 2° Faire revenir, rame- 
ner: mayna onis "s31w3 Ez. 39. 27, 
quand je les ramènerai d'entre les 
peuples ; myby 5ysenng gaw Jér. 
80.19, je ramènerai Israel dans sa 
demeure; "by 2p95 2336 Is. 49. B, 
pour ramener Jacob à lui. — 3° Restau- 
rer, rétablir, ranimer, rendre des 
forces : niam a9iw% Is. 88.12, celui 
qui rétablit les sentiers; 223%" "wp 
Ps. 23. 3, il restaure mon âme; 53i5n 
> Ps. 60.3, rends-nous des forces, 
ou : reviens à nous.— 4° Rendre, resti- 
tuer: poms wiy 2310 Mich. 2. 4, pour 
nous rendre nos champs que l'on se 
partage; selon d'autres : il a partagé 
nos champs au rebelle, à l'ennemi. — 
5° Détourner, séduire : 4n57 ne2n 
102350 an Is. 47. 40, ta sagesse et ta 
science, c'est ce qui t'a séduite. 
Poul.: 257m nssive yon Ez. 38.8, 
un pays sauvé de l'épée (des ennemis). 
Hiph. Sn (fut. sr, sûr, avis) 
4° Faire tourner, faire retourner, ra- 
mener, rapporter : pin brmbs awm Prov. 
20. 26, il fait passer la roue sur eux; 
aps mayn nwy Ez. 39.25, je ra- 
mènerai les captifs de Jacob; enisgms 
enow->y Jér. 16. 45, je les ramènerai 
dans leur pays; ox sisom Gen. 44. 
8, nous te l'avons rapporté; ng su» 
goya Gen. 14.16, il ramena toutes 
les richesses; ran qh nen mab Ps. 
74. 11, pourquoi retires-tu ta main et 
ta droite? im ann bye Ez. 18. 8, qui 
retire sa main de l'iniquité ; 2822 rm 
în Gen. 38. 29, à peine eut-il retiré 
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sa main; sens opposé: avýg DVI) 
a Ps. 84. 45, je tournerai ma main 
contre leurs ennemis (v.7°); tips uns 
Lament. 4. 14, afin de se faire revenir 
le cœur; métaph.: DR) anya T mm 
Ruth 4.15, et qu'il soit le soutien de 
ta vie, qu 'il console ton âme; nggu 
Op Ps. 49. 8, (la loi de l'Éternel) 
restaure l'âme ; ‘de même : sms agr Job 
9.18, (il ne me permet point) de re- 
prendre haleine, de respirer. 

2° Faire retourner, repousser, em- 
pêcher, détourner ; avec rég. dir., avec 
70, 299 : ‘MIX NID ap MN SN TY Is. 
86.9, comment ferais-tu tourner vi- 
sage, comment repousserais-tu un gou- 
verneur? nya vor box Is. 43. 13, 
j'agis, et qui pourrait le détourner, 
m'en empêcher? nyjw a mronn Jér. 
2.24, qui pourrait l'empêcher ‘de sa- 
tisfaire son désir? say "94 nn nan: 
Job 93.43, il est immuable, et qui 
pourrait s'opposer à lui? jiya ven ba 
Mal. 2. 6, il a détourné plusieurs de 
l'iniquité ; e972 byy anginy Ez.14.6, 
détournez (votre esprit, ou vos en- 
fants) de vos idoles; sans rég. : anim 
rm Ez. 18. 32, détournez-vous (du 
mal) et vivez. — op 2w Détourner 
le visage, refuser à quelqu’ un ce qu'il 
demande : sgn swn-bn I Rois 2.46, 
ne me refuse | pas (v. plus haut l'exem- 
ple, Is. 36. 9); iog nom» nay Ps. 
78.38, il détourne, apaise, souvent sa 
colère; bantr-22 bya normy awi 
Nomb. 28.144, ila détourné ma colère 
de dessus les enfants d'Israel. 

3° Rendre, restituer, rémunérer : 


D ayn dogn tamy Exod. 29.98, 


tu le lui rendras avant que le soleil 
soit couché ; nn sin insan Ez. 18.7, 

il rend le gage qu'on lui a donné 
pour une dette; anwy t "nn swg 
Ps. 69.5, je suis obligé de restituer 
ce que je n'ai point ravi; R? nh saenya 
Ps. 48. 2%, l'Éternel m'a rendu selon 
ma justice ; D sx mbbym Osée 4. 9, 

et je lui rendrai selon ses actions ; 
nying ormby am Ps. 94. 23, il fera 
retomber sur eux leur iniquité; -aW 
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miio nm nys =b I Sam. 28. 21, il m'a 
rendu le mal pour le bien; aym 
ién-bs orng I Rois 2. 32, l'Éternel 
fera retomber sur sa tête le sang qu'il 
a répandu. — "oh-nbn-"53 en Ré- 
pondre, faire réponse, faire un rap- 
port : nag oar Deb Prov. 22. 21, 
pour répondre des paroles de vérité ; 
«23 “26m Gen. 37. 14, et tu me rap- 
por teras des nouvelles ; "33 unk yanga 
myn Nomb. 13. 26,” ils leur 
firent leur rapport ainsi qu'à toute 
l'assemblée ; hy gawn x Job 38.4, 
je saurai te répondre ; SEA “a'e 
Job 13. 22, je parlerai et tu me ré- 
pondras; Es "ay Job 20. 2, mes 
pensées m'inspirent de quoi répondre. 
4° Rétablir : Dogs nigy awn Dan. 
9. 25, de rétablir et de rebâtir Jérusa- 
lem; menti nyy) Is. 1.26, je réta- 
blirai tes juges ; "pop nom Gen. 
40.13, il te rétablira dans ta charge. 
5° Revenir sur une décision, révo- 
quer un arrêt: atn? pg Esth. 8. 8, il 
n'y a plus à y revenir (l'édit est irré- 
vocable); magy sby qaaa Nomb. 23. 
20, il a béni et je ne le révoquerai 
point; mygg No nÿgn-231 Amos 1. 3, 
et à cause du quatrième péché je ne 
révoquerai pas (mon arrêt); selon 
d'autres : ne le lui rendrai-je, ne le 
châtierai-je pas? 
6° Rapporter, offrir, payer tribut : 
sa anga sog Nomb. 18. 9, tous les 
sacrifices quils m'offriront; nwgn mo 
% amg sgg I Sam.6.4, quelle offrande 
lui ferons-nous? exact. quel sacrifice 
lui payerons-nous pour le péché? 
es no Ps. 72. 10, ils offrent des 
présents; DSD HN RD LDH aym 
II Rois 3. 4, il payait au roi d'Israel 
un tribut de cent mille agneaux; n&r 
Ve> wa % wn I Chr. 27. 5, les 
Ammonites lui donnèrent ceschoses-là. 
1° Tourner vers : izy 11902 mp 26 
Dan. 41. 19, il tournera sa face vers 
les forteresses de son pays; n nyg) 
72 Is. 4. 28, je tournerai ma main 
vers toi (pour te secourir); ‘17 wnb 
II Sam. 8. 3, pour rétablir, ou pour 
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étendre, sa domination. — 2-4 2i 
Prendre à cœur, rentrer en soi-même: 
PrO nam Deut. 4. 39, grave cela 

ans ton cœur; 22-25 ewywib sse Is. 
46. 8, pécheurs, rentrez en vous- 
mêmes. 

Hoph. sẹ Être ramené, rapporté, 
rendu : nop-bn Jr MOT aa) 
Exod.10.8, on ramena Moïse et Aaron 
devant Pharaon; “962 =um Gen. 42. 
28, mon argent m'a été rendu. 

NN n. pr. (v. Prat). 

22 adj. Rebelle : ‘a? 7972 2250 pu 
Is. 87. 17, il suit comme un rebelle 
les égarements de son cœur ; mg3ig 0y 
Jér. 3. 44, enfants rebelles. | 

NT n. pr. 1° Sobab, fis de David, 
II Sam. B. 14. — 2° Sobab, fils de 
Chaleb, I Chr. 2. 48. | 

23% adj. Rebelle : nas ny Jér. 
31. 22, fille rebelle. 

NW f. État de tranquillité, de paix : 
nn naxta Is. 30.45, par la paix et 
par le repos. 

IY n. pr. m. II Sam. 10. 16. 


MS n. pr. 1° Sobal, fils de Seir, 
Gen.36.20.—2°Sobal, fils de Chaleb, 
I Chr. 2. 48. | 


PAS n. pr. m. Néh. 10. 28. 

1% (v. II ww). 

NS (v. Tw). 

MŽ Être pareil, semblable à : 19758) 
max sam Is. 40. 25, à qui me 
comparerez-vous, à qui serai-je égal, 
à qui ressemblerai-je? -n3 -mun-)» 
ma Prov. 26. 4, de peur que tu ne 
sois aussi semblable à lui. — Égaler 
en valeur, valoir autant, suffire, être 
suffisant : mgawa K pm) Prov. 
3.16, et tout ce que tu as de précieux 
ne peut pas lui être comparé, ne l'égale 
pas en valeur; 722 p3 nig "un Ja 
Esth.7. 4, l'ennemi ne saurait réparer 
le dommage qu'il veut causer au roi; 
o nyed Job 33. 27, et rien ne m'a 


satisfait, ou cela ne m'a point profité; 


selon d'autres : et (Dieu) ne m'a point 
puni selon mes péchés. — Être utile, 
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dans l'intérêt de quelqu'un : -yg 72821 
nw Esth. 3. 8, il n'est point dans l'in- 
térêt du roi; > mt syy bon Esth. 
B. 13, tout cela est sans. valeur pour 
moi, ne me sert de rien. | 
Pi. 1° Rendre égal, rendre sembla- 
ble : MIND “bus mya Ps. 18. 34, il 
rend mes pieds semblables à ceux des 
biches ; "wp "pim "nt Is. 38. 413, 
je mo suis rendu semblable jusqu'au 
matin à un lion, c.-à-d. j'ai lutté contre 
ma souffrace, ou j'ai rugi comme un 
lion. — Égaler, aplanir, égaliser : -ox 
ho my Is. 28. 28, quand il en aura 
aplani la surface. — 2° Calmer : #>-1x 
sb) magi ms Ps. 131.2, si je n'ai 
pas calmé et apaisé mon âme, si je n'ai 
pas fait taire mes désirs. — 3° Placer, 
mettre, proposer : 9h ag> a smyg 
Ps.16.8, je me suis toujours proposé, 
représenté, l'Éternel devant moi; “nayg 
~ina >y wy Ps. 89. 20, je prête mon 
secours au héros; “ny mugon Ps. 
119. 30, j'ai placé devant moi, je 
me suis proposé, tes ordonnances; 
S- w Osée 10.1, (une vigne) qui 
poussait des fruits, ou : à qui Dieu 
donne, fait pousser, des fruits. 
Hiph. Égaler, comparer : 4-nytix ro 
Lament. 2. 13, qu'égalerai-je à toi? 
Nithpa. Se ressembler : br myx 
mmg Prov. 27.15, (une gouttière qui 
coule toujours) et une femme querel- 
leuse se ressemblent (c'est tout un). 


MË ou NIY chald. Pa. Rendre sem- 
blable : g amym-es ma3>) Dan. B. 24, 
et son cœur fut rendu semblable à 
celui des bêtes. 

Ithp. : roms sw mma Dan. 3. 29, 
et que sa maison soit réduite en un tas 
de fumier. 


mY (plaine) n. pr. La vallée de 
Saveh, Gen. 14. 17; mais onsp nwa 
14.5, dans la plaine près de Kiria- 
thayim. 

M (v. nn et mmg) Pencher, être 
incliné : ana my- my Prov. 2. 48, 
sa maison penche vers la mort, ou: 
elle (la femme) penche vers la mort, 
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la tombe, la maison, qui l'attend; 
von y> my Ps. 44. 26, notre âme 
est courbée vers la poussière (elle est 
humiliée); “op “22 mom Lam. 3.20, 
mon âme est abattue, huniliée, en 
moi. 

M n. pr. Suah, fils d'Abraham, 
Gen. 28. 2; mn Job 2. 11, de la 
race et du pays de Suah. 

NN Fosse, abime : npos mnt 
Prov. 22. 44, une fosse profonde ; 
mng many ywy Jér. 2.6, par un pays 
aride et rempli de fosses, ou : désert 
inhabitable. 


NS n. pr. m. 1 Chr. 4. 41. 


OM n. pr. Suham, fils de Dan, 
Nomb. 26. 42; own Gen. 46. 23. 


ON (fut. ww) 1° (Agiter en tous 
sens), ramer : > muy nn Ez. 27. 8, 
ils étaient tes rameurs, tes matelots.— 
2° Courir en tous sens, se disperser : 
usm www Nomb. 11. 8, le peuple se 
dispersait (autour du camp); y vien 
Job 1.7, de parcourir la terre. 

Pil. voio Parcourir, se promener : 
nbg nisa oid Jér. 6. 1, prome- 
nez-vous par les rues de Jérusalem ; 

art.: yy» ONVUIDD mag 1 9y 
Zach. 4. 10, les yeux de l'Éternel qui 
vont par toute la terre; yn wut 
Dan. 42. 4, beaucoup parcourront 
(le livre). 

Hithp.: nina nuin Jér. 49.3, 
répandez-vous le long des murailles. 

it m. Fouet, fléau : oob viv Prov. 
26. 3, le fouet est pour le cheval; 
qiw vita Job 5. 24, contre le fléau de 
la langue, contre la calomnie; "25 
viw nigas = nby Is. 10. 26, l'Éternel 
Zébaoth agitera contre lui un fouet; 
huit uiv Is. 28.418, le fléau qui ravage. 

bit usité seulement-au plur. Les 
bords, les pans, d'un vêtement : "hw 
bayu Exod. 28. 34, les bords de la 
robe; bssan-ns mybo voa Is. 6. 4, 
le bas, les pans, (de sa robe) remplis- 
saient le temple; uyy mhii nn 
Nah. 3.5, je retrousserai le bas de tes 
habits sur ton visage; mhv mont 
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Lament. 4. 9, sa souillure était dans 
les pans de sa robe. 

9210 m. (v. 5h). Dépouillé (de vê- 
tements ou de raison) : binyy >big Mich. 
4. 8, dépouillé de vêtements ou de 
raison, et nu; >»6 ogg phin Job 12. 
17, il emmène privés de raison les 
conseillers. 


NO n. pr. Sulamith, jeune fille 
célébrée dans Cant. chap. 7. 


VW n. pr. m. I Chr. 7. 32. 


DNS m. pl. Ail: des aulx, Nomb. 
41.5. | 


MY n. pr. Suni, fils de Gad, Gen. 
46. 16. 


ON n. pr. Sunem, ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 48 ; masen f., la 
Sunamite, I Rois 4. 3. 


YF et WW Éire puissant, riche, 
heureux (v. s45). Kal inusité. Pi. x 
Implorer le secours, supplier, pousser 
des cris, des plaintes : swn bbèn-dps 
Job 24. 12, l'âme de ceux qui sont 
blessés à mort crie; yog pa nop 
Job 30. 28, je me lève, je pousse des 
cris, des plaintes, en pleine assemblée ; 
saga “y Job 29. 42, le pauvre qui im- 
plorait le secours ; avec 24: spog "saog 
Ps. 28. 2, lorsque je t'invoque. 

YW m. Cri, supplication : "51% >p> 
Ps. 5. 3, la voix de mes cris. 

NIY m. 1° Homme riche, généreux, 
noble : pit sagi N> soi Is. 32. 5, 
l'avare ne sera plus appelé le généreux 
(v. à hsg , page 285); xidm) #21 Job 
34. 19, il ne favorise pas le puissant, 
le riche (contre le pauvre). — 2° Cri: 
ny sig Is. 22. B, les cris iront 
jusqu'à la montagne (sity Ez. 23. 23, 
v. page 590 à “ipa). 

YAY m. 4° Bonheur, richesse : ou 
mo Job 36. 19, ferait-il cas de tes 
richesses?—2°Action de crier, d'implo- 
rer : yö y1° Job 30.24, il leur reste la 
prière (v. l'exemple, page 574, à mn). 
En n. pr. Suah, Chananéen, Gen. 
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NUE n. pr. Suaa, fille de Heber, 
I Chr. 7. 32. 

NX f. Cri, plainte : min ns: 
Ps. 39. 13, prête l’oreillé à mon cri: 
owde ons dsm Exod. 2. 23, et 
leurs cris, leurs plaintes, montèrent 
jusqu'à Dieu ; son ryvg I Sam. B. 19, 
les cris de la ville. 

Sy m. Renard; plur. vr5t Cant. 
2.415, et vx Lament. B. 18, des 
renards. 

IYW n. pr. 1°byö yag Le pays de 
Sual, appartenant à la tribu de Benja- 
min, I Sam. 43. 17.— 2° Sual, fils de 
Sophah, I Chr. 7. 36. 


WY m. Portier : s5 syw II Rois 
7.40, le portier de la ville. 

RY 4° Blesser, mordre, écraser : 
ap spun Many Ga oa man Gen. 3. 
15, il t'écrasera la tête, et toi tu lui 
mordras le talon; “pd mwya 
Job 9. 17, qui m'a écrasé avec la vi- 
tesse d'une tempête. — 2° Envelopper, 
couvrir: sags sun Ps. 439. 414, 
les ténèbres me couvriront. 

IDY n. pr. m. I Chr. 49. 46. 

DEN (v. oppg). 

DY m. Trompette, cor : "pit dipy 
Ps. 98. 7, et avec le son du cor; 
omnanié Jug. 7. 8, leurs trompettes. 


pY Kal inusité. Pil. ppt Faire re- - 


gorger : nppüni Ps.-65. 10, et tu la 
fais regorger (v. Hiph.), ou: parce 
. que tu l’aimes; selon d'autres : tu l'as 
arrosée (v. mp%). 

Hiph. Regorger : d'in oap prym 
Joel 2. 24, les pressoirs regorgeront 
de vin. 

pi” f. Cuisse, jambe, épaule (du 
bétail): pon pi Exod.29.29, l'épaule 
droite (du bélier); vý "way "pis Cant. 
5. 45, ses jambes sont comme des 
colonnes de marbre; duel: open Deut. 
28. 35, les cuisses; poét.: “pit xb 
ngn den Ps. 147. 10, il ne fait point 
cas des jambes (légères), c.-à-d. de 
l'agilité de l'homme; 79-29 pig Enix qe 
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Jug. 15. 8, il les battit jambe sur 
cuisse (dos et ventre). 

PYY m. Rue, place : prsg 199) Ecel. 
12. 5, ils feront le tour par la place ; 
plur. : niama opga Cant. 3. 2, par 
les places et les rues. 

M m. (pl. oy). Bœuf, taureau : 
br Osée 12. 12, des bœufs; collect. 
“iÿ Gen. 32. 6, des bœufs; une fois 
pour vache : "25 iw Job 21. 40, son 
bétail conçoit (v. le même exemple à 
bya Hiph., page 108). 

IË Chanter : wb sgag Ps. 7.4, 
qu'il chanta en l'honneur de l'Éternel; 
part.: ming oy Eccl. 2. 8, des chan- 
teurs et des chanteuses ; 5y mea yy 
5-22 Prov. 25. 20, celui qui chante 
des chansons à un cœur affligé. 

Pil. "w Crier, chanter, célébrer : 
yina soit bip Soph. 2. 14, des voix 
qui chanteront, crieront, aux fenêtres ; 
ng mw nn Job 36. 24, que les 
hommes ont célébré; selon d'autres : 
que les hommes contemplent (v. I m3); 
part.: saida II Chr. 29. 28, (le can- 
tique) se chantait; onton I Chr. 9. 
33, les chanteurs. 

Hiph. (fut. vw, apoc. "ges Jug. 
B. 5, imp. ni pour sn). Chanter, 
célébrer : -ng-rx "w qg Ps. 137. 
4, comment chanterions-nous le can- 
tique de l'Éternel (dans une terre 
étrangère)? "1 mng Exod. 18. 21, 
chantez à l'Éternel; 5 s93 num Ps. 
438. 8, ils célébreront les voies de 
l'Éternel. 

Hoph. pass. mmnm sum Is. 26.1, 
ce cantique sera chanté. 

ILE (fut. nés, une fois sw Job 33. 
27, v. =m) 1° Aller de côté et d'autre, 
se diriger : yez y? "wmi Is. 87.9, 
tu es allée vers le roi parfumée d'huile; 
selon d'autres : tu lui as apporté de 
l'huile en présent; tgin-b» mwgs Job 
33. 27, il se dirige vers les hommes: 
selon d’autres : il regarde les hommes 
(v. 2°, ou de la racine "3%); part.: 
2222 pony d'un nig Ez. 27. 28, 
les navires de Tharsis sont venus chez 
47 
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toi, ont été les caravanes pour faire le 
commerce avec toi. 

2 Voir, considérer, regarder avec 
soin, avec atlention, avec bienveil- 
lance; regarder avec haine, épier : 
tv vos up nno Job 34. 29, lors- 
qu'il ‘cache sa face, qui le regardera ? 
non ga an Cant. 4. 8, regarde 
du haut d'Amana ; TER Nomb, 24, 
47, je le regarde; opä Mo Job 35. 
à, contemple les nućes ; maen xò Job 
33. 44, à celui qui n'y prend’ pas garde ; 
mx: Osée 14. 9, et je le regarderai 
(d'un œil favorable): ; MINES Kb sat Job 
38.143, le Tout-Puissant n ya point 
d'égard ; mon qoy p Osée 13. 7, 
je les épierai ‘sur le chemin comme un 
léopard; onġaps qu sw Jér. 5. 26, 
épiant comme Îles oiseleurs qui dres- 
sent des piéges. 


I MË m. Ennemi: sg M5 uzn Ps. 
92. 42, mes yeux verront la ruine de 
mes ennemis, 


1 m. Muraille : "wò “by Gen. 49. 
22, par-dessus la muraille; plur. : 
censé pp Job 24.11, entre leurs murs; 
une autre forme du 'plur.: mninga 453 
Jér. 5.40, montez sur ses murailles 
(ou d'un sing. nyg). 


MS chald. Muraille: mob RAD 
Esdr. 4. 43, et que si les murailles en 
sont achevées. 


VS n. pr. Sur, ville entre l'Égypte 
et la Palestine, Gen. 16.7 : swarm 
Exod. 45. 22, le désert de Sur. 

TR m. 4° Lys : yow noya I Rois 
3.19, ouvrage fait en façon de fleurs 
de lys. — 2° ny ju Ps. 60. 4, nom 
d’un instrument de musique. 

AS n. pr. Susan (Suse), résidence 
des rois de Perse, Esth. 4. 2. 

120 m. (pl. oyid). 4° Lys (flenr 
blanche) : eugiéa ny Gant. 2. 16, 
qui pait son trou peau parmi les lys; 
soiw n@ye I Rois 7.22, ouvrage fait 
vu façon de lys. — 2° Instrument de 
musique : opyo by Ps. 45. 4, sur So- 
sannim., 
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RAS f. Lys: meisg mp Oséc 14. 
6, il fleurira comme le lys. 


NIY chald. plur. Citoyens de 
Susan (Suse), Esdr. 4. 9. 


D (prél. ný, mo, "nv; inf. no) 
Mettre, placer, "poser, établir : nat À 
nbse-nnn Ps. 8.7, tu lui as mis toutes 
les choses sous les pieds; tn ang-Kb: 
vb iy Exod. 33. 4, nul ne mil ses 
ornements sur soi; sany ewwpo Ps. 
440. 6, ils m'ont mis des piéges ; 5 Nbe 
42 péx-9s on Gen.30.40, il ne les mit 
pas auprès des troupeaux de Laban; 
22? wi no Ps.90.8, tu as placé nos 
iniquités devant toi; NES NU 
Ps. 84. 4, où elle a posé ses petits ; 
ane nyy Exod. 23. 34, j'établirai 
tes limites ; sb» ang 2790 aer Ps. 3.7, 
qui sont rangés contre moi , Qui m'as- 
siégent de toutes parts; msn mý nt 
Is. 22.7, ils se sont rangés en bataille 
contre la porte. — > nọ Appliquer 
son cœur à une chose, en être touché : 
mib-0s iab no-i Exod.7.93, il ne fut 
pasnon plus touché de cela; mgb nn: 
I Sam. 4. 20 , elle n'y fit point atten- 
tion ; "ni 5} eng “5-nu Gen. 4. 25, 
Dieu m'a donné un autre “enfant; we | 
ioh niayin Ps. 88.9, tu m'as rendu un 
objet d'abomination pour eux ; naTT-oR 
qw “xp ng Osée 6. 44, Juda’, il a 
préparé une moisson aussi pour toi. 

*_ Hiph. (fut. mx, apoc. nos, inf. et 
imp. nng pour men) 4° Mettre, placer, 
établir, faire: "ga “apys Job 22. 
24, jette l'or sur la poussière (v. à #3); 
mpna annem Ruth 4.46, elle le mit 
dans son sein ; Y nu fsb mgn Ps. 
21. 4, tu as mis sur sa tête une cou- 

ronne d'or pur; mog nawy Gen.3.15, 

j'établirai une haine (entre toi et entre 
la femme), 5? miss anmdn- Ps.21. 

7, car tu fais de lui un objet de béné- 

diction à jamais; ph n wn Job 14. 
13, que tu me dounasses un terme ; 

MaN xw I Rois 14.34, car je le 

maintiendrai prince; myy nihi ang 572? 

Exod. 10. 4, afin que je fasse éclater 

mes miracles ; avec 2: IA TN non 
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n°0 baia I Sam. 19. 29, tu as mis 
ton serviteur entre ceux qui mangent 
à ta table ; 022 moeg py Jér. 3.49, 
comment, c.-à-d. dans quelle terre 
choisie, te mettrai-je entre mes enfants? 
sug mig Ps. 12. 6, je mettrai en sé- 
curité ; nova mth anpas Prov. 26. 24, 
il cache la tromperie dans son cœur; 
ommngo-rx mey Jér. 61. 39, je pré- 
parerai leur festin; avec >g: mmy 
mng yy Gen. 41. 33, et qu'il 
l'établisse sur le pays d'Égypte; n2-5x 
meyn by non Nomb. 1412.41, ne mets 
point sur nous, ne nous compte pas, ce 
péché; megn bya nby mwa suro Exod. 
21. 22, (l'amende) que le mari de la 
femme lui imposera. | 

sgo nu Job 10. 20, détourne-toi 
de moi (cesse de me frapper) > a> "ng 
nou Jér. 31. 21, applique ton cœur 
à reconnaître le chemin ; "5x myn- 
a> Job 7. 17, pour que tu tournes 
ton esprit vers lui, pour que tu penses 
à lui; von agnar ng» Nomb. 24.1, 
il tourna son visage vers le désert; 
amga eray Ps. 47. 44, ils tournent 
leurs regards ; amp ‘m ný» Job 9. 


33, qui puisse mettre sa main, c.-à-d.“ 


interposer son autorité, entre nous 
deux; syys qh nyny Exod. 23.1, 
ne prête pas ta main au méchant, ne 
t'associe pas à son crime. ; 

2° Rendre, changer en, faire deve- 
nir, réduire en : oh? mya vs mg Ps. 
9. 21, ô Éternel, frappe-les de terreur 
(v. H msia); amis pya Ps. 84.7, ils 
changent (la vallée) en un lieu de 
sources; nna mmur Is. 8.6, j'en ferai 
un lieu inculte; mew ison mya Jér. 
2. 45, ils réduisent son pays en un 
lieu dévasté; bp95 mwi Jér. 13.16, 
il réduira (la lumière) en obscurité ; 
on suny aman Ps.21. 10, tu les ren- 
dras comme un four embrasé; ellipse : 
qha Jin maoa Job 38. 11, (là il 
mettra un terme à) là il arrêtera l'or- 
gueil de tes flots. ' 

Hoph. puss.: why nés «po-o Exod., 
21. 30, si un prix de rachat lui est 
imposé. 
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NAS n.pr.Suthelah, fils d'Ephraïm: 
nom pair. “nor Nomb. 26. 38. 

2 chald. Pael 27%, sy (fut. 
apys, inf. ay). Délivrer : pisaga 
“n-7 Dan. 8. 48, qui vous délivrera 
de mes mains. | 

MY Voir, regarder, considérer : PI 
amarg Job 20. 9, l'œil qui l'aura vu; 
vos nwy Cant. 1. 6, parce que le 
soleil m'a regardée, a dardé ses rayons 
sur moi, m'a brûlée. 


-WË Kal inusité. Retordre. Hoph. 
pass. Part.: “wa ww Exod. 26. 4, du 
fin lin retordu. 

ny adj. Courbé : mmy nu Job 22. 
29 , celui qui tient les yeux baissés , 
l'homme abattu, humble. 

MY Gagner quelqu'un par des pré- 
sents, corrompre un juge : Ymy osmy 
“22 Job 6. 22, et de votre bien faites 
des présents (aux juges) en ma faveur : 
enis gya Ez. 16. 33, tu leur as fait 
des présents. 


M m. Présent, don corrupteur 
fait à un juge: amy nop nt I Rois 45. 
19, (je t'envoie) un présent en argent 
et en or; “mis-nann ~o Prov. 6. 35, 
même quand tu lui offrirais beaucoup 
de présents; mw np} "mx Deut. 27. 
25, maudit soit celui qui prend un 
présent (pour mettre à mort l'homme 
innocent); tÿ-mx Job 15. 34, les 
tentes de la corruption, c.-à-d. de ceux 
qui acceptent des dons corrupteurs. 

mN S'incliner, se prosterner : "mý 
miyy Is. 51. 23, prosterne-toi et nous 
passerons. 

Hiph. Courber, abattre : -7233 MT 
megs nn Prov. 42. 28, l'inquiétude, 
le chagrin, dans le cœur de l'homme, 
l'abat, l'accable. l 

Hithp. nnen (fut. mais, avec 
pause mpu; plur. amag»). Incliner, 
s'incliner, se prosterner, rendre hom 
mage, adorer, prier : nyg oey mmu» 
Gen.19.4,il se prosterna la face contre 
terre; yno mmus Gen. 23. 7, il 
se prosterna devant les gens du pays; 
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omhro mmga Ps. 3.8, je me 
prosterne devant ton sanctuaire; "> 
amn nn rara Is. 36.7, prosternez- 
vous devant cet autel; "m8 Ps. 
45.12, prosterne-toi devant lui, rends- 
lui hommage; absol. rwmen II Sam. 
146. 4, je me prosterne, je te rends 
hommage; "yon ppo-by nrm Ez. 
46.2, il se prosternera, adorera (Dieu), 
sur le seuil de cette porte; mnnwns 
“xb ph I Sam. 4. 3, pour adorer 
l'Éternel et pour lui offrir des sacri- 
fices; inf. forme chald. : "nm 
jen ma l Rois 5. 18, quand je me 
prosternerai dans le temple de Rimmon; 
omma man Ez. 8. 16, et ils se 
prosteraaient; part. avec la terminai- 
son du prét. 


DIN m. (raé. rm). Action de se 
courber, humilité: ring phy òm Is. 
60. 44, ils viendront vers toi avec hu- 
milité. 

IMË (v, simy). 

VINS (v. se). 


iNY m. Le noir, noirceur: qon 
nwn simo Lament. 4. 8, leur visage 
est plus sombre que la noirceur. 


MN f. Fosse : biman inea Prov. 
28. 10, il tombera dans la fosse qu'il 
aura faite. 


NIY (v. me et mo, prét. mg, in ; 
plur. mg et 1016, fut. mga). Se tapir, 
s'abaisser , s'incliner ; être abaissé , 
humilié, abattu : miisya amis» Job 
38.40, lorsqu'ils se tapissent dans leurs 
tanières ; nòis nisa wo Hab. 3. 6, les 
collines des siècles (antiques) s'abais- 
sent; ming p Ps.35.14, triste, j'allais 
courbé, la tête baissée ; beny mmaa myy 
ls. 2. 47, l'orgueil de l'homme sera 
abaissé; 2m “us wm rarm Job 9. 
43, les aides orgueilleux seront abais- 
sés sous lui; "ko "‘niny Ps. 38. 7, 
je suis extrêmement abattu ; mth ron 
Ps. 40. 40, il écrase, il abat (le pau- 
vre), ou: il se courbe, se baisse (v. ro, 
page 123). 

Niph. : ww ræs Is. 2.9, l'homme 
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s'est abaissé; qmyox min wya Is. 29. 
4, et ta parole sera basse comme si 
elle sortait de la poussière; “>> wnim 
run ndz Eccl. 412.4, et lorsque toutes 
les filles du chant, les chanteuses, au- 
ront la voix basse, éteinte. 

Hiph. Abaisser, abattre : meon Is. 
25.12, il abat (tes murs forts et hauts). 

Hithpo. : ~om mingar Ps. 42. 
12, mon âme, pourquoi t'abats-tu ? 

DNS 4° Tuer, égorger : -re nom 
var Exod. 29. 146, tu égorgeras le 
bélier: saros pars omeni Exod. 
34. 25, tu n'offriras pas le sang de mon 
sacrifice avec du pain levé; ont 
Is. 57. 5, égorgeant les enfants (pour 
les offrir en sacrifice); tx my34 wron 
IT Rois 10.7, ils égorgèrent soixante- 
dix hommes ; inf.: nor Osée 5. 2, et 
pour égorger (les fidèles). — 2° Rendre 
ductile , affiler : amy I Rois 10. 


46, d'or facile à battre, à étendre (l'or 


le meilleur); owo yr Jér. 9.7, une 
fièche affilée, ou : une fièche meur- 
trière, comme cheth. umw. 

Niph. : on ones «ps an Nomb. 
41.22, égorgcra-t-on pour eux assez 
de brebis et de bœufs ? 

NO f. Action d'immoler, immo- 
lation : ewyn rene II Chr. 30. 17, 
l'immolation des agneaux de Pâque. 

TRY m. Ulcère, lèpre : pren oipya 
Lév. 13. 19, au lieu où était l'ulcère; 
bo proa Deut. 28. 27, de l'ulcère 
d'Égypte (l'éléphantiasis ?). 

DRY m. Ce qui germe de soi-même: 
omy mn mwa Is. 37. 30, et la se- 
conde année (vous mangerez) ce qui 
croîtra de soi-même (v. vw). 

MN m. Planche mince : yy mra 
Ez. 41. 146, des planches minces, un 
lambris de bois; d'autres lisent tn. 

Dia) a" 4 (v. mat chald.). 

ninn f. pl. (rac. mé). Fosse : 
anima uber Ps. 107. 20, il les dé- 
livre de leurs fosses, ou, rac. rm: 
destructions. | 


DË m. Lion : qom yon) bné-bs Ps. 


bnw 


"94.418, tu marcheras sur le lion et sur 


l'aspi 
nue W f. Espèce d'aromate; selon 
d'autres : onyx, ou certaine coquille, 
qui brûlée répand une odeur agréable, 
Exod. 30. 34. 
ADY m. Nom d'un oiseau immonde 
(la mouette ou le coucou ?), Lév.11.46. 


f. Phthisie, consomption, Lév. 


pa Orgueil, fierté : prys Job | 


28. 8, les enfants de l'orgueil, les 


lions à la marche fière. 


D'YNY n. e . d'une ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 22. 


POY Broyer, briser, miner : ppr 
"i mag Exod. 30.36, tu en broieras 
en poudre; wy2 oprén Ps. 18. 43, 
je les brise menu comme la poussière 
(emportée par le vent); 0% 1pn@ 0na 
Job 14.19, les eaux minent les pierres. 

POY m. 1° Poussière : oo proai 
Is. 40. 15, comme la poussière d'une 
balance. — 2e Nuée, ciel : -153" aspres 
bu Pr. 3. 20, et (que) les nuées dis- 
tillent la rosée; prés `“ Ps. 89.7, qui 
dansleciel (estcom parableal Eternel)? 
IDY Être noir: “559 smg is Job 
30. 30, ma peau est devenue noire et 
se détache de moi. 

INY Chercher, tâcher : aiv snw 
Prov. 11. 27, qui tâche de bonne 
heure de faire le bien. | 


Pi. Chercher (se lever dès le matin, 


de bonne heure, pour chercher; v.n), 
chercher ardemment , désirer ardem- 
ment, se tourner vers ; avec rég dir., 
avec b, bn : saang aaga Job 7. 24, 
et situ me cherches, je ne serai plus; 
nyus some Job 24.6, ils cherchent de 
la proie ‘dès le matin; 010 nn San 
Prov. 13. 24, celui qui aime (son fils) 
cherche à, se hâte de, le corriger ; -08 
bgg nn na Job 8. 5, si tu recher- 
ches Dieu , Si tu te tournes vers lui; 
Ann Ps. 63.2, je te cherche au point 
duj jour, ou avec ardeur. : 


MË m. Aurore, matin : rýr nba 
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Jos. 6.18, dès le lever de l'aurore; 
“nyap Ps. 139. 9, les ailes de l'au- 
rore; “mýma Is. 14. 42, fils de l'au- 
rore, l'étoile du matin; non Non soa 
Osée 40. 45, (le roi d' Israel) sera exter- 
miné au point du jour (promptement); 

par “on N> Is. 47. 41, tu ne sauras 
pas son aurore, c.-à-d. son commen- 
cement, d'où et quand ce mal arrivera ; 

ou, sens opposé: sa fin (le bien qui 
viendra après, comme l'aurore succède 
à la nuit); “m Lu ~g Is. 8. 20, 

(parole) qui n’a ‘point d'aurore, qui est 
dépourvue de clarté, de sens; n°" 
w Ps.57.9, je me  réveillerai à l'aube 
du jour. 


iNY et NS adj. Noir : nm syg 
Lévit. 43. 34, et du poil noir; Dyro 
own Zach. 6. 2, des chevaux noirs; 
“x nain Cant. i. B, je suis noire, 
brune. 


ANS (v. sime). 


NINY f. Aurore de l'âge, jeunesse, 
adolescence : nnmn mban Eccl. 14. 
40, l'enfance et l'adolescence. 


AND m. (f. mon). Noirâtre, 
brun : nana) "RY ‘Cant. 4. 6, que je 
suis brune. 


MY (que Dieu recherche) n. pr. 
m. I Chr. 8. 26. 

DONY n. pr. m. 1 Chr. 8. 8. 

NDX Kal inusité. Niph. nyoa Etre : 
gåté, être dévasté : yann nyen Exod. 
8. 20, le pays fut dévasté; nt) man ° 
sig ‘Jér. 43. 1, et la ceinture était 
gâtée , pourrie; en sens moral : nym 
nnntis Gen. 6. 12, et voici (la terre) 
était corrompue, pervertie. 

Pi. Détruire, dévaster, abattre, 
perdre, tuer, faire périr, etc.: nmo 
“w2>2 Gen.9.15, pour détruire toute 
chair : ngg nat Gen. 38. 9, il le dé- 
truisit (en le répandant) à terre; 3 ME 
yaxrns Jos. 22. 33, pour ruiner le 
pays; “92 Ann Jér. 49. 40, ils ont 
gâté ma vigne ; anna maiga by Jér. 
5.14, montez sur les murailles et ren- 
versez-les; eann pa angy Prov. 
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23.8, tu auras perdu tes paroles ágréa- 
bles; bn ma ommy Mal. 2. 8, vous 
avez violé l'alliance de Lévi; one 
Exod. 21,26, s'il gåte l'œil ; -ny nn? 
~a mun I Sam. 4. 144, pour tuer l'oint 
e l'Éternel ; nn byn-b25 onmes Nomb. 
32. 15, vous serez pernicieux à tout 
ce peuple; marma nv Amos 4. 41, et 
qu'il a violé la compassion qu'il lui 
devait; myms non mmy Ez. 28. 
17, tu as détruit, corrompu, ta sagesse 
à Cause de ta beauté.— Corrompre ses 
mœurs, se corrompre, pécher: m5 nn 
Exod.39.7, ton Jolasen ae 
> nmg Deut. 82.5, ils se sont cor- 
rompus, ils ont péché contre lui (Dieu). 

Hiph. Détruire, abattre, tuer : -Nb 
onu ss nag Deut. 40, 40, l'Éternel 
ne voulut point te détruire; ais marron 
Jér. 4:7, et le destructeur des nations; 
niyan Exod. 12. 23, le destructeur, 
l'ange destructeur; ann Îs.36.10, 
et détruis ce pays; my- manein-Nb 
Deut. 20. 49, tu n'abattras pas ses 
arbres; wnmen-bx Is. 65. 8, ne gåte 
pas (la grappe); mainm syr anny 
lI Sam. 20. 48, (tout le peuple) sa- 
pant la muraille pour la faire tomber; 
w33 nga Prov. 44.9, il perd, ou il 
corrompt, son prochain ; -n narrio 
T207 I Sam. 26. 48, pour tuer le roi. 

Gorrompre, pervertir : “92-52 mn 
iny Gen.6.12, toute chair avait cor- 
rompu sa voie; sans rég.: PA nyoy 
Deut. 34. 29, vous vous corromprez ; 
anga 02 Îs.1.4, enfants qui se cor- 
rompent; nnwn->x en tête des psaumes 
51, B8, 59, 15, le commencement 
d'un cantique sur l'air duquel on 
chantait ces psaumes. 

Hoph. part. : no sipa Prov. 25. 
26, et une source corrompue. 

NN chald. Détruire. Part. pass. 
seul usité : ntm mans nba Dan. 2. 
9, et des paroles trompeuses et per- 
verses; subst.: myns Dan. 6. B, (ni) 
une mauvaise action, ou (ni) une faute. 

NT f. (de mw). Fosse (pour pren- 
dre les animaux), piége, citerne , pri- 


ADW 
son, tombe : nmm mb Prov. 26. 27, 
celui qui creuse une fosse (y tombe); 
onu ntg Ps. 38.7, la fosse où étaient 
tendus leurs rets; tpm) onnéx Ez.19. 
4, il a été pris dans leur fosse; ré 
sazon Job 9. 31, tu me plongeras 
dans une fosse bourbeuse; raor-Ki 
ne Is. 54.14, il ne mourra pas dans 
la fosse, la prison; s'am réa bnian 
Ps. 1403. 4, qui rachète ta vie de la 
mort; nmen rm Nb Ps. 49. 10, il ne 
verra jamais la tombe, la mort. 

MEW f, (pl. ega). Espèce d'arbre, 
acacia ou espèce de cèdre: myg yy) 
Exod.. 25. 5, bois d'acacia. 

NYY Étendre : moy o woun 
Nomb. 44. 32, ils les étendirent pour 
eux (autour du camp); gps? owi 
Jér. 8.2, et on les étendra devant le 
soleil; wnis rww Job 12.23, il étend 
les nations, il leur donne de vastes 
terres; selon d'autres : il disperse les 
nations. 

Pi.: %9 mhg aow Ps. 88. 10, 
j'étends mes mains vers toi. 

VYY m. (v. vig). Fléau, fouet: 
nasya wutbs Jos. 23. 13, et comme 
un fouet pour vos côtés. 

DWY n. pr. d'une plaine dans le pays 
de Moab, Nomb. 98. 1, Joel 4. 18. 

NYY (fut. nog) 1° Couler avec 
abondance, se répandre avec impétuo- 
sité, inonder, noyer: wwbt" mhna Ps. 
78. 20, et les torrents coulent avec 
abondance ; nuw owa Ez.13.13, et une 
grosse pluie, une pluie qui inonde; 
iuga nm Dan. 11. 26, son armée, 
l'armée (du roi du nord), se répandra 
(de toutes parts); ou: il accablera 
l'armée (du roi du midi); nu »m2» 
Is. 30. 28, comme un torrent qui dé- 
borde ; mourir $b min Cant. 8.7, les 
torrents ne peuvent le noyer, l'étein- 
dre; mpg not pag ji» Is. 40. 22, 
la ruine est décrétée, elle viendra 
comme une inondation, emportant 
tout et avec justice, c.-à-d. comme 
une peine bien méritée. — Se préci- 
piter : puig ow Jér. 8. 6, comme un 


not 
cheval qui se jette à bride abattue 
(dans le combat).—Ravager : nuit vit 
Is. 28. 18, un fléau qui ravage. — 
2° Rincer, laver, nettoyer : toto wm 
wwa Lév. 18. 11, sans qu'il ait lavé 
ses mains dans l'eau; 23778 nby 
I Rois 22. 38, on lava le char; bws 
qoyu 7723 Ez. 16. 9, en te plongeant 
(dans l'eau) j'ôtai ton sang de dessus 
toi. | 

Niph. 4° Être inondé: move mu 
Dan. 11. 22, (les armées) disparat- 
tront devant lui comme par une inon- 
dation.— ® Être lavé : 133 now Lév. 
15.12, (tout vaisseau de bois) sera 
lavé dans de l'eau. 

Pou. Être lavé : 143 nu) pris Lév. 
6. 21, (le vaisseau) sera nettoyé et 
lavé dans de l'eau. 


NOY et NYY m. Inondation, flot, 
pluie impétueuse : myn guyo sipan 
Job 38. 25, qui a préparé des canaux 
à la pluie impétueuse; og 0" nyg 
Ps. 32. 6, lors de l'inondation de 
grandes eaux; noya pi Dan.9.26, sa 
fin viendra avec débordement, c.-à-d. 
avec l'invasion d'une armée, ou su- 
bitement : rot nisya Dan. 44. 22, 
et les armées qui arrivent comme un 
flot; nx uw Prov. 27.4, et l'impétuo- 
sité de la fureur, ou : la fureur est 
comme une inondation. 


OÙ m. Magistrat (chargé de la sur- 
veillance de la police), commissaire, 
prévôt : >on 52 svt Exod. 5. 14, 
les commissaires des enfants d'Israel 
(que les Égyptiens avaient établis pour 
surveiller les travaux de leurs frères); 
mowy oup Deut. 16. 18, des juges 
et des magistrats, des prévôts. 


. * 19% m. Acte, contrat : wniain "ow 
Rituel, les actes, les preuves, de nos 
fautes. 


WY n. pr. m. I Chr. 27. 29 (keri 
yna). 
- WË m. (pour Rg). Présent : sai 72 


s aby Ps. 68. 30, les rois t'offriront 
des présents. 
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NN n. pr: d’une ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 19. | 


I NIY (rac. 2w) f. Retour, ceux qui 
retournent : yixx nant Ps. 126. 4, ceux 
qui reviendront à Sion, ou : qui avaient 
été emmenés de Sion, les captifs, les 
exilés de Sion. | 


IPY (rac. a05) Action de séjourner: 
omaa inga [I Sam. 19.33, pendant 
son séjour à Mahanayim. 

NP n. pr. m. I Chr. 11. 42. 

2T% chald. (v. 216). 

* NIP f. Délivrance, Rituel. 

PË f. Cpl. nimy, v. nmg). Fosse: 
mmg spb aa Ps. 87. 7, ils ont creusé 
une fosse devant moi (pour me faire 
tomber dedans). 

im iny» MY (le noir) n. pr. 
d'un fleuve. Sihor, le Nil, Is. 23. 3; 


le torrent sur les confins de l'Égypte 
et de la Palestine, Jos. 18. 3. 


nI? NY n. pr. d'un torrent dans 
le pays d'Aser, Jos. 19. 26. 

VW m. 41° Rame: wya Is.33.21, 
un vaisseau à rames. — 2° Fléau, Is. 
28. 18 (v. viv). | 

How, Vo, 1% DY n.pr. Siloh, 
ville de la tribu d'Ephraim, où fut 
établie la tente d'assignation du temps 
de Josué, Jos. 48. 3: miny šamo "9 
Gen. 49. 10, jusqu'à ce qu'arrive (la 
fin de) Siloh (que le règne de David 
commence); selon d’autres : mo celui 
à qui sera le pouvoir (pour % swg), 
c.-à-d. le Messie; ou bien: jusqu'à ce 
que le repos pour Juda soit venu. 

0% 4° Habitant de Siloh : ring 
I Rois 11. 29.—%° Nom patr. comme 
“5w descendant de nbw I Chr. 9. B. 

POW n. pr. m. I Chr. 4. 20. 

DIMË m. pl. Urine : eng ne ninth 
Is. 36. 42, cheth., et de boire leur 
urine. | 

NYY chald. Finir, achever : wg) 
ms ma Esdr. 6. 15, et on acheva ce 
temple. 


cry 


-w Le restant, le dernier : 9102 
Aboth,.des derniers. 


VY m. Chant, action de chanter, 
cantique (sacré et profane) : sm 
maid IT Chr. 29.28, le cantique se 
chantait; sw vers. 27, le chant en 
l'honneur de l'Éternel ; sg “ba I Chr. 
16.42, et les instruments (pour chan- 
ter) le cantique; nhy) néon ing nm 
I Rois 5.12, il avait composé mille 
cinq cantiques; owen g Cant. 1.1, 
Cantique des cantiques, cantique par 
excellence. 

mwy f. Chant, cantique : 025 ona 
nn mynny Deut. 31. 19, écrivez 
ce cantique; r ning Is.3.4, le chant 
de mon ami. 

UN m. (v. 5%). Marbre blanc : 
vga I Chr. 29. 2, des pierres de 
marbre. | 

NUS n. pr. m. I Rois 4. 2. 

PYY n. pr. Sisak, roi d'Égypte, 
I Rois 11. 40. 

DWY m. Épine; collect.: int Is. 10. 
17, ses épines. 

NW m. Vêtement: iod von mg- 
Ps. 73. 6, ils se couvrent de violence 
comme d'un vêtement ; roi mg. Prov. 
1.40, dans le vêtement d'une cour- 
tisane. 

IË (v. my). 

29% (fut. 2345, inf. 52%, avec suff. 
"at et 32%) Se coucher, être couché, 
cohabiter, se reposer, reposer, dormir, 
devenir malade, mourir : vx2 235 
Nomb. 24. 9, il se couche comme un 
lion; voy 230 swx apem Lévit. 
15. 4, tout lit sur lequel il aura cou- 

ché; my mok sous Gen. 34.9, il 
coucha avec elle et lui fit violence : 
iwnn-oy 255 Deut. 27. 23, celui qui 
couche avec la mère de son épouse : 
Enpt) py pasyn-oy Ps. 68. 14, quand 
vous vous reposez entre les parcs (des 
troupeaux); in? 20-xb nbba-va Eccl. 
2. 23, même la nuit son cœur ne re- 
pose point, " bang a3% bowa [ Sam. 
3. 3, et Samuel était couché dans 
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nw 


le tabernacle de l'Éternel; apg ms 
Job 27.49, riche il se couche (devient 
malade) ; tapr-K>s 299 wyi Job 14. 
12, l'homme est couché par terre 
(est mort), il ne se relève plus; 356 
vipu Job 3. 13, je serais couche 
(dans la tombe) et je reposerais: 
tragy na pu I Rois 2. 40, David 
s'endormit avec ses pères, locution 
fréquemment employée pour : il mou- 
rut; 3p “256 Ps. 88. 6, ceux qui sont 
couchés dans le sépulcre; "i233 1256 
imag w Is. 14. 18, (tous les rois) 
sont morts avec gloire chacun dans sa 
maison, ou: ils ont été enterrés avec 
honneur chacun dans sa tombe; aym 
amann Ez.32.28, tu seras étendu 
avec ceux qui sont blessés à mort par ` 
l'épée. 

Niph. (de la femme). Être violée: . 
magn oyn keri, Zach. 14. 2, et les 
femmes seront violées. 

Pou. Se prostituer: n32% x now 
keri Jér.3.®, (un endroit) où tu ne te 
sois pas prostituée. 


Hiph. 1° Faire coucher, coucher, 
étendre, faire reposer : ingn-by sapt» 
I Rois 47.19, il le coucha sur son lit; 
né onix 22811 II Sam. 8. 2, les éten- 
dant à terre; nu2> ownapwn Osée 2. 
20, je les ferai reposer en sûreté. — 
2° Répandre. Ex. unique : mey 3» 
226 n Job 38.37, qui vide les outres 
du ciel, qui fait que les nuées crèvent. 

Hoph. Être couché, être étendu : 
inwo-ss 2wa II Rois 4. 32, couché 
sur son lit; ombwe naptm Ez. 32. 
19, et sois étendue avec les incirconcis. 


n33 f. État d'être couché, couche : 
un nay Exod. 146. 143, une couche 
de rosée ; synas Lév, 148. 18, coha- 
bitation, commerce charnel. 

n35% f. Cohabitation : 4259 and 
Lévit. 48. 20, tu ne cohabiteras pas 
(avec la femme de ton prochain). 


nË (v. mag) Errer, courir çà et là: 
noue Jér.5.8, ils courent de toutes 
parts; selon d'autres, comme nyoga: 
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dès le matin ils sont comme, etc. 
(v. 25%). 


5% m. Privation d'enfants, aban- 
don, délaissement : joby) bit Is.47.9, 
privation d'enfants et veuvage; biog 
"op Ps. 35. 12, (ce qui est) une pri- 
vation, un état d'abandon, pour mon 
âme. 


Lib 4 adj. Qui a perdu ses enfants : 
mpeg om) Jér. 18. 21, que leurs 
femmes (soient) privées d'enfants. Des 
animaux : >a% a II Sam. 17. 8, 
comme une ourse à qui on a ravi ses 
petits; ong ye npg Cant. 4.2, et dont 
il ny a point une (brebis) qui soit 
stérile. 


NP 43% m. (fém. mig). Ivre : 
“Ryy “by xm I Sam. 23. 36, il était 
tout ivre. 


nY et NIY (fut. na) Oublier, 
laisser par oubli: myony mpa nby 
mrig Deut. 4. 34, il moubliera pas 
l'alliance de tes pères; nyga 05 nnaw) 
Deut. 24. 19, et que tu auras oublié 
(laissé par oubli) une gerbe dans le 
champ; nx "ot Ps. 50. 22, ceux 
qui oublient Dieu ; "m29 “sas Is. 49. 
14, et le Seigneur m'a oublié. 

Niph. Être oublié : on mu Eccl. 
9. 5, leur souvenir est oublié. 

Pi. Faire oublier : "yia Pyg * now 
Lament. 2. 6, l'Éternel a fait oublier 
dans Sion les fêtes. 

Hiph. : vou "ysn mow Jér. 23. 
27, pour faire oublier mon nom à mon 
peuple. 

Hithp.: "s3 mamy Eccl. 8.10, ils 
furent oubliés dans la même ville. 


N2% adj. Oubliant : ox my Ps. 
9.18, ceux qui oublient Dieu ; en28n 


“ip ne Is. 65. 14, qui oublient 


ma sainte montagne. 


n3” chald. Trouver. Jthp. Être 
trouvé: jind nongrn-n> Dan. 2. 35, on 
ne trouva plus d'eux (nulle trace). 

Aph. Trouver: "32 nnas Dan. 
2. 25, j'ai trouvé un homme; nop 51 
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nayan ss ara Esdr. 7.16, tout l'or ct 
l'argent que tu trouveras. 

172% f. Oubli : nmay mab pg Rituel, , 
il n'y a point d'oubli devant lui. 

MY n. pr. m. I Chr. 8. 10. 
132% f. (rac. p%). La résidence, la 
présence, de Dieu, Aboth. 

72% (inf. qW) 1° Mettre, dresser: 
bnp gp Jér. 8.26, comme les oise- 
leurs qui dressent des piéges.— 2° S'ar- 
rêter : na ww Gen. 8. 4, les eaux 
s'arrêtèrent, cessèrent de croitre; mom 
n23% b% Esth. 7.10, et la colère du 
roi s'apaisa. 

Hiph. Apaiser, calmer : 259 “nom: 
Nomb. 17. 20, je ferai cesser (les 
murmures qui s'élèvent) contre moi. 


Yay (fut. ban) Être privé d'enfants, 
perdre ses enfants : tamawa >20N my» 
Gen. 27. 48, pourquoi serai-je privé 
de vous deux, pourquoi vous perdrai- 
je? mhay noby wg? 43. 44, s'il faut 
que je sois privé d'enfants, que j'en 
sois privé; en mwg bouno I Sam. 
15.33, ainsi ta mère entre les femmes 
sera privée d'un fils; part. passif: 
not sx Is. 49.21, et j'ai perdu mes 
enfants. 

Pi. 1° Priver d'enfants, détruire, 
ravager: nnb “ni Gen. 42. 36, vous 
m'avez privé d'enfants; ayyy n>201 
Osée 9. 12, je les priverai d'enfants 
tellement qu'aucun d'entre leurs en- 
fants ne deviendra homme ; nyny nie 
Lév.26. 22, (des bêtes) qui vous pri- 
veront de vos enfants; mwy pria non 
Ez. 36. 13, tu as consumé ton propre 
peuple; 2n->zn ym Deut. 32. 26, 
au dehors le glaive ravage ; n228% yann 
JI Rois 2. 19, et le pays est malsain 
(à cause de ses eaux); N> 51 on" 


apy Gen. 31. 38, tes brebis et tes 


chèvres n'ont point avorté. — 2° Avor- 
ter: ndyo Exod. 23. 26, ni femme 
qui avorte. De la vigne : n35 >on Nhy 
Wa Mal. 3.44, et votre vigne ne sera 
point stérile. ` 
Hiph. 1° Priver d'enfants, les tucr : 


. goy “iaa Jér.50.9, comme un héros 
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qui tue les jeunes gens.— 2° Avorter : 
bawn bn Osée 9. 14, un sein qui est 
sujet à avorter. - 


DPY m. pl. Privation d'enfants : 
229 wa Is. 49. 20 , tes enfants dont 
tu seras abandonnée, ou: ceux que tu 
auras après avoir perdu les autres. 


2228 (v. ba). 


DË Kal inusité. Hiph. osser 1° Se 
lever de bon matin, faire quelque chose 
de bonne heure : «pha Payg bou 
Gen. 20. 8, Abimélech se leva de bon 
matin ; et seul : 05291» bn5bm omge 
Gen. 19. 2, vous vous lèverez de bon 
matin, et vous poursuivrez votre route: 
eys mong Cant. 7. 13, allons de 
bonne heure aux vignes; Do bya 
2h Osée 6.4, comme la rosée du matin 
qui se dissipe; inf. uoun, employé 
adverbialement, de bonne heure : 
opt spaa Prov. 27. 44, de bonne 
heure le matin; 299m tawy I Sam.17. 
16, (le Philistin s'approchait) le matin 
et le soir. — 2° Se hâter de faire une 
chose, la faire souvent, avec zèle, avec 
ardeur; mot ooon Jér.25.4, se hâtant 
de (les) envoyer; "2m ewn Jér.11.7, 
lesayantsouvent avertis; «21 onw Jér. 
25. 3 (pour even forme chaldéenne), 
me levant matin pour vous parler; 
ann maei Soph. 3.7, ils se sont 
hâtés de corrompre (leur conduite); 
(bu Jér. 5. 8, v. nav). 


DS m. (avec pause est, avec suff. 
iasg). 1° Dos, épaule : sion nyawa "pre 
Job 31. 22 (comme meta), que mon 
épaule se détache du dos, de sa join- 
ture; Doubs movies Gen. 9. 23, ils le 
mirent sur leurs épaules ; nb vin 
to5w-bs Is. 9. 8, et l'empire sera sur 
son épaule, il en aura l'empire; nu» 
iay Is. 9. 3, le bâton dont on lui 
battait le dos; n34 ‘one Ps. 21. 43, 
tu feras qu'ils tourneront le dos, tu 
les mettras en fuite. — 2° Part. : “xs 
mgs nn bot h mma Gen. 48. 29, 
je te donnerai une part de plus qu'à 
tes frères; my 13W 1355 Soph. 3. 9, 


jou 
pour le servir d'un même esprit, una- 
nimement. 


05% n. pr. 4° Sichem, ville lévitique 
dans les montagnes d'Ephraim, Gen. 
12. 6, Jos. 20.7: most men 703 Osée 
6. 9, ils égorgent en route ceux qui se 
rendent à Sichem; selon d'autres: d'un 
même esprit, unanimement. — 2° Se- 
chem, fils de Manassé, Nomb. 26. 31. 


12%. 139 (fut. un) 4° Demeurer, 
séjourner, habiter : map 5x3 pt mm 
Gen. 44. 43, il demeurait dans les 
pleines de Mamré; "yp “nx-0s "moy 
Ps.120.6, j'ai séjourné près des tentes 
de Kédar; jun myspo-bys Jug. 5. 17, 
il réside près de ses ports (v. à pre, 
page 394); avec le régime direct : 
sipu qow mx Job 38. 19, quelle 
est la voie où se tient la lumière? 
awb m ue mio px) Ps. 68.19, et 
même aux rebelles afin que l'Éternel 
Dieu demeure (au milieu d'eux); DY-p1 
Pen 1735 Nomb.23.9, voici un peuple 
qui habitera séparément ; avec yy ha- 
biter un pays, y demeurer en paix, le 
posséder : ywy Ps. 37. 3, habite 
(paisiblement) la terre; yyymupy maga 
Prov. 2. 24, les hommes droits habi- 
teront, posséderont, le pays; de même 
wiy aa Ps. 102. 29, les fils de 
tes serviteurs habiteront paisiblement; 
many maw man a Prov. 8.12, moi, 
la sagesse, j'habite avec la sagacité, la 
prudence, c.-à-d. je la possède; de 
Dieu : "x y Is. 57. 48, celui qui ha- 
bite dans l'éternité; vina pw Is. 33. B, 
il habite les cieux.—D'une armée. Être 
campé : 102% 7265 Nomb. 24. 2, étant 
campé selon ses tribus; d'une tente : 
“pu nyag awg Jos. 22.19, où est 
placé le tabernacle de l'Éternel ; part. 
pass. : obrny "own Jug. 8. 11, ceux 
qui habitent dans les tentes. 

2° S'arrêter, reposer : gx bipea: 
Jr oo- Nomb. 9.47, à l'endroit 
où la nuée s'arrêtait; roy tbhy-pun 
Job 3. 5, qu'une nuée demeure, s'ar- 
rête, sur lui; mp59 wpg-tb mmaa Prov. 
1.41, ses pieds ne s'arrêtent pas dans 


tou 

sa maison; 25 x%252 Deut. 33. 20, il 
repose comme une lionne; “tia pos 
no by a Exod. 24. 16, la gloire 
de Dieu reposa sur la montagne de 
Sinaï, vas war Nah. 3. 18, tes 
vaillants hommes reposent(setiennent) 
dans leurs tentes; "%E2 man mow uyon 
Ps.94.17, mon âme reposerait presque 
dans le silence (de la tombe). 

3° Être habité: mab iun goym 
Jér. 33. 16, et Jérusalem sera habitée 
en sécurité; sin vins Joyni) Is. 
43. 20, elle (Babylone) ne sera jamais 
habitée. 

Pi. Faire habiter : nipun nong mog 
ren Jér. 7. 3, et je vous ferai habiter 
en cet endroit; my org u> Nomb. 
14. 30, de vous y faire habiter; 72% 
oý iow Deut. 12. 11, pour y faire ré- 
sider son nom, c.-à-d. pour y établir 
la gloire de son nom; ba pti bn Ps. 
38.60, le tabernacle qu'il a placé parmi 
les hommes, ou: le tabernacle où il 
habitait, etc. | | 

Hiph. Faire, laisser demeurer, éta- 
blir : owen mis mes magn Ez. 
32. 4, je ferai demeurer sur toi tous 
les oiseaux du ciel; pyh "pyb “yian 
Ps. 7. 6, qu'il place, qu'il mette, ma 
gloire dans la poussière; bip pos 
15-95 Gen. 3. 24, il plaça (les Ché- 
rubins) vers l'orient du jardin d'Éden; 
“yia bnin og pea Jos. 18. 1, ils 
y placèrent la tente d'assignation. 


12% chald. Demeurer, se tenir dans 
un endroit: nov “px 528% Dan. 4. 
18, et les oiseaux du ciel se tenaient 
(dans ses branches). 

Pa. Faire habiter: nou pt" RNN 


man Esdr. 6.12, et Dieu qui a fait 


habiter là son nom. 

12% adj. 4° Habitant : vit py Osée 
40.5, les habitants de Samarie; “551 
2% vont Is. 33. 24, et celui qui y 
habitera ne dira point. — 2° Voisin : 
mav-b» Deut. 4.7, tous ses voisins; 
fem. m2 voisine : mawy Exod.3.22, 
de sa voisine; plur.: nosér- Ruth 4. 
47, les voisines. 
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où 


19% (avec suff. sw) m. Demeure : 
num ou Deut. 12. 5, vous visiterez 
(l'endroit) où est sa demeure. 
192% n. pr. m. 4° 1 Chr. 3. 21. — 
2 Plusieurs autres, Esdr., Néh. 

WMR n. pr. m. II Chr. 34. 18. 


12% (fut. =w) Boire à satiété, 
s'enivrer : myy my Cant. 5.1, buvez, 
buvez jusqu'à devenir très gais; ‘ny 
naoub-na Agg. 1.6, boire, mais sans 
étancher votre soif; «gos paya nya 
Gen.9.21, il but du vin et il fut enivré; 
mac tys Is.49.26, ils s'enivreront de 
leur sang ; part. pass. : my 8>) mpya 
Is. 51. 21, toi qui es cnivrée non pas 
de vin. 

Pi. Enivrer, rendre ivre, étourdir : 
mous 11 Sam. 14. 43, et il l'enivre ; 
ea Rare Li Jér. 51.7, (une coupe) 
qui enivrait toute la terre. 

Hiph. Enivrer : oo “en “ywy Deut. 
32.49, j'enivrerai mes flèches de sang; 
nat shoot) Jér. 51.57, j'enivrerai 
ses princes. 

Hithp. S'enivrer, se conduire comme 
un ivre: ponya 9-19 I Sam. 1.44, 
jusqu'à quand seras-tu ainsi ivre, ou: 
te conduiras-tu comme une femme 
ivre ? 


13% m. Liqueur enivrante, liqueur 
forte, cervoise : 2% m1 Lév. 40. 9, 
du vin et des liqueurs fortes. 

MIY m. Ivresse: byn yian vingt 
Ez. 23. 33, tu seras remplie d'ivresse 
et de douleur. 


WM n. pr. Sichron, ville à la fron- 
tière nord de Juda, Jos. 15. 14. 


SY (rac. nby) m. Erreur, faute in- 
volontaire : 5wn-59 II Sam.6.7, à cause 
de sa faute involontaire. 


A particule, composé de % (signi- 
fication de “wx) et de la prépos. ». On 
ne l'emploie qu'avec le préfixe 2 : > 
à cause de: "2552 Jon. 1. 7, à cause 
de qui? "bwa vers. 42, à cause de moi; 
boys seg bya Eccl. 8.17, quelle que 
soit la peine qu'il se donne; indiquant 


148 nbw 


le génitif : "uwy inmwy Aboth, (au 
moment) de la mort d'un homme. 


NPY adj. (v. yeg). Tranquille, 


heureux : mor put ‘Job 24. 23, tran- 
quille, heureux et en repos. 


30% Kal inusité. Pou. Être joint : 
Pmi- “by ney narya Exod. 26.17, (des 
tenons) j joints l'un à l'autre, ou en façon 
d'échelon, répondant l'un à l'autre. 

Doby m. pl. Terme d'archit. : ya 
taS I Rois 7.28, entre les jointures, 
ou les bandelettes, les bandes du coin. 

10% m. Neige : vORD ay win Ps. 
447.16, qui donne la neige comme 
de la laine. 


12% Kal inusité. Hiph. (v. 5%). 

tre blanc comme de la neige: Kaa 
ox Ps. 68. 15, (lorsque Dieu dis- 
persa les rois) le pays était blanc 
comme la neige du mont Salmon, 
c.-à-d, la terre était couverte des osse- 
ments blancs des morts. 

I ny% et 1% Être en repos, en paix; 
jouir d'un paisible bonheur : py x> 
Job 3. 26, je n'ai pas eu de paix; Dy 
"33 “nb? Jér. 12.1, (pourquoi) ceux 
qui commettent des trahisons vivent- 
ils en paix? myig owni moga Job 
12. 6, les tentes des dévastateurs, vo- 
leurs, sont en paix, prospèrent. 


119% Kal inusité. Niph. Commettre 
une erreur, une négligence, unc faute: 
enhy IE Chr. 29. 11, ne négligez 
pas (de suivre mon avis). 

Hiph. Tromper : ‘ni nhen x I Rois 
4. 28, ne me trompe pas. 
MINY (v. 3S4) Dépouiller, ôter : 
igp mon gs o Job 27. 8, lorsque 
Dieu lui retirera son âme (v. à >w). 

nW chald. Être en paix, être tran- 
quille : 33 nn not Dan.4.1, j'étais 
tranquille dans ma maison. 

ne f. a pour moxt). Demande, 


prière : "mbt ny I Sam. 4. 17, ta de- 
mande. 


NI n. pr. Selah, fils de Juda, Gen. 
38. B; nom patr. by Nomb. 26. 20. 


Dw 
n chald. (v. 19). 


H (v. ne). 
ng f. (v. 27b). Flamme : inpri 
rang was Job 15. 30, la flamme 
séchera ses ‘branches : meng Cant. 
8. 6, la flamme de Dieu, une flamme 
véhémente, ou la foudre, 

122 (v. Int). 

D (rbt Job 21. 84, vb Jér. 49. 
31) m. (f. pl. mot, const. h4) adj. 
4° Tranquille, paisible, heureux : 
mbua nopea I Chr. 4. 40, (un pays) 
paisible et ‘tranquille; obis sus Ps. 
13. 12, et qui sont heureux en ce 
monde, ou: qui jouissent d'un bonheur 
durable; w yian hipy Ez. 23. 42, la 
voix d'une multitude, des gens qui 
étaicnt dans la joie. — 2° Repos: 
duaz bw sb Job 20. 20, parce 
qu il n'a pas connu le repos, le con- 
tentement en lui-même. 

19% m. Repos, prospérité : “bya Ps. 
80. 7, dans ma prospérité. 

iby chald. f. Crime, faute, : 159-59) 
Dan. 6. 5, et aucun crime; “272? pb 
Esdr. 4. 22, de commettre une faute. 


10% (y. ninj). 


mow f. Tranquillité, paix, sécurité, 
prospérité : mymbgynay ng Prov.11. 
4, du pain sec où il y a la paix; nbw 
mb nn ppn Ez. 16. 49, elle a eu la 
paix, la sécurité et La tranquillité ; 
nié Dan. 8. 25, et au milieu de la 

BA 
paix; mins nr ou mwa Dan.14. 
24, il entrera dans une province pai- 
sible et fertile; eyg onon mov 
Prov.1.39, la prospérité des insensés 
les perdra; nova Jér. 22. 21, dans 
ta prospérité. 


moy f. chald. Sécurité, bonheur : 
mius Dan. 4. 24, à ton bonheur. 


mb m. pl. Action de renvoyer. 
4° Renvoyer sa femme : myby "rm 
Exod.18.2, après qu'il l'eut renvoyée. 
— 2° Renvoyer sa fille, c.-à-d. la ma- 
rier, la doter: in? prb Fons I Rois 
9. 46, il la donna pour “dot à sa fille; 


You 


et en général des présents : bvrmbw nn 
Mich. 4.44, tu donneras des présents. 


Di (rac. g) 1° Adj. Entier, 
complet, en parfait état de santé, de 
bien-être, de paix; paisible, tranquille, 
heureux : onu nan Jér. 13. 19, 
(Juda) est entièrement exilé; nby- 
“oxv2 Ps. 38. 4, il n'y a rien d'entier, 
de sain, dans mes os; ou, subst.: il n'y 
a pas de repos, etc.; Jp ong nyn 
Gen. 43. 27, votre vieux père est-il 


bien portant? nby mm byn-b H Sam. 


17. 3, tout le peuple sera en paix; 
ons oby Job 5.24, que ta demeure 
sera paisible; mis Ps. 69. 23, à 
ceux qui vivent en paix, dans la pros- 
périté; mobua mn mou Ps. 65. 21, il 
porte la main contre ceux qui vivaient 
paisiblement avec lui , ses alliés. 


2° Subst. m. Bien-être, tranquillité, 
salut, prospérité : 133 obw porn Ps. 
38. 27, qui veut le bonheur de son 
serviteur ; ns oig-rx Gen. 41. 16, 
ce qui concerne le salut, la prospérité, 
de Pharaon; myy "1 sog Dit a 
Is. 48. 29, pas de paix, dit l'Éternel, 
pour les méchants ; “bmn ng Deut. 
99.48, j'aurai la paix; 139 wow sora 
15.53.56, il supporte le châtiment pour 
notre salut; ng osy bit Ps.73.3, 
quand je vois la prospérité des mé- 
chants; qua oyn I Rois 2. 13, ton 
arrivée annonce-t-elle quelque chose 
d'heureux, ou: viens-tu pour la paix, 
dans une bonne intention? ~> "px: 
nby oan II Sam. 18. 28, il dit au 
roi : Salut, tout va bien; ù uw I Chr. 
12. 48, salut à toi; ®© niun Gen.29. 
6, est-il en bon état de santé? — Avec 
les verbes xt, na, "po. S'informer 
de l'état de santé de quelqu'un : Rusy 
Dub myad- Exod. 18. 7, ils s'en- 
quirent l’un de l'autre touchant leur 
santé; qui obw xg Ps. 122. 6, 
souhaitez la paix à Jérusalem; 589% 
manoy niyay nyy Die) sxi niga 117 
II Sam. 44. 47, David s'informa de 
l'état de Joab, et du peuple, et de ce 
qui se passait à la guerre; nt%"re na 
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mx Gen. 37. 14, vois si tes frères se 
portent bien; big PRN re 
I Sam. 17. 18, informe-toi de la santé 
de tes frères, hynna nigh san H Rois 
40. 13, nous sommes descendus pour 
saluer les fils du roi. 

3° Paix, concorde, amitié : nig 
ypy Is. 9.7, et la paix n'aura point 
de fin; yòy wrm-n> Deut. 23.7, tu 
ne chercheras pas leur paix; 795% swg 
Jér. 38. 22, ceux qui t'annonçaient la 
paix, tes amis; nby "a35 Ps. 28. 3, 
qui parlent de paix, amicalement; 
nbg => I Sam.4.47, va-t'en en paix; 
paroles d'encouragement, de consola- 
tion : wng os) tby Gen. 43. 23, 
que la paix soit avec vous, ne craignez 
rien; boby som H Rois 4. 23, elle 
dit: Paix, c.-à-d. tout va bien; rap: 
nby mby Deut. 20.10, tu lui offriras 
la paix; nby yyin on wys Jos. 9. 
48, Josué fit la paix avec eux, accorda 
la paix; toiag oby nos Job 25.9, il 
fait régner la paix dans les cieux. 

DV (v. nby). 

DIVY (v. opg). 

NOY n.pr. m. Néh. 3. 48. 

WDY Trois (v. db). 

ny (fut. mown, inf. roy, const. no, 
une fois now Is. 68. 9). 1° Envoyer, 
envoyer en mission, charger (d'un 
ordre): eaxba apy mowa Gen. 32.4, 
Jacob envoya des messagers ; 1199 nous 
Ps. 447.148, il envoie sa parole, il 
ordonne; wgn moy» II Sam. 22. 418, 
il tira des flèches; 1a not Job 5.10, 
quienvoieleseaux(surlescampagnes); 
mou nan Ez. 3. 6, tu es envoyé. — 
Suivi de >» ou de >g : by s no 
Jér. 26. 15, l'Éternel m'a envoyé vers 
vous; “bn mog- I Rois 20. 7, car il 
a envoyé vers moi; mbyn-na simby 
Exod. 4. 13, envoie, je te prie, (ton 
ordre) par celui que tu voudras en- 
voyer; 202-123 ps nt Prov. 26. 
6, celui qui envoie des messages par 
un sot; axi nom swg- nn II Sam. 
41.22, toutes les choses pour lesquelles 
Joab l'avait envoyé; "not sr mog 
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Is. 55. 11, et elle aura fait réussir les 
choses pour lesquelles je l'aurai en- 
voyé; avec "bn? envoyer dire: xm 
nox nan nn Gen. 38. 25, elle 
envoya dire à son ‘beau-père ; et seul : 
gas nnowg-nun >d I Rois 20.9, tout 
ce que tu envoyas s dire à ton serviteur; 
n953 mnog pa Ps. 50. 19, tu lâches 
ta bouche au mal, tu lui laisses libre 
carrière pour dire le mal; nipgrry 
oy mung I Rois 3. 23, jusqu'à 
l'endroit que tu m'auras marqué. — 
Ellipses : qT nyyrn ndug I Sam. 20. 
94, j'enverrai un jeune homme, et je 
lui dirai: Va, etc.; nn Diman mowa 
iayy — binne IISam.15.12, Absalom 
envoya et fit appeler Ahitophel de sa 
ville; part. pass.: mot nasx Gen. 49. 
94, une biche lancée ; 0 is nog ris 
“inn Cant. 5. 4, mon bien-aimé a 
avancé (et retiré) sa main par le trou 
de la porte. 

2° Étendre : “ox nogn nyp-ny nowa 
ina I Sam. 14. 91, il étendit le bout 
. du bâton qu'ilavait a la main ; 32%% nt 
1s.58.9, étendre le doigt (pour railler 
ou menacer); ninga qua nbg Ps. 444. 
7, étends tes mains d'en haut (pour 
délivrer) : oine mous Ps. 48. 17, il 
étendit sa main du haut du ciel. 

bx=2 1 now À) Mettre la main sur 
quelqu'un, le tuer : Sa-mbgn bn 11 
Gen. 31. 94, ne mettez pas la main 
sur lui; he T nou apaan Esth. 2. 
24, ils voulaient mettre la main sur le 
roi, attenter à ses jours; "33 “hnyy-by\ 
ins mbog Nb byan Exod. 24.44 i et il 
ne mit point la main sur (il ne frappa 
pas) les Israélites nobles. 

B) Porter la main sur quelque chose, 
s'en emparer : POUR jus now N?-Dn 
An Exod. 22. 7, s'il n'a point mis sa 
main sur le bien de son prochain; 
amn nnay pan mowa-Nb yo Ps. 
195. 3, afin que les justes ne mettent 
leurs mains à l'iniquité; et seul: -bys 
ana mnbg Ohad. 13, tu n'étendras 
pas la ‘main pour prendre son bien; 
awon yhy nyy noem l Sam. 6. 6, 
Ouzza porta sa main à l'arche de Dicu. 


nbw 


Niph. pass. inf.: ewo mben Esth. 
3. 43, et des lettres furent envoyées. 

Pi. 1° Envoyer, renvoyer, laisser 
partir, renvoyer libre, accompagner, 
congédier, répudier, chasser : ONTA 
722? ndeg Exod. 23.27, j'enverrai ma 
terreur devant toi; nba png 022702 
Is. 43.14, pour l'amour de vous j'ai 
envoyé (Cyrus) à Babylone; 135 nv 
w oong Gen. 43. 44, afin qu'il 
vous relâche votre autre frère : "nid 
Gen. 32. 27, laisse-moi partir; bu 
mao 973 I Sam. 24. 20, et le laisse- 
rait-il aller(son ennemi) tranquillement 
son chemin (sans lui faire du mal); 
mo sanan nrèw 9 I Rois 20. 
42, parce que tu as laissé aller d'entre 
tes mains un homme que j'ai voué à 
la mort; mgp monga Deut. 21. 14, 
tu la renverras pour qu elle soit libre ; 
onne panne mron Gen. 24. 59, ils 
laissèrent aller, ou ilsaccompagnèrent, 
leur sœur Rebecca; on oys qon 
Gen. 18. 46, marchant avec eux pour 
les accompagner; pr onbém Gen. 
26. 34, Isaac les renvoya; ^ TRY "2 
I Sam. 20.22, car l'Éternel te renvoie, 
veut que tu te retires; mmp% bonm» 
Deut. 22. 49, il ne la pourra pas ren- 
voyer, répudier ; “ja owg 5s anng 
172 Gen. 3.23, l'Éternel Dieu Le chassa 
du jardin d'Éden ; avec à et ra aban- 
donner à : 03? Pantin ambu Ps.84. 
43, je lai abandonné à l'endurcisse- 
ment de leur cœur; ným omy 
Job 8. 4, il les a abandonnés à leur 
péché. Des cheveux, laisser croître : 
news Ko sap Ez. 44. 20, ils ne lais- 
seront pas croître leurs cheveux. — 
oym nigos Prov. 6. 49, et celui qui 
excite des querelles ; Dexn-bp-ne MÈUNs 
ya vs Zach. 8. 10, j'excitais tous 
les hommes les uns contre les autres. 

2° Lancer, jeter, rejcter, pousser : 
miun omowa I Sam. 20. 20, comme 
si je tirais à un but; bgy mna DR ANPES 
Amos 4. 4, je mettrai le feu à la mai- 
son de Hazael ; opa wg mhg Ps. 
714.7, ils mettent en feu ton sanctuaire; 
nnbti Is. 27,8, eu la rejetant; ontom 


nou 


Ps.44.3, et tu les as chassés; "290 0 
sto Job 30.11, ils ont rejeté, secoué, 
le frein devant moi; miry ban Job 30. 
12, ils poussent mes pieds; “ny mys 
obana so Jér. 38. 6, ils firent des- 
cendre Jérémie avec des cordes (dans 
la fosse). 

3° Tendre, étendre : Jan? nb nv 
Prov. 31. 20, elle tend ses mains aux 
nécessiteux; d'un arbre : mysy niyi 
Jér. 17. 8, (et qui) étend ses racines. 


Pou. Être envoyé, être abandonné, 
être congédié, être répudié, être chassé; 
nro oviag mx Obad. 1, et un ambas- 
sadeur a été envoyé aux nations; nrý 
“iana Jug. 5. 45, il a été envoyé sous 
la conduite, ou à la suite (de Barak); 
nga net J ob 18. 8, il sera pris dans 
les rets; nkwa 57 Prov. 29.148, un 
enfant laissé libre, abandonné à lui- 
même; nýg ny Is. 21.10, une de- 
meure abandonnée ; miy own Gen. 


44.3, et les hommes furent renvoyés; . 


baux nrèu Is. B0. 1, votre mère a été 
répudiée ; n5wÿ2 1p 1s.16.2, une nichée 
chassée de son nid. | 

Hiph. Envoyer : yg 259 "ann 
Amos 8.11, j'enverrai ja famine sur le 
pays. 

N2 (fut. nus) chald. 4° Envoyer: 
sn snow xoma Esdr. 5.7, ils lui en- 


voyèrent une lettre. — 2°Avec ^ éten- 


dre la main : mn not  Esdr. 6. 12, 
qui étendra sa main (pour changer ou 
défaire ce temple). - | 


now m. (avec suff. imbw). 4° Arme, 
épée : ‘193 imbi wi I Chr. 23. 10, 
chacun tenant ses armes à la main; 
miy moga Job 36.12, ils périront par 
l'épée; man og wa Néh. 4.17, cha- 
cun emportait son épée en allant boire 
ou chercher de l'eau; selon d'autres, 
inf.: aucun ne se dépouillait (de ses 
vêtements) que près de l'eau (pour les 
laver). — 2° Rejeton, plant: ote 26 
oian Cant. 4. 13, tes plants sont un 
jardin de grenadiers. 


2% n. pr. 4° Selah, fils d'Arpach- 


nov 151 
sad. — 2° nhen nong Néh. 3. 45, la 
piscine Selah, près de Jérusalem. 

ningy f. pl. Branches, rejetons : 
sw) nov Is. 16. 8, ses branches so 
sont étendues. 

MPY n. pr. m. 1 Rois 22. 42. 

09% n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 16. 32. 

nm? m. (pl. non). Table : simby 
Ez. 39. 20, ma table; >ayx yY “55h 
I Rois 18. 149, qui mangent à la table 
de Jésabel; frég. zen la table dans 
le temple et le tabernacle sur laquelle 
étaient placés les pains de proposition ; 
compl. mpn snow Nomb. 4.7, et not 


rossan I Ghr.29.148.—s oy Mal.4. 


71, la table de l'Éternel, c.-à-d. l'autel. 


voy (fut. ubu) Être le maitre, gou- 
verner, dominer sur: nanyi subt «ty 
omwba man Esth. 9. 4, que les Juifs 
furent les maîtres de ceux qui les hais- 
saient; “o02-b2n ubun Eccl. 2. 49, il 
sera le maitre de tout mon travail; 
suivi de >y: npn-by sub ommy na Néh, 
B. 15, même leurs serviteurs ont do- 
miné sur le peuple. i 
= Hiph. Laisser dominer, rendre mai~ 
tre : yya sgun- Ps. 119. 133, 
ne laisse aucune iniquité dominer sur 
moi; sga bag» inben Eccl. 5. 418, et 
il le fait maitre d'en manger. 

VY chald. (fut. s4). Dominer, 
avoir du pouvoir, exercer du pouvoir 
contre : x39%7>33 woun "y Dan. 2. 39, 
qui dominera sur toute la terre; "7 
Tingga non ubwo 3.27, sur le corps 
desquels le feu n'avait eu aucune puis- 
sance; pyy jing subt 6.25, les lions 
s'en rendirent maitres. 

Aph. Faire dominer: Yini22 quwm 
Dan. 2. 38, il t'a fait dominer sur eux 
tous. 

09% m., pl. oub seul usité. Bou- 
cliers : osian “ubg Cant. 4. 4, les 
boucliers des héros; ans "uzg 1 Chr. 
18.7, les boucliers d'or; nuben aby 
Jér. 51. 11, assemblez les boucliers 
(v. l'exemple à xD, page 365). 


DIW 

TOPY m: Pouvoir, puissance : yẹ) 
man oia yubg Eccl. 8. 8, il-n'y a point 
de pouvoir sur le jour de la mort; 
poby pores vers. 4, où la pa- 
role du roi est, là est la puissance. 

109% m. chald. Dominateur, gou- 
'verneur: nya bb bay Dan. 3. 2, 
tous les gouverneurs des provinces. 

19?% chald. m. Domination : mybe 
«39 [aay Dan. 3.33, et sa domination 
estdans toutesles générations; 305%-533 
smobn Dan. 6.27, dans toute l'étendue 
de mon royaume; plur.: mubu »5) 
1. 27, et tous les empires, ou : et tous 
minateurs, souverains. 


les ag 
NDW (v. sb). 
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‘7 (rac. now) Tranquillité, silence. 
Ex. unique : "52 II Sam. 3. 27, (pour 
lui parler) en secret, ou à voix basse. 

mP% f. Arrière-faix : ngin nambya 
mhas pan Deut. 28. 87, et l'arrière-faix 
qui sortira d'entre ses pieds ; pour: son 
petit enfant qu'elle mettra au monde. 

TOY et i4 (v. y). 

VIY m. (nubw f.). adj. Celui qui 
gouverne, commande; le maître : 
yay vu Gen. 42.6, (Joseph) 
commandait dans le pays; by nn py 
mag Eccl. 8. 8, l'homme n'est point 
maître de son âme; nobg mirng Ez. 
46. 30, (d’une maîtresse prostituée. 

9% chald. adj. et subst. Puissant, 
dominateur, gouverneur : apga 759 
Dan. 2. 10, un roi grand et puissant ; 
npon oby Dan. 5. 29, le troisième 
chef, la troisième personne dans l'État ; 
nby mono by no Esdr.7. 24, qu'on 
n'aura pas le pouvoir, ne sera pas au- 
torisé, de leur imposer un tribut. 

HOY et WY 4° Nom d'une mesure 
de capacité, probablement le tiers 
d'une grande mesure, p. ex. d'un épha: 
Wowa >a) Is. 40. 12, (et qui est celui) 
qui a renfermé dans. une mesure; 
dou nisosg opun) Ps. 80. 6, tu les 
abreuves de larmes à pleine mesure. — 
2° Chef d'armée, officier, écuyer atta- 
ché à la personne du roi, grand sei- 


. 

gneur : moby mat Exod. 15. 4, l'élite 
de ses officiers; iwb® "png II Rois 9. 
25, Bidkar, capitaine de la garde; 
oway Ez.23.23, de grands seigneurs, 
ou des officiers; vve"bun wa I Chr. 
11.11, et "gén vin II Sam. 23. 8, 
chef des officiers, c.-à-d. d'un corps 
composé d'officiers, un des trois prin- 
cipaux capitaines; tip org") nan 
Ez. 23.15, tous avaient l'apparence 
de grands seigneurs. — Pensées no- 
bles, élevées : cg >9 sh "nan abn Prov. 
22. 20, j'ai mis par écrit pour toi des 
pensées nobles, des choses excellentes ; 
selon d'autres: à trois reprises diffé- 
rentes. — 3° Plur. Nom d'un instru- 
ment de musique, probablement en 
forme de triangle, 1 Sam. 18. 6. 


PO m. Cf. rybe, mb, plur. 
brwow, de ww). Le, la troisième : 
gs mis Deut. 23. 9, la troisième 
génération; myg myw beag nom 
miga Is. 19. 24, Israel sera joint pour 
troisième partie à l'Égypte et à Assur, 
c.-à-d. sera aussi puissant que ces 
pays; mgbw nay Îs.15.8, une génisse 
de trois ans (v. à roy, page 507); 
wo ogha Nonb. 2. 94, ils partiront 
les troisièmes; myst osang II Rois 
1.143, le chef d'une troisième cinquan- 
taine. — myby Tiers, la troisième 
partie d'un tout, la troisième fois, 
troisième jour, surlendemain : myby 
nn Nomb. 15. 6, le tiers d'un hin; 
agi ma mob I Sam. 18. 2, la troi- 
sième partie de ses troupes sous la 
conduite de Joab ; rénbwa I Sam. 8.8, 
pour la troisième fois; rm» Ez. 21. 
19, une troisième fois; mysen ann 9 
I Sam.20.8, jusqu'au soir du troisième 
jour; mben ang ryp vers. 12, après- 
demain à la même heure; mgb osy 
Gen. 6. 46, un second et un troisième 
étage. 


Jw Kal inusité (v. mèg). Hiph. 
Togn Jeter, rejeter, repousser, ren- 
verser : nm Miarrbn ‘nk aaben Gen. 
37. 22, jetez-le dans cette fosse; 
vos um Job 27. 22, il jettera sur lui 


2 

(les flèches ou les calamités); To 
y eb Jos. 18. 8, je jetterai pour 
vous le sort (je tirerai vos parts au 
sort); my mays mran Job 29. 17, et 
j'arracherai la proie d’entre ses dents: 
mpr ny» sabun Ps. 71. 9, ne me 
rejette pas dans le temps de ma vieil- 
lesse; mp5 oyver] II Rois 13. 
93, il ne les a pas rejetés de devant sa 
face; mwa yaondbyn-g Ps. B4. 43, ne 
me repousse pas de devant toi; ranbehy 
ioniy myy Ps. 2. 3, jetons loin de 
nous leurs cordes; mionn mnsbum 
Amos 4. 3, vous serez jetées dans la 
citadelle; sp3 smg paben anky T Rois 
44. 9, et moi tu m'as jeté derrière ton. 
dos, tu m'as dédaigné; qu "arme mood 
sb Is. 38. 17, tu as jeté tous mes 
péchés’ derrière ton dos, tu les as ou- 
bliés ; sang aga hwm Ps. 80. 17, tu 
rejettes mes paroles; "ay JUDr sun 
Jug. 9. 47, et qui a exposé sa vie; 
LAN DUT bu Jér. 9.18, ils ont ren- 
versé nos demeures ; ETS nn te 
Ps. 402. 44, tu m'avais élevé, et puis 
tu m'as renversé; ins maben Job 
18.7, son propre conseil le renversera. 

Hoph. Tyn et qon passif : roby 
maa I Rois 413. 28, (un corps) jeté, 
étendu , sur la route; "not mo Ps. 
22. 41, je me suis jeté sur toi, j'ai 
espéré en toi, 3p% nsbün Is. 14.19, 
tu as été jeté loin de son sépulcre : 
idp von qui Dan. 8.11, et la base 
de’ son sanctuaire fut renversée. 


IY m. Espèce d'oiseau immonde, 
ge on, pélican? Lév. 144. 17. 


W f. Action de jeter: robwz Is. 
6.13, lorsque (ces arbres) jettent, per- 
dent, leurs feuilles ou leurs branches. 

nyw n. pr. d'une des portes du 
temple, 1 Chr. 26. 16. 

90% (v. bwg et nèw) Dépouiller, 
piller, prendre ‘du butin: via niby nag 
Dwy «naby bga onga Hab. 2.8, parce 
que tu ‘as dépouillé plusieurs nations, 
tout le reste des peuples te dépouillera ; : 
mmobw-bp ‘Jér. 50. 10, tous ceux qui la ' 
pilleront ; bhy bwh Is. 40. 6, pour 
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prendre du butin; no #t5n-bt Ruth 2. ' 
46, vous laisserez tomber pour elle 
(des épis). 

Hithpo. Étrepillé, étremisau pillage: 
3) von oing Ps.76. 6, les hommes 
vaillants sont dépouillés (poursbintn). 
Part.: zing 5% no Is. 89. 15, celņi 
qui s'éloigne du mal est exposé au 
pillage. 


92% m. Butin, dépouilles : TR bot 
Deut. 20. 44, (tu mangeras) le butin 
de tes ennemis; by on Jug. 8. 24, 
des bagues qu'il a eues pour butin; 
saya iwp bonny Jér. 21.9, que sa 
viesoitson butin, qu'il ait la vie sauve; 
bot vey? Jug. 5. 30, pour le cou de 
ceux qui sont chargés de butin (les 
vainqueurs), comme >bg why ; Ko bbw 
“ons Prov. 31. 11, il ne manquera 
point de dépouilles, c.-à-d. de produits, 
de lucre. 


Dy (fut. ogs) bo Être achevé, être 
fini: nonben-bp bema I Rois 7. 54, 
tout l'ouvrage fut achevé; 5 TEIR VO br 
Is. 60. 20, les jours de ton deuil seront 
finis. — 2° Être intact, heureux, en 
paix : Dons mon mpna Job 9.4, qui 
lui a résisté et s’en est bien trouvé, a 
été heureux; uw Job 22. 21, et tu 
seras en paix, heureux; part.: Saba- 
5 226 Ps. 7. B, si j'ai rendu le mal 
à celui qui vivait en paix avec. moi 
(comme saw wo, v. à oby); part. 
pass. : “ob Il Sam. 20. 19, les hom- 
mes paisi les. 

Pi. 1° Achever, terminer : “rx tkt 
nan I Rois 9.25, il acheva le temple.— 
2° Rendre paisible, heureux : ny Du 
7% Job 8. 6, il fera régner la paix, 
ou le bonheur, dans ta demeure juste, 
innocente. — 3° Payer, acquitter (une 
dette, un vœu), rendre la pareille, 
rémunérer : Dogs >y sgh mio Ps. 37. 
94, le méchant emprunte et ne rend 
point; uns “om H Rois 4.7, et 
paye ta dette; TH hbsd bots Ps. 50. 
14, et acquitte-toi de tes vœux au. 
Très-Haut; oran) chum Is. 87. 48, je 
donnerai des consolations; babe rmb 
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mio nmm ny Gen. 44. 4, pourquoi 
avez-vous rendu le mal pour le bien? 
Typ ~y orgs Ruth 2. 12, que l'Éternel 
récompense ce que tu as fait; "5x2 
Dan "b-ob +2 miny Jug. 4.7, Dieu 
m'a rendu comme j'ai fait; oprx-nx" 
nivo Prov. 43. 21, le bonheur ré- 
compense les justes. 

Pou. Etre payé, être acquitté, être 
rendu, être récompensé : ob shy 
Ps. 65.2, on s'acquittera des vœux 
qu'on te fait; nyy naiv-nnn abya Jér. 
18. 20, le mal sera-t-il rendu pour le 
bien ? op yxa pris on Prov. 11.31, 
certes le juste est récompensé même 
sur cette terre. — Part.: bio Is. 42. 
19, comme celui qui est pacifique, ou 
qui est parfait, accompli. 

Hiph. 1° Accomplir, achever : nxy1 
nous moxda Is. 44. 26, il accomplit 
le conseil de ses envoyés; ninoy Diva 
vanun Is. 38.12, du jour à la nuit 
tu m'achèves,.tu mets fin à mon exis- 
tence.— 2° Être en paix, faire la paix, 
avec quelqu'un : ax mben Nb- Deut. 
20. 12, si elle ne fait pas la paix avec 
toi; >Rby-nx giyaga san anti 52) Jos. 


10.1, et que les habitants de Guebon 


avaient fait la paix avec Israel (avec 5x 
Jos. 44. 49); iny obus manix-2y Prov. 
16.7, il fait que ses ennemis même 
concluent la paix avec lui. 

Hoph. Être ami, être en paix : nan 
moman nan Job 5. 23, et les ani- 
maux des champs seront en paix avec 
toi. | 

OX chald. Achever: part. pass. : 
cou xoy) Esdr. 3.46, (le temple) n'est 
. pas encore achevé. 

Aph. 1° Restituer, remettre : bbw 
Esdr.1.49, restitue, rends (les vases). 
— 2° Terminer, mettre fin : mem Dan. 
5. 26, et il a mis fin à (ton règne). 


D?% chald. m. Paix, bien-être : 


ain ob Dan. 3. 34, que votre 
prospérité augmente. | 
DIY adj. (f. mga). 4° Achevé, ter- 
miné : na oby IÍ Chr. 8. 46, le 
temple de l'Eternel (était) achevé. — 


nbw 


2° Entier, complet, intact, absolu, par- 
fait : robe) ax Deut. 28, 48, un poids 
entier (juste); sogn jy bog-w> Gen. 
15. 16, le crime d'Emori n'est pas 
(encore) à son comble ; nobw mba Amos 
1. 9, une captivité entière, complète ; 
Mot ete vins Ruth 2.12, puisse ta 
récompense être complète ! ninbý mygg 
Deut. 27. 6, des pierres entières : 
Dy MY D apys dan Gen. 33. 48, 
Jacob arriva en bonne santé à la ville 
de Sichem ; oww- Nah. 4. 19, 
quoiqu'ils soient puissants ; " D nbg 
I Rois 8. 64, (que votre cœur soit) 
parfait avec Dieu; ob 2555 II Rois 
20. 3, et avec un cœur parfait, in- 
tègre. — 3° Paisible : uny Dr ombr: 
Gen. 34. 24, ils sont en paix avec 
nous, exact. paisibles à l'égard de nous. 


DIY n. pr. Salem, Jérusalem, Gen. 
14. 18. 


DIY m. Cpl. ova). Reconnaissance, 
sacrifice de reconnaissance, sacrifice 
pacifique : h9 vob may Prov. 7. 44, 
j'ai à m'acquitter de sacrifices de re- 
connaissance; Doby myin na Lévit. 7. 
413, son sacrifice pacifique qui est pour 
l'action de grâces ; now tbe Amos 
5. 22, et vos animaux les plus gras 
offerts en sacrifice pacifique; mis 
oota Jug. 20.26, des holocaustes et 
des sacrifices pacifiques. | 

02% m. Rémunération : bts op) «b 
Deut. 32. 35, à moi (appartient) la 
vengeance et la rémunération. 


D2% n. pr. Sillem, fils de Nephthali, 
Gen. 46. 24, le même abg I Chr. 7. 
13; nom patron. sby Nomb. 26. 49. 

nby et DIY m, 4° Punition : g» 
borwr Osée 9.7, les jours de la puni- 
tion; plur. : owy me Is. 34. 8, une 
année de punition, de châtiment. — 
2° Action de payer : obt uwm Mich. 
1.3, (on gagne) le juge en le payant 
(exact. par un payement). 

Dy et DOY n, pr. 4° Sallum, roi 
d'Israel, II Rois 45. 410. — 2° Sallum, 
fils de Josias, roi de Juda, Jér. 22.11. 


Dbw : 


— 3° Sallum, époux de la prophétesse 


Houlda, Il Rois 22. 44.— 4° Plusieurs 
autres, Esdr., Néh., Chr. 

noby f. Punition : osy nabe Ps. 
94. 8, la punition des méchants. 

09% n. pr. Salomon, fils de David, 
troisième roi des Israélites. : 

199% (paisible) n. pr. m. Nomb. 
34. 27. | | 


ND OU (dont Dieu est l'ami) n. pr. 


m. Nomb. 4. 6. 
IDI n. pr. m. I Chr. 26. 44. 
MYY (paisible) n. pr. 4° Selomith, 

fille de Dibri, Lév. 24. 11.— 2° Selo- 

mith, fille de Sérubabel, I Chr.3.19.— 

3° Selomith, fils de Josephia, Esdr. 8. 

40. — 4° Plusieurs autres, Chr. 

129% et 000% n. pr. Salmanas- 
sar, roi d'Assyrie, Osée 10. 14, II Rois 
47. 3. 

DODË (rac. tb) m. pl. Payement, 
récompense : bu man Is. 1. 23, et 
ils courent après les récompenses. 

noy (fut. rois) Oter, arracher, tirer: 
dy dx poy Ruth 4. 7, l'homme Otait 


son soulier; was nou nompy Ps. 129. 


6, (l'herbe) qui est sèche avant qu'on 
l'arrache, ou avant qu'elle monte en 
tuyau; n-noo I Sam. 31. 4, tire 


ton épée; 397 pts non-b2 Jug.20.25, 


qui tiraient tous l'épée, c.-à-d. étaient 
tous armés. | | 

POY n. pr. Seleph, fils de Joktan, 
Gen. i0. 26. | 

wo et wow (const. ww, avec 
makk. -5bt fém.; mb, const. nuit 
m.) 4° Trois : nyn ww >s oy wo 
Deut. 49. 9, (tu ajouteras) trois villes 
outre ces trois-là; rarement après les 
subst.: why oy LE 21. 32, trois 
villes; owm voue Gen. 38. 24, en- 
viron trois mois après ; 03 ngg Gen. 
6.10, trois fils; wow row II Rois 18.11, 
dans la troisième année ; nnwy-52% Jos. 
19.6, treize , fém.; “es nyby Nomb. 
29. 43, treize, m. Avec suff.: ognwbw 
Nomb.19%.4, vous trois; onw>w même 
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vers., eux trois. — 2° Trois fois: 


wy ows Job 33.29, deux et trois 


fois; plur. myby trente : whys pub 
Gen. 46. 15, trente-trois; owbw mwy 
my nay I Rois 16.23, dans la trente- 
et-unjème année. 

vou n. pr. m. I Chr. 7. 38. 

wy (v. wow). 

ww Pi. 4° Diviser en trois parties : 
es hang mubun Deut. 19.3, tu di- 
viseras en trois parties les contrées de 


` ton pays. — 2°Faire une chose pour 


la troisième fois : 1wbum sue I Rois 
18. 34, faites-le pour la troisième fois, 
et ils le firent pour la troisième fois.— 
8° an nebe I Sam. 20. 49, ayant at- 
tendu jusqu'au troisième jour, tu des- 
cendras. 

Pou. part. 1° Être triple : dbton omm 
Eccl. 4. 12, et le triple cordon. — 
2° Être âgé de trois ans : nybýy nhay 
Gen. 15. 9, une génisse de trois ans. 

DD m. pl. Les descendants à la 
troisième génération : owbu-bs Exod. 
20. B, sur les enfants de la troisième 
génération, les petits-fils; ow2t) 2 
Gen. 50. 23, les enfants des petits-fils, 
les arrière-petits-fils. 


NYI n. pr. d'une contrée dans le 
voisinage de la montagne d'Ephraim, 
I Sam. 9. 4. | 

MYY n. pr. m. 1 Chr. 7. 37. 

Div pv et OÙ? adv. (I y a trois 
jours) Avant-hier : bbiow hian Exod. 
b. 8, hier et avant-hier, c.-à-d. aupa- 
ravant. 

VAY n. pr. Agg. 4: 12. 

DY adv. 4° De lieu. Là, y, en cet 
endroit : nonan où Gen. 2. 42, là so 
trouve le bdellium ; nam oy ja Gen. 
12.7, il dressa en cet endroit un autel; 
avec gx: ng oyi "gx Exod. 12. 
80, où il n’y eût un mort; agn og-ngg 
Gen. 2. 44, où se trouve l'or; -b2 53) 
ou mpya Eccl.3.17, (on jugera) toutes 
les actions là-bas, dans l'autre monde; 
yn og nain I Rois 19. 32, il n'y 
jettera aucune flèche. Fréq. na% avec 


756. OÙ. | 
n parag.: ma peoa Deut. 19.5, tu iras 
en ce lieu. — 2° De temps. Alors : 


“à 1732 Osée 6. 7, en quoi ils ont été 


perfides envers moi. — té De là:. b 


sy owa Gen. 2. 10, de là il se divi- 
sait. — D'où, de cela, dont : np} "gx 
tn Gen. 3. 23, d'où il a été pris; 
ban N> nwa II Rois 7.2, mais tu n’en 


mangeras pas; nay ogy vw I Rois 


17. 43, fais-m'en un gâteau; mys "ig 
vaubn twn Gen. 10.414, desquels sont 
sortis lès Philistins. 


DŽ m. (une fois fém., Cant.1.3,v. à 
pan; const. 5, quelquefois avec makk. 
oy., avec suff. gW, ou; plur. mio, 
const. nio). Nom, renom, réputation, 
gloire, souvenir : “num v Gen. 2.144, 
le nom de l’une; 5gs 2 niow Exod. 
4.1, les noms des enfants d'Israel ; 
. bé Nomb. 16. 2, des gens de ré- 
putation; 1% Eccl. 7. 4, Prov. 292. 4, 
bonne réputation ;.5* vý Deut. 22. 14, 


une mauvaise réputation; ->y 5 og-nb) . 


pur Job 48. 17, on n'entend plus 
son nom dans les places; bw-22 "1 


Job 30. 8, des gens sans nom; “rng; . 


by p Gen. 14. 4, acquérons-nous un 
nom, de la réputation; 39% en snbpm 
ou Ez. 34. 29, je susciterai parmi 
eux une plante de renom; nng Jnn-"2 
narm» eyb Soph. 3. 20, car je ferai de 
vous un objet de gloire et de louange; 
bo > mw II Sam. 7. 23, pour lui 
donner un nom célèbre; mrm nyy Ps. 
9. 6, tu as effacé leur nom, leur sou- 
venir. — Fréq. de Dieu: w ysa) Ps. 
409. 21, pour l’amour de ton nom, de 
ta gloire; " vyz y Ps.124.8, notre 
salut est dans le nom de l'Éternel; 
qax qoy- mon Ps. 138. 2, tu 
as rendu ta promesse plus grande que 
tous tes noms, c.-à-d. elle est au-dessus 
de tout ce que tes noms expriment; 
ny wy mm I Rois 8. 29, mon nom 
sera là (dans ce temple); avec l'art. 
own le nom de l'Éternel, Dieu : ewr 
mat — 25m Deut. 28. 58, ce. nom 


nou... 


glorifié ; — Sp Lévit. 24. 141, 


: il blasphéma le nom (de l'Éternel). 
mo. sm DY Ps. 44. 6, alors ils seront . 
saisis de terreur. — 3° En cela : 2% : 


DY (nom) n. pr. Sem, fils aîné de 
Noé, Gen..5. 32, -souche deg Perses, 
des Assyriens, des Hébreux, des Ara- 
es, etc. | | 
DY chald. m. Nom : ve» Dan. 4. 5, 
comme le nom; mağ même vers., son 
nom; plur.: moy Esdr. 5. 4, les 
noms; chnnot 5. 40, leurs noms. 
NDË Le nom, Aboth. . 

* NOY Peut-être, Aboth. 

NOY n. pr. m. I Chr. 7. 37. 


ANDY n. pr. Semeber, roi de Ze- 
boïm, Gen. 14.2. 


MNOŸ n. pr. m. I Chr. 8. 32. 


NË n. pr. Samgar, fils d'Anath, 
juge d'Israel, Jug. 3. 34.. 

WY Kal inusité. Hiph. Détruire, 
exterminer : s39 “aotm Mich. 8.143, 
je détruirai tes villes ; %yġ-ny myyn- 
I Sam. 24. 22, que tu n’extermineras 
pas mon nom; may Tous meum Is. 
13. 9, il en exterminera les pécheurs; 
inf.: ayn Is. 14. 93, destruction, 
extermination. 

Niph. pass. Être abattu, être anéanti, 
être détruit : yg miag oway Osée 40. 
8, les hauts lieux d'Aven seront abat- 
tus; ‘Tour psg ma Prov. 14. 414, la 
maison des méchants sera détruite; 
meman vou Jér. 48. 8, le plat pays 
sera désolé; var mady msg Ps. 37. 
38, les pécheurs seront détruits tous 
ensemble; noix yanga mwe Jug. 24. 
16, car les femmes d'entre les Benja- 
mites ont été exterminées; sgia “ot 
nyy Jér. 48.42, Moab.sera exterminé, 


‘il cessera d'être un peuple. 


72% chald. sys Détruire : rrrourd 
Dan. 7. 26, de détruire. 


NY (v. oy). 
mY f. (rac. oxy). 4° Dévastation , 


. destruction : nat vi Ez. 23. 33, la . 


coupe de désolation ; mayo ee mmga 


Jér. 2.48, ils ont mis son pays en 
désolation; plur. : may Ps. 46. 9, 


nou 


des dévastations. — 2° Étonnement, 


épouvante : mya non Jér. 42. 18, 


un objet d'exécration et d'étonnement; : 
l'épouvante 


“nprrur mag Jér. 8. 21, 


m'a saisi. 
TOY n.pr. 1° Samma, fils de Reüel, 


Gen. 36. 13. — 2° Samma , frère du . 


roi David, 1 Sam. 16. 9. 
MD n. pr. m. I Chr. 27. 8. 


INID (Dieu a exaucé) n. pr. 4° Sa- 
muel, juge et prophète, I Sam. 4. 20. 
— 2° Samuel, fils d'Amihud, Nomb. 
. 34. 20. — 3° Plusieurs autres, Chr. 


JAAP n. pr. Sammua, fils de David, 
II Sam. B. 14. 


NYIDY et 710% f. Nouvelle, annonce, 
ce qui est entendu, ce qui est publié, 
rumeur, renommée: >x% nynw II Sam. 
4. 4, la nouvelle (de la mort de) Saül; 
mio nsxo% Prov. 45. 30, une bonne 
nouvelle; nyywny nañu-ni I Sam.2.24, 
le bruit (ce qu'on dit de vous) est 
fâcheux ; ^psyy mx noms npon 
II Chr.9.6, tu surpasses ta renommée ; 
wnyn TARN o Js. 83. 4, qui croira 
à notre prédication , doctrine ; ATN) 
mwy as Is. 28. 9, à qui fera-t-il 
comprendre l'enseignement? myy ni 
"Ta nymuh qir oo Ez. 16. 56, 
Sodome ta sœur n'a pas été dans ta 
bouche (pour servir) d'enseignement. 


* 29% Action de fréquenter : tatin 
on Aboth, en fréquentant les sages. ‘ 


NOY n.pr. 1 Chr. 44. 27. 


VY Lâcher prise, se détacher, 
donner du relâche, abandonner : *» 
"pan woy I Sam. 6. 6, car les bœufs 
avaient lâché prise, s'en étaient déta- 
chés; selon d'autres, trans.: car les 
bœufs avaient fait pencher (l'arche) ; 
muag mont ox“ II Rois 9. 33, il 
dit: Lâchez-la, c.-à-d. jetez-la en bas, 
etils la jetèrent ; nrvown nova Exod. 
23.14, mais en la septième année tu 
lui donneras du relâche, tu ne la cul- 
tiveras pas; im —' uiy Deut. 18. 2, 
sa main se relâchera, il ne redemandera 
pas sa créance (v. à nýa, page 412); 


‘Do "181 


ae cmt mooy Jér. 17. 4, tu te 
étacheras toi-même (par ta propre 
faute) de ton héritage. 

Niph. : upogo sang wow Ps. 
141. 6, leurs juges sont précipités du 
haut des rochers. | 

Hiph.: 3 voën Deut.15.3, ta main 
le relâchera, y renoncera. 

MODY f. Relâche : nyny niysn Deut. 
15.2, tu observeras le relâche; mg 
nyoun 45. 9, l’année de relâche, l'an- 
née sabbatique. 

OY n. pr. m. ‘4° I Chr. 2. 28. — 
2° 4. 17. 


YTY n. pr. m., nom patronas rat, 


Nomb. 26. 32. 


DOY pl. (const. aw). Ciel, cieux : 
brown sou nawr Deut.10.14, les cieux 
et les cieux des cieux; moy nuw-"2 
Ps. 8.4, quand je regarde tes cieux; 
avec n parag.: ngay Gen. 418. B, vers 
le ciel; ovoën->2 nm Job 28. 24, sous 
le ‘ciel tout entier, c.-à-d. sur toute 
la terre; onoga pion sun Dan. 4. 17, 
(d'un oiseau) qui vole sous le ciel, 
dans l'air. | 

Tow pl. chald. (emph. nav). Cieux : 


ve mog Dan. 2. 18, Dieu du ciel. 


DOY m., f. mime (de maw). Le, 
la huitième : "nen nisy Exod. 22. 29, 
le huitième jour; nina» Ps. 6. 1, 
note ou instrument de musique. 

WOY m. 1° Épine, ronce : myy ay 

s. 9.47, les ronces et les épines; 
mo smy syag Is. 27. 4, qui m'op- 
posera des ronces et des épines, c.-à-d. 


des ennemis.—2° Diamant : “yy obsa 


Jér.47.4, avec une pointe de diamant; 
mga “nn nea pin aww Ez. 3. 9, j'ai 
rendu ton front semblable à un dia- 
mant et plus dur qu'un caillou. 

THY n. pr. 1° Samir, ville de la 
tribu de Juda, Jos. 18. 48.—2° Samir, 
ville dans la montagne d'Ephraïm, 
Jug. 140.14. — 3° Samir, des enfants de 
Michah, 1 Chr.-24. 24. E 
MOTO n. pr. m. 1 Chr. 18. 48. 


DORY (impér. uw, fut. vifs; pl. maws) 


188 pou 


1° Être saisi d'étonnement, être stu- 


péfait, sans rég. et avec 59 : tn Jér. 
18. 16, (quiconque passera) en sera 
étonné; 0739 hy wog "una Is. 592. 
14, comme beaucoup ont été saisis 
d'étonnement au sujet de toi; ->y mtis 
beaya spy Ps. 40. 16, qu'ils soient 
étonnés, désolés, et qu'ils aient la 
honte pour récompense ; ->y maw mti 
nr Jér. 2. 12, cieux, soyez étonnés 
de ceci. — 2° Être dévasté, désolé, 
détruit : Dow jyan by Lament. 8. 
18, à de la montagne de Sion, 
qui est désolée : many bn? Ez. 35.12 
(keri 1o94), en disant : Elles ont été 
dévastées ; part.: pont maywy-bp Lam. 
4. 4, toutes ses portes sont désolées : 
de l'homme : ronit “rs Lam. 4. 43, 
il m'a rendue désolée; mwyió sa mn 
vers. 16, mes enfants sont dans la dé- 
solation ; bwax ma mont] "on agm) 
IT Sam. 13. 20, Tamar demeura toute 
désolée, ou isolée, dans la maison 
d'Absalon; niont niin Ez. 36. 4, 
aux lieux détruits et désolés; niout 
bin Is. 61. 4, les ruines depuis les 
temps anciens; nn Is. 49. 19, et 
tes ruines. — 3° Trans. Détruire, dé- 
vaster : nony pkuji nisy Ez. 36. 3, de 
vous détruire et de vous engloutir; 
part.: votÿ swem Dan. 8.13, et le 
péché qui cause la désolation : nn 
bot ypy Dan.12.14, et depuis qu'on 
aura établi l’abomination de destruc- 
tion, de désolation. 

Niph. tt; 4° Comme Kal 4°: agy 
ewn Jér. 4. 9, les prêtres seront 
étonnés; yw ag Soin-by Job 18. 
20, la postérité sera étonnée, épou- 
vantée, desonsort.—2° Comme Kal 2: 
Ywa myw Jér. 412. 14, tout le pays 
a été dévasté; pni nian aW) Amos 
7. 9, les hauts lieux d'Isaac seront 
désolés; ne pnu-nn Ps. 69. 26, 
que leur château soit désert; nibon 120) 
Is. 33. 8, les sentiers sont déserts : 
van win saw Ez. 4.47, et ils seront 
désolés ensemble; mixing “mt Lam. 
4. B, ils demeurent désolés, languis- 
sants, par les rues. 


DDow 


Pol. (part. tuiwn). 1° Être désolé, 
stupéfait : naiga nawy Esdr. 9. 4, je 
m'assis tout désolé, stupéfait. — 
2° Désoler, détruire : von ywpwn Dan. 
1141. 31, l'abomination qui causera la 
désolation, la destruction. 

Hiph. on (fut. ven, inf. oaan, 
part. ogia). 1° Être étonné, rendre 
étonné : mnga may by nism Ez. 32. 
10, je ferai que plusieurs peuples se- 
ront étonnés à cause de toi; oyy 
Ez. 3. 15, (je restais pendant sept 
jours) frappé d'étonnement. — 2° Dé- 
soler, dévaster : mpy "num Osée 2. 
42, je dévasterai sa vigne; "9 mW 
np Nomb. 21. 30, nous les avons dé- 
vastés jusqu'à Nophah ; sn15-b2 nign 
Job 46.7, tu as désolé toute ma com- 
pagnie; ssw amas Ps.79.7, ils ont 
dévasté sa demeure ; nwon-by bown 
Mich. 6. 13, pour te désoler à cause 
de tes péchés; vawr sod Ez. 20. 26, 
afin que je les désole. 

Hoph.: wawr >x Job 24.5, re- 
gardez-moi et soyez stupéfaits; "2% 
mywn Lévit. 26. 35, tout le temps 
qu'elle demeurera désolée. 

Hithpo. boingn : myngn-by oying 
Dan. 8. 27, et j'étais tout étonné de 
cette vision; 3) poings Ps. 143. 4, 
mon cœur est saisi de trouble, est 
épouvanté ; oain ny Ecc].7.16, pour- 
quoi te perdre, te détruire, toi-même? 


OLY chald. Être étonné. Jthp. : 
noin — basy Dan. 4. 46, Daniel 
demeura tout étonné. 

DOY adj. Désolé, détruit : sopa 
bawn Dan. 9.17, sur ton sanctuaire 
(qui a été) détruit. 


OYP f. 4° Étonnement, trouble : 
root wa nb Ez.7.27, et le prince 
se vêtira de désolation, sera accablé 
de tristesse. — 2° Dévastation, déso- 
lation, désert : myy yann mann- 
Exod. 23. 29, pour que le pays ne 
devienne un désert; mogwb nan Jér. 
44, 6, en ruines et en une désolation ; 
nopen may vi» Ez. 23. 33, coupe de 
désolation et de destruction. 


bou 


DNY. f. -Ruine, solitude : niveau 
bois Ez. 85. 9, ruines éternelles. ` 


08% m. Étonnement, torpeur: ` 


ans soon Ez. 4. 46, ils en boiront 
avec épouvante, torpeur. 


12% ou 19% (fut. yaw) Être gras, 
devenir gras : now Deut. 82.45, tu 
es devenu gras ; got" même vers., 
Yessurun est devenu gras. 

Hiph. Devenir gras : yg» Néh.9. 
25, et ils furent engraissés; trans. au 
fig.: res asma yown Is. 6.10, couvre 
lo cœur de ce peuple de graisse, en- 
durcis-le, rends-le insensible ; ou, inf.: 
le cœur de ce peuple est endurci, in- 
sensible. 


10% m., nov f., adj. Gras, fertile: 
bm mundos Joud-bn Jug. 3. 29, tous 
gras (c.-à-d. forts, robustes) et tous 
vaillants; y% nyna Ez. 34. 44, et 
(dans) un pâturage gras; nn mown 
Nomb. 43. 20, si le pays est gras, 
fertile; ‘anb mowy Gen. 49. 20, son 
pain est excellent. 


19% m. (avec suff. say; pl. oyyy). 
4° Graisse : own wry ya Ps. 109. 
24, mon corps a maigri, n’a plus de 
graisse; jou-2p0 >» ban Is. 40. 27, 
le joug sera brisé par la graisse, tant 
le cou sera gras (v. une autre expli- 
cation à II 5an Pou.); oyag nnwy Is. 
25.6, un banquet de choses grasses; 
oyy- Is. 28.4, une vallée fertile; 
Tya mp Is. B. 1, au sommet d'une 
montagne fertile. — 2° Huile, huile 
de parfum : "isy? 399 Exod. 28. 6, de 
l'huile pour l'éclairage ; ry 798% Exod. 
27. 20, de l'huile d'olive; yog y» Is. 
41.19, et l'olivier (sauvage); npin yow 
Eccl. 10. 4, l'huile du parfumeur; 


aio yo 0% sw Eccl. 7.41, une bonne . 


réputation vaut mieux que le bon par- 
fum; row ma Cant.4.10, l'odeur de 
tes huiles parfumées; np ion ot 
Prov. 27.46, (et comme s'il voulait 
retenir) dans sa droite une huile par- 
fumée qui se fait sentir. , | 


O0 m. pl. Graisse: yann ana 


r? yY 


pou 159 
Gen. 27. 28, et de la graisse de la terre, 
c.-à-d. une terre fertile (v. yogy). 
mIo. f. (met, ney m.). Huit: 
brun mowy Jér. 41. 48, avec huit 
hommes; sws mbw Gen. 14. 14, dix- 
huit; plur. nyoy quatre-vingt. 


YYY et VYY 1° Entendre, appren- 
dre, écouter, exaucer (de Dieu), obéir: 
aygan hy ono ery Ps. 445. 6, ils ont 
des oreilles et ils n'entendent point ; 
“aw-0s "p say Gen. 42. 2, j'ai appris 
qu'il y a des provisions (en Égypte) ; 
aayyy Gen. 23. 8, écoutez-moi ; suivi 
de >x, >y: mpg say- Gen. 39.10, 
il ne l'écouta pas; "37-25 wyn- dR 
md Jér. 23. 146, n'écoutez pas les 
paroles de ces prophètes; mx isya 
50% Ps. 22. 25, quand il crie à lui, 1 
l'exauce ; mansay hrywna Gen.17.20, 
je t'ai aussi exaucé touchant Ismael : 
Po wagy Exod. 3. 18, ils obéiront à 
ta parole; niv mare sog I Sam.15. 22, 
obéir vaut mieux que sacrifices; N>) 
insina wow Is. 42. 24, ils n'ont pas 
obéi à sa loi; 34%) noys Exod. 24.7, 
nous ferons (tout ce que l'Éternel a 
ordonné), et nous obéirons. — 2° En- . 
tendre, comprendre : hp» bin syyn 
ink Gen. 41.15, que tu comprends un 
songe, que tu sais l'interpréter ; "tn sis 
wo soun-K> Deut. 28. 49, un peuple 
dont tu n'entendras pas la langue; 
sot 2> I Rois 3.9, un cœur intelli- 
gent; saw win) Prov.241.28, etl'homme 
qui obéit à ses devoirs ; selon d'autres: 
mais l’homme qui témoigne d'une 
chose comme il l’a entendue (opposé 
au faux témoin). | 

Niph. passif. 4° Être entendu , être 
exaucé : nse mg Sary bpm Gen. 46. 
16, le bruit se répandit dans la maison 
de Pharaon; jen-"33 ygéna Esth. 2. 


8, lorsque la parole du roi fut enten- 
‘due, sue; sw on Eccl. 42. 43, tout 


y est entendu, compris; YIT 10%) 
Dan. 10. 12, tes paroles ont été exau- 


-cées ; yon) nya mayan a3 Ecel. 9. 


17, les paroles des sages dites avec 
douceur sont écoutées.—2°Se montrer 


760 vou 


obéissant : > sow» Ps. 18. 45, ils 
‘m'obéissent. : . 

Pi.-Convoquer, assembler : syy% 
.Dyn-ny bang I Sam. 15. 4, Suül as- 
sembla le peuple. ‘ | 

. Hiph..4° Faire entendre, annoncer, 
faire connaître : "253-r8 nyy Deut, 
4. 40, afin que je leur fasse entendre 
mes` paroles; Spony poun Deut. 4. 
36, il t'a fait entendre sa voix; sans 
bip : amean wyga Néh. 12. 42, les 
chantres firent retentir leur voix; 
msya» l Chr. 16. 42, pour ceux qui 
faisaient entendre leur voix, ou: les 
sons des instruments; nywa mawa Is. 
52.7, annonçant le salut; #3" nisy 
Is. 41. 22, faites-nous entendre ce qui 
est prêt à arriver; inprm-bp sous Ps. 
406. 2, (qui) pourrait publier toute 
sa louange; ion «pha yga Ps. 
443. 8, fais-moi entendre, connaître, 
dès le matin, ta bonté. — 2° Appeler, 
convoquer, assembler : ->2-re syur 
mam I Rois 18. 22, (le roi Asa) con- 
voqua tout Juda; o12 >239-2n nur 


Jér. 50. 29, archers, rassemblez-vous 


contre Babylone. ° 

PAY chald. Entendre : y nyny 
Dan. 8. 14, j'ai oui dire de toi, 

Ithp. Obéir : aygntg". Dan. 7. 27, 
ils Qui) obéiront. 

PO (obéissant) n. pr. m. I Chr. 
44. 44. : | 

YY m. (avec suff. "wyaw). 1° Action 
d'ouir, audition : pik vou» Ps. 18.45, 
‘aussitôt qu'ils ont ouï parler (de moi), 
éxatt, à l'audition de l'oreille. — 
2 Annonce, nouvelle, réputation : 
onyo sou» Osée 7. 142, comme les 
prophètes l'ont fait entendre à leur 


assemblée; xy% sağ Exod. 23.4, un ` 


faux bruit; naby syw I Rois 10. 4, la 
réputation de Salomon; "z saws Is. 
23.5, comme le bruit concernant Tyr; 
apy- 9Y Gen. 29. 13, la nouvelle 
(de l'arrivée) de Jacob.' | 

YOX Action de résonner: suy yogy 
Ps. 1450. 5, avec des timbales réson- 
nantes, d'un son harmonieux, 


deuxième fils de Jacob, 


07 


YDY (nouvelle) n. pr. m. 1° Néh. 
8.4. — 2 I Chr. 2. 43. — 3° 8. 48. 

YO n. pr. d'une ville de Juda, Jos. 
15. 26. | | | 

YYY m. Nouvelle, réputation : wm 
var av Jos.6.27, sa réputation 
était grande par tout le pays ; 12'imi>ge 


1 7? 


mivman->22 Esth.9.4, et sa réputation 


‘se répandit dans toutes les provinces. 


NUDY ot MY n. pr. 1° Simea, 
fils de David, I Chr. 3.5. — 2° 6.145. 


_— 8° Simea, frère de David, II Sam. 


13.3. Nom patron. "nyg I Chr.2.55. 
NYOY n. pr. m. I Chr. 12. 3. 
TYRË (v. nym). 

TVDY (être exaucé) n. pr. Siméon, 
en. 29. 33; 
nom patron. 52% Nomb. 25. 44. 

YDY (célèbre) n. pr. 4° Simer, fils 
de Gerson, Exod. 6. 17. — 2° Simei, 
fils de Guera, II Sam. 146. 8.— 3° Plu- 


sieurs autres, Rois, Esth. Nom patron. 


"n Nomb. 3. 21. 


MYDY et YVYDY (Dieu l'exauce) 
n. pr. 1° Semaiah, prophète, I Rois 


42. 22. — 2° Semaiah, prophète, Jér. 


29. 31. | 

NY n.pr. Simeath, femme ammo- 
nite, Il Chr. 24. 26. S 
= YRŽ m. Faible partie: yoy wye npn 
wya Job 4.12, mon oreille en a en- 
tendu quelque peu, ou un faible son; 


iasg "23 yawa Job 26. 14, que 


ce que nous en connaissons est peu 


de chose. 


. ND f. Mauvaise réputation, oppro- 
bre : omxpa nyog Exod. 32.25, pour 
être en opprobre parmi leurs ennemis. 

D (fut. vou) 1° Garder, sur- 
veiller, veiller sur, protéger : réa 
“2%. Osée 12. 43, pour une femme 1l 
gardait(les troupeaux); $17y ny mous 
Jér. 31.9, il le gardera comme le ber- 


ger garde son troupeau; RYH "Te 


Gen. 2. 145, pour cultiver et garder 
(le jardin); suivi de y ou de y : mb? 


ou quon os pay xo I Sam. 26. 15, 


miel 


pourquoi n'as-tu pas gardé le roi ton 
seigneur? «asne agi 007 n) 
II Sam. 11. 146, lorsque Joab assié- 
geait la ville, ou : lorsqu'il observa la 
ville (pour savoir quand il faudra l'at- 
taquer); hy sawn ma Prov. 2. 14, 
la prudence veillera sur toi; yang 
=933 II Sam. 18. 12, prenez garde qui 
que vous soyez (chacun) au jeune 


homme; myn "ot vs Ps. 146.9, 


l'Éternel protége les étrangers ; phy 
miwg Ps. 59. 40, j'espère en toi; 
“ko qap now Deul. 4. 9, et garde 
avec soin ton âme, garde-toi bien 
(afin que tu n'oublies, etc.); -n8 7 
“og iwo Job 2. 6, prends seulement 
garde de toucher à sa vie; part. "2t 
gardien, sentinelle : "yw "ux Is. 24. 
12, la sentinelle a dit; 0%0x von ot 
l Sam. 28. 2, je te confierai la garde 
de ma personne; suivi de 7: Te a 
syy. Ps. 1214 7, l'Éternel te gardera 
de tout mal; aym- ma Jos. 6. 
18, gardez-vous bien (de toucher) à 
l'interdit; nawn egon np Prov. 
14.3, les lèvres des sages les en pré- 
servent, ou les conservent. 

2° Garder, conserver, retenir, con- 
server le souvenir : «byb mbs- nop 
Exod. 22. 6, (si quelqu'un donne à 


son prochain) de l'argent ou des vais- . 


seaux à garder; "iaw ny Eccl. 3. 6, 
il est un temps pour garder; Ting Dao 
722? Prov. 4. 21, garde, conserve-les, 
dans ton cœur; von bew this) Ps, 
89. 29, je lui conserverai toujours ma 
grâce; inps moyn Ez. 43. 41, 
afin qu'ils observent toute sa forme; 
byah sw nds Eccl. 5. 12, de la ri- 
. chesse qui est conservée par ceux qui 
la possèdent; "33n-r8 “og van Gen. 
37.14, mais son père retenait la chose, 
en conserva le souvenir ; -agun niyo 
m Ps. 130. 3, Eternel, si tu observais, 
si tu scrutais, les iniquités ;. in13» 
n& now Amos 1.11, et qu'il conserve 
sa fureur à toujours; mb «ogs-oy 
Jér. 3. B, gardera-t-il toujours (son 
ressentiment)? ° a ET 
3° Observer, remarquer : mn spe 
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Eccl. 14. 4, celui qui observe le vent; 
mgng ot sby I Sam. 4. 19, Éli ob- 


. serva (les mouvements) de sa bouche; 
“bon Nb nias mis Is. 42. 20, tu vois 


de grandes choses, et tu ne prends 
garde à rien; "mots unos Job 
40.14, si j'ai péché tu m'as remarqué; 
nig=bon maei Ps. 31.7, qui s'atta- 
chent à des vanités trompeuses, ou: 
qui adorent des idoles; myg hé yy 
ps Job 24. 15, l'œil du débauché 


.épie le soir; "sbg “ami Jér. 20.10, qui 
. espèrent ma chute; sw) vaut Ps.714, 


10, et ceux qui épient mon âme; avec 
by : annur-b» sioune Job 14.16, ne 
prends pas garde à mon péché, ou: tu 
pe remarques que mon péché. 

4° Garder, observer, tenir : brun 
onw Deut. 4. 6, vous garderez, et 
vous ferez, observerez (mes comman- 
dements); sawn ma-n Gen.17.9, tu 


garderas mon alliance; "htn "np nya 


Deut. 23. 24, tu tiendras la parole 
sortie de tes lèvres; ny — 712%? moy 


Spang I Rois 8. 24, tu as tenu à 
ton serviteur (David) ce quetu lui 


. avais promis; suivi d'un inf. avec » : 


“235 “own ink Nomb. 23. 12, j'aurai 
soin, je prendrai garde, de le dire; 
mnaina robb sgg. Ko H Rois 10. 34, 
(Jeha) ne prit point garde à suivre la 
loi de l'Éternel. | 

Niph. 1° Étre gardé, être protégé : 


. ows N1333 Osée 12. 44, il fut gardé 
par un prophète; ww oiy» Ps.,37, 


28, ils seront toujours protégés. — 


_2 Garder, prendre garde, se tenir 
sur ses gardes : mn oipyn “igy “yun 
‘II Rois 6.9, garde-toi de passer en 
cet endroit; osm on au)) Mal. 2.15, 
_prenez garde à votre esprit, conservez- 


le pur; ng-a; II Rois 6.10 ,.il y 
était sur ses gardes; mwen mysy wg 


‘Jér. 9. 3, gardez-vous chacun de son 


ami; vpürn own Îs. 7. 4, tiens-toi 
sur tes gardes et sois tranquille, pai- 


sible, ou : sois sans inquiétude et reste 


tranquille. Fréq. 9-28 : p > voën 


.naë wars sn Gen. 24.6, garde-toi 
bien d'y ramener mon fils; tn"0t;) 
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Dep)? ske Deut. 4.15, gardez-vous 
bien pour votre vie, pour votre salut; 
namida mowr Jér. 17. 24, prenez 
garde à vos âmes; y5 %33 bby A 
Deut.23.10, garde-toi, abstiens-toi, de 
, toute chose mauvaise ; "n+on-"8x bon 
“awn mexo Jug. 13. 13, la femme 
se gardera, s'abstiendra, de tout ce 
dont je l'ai avertie. | 

Pi.: Ryba ov»% Jon. 2. 9, qui 
adorent les idoles. 

Hithp. : yes nipn sanga Mich. 6. 
16, (on garde) on est fidèle aux or- 
donnances d'Omri; niyo nangga Ps. 
18. 24, je me tiens en garde contre 
mon iniquité. | 

WÜ (gardien) n. pr. Somer, mère 
de Jehosabad , II Rois 49. 22; maoy 
II Chr. 24. 26. | 


WË n. pr. m. 1° I Rois 16. 24. — 
2° Plusieurs autres, Chr. 

MWY f.- Paupière (qui garde les 
yeux): ny niay Ps.77. 8, mes pau- 
pières. 

TY f.. Action de garder, garde : 
9? nyg a mnai Ps. 141. 3, Éternel, 
'garde ma bouche, exact. mets une 
Sentinelle à ma bouche. 

MES (garde) n. pr. Simron , fils 
d'Issachar, Gen. 46.43. No patron. 
“hou Nomb. 26. 24.. | 

MDY n. pr. Somron, une montagne, 
et Soinron (Samarie), ville bâtie par 
Omri, roi d'Israel, sur cette montagne, 
ville capitale du royaume d'Israel À 
I Rois 16.24; yinoti "993 II Rois 47. 
26, dans les villes de Samarie, c.-à-d. 
du royaume dont Samarie était la capi- 
tale ; ~oy I Rois 47.29, de Samarie. 

NOY n. pr. m..4° I Chr. 4. 37. — 
2° 44. 45. — 3° JI Chr. 99. 13. 

mY (Dieu le protége) n. pr. m. 
4° TI Chr. 41. 49. — 2° Esdr. 10. 39. 

NY n. pr. m. I Chr. 12.8. 

ONE m, plur. Lie : a maor- 
Ps. 78. 9, ils en suceront la lie: npt 
mpr Is. 23. 6, du vin purifié, sans 
aucune lie; “roti-bx sin upryJér, 48.11, 


x i w 
il a reposé sur sa lie : Onaot-by pabir 
Soph. 1.42; qui sont figés sur leur lie. 
| DT m. pl. Protection : myy bab 
xn Exod. 12. 42, c'était une nuit de 
protection; selon d'autres : la nuit (de 
Pâque) sera une nuit de célébration, 


elle doit être consacrée en l'honneur 
de Dieu. | | 


MOY chald. n. pr. Samarie, Esdr. 
4. 140 (v. yat hébr.). 

MDY n. pr. (v. ob). 

MYY n. pr. m. I Chr. 8. 24. 


WOY chald. Pael. Servir : DDOR Don 
maada Dan. 7.40, mille milliers le 
servaient. 

” Jthp. wany Se servir, Aboth. 

YYY des deux genres.4° Soleil : won 
par > gy) Gen. 19. 93, le soleil se 
eva sur la terre; nyg woën sm Gen. 
15. 17, lorsque le soleil fut couché: 
nn dotés 5 l Sam. 19. 44, à la 
vue de ce soleil; rps wow Mal.8. 20, 
le soleil de la justice. — 2° Plur. Par 
où les rayons du soleil passent, les fe- 
nètres : mning 1212 mow Is.84.19, je 
ferai tes fenêtres de pierres précieuses. 
~ nido pa A la brune, Aboth. 

TADY n.pr. Simson (Samson), juge 
en Israel, Jug. 13. 24. 

WOY n. pr. m. Esdr. 4. 8. 

OY n. pr. m. 1 Chr. 8. 26. 

NPY n. pr. m. I Chr. 2. 53. 


TË des deux genres (avec makk. 8, 
avec suff. 2w, rac. pu). 1° Dent : %% 
yg nnn Exod. 21. 24, dent pour dent; 
soon I Sam. 14. 4, une dent, c.-à-d. 
une pointe, de rocher.— 2° Dent d'élé- 
phant, ivoire : ygn “hs Amos 3. 4B, les 
palais d'ivoire, dont les murailles sont 
couvertes d'ivoire; yy nup Ez. 27. 
45, des cornes d'ivoire, des morceaux 
d'ivoire; selon d'autres : de la corne 
et de l'ivoire. Duel vx les dents de 
dessus et les dents de dessous : 75% 
Cant. 4. 2, tes dents; mwen wo En 
I Sam. 2. 13, et la fourchette à trois 
dents. 


NIW 


NIY (v. my). | 

NIY (fut. ww) chald. Se changer, 
être changé : "nie "niy Dan. B. 6, il 
changea de couleur, exact. la couleur 


de son visage fut changée; nrgn-n> "1 


xx Dan. 6. 148, pour que sa volonté 
ne soit changée; yya n'a 3% Dan. 7. 
3, elles différaient les unes des autres. 

Pa. Changer: yirgn uyg- n255 
Dan. 4. 13, son cœur sera changé, 
sera tout autre qu'un cœur d'homme, 
exact. on.changera son cœur, etc.: 
part. pass. : Raym za MYY NM 
Dan.7.7, elle était différente de toutes 
les bêtes (qui, etc.); myy Ryby roma 
Dan. 3. 28, qui ont changé, c.-à-d. 
violé, l'édit du roi. | 

Aph. Changer : Ris nyoma nan 
Dan. 2. 21, c'est lui qui change les 
temps ; mygr x» "3 Dan.6.9, afin qu'on 
ne le change point; R33 Reang mor 
Esdr. 6. 44, quiconque changerait, 
c.-à-d. transgresserait, cet ordre. 

Hithp. Se changer, être changé : 
“nc wiog ob Dan. 3. 49, et l'air 
de son visage se changea; NIY %3 19 
xmo Dan. 2. 9, en attendant que le 
temps change. | 


NIY (comme) Sommeil: iab y 
wy Ps. 127. 2, (Dieu) donne le som- 
meil, le repos, à celui qu'il aime; ou: 
il procure la nourriture à l'homme 
qu'il aime, pendant son sommeil. 

IN n. pr. Sinab, roi d'Admah, 
Gen. 14. 2. 

NIY m. (rac. my pour %4). Re- 
doublement, répétition : W9% "2x Ps. 
68.18, des milliers redoublés , mille 
sur mille; selon d'autres : des milliers 
de Sinan, nom d'une catégorie d'anges. 


NY n. pr. m. 1 Chr. 3. 48. 


MIY (fut. mos, une fois xag» Lam. 
4. 4) 4° Faire une seconde fois, répé- 
ter, réitérer : mys ww son I Rois 48. 
34, il dit : Faites-le pour la deuxième 
fois, et ils le firent pour la deuxième 
fois ; mws b +997 NOR Job 29.22, après 
ce que je disais, ils ne répliquaient 
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rien; % myg N>1 I Sam. 26. 8, je n'y 


retournerai pas une seconde fois, je 
ne lui donnerai pas un second coup; 
noix mig bon Prov.26.11, l'insensé 
réitère sa folie; 13173 mw Prov. 17.9, 
mais celui qui aime à redire, à rappor- 
ter, les paroles, les fautes (des autres). 
— 2° Changer, différer : n"3% nv mx 
Mal. 3.6, moi l'Éternel je n'ai point 
changé; voit Prov. 24. 21, ceux qui 
recherchent le changement, les gens 
remuants; oyy niw omn Esth. 3. 
8, et leurs usages diffèrent de ceux de 
tous les peuples. — 3° * Étudier, ap- 
prendre, enseigner, Aboth. a 
Niph. Être fait une seconde fois : 
ným nign >y Gen. 41. 32, quant à 


ce que le songe a été réitéré. 


Pi. nd (une fois «ns II Rois 28. 29): 
ibo va re mur Jér. B2. 33, il lui 
fit changer ses vêtements de prison ; 
myr X> "np gion Ps. 89. 38, je ne 
changerai point ce qui est sorti de mes 


lèvres; ma mny Prov. 31 5, et qu'il 


(ne) pervertisse le droit; oning mnigh 
Jér. 2. 36, pour changer ta voie; min 
Esth. 2. 9, il lui fit changer (d'appar- 
tement), ou: il la distingua; ‘inya 
iayunny Ps. 34.4, lorsqu'il déguisa sa 
raison, qu`il contrefit l'insensé. 


Pou.: man m 19y Eccl. 8.4, et son 
visage fier en est changé. 


= Hithp. Se changer, se déguiser : 
magm x) ayp 1 Rois 14. 2, lève-toi 
et déguise-toi. 


IY f. (pl. uw, poét. misg). Année : 
moyn my Lévit. 25. 30, une année 
accomplie; mat mw Deut. 44. 22, 
mya mu Deut. 15.20, my3 my m 
I Sam.7.16, chaque année; mny mwg 
I Rois 48. 25, dans la seconde année; 
oag our Job 36. 14, (ils passe- 
ront) leurs années dans la joie; miam 
mood: Ez. 22. 4, tu es arrivé au 
terme de tes jours. Duel oyi deux 
années, le plus souvent avec nws : 
nys oyy ppo Gen. 41. 1, au bout 
de deux ans entiers. 
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my f. (rac. 187). Somméil , ‘rêve : 

“m my Ps. 90. 5, ils s'évanouissent 
comme un rôve; 5% bpr nay Prov. 
6.9, quand te réveilleras-tu de ton 
sommeil ? 

I NW f. chald. Année : Tampy py 
Dan. 6. 4, soixante-deux ans. . 
ILT f. Sommeil : òy nm ih 
Dan. 6.19, et son sommeil fuyait loin 
de lui, il ne put dormir. 

0D Ivoire, I Rois 10. 22. 

VY et DIY m. Une couleur rouge, 
` cramoisi, écarlate, fil ou étoffe d'écar- 
late: "3% im-dy “üpn) Gen. 38. 28, 
elle lui lia à la main un fil d'écarlate ; 
“2% mydin Exod. 28. 4, ou robin EL h 
Lév. 14.4, le rouge provenant de l'in- 
secte; mg 5235 mnada Prov. 34. 24, 
toute sa famille est vêtue de vêtements 
d'écarlate ; ont» oggun mmo Is. 4. 
18, quand vos péchés seraient comme 
l'écarlate ou le cramoisi. 


Y m. (f. myo) nombre ordinal. 

Second , seconde , autre : "5 nja Gen. 
1.8, le second jour; mt nng Exod. 
27. 15, et à l'autre côté. — myy adv.: 
may 0231 Lév. 13. 58, lorsqu'il aura 
été lavé une seconde fois; plur. Dyg 
les seconds : asn o» Nomb.2.16, ils 
décamperont les seconds ; Dj ous oag 
Gen. 6.16; un deuxième et un troi- 
sième étage. 
-DIY duel m. (const. 5%, avec suff. 
on, uw; fém. ont, const. nd). 
Deux : mmy onw Deut. 47. 6, deux 
témoins; mia sw Gen. 25.23, deux 
peuples; tu ony Gen.7.9, deux à 
deux; hayyy mou Ps. 62, 49, je 
l'ai entendu deux fois; ont osp Néh. 
13. 20, une fois et une seconde fois ; 
by et opý ne se mettent qu'avec le 
nombre dix: “ts but m., not ony f., 
douze. | 

nyy f. Moquerie, raillerie : 5Ūyb 


mmya Deut.28.37, (tu seras) la fable 
et l'objet de raillerie. 


RŽ Aiguiser, affiler : Pap "n5%-0N 
am Deut. 32. 44, si j'aiguise mon 


YDW 


glaive brillant comme l'éclair ;: m6 
gmap wig Ps. 140. 4, ils affilent 
leur langue comme un serpent ; part. 
pass.: my yry Prov.25.18, et (comme) 
une flèche aiguë. | 

Pi. Faire pénétrer dans l'esprit, 
inculquer: 753» om Deut. 6. 7, tu 
les inculqueras à tes enfants. 

Hithp. Être percé : pige niay 
Ps.73.21, je m'en sentis percé, blessé, 
dans mes entrailles. 


_D3Ÿ Pi. Ceindre. Ex. unique : Dé 


“ne I Rois 18. 46, il:se ceignit les 


reins. 
32% n. pr. d'un pays. Sinear, près 
de Babylone, Gen. 40. 40, Dan. 4. 2. 
NW f. Crac. y, v. mg). Sommeil : 
ayb myg ag-og Ps.139. 4, si je donne 


le sommeil à mes yeux. 

. MDY Piller : «git nowa min Osée 13. 
15, il pillera le trésor; rronan-re trot 
I Sam. 23. 4, ils pillent les aires; 


“nr ow Jér. 50. 11, ceux qui ra- 
-Yagent mon héritage; avec x pour s : 


novo: moig mm Jér. 30. 16, ceux 
qui te. dépouillent seront livrés au 
pillage; part. pass. : wow Is. 42. 22, 
(un peuple) dépouillé. 

Po. : "n@it emning Is. 10. 13, 
et j'ai pillé leurs villes principales 
(b pour ©) (v. le même exemple à rs, 
page 563). | 

DOY Piller : unix wwa Jug. 2. 44, 
ils les pillèrent ; sou Ps. 89. 42, ils 
l'ont pillé. 

Niph. : ons sw Is. 43. 16, leurs 
maisons seront pillées; ony wyn 


Zach.14.9, les maisons seront pillées. 


YOY Fendre, couper en deux: 
non Owy ryobi Lévit. 14.3, soy yow) 
noe 14. 7, quia le sabot fendu, qui 
a le pied fourché. 

Pi. Fendre, arracher, déchirer : 
TPJ ink sœur Lév. 4. 17, il l'enta- 
mera avec ses ailes (sans lui arracher 
les ailes); “an sut» insogm Jug. 14. 
6, il le déchira comme on déchirerait 


un. chevreau; au fig. : -ny m3 og 


— 


JO. 


ogn my I Sam. 24. 8, David par. 


ses paroles arrêta. ses gens, apaisa 
leur colère. 


YOY m. État d'être divisé, ‘fendu 


(v. à 0%). 


NOY Fendre, couper. Pi.: negn 
seang bgo I Sam. 18.33, Samuel 
coupa Agag en morceaux. 


I NXË. Se tourner, tourner le regard 
vers, avoir égard à: Par ~ soa 
Gen. 4. 4, Dieu eut égard à Abel (et 
à son offrande), il l’accueillit favora- 
blement; 5gs" wimpy wy Nb) Is.31. 
4, ils.ne tournent pas leurs regards 


vers le saint d'Israel; syin pey mots 


IJI Sam. 22. 42 , ils tournent leurs re- 
gards de tous côtés cherchant du se- 
cours, et nul ne les délivre.—Avec 9, 
bs détourner le regard : "yy 15% Is. 
22. 4, détournez le regard de moi, 
retirez-vous de moi; bn byy ny 

Job 14. 6, retire-toi de lui pour qu'i 
ait du repos. — Avec 2 se tourner vers 
une chose, s'en occuper : PRI MYYN) 


? LA] 


ven Ps.419.117, que je m'occupe sans 


cesse de. tes statuts; pY "3 T3 SYON]. g 


Exod. 5. 9, qu'ils ne s'occupent pas 
de choses vaines (qu'ils n'écoutent pas 
de vaines illusions). : 

Hiph. Ex. unique; impér.: ge sun 
Ps. 39. 14, détourne-toi de moi (pour 
nyw) (ou de la rac. s94). - 

Hithp. fut.: var ny nyng) Is. 
41.23, nous regarderons, admirerons, 
et nous considérerons ensemble ; se- 
lon d'autres : nous le dirons, publie- 
rons; spön- Is. 41. 10, ne tourne 
pas tes regards (de tous côtés), ne 
sois pas éperdu. 


11 NXË Étre bouché (v.»»%), des yeux: : 


on sp mon Noy Is. 32. 3, les yeux 
de ceux qui voient ne seront plus 
obscurcis, retenus. - ` 

NYY, NOY chald. f. Clin d'œil, 
instant, heure : xm nyp Dan. 4.16, 


environ une heure; syy ma Dan. 3.- 


6, à cette même heure, ou : à l'instant 
même. . 
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MONY f. Action de frapper des pieds: 


mag nione nuyu bipn Jér. 47.3, à 


cause du bruit que les pieds de ses 
puissants chevaux font en frappant la 


OUY Étoffe tissue de diverses sor- 
tes de fils : 2090 wan Kb Deut. 22. 
41, tu ne t'habilleras pas d'une étoffe 
tissue de fils de plusieurs sortes(comme 
de laine et de lin). | 


NË m. Creux de la main : =" 
bo byyy Is. 40. 12, quel est celui 
qui a mesuré les eaux avec le creux 
de sa main? 


IVY m. Poignée : braisp yya Ez. 
413.19, pour des poignées d'orge.— Le 
creux de la main; yhyy oy pbys-ox 
brryu® I Rois 20. 10, si la poussière 
de Samarie suffit pour remplir le creux 
de la main (du peuple qui me suit). . 

DIVY n. pr. Ville de la tribu de 
Dan, Jug. 1. 35, appelée aussi 255% 
Jos. 19.42; wabsun II Sam. 23. 39, 
de Saalbon. 


Doy n. pr. d'une contrée, I Sam. 
4 


XY Kal inusité. Niph. S'appuyer , 
mettre son appui, se fier. Avec. ts, 
quelquefois avec >, 2, sans rég.: 33% 
rm II Sam. 4. 6, penché sur sa 
lance; nb» w mu II Rois B. 18, 
et qu'il s'appuiera sur mon bras; 
omby jun Jug. 16. 26, afin que je 
m'appuie dessus; WENN IDy 
Prov. 3. B, ne t'appuie pas sur ton 
propre esprit; myx won Is. 80. 10, 
et qu'il mette son appui en son Dieu; 


agn nug oam Job 24. 23, Dieu lvi : 


donne des biens dont il jouit en sé- 
curité, et il s'appuie sur cela; 94y 
onto baa Nomb. 214. 1418, et qui s'ap- 
puie, qui touche aux limites de Moab; 
ysn nm wye Gen. 18. 4, reposez- - 


vous sous cet arbre.. 

YYY Kal. Ex. unique : sw Is. 29. 
9, et soyez aveuglés, ou aveuglez les 
autres; selon d'autres : et ils ont crié 
(v. 35). s 
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-Hiph. Boucher, aveugler. Impér.: 


Ün mny Îs. 6.10, et bouche ses yeux. . 
ilp. süsw Réjouir, se réjouir :. 


“op wyg moin Ps. 94. 49, tes 


consolations réjouissent mon âme; "3x : 


now min Ps. 119.70, moi je fais 
mes délices de ta loi; pri syys Is. 
11.8, et le jeune nourrisson se livre 
à ses ébats. Passif. Être flatté, être 
caressé : wyn onay Is. 66. 19, 
on vous caressera sur les genoux, 
exact. vous Serez caressés, etc. 

Hithp. 1° Se boucher les yeux, s'a- 
veugler : w55ynwn Is. 29. 9, aveuglez- 
vous, bouchez-vous les yeux. — 2° Se 
réjouir : Ign nina Ps. 449. 16, 
je trouve mes délices dans tes com- 
mandements ; selon d'autres : je m'oc- 
cupe de tes commandements. 


NY n.pr. m. I Chr. 2. 47. 


2% 4°Garder la porte(v.%). Part. 
seul usité: "ssn ayw II Rois 7. 10, le 
portier de la ville; plur.: vww8n vers. 
11, les portiers. — 2° Mesurer, taxer : 
üpa “yon Prov. 23.7, comme 
quelqu'un qui mesure, estime, dans 
son âme. 


V des deu genres. 1° Porte : 
nyn wy Gen. 28. 17, la porte du 
ciel; qe "yy Nah. 3. 43, les portes 
de ton pays, l'entrée du pays; fréq. 
2%, oyy dans tes, dans vos 
portes, pour dans tes, vos villes : mx 
ag Deut. 17. 2, dans quelqu'une 
de tes villes. (('était aux portes des 
villes que siégeuient les juges et que 
le peuple se réunissait.) ssn "prb 
mywn Deut.22.15, devant les anciens 
de la villes, à la porte, au tribunal; 
un nya iggy Amos 5. 12, ils font 
violence au droit des pauvres au tri- 
bunal en rendant la justice; 999 =5w-b2 
Ruth 3. 11, toute l'assemblée de mon 
peuple, ou : tout le peuple de cette 
ville; s94 s3% Ps. 69. 43, ceux qui 
sont assis aux portes, les oisifs. 

On trouve les noms propres suivants 
des portes de Jérusalem : jsn "5% Néh. 
2.14, la porte de la source; nbrixn syy 


MDR 


Néh. 2. 13, et mign we Néh. 8. 13, 
la porte du fumier: Rare Néh. 2. 
13, la porte de la plaine; men «yy 
Jér. 31.38, et uyan "vw Zach. 14.40, 
la porte des angles; ox syy Néh. 
8. 16, la porte d'Ephraim: NID YU 
Néh. 3. 6, la vieille porte; pin 53 
Zach. 14.10, la première, l'ancienne, 
porte; nawy yw Néh. 3.3, la porte 
des poissons; wen syy Néh. 3. 1, la 
porte des troupeaux; "poyn “yy Néh. 
3.31, la porte du dénombrement : 
roi "5% Néh. 3.28, la porte des 
chevaux; man «5% Néh.3.26, la porte 
des eaux; mon sy Jér, 49.9, la 
porte d'argile ou de l'orient. 

2° Mesure (v. "39 2): ose mo 
Gen. 26. 12, cent mesures, c.-à-d. le 
centuple. 

pv adj. Mauvais, gâté. Ex. unique: 
nyen mgn Jér. 29.17, comme des 
figues horriblement mauvaises. 


MWY et MMS f. Une chose 


abominable , qui fait horreur, Jér. 3. 


30, 23. 14, Osée 6. 10. 

DAY f. Chose horrible, énorme : 
nn» nyy Jér. 18.13, elle a fait des 
choses horribles. 

ANS n. pr. m. I Chr. 8. 38. 

DWY (deux portes) n. pr. d'une 
ville de la tribu de Juda, Jos. 145. 36. 

UE n. pr.(persan), Esth. %. 44. 

YYYY (v. syö Pilp.). 

D'YYPE m. plur. Délices, objet de 
délices : ysg nya Ps. 119. 24, 
aussi tes témoignages sont mes délices : 
D Di mawyy mng’ Prov. 8. 30, 
j'étais ses délices de tous les jours; 
East => Jér. 31. 20, un enfant 
agréable. | 

DY Kal inusité. Niph. Être élevé. 
Ex. unique : ngyn Is. 13. 2, une 
haute montagne; selon d'autres : une 
montagne nue, dépouillée de forêts. 

Pou. Être brisé : vroxz wey Job 33. 
21, et ses os se sont brisés; selon 
d'autres : ses os sont nus, sans chair. 

net ou NE Ex. unique : 262 niby 


DW: 

II Sam. 17, 29, et qe fromages de 
vaches. 

IDY n. pr. Sepho, fls de Sobal, Gen. 
36. 23; “p I Chr. 1. 40. | 

viny (rac. opg) m. Jugement, peine: 
vivy sn II Chr. 20.9, l'épée du juge- 
ment; plur. : m} woy mumga Ez. 23. 


10, et on exerça des Jngement sur 
elle. 


ONE n, pr. Sepupham, fils de 
Benjamin. Nom pairon. “agwi Nomb. 
26.39. . 


IDDY n. pr. m. I Chr. 8. 8. 
nn f. Esclave : mme qok ran 


I Sam. 28. 44, voici ta servante qui 


sera ton esclave, qui est prête à te 
servir comme une esclave. 


DE (fut. cha ) Juger, décider, 
a 


rendre justice, faire droit, condam- 
ner, punir : vivy vbs Gen. 49. 9, il 
veut s'ériger en juge; Ta vbw pre 
Lévit. 19.15, tu jugeras ton prochain 
selon la justice; "92 733 12 nupt 
Is. 5. 3, jugez, je vous prie, entre 
7. et ma vigne; oian pa up Is. 2. 
, il décidera entre les nations; py 
i Is.4.47, faites droit à l'orphelin ; 
imanna “x opw I Sam. 3. 43, je vais 
juger, punir, sa maison ; bd Nb 12 
supon II Chr. 19. 6, car ce "n'est pas 
de la part d'un homme que vous exer- 
cez la justice; tps opga ywins Ps. 
109. 31, pour le sauver de ceux qui 
condamnent son âme. Avec "ay: 
ra supy I Sam. 24. 16, et il me 
délivrera de ta main; y n jopo 
wyi II Sam. 48. 19, que l'Éternel l'a 
garanti, délivré, du pouvoir de ses 


enuemis. — Juger, exercer une Mma- 


gistrature, un pouvoir, gouverner : 

vupg 720 vba I Sam.:8.6, établis 
sur nous un roi pour nous juger; 
voté sens Deut. 25. 2, le juge le 
fera jeter par terre; y=xa <a Dpt syag 
II Sam. 15. 4, que ne m'établit-on 
pour juge au pays? y "opw Ps. 2. 
10, juges de la terre arr à ©2322); 

DD a opr Jug. , l'Éternel 


‘pt: 767 
suscitait des juges, des magistrats su- 
prêmes, qui gouvernèrent le peuple de- 
puis la mort de Josué jusqu'à la nais- 
sance de Samuel; fem.: ropo wn Jug. 
4. À, elle jugeait (ou prét. du Po.). 

Niph. 1° Étre jugé : SGY Ry Sopena 
Ps. 409. 7, quand il sera jugé, il sera 
déclaré méchant, coupable. — 2° En- 
trer en contestation , juger, exercer la 
justice, la vengeance : pt) bon-tin 
bag gng Prov.29.9, un homme sage 
contestant avec un homme insensé ; 
-m nou Îs.43.26, plaidonsensemble: 
s25-bs DU D ht) Joel 4. 2, et là 
j 'entrerai en jugement avec eux à 


cause de mon peuple; “p2->3? xan pui 


Jér. 28. 34, il entrera en ‘jugement 
contre toute chair; 37 iny nueg) Ez, 
38. 22, j'entrerai en jugement contre 
lui par la peste ; agru MDDI NATI DUNI 
II Chr. 22. 8, quand Jéhu exerçait la 
vengeance contre la maison d’Achab, 

. Po. part.: nr Job 9. 18, à mon 
juge. 

ODY (juge) n. pr. 4° Saphat, fils . 
de Hori, Nomb. 13.5. — 2» Plusieurs 
autres, Rois, Chr. 


DE m. (usité seulement au plur. 
brun). Jugements, châtiments: negy 
own Exod. 12. 12, j'exercerai des 
jugements. 


ME (Dieu le juge ou le venge) 
n. pr. 1° Sephatiah, fils de David, 
II Sam. 3. 4. — 2° Plusieurs autres, 
Jér., Esdr., Néh. 

MLD n.pr.m. 4° II Chr. 24. 2. — 
2° I Chr. 12. 5. — 3° 27. 16. 

TOP chald. m. plur. Des juges, 
Esdr. 7. 28. 

IPY n. pr. m. Nomb. 34. 24. 

DY (pl. opa) Hauteur, lieu élevé: 
Dý Pa Nomb. 23. 3, il alla sur une 
hauteur; selon d'autres : il alla seul, 
à l'écart; "aag 00% Jér. 4.11, des 
lieux élevés, des collines dans le dé- . 
sert; Depti-by 3. 21, sur les lieux 
élevés. 


D n. pr. (v. ot). 


168 D : 


*MDEY L'action de verser : myy 
bo Aboth, le sang versé, meurtre. . 


DBY n. pr. m. 4°1 Chr. 7.12. — 


20 96. 16. 


TIDY m. Espèce de serpent ou de 
vipère (écraste ?), Gen. 49. 17. 


vY chald. adj. Beau : "go mpy 
Dan. 4. 9, 18, son branchage était 
beau. | 


ID (fut. qpr) Verser, répandre :' 
en. 9. 6, qui répand le: 


Dy 07 ew 
sang de l’homme; ny yg bys 


II Sam. 20. 10, et il répandit ses en-. 


trailles en terre; ab mya "pġ Lam. 


2. 49, répands ton cœur comme de: 


l'eau (en versant des larmes); de 
même : "un ">y nowy) Ps. 42. 5, je 
répands mon âme en moi, je pleure; 
inon vxo eu Lament. 2. 4, il a ré- 
pandu sacolèrecomme lefeu.— Verser, 
entasser, de la terre: "9-5 mobb pysy 
II Sam. 20. 45, ils élevèrent des rem- 
parts contre la ville; nwrm"re "opony 
Ez. 16. 15, tu as prodigué tes prosti- 
tutions. 

Niph. Être répandu, être jeté, être 
dissipé : vga qewa I Rois 13.5, et la 
cendre fut répandue; “ns5%) oap Ps. 
22. 15, je suis écoulé comme de l’eau 
(mes forces m'abandonnent); een 195 
quon Ez. 16.36, puisque ton argent 
a été dissipé. 

Pou. : "yox noy yxa Ps. 73.2, il 
s'en est peu fallu que mes pas n'aient 
glissé, exact. n'aient été renversés. 

Hithp. Être répandu, jeté : msvmün 
Ypma Lament. 4. 1, (comment) les 
pierres saintes sont-elles jetées, se- 
mées, aux coins de toutes les rues; 
Dp ADNUNI Lament. 2.12, lorsqu'ils 
rendaient l'âme. 

19% m. Lieu où l'on répand : TYD 
yom Lévit. 4. 142, dans le lieu où l'on 
répand, jette, la cendre. 


n?DŸ f. Urètre: napy mman Deut.23. 
2, un homme dont l'urètre aura été 


DDW: 
coupé; d'autres traduisent : dont l'or- 
gane génital, etc. i 

PE. (fut. brun, inf. sou) Être abais- 
sé, abattu; se dit des choses et des 
hommes : pg n323 n-bs1 Is. 40.4, 
et toute montagne et toute colline se- 


 ront abaissées; pus oway Is. 40. 
DOY n, pr. d'une ville, Mich.4.414. n D 


33, et les hauts seront abaissés; pyy 
esy am Is. 2. 17, l'orgueil des hom- 
mes sera abattu; ww-bnws Is. B. 15, 
l'homme sera abaissé, humilié; np 
wam payo Is. 29.4, tu seras humilié, 
ou : tu parleras à voix basse comme de 
dessous de la terre; inf.: marmorn bip pu 
Eccl. 12. 4, quand le bruit du moulin 
diminue (v. namu); mpeg Prov. 16. 
49, étre humble d'esprit. 

Hiph. Abaisser, abattre; bhos my 
br my Ps. 78.8, il abaisse l’un, il 
élève lautre ; ma y3 ngn Ez. 47. 
24, que j'aurai abaissé un arbre élevé; 
wewn-» Job 22. 29 , car ceux qu'on 
a humiliés; adverbialement: s24 eur 
Jér. 13. 18, asseyez-vous bien bas 
par terre, humiliez-vous; >ur Is. 
25. 12, il a abattu (les murs). 

°5% chald. Aph. Abaisser, abattre : 
sed Tora mona Dan.7.24, il abattra 
trois rois; 23? noven x> Dan. B. 22, 
tu n'as point humilié ton cœur. 


IDH m. (non fém.) adj. Bas, pro- 
fond, enfoncé : 5go y> Ez. 17. 24, un 
arbre bas, c.-à-d. petit: ion PDU 
Lévit. 43.20, (une tache qui paraît) 
plus enfoncée que la peau. Des hom- 
mes : abaissé, vil, humble : bp ox 
binn Job 5. 11, d'élever ceux qui 
étaientabaissés; 222 bgg mn JI Sam. 
6. 22, je paraîtrais vil à mes propres 
yeux; mbpw ras Is. 57.45, l'esprit des 
humbles. 

bot chald. Bas, vil: oway bots 
Dan. 4. 14, le plus vil des hommes. 

92% m. Lieu bas, bassesse.: bpn 
aa% Eccl. 10.6, (les riches) sont assis 
en bas; ©? "21 wopuag Ps. 136.23, 
qui, lorsque nous étions bien bas, dans 
la misère, s'est souvenu de nous? 


Lhes 


mopy f. Endroit bas, terrain bas : 
mon bayn nopan Is. 32. 19, et la ville 
sera située dans une vallée. 

np f.Plaine, vallée: inbpeix baton vs 
Jos. 11.16, la montagne d'Israel et sa 
plaine, et fréq. nipén la vallée qui 
s'étend de Joppé jusqu'à Gaza le long 
de la mer. | 

MODY f. Affaissement : ern mbps 
Eccl. 40. 18, et quand les mains s'af- 
faissent, quand elles deviennent lâches 
par paresse. 


DOY n. pr. m. I Chr. 5. 12. 


OŸ n. pr. Sepham, ville de la tribu 
de Juda, Nomb. 34. 10; “avt I Chr. 
27. 22, de Sepham. 

MD n. pr. d'une ville, I Sam. 30. 
28, probablement la même que opý. 

19% m. Lapin : errre Lév. 114. B, 
et le lapin; plur.: ooi Prov. 30. 26, 
les apre | 

19® n. pr. m. 1° II Rois 22. 3. — 
2° Jér. 26. 24. 

YEY m. Abondance : pyn mys spw 
Deut. 33.49, ils suceront l'abondance 
des mers, ils s'enrichiront par la pêche 
ou la navigation. 


NYS f. Abondance, grande quan- 
tité, foule, troupe : b2-r"spw Job 22. 
41, et l'abondance, le débordement, 
des eaux; ons rw Is. 60. 6, une 
foule de chameaux ; xam rysy II Rois 
9. 17, la troupe de Jéhu. 

YDY n. pr. m. I Chr. 4. 37. 

SW Être beau, avec >» plaire: 
so» rang Ps. 16. 6, (et l'héritage qui 
m'est échu) me plait. 

Pi.: myy way mana Job 26.13, par 
son souffle il a orné le ciel. 

9% chald. Paraître beau, plaire : 
y our “222 Dan. 4. 24, (puisse) 
mon conseil te plaire; oyy op Wy 
Dan. 6. 2, il plut à Darius. 

9% m. Beauté. Ex. unique : ~g 
“2% Dan. 49. 21, de belles paroles. 

DY n. pr. La montagne de Sépher, 
Nomb. 33. 23. 
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MY f. Beauté: myy owy iman 
Job 26.13, par son esprit (il a donné) 
au a beauté; ou verbe, v. à w%. 

MOY n. pr. Siphra, sage-femme, 
Exod. 18. Aiii j 

MDY m. Pavillon, tente : -ng ns 
omby imp Jér. 43. 10, il étendra sa 
tente sur elles. 

NPY m. chald. Aurore, point du 
jour: xp" Rs Dan. 6.20, (le roi) 
se leva au point du jour. 

NY (fut. rw) Mettre, placer, po- 
ser : "on nby Il Rois 4. 38, mets le 
pot; sun nwy» Ps. 22. 46, tu 
me mets dans la poussière de la mort. 
— Préparer, donner: w by rbn 
Is. 26. 12, Éternel, tu nous donnes la 
paix. 

DMY m. duel, douteux : pardin-bx 
onpv a Ps. 68. 14, quand vous au- 
riez couché dans les étables, ou près 
des âtres ; bnp) Ez. 40. 43, et les 
anneaux, ou les crochets (pour y at- 
tacher les victimes). 


PYE m., douteux. Ex. unique : nyta 
xp Is. 54. 8, dans le transport de ma 
colère ; selon d'autres : dans un mo- 
ment de colère. | 

PŽ chald. m. Cuisse, jambe : "ipy 
Dan. 2. 33, ses jambes. 

PRY (fut. sp) Veiller (au propre 
et au figuré): mm "nY Ps. 102.8, 
je veille et je suis (comme un oiseau 
qui est seul sur un toit); “aid MY xt 
Ps. 127. 1, le gardien veille en vain; 
snhbq-by “pi> Prov. 8. 34, de veiller 
à mes portes ; gg mu Esdr. 8. 29, 
veillez et ayez-(en) soin ; by “pi on 
Jér. 44. 27, je veille contre eux (pour 
leur faire du mal); inb39 samby sig pt 
Jér. 1.12, je veille, je me hâte, à exc- 
cuter ma parole; py *mté-b» Is. 29. 
20, tous ceux qui veillent pour com- 
mettre l'iniquité ; brnny-b> pt “w Jér. 
5. 6, le léopard est au guet contre 
leurs villes; ° mpy num) Aboth, et sois 
zélé (à, etc.). 

Pou. Être fait en forme d'amande : 


49 


770 pY 


open oysa Exod. 28. 33, des cou- 
pes en forme de fleur d'amandier 
(v. R). 

TRY m. Amandier, amande: "py bpa 
Jér. 4. 11, une branche d'amandier, 
ou : une branche qui fleurit hâtive- 
ment; En yx Eccl. 12. 5, quand 
l'amandier fleurit (v. à yx Ps.); ope 
Nomb. 7. 23, des amandes. 

NRY Kal inusité. Hiph. Faire boire, 
donner à boire, abreuver, arroser : 
0% wpn Nox-ox4 Prov. 23., 24, et s'il 
a soif donne-lui à boire de l'eau; 
Uy apur Jér. 8. 44, il nous fit 
boire de l'eau de fiel; enyn pus Gen. 
29. 2, on abreuvait les troupeaux; 
why niyong opun Ps. 80. 6, tu les 
abreuves de larmes à pleine mesure ; 
rng nipu Gen. 2.410, pour arroser 
le jardin; mpx by Is. 27.3, je 
l'arroserai à tout moment ; part.: npýn 
Gen. 40. 1, léchanson; opýnn sy 
Gen. 40. 2, le chef des échansons; 
input» Gen. 40. 21, dans son office 
d'échanson. 


Niph. Être submergé; fém. npon 


cheth., Amos 8.8, elle sera submergée. 

Pou. : np wnioxy mor Job 24. 24, 
et la moelle de ses os est pleine de 
sève. 

PY et MPY m. 1° Boisson : say 
sapei Osée 2. 7, mon huile et mes 
boissons ; hoy "s33 “pur Ps. 102. 
40, et j'ai mélé ma boisson de pleurs. 
— 2°Arrosement : spniagy> ap Prov. 
3. 8, et un arrosement, un rafratchis- 
sement, à tes os. 

VPY m. Abomination, impureté , 
chose abominable , impure, idole : 
mssp 99 n2w Nah.3.6, je jetterai 
sur vous des vêtements impurs; typu 
w pan Zach. 9.7, et (j'ôterai) ses 
mets abominables d’entre ses dents: 
onswspt mt Jér. 7. 30, ils ont placé 
leurs idoles (dans mon temple) ; nnwss 
oyy yp5 I Rois 23.43, à Asthoreth, 
idole des Sidoniens. 

ORY (fut. upu) Se reposer, être en 
repos, en paix , jouir du repos, se tenir 


Opw 

tranquille, rester inactif : x vpi 
mog- Jér. 48.11, il a reposé sur 
sa lie; “nopg-Kb1 Job 3. 26, je n'ai 
point eu de tranquillité; yn opun 
Jug. 3. 14, le pays fut en repos, en 
paix; plus complet: manb mopy yom 
Jos. 11.23, le pays se reposa de la 
guerre, n'avait plus de guerre; vipüx: 
Job 8.13, et je reposerais (dans la 
tombe); wn npes no Ruth 3.48, cet 
homme ne se donnera point de repos 
(qu'il n'ait achevé cette affaire) ; 
mop runs pag Ps. 76. 9, la terre 
a été effrayée, et elle s’est tenue en 
repos ; “spun qe Jér. 47.7, comment 
te tiendrais-tu tranquille, inactive? 
>} vhun-bns Ps. 83. 2, Dieu, ne reste 
point en repos, sans agir. 

Hiph. 1° Faire reposer, apaiser, 
procurer le repos : 393 upu: tag TONY 
Prov. 15. 48, l'homme patient apaise 
la querelle; 20108 ups im Job 34. 
29, s'il donne le repos, la paix, qui la 
troublera? 5° 109 > vpwnb Ps.94.43, 
pour le mettre en repos contre les jours 
de l'adversité. — 2° Intrans. Reposer, 
rester en repos : upým «ygn Is. 7. 4, 
sois sans inquiétude et reste tranquille 
(v. à s2% Viph.); 5an kb upon Jér. 
49. 23, (la mer) ne peut rester en 
repos, s'apaiser; ninm yy operna Job 
37.147, lorsque la terre est épargnée 
des vents du sud (v. le même exemple 
à ning, page 129). 


ORY m. Repos : Jon opu nyy 
I Chr. 22. 9, et je donnerai (à Israel) 
la paix et le repos. 


Ypy (fut. 5ps) Peser : Syny pt] 
iðn I Sam. 14. 26, il pesa les che- 
veux de sa tête; souvent peser, déli- 
vrer, payer : swng shpres Zach.11. 
12, ils pesèrent mon salaire ; ppés 
none jyh omage Gen. 23. 16, 
Abraham (pesa) paya à Ephron (l'ar- 
gent, etc.); T297 nady sipo Esth. 
4.7, de payer au trésor royal; nopüss 
ng? ms Esdr. 8. 26, je leur pesai, 
délivrai (six cent cinquante talents) 
d'argent; npp nag vp2-bs bpi "giy ni 


-pË 
II Sam. 18. 142, et quand même je 
pèserais dans mes mains, c.-à-d. quand 
même tu me donnerais, mille pièces 
d'argent. 

Niph. Être pesé: nom bpw Esdr. 
8. 33, l'argent fut pesé; bpr hipy x 
Job 6.2, si (mon chagrin et mes souf- 
frances) étaient pesés. 


PY m. Poids, sicle, monnaie d'or 
et d'argent : >py >wmarhs Amos 8. §, 
pour augmenter le sicle, le poids; 
bpý owgbu Lév. 27. 4, trente sicles, 
wpn pa Exod. 30.13, selon le sicle 
du sanctuaire (qui est de vingt ma); 
qoan gaga ope onea II Sam.14. 926, 
(pesant) deux cents sicles au poids du 
roi. 


MORY f., usité seulement au plur. 
Sycomore : sya onypy Is. 9. 9, les 
sycomores ont été abattus; oniopy) 
boma Ps. 78. 47, (il détruit) leurs 
sycomores par la gelée. 

YPY Enfoncer, être plongé, être 
submergé : 533 >pun map Jér. 51.64. 
Babylone sera ainsi plongée, submer- 
gée; mnga sio nypu Amos 9. B, 
clle est submergée comme par le fleuve 
d'Egypte; du feu : oxn spuni Nomb. 
11. 2, le feu s'arrêta, s'éteignit. 

Niph. Étre submergé : vin nypty 
egy Amos 8. 8, elle sera submergée 
comme par le fleuve d'Égypte (cheth. 


pu). 

Hiph. Faire baisser, faire enfoncer: 
digh mpun dana Job 40. 25, peux-tu 
lui baisser sa langue par une corde, 
ou : peux-tu lui plonger, jeter, une 
corde sur la langue? omano IPUR Ez. 
32. 14, je ferai rasseoir leurs eaux. 

MMYPRY f., pl. nagp Lév.14.37, 
de petits creux, des fossettes (aux pa- 
rois de la maison). 


NPY Kal inusité. Niph. Regarder 
en s'avançant, en se montrant, regar- 
der, paraître : ymy "33 npp) H Sam. 
6.16, (Michal) regarda par la fenêtre; 
np owowa pre Ps. 85. 12, et la jus- 
tice regarde du haut du ciel; ra" 
“myin nepuin Cant. 6.10 ,' qui est 
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celle-ci qui paraît comme l'aurore? 
zingo mopu nys Jér. 6. 4, le mal a 
paru, s'avance, du côté du nord; 
ags ->y npp Nomb. 23. 28, 
(la montagne) qui regarde le désert ; 
d'un chemin : popa brams qos I Sam. 
13.148, le chemin de la frontière qui 
regarde (la vallée, etc.). 

Hiph. Regarder : ynn 53 ppum 
IT Rois 9. 30, elle regarda par la fe- 
nêtre; nnyo mma- s ppus Exod. 
14. 24, l'Éternel regarda le camp des 
Égyptiens; no ssy mpuw Gen. 48. 
16, ils regardèrent vers Sodome 


HRY m. Couverture, toit: ppg osan 
I Rois 7. 8, les portes et les poteaux 
étaient carrés et couverts d'un toit, 
ou : avaient une toiture carrée; selon 
d'autres : npọ des fenêtres; wmppý 
pv mgbe I Rois 7.4, trois rangèes 
de solives. 

DPY m. pl. adj. et subst. : syr 
bvoun owp IÍ Rois 6. 4, des croisées 
voûtées et grillées; bppu 7. 4, et des 
solives; selon d'autres : et des fenêtres. 


YP® Kalinusité. Pi. 1°Avoir en abo- 
mination, en horreur : xt»@9n MXN) 
Risna Lév. 14.43, voici ceux d'entre 
les oiseaux que vous tiendrez pour 
abominables ; 539 mw pp Nhy Ps. 22. 
28 ,.1l n'a pas dédaigné les cris du 
pauvre. — 2° Rendre impur, abomi- 
nable : bsntib-rne spun- Lév. 20. 
25, ne rendez pas abominables , im- 
pures, vos personnes. 


YR® m. Abomination, impureté (des 
animaux impurs): 025 wm ypy Lév. 
44.44, ils vous seront en abomina- 
tion; ypëmn samy sioa «bok Is. 66.17. 
ceux qui mangent de la chair de pour- 
ceau et des choses abominables, des 
animaux impurs. | 

PRE (v. ppo). 

PRY (fut. pes) 1° Courir, errer çà 
et là : pis 2 Joel 2. 9, ils iront 
çà et là par la ville; ‘ia ppt Is. 33. 4, 
on courra sur lui. — 2° Être avide : 
ppié an Prov. 28. 45, et (comme) un 
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ours avide, affamé; nppið iwpn Is. 
29. 8, et son âme est avide, altérée. 

Hithp. Courir. Ex. unique : ppyprnys 
niaig Nah. 2. 8, (les charriots) cour- 
ront dans les rues ; selon d'autres : ils 
se heurteront, etc. 

PŽ Mentir: *b “pün-en Gen. 24. 
23, que tu ne mentiras, ne me trom- 
peras pas. 

Pi. Mentir, tromper, trahir : «pga N) 
Ï Sam. 15. 29, il ne mentira pas; 
inwy wy snpun-nbs Lévit. 19. 41, 
et aucun de vous ne mentira à son 
prochain; pos N> osya Is. 63. 8, 
des enfants qui ne trahiront, ne dégé- 
néreront plus; smaa mpg-ny Ps. 
44,18, nous n'avons point trahi ton 
alliance; nyaga spur nb Ps. 89.34, 
je ne fausserai, trahirai pas ma foi 
(ma promesse). 


MPY m. 4° Mensonge, fausseté, va- 
nité : prn “py “gm Exod. 23.7, tu 
téloigneras de toute parole de men- 
songe; "pw-1» Deut. 19. 18, un faux 
témoignage; “pY rwam Zach. 8.17, 
et un faux serment; nn? ow «py 
Ps. 33.17, la victoire est vaine que 
le cavalier attend de son cheval; «pý 
Prov. 17. 4, le mensonge, pour le 
menteur; plur.: ppt Ps. 101.7, des 
mensonges. — 2° Adv. En vain, vaine- 
ment : nay apes n I Sam. 28. 21, 
c'est bien en vain que j'ai gardé, pro- 
tégé; “ao apy Ps. 119. 86, ils me 
persécutent sans motif; «pý "2 Ps. 
38.19, ceux qui sont mes ennemis sans 
sujet; Dapb spy oy nyy peb Jér. 8. 
8, c'est bien en vain que la plume a 
écrit, en vain que les scribes ou les 
législateurs (s’en servent). 

Dh f. Auge, abreuvoir : my wn) 
npg Gen. 24. 20, elle vida sa 
cruche dans l'abreuvoir; pl.: ninpys 
wan Gen. 30. 38, dans les abreu- 
voirs. 


W m. (rac. g). Nombril : syy Ez. 
16.4, et 72% Cant.7.3, ton nombril; 
92%? Prov. 3. 8, pour ton nombril, 
c.-à-d. pour tes nerfs (v. 111%). 
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NW et NW chald. 4° Délier : sp: 
nan Dan.5.16, et que tu peux résou- 
dre les problèmes; part. : nya rs 
372% Dan. 3. 25, quatre hommes sans 
liens. — 2° Demeurer, rester : RAI 
nat ray Dan. 2. 22, et la lumière se 
trouve, demeure, en ou avec lui. 

Pa. 1° Délier : ynop toga Dan. 8. 
12, et qui résout les problèmes. — 
2° Commencer : 6302 nv Esdr. 8. 2, 
et ils commencèrent à bâtir. 

Ithp. Se relâcher : pm nyn sups 
Dan. 5. 6, et les jointures de ses reins 
se relâchèrent. 


NNW n. pr. 4° Sareser, fils de San- 
cherib, Is. 37. 38. — 2° Zach.7. 2. 

272 4° Chaleur : 29% opiy Is. 49. 
10, et la chaleur ne les frappera pas. 
— 2° Lieu desséché : nxb 2967 nom 
Is. 35.7, les lieux qui étaient secs 
deviendront des étangs; selon d'au- 
tres, 2% le mirage: la plaine de sable 
à qui le phénomène du mirage donne 
l'apparence d'une étendue d'eau de- 
viendra en réalité un étang. 

MIW n. pr. m. Esdr. 8. 48. 

OIW m. Sceptre : anm ugy Esth. 
4, 11, le sceptre d'or (v. vaw). 

TW (v. ng) Délier, délivrer : &5-0n 
aiw mong Jér. 15. 14, si je ne te 
délivre pas pour ton bonheur (v. à 
ngg); roc oran» nan Job 37.3, 
il envoie le tonnerre sous tous les 
cieux, il lui laisse un libre cours (v. le 
même exemple à gs P:.). —* Demeu- 
rer, résider, part. niv, mag Aboth. 


MW Muraille (v. à Ils subst.). 


M f. Chatnette; plur.: nisem Is. 
3.49, et les chaînettes (ornement que 
portaient les femmes) (v. nu). 

IMAW n. pr. d'une ville de la tribu 
de Siméon, Jos. 49. 6. 


NS n. pr., toujours avec l'art. : 
yawn Saron, contrée qui s'étend de 
Joppé à Césarée, extrêmement fertile, 
Jos. 12. 18, Cant. 2. 4; sinen de Sa- 
ron, Ï Chr. 27. 29. 


up 
DW n. pr. Cv. aug). 
W n. pr. m. Esdr. 10. 40. 
mË f. Cuirasse, Job 44. 48. 
1P m. Cuirasse: payen pur I Sam, 
17. 3, le poids de la cuirasse; plur. 
aT Néh. 4. 10, et miig II Chr. 


WW n. pr. Les Sidoniens appellent 
la montagne d'Hermon: Siryon, "yý 
Deut. 3. 8. 

1% m. Cuirasse (v. au), I Rois 
22. 34, Is. 59. 17. 

PP" f. pl. Sifflement : oyy nipay 
Jug. 8. 16, les cris, le bêlement, des 
troupeaux, ou: le bruit du sifflet des 
bergers; voi» np Jér. 18. 16, un 
objet de sifflement, c.-à-d. d'opprobre, 
perpétuel. 

VS m. (v. 6). Nombril : ire 
ua rwa Job 40. 16, et sa vigueur 
est dans le nombril, dans les nerfs de 
son ventre. 


NM f. (rac. vw). Penchant, pas- 
sion, ou endurcissemént : r1"7%2 "2 
Px g> Deut. 29. 148, encore que je 
suive le penchant, ou l’endurcisse- 
ment, de mon cœur. 

MW (v. mge). 

w (fut. yaan) 4° Produire en abon- 
dance, fourmiller: yyy oan 40 
' Gen.1.20, que les eaux produisent en 
abondance des animaux qui se meu- 
vent; msty oyw yw Ps. 108. 30, 
leur pays fourmilla de grenouilles. — 
2° Ramper : yaurm-bs yon Gen.7.21, 
des reptiles qui rampent sur la terre. — 
3° Se multiplier, se répandre. Des ani- 
maux: ywa sgy Gen.8.17, qu'ils se 
répandent sur la terre; des hommes : 
axes 9 Exod.1.7, (les enfants d'Is- 
rael) augmentèrent et se multiplièrent. 

W m. Reptile : xau pyy Lévit.B.2, 
des reptiles immondes ; pisn yyy >b 
Lév.11.20, tout reptile volant (comme 
la chauve-souris, etc.); uwa y239 Lév. 
11.40, des reptiles des eaux. 

PW (fut. pour) Siffler, appeler én 
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sifflant, siffler pour railler, pour ex- 
primer l'étonnement: 51232 1 pti Is.7. 
18, l'Éternel appellera la mouche, etc. ; 
van ngpa 5 pau Is. 3. 26, il lui sif- 
flera, il l'attirera, des extrémités de la 
terre; nnbp-bp->y pan) vin Jér. 49. 
8, (quiconque passera près de celte 
ville) en sera étonné, et sifflera à cause 
de toutes ses plaies ; 7% sprm apay 
Lament. 2. 46, ils ont sifflé, grincé 
les dents; vy pryn Job 27. 23, et 
(chacun) le sifflera, le raillera. 

MPY f. Sifflement, raillerie : naub 
npag Jér. 25. 9, (je ferai d'eux) un 
objet d'étonnement et de sifflement. 

MY 4° Regarder(v.Il65).—2°Hair ; 
part. : "yiv 7502 Ps. B. 9, à cause de 
mes ennemis. 


IW n. pr. m. II Sam. 23. 38. 
NÉ Nombril (v. sw). 
WW n. pr. m. 1 Chr. 7. 16. 


WW Po. Prendre racine, jeter des 
racines : oyy ya v-a px Is. 40. 
24, et même leur tronc n’a point jeté 
de racines en terre; 15ti-na Jér. 12, 
2, et ils ont pris racine. 

Pi. ww sens oppose. Déraciner, dé- 
truire : on yga quo Ps. 52. 7, il 
te déracinera de la terre des vivants ; 
dan siana Job 34.42, ct qui 
aurait déraciné, détruit, tous mes 
fruits. | 

Pou. pass.: nés wzxx1 Job 31.8, 
et que mes rejetons soient déracinés. 

Hiph. Jeter racine : myy waum 
Ps. 80. 40, elle a jeté de profondes 
racines; 3p wow Is. 27. 6, Jacob 
prendra racine. 

WW m. (pl. bé). Racine : mnp 
iwy Ez. 34.7, car sa racine était; 
n down qor Job 28. 9, il renverse 
les montagnes jusqu'aux fondements, 
exact. depuis leurs racines; “55 5% 
Job 13. 27, la racine, la plante, de 
mes pieds ; nos be “gagy Job 36.30, 
il a couvert le fond de la mer; ww 
«27 Job 19.28, la racine, le fonde- 
ment, la raison, de (ma) cause; bg" 
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paya Jug. 5. 14, leurs descendants 
ont combattu jusqu’en Amalek; nt wag 
Is.11.10, la racine, le rejeton, d'Isaie. 

WWW m. chald. Racine : situ Dan. 
4. 12, (de) ses racines. 

NIYW f. pl. Chatnettes : nwi Exod. 
28.22, des chaînettes pour le pectoral. 

WW chald. f. Expulsion, bannis- 
sement : "wo y3 Esd. 7. 26, il sera 
condamné soit au bannissement. 

nyy f. pl. Chatnettes : rhysg anea 
a Exod. 28. 14, et deux chaînettes 

‘or. 

NW Kal inusité. Pi. mag, inf. nov. 
Servir : ‘nk ane Nomb. 3. 6, afin 
qu'ils le servent; ynya omoba Is. 
60. 10, et leurs rois seront employés 
à ton service; naang swx Nomb. 4. 
12, (les vases) dont on se sert; nuy 
sowa Deut. 18. 5, pour faire le ser- 
vice divin au nom de l'Éternel ; part.: 
mwa Nomb. 44. 28, serviteur ; fém.: 
Tanny naga I Rois 4. 48, (la Suna- 
mith) servait le roi. 

MPY (v. mg). 


12% f. (m. mög, const. nýg). Six : 
nixo ww Nomb. 1.25, et six cents; 
om3 maw Gen. 30. 20, six fils; -nyy 
nwx Nomb. 2. 9, et six mille; vw 
soixante. 

II 2 4° Marbre blanc: vy sy Gant. 
5.15, des colonnes de marbre (v. ww). 
— 2° Lin; selon d'autres : byssus : 
wa Gen. 44. 42, d'habits de fin 
lin (wy cheth. Ez. 16. 13). 

NWY Pi, Égarer. Ex. unique: TaY 
Ez. 39. 2, et je te ferai errer; selon 
d'autres : je te détruirai, ou je ne lais- 
serai de toi qu'un de six (v. mt). 

VIY n. pr. persan, Esdr. 1. 8. 

nÿ% Pi. (de Iwy). Donner la sixième 
part. Ex. unique : non onnwis Ez. 
48. 13, vous donncrez la sixième par- 
tie d'un épha. 

WY n. pr. m. Esdr. 10. 40. 

WY n. pr. Nomb. 413. 22. 


WY m. (f. méw). Le, la sixième : 
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ayy Gen. 30.19, un sixième fils ; 
mwy signifie aussi la sixième partie 
d'un tout: prn meg Ez. 4. 41, le 
sixième d'un hin. 

12% n. pr. Babylone, Jér. 25. 26, 
51. 41. 


Y n. pr. m. I Chr. 2. 34. 
PS n. pr. m. I Chr. 8. 44. 


WY m. Couleur rouge (cinabre ?) : 
“ows nivo Jér. 22. 14, et peint de 
rouge. 

NY m. Le fondement du corps de 
l'homme, le derrière, l'anus : ng rom 
Is. 20. 4, ayant le haut des cuisses à 
découvert; omninti-1» II Sam. 10. 4, 
jusqu'au haut des cuisses. 

NE (équivalent, restitution) n. pr. 
Seth, troisième fils d'Adam, Gen. 4.98. 

NE et NY chald. Six: ng-rov Esdr. 
6. 15, la sixième année (du règne de 
Darius); no pax Dan. 3. 4, six cou- 
dées ; yny même verset, soixante. 

ADS (fut. men, apoc. mòs) Boire : 
ning ye Don Nomb. 20. 5 il nya 


point d'eau pour boire; inf.: ‘ny Agg. 


1. 6, boire; pmnwg-2 Ps. 78. 44, ils 
ne purent boire (les eaux); nny stg 
ia siwa Gen. 44. 5, (la coupe) dans 
laquelle mon mattre boit. — Faire un 
repas, un festin: "nox-0y ninw Esth. 
7.4, pour manger en festin avec Esther; 
au fig. : “nas nnw angr Job 6. 4, mon 
esprit en boit, en suce, le venin; nni 
n19 ou Job 15.16, qui boit l'iniquité 
comme l'eau, c.-à-d. qui en est remplie. 

Niph. nn sgg Lév. 11. 34, (tout 
breuvage) qu'on boit. 

mny et NINY chald. Boire: ing vins 
Dan. 5. 2, afin qu'ils bussent dans ces 
vases; fina nwy Dan. §. 3, (le roi 
et ses gentilshommes, etc.) y burent. 

NINY m. pl. (Colonne,) fondement : 
pom ninen Ps. 14.3, les fondements 
sont renversés; tny mnhy awm Is. 
19. 410, et ses fondements, c.-à-d. ses 
citoyens les plus nobles, seront abattus. 


DONY Le boire : nwa sdy maag Eccl. 


Vel’ 
10.17, pour la force, pour se fortifier, 
et non pas pour le plaisir de boire. 
IL'N% m. Chaîne d'un tissu : ir “nya 
252 Lév. 13. 48, dans la chaîne ou 


dans la trame. 

MN f. L'action de boire : mneny 
nas Esth. 4. 8, ct la manière de boire 
fut, c.-à-d. on buvait suivant l'ordre, 
de ne forcer personne à boire. 

D f. Deux (v. ow). 

DNY m. Plant : an «bnga Ps.128. 
3, comme des plants d'oliviers. 

* NN f. Silence, Aboth. 

ny Planter, transplanter : mbinw 
~s mag Ps. 92. 14, étant plantés dans 
la maison de l'Éternel; bysin oinn «ra 
vreg Ez. 47. 23, je le planterai sur 
la haute montagne d'Israel; ny3 ning 
Osée 9. 13, plantée (c.-à-d. située) 
dans un lieu agréable. 
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ODY Ouvrir. Ex. unique : psn ony 
Nomb. 24. 3, 13, (Thomme) qui a 
l'œil ouvert, le prophète. 

IDY Uriner : pa pnya I Rois 6.11, 
I Sam. 25. 22, 24, qui pisse à la mu- 
raille, désignant un chien selon les 
uns, un petit garçon selon les autres. 
| POY (fut. phws) Se taire, se calmer, 
s'apaiser : own phg% Jon. 4. 11, afin 
que la mer se calme : phys miyy 
Ps. 1407. 30, ils se réjouissent de ce 
que les flots sont calmés; yim phy» 
Prov. 26. 20, la querelle s’apaise. 

WË n. pr. persan, Esth. 4. 14. 

V2 ND n. pr. persan, Esdr. 5. 3. 

NY (v. mw) Mettre, placer : bind 
«nt Ps.49.45, ils vont, ou on les mène, 
vers le scheol; bnp onaya ang Ps.73. 
9, ils portent leur bouche jusqu'au 
ciel , ils blasphèment. 
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M Taw. n signe, signe d'écriture ; 
vingt-deuxième et dernière lettre de 
l'alphabet. Comme chiffre n signifie 
400. n sans daguesch se prononçait ts; 
avec daguesch, t, th. n se permute 
avec w (voir cette lettre) et avec %. 
Exemples : 3% et chald. 57 retour- 
ner; 2% et chald. 3n neige. 

NA m. (plur. own, sn, une fois 
nisn Ez. 40. 12, rac. nan ou nn): Ra 
I Rois 14. 28, la chambre; onn par 
KA 40.7, et les entre-deux des cham- 

res. 


3NA Désirer ardemment : agy 
qaas Ps. 1449.174, j'ai souhaité ton 
secours (V. Man, NW). 

Pi., sens opposé. Avoir en horreur 
(v. 259). Ex. unique; part.: s23} 38m9 
ap3 Tia-ry Amos 6. 8, je déteste 
l'orgueil de Jacob. i 

NAND f. Désir: nano "yp non Ps. 


419. 20, mon âme est languissante 
par le désir, l'affection (qu'elle a pour 
tes ordonnances). | 

- MXN Kal inusité (v. me). Ps. Indi- 
quer par des signes, marquer des li- 
mites : 13b wnn Nomb. 34. 7, vous 
tracerez, vous marquerez, pour vos 
limites (ou Hithp. de II myg). 


INA et NIN m. Bœuf sauvage, Deut. 
414. B, Is. 51. 20. 
I MRNA f. Crac. Inx). 1° Désir, sou- 
hait, convoitise, concupiscence : nxn 
siom opg Prov. 11.23, le souhait 
des justes ne tend qu'à ce qui est bon; 
“ nvag owy nn Ps.40.17, tu exauces 
le souhait des humbles; myyn man 
Ps.112.10, le désir, la concupiscence, 
des méchants; nan ninap Nomb.11. 
34, les tombes de la convoitise, c.-à-d. 
de ceux qui avaient convoité. —2° Objet 
du désir, objet désirable, agréable ; 
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agrément, ornement : 1579h RuT-nn %9) 
Gen. 3. 6, qu'il était un objet agréable 
aux yeux; ior owm nyn Prov. 19. 22, 
la miséricorde, la bonté, de l'homme, 
est son charme, son ornement. 
IMIA (rac. II mw ou ngo) Limite : 
Doi nosa nway Gen. 49. 26, (en 
s'élevant) jusqu'à la limite extrême, 
jusqu'au bout des collines éternelles. 


DINN m. (const. vien). Jumeaux : 
muaa ovoinn mins Gen. 38.27, et voici 
deux jumeaux étaient dans son sein; 
de même nyin Gen. 25.24 ; mag mien 
Cant. 4. 5, deux petits jumeaux d'une 
chevrette. 


TOND f. (rac. nu). Malédiction : 
on snoxn Lament. 3.68, (donne}leur 
ta malédiction. 


OND Etre double, être à deux, être 
joint; part. seul usité: nyn mm 
moyda Exod. 26. 24, ils seront joints 
par le bas. 

“ Hiph. Enfanter des jumeaux; part.: 
miano obp Cant. 4. 2, qui portent 
toutes un double fruit, des jumeaux. 

ON pl. (const. d'un singulier bn 
ou bon). Deux petits jumeaux, Cant. 
1.4. 


MIND f. (rac. mx). Passion, désir 
charnel. Ex. unique : mgaya y mnn 
Jér. 2. 24, qui pourrait l'empêcher de 
satisfaire son désir lorsqu'elle est en 
chaleur ? | 

TNA f. (pl. on). Figuier, figue : 
mR N MN Jér. 8. 13, il n'y a 
point de figues au figuier. 

MNN f. (rac. mx). Occasion : nyn 
upan Jug. 14.4, il cherche une 
occasion, un prétexte. 

MAN f. (rac. n). Tristesse, gé- 
missement, soupir, Is. 29. 2, Lament. 
2. 5. 

ON m., pl. (rac. x). Peines, ef- 
forts : run oaen Ez. 24.12, (la chau- 
dière) a fatigué par les efforts (qu'on 
a faits pour la nettoyer (v. d’autres 
explications à nyh, page 313). 
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19% NNA n. pr. d'un endroit à la 
frontière du pays d'Ephraïm, Jos.16.6. 

NA Dessiner, tracer, une frontière ; 
s'aligner, s'étendre : bas “wma Jos. 
18. 14, la frontière s'étendait; "«n1 
Togo us wine brany Jos.15.9, cette 
frontière ‘s'étendait depuis le sommet 
de Ja montagne jusqu'à la fontaine, etc. 

Pi. Dessiner : mys Is. 44. 43, il 
le marque, dessine. 

Pou. S'étendre : nom sanws Jos.19. 
413, (de là) s'étendant vers Néah ; selon 
d'autres, n. pr.: à, vers Methoar, et 
vers Néah. 

ANA m. (avec suff. un, own). 
Forme (du corps), figure, mine, air, 
beauté : on agy iiny Is. 52. 14, et 
sa forme, son apparence, (était plus 
défaite, défigurée) que pas un des en- 
fants des hommes; ewn Lam. 4.8, 
leur figure; wnr I Sam. 28. 414, 
quelle est son apparence, comment 
est-il fait? pan 2 wiro Jug. 8. 18, 
(chacun d'eux avait) l'air des fils d'un 
roi, “win wi I Sam. 16. 18, et un 
bel homme; “in ahy % sun Is. 53. 
2, il n’y a en lui ni forme , ni beauté, 
ni éclat ; plus compl. «nerw Gen. 39. 
6, “èn-rws 29. 17, beau, belle, de 
corps, de taille; des animaux : misy) 
in Gen. 41. 49, des vaches laides. 

VIRE n. pr. m. I Chr. 8. 38; sm 
9. 4. 

NANA m. Espèce d'arbre: «wyma 
Is. 41. 19, et le buis, ou : une espèce 
de cèdre. 


nan f. Boîte, arche: xyi nan Exod. 
2. 3, une caisse, ou une boîte, de jonc; 
npi-sts nan Gen. 6. 14, une arche de 
bois de Gopher. 


NIIN f. (rac. xia). Produit (de la 
terre), fruit, revenu, gain, profit : 
THa maara Lév. 28. 22, (vous man- 
gerez) des produits, du rapport, du 
passé; sp9 nyans) yi roro Nomb. 
18. 30, comme Íe revenu de l'aire et 
comme le revenu de la cuve; mm 
nkama Gen. 47.24, ct quand le temps 
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de la récolte viendra; man N> Eccl. 
8. 9, (celui qui aime la richesse) n’est 
pas (rassasié) par les revenus; nyan 
sö Prov. 10.16, le fruit, les béné- 
fices, du méchant; nan yanas Prov. 
83.14, et le fruit, le profit, qu'on tire 
(de la sagesse), est préférable à l'or. 


TOM m. (rac. ma). Intelligence. Ex. 
unique : nyang Osée 48. 2, selon leur 
intelligence, leur invention. 


MAN f. (rac. pa, ra). Intelligence : 
nan on jai Deut. 32. 28, et il n'y a 
en eux aucune intelligence; myy % 
maam Job 12. 13, c'est à lui qu'appar- 
tiennent le conseil et l'intelligence; pl.: 
synti niaan qay Is. 40. 14, (qui) lui 
a montré le chemin de l'intelligence? 
eain mix Job 32. 14, j'ai prêté 
l'oreille à vos paroles intelligentes, à 
vos raisonnements. 


NO f. (rac. vw). Action d'être 
foulé aux pieds, destruction, ruine. 
Ex. unique : my non II Chr. 22. 
7, la ruine d’Ahasiahou. 

VAN n. pr. 4° La montagne de Ta- 
bor, Jug. 4. 6, Jér. 46. 18. — 2° Ta- 
bor, une plaine, ou un bocage de 
chêne, dans la tribu de Benjamin, 
I Sam. 10.3. — 3° Tabor, ville lévi- 
tique sur le territoire de Zabulon, 
I Chr. 6. 62. | 


Dan f. Partie habitée et cultivée de 
la terre; plus généralement : terre, 
monde : "2722 >3n og Is. 14.17, ila 
réduit le monde, ou les terres fertiles, 
en désert ; ixx bany Prov. 6.34, dans 
le monde sa terre, dans la partie du 
monde habitée des hommes; >2n 22 
Jér. 10.12, il crée le monde ; 38%->2 
ban Is. 48. 3, tous les habitants du 
monde. 


A m. rac. ba). Confusion, union 
contre nature, union abominable : 
sin ban Lév. 18. 23, c'est une union 
abominable ; de l'inceste: 1w9 >an 20. 
12, ils ont fait un mélange, une union 
horrible. 


33 (v. >m). 
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mpm f. (rac. nba). Destruction : 
bnsban-b» Is. 10. 25, pour leur de- 
struction. 


bba m. (rac. >23). Tache : iya bian 
Lév. 21. 20, qui aura quelque tache 
dans l'œil. 


TA m. Paille (hachée), Gen. 24. 
32, Is. 11.7. 

VA n. pr. m. I Rois 16. 24.. 

NAN f. (rac. m2). Forme, modèle 
pour construire, modèle, image : man 
pusn Exod. 25. 29, le modèle du ta- 
bernacle; nann niaga >b I Chr. 28. 
19, tous les ouvrages selon le modèle; 
nap in nor man Deut. 4. 16, quelque 
image ou figure d'homme ou de femme; 
ww many Is. 44. 43, selon la forme, 
l'image, d'un homme (une statue); 
T man myn Ez. 8. 3, il avança une 
forme de main. | 

MY (incendie) n. pr. d'un endroit 
désert, Nombr. 11.3. >» 

Val n. pr. d'un endroit près de Si- 
chem, Jug. 9. 50. 

VA chald. (hébr. 35). Briser; 
part.: myran win nes Dan. 2. 42, ct 
en partie il sera fragile. 

* N1M Couronne, Aboth. 

RRIP NOR n. pr. Tiglath-Piléser, 
roi d'Assyrie, II Rois 48. 29. Il est 
appelé aussi 05» ron II Rois 16.7, 
sox ruèn I Chr. 5. 6, et 1022 run 
I Chr. 5. 26. 

HOW m. (rac. dga). Bienfait: -b3 
sby snbraan Ps. 4116.12, tous ses bien- 
faits envers moi. 

TAN f. (rac. ma). Excitation, atta- 
que : qm nyna Ps. 39. 11, sous l'at- 
taque, les châtiments, de ta main. 

MDN et ND n. pr. Thogarmah, 
fils de Gomer, Gen. 10.3, souche d'un 
peuple du nord (de l'Arménie ?), Ez. 
27. 14. 

ITR m. Espèce d'arbre, orme, sa- 


pin, ou une espèce de platane, Is. 
41. 19. 
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NTM chald. Permanence, con- 
stance : my Dan. 6. 17, 24, avéc 
constance, sans cesse. 


TOR n. pr. Thadmor, ville bâtie 
par Salomon, I Rois 9. 18; cheth. son 
ville de dattes, Palmyre. | 


YA n. pr. Thidal, roi de Goyim, 
Gen. 44. 1. 


WIN m. (rac. mm). 4° Ce qui est 
sans forme, lieu désert, affreux: 39h 
Gen. 4.12, (la terre était) informe et 
vide; mhg spa yana Deut. 32. 40, 
dans une terre déserte et dans un lieu 
affreux; mig oyma Job 12. 24, il les 
fait errer dans un désert; shmop Is, 
24. 10, la ville dévastée, ou: la ville 
de confusion ; mhp Is. 34.41, le cor- 
deau de la dévastation. — 2 Vanité, 
chose vaine, néant : amo amis nan Is. 
41.29, les statues (de leurs idoles) ne 
sont que vent, et une chose vaine ; 
sh orp >op-rnx Is. 44. 9, ceux qui 
font les images d'idoles ne sont que le 
néant; synon. de p: ns mho Is. 
40. 23, il (les) réduit à rien, il (les) 
anéantit. — Adverbialement : miò Is. 
49. 4, pour rien, inutilement; h Is. 
45.19, vainement, en vain. 

ON (rac. on, selon d'autres esn; 
plur. niai) des genres. Vague, 
flot, torrent, eaux profondes, abime, 


profondeur : Rap binn-bn-vinn Ps.42. 


8, une vague appelle une autre vague: 
maons nohn Exod. 15. 5, les flots, les 
gouffres, les ont couverts : noh riyy 
Deut. 8.7, des sources et des torrents, 
ou: des lacs; "222 niahng mobi Ps, 
106.9, il les conduisit par les gouffres, 
les eaux profondes (de la mer), comme 
par un lieu sec; naa nim "y Is.84.10, 
les eaux du grand abime, de la mer, 
des profondeurs de la terre; nivinpma 
yn Ps. 74. 20, des abimes, des pro- 
fondeurs de la terre. 


npa f. (rac. 5n; plur. norm). 
Louange , éloge, gloire : spinn sags 
Ps. 51.17, et ma bouche annoncera 
ta louange ; iyos 5s nirmi Is. 60. 6, 
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ils publieront les louanges de l'Éternel; 
rônn vins 1% Ps. 66. 2, rendez sa 
louange glorieuse; noms npg mup 
ls. 64. 44, il fera germer le salut et 
la gloire; axia nim sis yg Jér. 48. 
2, Moab ne sera plus glorifié. — 
Objet de louange, qui est loué : 
nemo onmag Soph. 3. 19, je ferai 
d'eux un objet de louange. — Celui 
dont on se loue, dont on se glorifie : 
mg sans irm num Deut. 10. 24, il 
est ta gloire, il est ton Dieu ; max rm 
Jér.17.14, tu es ma gloire. — 2° Louan- 
ge, cantique, hymne : "y nèrm Ps. 
145. 4, Psaume de louange composé 
par David; nonm ms II Chr. 20. 22, 
(et lorsqu'ils commencèrent) le can- 
tique et les louanges, les hymnes; 
” oinn est le nom collectif des Psau- 
mes, le Livre des Psaumes. 


NINA f. (rac. bbn ou bmm). Négli- 
gence, défaut : mònn ogs Job 4. 18, 
il trouve des défauts, de la négligence 
(jusque dans ses anges). 


MANN f. (de Ten). Action de mar- 
cher, marche : pys ronn Néh. 12. 
31, et ils marchaient à droite (exact. 
les marches étaient, etc.). 


Dan (v. ninn). 


npnn f. Gloire: rènn 53 keri Jér. 
49. 26, la ville glorieuse, célèbre. 


AB f. (rac. qr). Renversement, 
perversité, artifice; plur. seul usité : 
3y nispnnz nas Prov. 2. 14, ils se 
réjouissent des renversements (maux) 
que fait le méchant; noarm "in Deut. 
32. 20, une race perverse; nisarm "pi 
Prov. 8.43, la bouche qui parle avec 
perversité,ou avec fausseté;risenn os 
Prov.10.34, et une langue artificieuse ; 
Nip ws Prov. 16. 28, l'homme 
pervers ou artificieux. | 


W (rac. nm) Signe, marque, signe 
d'écriture, signature : m minm Ez. 9. 
4, et fais une marque (selon une tra- 
dition : la lettre n); "m y Job 31.35, 


NIN 


voici ma signature, c.-à-d. mon écrit, 
ma requĉte. 


NIN (v. im). 

NN (fut. sum) chald. (v. 28). Re- 
tourner : sam "by sys Dan. 4. 31, 
la raison retourna vers moi, me fut 
rendue. 

Aph. Rendre : yown Esdr. 6.5, 
(qu'ils), qu'on les rende.— Répondre : 
mao Esdr. 5.44, ils nous ont ré- 
pondu. 


IDN et PEA n. pr. Thubal, fils de 
Japheth, Gen. 10.2, souche d'un peu- 
ple de l'Asie-Mineure, Ez. 27. 13. 

PRODA q. pr. Tubal-Kaiïn, fils de 
Lamech , l'inventeur des instruments 
de fer et d'airain, Gen. 4. 22. 

mI f. (de na). Peine, affliction : 
nan mog mni Prov. 44. 43, la 
joie finit par la tristesse, l'ennui; Ya 
ias nam >on Prov. 10. 4, le fils in- 
sensé est l'affliction de sa mère. 

MOTIN (v. moh). 

MNA (rac. mn, sens du Hiph.). 
4° Reconnaissance, chant de reconnais- 
sance, action de grâces : sb myin 5n 
Esdr. 410. 44, rendez grâces à l'Eter- 
nel; mying soma Ps. 69. 34, je l'exal- 
terai par des actions de grâces; nmay 
miim binèn Ps. 50.14, offre à Dieu 
des louanges, des actions de grâces. — 
2° Sacrifice d'actions de grâces : iei 
4 ninin Ps. 56.13, je toffrirai des 
sacrifices de reconnaissance; plus com- 
plétement : taby myin may Lév. 7.43, 
son sacrifice pacifique qui est pour 
actions de grâces, de reconnaissance. 
— 3° Chœur pour chanter des louan- 
ges : ndima ndin sw Néh. 12.31, deux 
grandes troupes pour chanter des lou- 
anges de Dieu. 


MW chald. Être étonné, effrayé: 


mn xoa Dan. 3. 24, le roi fut étonné 


ou effrayé. 

M Kal inusité. Pi. Marquer, gra- 
ver, des signes : nyen ninw smy 
I Sam. 24. 44, il faisait des marques, 
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il crayonnait, sur les battants des 
portes. 

Hiph. : h nom Ez. 9. 4, et trace, 
fais une marque; nn nain wips Ps. 
78. 41, ils donnèrent des marques, 
des limites, au saint d'Israel, des bor- 
nes à son pouvoir; selon d'autres, 
d'après le syriaque : ils l’affligèrent. 

NIN n. pr. m. I Chr. 6. 19. 

nonin f. (rac. 5m). Espérance, at- 
tente : xn 72 nbin Ps. 39. 8, toute 
mon espérance est en toi. 

MA m. (const. yin, avec suff. sin). 
Milieu : an sya Jér.39.3, à la porte 
du milieu; ‘na Gen. 45. 10, par le 
milieu; maa “sm Nomb.35,5,etla ville 
sera au milieu ; pna (keri nig) “my nn 
Is. 66.17, derrière l'un des arbres au 
milieu du jardin; ven soin +0 Ez. 28. 
46, ton intérieur. l'intérieur de ta ville. 
a été rempli de violence. Avec des 
prépos. 4° qina au milieu, dans, parmi: 
Taing "mawy Zach. 2. 48, je demeure- 
rai au milieu de toi; nhy “ssira Ps. 
116.19, au milieu de toi, ô Jérusalem! 
Don Ting mya Na» Exod.24.18, Moïse 
entra dans la nuée; nn ira nyaa sohn 
Exod. 14. 29, ils marchèrent à sec au 
milieu de la mer; rm3 ying Gen.23. 
“40, parmi les Hétéens. — 2° ins du 
milieu de : byn sine non I Rois 14. 
7, je t'ai élevé du milieu du peuple; 
bnin qing was N> Exod. 33. 11, il ne 
s'écarta pas du tabernacle. — 3° iny 
dans : sm3 inox Deut. 21.12, (lu la 
mèneras) en ta maison; b>npn yin->y 
Nomb. 47. 42, (il courut) au milieu 
de l'assemblée. 

A" Fraude, astuce (v. 1). 

NAN f. (rac. nas). Correction, re- 
proche, punition : moin noi Is. 
37. 3, jour d'angoisse et de reproche, 
ou de punition; maya ningin Ps 149. 
7, (et infliger) des châtiments aux 
peuples. 

NAN f, (avec suff. angin; plur. 
ninin; rac. n25). 4° Exposition, réfu- 
tation, preuve, argument : N:"100 
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“arm Job 13.6, écoutez ma réfuta- 
tion, ma défense; ningin xbox "pa Job 
23. 4, je remplirai ma bouche de rai- 
sons, de preuves; minain way Prov. 
29. i, un homme à arguments, qui 
aime à raisonner, à contredire ; selon 
d'autres : l'homme qui est repris, 
blämé.— 2° Remontrance, réprimande, 
reproche, morale : arain mon Prov. 
4.23, convertissez-vous (en écoutant) 
mes remontrances, mes avis; nimim 
“om Prov. 6 23, des réprimandes 
propres à corriger, à instruire; ou: 
des remontrances et des corrections; 
“25 .p noi Prov. 5.12, et (com- 
ment) mon cœur a-t-il méprisé les ré- 
primandes? "nnsin->y vx mas Hab. 
2.1, et ce que je répondrai aux repro- 
ches, aux plaintes, que l'on me fera. — 
3° Correction, punition : fy->y ninging 
Ps. 39.492, par des châtiments, pour 
ses péchés; non minohas Ez. 5.18, et 
par des châtiments pleins de fureur. 
DYNN (v. pan). 


2 (origine) n. pr. Ville de la 
tribu de Siméon, I Chr. 4. 29; "hiny 
Jos. 145. 30. 


nimbin (rac. 23) f. plur. Généra- 
tion, postérité, origine, histoire : rx 
van omen niin Gen. 2.4, telles 
sont les « origines du ciel et de la terre; ; 
ong rhbin «20 Gen. 5.1, le livre ou le 
dénombrement de la postérité d'Adam, 
ou : le livre de l'origine de l’homme ; 
m rhin Gen. 6.9, les générations, 
ou l’histoire de Noé ; onhbin> Gen.40. 
32, selon leurs générations, ‘leur pos- 
térité. 


M m., douteux: naig abbin Ps. 
137. 3, selon les uns, rac. bia celui 
qui fait gémir, l'oppresseur : et nos 
oppresseurs nous demandaient des 
chants joyeux ; ou : au lieu de nos gé- 
missements , ils demandaient des 
chants joyeux; selon d’autres, rac.>èn 
signification de nn pendre: et de leur 
faire de la joie, de les réjouir, avec nos 
instruments que nous avions suspen- 
dus (v. vers. 2). 
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YPN m. nobin, ry>in fém. (plur. 
myin; rac. Sn). Ver, insecte : om 
mybin Exod. 46. 20, cela fourmilla de 
vers ; eo robin sw Ps. 22. 7, 
mais moi je suis un ver, et non point 
un homme. Fréq. le kermes, le ver 
qui donne la teinture écarlate : 5 rybi 
Exod. 26. 4 (v. s9). Quelquefois étoffe 
de cette couleur ; Ibin by onon Lam. 
4. 5, ceux qui étaient élevés sur des 
étoffes de couleur pourpre ou d'écar- 
late. 


PAM n. pr. 4°Thola, fils d'Issachar, 
Gen. 46. 13.—2°Thola, fils de Puah, 
juge en Israel, Jug. 10. 1; nom PAR 
soin Nomb. 26. 23. 

DIM (v. ean). 

DNN (v. à ova, page 18). 

Dwin (v. agin). 


TIVIN f. (const. rasin, rac. 29n). 
Horreur, abomination , idole : nasim 
Paso nos Mal. 2. 44, une abomina- 
tion a été commise en Israel : “a royin 
Prov. 11.1, une abomination “devant 
l'Éternel; mayin-by boun Nb Deut. 414. 
3, tu ne mangeras d'aucune chose abo- 
minable, d'aucune nourriture impure; 

nayino in Is. 44. 149, du reste 
G bois je je ferai une idole. 

NYIN f. (rac. nsn). 4° Erreur, men- 
songe : nyin nb "274 Is. 32. 6, et 
de débiter des € erreurs, des faussetés, 
contre Dieu. — 2° Dommage : miby 
nyin % Néh. 4. 2, et de lui causer du 
dommage. 


MER pl. f. (rac. nss). Hauteur ou 
force : * oy“ nbyiro Nomb. 23. 2, 
24. 8, il lui est comme la force , ou 
comme la hauteur du réem; nipyin 
wy Ps. 95. 4, la cime, la hauteur, 
des” montagnes; mipyin ngay Job 22. 
25, et l'argent en monceaux, des tre- 
sors d'argent. 

NINYIN f. plur. (rac. my). Sorties, 
issues : mon nyin Ez. 48.30, les sor- 
ties, c.-à-d. les portes, de la ville; au 
fig.: unn mixxin Prov. 4. 23, les sour- 
ces de la vie; nixgin ny? Ps. 68. 21, 
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des issues de la mort, la délivrance 
de la mort; an miegi Jos. 45. 4, les 
issues de la frontière, l'endroit où 
elle aboutit. 


MA Tourner, aller autour, pour 


épier; explorer pour trafiquer; en géné- 


ral chercher, examiner, rechercher : 
vase sons Nomb. 13. 21, il recon- 
nurent, explorèrent, le pays ; "223 nn 
Eccl. 2. 3, j'ai recherché, examiné, en 
mon cœur; bip 02 “an Deut. 41.33, 
pour vous chercher un endroit; nyt 
“nb Eccl. 7. 25, pour connaître et 
pour rechercher; part.: omn sg 135 
I Rois 40. 45, outre les explorateurs, 
c.-à-d. les commerçants; "mx "mn 
suivro : 13339 "mg sann-xbr Nomb. 
15. 39, afin que vous ne suiviez point 
les penchants de votre cœur. 

Hiph. Faire explorer: noñ -mmg mn" 
Jug. 1.23, et ceux de la maison de 
Joseph firent explorer, épier, Bethel. 

1 (des deux genres) Tourterelle : 

bria mm Gen. 15. 9, et une tourte- 
relle et une jeune colombe; oh py 
Lév. 5. 7, deux tourterelles; au fig. : 
sain Ps. 74. 49, ta tourterelle, c.-à-d. 
ton bien-aimé peuple. 
IL (v. w) m. 4° Ordre, rang, 
tour : mag may Sn pans Esth. 2.19, 
et quand le tour de chaque jeune fille 
était venu. — 2 Rangée de perles, 
collier, chaine : am “vin Cant. 41.41, 
des chaînes d'or.— 3° Manière, genre : 
Hogan on sir I Chr.1%.17,comme du 
genre d'un homme considéré, comme 
si j'étais un homme du haut rang. 

VA (v. id) m. chald. Bœuf, tau- 
recau; plur.: frire Dan. 4.22, comme 
les bœufs. 

NN f. (rac. nv du Hiph.). 4° En- 
seignement, instruction : ‘ft nain 
Prov.1.8, l'enseignement que ta mère 
te donne; m9 spas nain Mal. 2.7, 
ils rechercheront l'instruction de sa 
bouche. — 2° Loi, règle, manière : 
spain ipn Gen. 26.5, mes statuts 


et mes lois; man nain nary Ez. 43.192, ° 


voici la loi, la règle, qu'on doit obser- 
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ver à l'égard du temple ; bn nain min 
II Sam. 7. 19, est-ce là la manière de 
traiter un homme, de parler ainsi à 
un mortel? nroyn nain Lév. 6. 7, la 
loi concernant l'oblation; mya main 
Mal. 3. 22, la loi de Moïse; s nain 
Esdr. 7. 40, la loi de l'Éternel; ~o 
mn mimg Jos. 4. 8, ce livre de la loi. 

PANA n. pr. selon quelques-uns (v. 
pr Hoph.). 

AM m. (rac. 245). Habitant, un 
homme établi dans un pays étranger : 
yo 24n Lévit. 22. 40, celui qui de- 
meure chez un prêtre; twin o3 
Lév. 25. 23, des étrangers et des ha- 
bitants; ‘yes ain a> 25. 47, à un 
étranger qui est établi dans ton pays. 

MAN f. (rac. me). Sagesse, intel- 
ligence, le vrai bien, bonheur : ny 
müm Prov. 8.14, à moi appartient 
le conseil et l’adresse, ou l'exécution ; 
mumo obps Job 14. 6, la sagesse de 
Dieu est double, c.-à-d. infinie ou im- 
pénétrable ; "239 nr na Job 6. 
43, et la sagesse est-elle éloignée de 
moi, ou : tout conseil, toute ressource 
m'est-elle ôtée? mym ogad bga Prov. 
2.7, il réserve une haute intelligence, 
ou de vrais biens, pour ceux qui sont 
droits. 


NAN m., collect. Les traits ou les 
machines qui les lancent : a vp? 
nnin Job 41. 21, les traits ou les ma- 
chines à jeter les traits, ou les pierres. 
sont pour lui comme des brins de 
chaume. 

nA Kal inusité. Hiph. Couper: mn 
Is. 18.5, il coupe, il retranche (ou de 
la rac. rn). 


MA f. (rac. nr). Prostitution pour 
idolâtrie : "mam Ez. 16.29, ‘rom 16. 
26, pl. Trum 16.18, rom 16. 22, 
ta prostitution, tes prostitutions, ton 
idolâtrie. 

MINAN et MANN f. pl. (rac. van, 
v. jan et >an pilote). Action de gou- 
verner, de diriger; en général conseil, 
prudence : ny->pn nianma ya Prov. 
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11.14, faute de direction le peuple 
tombe, va à sa ruine; mhunn Job 
37. 12, selon sa sagesse, ou : sous sa 
direction; nann Prov. 1. 5, de la 
prudence; en mauvaise part : manm 
myyn 12. 5, les conseils, les projets, 
des méchants. | 
NN n. pr. I Sam. 1. 4. 


NN chald. prépos. (v. rm). Sous: 
xww- nina Dan. 7. 27, sous tous 
les cieux; avec suffixe et au plur. : 
“ninnn Dan. 4. 9, sous lui. 

*MMNA f. Action de revivre, renais- 
sance : mnan mnn Rituel, résurrection 
des morts. 

VD (rac. on) Sagesse. Ex. uni- 
que : mon ngwa 28 II Sam. 23. 8, 
celui qui était assis dans le conseil de 
sagesse (v. l'exemple à rawa sw, 
page 265). , 

nonn f. (rac. bn, v. Hiph.). Com- 
mencement : mən ròrm Prov. 9. 40, 
le commencement de la sagesse; ninna 
Gen. 13. 3, au commencement, au- 
trefois. 

DRIO (rac. xon, v. à mon) m. pl. 
Maladies, souffrances : -533 pi 
sangna Ps. 103. 3, qui guérit toutes 
tes maladies, infirmités; own2nn "ning 
ans Jér. 46. 4, ils mourront d'une 
mort de langueur (v. mian); aonn 
29" Jér. 44.18, les souffrances de la 
faim, ou concr.: des gens qui meurent 
de faim. 

DYNA m. (rac. van oiseau de proie). 
Nom d'un oiseau impur, hibou, autru- 
che mâle, hirondelle? Léy. 11. 16, 
Deut. 14. 15. 

109 n. pr. m. Nom patron. sma 
Nomb. 26. 35. 

NAN f. (Crac. pn). 1° Grâce, misé- 
ricorde : mrm on» mi bgo Jos. 11. 
20, sans qu'il leur fit aucune grâce; 
px e nga mrm my Esdr. 9. 8, 
l'Éternel notre Dieu (nous) a fait grâce. 
— 2° Prière, supplication : mnn 0% 
Ps. 6. 10 , l'Éternel a écouté ma sup- 
plication. 
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MANN n: pr. m. I Chr. 4.12. 

NIND f. plur. Prières, supplica- 
tions : nýs Ps. 86. 6, mes suppli- 
cations. 

DMNA m. plur. Prières, supplica- 
tions: sunny nagy Ps. 143. 4, 
prête l'oreille à mes supplications ; 
gwan oam Prov. 48. 23, le pau- 
vre prononce des supplications, ne 
parle qu'en suppliant. 

DINA (rac. mn pour mamm) m. Lieu 


de campement, camp : “na H Rois 


6. 8, mon camp. 

DEMA et DRPNN n. pr. Tahphan- 
hes, ville égyptienne près de Péluse, 
Jér. 43. 7, Ez. 30. 18; Taphnes 
(Daphne ?). 

DPMM n. pr. Thahpenès, reine 
d'Égypte, I Rois 41. 19. . 

NI m. Cuirasse, haubert : "12 
xm Exod. 28.32, comme l'ouverture 
d'une cuirasse ; nym 39. 23. 

MNN n. pr. m. 1 Chr. 9. 41. 

mA (v. non Hiph., page 203). 

WNA m. Tachas, nom d’une espèce 
d'animal (blaireau, phoque, dauphin?): 
nn si sop Nomb. 4. 6, une couver- 
ture de peau du tachas (pour couvrir 
le tabernacle); plur.: ogna nas Exod. 
28.5, et sans vis : gnan nosas Nomb. 
4. 25, et la couverture (de peau) de 
tachas; ùm oyag Ez.16.10, et je t'ai 
donné une chaussure de peau de tachas. 

NND prép. et adv. (avec suff. arm 
enyana, TATA, TITA TANA et MEN, 
mann, anna, orang, orana). {°Sous, 
en bas : ysn nmm Gen. 18. 4, sous 
l'arbre; mm ngah oinn Gen. 49. 25, 
l'abime, les eaux qui reposent en bas, 
dans la profondeur; ir nnn Ps. 10. 
7, sous sa langue, pour : dans sa bou- 
che; a nn Jug. 3. 30, (Moab fut hu- 
milié) sous la main, le pouvoir (d'Is- 
rael); smn onay mios II Sam. 22. 
48, et qui m'assujettit les peuples, 
exact. qui abat les peuples sous moi; 
vas arm Hab. 3.16, je tremble sous 
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moi, en moi-même, ou dans la partie 
inférieure de mon corps, c.-à-d. mes ge- 
noux, mes jambes, tremblent; ts nm 
Nomb. 5. 49, étant sous la puissance 
de ton mari; "mm nm Exod. 24. 4, au 
pied de la montagne; b3*nnn pyy “238 
Amos 2.13, je vous écraserai sous vous- 
même, sous votre propre poids; ou: je 
vous presserai,foulerai, à la place même 
que vous occupez. — 2 Ce qui est sous 
quelqu'un, le lieu, la place, que l'on 
occupe; à la place de, au lieu de, pour; 
à cause de, parce que : Yonn Sn 1% 
Exod. 16. 29, que chacun demeure en 
son lieu; wnn nom II Sam. 2. 23, il 
tomba là mort sur la place ; ex nant 
2x Gen. 30. 2, suis-je au lieu de Dieu, 
comme Dieu? 52 mm Gen. 22. 13, à 
la place de son fils; vann “n25om 
II Chr. 1. 8, tu m'as fait régner à sa 
place (lui étant mort); "ngns nm Ps. 
109. 4, au lieu (tandis) que je les ai- 
mais; mio nm nys Ps. 109. 5, le 
mal pour le bien; nyina nn one rar 
Soph. 2. 10, ceci leur arrivera en 
échange de leur orgueil; ng nnn Jér. 
B. 49, pour quel motif, pourquoi? 
nany in nnn Is. 60. 15, pour cela, 
parce que tu as été abandonnée; nmm 
oyy Job 34. 26, parce qu'ils sont 
des impies. 

Avec d’autres prépos., nnnv dessous, 
en bas, de dessous : ny >ing Is. 
14. 9, le scheol qui est en bas, dans 
les profondeurs; 1927 mysy nmay Job 
18. 16, en bas, ou par-dessous, 
ses racines sécheront; onm 72202 
Prov. 22. 27, (pourquoi t'exposer à 
voir prendre) ton lit de dessous toi? 
END gw wp- Exod. 10. 23, 
nul ne se leva du lieu où il était; 
nay “anna Zach. 6.12, il germera 
de sa place, ou de lui-même.— > rrma 
Au-dessous : mpb mmm Gen. 4. 7, 
au-dessous du firmament; >x-"°25 nn 
Gen. 35. 8, au-dessous de Bethel; de 
même > minab : minou nimy» I Rois 
7. 32, au-dessous des bords sculptés ; 
pm yz? nms Jér. 3. 6, (elle 
sen est allée) sous tous les arbres 
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couverts de feuilles. — "gx mm conj. 
Au lieu que, pour que : bn “gg nnn 
Deut. 28. 62, au lieu que, tandis que, 
vous étiez (aussi nombreux, etc.) ; 
my» nyx nn Deut. 21.14, parce que 
tu l'auras humiliée ou violée; de même 
“2 nain Deut. 4. 37, et parce que. 
NND (lieu, place) n. pr. 4° d'une 
Station dans le désert, Nomb.33.96.— 
plusieurs hommes, I Chr. 6. 9, 


DAN chald. Sous : inma Dan. 
4. 11, de dessous lui. 

TANA m. (minna fém.) adj. Ce qui 
est au-dessous, en bas : yinnn yinhe» 
Jos. 18. 13, Beth-Horon la basse; 
maara van I Rois 6.6, l'étage d'en bas. 

‘AND m. Profondeur. Adj. Ce qui 
est au-dessous, en bas; fém.: bing 
mann Deut. 32. 22, et mann into 
Ps. 86. 13, du school qui est en bas, 
dans la profondeur; plur.: bnnn Gen. 
6. 16, des compartiments inférieurs, 
un étage en bas; fém.: minnn sian 
Lam. 3. 55, de la fosse la plus basse, 
de l'abtme le plus profond; yyy ninrin 
Is. 44. 23 , les lieux bas de la terre; 
de même nixanm yxa Ez. 26.20, dans 
les lieux les plus bas de la terre (v. à 
yox, page 46). 

DAND n. pr. d'une ville, II Sam. 
24. 6 (v. m). 

TON m. (mian fém., v. mn) adj. 
Ce qui est au milieu : ynni mam 
Exod. 26. 28, et la barre du milieu ; 
nisma Ez. 42.6, et des (chambres) 
du milieu. 


HDA n. pr. m. I Chr. 4: 20. 

NDN et NON n. pr. Thema, fils 
d'Ismael, Gen. 25. 15, souche d'un 
peuple arabe; Jér. 35. 23, le pays que 
ce peuple occupait; Is. 21.14, Job 
6. 19. 


TRN des deux genres (rac. yanv. pay). 
1° Sud, provinces du sud : yny nn 
xias Hab. 3.3, Dieu vient du sud; 
selon d'autres, n. pr. de Theman; 
no Nomb. 10.6, vers le midi. — 
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2° Vent du sud : jen i93 sm Ps.78. 
26, il amena, dirigea, par sa force, le 
vent du midi. 

TA don. pr. Theman, fils d'Éli- 
phaz, Gen. 36. 11; nom patr. "en 
36. 34. — 2 Ville, province et peuple 
de ce nom dans l'est de l’Idumée, Jér. 
49. 7, Obad. 9. 

ND et NNDA Colonne; seule- 
ment avec %9 colonne de fumée, Cant. 
3. 6, Joel 3. 3. 

BV et YTA m. Vin qui n’a pas 
encore fermenté, moût : ymn Deut. 
41.14, et ton vin excellent. 

NITI n. pr. m. I Chr. 4. 16. 


DTA n. pr. Thiras, fils de Japheth, 
Gen. 10. 2, souche d'un peuple, les 
Traciens ? 


WM m. Bouc, Prov. 30. 31; plur. : 
Dey oan Gen.32.15,et vingt boucs. 


4" et AN m. Oppression ou fraude : 
qh nioma Ps. 10 7, et de tromperies 
et de fraude, ou : et d'oppression ; ina 
72.14, de la fraude, ou de l'oppression. 

NJ seulement Pou.: hyb 120 om 
Deut. 33. 3, ils se sont tenus, ou ils 
se sont prosternés, à tes pieds. 

INNIN f. (rac. mo). Lieu où l'on est 
établi, siége : ‘roin-1 nan Job 23. 
3, j'irai jusqu à son trône. 

I NNM f. (rac. r). Disposition d'un 
bâtiment : inyon man naxs Ez.43.11, 
la forme du temple et sa disposition ; 
man? nyp yxy Nah. 2. 10, ce qui a 
été préparé (l'or ou les œuvres d'art) 
est infini; selon d'autres : leurs trésors 
sont infinis. 

ON m. pl. Paons : own I Rois 
10. 22, et umam lI Chr. 9.24, et des 
paons. 


023M m. pl. Violences ou fraudes : 
taam wy w Prov. 29. 13, le pauvre 
et l'oppresseur, ou l'homme fraudu- 
leux (se rencontrent). 

npn f. (rac. nba). Achèvement, 
perfection : yp "nays nbsm->sb Ps.149, 
96, j'ai vu une limite, une fin, à toute 
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perfection, aux choses les plus par- 
faites. 


n55n f. (rac. ni»). Achèvement, 
perfection, fin, but, bout : T9 259 
Job 11.7, jusqu'au but, ou à la con- 
naissance parfaite du Très-Haut; r>5n 
ravi Ps. 139. 22, une haine parfaite, 
implacable ; 21gb mg nban- Néh. 
3. 21, jusqu'au bout de la maison 
d'Élyasib ; spin aus mon Job 28. 
3 , il pénètre dans toutes les extrémi- 
tés, profondeurs; ormas sit nb5n-19 
Job 26. 10, jusqu'où les ténèbres met- 
tent une fin à la lumière, ou : jusqu'où 
s'arrêtent, finissent, la lumière et les 
ténèbres. 

NYIA f. Espèce de coquillage dont 
on tirait une teinture bleu-pourpré, 
couleur bleue, étoffe , fil bleu; n>2m 
Exod. 25. 4, et du bleu, du fil bleu; 
nəm bp Exod. 38. 38, et brodant 
des étoffes bleues; d'autres traduisent 
par hyacinthe. 

12" Rendre droit, peser : "a niab pis 
Prov. 24. 2, l'Éternel pèse les cœurs. 

Niph. Être pesé, être réglé, juste: 
nisy om 1 I Sam. 2.3, par lui sont 
pesées toutes les actions; 493 pri N> 
“x Ez. 18. 28, la voie du Seigneur 
n'est point réglée, n’est pas juste. 

Pi. 4° Peser, mesurer, pénétrer : 
nm pn og Job 28. 25, il a pesé et 
mesuré l'eau; pn nya megy Is. 40. 
12, qui a mesuré le ciel avec l'em- 
pan? s marg naa Is. 40. 43, qui 
a pénétré l'esprit de l'Éternel. — 2° Af- 
fermir : rames "nn Ps. 75. 4, j'ai af- 
fermi ses colonnes. 

Pou.: Whon non II Rois 12. 12, 
l'argent pesé, bien compté. 

13 m. Quantité déterminée, mesure: 
asa jai Exod. 5.18, la même quan- 
tité de briques; “ng 55h Ez. 46. 44, 
une même mesure. 

130 n. pr. d'un endroit de la tribu 
de Siméon, I Chr. 4. 32. 

NM f. 4° Disposition, plan : =y 
marx Ez. 43.10, qu'ils en mesurent 
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le plan.— 2° Forme pure, parfaite : mmy 
nusnonin Ez. 28.12, toi le sceau de la 
perfection, de la forme la plus pure. 

T m. Manteau : ya om Esth. 
8. 18, un manteau de lin fin. 

D m. (avec suff. “bn, rac. bbn). 
Monceau de pierre, de ruines; émi- 
nence, colline : nbis >p nny Deut. 
13. 17, et qu'elle soit une ruine à 
jamais ; myn->9 ay mn Jér. 30. 18, 
la ville sera rebâtie sur ses ruines, ou 
sur son lieu élevé; nny ni-psn Jos. 
11. 13, (les villes) qui étaient placécs 
sur des collines; selon d’autres : qui 
étaient restées dans leur force, c.-à-d. 
dans leur état, dont les murs n'étaient 
pas renversés. 


2M entre dans la composition de 
quelques noms propres de lieux. 1° bn 
aax (tas de gerbes), Ez. 3.15; The- 
labib , ville dans la Mésopotamie. — 
2° xon bn Esdr. 2. B9, ville dans la 
Babylonie.— 3°n%% bn (colline de sel), 
Esdr. 2. 89, ville dans la Babylonic. 


N?M (comme nbn) Pendre, être en 
suspens : ny tn syg I Sam. 24. 
12, keri, où (les Philistins) les avaient 
pendus; > obn nan sn Deut. 28. 
66, ta vie sera comme en suspens; 
awy ean su» Osée 11. 7, mon 
peuple est en suspens, est incertain, 
ne peut se décider de revenir à moi 
(v. d'autres explications à ns», page 
413). 


FIN?" f. (rac. mb). Fatigue, peine, 
mal, adversité : neyo nyx nantr-bn 
Nomb. 20. 14, toutes les peines, tous 
les maux, que nous avons soufferts ; 
nyon wa pp Lament. 3. B, il m'a 
environné de fiel et de maux. 

NON 9 f- Sécheresse : rhwèn 
Osée 13. 5, dans une terre aride. 

PRIN el v9 n. pr. d'une pro- 
vince assyrienne, II Rois 19. 42, Is. 
37. 42. 

nyap f. (rac. 532). Vêtement : 
ngan Is. 89.17, (comme) d'un vête- 
ment. 


Na 
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91 m. chald. (hébr. 55%). Neige: 
“maono Dan. 7.9, blanc commela neige. 


D) (v. nhan) n. pr. 


mo Pendre, suspendre : ink mbm 
y3->3 Deut. 21. 22, et quand tu le 
pendras à un bois; “bn Deut. 24. 
23, celui qui est pendu ; 5h» mbr 
Ps. 137.2, nous avons supendu nos 
harpes; Man-na ‘ian 52 by sm Is. 
22. 24, toute la gloire de la maison 
de son père reposera sur lui; 
“on owg Rituel, sacrifice offert pour 
un péché incertain; "372 “bn Aboth, 
dépendre d'une chose, tenir à une 
chose. 

Niph. Être pendu : m opg owg 
Lament. 5. 42, des princes ont été 
pendus par leur main. 

Pi.: ṣan saiss sn Ez. 27. 40, ils 
ont suspendu chez toi le bouclier et le 
casque. 


Qu ip] f. (rac. yb, v. Niph.). Mur- 
mure : ni “a nbn- Exod. 16. 


-` 49, les murmures des enfants d'Isracl. 


NN n. pr. m. I Chr. 7. 98. 

‘A m. (rac. nn). Ce qui est sus- 
pendu (au côté), carquois ; >n Gen. 
27. 3, ton carquois; selon d'autres : 
ton épée. ' 


DPA chald. (rac. non). Le troisième : 
nansbn ba Dan. 2. 39, et un troi- 
sième règne. 

220 (comme bb) Élever. Ex. uni- 
que , part. pass.: pin maaan Ez.17. 
22, une montagne haute et élevée. 

D)N m. Sillon : nn men Ps. 65. 
411, inonde ses sillons; tons Job 39. 
10, (pour labourer) au sillon. 

- MD) m. (rac. 29). Enseignement, 
étude : myin “wbn Rituel , l'étude de 
ta loi. 

on n. pr. 4° Thalmaï, roi de Ge- 
sur, II Sam. 3. 3. — 2° Thalmaï, de 
la race d'Enok, Nomb. 13. 22. 

TOPA m. (rac. 29). Disciple : 39 
moas I Chr. 28. 8, le maitre et le 
disciple: | 
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p?n Kal inusité. Pou. Être vêtu de 
pourpre (v.55in) : oyina bm-ngie Nah. 
2.4, les hommes vaillants couverts de 
pourpre. | 

MON signification douteuse : "02 
nigon® Cant.4.4, (une tour) construite 
pour être un arsenal, ou: bâtie avec 
des boulevards, ou à créneaux. 

0m (v. “onbn). 

Non f. “a NA m. chald. 
(hébr. ww). Trois : mbn bis Esdr. 6. 
15, au troisième jour (du mois d’Adar); 
ynn Dan. 6. 8, trente. 

NPM Troisième : non uit Dan. 
5. 29, le troisième chef. 

MPA m. Troisième : REASb9S sbn 
vy Dan. 5.7, il gouvernera au troi- 
sième rang dans le royaume. 

D'?N9N m. pl. Flottants : MALI 
otan Cant. B. 11, (ses boucles, che- 
veux) sont flottants, ou crépus. 

ON adj. m., run fém. (rac. ven). 
Intègre, juste, simple : "%5 on Job 4. 
4, simple, ou intègre, et droit; 2py1 
bn wy Gen. 25. 27, Jacob était un 
hommesimple,doux; on" Ps.37.37, 
observe l'homme intègre ; nn Cant.6. 


9, mon innocente, mon amie parfaite. - 


DA chald. (v. e9). Avecn parag. man 
Là, en cet endroit : nan-y2 Esdr. 6.6, 
de cet endroit. 


ON m. (avec makk. -an , avec suff. 
“an, rac. bon). 4° Intégrité, l'état en- 
tier, complet : 125 3 van Is. 47.9, 
elles viendront sur toi dans leur inté- 
grité, dans leur état entier, parfait; 
‘en oysa Job 21. 23, dans toute 
sa force, sa vigueur. — 2° Intégrité ; 
innocence : *33%-0n2 Gen. 20.5, dans 
l'innocence de mon cœur; oing Th 
Prov. 10.9, celui qui marche en inté- 
grité; pag iana orma Prov. 20; 7, lé 
juste marche dans son innocence ; 
tons nupa quo wy I Rois 22. 34, et 
un homme ayant tendu son arc dans 
son innocence, c.-à-d. tirant au ha- 
sard sans vouloir tuer personne; 
cyn? 22h T Sam. 48.41, marchant 
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dans leur simplicité, sans rien savoir. 
— 3° Plur. oyn (v. à ovan) 
-RDN (v. nom). 
: ADN S'étonner, être stupéfait, être 
effrayé : amyn yp ann nan Ps. 48. 6, ils 
l'ont vu et ils ont été étonnés; sron» 
yay w ogan Gen. 43. 33, et 
ces hommes se regardèrent avec éton- 
nement l'un l'autre ; yenn-by manAR 
Eccl. 8.7, ne t'étonne point à ce sujet ; 
inan non Job 26. 411, et elles sont 
effrayées de sa menace. 

Hithp. Même signif. : on mann, 
Hab. 4. 5, et soyez extrêmement éton- 
nés. 


MD chald. m. Quelque chose qui 
excite l'étonnement, merveille : RuTON, 
Dan. 3. 32, prani 6. 28, et des mer- 
veilles ; sryimen 3.33, et ses merveilles. 

mRNA f. (v. oh). Intégrité, innocence : 
inana pme m5 Job 2. 3, et il per- 
siste encore dans son innocence. 

TN m. Étonnement, étourdisse- 
ment : Jiranà Do- mon Zach. 19. 4, 
je frapperai d’étourdissement tous les 
chevaux; 23) jimansn Deut. 28.928, et 
d'étonnement, d'inquiétude de cœur. 


MDN m. n. pr. d'une idole des Sy- 
riens, Ez. 8. 44. — * Tammuz, nom 
du quatrième mois de l'année lunaire, 
juin-juillet. 

JDM adv. (v. biang). Hier: bion 
wrx Job 8. 9, nous ne sommes que 
d'hier; presque toujours ot tion 
Exod. 5. 8, hier et avant-hier, c.-à-d. 
auparavant. 

NINN f. (rac.mo). 4° Figure, image, 
ressemblance : was =» rapra Nomb.412. 
8, il voit une représentation de Dieu, 
c.-à-d. son esprit se fait une idée de la 
gloire de Dieu; own nayg miam Deut. 
4.12, vous ne vites aucune forme; 
say 33% nawn Job 4.16, une image, 
une: figure, était devant mes yeux; 
nyvon-51 Exod. 20. 4, (ni) une image, 
une ressemblance (de ce qui.est dans 
les cieux, etc.). 


NPON f, (rac. a). Échange, ‘objet 


on 


échangé : nan nixur-bs Ruth 4. 
1, (lorsqu'il s'agissait) de rachat et 
d'échange ; ®52 mmc Job 28. 17, 
et on (ne la) donnera point en échange 
pour un vase d'or; irons man Lév. 27. 
10, cette bête, ainsi que celle qui aura 
été substituée , échangée , contre elle, 
qui aura été mise en sa place. — 2° Com- 
pensation, récompense, restitution : 
inyon mnn ag Job 15. 31, car la 
vanité sera sa récompense; inyon Swm 
Job 20.18, sa restitution sera aussi 
considérable que sa fortune, il rendra 
autant qu'il avait pris. 

ND f. (rac mwa). Mort; n’est usité 
que dans l'expression : nyan sy Ps. 
19.41, 102. 21, ceux qui sont dévoués 
à la mort. 

NON n. pr. m. Esdr. 2. 53. 

TON m. 4° Durée, perpétuité : on: 
on Nomb. 4.7, et le pain continuel, 
les pains de proposition : ‘on nb 
Nomb. 28.18, l'holocauste journalier; 
son  Exod. 27. 20, la lampe conti- 
nuelle; Tzn ewy Ez. 39. 14, des 
hommes payés pour faire un service 
permanent; seul : "nr Dan. 8. 11, 
le sacrifice continuel. — 2° Adv. Per- 
pétuellement, toujours : ‘man om 
Ps. 38. 27 , ils diront toujours; mon 
brrx Ps. 74.44, j'espère toujours. 

DON m. pl. (v. oxn). Joints, Exod. 
26. 24, 36. 29. 

DDN m. (fim. mamn, plur. oyn, 
rac. von). 1° Adj. Intègre, complet, 
entier, parfait, c.-à-d. sans défaut : 
mown mu Lévit. 25. 30, une année 
entière; own oi Jos. 40.13, environ 
un jourentier; maan me np Nomb. 
49. 2, une vache rousse et grande, 
ou entièrement rousse; myn nn 
Nomb. 6.44, et un bélier sans défaut; 
osya Prov. 4.12, (dévorons-les) 
toutentiers. — 2° Sens moral. Intègre, 
parfait, pur, innocent: mawn a myin 
Ps. 149. 8, la loi de l'Éternel est par- 
faite; own prix vw Gen. 6. 9, un 


homme juste, intègre, parfait; nyum. 


Prov.2.21, les hommes intègres ; bon 
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TX v oy man Deut. 18. 13, sois 
parfait, irréprochable, devant l'Éternel 
ton Dieu; 073 tn Job 37. 46, celui 
dont la science est parfaite; 537-2%n 
Ps. 1419. 1, ceux qui sont intègres 
dans leur voie. — 3° m. Intégrité, 
droiture : ngg osna Jos. 24. 14, 
avec intégrité et avec vérité; own "3m 
Amos 8.10, celui qui parle en intégrité, 
avec droiture; osn in Prov. 28.18, 
celui qui marche en intégrité, dans 
l'innocence; de même : mgng ob 
Ps. 84.192, à ceux qui marchent dans 
l'innocence ; ogn man I Sam. 14. 41, 
fais connaître la vérité, ou : donne un 
sort qui soit vrai (comme tan >"). 

ADN (fut. gens) 1° Saisir, tenir, 
soutenir : van on Gen. 48. 17, 
il saisit la main de son père ; “risg env 
Is. 33. 15, pour ne point saisir des 
dons corrupteurs ; v3% yain Amos 4. 
B, celui qui tient le $ceptre ; ia-5anT-bx 
Prov. 28. 17, ne le retcnez pas; 9y 
wrna Exod. 17. 12, (Aaron et Hur) 
soutenaient ses Mains ; mr qon Ps. 
17. 5, soutiens, ou tu soutiens, mes 
pas; "3 noan Ps. 41. 13, tu m'as sou- 
tenu; ònia pain nan Ps. 16. 5, tu 
soutiens ma destinée , pour toin part.; 
iqen ~y pI Is. 42 4, voici mon 
serviteur que je soutiendrai. — 2° Ob- 
tenir, acquérir : ‘iay yonn y noy 
Prov. 11.16, une femme gracieuse 
obtient de l'honneur; s3799 myy 
même vers., et les forts acquerront les 
richesses ; wim ugya py Job 36. 17, 
le jugement et la justice se soutiennent 
l'un l'autre, ou se soutiendront. 

Niph. Être tenu, saisi : ingan “br 
qam Prov. B. 22, il sera pris dans les 
liens de son péché. 


DON (fut. nim et oim, onn Ez. 24.11; 
plur. wn*, avec pause mn). 1° Ache- 
ver, finir: “239 osy» onggo Jos. 
4.11, quand tout le peuple eut achevé 
de passer; wpn ven Ps. 64.7 (pour 
voyy ou an), ils ont terminé, achevé, 
la méditation (le projet); rom N> mis 
Ps. 102. 28, tes années n'auront point 
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de fin. — 2° Être fini, être terminé, 
être écoulé, être épuisé, être détruit : 
ovmayn roxby nhng I Rois 7. 22, et 
l'ouvrage des colonnes fut achevé; "9 
osh Deut. 31. 24, jusqu'à leur fin, 
sans qu'il en manquât rien ; mèn ohni 
xy Gen. 47. 18, lorsque cette année 
fut écoulée ; s3 vs wrna Deut. 34. 8, 
lorsque les jours de pleurs furent ac- 
complis; os ann I Sam. 16. 141, 
les jeunes gens ont-ils tous passé, 
sont-ce là tous tes enfants? — pọn on 
si> Gen. 47. 18, l'argent (ainsi 
que le bétail) est épuisé, tout a passé 
entre les mains de mon seigneur; de 
même : yu> von own Nomb. 17. 28, 
serons-nous entièrement consumés, 
allons-nous tous périr? -x> 2 %3 «mor 
won Lam. 3.22, les bontés de l'Éternel 
ne sont point épuisées; pour sown ou 
première pers.: c'est la grâce de l'Eter- 
nel qui fait que nous n'avons pas été 
consumés ; img onR vam-15 Jér. 27. 8, 
jusqu’à ce que je les aie consumés par 
sa main; “iui->z ohy Deut. 2. 45, 
jusqu'à ce que toute cette génération 
eût été consumée ; DYRY Jos. 8. 24, 
jusqu'à leur complète destruction. — 
3° Éire intègre, sans tache : DNN tR 
Ps.19.14, alors je serai intègre, sans 
tache, pour ning ou forme Niph. 

Niph. Être détruit : em nym "mn 
Nomb. 14. 35, ils seront consumés 
dans ce désert. 

Hiph. on (fut. om, inf. oon). 
4° Finir, achever, terminer: nm 
“ris Is.33.1, sitôt que tu auras achevé 
de piller; sgan omm Ez. 24.10, achève 
(de faire cuire), fais bien cuire, la 
chair; sans 2) II Sam. 20. 18, et ils 
terminèrent ainsi (leurs affaires), ou 
arrangèrent l'affaire, en faisant la paix; 
ywa on» Dan. 8. 23, lorsque les 
pécheurs auront mis le comble (à leurs 
crimes) (v. le même exemple à >wv, 
page 599); ax maun wnianni Ez. 22. 
45, je consumerai, je ferai disparaître, 
ton impureté, de sorte qu'il n'y en aura 
plus en toi. — 2° Amasser, réunir : 
hopn-ns omn I] Rois 22.4, qu'il amasse, 
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qu'il lève, l'argent. — 3° Réndre pur, 
innocent : 3y opna Job 22. 3, si 
tu es innocent, intègre, exact. si tu 
rends ta voie innocente. 

Hithp. Agir avec intégrité : "23" 
bynn von Ps. 48. 26, avec l'homme 
pur tu agis avec intégrité. 

"DM et MDN n. pr. d'une ville 
de la tribu de Juda, Jos.15.10, obéis- 
sant plus tard aux Philistins, II Chr. 
28. 8; sonn Jug. 156. 6, le Timnien. 


JON (v. mn). 

JDA (v. mon). 

YI n. pr. Thimnah, concubine 
d'Eliphas, Gen. 36. 12. 

"NON (v. man). 

DIN (part du soleil) n. pr. 
d'une ville de la tribu d'Ephraim, Jug. 


2.9, appelée aussi mg man Jos. 19. 
50, 24. 30. 


DYM m. (rac. vue). Action de se 
fondre: von 25 ioa Ps. 58.9, comme 
un limaçon qui se fond. 

19 m. Palmier : mem “en Joel 4. 
42, le palmier et le pommier; oy38 
mwn Exod. 15. 27, et soixante-dix 
palmiers. 


WA n. pr. 1° d'une ville à la fron- 
tière méridionale de la Palestine, Ez. 
47. 19. — 2° Palmyre (v. à tm). — 
3° Thamar, belle-fille de Juda, Gen. 
88. 6. — 4° Thamar, fille de David, 
II Sam.13.1.— 5° Thamar, fille d’Ab- 
salom, II Sam. 14. 27. 

WP m. Palmier: sgh rm Jug.4.8, 
sous un palmier; man ngpn “oh Jér. 
40.5, ils sont droits comme un palmier, 
ou : ils sont comme une colonne mas- 
sive (v. ninan). 

NN f. (branche de palmier). Or- 
nement d'architecture : nini onya 
Ez. 41.18, et nham ogy I Rois 6. 
29, (sculpté) de chérubins et de palmes. 

DADA m. pl. (rac. pra). Prépara- 
tion, spéc. les purifications, onctions, 
des femmes : yprpayn Esth. 2. 3, tout 
ce qu'il fallait pour leur toilette, leur 


piala 


onction; ©\vÿy1 spang Esth. 2. 19, 
et avec les préparatifs, les onctions, 
les parfums, de femmes ; au fig. : 
5" pion Prov. 20. 30, un remède 
pour le mal, ou pour le méchant. 

I ONE m. pl. (rac. m). Amertume: 
wnan "23 Jér. 31. 45, des larmes 
amères; opon npg osor Osée 12. 
18, Ephraim a irrité par des offenses 
amères , ou : a provoqué une indigna- 
tion amère; selon d'autres : par des 
statues (v. IT mman). 


II OMYA m. pl. (rac. am). Poteaux. 
Ex. unique : wamn 4 ay Jér. 34. 
21, mets-toi des poteaux, ou des mon- 
ceaux de pierres. | 


. A (v. y) Donner, faire des dons: 
oisg on o Osée 8. 10, quoiqu'ils 
aient donné des présents aux nations. 

Pi. Louer, célébrer : "= miprz sm ny 
Jug. 5. 11, là ils louent, ils publient, 
la justice de l'Éternel; mmy1 na nimb 
11.40, pour s'entretenir avec la fille 
de Jephteh, pour la consoler; selon 
d'autres : pour la pleurer. 

Hiph. : L'an unn ox Osée 8. 9, 
Ephraim paye d'infâmes amours (v. à 
ax, page 11). 

* nf (v. my 3°) Enseigner, Aboth. 

TRINI f. (rac. xi). Action de se dé- 
tacher, de s'éloigner, de quelqu'un : 
Mavn-ne ons) Nomb. 14.34, vous 
connaîtrez mon éloignement de vous, 
ou : comment je romprai mes pro- 
messes ; plur.: aga" “by nixon Job 33. 
40, il cherche des motifs de haine, des 
raisons pour s'éloigner de moi, pour 
me condamner. 

NANA f. (rac. 55). Fruit, produit: 
naien naun Jug.9.11, mon bon fruit; 
“iy nawn Deut. 32. 43, les fruits de 
la campagne. 

NM m. Extrémité; ne se trouve 
qu'avec yi: pk qon Exod.29.20, le bas 
de l'oreille, le lobe; selon d'autres : 
la partie cartilagineuse de l'oreille. 

MOD f. (rac. o3). Assoupissement, 
sommeil : 7#525? msm Prov. 6. 4, 
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(ni) d'assoupissement à tes paupières; 
plur.: miann vya Prov. 6. 10, un peu 
d’assoupissement. 


NEA f. (rac. rw). 1° Agitation : 
n nn Is. 49. 16, l'agitation de la 
main, la main levée; npon nano 
15.30.82. ot dans des combats à main 
levée, dans des combats tumultueux. 
— 2° Tournoiement, spécial. des sa- 
crifices qu'on tournait vers différents 
côtés avant de les offrir sur l'autel : 
npm mm Exod. 29. 27, la poitrine 
qu'on agite, qu'on fait tournoyer; amy 
non Ex. 38. 24, l'or qui a été offert, 
consacré. 


MN m. Four (fém. Osée 7. 4) : 
mma na Lévit. 26.20, dans un même 
four; plur.: mna Exod. 7. 28, et 
dans tes fours. 

NYONN)A f. pl. Consolations : rx 
nman rr Job 24. 2, et ceci sera 
votre consolation, c.-à-d. la seule con- 
solation que je vous demande. 


DANIM m. pl. Consolations : oid 


-agama Jér. 46.7, la coupe de conso- 


lation ; ai iak ie Ps. 94. 19, les conso- 
lations qui viennent de toi. 


NOMIN (consolation})n.pr.m. II Rois 
5. 2 | 


UE 


DD et TID m. (pl. oyy, vun et 
nisn). 4° Espèce d'animal, cétacé, cro- 
codile, baleine : bian om Ez. 29.3, 
le grand crocodile; ou mnyang 
Gen. 1. 21, (Dieu créa) les grands 
poissons; m3 agg jun Is. 27. 1, la 


baleine qui est dans la mer. — 2° Ser- 


pent, dragon : m> m Exod. 7. 10, 
(la verge) devint un serpent; nyn ren 
Deut. 32. 33, le venin des serpents ; 
own oipoz Ps. 44. 20, dans un pays 
de serpents; selon d’autres : de cha- 
cals; "270 ninh Mal. 1.3, aux ser- 
pents, ou aux chacals, du désert. 

WD chald. Le second: "rx nn 
nam Dan. 7.8, une autre bête, la se- 
conde; de là 


MA adv. Pour la seconde fois : 


7190 , wan 
nsn y Dan. 2.7, ils répondirent 
pour la seconde fois. 

NEA f. 4° Nom d'un oiseau impur 
(cygne, chauve-souris ?), Lév.11.18.— 
2° Nom d'une bête impure (caméléon, 
taupe ?), Lév. 11. 30. 

XN Kal inusité (v. sun Pi.). Niph. 
Être, paraître, abominable, horrible : 
non asm Job 15. 16, (l’homme) 
l'être abominable et corrompu ; 33m 
ayira Joan a I Chr. 21. 6, l'ordre 
du roi parut abominable à Joab. 

Pi. 1° Avoir en horreur, en abomi- 
nation, avoir horreur : ging 23nn-K> 
Deut. 23. 8, tu n'auras pas l’Iduméen 
en abomination; "ia 2ynu> Is. 49. 7, 
à celui que le peuple déteste, qui lui 
inspire, de l'horreur; wpwa b“j2non 
Mich. 3. 9, (vous) qui avez la justice 
en abomination ; n3ynes "nuit. spy Ps. 
419. 163, je hais le mensonge, et je 
l'ai en horreur. — 2° Rendre abomi- 
nable, horrible : prre v55nm1 Ez.16. 
25, tu as rendu ta beauté abominable. 

Hiph. Rendre abominable : x5%5nn 
ny Ps. 14.1, ils ont fait des actions 
abominables; "tn ayn» I Rois 21.26, 
il a agi d'une manière abominable (en 
adorant les idoles). 

NYI (fut. nyns, apoc. sn) 4° Errer, 
s'égarer (au propre et au figuré): 
“am wn Is. 16. 8, ils erraient dans le 
désert; miga nyh rom Gen. 37. 15, 
il était errant par les champs; xn 
33 wni asna Prov. 14.22, les artisans 
du mal ne s'égarent-ils, ne se four- 
voient-ils pas ? >ysẹ" nisna Ez. 44.10, 
lorsque Israel s'était égaré; juza wn 
Ps. 58. 4, ils sont dans l'égarement 
dès le sein de leur mère. Suivi de 7, 
byy, "aga s'écarter, se détourner de : 
“non No qumpens Ps. 449.110, je ne 
me suis point écarté de tes préceptes ; 
220 wy SN Ez. 44. 140, qui se sont 
éloignés de moi; -mg iv sn1-K> gyn» 
sornn not Ez. 14. 11, afin que la 
maison d'israel ne se détourne plus 
de moi; part.: 235 sh Ps. 96.10, 
mins Is. 29.24, ceux dont le cœur, 
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dont l'esprit, est égaré. — 2° Chance- 
ler, éprouver des vertiges, être trou- 
blé : son own Is. 28. 7, ils chancel- 
lent par l'effet des liqueurs fortes; 
925 nyn Îs.2.1, mon cœur est troublé, 
éprouve des vertiges. 

Niph.: nsw yga yours Job 15.31, 
qu'il n'ait pas confiance dans la vanité 
qui l’égare, le séduit, ou: que celui qui 
est dans l'erreur n'ait pas, etc.; mion 
“io Is. 19. 44, comme un homme 
ivre qui va en chancelant (m2 Job 4. 
10, v. à »nb). 

Hiph. 4° Faire errer, faire égarer, 
séduire : mhg oym Job 12. 24, il les 
fait errer dans un désert; myy em» 
Jér. 80. 6, leurs pasteurs les ont fait 
égarer; osno mage Is. 3. 12, ceux 
qui te dirigent te font égarer; 3m: 
mamng ným I Chr. 33.9, Manassé 
fit que Juda s'égara, le séduisit. — 
2° S'égarer, se tromper: nain 31751 
nyna Prov.10.17, celui qui néglige les 
réprimandes s'égare ; Dynit nn 
Jér. 42. 20, vous avez trompé, dissi- 
mulé, votre volonté; vous avez usé de 
fraude contre vous-mêmes. 

YA n. pr. Thoou , roi de Hamath, 
I Chr. 18. 9; "sh H Sam. 8. 9. 

TAYA f. (rac. s). Témoignage : 
msnbs nainb Is. 8. 20, (il faut avoir 
recours) à la loi et au témoignage ; 
bang masm nr Ruth 4.7, c'était 
là un témoignage en Israel (quand 
on cédait un droit). 


NIXA f. (const. rbyn, rac. nby). 
4° Fossé, canal, aqueduc : nbyn wy 
I Rois 18. 32, il fit une rigole, un 
canal; mòsn now som Job 38. 25, 
qui a préparé des canaux à la pluie 
impétueuse ; nynn-ns H Rois 20. 20, 
et le canal, l'aqueduc. — 2° (v. nby 
Hiph.) Remède, guérison : 75 pg n2>n 
Jér. 46. 11, il n'y a point de remède, 
de guérison, pour toi; nyn minpn Jér. 
30. 13, des remèdes qui guérissent. 

DYD m. pl. (v. bis). 4° Enfants: 
naabya bvhsbpn Is. 3. 4, et des en- 
fants domineront sur eux; selon d'au- 
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tres: des hommes faibles ou des hom- 
mes cruels. — 2° Maux, calamités : 
brmbrbyna “ag Is. 66. 4, je choisirai 
leurs calamités, je prendrai plaisir à 
leur faire du mal. 


TDIP f. (rac. ab»). Ce qui est ca- 
ché, secret : six xyà nobyny Job 28. 
41, il met au jour ce qui est caché; 
2b niobyn Ps. 44. 29, les secrets du 
cœur. 


DIYA m. (rac. ə»). Jouissance, 
pan délices : aym 502 nx)-K> 

rov. 49. 40, les délices, une vie de 
plaisir, d'aise, ne sied pas au sot; 
lur.: on 2 niany Eccl. 2. 8, les 
délices des hommes, et Taya 02 Mich. 
4.146, tes enfants qui étaient tes dé- 
lices. 


MIYA f. (rac. II my). Jeûne : “ayp 
mym Esdr. 9.5, je me relevai de 
mon jeûne. 


YA et YA n. pr. d'une ville ap- 
partenant à la tribu de Manassé, Jos. 
12. 21, Jug. B. 19. 


YYA Kal inusité (v. nsn). Pilp. 
Tromper : sasn Gen.27.12, comme 
quelqu'un qui veut (le) tromper. 

Hithp. Se railler : "n*22 bynynmi 
Il Chr. 36. 16, et ils se “raillaient ‘des 
prophètes. 


DIDLA f. pl. (rac. ogy). Puissance: 
nisgsn 19 Ps. 68. 36, force et puis- 
sance. 


BA m. (avec suff. sn). 4° Rasoir, 
couteau : baba nn Ez. 8.4, un rasoir 
des barbiers : : utn--bs agn--k ny 
Nomb. 6. B, le rasoir ne passera point 
sur sa tête; “pon nna Jér. 36. 23, 
avec le couteau, le canif, du scribe.— 
2° Fourreau : msna “an yim Ez. 
214. 8, je tirerai mon glaive de son 
fourreau; sn- “own Jér. 47. 6, 
rentre en ton fourreau. 

TINYN f. (rac. 25). Garantie, gage : 
miassnn 2 I Rois 14. 14, les otages. 

DYNYA m. pl. (rac. 395). Raillerie : 
oyaya nya Jér. 10. 15, œuvre digne 


s. a a 
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de raillerie, ou : œuvre de l'illusion, 
de l'erreur. 


FN m. (plur. wnn, rac. non). Tam- 
bourin : "i325 pha Ps. 449.3, au son 
du tambourin et de la harpe ; Ta 
map Ez. 28.13, tes tambourins et 
tes flûtes. 


MRON et MRDM f. (avec suff. 
inxon). Ornement, parure, beauté, 
magnificence : qw Îs.52.1, Les 
vêtements magnifiques ; nagenis vins 
Exod. 28. 2, pour honneur el orne- 
ment; on oma non Prov. 20.29, 
la force des j jeunes gens est leur orne- 
ment; ow ngona Is. 44. 43, imitant 
la beauté d'un homme; | HaREn II Chr. 
3. 6, pour servir d'ornement. — Hon- 
neur, gloire : nxon ow Is. 63. 14, un 
nom glorieux ; à suD-0> 33 innEN Prov. 
49.41, c'est son honneur, sa gloire, 
de pardonner les fautes. — Orgueil : 
nay on naen Is. 10. 12, l'orgueil de 
ses yeux altiers. 


MEN m. Pomme, pommier : "mwy 
am Prov. 25. 11, des pommes d'or; 
nyy S333 DD Cant. 2. 3, comme le 
pommier parmi les arbres de la forêt. 


. MEN n. pr. 4° d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 45. 34. — 2° D'une ville 
aux confins d'Ephraïim, Jos. 46. 8. — 
3° D'un homme, I Chr. 2. 43. 


NYIÐN f. Dispersion : nynisisra Jér. 
25.34, et votre dispersion est proche; 
d'autres lisent : uswnixipra verbe, et je 
vous disperserai. 

PDA (v. bon). 

ODA m. plur. (rac. ren). Ce qui 
est cuit au four : ony nma en Lév. 
6.14, unc oblation consistant en gå- 
teaux cuits au four et en morceaux. 


EM m. Objet fade, ce qui est insi- 
pide, extravagant : nogi bpn Job 
6. 6, un mets fade, sans sel ; mélaph.: 
beny Ng o ANT TRD Lament. 2. 14, 
tes prophètes onteu pour toi des visions 
fausses et fades, extravagantes; "nt 
bpn ink Ez. 13. 10, ils ont enduit la 
muraille d'un crépi léger (v. à mya). 
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DEN n, pr. d'une ville dans le désert, 
Deut. 1. 1. 


nD f. (fadeur). Extravagance , 
folie : nbpn smags gagi agga Jér.23. 
13, j'ai vu de l'extravagance, la folie, 
dans les prophètes de Samarie : Tuih 
onors npn Job 4. 22, il n'attribua 
rien d'injuste à Dieu, ou : il ne proféra 
point de blasphème contre Dieu. 

npm f. (rac. bn). Prière, supplica- 
tion : 5ps npn-na nn Is. 86.7, ma 
maison sera appelée une maison de 
prière (pour tous les peuples); nat) 
nsen Is. 37. 4, tu lui adresseras des 
supplications; nan “xs Ps.109. 4, et 
moi (je n'ai que) la prière, je ne fais 
que prier. | 
*J?BM et PPBM (ce qui est porté 
pendant la prière) Les phylactères 
qu'on porte attachés au frontet au bras 
gauche en faisant sa prière du matin, 
et qui contiennent chacun les quatre 
passages du Pentateuque : Exod.13.1 
à 10,13; 11 à 16; Deut.6.4 à 9, 14: 
13 à 24, écrits sur parchemin (v. à 
rbu\w, page 217). 

NYoDn f. Crac. yon): mson Jér. 
49.16, ton insolence, ta présomption, 
ou ta folie. . 

NDPN (passage) n. pr. Tiphsah 
(Thapsacus), ville au bord de l'Eu- 
phrate, I Rois 5. 4. 

RBM Battre le tambourin : ninès 
mibpir Ps. 68.26, des jeunes filles qui 
jouaient du tambourin. 

Po. Battre, frapper: 1335-b5 Minh 
Nah. 2. 8, en se frappant la poitrine. 

TRIN m. (rac. pa). Destination, 
fonction : opan Rituel, leur destina- 
tion, ou leurs fonctions. 

9M Coudre : myn nby mprw Gen. 
3.7, ils cousirent ensemble des feuilles 
de figuier; wwa pw Job 16. 45, j'ai 
cousu, attaché, un sac (sur ma peau). 

Pi. : ningo mingnob sin Ez. 43. 48. 
malheur à celles qui cousent, préparent, 
des coussinets (v. à no», page 297)., 


ban (fut. won) 4° Saisir, tenir de 


Non 


force, prendre; avec le rég. dir. on 
avec 3: 133 anigonns Gen. 39. 42, 
elle le saisit par sa robe; mopra Deut. 
22. 28, et s'il la prend de force, s'il 
lui fait violence; nnbn a wany Deut. 
9. 17, je saisis les deux tables : DDN 
own I Rois 20.18, prenez-les tout vifs 
(faites-les prisoniers); "yn-r8 nowero 


v ieir: 


Jos. 8. 8, quand vous aurez pris la 


Ville; wx oy "ntm Prov. 30.9, que 


je (ne) profane le nom de mon Dieu, 
que je ne le viole par un faux serment ; 
part.: “in wah Gen. 4. 20, un joueur 
de harpe; mayı ewh Ez. 38. 4, ceux 
qui manient l'épée, les guerriers ; 
nyp woh Amos 2. 48, l'archer; soph 
more Nomb.34.27, les combattants; 
ro wahy Jér, 50. 16, et celui qui tient 
la faucille, le moissonneur; vido "on 
Ez. 27. 29, les rameurs ; myinn seah 
Jér. 2. 8, les dépositaires de la loi. — 
2° Enchässer : ant wwr sn-mgn Hab. 
2. 19, elle est enchâssée dans de l'or, 
ou couverte d'or. 

Niph. Étre saisi, être pris: trs 
Maxon Ez. 12. 43, il sera pris dans 
mon rets; nger > ny Nomb. B. 13, 
et elle n'a pas été prise sur le fait, elle 
n'a pas été surprise; opnn ron Ez.21. 
29, vous serez pris avec la main, vous 
serez captifs. 

Pi.: wann orna noue Prov. 30. 28, 
l'araignée qui s'attache, ou qui file, 
avec ses pattes (v. d’autres explications 
à nont). 


INŞA f., douteux : mny ppt npin 


Job 17. 6, je suis un objet de terreur 


en face d'eux (v. II rpi); selon d'au- 
tres, de min: moi qui étais auparavant 
un objet de joie, un prodige (pour eux) 
(v. min). 


II NSP (toujours avec l'article) n. pr. 
d'un lieu dans la vallée de Hinnom, 
près de Jérusalem, où se célébrait le 
culte de Moloch , II Rois 23. 40, Jér. 
7. 31. 


O NNJN f. Bücher : nnpn banyo mny 
Is. 30. 33 


0. 33, le bûcher est préparé de- 


NN 


puis longtemps; selon d'autres : le feu 
de l'enfer, ou l'enfer même. 

NDN chald. m. plur. Magistrats, 
juges, ou prévôts, Dan. 3. 2. 

MPRA f. (v. p). 1° Corde : yn mpr 
Jos. 2.25, la corde de fil d'écarlate.— 
2 (v. mp) Espérance, attente: “m1 
mph >> Job 5. 16, le pauvre ne sera 
pas trompé dans son espérance; mpr 
say >o Prov. 26.12, ilya plus à 
espérer du sot que de lui; mprn ven 
Zach. 9. 42, captifs qui aviez de l'es- 
pérance. 


MRM (espérance) n. pr. m. II Rois 


29. 44: le même est appelé FRE 
II Chr. 34. 22. 


MOD f. (rac. op). Action de dires: 
de subsister : maipn 02% mnno Lév. 
26. 37, vous ne saurez plus subsister 
(devant vos ennemis). 

Dpp adj. (rac. mp pour oyipny). 
Celui qui s'élève contre, adversaire : 
esipnan Ps.139.21, à cause de ceux 
qui s ‘élèvent contre toi. 
"MPD Arrangement, 
iablitément Rituel. 


MIPA m. (rac. 3pm). Trompette, Ez. 
1.44, 


organisation , 


YPA n. pr. d'un endroit près de 
Bethléem , Jér. 6.1, II Sam. 14. 2; 
le désert de Thekoa, lI Chr. 20. 20. 


nDPA f. (rac. mp, signif. de mp»). 
Tour, cours, révolution : ~>% inppr 
onixp Ps. 19. 1, et le tour (du soleil) 
va jusqu’à leurs limites; men nepr 
Exod. 34. 22, à la révolution de l'an- 
née, au bout de l'année; ou mippnb 
I Sam. 4. 20, le temps (de` la gros- 
sesse) étant révolu; * nipipn Aboth, le 
calcul des révolutions célestes, l'astro- 
nomie. 


HPO adj. Fort, puissant : mpnny os 
“an Eccl.6.10, avec celui qui est plus 
fort que lui. 


PA chald. adj. Dur, puissant : 
xoro opn Dan. 2. 40, dur comme 
le fer; y2"pn nap inon Dan. 3. 33, 
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et que ses merveilles sont puissantes. 


PA chald. Peser (hébr. bp). Part. 
pass. : pn Dan. B. 25, pesé, thekel, 
second des trois mots écrits sur la 
muraille lors du festin de Baltassar, 
expliqué verset 27 : xaaa nmbvpn tu 
as été pesé dans la balance. 

PM Être, devenir, droit: -8> myy 
prb bam Eccl. 1. 15, ce qui est tortu 
ne peut se redresser. 

Pi. 1° Rendre droit : prb >am 
Eccl.7.14, qui peut redresser ce qu'il 
a renversé? — 2° Ordonner, compo- 
ser, former , nnn Dow ipn Eccl.12. 
9, ila mis en ordre, ou il a composé, 
beaucoup de paraboles. 

* Hiph. : man nas pnm Rituel, il 
a formé la figure de la lune. 

. IPN chald. Hoph. Étre rétabli: ->95 
mpa naby Dan. 4.33, je fus rétabli 
dans mon royaume. 

YN 4° Frapper; avec np frapper la 
main : psp ovayn-b» Ps. 47. 2, 
peuples, frappez tous des mains (en 
signe de joie); 7» n2 ph Nah. 3. 
49, ils battront es mains sur toi, à 
ton sujet; n2->pha myx Prov. 22. 
26, ne sois pas de ceux qui frappent 
dans la main (pour prendre un enga- 
gement, se porter garants); 42 RSpn 
ṣe Prov. 6. 4, (si) tu t'es engagé 
pour un étranger; el sans 52: nb 
owypin Prov. 11. 45, celui qui hait 
ceux qui frappent dans la main, qui 
n'aime pas se porter garant des autres. 
— 2° Enfoncer à force de frapper: 
ovine spna) Jug. 4. 24, elle lui en- 
fonça le clou dans la tempe; insu-rits 
wpn I Sam. 31. 10, ils clouèrent son 
corps (au mur de Bethsan); mp™ 
usa Jug. 3. 21, il lui enfonça (son 
épée dans le ventre; Dyre sph Gen. 
31. 28 , (Jacob) avait dressé sa tente 
(en la fixant à terre par des pieux); 
Ynn spn J33) même vers., Laban 
dressa sa tente avec ses frères ; mÿpn% 
meong Exod. 10. 49, (le vent) les en- 
fonça, les jeta, dans la mer Rouge.— 
3° Sonner (d’un instrument, la trom- 


794 ppn 
pette, etc.); avec le rég. dir. ou avec 
a: "pes pn I Sam. 13.3, Saül fit 
sonner la trompette; "pit 15pn Jér. 6. 
4, sonnez de la trompette; yip pr 
Ez.. 14, ils ont sonné la trompette. 
Niph. : spn anb man Job 17. 3, 
qui est-ce qui s'engagera pour moi en 
frappant dans ma main? "piëa 3pm 
bia Is. 27. 43, on sonnera d'une 
grande trompette. 


YRA m. Le son d'un instrument : 
“iv spna Ps.150.3, au son des trom- 
pettes. 


NPA Être fort, saisir, attaquer for- 
tement : ng snppnn Job 14.20, tu es 
plus fort que lui, ou: tu le tiens for- 
tement, pour toujours ; Ty DENON 
Ecel. 4. 42, si quelqu’ un vient atta- 
quer un seu] : "by npn Aboth, être, 
paraître, dur, pénible. 


NEA chald. Être, devenir, fort : : 
npma woy man Dan. 4. 8, l'arbre était 
grand ‘et fort; nepn many Dan. $. 20, 
et que son esprit s'affermit dans son 
arrogance. 

Pa. Rendre fort : “ex xppnè: Dan. 
6. 8, et de faire une défense sévère. 


HRN m. Force, puissance: iepn nbyu 
Esth. 40. 2, les exploits de sa force : 
Dphn->2-nx Esth. 9. 29, avec beaucoup 
de force , avec autorité; ou : toutes les 
choses fortes, merveilleuses, quiétaient 


arrivées. 


FA m. chald. Force, grandeur : 
“on npna Dan.4.27, dansla grandeur 
de ma puissance; Nopi Dan. 2. 37, 
et la force. 


1A (v. Isin et II ip). 
MINTA n. pr. d'une ville de la tribu 


de Benjamin, Jos. 18. 27. 

MAP f. (rac. nay). Rejeton : man 

DNT A Nomb. 32. 44, rejetons 

de pécheurs, engeance criminelle 
NA f. (rac. rs, v. nana). Profit, 

usure : ma qui Lévit. 25. 36, in- 

térêt et usure. 


INN (v. bye Hiph.) 


nN 


ON chald. Traduire, interpréter ; 
part. pass, : unma Esdr. 4. 7, et tra- 
duite (en langue syriaque). 


nOA f. (rac. om). Assoupisse- 
ment, profond sommeil : bem noxy 
mon Prov. 19.15, la paresse produit 
l'assoupissement. 


NN n. pr. Thirhakah, roi de 
l'Éthiopie, Is. 37. 9, II Rois 19. 9. 


NOM f. (rac. om). 4° Don, présent, 
offrande , oblation : mivxn ww Prov. 
29, 4, un homme qui accepte des pré- 
sents; mamn “np Exod. 28. 2, 
qu'on m ‘apporte une offrande ; pour 
vpr Exod. 36. 6, pour l'offrande du 
sanctuaire; mon “rt I Sam. 1. 24, 
(ni) des champs de prémices, c.-à-d. 
produisant des fruits dignes d’être of- 
ferts au temple; m nanm Deut. 12. 
47, (ni) l'oblation de ta main, ce que tu 
auras volontairement offert. — 2° Spé- 
cialement des offrandes qu'on consa- 
crait en les élevant, sacrifice de l'éléva- 
tion : i nanna Nomb. 13.20, comme 
l'offrande élevée de l'aire; nonan pit 
Exod. 29. 27, l'épaule de l'offrande 
élevée. 


MANN f. Portion prélevée, partage : 
mynn one nm Ez.48.12, ils auront 
une portion ainsi levée. 


MYNA f. (rac. sw). Bruit, retentis- 
sement, son de trompette, cri de joie, 
de triomphe, cri de guerre : nyny oi 
Nomb. 29. 4, jour du son éclatant des 
trompettes (le premier jour de l'année); 
"Dit sipa nyna I Sam. 6. 15, avec 
des cris de joie et au son de la trom- 
pette; nyn nay Ps. 27. 6, des sacri- 
fices accompagnés de cris de joie ; 
noi nysn I Sam. 4.8, de grands cris 
de joie: 129 ny Nomb. 93. 21, des 
cris de joie en l'honneur d'un roi; 
nono manm Jér. 4. 19, des cris, du 
bruit, de guerre. 


NDN f. (rac. mn ou no). Remède: 
non 1293 Ez. 47. 12, et ses feuilles 
serviront de remède, pour guérir. 


mis 


"M f. Espèce d'arbre, chêne vert? 
Is. 44. 14. | 

MA n.pr. 4° Station dans le désert, 
Nomb. 33. 27. — 2° Therah, père 
d'Abraham, Gen. 14. 24.. 

. OPA n. pr. m. I Chr. 2. 48. 

TA (const. "mn, fém. nm). Deux, 
deuxième : "mm mny Esdr. 4. 24, la 
deuxième année (du règne de Darius). 

TON f. (rac. nos). Ruse: mna 
Jug. 9. 31, par ruse; selon d'autres, 
n. pr. d'un endroit: à Tharmah. 

NA f. Tromperie, mensonge: 
my yid Soph. 3. 13, une langue 
trompeuse; enwn “pý Ps. 119.118, 
leur tromperie est vaine, ou : leur 
pensée est mensongère ; ng) non Jér. 
23. 26, la tromperie de leur cœur. 

TIM m. Mat, perche : yyh nws Ez. 
27. 5, pour faire un mât; wNa-2> 2 
=m Is. 30. 17, comme une perche 
au sommet d'une montagne. 

YWA chald. m. Ouverture, porte : 
yny sans Dan. 3. 26, à l'ouverture, 
l'entrée, de la fournaise; sing bn 
n2bo Dan. 2. 49, et Daniel était à la 
porte, c.-à-d. à la cour, du roi. 

YW chald. Portier; plur.: ny 
Esdr. 7. 24, les gardiens des portes. 

MIN f. (rac. bs7). Étourdissemgnt: 
noyen ps Ps. 60. 5, un vin d'étour- 
dissement. 

NY nom patronymique, I Chr. 
2. 85. 

DDW m. pl. Idoles domestiques, 
pénates : nyy np Gen. 31.34, 
(Rachel) prit les theraphim, les idoles. 

NYNA (agréable) n. pr. 4° D'une ville 
principale du royaume d'Israel, I Rois 
44. 17, II Rois 45. 14, Cant. 6. 4. — 
2° D'une des filles de Zelaphad, Nomb. 
27. 4. 

WA n. pr. m. Esth. 2. 21. 

WYW n. pr A Tharsis, fils de Jawan, 
Gen. 10. 4. — 2° Nom d'une ville con- 
sidérable, Ps. 72. 40, Is. 23. 4. — 
3° Tarsis, un prince en Perse, Esth. 
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4. 14. — 4° Une des pierres qui or- 
naient le pectoral du grand prêtre, 
béryl, chrysolithe? Exod. 28. 20. 

O RAA Titre qu'on donnait au gou- 
yerneur persan de la Judée, toujours 
avec l'art., Esdr. 2. 63, Néh. 8. 9. 


JON n. pr. Tharthan, général as- 


syrien, II Rois 48. 47, Jos. 20. i. 

PE n. pr. d'une idole adorée des 
Avéens, II Rois 47. 34. 

NON f. (rac. www). Objet déposé, 
confié : m-mgswna Lév. 5. 21, pour 
une chose placée entre ses mains, un 
dépôt d'argent ou un prêt. 

NINA f. plur. (rac. uo ou rat). 
Cris, bruit, tumulte : m> yI yI nixon 
Zach. 4. 7, avec des cris, des accla- 
mations : Grâce, grâce, pour elle! 


ingo minmit Job 36. 29, le bruit qui 


retentit autour de son pavillon; nixgn 
mbo Is. 22. 2, (ville) pleine de tu- 
multe, de bruit. 

M adj. de Thisbi, le prophète 
Elie, le Thisbite, I Rois 17. 4. 
"nin f. pl. Louanges, Rituel. 

V2 (rac. ya8) Étoffe de lin à ré- 


seaux: yaun nyh Exod. 28. 4, tuni- 


que de lin brodée. 

ngm f. (rac. sw). 1° Retour : 
mgn nawn II Sam. 14. 4, au retour 
de l’année, un an après. — 2° Réponse: 
pans nhvn-bs Job 34.36, pour les 
réponses (faites ou à faire) aux gens 


iniques, impies. — 3° * Conversion, 


repentir: mob mawn Rituel, par une 
parfaite conversion. 

TNN f. (rac. s% ou sw). Secours, 
salut, victoire : "9 Epvig raswa Ps. 
37. 39, le salut des justes viendra de 
l'Éternel; om mwne nb Ps. 449. 
81, mon âme languit dans l'attente de 
ton secours ; nyon von “pY Ps. 33. 
47, la victoire est vaine que le cavalier 
attend de son cheval; noi non 
I Sam. 49. 8, une grande victoire. 

nn f. Crac. pri). Désir, amour : 
pion gyng] Gen. 3.16, tes désirs 
seront (tournés) vers ton mari. 
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MW f. (rac. =w). Présent, don: negn). Neuf: whs nyeng Lév. 23.32, 
nanb-ye mam I Sam. 9.7, je n'ai le neuvième jour du mois; twygn Gen. 
point de présent à apporter. 5.9, quatre-vingt-dix. | 

YYA nombre ordinal (f. msan). “M Nom du septième mois de l'an- 
Le, la neuvième : ww nia Nomb. née lunaire, septembre-octobre. 
1. 60, au neuvième jour. * YYA Devenir faible, être affaibli, 
*NANYN f. La jeunesse, Aboth. Rituel. 

VËN f. (const. sun; m. nyon, const. ‘MN n. pr. m. Esdr. 8. 3. 


SUPPLÉMENT 


CONTENANT 


LES NOMS PROPRES MENTIONNÉS DANS LE TRAITÉ D'ABOTH 


Par M. S. ULMANN, GRAND RABBIN DU CONSISTOIRE CENTRAL 


ny NAN Abba Saül, docteur, dont 
le nom est souvent cité dans la Mischna ; 
il florissait dans la seconde moitié du 
premier siècle de l'ère vulgaire. 


Ton Abtalion, célèbre docteur 
qui florissait vers l'an 50-34 avant l'ère 
vulgaire. Il avait le titre de Ab-Beth- 
Din (y3 ma 2x père ou chef du Syn- 
hédrin, vice-président). Son collègue 
Schemaya avait le titre de Naci (ts 
prince ou patriarche, président). Ils 
étaient tous deux d'origine paienne. 
C'est à leur école que s'est formé le 
célèbre Hillel. 


DIRITTI? ULPN 27 Rabbi Éliézer, 
fils d'Hyrcan, surnommé le Grand, 
disciple de Rabban Iohanan ben Zaccaï, 
qui, pour caractériser le mérite de cet 
élève, l'appela «une citerne bien ci- 
mentée dont pas une goutte ne se po 
Fils d’un riche cultivateur, Éliézer 
quitta la charrue à l’âge de vingt-deux 
ans, et se rendit à Jérusalem pour 
profiter des leçons de Ben Zaccaï. Pour 
obéir à sa vocation, il eut à vaincre 
l'opposition de son père et à supporter 
les plus dures privations. Un jour son 
père se rendit à Jérusalem dans l'in- 
tention de le déshériter ; mais, témoin 
de la gloire du jeune docteur, et ému 
du succès qu'il venait d'obtenir en 
parlant dans une assemblée où assis- 


taient les plus hauts personnages de 
Jérusalem, le vieux Hyrcan, au lieu 
de déshériter son fils, lui fit donation 
de tous ses biens , à l'exclusion de ses 
autres enfants. Mais, désintéressé au- 
tant qu'instruit, Éliézer refusa et n'ac- 
cepta dans l'opulente succession de 
son père qu'une part égale à celle qui 
revenait à chacun de ses frères. Il 
épousa Emma-Salem, fille de Rabban 
Siméon II, le martyr, et sœur de Rab- 
ban Gamaliel II de Jamnia. R. Éliézer 
appartenait à l'école de Schamaï, et sa 
grande érudition lui fit donner le nom 
de Sinaï. D'une vie austère et d'un 
caractère inflexible , il fut, à la suite 
d'une mémorable discussion, l'objet 
d'un anatbème, et il se retira à Lydda. 
Il ne cessa néanmoins de jouir de la 
plus haute considération. Le célèbre 
R. Akiba fut un de ses disciples. Tombé 
malade à Césarée, il eut la visite de ses 
collègues, et il mourut un vendredi 
soir. À sa dernière heure, il se plaignit 
de ce qu'on avait négligé de profiter 
de sa vaste science. Ses collègues et 
amis, après lui avoir adressé des pa- 
roles affectueuses, lui soumirent une 
question dogmatique concernant les 
lois de pureté. Il répondit par le mot 
« pur » et rendit l'âme. Il fut transporté 
de Césarée à Lydda, où il fut enterré. 
On lui attribue le livre connu sous le 
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nom de Pirké R. Éliéser (Chapitres de 
R. Éliézer). 


Sos ON 29 Rabbi Éliézer, 


fils de Jacob, appartient à la classe des 
docteurs formés à l’école de R. Akiba. 
Né avant la conquête de Jérusalem par 
les Romains, il a atteint un âge très 
avancé. [l s’est particulièrement occupé 
des questions qui concernent le plan 
et la description du temple, et les me- 
sures qui y étaient employées pour les 
cérémonies saintes. Il est l'auteur du 
traité de Middoth. « Les doctrines en- 
seignées par R. Éliézer ben-Jacob, dit 
le Talmud, sont peu nombreuses, 
mais pures. » py 3p. 

AMONT YYY Elischa, fils d'A- 
bouya, né peu avant la conquête de 
Jérusalem, fut un des quatre docteurs 
qui, ayant voulu sonder les mystères 
de la Création et de la Providence, ont 
subi de diverses manières l'influence de 
ces dangereuses recherches. « Quatre, 
dit le Talmud, sont entrés dans le 
jardin (va), Ben-Azaï, Ben-Soma, 
Aher, c'est-à-dire Elischa ben-Abouya, 
et Akiba; le premier a contemplé et 
en est mort, le second a contemplé et 
en a perdu la raison, le troisième a 
détruit les plantes délicates, le qua- 
trième y est entré et en est sorti sain 
et sauf. » Ne pouvant s'expliquer l'exis- 
tence du mal, Elischa admit le dua- 
lisme, nia la vie future et refusa de 
croire aux peines et aux récompenses. 
Il fut désigné sous le nom de Aher 
“mx (autre), nom qu'il dut à une 
circonstance particulière, et par lequel 
on avait coutume d'ailleurs de désigner 
une personne ou une chose dont on ne 
pouvait prononcer sans répugnance le 
vrai nom. Il a vécu à Tibériade dans 
le temps où son disciple R. Méir y 
tenait école. 

NA UN EN 2? Rabbi Élazar 
de Barthotha, collègue de R. Akiba, 
et connu par son austère piété et sa 
grande charité. | 


ND WYN AN Rabbi Élazar Hisma, 


N 


c'est-à-dire le fort ou le parfait (v. Mi- 
drasch Rabba, Lévit., chap. 23, S 4), 
fut disciple de R. Akiba, et renommé 
par des connaissances en mathémathi- 
ques et en astronomie. Il vécut dans 
une extrême pauvreté, ainsi que son 
ami R. Iohanan ben-Godgoda.Ün jour 
le patriarche Gamaliel II, sur une re- 
commandation de R. Josua ben-Hana- 
nia, appela ces deux savants à de 
hautes fonctions lucratives, qu'ils refu- 
sèrent d'abord, et qu'ils ne finirent 
par accepter que lorsque le patriarche, 
admirant leur désintéressement, leur 
dit: « Ce n'est pas une dignité que je 
vous confère, c'est une servitude que 
je vous impose. » 


YPN LPS M Rabbi Élazar Ha- 
modaï, ou de Modin, fut disciple de 
R. Iohanan ben-Zaccaïet contemporain 
de R. Gamaliel II. Il fut un des grands 
Darschanim (interprètes des textes 
sacrés) de son temps. Enfermé dans 
Bithar pendant le siége de cette ville 
par l'armée d’Adrien, ce pieux docteur 
fut tué par Bar-Cocheba sur une dé- 
nonciation calomnieuse d'entretenir 
des relations avec les Romains. 


TR WYS `I Rabbi Élazar, 
fils d'Asaria, d'une famille sacerdotale 
dont la généalogie remonte jusqu’à 
Ezra. Il fut nommé chef de l'académie 
en remplacement de R. Gamaliel II, 
déposé par suite d’une offense faite à 
R. Josua ben-Hanania. R. Élazar était 
fort riche. Il favorisa les études, et fit 
prévaloir ce principe : « Que tout hom- 
me cherche à s'instruire dans la loi 
divine, même si ce n'est pas dans une 
vue de piélé: car, en commençant par 
faire ce qui est bien, n'importe pour 
quel molif, on finit tôt ou tard par le 
pratiquer dans le dessein de plaire à 
Dieu.» L'application de ce principe 
eut pour résultat un accroissement 
considérable d'auditeurs à l'académie. 
tandis que R. Gamaliel avait fait in- 
terdire l'entrée du Beth-Hamidrasch 
(école) à toute personne qui ne fût pas 
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d'une piété éprouvée. Après la réinté- 
gration de R. Gamaliel, R. Élazar 
conserva néanmoins sa dignité. Il oc- 
cupait tour à tour la présidence pen- 
dant une semaine, et R. Gamaliel pen- 
dant deux semaines. R. Élazar eut 
coutume de dire qu'un tribunal qui 
prononce la peine de mort une fois 
tous les soixante-dix ans mérite le nom 
de tribunal meuririer m353in(Maccoth, 
ch. 4, $ 10. Ses estimables qualités 
et ses connaissances variées lui firent 
donner le nom de Caisse de parfu- 
meur myin npp. 

TW? TWX P Rabbi Élazar, fils 
d'Arach, fut un des disciples les plus 
distingués de R. Iohanan ben-Zaccai, 
qui, pour caractériser son mérite, le 
compare à une source de plus en plus 
abondante et à un torrent qui va 
toujours en grossissant. Pendant que 
ses collègues enseignaient à Jamnia , 
R. Élazar s'est retiré à Emmaüs pour 
jouir de l'air pur et des eaux de ce 
lieu de délices. Sa retraite a été pré- 
judiciable à sa science et à son in- 
fluence. 


32 13773 Ben Bag-Bag; le nom de ce 
docteur est Iohanan ben Bag-Bag. Il 
était renommé par son érudition, et 
florissait vers les dernières années du 
sccond temple de Jérusalem. 


Non) 127 Rabban Gamaliel I l'An- 
cien , petit-fils de Hillel, succéda dans 
la dignité de Naci (v. muag) à son 
père Siméon, et fut le premier à pren- 
dre le titre de Rabban, que portèrent 
après lui ses descendants et succes- 
seurs jusquà Gamaliel III, fils de 
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PRI WY P Rabbi Élazar Hak- 
kappar, appelé aussi "ap "2, fils de 
Kappar (Talm. de Jérus., Schebiith, 
ch. 6, 1), appartient à la dernière 
génération des Thanaïm ; il était con- 
temporain de R. Iehuda le Naci, à qui 
il a survécu. 


D WY 27 Rabbi Élazar, fils 
de Schamua, de la race sacerdotale , 
surnommé le meilleur des sages. Il 
était collègue de R. Méir, de R. Iehuda 
ben-Elaï, sous le patriarchat de R. Si- 
méon III, fils de Gamaliel II. Son école 
a été fréquentée par de nombreux dis- 
ciples, parmi lesquels se trouva R. le- 
huda le Naci, auteur de la Mischna. 
R. Élazar subit dans un âge très avancé 
la mort du martyre, et fut, dit-on, la 
dernière des dix victimes tombées sous 
le glaive romain. 


IDO hy DIVY Antigone de So- 
cho, successeur de Siméon le Juste. 
C'est à son époque que remonte l'ori- 
gine de la secte des Zaducéens , dont 
les fondateurs étaient deux disciples 
d'Antigone, appelés Zadoc et Baïéthus. 


NI NIT? Ben Hé-Hé était contem- 
porain de Hillel, et peut-être un de 
ses disciples. 


NON? Ben Soma (v. xoia yisot). 
NIYI? Ben Asaï (v. mis Jisod). 


R. Iehuda le Naci. Il eut de fréquents 
rapports avec les généraux et les mem- 
bres du gouvernement romain. Le 
culte et la jurisprudence lui doivent 
plusieurs règlements. Ce fut sous sa 
présidence que Samuel, surnommé le 
Petit ou le Jeune, composa la formule 
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de prière contre les apostats et les 
traîtres, formule qui fut reçue et con- 
servée dans la liturgie. Selon plu- 
sieurs chroniqueurs, R. Gamaliel mou- 
rut dix-huit ans avant la destruction 
de Jérusalem par les Romains. « Avec 
lui, dit la Mischna, se sont éteintes la 
gloire de la Thora, la pureté et l'austé- 
rité de la vie religieuse. » (Sota, ch.9, 


18.) 

bwD 137 Rabban Gamaliel II, 
fils de R. Iehuda le Naci, remplaça 
son père dans la dignité patriarcale. 


072779 NOT 29 Rabbi Dosa, fils 
de Horkinas ou d'Hyrcan, était contem- 
porain de R. Gamaliel JI de Jamnia, 
de R. Josua, de R. Akiba, etc. Il 
jouissait d'une grande autorité parmi 
les docteurs de son époque. Privé de 
la vue à cause de son grand âge, il 
cessa de se rendre à l'académie; mais 
il reçut de temps en temps dans sa re- 


bbn Hillel l'Ancien, né en Babylonie 
vers l'an 78 avant l'ère vulgaire, était 
par le côté maternel de la race de 
David. Il vint à Jérusalem, où il suivit 
les leçons de Schemaya et d'Abtalion, 
chefs du Synhédrin. Vivant d'abord 
dans une extrême pauvreté, il dut en- 
suite à son mérite et à sa naissance 
d’être élevé à la dignité de Naci. Mo- 
deste, tolérant, d'une patience à toute 
épreuve, d'une incomparable douceur 
devenue proverbiale, cet homme su- 
péricur dut à son beau caractère au- 
tant qu'à sa vaste science la popula- 
rité dont il était entouré et l'illustra- 
tion attachée à son nom. Recherché 
des grands et des petits, il savait se 
mettre à la portée de tout le monde, et 
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Il florissait au commencement du 
IIT° siècle de l'ère vulgaire, et fut un 
des derniers Thanaïm (auteurs de la 
Mischna). Comme son père, il était re- 
nommé pour sa vie austère et pieuse, 
et distingué par son caractère noble et 
modeste. Outre cette maxime : «Il est 
beau d'allier le travail à l'étude de la 
loi», le Talmud rapporte de lui une 
autre non moins belle et caractéristi- 
que : « Celui, dit-il, qui exerce la mi- 
séricorde envers les hommes gagne la 
miséricorde du ciel. » 


" 


traite la visite de ses. collègues, qui 
venaient profiter de son expérience et 
demander son avis sur des questions 
de doctrine. 

NI 9 NOT IN Rabbi Dostai, 
fils de (R.) lanaï, était disciple de 
R. Méir, et florissait au II° siècle de 
l'ère vulgaire. 
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plusieurs païens, gagnés par l’aménité 
de son caractère et l'élévation de ses 
principes, se convertirent au judaïsme. 
Il introduisit plusieurs règlements dans 
le culte et dans la jurisprudence, en- 
seigna la méthode d'interprétation des 
textes sacrés (connue sous le nom de 
Sit middoth, et portée à treize par 
R. Ismail), fonda une école célèbre 
qui s'est maintenue longtemps après 
lui, et commença par mettre en ordre 
la Mischna, qu'il divisa en six sections 
(ouvrage dont la rédaction définitive 
a été achevée par un de ses descen- 
dants, R. Iehuda le Naci). Hillel fut 
appelé, comme Ezra, le restaurateur 
de la loi. Il mourut à l'âge de cent 
vingt ans. 


bn 
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DT DP VPN NDITI NDPI AI 
Rabbi Halaphta, fils de Dosa de Ca- 
phar-Hanania (en Galilée), fut un des 
disciplesde R. Méir,et vécutau I° siècle 
de l'ère vulgaire. 

NDT? NINJ °P Rabbi Hanina, 
fils de Dosa, né avant la destruction 
du second temple, était contemporain 
et disciple de R. Iohanan ben-Zaccai. 
Tl vécut dans une grande pauvreté, et 
fut renommé par sa piété. On cite de 
lui plusieurs faits miraculeux. Dans 
les conjonctures difficiles on s'adres- 
sait à lui pour obtenir par son inter- 
cession la faveur du ciel. Il exerçait 
aussi la médecine. 

DPN 0 MM ou NPN 29 Rabbi 
Hanina ou Hanania, sous-chef des 
prêtres, né pendant l'existence du se- 
cond temple, était collègue de R. Io- 
hanan ben-Zaccaï. Il fut un des dix 
martyrs ou docteurs condamnés à mort 
par le gouvernement romain moby awy. 

PNR NAN ou NYMI Rabbi 
Hanina ou Hanania, fils de Théradion, 
était contemporain de R. Akiba, et 
habitait le village de Siccanin (en Ga- 
lilée). Il florissait sous le règne d'A- 
drien. Ayant bravé la défense faite 
par les Romains d'enseigner la loi, il 
fut arrêté et condamné à être brûlé vif 
avec un rouleau de la loi. Il fut un des 


D 


9" >I Rabbi Tarphon ou Try- 
phon, prêtre, a rempli des fonctions 
sacerdotales au temple de Jérusalem. 
Après la destruction du temple, il 
habitait Jamnia et Lydda. Il était col- 


lègue de R. Josua, de R. Gamaliel If, 


de R. Ismail, de R. Élazar ben-Asaria, 
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dix martyrs. Sa femme fut condamnée 
à mort pour n'avoir pas empêché son 
mari de se livrer aux études sacrées ; 
sa fille fut enfermée dans une maison 
de prostitution, et délivrée par R. Méir, 
qui avait épousé la sœur, la savante 
Berouria. 


NITR NO ou NY DN Rabbi 
Hanina ou Hanania, fils de Hakinaï, 
florissait au 11° siècle de l'ère vulgaire. 
Marié, il quitta sa femme et une fille 
en bas âge pour aller entendre les le- 
çons de R. Akiba, qui enseignait à 
Beni-Berak, et ne revint dans sa fa- 
mille qu'au bout de treize ans. Il était 
un des quatre docteurs nommés les 
sages de Jamnia m3 sn (ses collè- 
gues étaient Ben-Asaï, Ben-Soma et 
R. Élazar ben-Mathia), et un des cinq 
disciples ou jeunes docteurs désignés 
sous le nom de basn "55 min, et qui, 
étant trop jeunes pour être promus 
au grade de Rabbi, soutenaient la con- 
troverse devant les maîtres. (Les cinq 
docteurs furent: Ben-Asaï, Ben-Soma, 
Siméon le Thimnite, Hanan et Hanina 
ben-Hakinaï.) (Voy. Synhédrin, fol. 
47 verso.) 


NYY? NN 29 Rabbi Hanania, 
fils d'Akaschia. L'époque à laquelle ce 
docteur a vécu n'est pas connue. li 
paraît appartenir à l'école de R. Akiba. 


de R. Akiba, qu'il affectionnait parti- 
culièrement et dont il était très vénéré. 
[l se trouva à Jamnia dans la réunion 
qui déposa R. Gamaliel et nomma à 
sa place R. Élazar ben-Asaria. Malgré 
son immense fortune, R. Tarphon 
mena une vie austère, et se distingua 
51 
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par son respect filial poussé jusqu'à 
sa dernière limite envers sa mère. 
Dans des années de disette, il mit ses 
trésors à la disposition de R. Akiba, 
qui en profita pour nourrir les pauvres. 
Ses grandes qualités et ses connais- 


wT MU Jehuda, fils de Tabbaï, 
a succédé à Josua ben-Perachia, et 
florissait un siècle avant l'ère vulgaire. 
Il eut pour collègue Siméon, fils de 
Schatah, et fut, selon les uns, Naci 
(patriarche, primat), selon les autres, 
Ab-Beth-Din (vice-président). Il jouis- 
sait d'une haute renommée de piété. 
Ayant une fois condamné par erreur 
un faux témoin, il renonça pour toute 
sa vie à prononcer des arrêts judi- 
ciaires sans les soumettre d'avance à 
son collègue Siméon ben-Schatah (v. 
nan yyin). 

NOTI TN Tehuda, fils de Théma, 
était contemporain de R. Akiba, et, 
selon quelques-uns, le dernier des dix 
martyrs. Selon Abravanel, c'est le 
même que R Iehuda ben-Dama. 

NTD Rabbi Iehuda, l'un des 
Thanaïm dont les noms se trouvent le 
plus fréquemment mentionnés dans la 
Mischna. Il était fils de R. Elaï (=x55x), 
disciple de R. Tarphon, de R. Akiba, 
de R. José le Galiléen, de R. Élazar 
ben-Asaria, collègue de R. Méir, de 
R. José, de R. Siméon, et florissait 
comme ces derniers au IT° siècle. Son 
père Elat était disciple de R. Eliézer 
le Grand. R. Iehuda fut compris dans 
la promotion faite par R. Iehuda ben- 
Baba, à qui cet acte a coûté la vie sous 
le règne d'Adrien(v."oi"2). D'une pé- 
nétration moins vive et moins prompte 
que R. Méir, R. Iehuda apporta dans 
la controverse les lumières d'un esprit 
calme et réfléchi, ce qui lui valut le titre 
de Sage quand il le veut nyy» von, 


‘0 
sances variées lui firent donner le nom 


de Père et maître de lout Israel. Par- 
tageant les sentiments de R. Akiba, il 


‘dit: «Si j'avais fait partie d'un tribu- 


nal, jamais la peine de mort n'eût été 
prononcée» (v. may7 ybg 29). 
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et l'avantage de voir ses décisions 
adoptées comme règles de pratique 
lorsqu'elles se trouvaient en opposition 
avec celles de R. Méir. Il avait la di- 
rection religieuse de la maison du Naci 
(nyw 27 moin). Il forma un grand 
nombre de disciples, et fut Pun des 
maîtres de R. Iehuda le Naci, rédac- 
teur de la Mischna. Il est lui-même 
l'auteur des textes anonymes du Siphra 
(commentaire du Lévitique). Parlant 
des difficultés d'une bonne traduction 
et de la nécessité de se tenir à l'inter- 
prétation traditionnelle, il dit : « Celui 
qui traduit un texte biblique littérale- 
ment est (souvent) menteur, et celui 
qui y ajoute commet (souvent) un 
blasphème. » (Kidouschin, fol. 49 R.) 
Appréciant favorablement certains 
actes du gouvernement romain, il 
en reçut des faveurs et le droit de 
parler le premier dans les assem- 
blées, ce qui lui fit donner le titre de 
maan w (le premier orateur). Il 
usa de ce privilége à Ouscha, où il 
siégea à la tête du Synhédrin. Il vécut 
pauvre, se contenta de peu, et fit 
prendre celte même habitude à ses 
disciples. Sa vie sobre et d'une extrême 
régularité donna à sa figure un air de 
santé et de bien-être qui trompa 
ceux qui ne le connaissaient pas 
sur sa profession et sur sa manière 
de vivre. Il eut coutume de dire: 
« Économisez sur vos dépenses de 
nourriture et dépensez d'autant plus 
pour être bien logé. » Recommandant 
vivement le travail, et voulant à la 
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façon des anciens frapper les esprits 
par un acte symbolique , il portait lui- 
même sur son épaule, en se rendant 
chaque matin à son académie, l'objet 
qui devait lui servir de siége, en disant: 
« Le travail est une belle chose, il 
honore ceux qui l'exercent. » Ce fut lui 
aussi qui prononça cette parole sévère 
contre ceux qui négligent l'éducation 
professionnelle de leurs enfants: « Ge- 
lui qui, dit-il, n’enseigne pas de pro- 
fession utile à son fils, est comme s'il 
l'élevait pour la vie des brigands. » 
R. Iehuda mourut dans un âge avancé, 
mais il eut la douleur de survivre à 
plusieurs de ses fils. 


NITTI Rabbi Iehuda Hanaci 
(prince, patriarche, chef), appelé aussi 
Notre maître le saint wi-pn 529, ou 
bien “3 Rabbi sans autre adjonction, 
était fils de R. Siméon III et descendant 
à la sixième génération de Hillel. Né 
vers l'époque de la mort de R. Akiba, 
Rabbi florissait dans la seconde moitié 
du Ile siècle de l'ère vulgaire. Ses 
principaux maîtres furent R. Siméon 
ben-lochaï, R. Élazar ben-Schamua, 
R. Méir et R. Iehuda ben-Elaï. Il est 
renommé tout à la fois par sa piété, 
par son humilité, par son grand savoir 
et par son immense fortune. « Depuis 
Moïse, dit le Talmud, jusqu'à Rabbi, 
on n’a pas vu réunies à un si baut 
degré, dans une seule et même per- 
sonne, la Thora et les grandeurs (le 
talent et l'autorité). » Très sobre pour 
sa personne, il tenait une maison prin- 
cière et une table somptueuse. Inti- 
mement lié avec un des empereurs ro- 
mains de la famille des Antonins, il 
employa son crédit en faveur de sa 
nation. Dans une année de disette, il 
ouvrit ses greniers et cn fit distribuer 
les provisions aux pauvres. Il eut un 
grand nombre de disciples à l'entre- 
tien desquels il pourvut de ses propres 
deniers. Profitant des avantages de sa 
naissance et de sa haute position, il 
encouragea l'étude de la loi, et rédigea, 
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de concert avec les sages de son épo- 
que, le code de la Mischna, ouvrage 
qui fut terminé en 218. Il défendit 
d'enseigner dans les places publiques. 
Par une autre ordonnance, il rétablit 
la promotion dite Semikha nm, 
règle par laquelle il était défendu de 
rendre des décisions doctrinales et de 
prononcer des jugements à quiconque 
ne tenait pas ce droit du Naci ou de 
l'autorité religieuse constituée. Son 
séjour habituel était à Beth-Schearim 
owy ma. Tombé malade, il se fit 
transporter à Sepphoris (ribs), où il 
mourut, selon les chroniqueurs, à 
l’âge de cent ans. 


MINE T4 VU Josua, fils de Pe- 
rachia, succéda dans la dignité de Naci 
à José ben-loëzer. Il parait avoir vécu 
vers le milieu du second siècle avant 
l'ère vulgaire, sous les Asmonéens, 
peut-être sous Jean Hyrcan. Pour 
échapper à une proscription ordonnée 
contre les docteurs pharisiens, Josua 
se réfugia à Alexandrie, en Égypte; il 
en fut rappelé plus tard par l'inter- 
cession de Siméon ben-Schatah, beau- 
frère d'Alexandre Jannée. Ce même 
fait est attribué avec plus de vraisem- 
blance à Iehuda ben-Tabbai. 


NT MP * Rabbi Josua, fils 
de Hänania, lévite, de la division des 
chanteurs (choristes), était un des 
principaux disciples de R. Iohanan 
ben-Zuccaï et lun des docteurs qui 
ont le plus contribué au développe- 
ment de la science sacrée. Il se trou- 
vait souvent à la cour de l'empereur 
Trajan , et il avait obtenu de ce prince 
la permission de reconstruire le temple 
à Jérusalem. Comme cette permission 
fut plus tard retirée, R. Josua employa 
son influence pour calmer le peuple, 
qui, irrité de ce contre-ordre, fut sur 
le-point de se soulever. À ses grandes 
connaissances en métaphysique, en 
science naturelle et en astronomie, il 
joignit un caractère aimable et un 
esprit sage, libéral et tolérant. C'est 
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lui qui a transmis le dogme que les 
justes de toutes les nations ont part 
au salut éternel. Il eut souvent des 
controverses à soutenir contre des sa- 
vants grecs et romains. Il fit deux fois 
le voyage à Rome avec ses collègues 
pour obtenir la révocation d'édits sé- 
vères rendus contre la religion juive. 
Le Talmud raconte que, dans une con- 
versation que R. Josua eut avec la 
fille de l'empereur Trajan, la princesse, 
frappée de la laideur physique du 
docteur juif, mais pleine d'admiration 
pour ses talents, lui dit en plaisantant: 
« Comment tant de belles connaissan- 
ces se trouvent-elles dans un corps si 
disgracieux? — Ton père, répondit 
le docteur, ne conserve-t-il pas ses 
vins les plus exquis dans des barils 
d'argile? S'il les mettait dans des ton- 
neaux d'or, ils se gâteraient bien vite. » 
Il habitait Pekitn, non loin de Jamnia, 
et fut nommé vice-président du Syn- 
hédrin (p3 ma 2x). Ce fut sous sa di- 
rection et sous celle de son collègue 
R. Eliézer ben-Hyrcan que le prosélyte 
Onkelos a publié la traduction chal- 
daïque du Pentateuque. Sans aucune 
fortune, il exerça pour vivre la pro- 
fession de forgeron, ou, selon d'au- 
tres, de fabricant d'aiguilles. A la suite 
de sa célèbre discussion avec le Naci 
R. Gamaliel IT, ce dernier fut déposé, 
puis rétabli à la demande même de 
R. Josua (v. msn von 29). Il sur- 
vécut à R. Gamaliel et mourut avant 
la guerre de Bithar. Partout dans la 
Mischna où le nom de R. Josua est 
rapporté sans autre addition, c'est de 
R. Josua ben-Hanania qu'il est ques- 
ton. 


2773 YW I Rabbi Josua, fils 
de Lévi, un des derniers Thanaïm et 
l'un des premiers Amoraïm (docteurs 
qui ont succédé aux Thanaïm ct qui 
ont commenté la Mischna), florissait 
dans la première moitié du IIT" siècle. 
Il habitait le midi de la Palestine. On 
le trouve aussi à Lydda. Il était re- 
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nommé par sa piété et par sa science, 
et il était très versé dans l'étude de la 
Hagada (interprétation morale de la 
Bible). Son père Lévi était un disciple 
de Rabbi Iehuda le Naci. 


2907 JM IN Rabbi Iohanan Ha- 
sandalor, né à Alexandrie, en Égypte, 
était disciple de R. Akiba et collègue 
de R. Iebuda ben-Elaï, de R. Méir, etc. 
Le nom de Sandalor indique, selon 
les uns, le métier de faire des sandales ; 
selon les autres, celui de percer les 
perles. 


22 23779 JP 21 Rabbi Iohanan, 
fils de Bag-Bag (v. 33 32772). 

ND" T9 19 N Rabbi Iohanan, 
fils de Beroka, fut l'ami de R. Élazar 
Hisma et contemporain de R. Gama- 
liel IT, de R. Josua, etc. 

NIN 131 99 Rabbi Iohanan, fils 
de Zaccaï, né, suivant plusieurs chro- 
niqueurs, en 47 avant l'ère vulgaire, 
de la race pontificale, fut un des plus 
illustres disciples de Hillel. Partisan 
de la paix, ilse rendit pendant le siége 
de Jérusalem auprès de Vespasien et 
obtint de lui la permission d'établir 
une école à Jamnia, qui devint le siége 
du Synhédrin. En fondant cette insti- 
tution, le célèbre docteur assura l'ave- 
nir du judaïsme, et sauva du milieu 
des ruines fumantes de Jérusalem et 
du temple le trésor le plus précieux 
de la nation juive, sa doctrine et sa 
législation, dont l'étude est devenue 
si florissante à l'école de Jamnia et 
sous les inaîtres illustres qui en sont 
sortis. R. Iohanan lui-même a eu pen- 
dant un certain temps son école à 
Beror-Haïl, non loin de Jérusalem. 
Versé dans toutes les connaissances 
cultivées à son époque, pieux, tolé- 
rant, prévenant envers tout le monde, 
en un mot, marchant dans les traces 
de son maître Hillel, R. Iohanan ben- 
Zaccaï acquit une grande autorité, et 
fit plusieurs règlements concernant le 
culte. Ami de Vespasien, qui le recom- 
manda à Titus, il put, grâce à cette 
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protection, sauver de la mort R. Ga- 
maliel II, dont le père R. Siméon II 
périt martyr, et transmettre à ce des- 
cendant de Hillel la dignité de Naci, 
après avoir exercé lui-même pendant 
quelque temps cette haute fonction. 
Il soutenait souvent des controverses 
contre les Zaducéens. Il mourut peu 
d'années après la prise de Jérusalem, 
à l'âge de cent vingt ans et en 73 de 
l'ère vulgaire, suivantles chroniqueurs 
déjà cités. Depuis sa mort, dit la 
done la sagesse a perdu sa splen- 
eur. 


1) 99 Rabbi Ionathan. Ce nom 
appartient à plusieurs Tanaïm. Celui 
dont il est question (Aboth, chap. 4, 
$ 9) paraît être R. Ionathan ben-Jo- 
seph, disciple de R. Ismael et contem- 
porain de Ben-Asaï. 

MN UN NN NT José, fils de 
Joézer de Zeréda, prêtre ,'était, avec 
son collègue losé ben-Iohanan, conti- 
nuateur de la tradition après Antigone 
de Socho. Il fut Naci, et florissait au 
Ie siècle de l'ère vulgaire. On lui doit 
plusieurs règlements ou décisions doc- 
trinales. Sa vie pieuse ne trouva point 
d'imitateurs dans ses fils, qu'il déshé- 
rita à cause de leur conduite irréli- 
gieuse. Il mourut dans un âge avancé, 
victime des persécutions des Syriens 
pendant l'invasion de Bacchide, gé- 
néral de Démétrius Soter, vers l'an 
161 avant l'ère vulgaire. 

DIYAT von 19-12 D) osé, fils de 
Iohanan de Jérusalem, collègue de 
Iosé ben-loézer et vice-président du 
Synhédrin (y3 n°2 5x). Ces deux col- 
lègues furent les premiers de cette 
série de docteurs qui, se succédant 
deux à deux jusqu'à Hillel et Schamaï, 
et désignés sous le nom de Sougoth 
(mis duumvirs), formaient la prési- 
dence du Synhédrin, l'un avec le titre 
de Naci («“#2) et l’autre avec celui de 
Père ou chef du tribunal ("3 ms 2x). 


Won ph 99 Rabbi losé le Cohen 
(prêtre) fut l'un des principaux disci- 
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ples de R. Iohanan ben-Zaccai, qui 
l'appelait Hacid (mem homme pieux). 
Il était versé dans les études mysti- 
ques, et faisait des dissertations sur 
le char céleste (Mercaba). 


QÝ I Rabbi Iosé était de Sepphoris ` 
et florissait dans la première moitié 
du second siècle de l'ère vulgaire. Il 
était disciple de R. Akiba, collègue 
de R. Iehuda, de R. Méir, de R. Si- 
méon ben-lochaï, etc., et l'un des 
cinq docteurs qui reçurent la Semicha 
(max investiture donnant qualité de 
prononcer la peine d'une amende) de 
R. Iehuda ben-Baba, le martyr (v. 
meam 39). Il exerçait la profession de 
tanneur ou de corroyeur. Se trouvant 
à Ouscha, siége du Synhédrin, il fut 
relégué à Sepphoris pour avoir gardé 
le silence dans une réunion où ses 
deux collègues R. Iehuda et R. Siméon 
appréciaient différemment les actes du 
gouvernement romain (v. mn "29 et 
amina isaw g3). Partout dans la 
Mischna où l'on nomme R. Iosé sans 
autre addition, c'est de R. Iosé fils 
de Halaphtha qu'il est question. Il fit 
plusieurs règlements pour le culte. Sa 
décision fait autorité même lorsqu'elle 
se trouve en opposition avec l'opinion 
de l’un de ses collègues. Il est l'auteur 
d’une chronique connue sous le nom 
de Séder-Olam (this =). R. losé est 
mort à Sepphoris (selon le Talmud de 
Jérusalem, à Laodicée) avant R. Iehuda 
ben-Elai et après R. Méir. 


NODT DP M Rabbi Iosé, fils de 
Kisma, était contemporain de R. Akiba 
et de R. Gamaliel II de Jamnia, et l'un 
des docteurs les plus vénérés de son 
époque. Il était aimé et estimé des 
Romains. Malgré son amour pour 
l'étude de la loi, il désapprouva R. Ha- 
nania ben-Théradiôn, qui se livra pu- 
bliquement à cette étude, bravant 
ainsi la défense sévère faite à ce sujet 
par le gouvernement romain. Il habi- 
tait la Palestine, mais on ignore en 
quel endroit. A sa mort, les hauts per- 
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sonnages de Rome vinrent honorer 
son convoi de leur présence. À leur 
retour de la tombe, ils surprirent 
R. Hanania ben-Théradiôn enseignant 
dans la place publique, et le livrèrent 
- au supplice (v. ce dernier). | 

2927 9) VON APM 72 Of V7 
Rabbi Iosé, fils de Iehuda de Kephar- 
Habbabli. On ne connaît pas l'époque 
à laquelle appartient ce docteur. Selon 
quelques-uns, il était collègue de R. 
Jehuda le Naci et le même que Iosé 
le Babylonien. 


N) IN Rabbi Iannai l'Ancien, père 
de R. Dosthaï, était contemporain de 
R. Akiba et encore de R. Méir. Un 
autre R., Jannaï fut le disciple de R. 
Jehuda le Naci et l’un des premiers 
Anoraïm. 


5X °D Rabbi Jacob, un des Tha- 
naïm du li° siècle, était disciple de 
R. Akiba et l’un des mattres de R. Ile- 
huda le Naci. Selon quelques-uns, 
c'était le petit-fils d'Elischa ben-Abouya. 

NIWA 3 Rabbi Ismael, prêtre, 
originaire de la haute Galilée, fut col- 
lègue de R. Tarphôn, de R. Elazar 
ben-Asaria, de R. Akiba, etc., et l'un 
des docteurs les plus renommés de 
cette grande époque. Il est l'auteur de 
la Beraïtha, qui fixe à treize le nombre 
des règles (nian) servant à l'interpré- 
tation de la loi (v. 55r). On lui attri- 


MP WN DD) I Rabbi Levitas de 
Jamnia, docteur dont le nom se trouve 


la 


VND N Rabbi Méir était d'une fa- 
mille de prosélytes et l'un des plus 
célèbres docteurs qui florissaient au 
Il" siècle. Disciple de R. Ismael, de 


nhn 


bue aussi la #/echiltha (commentaire 
de l'Exode). Il ne faut-pas confondre 
ce docteur avec son homonyme R. Is- 
mael ben-Elischa, grand-prêtre, qui 
est compté parmi les dix martyrs. Se- 
lon quelques-uns, ce serait ce docteur 
qui jeune enfant se trouva capuf à 
Rome, et fut racheté par R. Josua ben- 
Hanania. R. Ismael était disciple de 
R. Nehounia ben-Hakkanah et l’un des 
mattres de R. Méir. Il est aussi un des 
chefs qui ont transféré le siége syn- 
hédrinal de Jamnia à Ouscha. Il habi- 
tait Kephar-Asis, dans la Judée méri- 
dionale, où il posséda des terres qu'il 
fit cultiver. JL était très charitable , et 
l'on cite de lui, comme de R.Tarphôn, 
des actes qui prouvent jusqu'à quel 
degré il porta la piété filiale, ainsi 
que son amour et son dévouement 
pour sa nation. À sa mort, on fit son 
éloge funèbre en lui appliquant ces 
paroles imitées du chant funèbre de 
Saül : « Filles d'Israel, pleurez Is- 
mael, etc.» : 

Ph 27 3 NPOV? 79 Rabbi Is- 
mael, fils de R. losé (ben-Halaphtha), 
élait contemporain et ami de R. Jehud: 
le Naci. Le gouvernement romain 
l'avait chargé de l'arrestation des vo- 
leurs, charge dont il s'acquittait avec 
un zèle qui lui attira des blâmes. Pour 
éviter les difficultés d'une démission, 
il se retira à Laodicée. 


5 


rarement mentionné. On ignore l'épo- 
que à laquelle il a vécu. 


R. Akiba et d'Elischa ben-Abouya, il 


fut compris dans la promotion faite 
par le martyr R. Jehuda ben-Baba 
(v. wi 39). Esprit transcendant et 


3D 


habile dialecticien , il étonnait ses au- 
diteurs par la profondeur de ses rai-. 


sonnements et les ressources surpre- 
nantes de son esprit. Pour donner une 
idée de sa merveilleuse pénétration , 
le Talmud, dans son langage pitto- 
resque, le compare à un géant « qui 
soulève d'énormes rochers et les broie 
les uns contre les autres ». Les graves 
sujets de la Halacha ne formaient pas 
seuls l'objet de ses études; il excellait 
aussi dans la poésie, et on avait de 
Jui un grand nombre d'apologues dont 
il charmait ses auditeurs lorsqu'il par- 
lait en public. Malgré son grand ta- 
lent, il était plein de déférence pour 
les opinions de ses collègues, et il a 
pu dire avec raison : « Jamais (dans la 
pratique) je ne me suis permis d'agir 
contrairement à l'avis de mes collè- 
gues.» (Sabb., fol. 134.) Il vécut du 
métier de copiste, el, généreux autant 
qu'instruit, il consacra chaque semaine 
la moitié de son modeste salaire à 
l'entretien de disciples pauvres. Il 
avait épousé la célèbre Berouria, fille 
du martyr R. Hanania ben-Theradiôn. 
On cite de cette docte femme l'inter- 
prétation suivante d'un verset des 
Psaumes (Ps. 104. 35). Dans un 
moment de mauvaise humeur causée 
par les tracasseries de quelques voi- 
sins appartenant à une secte héréti- 


bywa NIN Nithaï d'Arbel (en Pa- 
lestine, au Nord de Tibérias), collègue 
de Josua ben-Perachia, était vice-pré- 
sident du Synhédrin (p3 ma 5x). 

MITI NIM IN Rabbi Nehounia, 
fils de Hakkanah, selon quelques-uns 
le même que R. Nehounia le Grand, 
était disciple de R. Iohanan ben-Zaccaï 
et l'un des hommes les plus distingués 
par leur piété et leur savoir. Il passe 


52 807 


que, R. Méir était tenté de les maudire, 
lorsque Berouria lui fit observer, fai- 
sant application du texte précité, « que 
nous devons souhaiter la cessation du 
péché sur la terre, mais non la perte 
des pécheurs ». Ce docteur fit plusieurs 
voyages, et échappa une fois miracu- 
leusement à la mort dans un naufrage. 
On lui attribue la plupart des textes 
anonymes de la Mischna (row bre). 
Il s'était rendu dans une ville de l'Asie- 
Mineure (à Sardes, en Lydie), où il 
mourut avant ses collègues R. lehuda 
ben-Elaï et R. losé. Il était, sous le 
patriarcat de R. Siméon IlI, fils de 
Gamaliel II, un des chefs de l'acadé- 
mie d'Ouscha, où il avait le titre de 
Hakam (en). Il en fut exclu temporai- 
rement par ordre du Naci, à qui il avait 
voulu faire opposition par suite d'une 
décision réglant les honneurs à rendre 
aux chefs de l'assemblée synhédrinale 
(v. Sao Too 111). 

VTT ND IN Rabbi Mathia, fils 
de Harasch, était disciple de R. Eliézer 
fils d'Hyrcan, et florissait au l° siècle. 
Habitant d'abord la Palestine , il s'éta- 
blit ensuite à Rome, où il fonda une 


école. Il y reçut la visite de R. Élazar 


ben-Asaria, et plus tard celle de R. S+ 
méon ben-lochaï, que des démarches 
à faire auprès du gouvernement avaient 
amenés à Rome. 


pour l'auteur de plusieurs livres cab- 
balistiques. | 

NTN 29 Rabbi Nehoraï florissait 
en Palestine au Ile siècle et était 
contemporain de R. Siméon III, fils 
de Gamaliel IT, de R. Méir, de R. 
losé, etc. Ce nom est donné aussi à 
R. Néhémia, docteur qui a vécu à la 
même époque et qui a appartenu à la 


même école. e 
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ay ; 


y 


bbm NPY, Akabia, fils de 
Mahlallel , paraît avoir vécu dans le 
dernier siècle avant l'ère actuelle et 
fait partie du Synhédrin à Jérusalem. 
En désaccord avec ses collègues sur 
certaines questions de pratique reli- 
gieuse, on lui offrait de le nommer 
vice-président (m3 ma 28) à condition 
qu'il adopterait l'avis de la majorité tou- 
chant les points controversés. Akabia 
refusa , aimant mieux, disait-il, passer 
toute -sa vie pour un insensé que 
d'avoir un instant à se reprocher sa 
conduite devant Dieu. Avant de mourir 
il recommanda à son fils de se ranger 
du côté de la majorité; et lorsque ce 
même fils le pria de le recommander 
à ses collègues, il lui répondit : « Ce 
seront tes propres œuvres qui te feront 
rechercher ou repousser par tes col- 
lègues. » 


NK3Y 21 Rabbi Akiba , fils de Jo- 
seph , d'une famille de prosélytes, est 
né, selon les uns, un an avant l'ère 
vulgaire; selon les autres, l'an 41 de 
la même ère; et mort, selon les pre- 
miers , l'an 1420; selon les autres, en 
61, âgé de cent vingt ans. Il gardait 
les troupeaux du riche Galba-Saboua, 
lorsqu'à la sollicitation de la fille de 
son maître, avec laquelle il s'était 
marié secrétement, il prit le parti de 
se livrer aux études. Il fut le disciple 
de Nahum de Guimso, dont il adopta 
et propagea la méthode d'enseigne- 
ment. Contemporain et collègue .de 
R. Tarphon, de R. Eliézer, de R. Jo- 
sua, etc., il fut un des puissants pro- 
pagateurs de la science religieuse, et 
nul ne contribua plus efficacement au 
développement et aux progrès des 
études sacrées. Des milliers de disci- 
ples fréquentaient son académie, d'où 
sortirent les maitres les plus distin- 
gués, tels que les Thanaïm R. Iosé, 


R. lebuda, R. Méir, R. Siméon , etc. 
C'est dans l'esprit de son enseigne- 
ment et sous l'influence de son école 
qu'ont été composés ces documents 
importants où se trouvent conservées 
les doctrines pratiques et spéculatives 
du judaïsme , et qui sont connus sous 
les noms de Mechiltha, Siphra, Si- 
pheri, Thosiphtha, et le plus important 
de tous la Mischna. La vie de ce doc- 
teur offre de curieux incidents; sa 
fortune a subi de nombreuses vicissi- 
tudes; mais, sa modestie, sa charité, 
sa foi, son amour pour l'étude et l'en- 
seignement, son patriotisme ardent, 
ne se sont jamais démentis, et ont fait 
de lui une des grandes figures de 
l'histoire juive. Son séjour habituel 
était à Beni-Berak, village situé au 
nord-ouest de Japha ou Joppé, non 
loin de Jamnia , siége du Synhédrin. 
Il fit plusieurs voyages en Asie, en 
Afrique et en Europe. Seul des quatre 
docteurs désignés dans l'allégorie 
talmudique de l'entrée au Paradis 
(v. maagia SGN), il est sorti sain 
et sauf de cette entreprise périlleuse. 
Il est aussi un des docteurs qui au- 
raient voulu rendre impossible l'appli- 
cation de la peine de mort. Il em- 
brassa le parti de Bar-Cochéba, et 
dans la grande révolte des Juifs, sous 
Adrien, il fut arrêté et condamné à 
mort. Il subit le martyre à Césarée. 
Au milieu des plus cruelles tortures, 
voyant ses disciples consternés, il leur 
donna l'exemple d'une foi héroïque 
en se félicitant de pouvoir accomplir, 
ce qui a été le désir de toute sa vie, 
ce précepte : « Tu aimeras l'Éternel 
ton Dieu de tout ton cœur, de toute 
ton âme, de tout ton pouvoir. » Réci- 
tant une dernière fois cette profession 
de foi : « Écoute, Israel , l'Éternel est 
notre Dieu, l'Éternel est un. » Il rendit 
l'âme en appuyant sur le mot un “rw. 


PIY 99 Rabbi Zadok, selon quel- 
ques-uns de la race sacerdotale, était 
contemporain de R. Iohanan ben-Zuc- 
caï, de R. Gamaliel IT, etc. Il se dis- 
tingua par saprofonde piété. Pré- 
voyant la ruine de Jérusalem, il jeû- 
nait pendant quarante ans pour dé- 
tourner ce malheur de sa patrie. À la 
prise de Jérusalem, et sur la recom- 


809 


mandation de R. Iohanan ben-Zaccaï, 
Vespasien envoya des médecins pour 
guérir le pieux docteur, dont la santé 
était compromise par suite de son long 
jeûne. R. Zadok appartenait par ses 
principes à l'école de Schamaï, mais 
dans la pratique il suivit pendant 
toute sa vie les décisions de l'école de 
Hillel. 


2 


WY Schammaï, collègue de Hillel et 
vice-président du Synhédrin 3 mp 3x, 
fut le fondateur d'une célèbre école, 
émule de celle de Hillel. Les membres 
de ces deux académies, malgré la 
divergence de leurs opinions et la 
vivacité de leurs controverses, vécurent 
dans une union fraternelle, et leur vie 
de famille ne fut jamais troublée par 
suite de leurs discussions théologi- 
ques. Quant aux deux fondateurs, 
Hillel et Schammaï, ils n'étaient per- 
sonnellement en désaccord que sur 
trois questions doctrinales. 


RRI Day Samuel le Petit, ou le 
Jeune, fut un des disciples de R. Ga- 
maliel I° l'Ancien (v. >x"20a 22). Selon 
les uns, le titre de up lui fut donné 
à cause de sa grande humilité; selon 
les autres, pour le désigner comme un 
second Samuel, par allusion à son 
homonyme le prophète Samuel. Il est 
mort sans enfants, du vivant de R. Ga- 
maliel l'Ancien, peu de temps.avant 
la destruction du second temple. 


PRBI TYY Siméon le Juste, grand 
prêtre, fut un des derniers des hommes 
de la grande Synagogue , corps de sa- 
vants docteurs établi par.Ezra. Malgré 
la grande célébrité dont jouit son nom, 


il est difficile de préciser l'époque à 
laquelle ce chef a vécu et exercé son 
autorité. L'opinion généralement ad- 
mise le place sous Alexandre le Grand, 
et il serait mort l'an B de l'ère des Sé- 
leucides (en 308 avant l'ère vulgaire). 
Jl y en a qui voient dans ce personnage 
Siméon I, fils d'Onias I (en 300 avant 
l'ère vulgaire); selon d'autres, Si- 
méon le Juste serait Siméon II, fils 
d'Onias II, et aurait vécu vers 58-90 
de l'ère des Séleucides (254-222 avant 
l'ère vulgaire). L'opinion qui croit voir 
ce docteur dans Siméon, frère de Judas 
Maccabée, ne mérite pas qu'on s'y 
arrête. Il y a enfin des auteurs qui 
admettent deux personnages du même 

nom. | 


mew IWY Siméon, fils de Scha- 
tah, chef du Synhédrin avec Juda ben- 
Tabbaï, florissait un siècle avant l'ère 
vulgaire, sous Alexandre Jannée, dont 
il était le beau-frère. On sait que ce 
prince, ayant embrassé le parti des 
Zaducéens, persécuta cruellement les 
Pharisiens, dont un grand nombre, 
Siméon y compris, ne purent échapper 
au supplice-que par la fuite. Rappelé à 
la cour par l'intermédiaire de la feine 
sa sœur, Siméon obtint pour tous ses 
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collègues la permission de rentrer dans 
le pays. Ce fut encore par les soins de 
ce docteur que le Synhédrin , presque 
enÿèrement composé à cette époque 
de Zaducéens, fut réformé par l'ex- 
pulsion successive des membres appar- 
tenant à la secte hérétique, dont les 
places furent occupées par les Phari- 
siens. Get acte fut consommé le 28 du 
mois de Thébeth (vers l'an 400 avant 
l'ère vulgaire), et une fête fut instituée 
en commémoration de cet important 
événement. Ce fut aussi par l'influence 
de Siméon fils de Schatah que les 
écoles se multiplièrent dans les prin- 
cipales villes de la Palestine. Plusieurs 
actes de la vie de Siméon témoignent 
du caractère énergique et inflexible de 
ce célèbre docteur, qui à une piété 
rigide joignit une probité sévère et 
une incorruptible intégrité. On lui doit 
plusieurs règlements et ordonnances 
concernant le culte. Il mourut sous le 
règne d'Aristobule, fils d'Alexandre 
Jannée. 


DaDa MY 121 Rabban Si- 
méon ÍI, fils de R. Gamaliel l'Ancien et 
arrière-petit-fils de Hillel, succéda à 
son père dans la dignité de Naci, vers 
l'an 80 de l'ère vulgaire. Il périt par 
le glaive romain à la prise de Jérusa- 
lem , et fut le premier des dix martyrs. 


PK) 79 TWW 121 Rabban Si- 
méon III, fils de R. Gamaliel II de 
Jamnia, et père de R. Iehuda le Naci, 
florissait pendant la première moitié 
du IIe siècle et habitait Ouscha et 
. Schepiram. Il exerçait la dignité de 
Naci après la mort de R. Akiba et la 
prise de Bithar. C'était un des grands 
docteurs, et son opinion, toutes les fois 
qu'elle se trouve rapportée dans la 
Mischna, est adoptée comme règle de 
pratique à trois exceptions près. Il eut 
pour collègues R. Nathan, qui fut vice- 
président (m1 mz 2x), et R. Méir, ayant 
le titre de Hacham (en) et chargé prin- 
cipalement de l'examen des questions 
concernant les lois cérémonielles. Se- 
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lon l'usage, toute l'assemblée se levait 
lorsque le Naci ou l'un de ses deux 
collègues faisait son entrée journalière 
dans l'académie. Par un règlement du 
Naci , cet honneur fut modifié suivant 
le rang du dignitaire. Blessés de cette 
mesure, R. Nathan et R. Méir se 
concertèrent entre eux sur un moyen 
d'embarrasser le Naci par des questions 
qui, ne le trouvant pas préparé, 
mettraient sa science en défaut. A cet 
effet, ils s'entendirent pour mettre à 
l'ordre du jour, à l'insu de R. Siméon, 
Ja discussion d'une matière peu connue 
et que le Naci n'avait pas encore ap- 
profondie. Mais, averti à temps, R. Si- 
méon put prendre ses mesures pour 
échapper au piége qui lui était tendu, 
et les deux docteurs, en punition de 
leur complot, furent expulsés de l'aca- 
démie, mais rappelés bientôt à la de- 
mande de R. Iosé. 


INITA TWH PI Rabbi Siméon, 
fils de Nathaniel, fut un des cinq prin- 
cipaux disciples de R. Iohanan ben- 
Zaccaï et gendre de R. Gamaliel l'An- 
cien. 


NOTI WYR Siméon, fils de Soma, 
appelé aussi Ben-Soma , fut contem- 
porain de R. Ismael, de R. Josua, de 
R. Akiba, etc. Il était distingué comme 
Darschân (interprète des textes bibli- 
ques) et s'occupait de sciences spécu- 
latives (v. nuax-;3 ybg). Il est mort 
jeune sans avoir été promu au titre de 
Rabbi (v. nanma ain 9). 


NIYI IWY Siméon , fils d'Azai, 
appelé aussi Ben-Azaï, était contem- 
porain de Ben-Soma. D'abord disciple 
de R. Akiba, Ben-Azaï est devenu son 
collègue. Il enseignait à Tibérias, et 
acquit une grande réputation comme 
habile dialecticien. Il devait épouser 
la fille de R. Akiba; mais son grand 
amour pour l'étude le fit renoncer au 
mariage et vivre dans le célibat. Il est 
mort jeune, et, comme Ben-Soma, 
sans avoir élé revêtu du titre de 
Rabbi. 
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NAT TWW 29 Rabbi Siméon, 
fils de Iochai, était disciple de R. Akiba, 
collègue de R. Iehuda ben-Elaï, de 
R. Iosė, de R. Méir, et l’un des mattres 
de R. Iebuda le Naci. Il fut de la pro- 
motion faite par R. Iehuda ben-Baba 
(v. in g). Ayant déprécié dans une 
réunion les actes du gouvernement 
romain (v. mam g3 et vois g3), il fut 
dénoncé et condamné à mort. Pour 
échapper au supplice, il se tint caché 
avec son fils R. Élazar pendant douze 
ans dans une caverne, où il ne cessa 
de se livrer à l'étude et aux médita- 
tions. Il fit plus tard partie d'une dé- 
putation qui se rendit à Rome pour 
solliciter la révocation d’un édit qui 
interdisait aux Juifs les pratiques re- 
ligieuses , notamment l'observation du 
Sabbath et de la circoncision. Ge fut à 
propos d'une question liturgique posée 
par lui qu'eut lieu à l'académie de 
Jamnia la célèbre discussion entre 
R. Gamaliel II et R. Josua, et qui eut 
pour suite la destitution momentanée 
de R. Gamaliel. R. Siméon ben-lochaï 
est l'auteur des textes anonymes du 
Siphri (commentaire du IV° et du 
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V° livre du Pentateuque). On'lui attri- 
bue aussi le fond du livre cabbalistique 
le Sohar. Né en Galilée, il habitait un 
endroit nommé Thékoa; il s'est trouvé 
aussi à Ouscha. Ge docteur fit son occu- 
pation exclusive de l'étude de la loi, et 
il enseigna une morale pure et sévère. 
«Plutôt, dit-il, que de faire rougir 
son prochain en public, il faut se laisser 
jeter dans une fournaise ardente. 

WINT WY 21 Rabbi Siméon , 
fils d'Élazar de la Galilée, était disciple 
de R. Méir et contemporain de R. Iehuda 
le Naci. Il est connu par ses rapports 
avec les Samaritains ct par ses discus- 
sions avec leurs scribes. 

np NPD I Rabbi Siméon, 
fils de Iehuda, était contemporain de 
de R. Siméon ben-Élazar et disciple 
de R. Siméon ben-lochaï. Il était de 
Kephar-Acco, village près d'Acre. 

NDITI WEY 31 Rabbi Siméon, 
fils de Menasia, contemporain des deux 
précédents , et appartenant comme eux 
à la dernière génération des Thanaïm. 

MYY Schemaya , collègue d'Abta- 
lion (v. ybu). 


FIN. 
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